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Jofre  de  Foxá  (...1267-1295...) 


NOTA   BIOGRÁFICA 


Dos  breves  noticias  que  dejaron  consignadas  D .  Enrique  de  Villena 
y  el  Marqués  de  Santillana,  escritores  del  siglo  xv,  las  apuntadas  por 
EToxá  misino  en  el  prólogo  de  sus  Regles  de  trobar,  y  las  que  vino  á 
revelar  una  interesante  bula  de  Bonifacio  VIII  publicada  por  Mr.  Tilo- 
mas en  L881:  tales  eran  las  exiguas  fuentes  de  que  se  disponía  hasta 
ahora  para  reconstruir  la  biografía  del  más  antiguo  preceptista  en 
lengua  catalana  (1). 

Resultaba  de  estos  antecedentes  que  Jofre  de  Foxá  fué  llevado  en 
su  niñez  á  un  convento  de  frailes  menores,  donde  profesó;  que  autori- 
zado más  tarde  por  el  Ministro  de  la  Orden  Fr.  Pedro  Esteve  pasó,  en 
r_'7.">,  á  la  de  San  Benito,  y  que  siendo  monje  en  San  Feliu  de  Guíxols 
compareció  ante  el  Papa  Bonifacio  VIII  en  Agnani  para  impetrar 
de  Su  Santidad  le  fuera  permitido  ejercer  cargos  y  oñcios  en  la 
Orden  Benedictina,  no  obstante  estar  prohibido  por  Constitución 
de  Nicolás  IV  á  quienes  procedieren  de  otra  orden  monástica.  El 
Papa  concedió  á  Foxá  la  merced  solicitada  por  su  bula  de  11  de  Julio 
de  120o  en  la  que  elogia  la  honestidad  de  vida,  las  buenas  costumbres 
y  sobre  todo  el  mérito  literario  del  agraciado.  Esta  última  alusión  y  la 
concordancia  de  nombres,  tiempo  y  orden  religiosa  dieron  á  Mr.  Tho- 


l  Acerca  de  la  producción  literaria  de  este  trovador  y  de  las  fuentes 
para  su  estudio,  remito  al  lector  á  la  acertada  recapitulación  hecha  por  don 
Luis  Nicolau  y  D'Olwer  en  su  artículo  «Notes  sobre  les  Regles  de  trobar  de 
.Jofre  de  Foixà  y  sobre  le>  poesies  qui  li  han  atribuït»,  publicado  en  la  revis- 
ta de  Estudié  universitaris  catalana,  t.  I,  pág.  2:>4  y  siguientes.  Los  textos, 
especialmente  la  Bula,  adolecen  de  numerosas  erratas,  que  es  segui-o  no  con- 
tendría el  original,  ya  que  por  él  su  erudito  autor  recibió  honroso  y  mere- 
cido premio. 
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mas  la  seguridad  de  que  el  Jofre  de  Foxá  en  cuestión  era  el  Jofre  yel 
monje  negro  citados  por  Villena  y  Santillana  como  autor  de  la  Conti- 
nuación  ó  Regles  de  trobar,  ultra  escrita  por  mandato  de]  Rey  de  Sicilia 
Don  .Jaime  de  Aragón. 

Se  le  han  atribuido  además  varias  poesías  líricas  que  figuran  en 
manuscritos  proveníales  de  la  Biblioteca  Nacional  de  París,  suscritas 
por  el  «Monje  de  Foissan»  y  «Un  frare  menor». 

De  documentos  inéditos  que  he  logrado  encontrar  se  desprende 
que  nuestro  personaje  perteneció  á  la  ilustre  casa  de  Foxá  radicante  en 
el  Bajo  Ampurdán,  donde  poseyeron  vasto  patrimonio,  en  parte  libre, 
por  aprisión,  y  en  parte  feudatario,  ya  del  Conde  de  Ampurias,  ya  de 
la  Seu  de  Gerona,  siendo  centro  de  sus  dominios  y  propiedades  el  cas- 
tillo de  Foxá,  en  cuyas  cercanías  murió  el  rey  Don  Juan  I  el  año  1395. 

Jofre  era  hijo  de  Bernat  de  Foxá  y  Beatriz  y  tuvo  tres  hermanos: 
Arnau,  heredero  del  feudo,  que  casó  con  Geralda,  viuda  de  Ramón 
Ademar,  Señor  de  Santa  Pau  y  de  Porqueras,  Bernat  y  Cecilia  (1). 

En  temprana  edad  ingresó  Jofre  en  el  monasterio  de  frailes  Meno- 
res de  Barcelona,  llegando  á  profesar  en  la  Orden  franciscana  con 
anterioridad  al  año  1267,  en  que  le  encontramos  en  el  convento  de 
Monzón. 

En  19  de  Mayo  del  mismo  año  12G7  su  hermano  Arnau,  hijo  del 
difunto  Bernat  de  Foxá,  ante  el  notario  de  Gerona  Bernat  de  Vich, 
vendió  á  Arnau  de  Ça  Minyana,  Arcediano  de  Ampurdá,  en  libre  y 
franco  alodio,  cuanto  le  pertenecía  en  la  parroquia  de  Gauzàs,  reser- 
vándose allí  el  feudo  que  tenía  por  el  Conde  de  Ampurias,  los  diezmos 
y  lo  que  en  su  nombre  poseía  Bernat  de  Viladesens  en  Sant  Jordi  Des- 
valls (2).  V  en  !t  de  Junio  prometió  el  Arcediano  que  alcanzaría  desús 
hermanos  Bernardo,  Ceciliay  Fr.  Jofre,  éste  con  licencia  del  Guardián 
del  convento  de  frailes  Menores  de  Barcelona  ó  del  Ministro  Provin- 
cial, aprobaran  y  ratificasen  la  efectuada  venta,  ofreciendo  en  garan- 
tía de  esta  promesa  los  4.000  sueldos  con  que  Ramón  Ademar  obligó  á 
su  esposa  Geralda  los  castillos  de  Finestras  y  Santa  Pau  en  compensa- 
ción del  castillo  de  Porqueras  que  fué  dado  en  dote  á  Geralda  y  des- 
pués vendido  por  R.  Ademar  al  monasterio  de  Bañólas  (3). 

Diez  meses  después  (20  Octubre  12G7)  su  hermano  Bernat  loó  la 


(1)  Debo  aqui  manifestar  públicamente  mi  agradecimiento  per  el  gene- 
roso concurso  que  me  lian  prestado:  I).  Narciso  de  Foxá,  Marqués  de  Ar- 
mendáriz  y  el  Procurador  I).  José  Grases,  permitiéndome  estudiar  la  valiosa 
documentación  del  Archivo  de  la  noble  Casa  de  Foxá,  y  I).  Juan  Terré, 
bibliotecario  del  Seminario  de  ( l-erona,  condescendiendo  en  copiarme  algunos 
documentos  del  Archivo  del  Hospicio  de  aquella  ciudad,  de  los  que  sólo 
encontré  extractos  en  el  particular  de  los  Foxá. 

(2)  Archivo  de  la  Casa  Foxá:  legajo  titulado:  «Sucesores  del  patrimo- 
nio». — Archivo  del  Hospicio  de  Gerona,  cajón  20,  perg.  núm.  69. —  Anotado 
en  el  Llibre  de  la  Almoyna,  Eol.  164. 

(3  Archivo  Foxá;  id.,  id.— Archivo  del  Hospicio  de  Gerona,  cajón 
número  8,  perg.  núm.  102.  -Anotado  en  el  Llibre  de  la  Almoyna,  fol.   ¿91. 
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anterior  venta  (1)  pero  <  ¡ecilia  no  otorgó  la  escritura  basta  el  11  de 
Sí arzo  de  1271.  Es  interesante  este  Ultimo  documento  desde  el  punto 
de  vista  genealógico,  pues  es  el  único  de  los  tres  hermanos  que  nom- 
bra á  la  madre,  Beatriz  (2). 

Jofre  de  Foxá  extendió  su  escritura  de  ratificación,  con  permiso 
del  Padre  Guardián  del  convento  minorita  de  Monzón,  Guillermo  de 
Fraumir,  ante  el  notario  de  aquella  ciudad  Guillermo  Spinguera,  a  22 
de  Enero  de  la  Era  1306,  ó  sea  año  1268  de  la  Natividad  y  1269  de  la 
Encarnación   3 

A  este  primer  período  de  la  vida  de  Jofre  corresponden  las  poesías 
líricas  ('.  al  menos  la  dirigida  á  la  Virgen  que  comienza  «Cor  ai  e 
voluntad  >  que  suscribe  «Un  frare  menor»,  atribuida  a  nuestro  poeta 
por  Aymerich  David. 

Por  causas  desconocidas  salió  <!<•  la  orden  de  Menores  en  r_'7ó.  pre- 
vio el  consentimiento  del  ministro  I-'r.  Pere  Esteve,  ingresando  en  la  de 
San  Benito.  También  ignoramos  el  monasterio  en  que  entró,  pero  supo- 
nemos  fué  desde  luego  el  de  San  Felín  «le  Guíxols. 

En  una  escritura  del  Anduvo  g-uixolense  datada  el  30  de  Mayo  de 
1277  y  es  la  que  existe  más  próxima  al  L275  —  referente  al  convenio 
que  pactaron  los  monjes  con  el  pueblo  sobre  la  servidumbre  de  obras 
en  el  Monasterio  suscriben  el  Aliad  et  universus  conventos  predicti 
Monasterii  pero  no  se  le  nombra  entre  los  confirmantes.  Sin  embargo 
ii"  repugna  pensar  que  falte  algún  monje,  porque  en  documentos  pos- 
teriores  aparece  igual  fórmula  y  claramente  se  comprueba  que  no 
están  todos:  porque  la  mayoría,  y  mucho  más  una  mayoría  en  que  no 
faltan  los  oficios  (maior  et  sanior  pars),  representó  siempre  cabildo 
completo;  y.  finalmente,  porque  en  aquel  tiempo  el  Cabildo  guixolense 
estaba  constituido  por  doce  monjes  y  el  Abad,  símbolo  de  los  doce 
Apóstoles  y  Jesucristo,  siendo  así  que  en  la  escritura  sólo  hay  ocho  (4). 

Por  primera  vez  suscribe  un  documento  en  7  de  Octubre  de  1282, 
efectuándolo  en  esta  forma:  Gaufredus  de  Fuxano  Sancti  Felicis  Gui- 


(1)     Archivo  Foxá,  loe.  cit. — Archivo  Hospicio,  per»',  mhn.  105. 
2     Id.,  id.— Id.,  id.,  perg.  106. 

(3)    Id.,  id.  — Id.,  id.,  cajón  8.°,  perg.0  uúm.  131. —  Llibre  delaAlmoynai 
fol.  505.  Véase  en  el  Apéndice  I. 

(•4;  Quamquidem  composicionem  nos f rater  Bernardas,  Dei  gratia  Abbas, 
el  universus  conventus  predicti  monasterii  Guixallensis,  videlicet  frater 
Berengarius  de  Ten-ente.  Sacrista,  frater  Guilabertus,  Camjerarius,  frater 
"*eobu8,  Infirma  rius,  frater  Baimundusde  Lebiauo,  frater  Arnallus  de  Ba- 
roncellOj  frater  1*  Poncii,  frater  Bertrandus  de  Abbatia  et  frater  Hugo  de 
M  ata,  monachi  Monasterii  sepedicti,  per  Nos,  etc. 

Archivo  de  Hacienda  de  Gerona.  (íkaiut:  Memorias  y  noticias  para  la 
historia  de  San  Feliu  de  Guíxols,  apéndice  X. —  Inserto  también  en  I"-  car 
tul  arios  Libro  </c  privilegios  mayor,  fol;  ;V2  y  Libro  de  privilegios  -."  ó  me- 
nor, fol.  14.  (pie  se  conservan  en  el  Museo  Arqueológico  Provincial  de 
I  ■  erona. 
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xolensis  monachus,  esto  es  como  simple  monje  (1).  Cuatro  años  más 
tarde  (1286)  aparece  investido  del  cargo  de  Camarero. 

tío  es  posible  desconocer  que  Vos.A  sostuvo  relaciones  de  amistad 
directa  con  Pedro  el  Grande  y  con  mis  lujos  los  reyes  Alfonso  III  de 
Aragón  y  Jaime  de  Sicilia. 

Por  orden  de  Don  Jaime,  qui  en  trobar  pensa  <■  s'adelità,  compuso 
su  tratado  6  Regles  de  trobar:  estas  relaciones  fueron  literarias  naci- 
das al  calor  de  la  comunidad  de  aficiones. 

De  distinta  especie  las  que  le  unieron  con  Pedro  III  de  Aragón — 
otro  Rey  trovador — no  por  eso  dejaron  de  ser  importantes.  El  vali- 
miento de  la  casa  de  Foxá  y  de  sus  parientes  en  el  Ampurdán  y  la 
significación  d<v  San  Pelíu  de  Guíxols,  puerto  de  abastecimiento  para 
Gerona,  no  debían  ser  menospreciados,  ni  lo  fueron,  por  el  Monarca  en 
los  días  de  la  guerra  con  los  franceses.  Lo  que  se  escapa  a  la  investi- 
gación más  escrupulosa  es  el  momento  inicial  de  estas  relaciones  con 
Jofre:  en  1284  le  dona  500  sueldos  por  gracia  especial  y  al  año 
siguiente  el  Infante  Primogénito  le  regala  un  mulo  valorado  en  300  2 
pero  el  motivo  de  la  concesión  de  tales  gracias  nos  es  desconocido. 

En  los  días  de  la  invasión  de  Eelipe  el  Atrevido  hallábase  ocupado 
Jofre,  por  encargo  del  Monarca,  en  el  saneamiento  económico  del 
monasterio  benedictino  de  San  Pedro  de  Galligáns,  donde,  á  conse- 
cuencia de  la  elección  en  discordia  del  abad  Arnau,  la  administra- 
ción de  sus  rentas  se  había  abandonado  hasta  el  punto  de  carecer  los 
monjes  de  lo  más  preciso  para  sustentarse.  Nombróle  el  Rey  Procura- 
dor y  Administrador  del  Monasterio,  así  en  lo  espiritual  como  en  lo 
temporal,  y  le  ordenó  que  de  los  fondos  que  recaudara  atendiese  debi- 
damente á  los  gastos,  reservando  en  su  nombre  el  resto  hasta  que 
viniera  provisto  el  cargo  de  Abad  (;>).  Cuatro  meses  después,  al  regre- 
sar el  Rey  de  la  gloriosa  jornada  del  Portús,  encomienda  á  Jofre  el 
castillo  de  Montagut  y  manda  se  le  entreguen  las  rentas  que  el  Viz- 
conde de  Turena  cobraba  en  Cornelia  (4).  Estos  datos  poco  significan 
aislados,  pero  tienen  alguna  importancia  recordando  que  tres  días 
anos,  desde  Bascara,  el  Hey  había  decretado  la  expulsión  de  sus 
reiims  del  obispo  de  Gerona  y  varios  abades  benedictinos  y  el  embar- 
go de  sus  bienes:  en  el  Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragón  no 
hay  documentos  amistosos  para  ningún  monje  de  dicha  Orden  á 
excepción  de  Jofre  de  Foxá. 


(1)  Establecimiento  hecho  por  el  Convento  á  Bernat  Zol  de  los  oficios  de 
Bftyón,  medidor  de  sal.  sonador  del  cuerno  y  centinela  de  la  torre  mayor  del 
Monasterio.  Perg.0  original  en  el  Archivo  de  Hacienda  de  Gerona.  —Anti- 
güedad ilustrada,  etc.,  pág.  154. 

(2)  Doc.  Justificativos  aúm.  II  y  III. 

(3)  Doc.  justificativos  aúm.  IV  y  V. 

i'  Doc.  justificativo  aúm.  VI  y  VII.  Es  posible  que  este  documentóse 
refiera  al  nieto  de  su  hermano  Arnau,  llamado  también  Jofre,  quien  casó  en 
1312  con  blanca  de  Ampurias. 
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La  invasión  produjo  hondos  quebrantos  cu  San  Feliu  de  Guíxols, 
(|ue  no  bou  del  caso  detallar.  El  almirante  Lodeva  incendió  gran 

parte  de  la  villa,  pereciendo  entre  las  llamas  algunos  de  sus  vecinos, 
valiéndose  de  ana  infame  maquinación  que  consigna  Muntaner  en  su 
Crónica,  pero,  aparte  de  una  tardía  tradición  (ya  qne  aparece  por 
primera  vez  en  el  siglo  wn  no  hay  testimonio  irrecusable  de  la  par- 
cial destrucción  del  Monasterio  como  algunos  lian  dicho.  Lo  que  sí 
resalta  probado  es  la  despoblación  de  la  comarca,  la  ruina  de  los  gui- 
Kolenses  y  el  subsiguiente  empobrecimiento  del  Convento. 

La  ocupación  francesa  de  San  Feliu  duró  solo  un  mes,  el  de  Agos- 
to. Lodeva,  el  cruel  asesino  de  indefensas  mujeres  ó  impotentes  niños 
y  ancianos,  fué  hecho  prisionero  con  200  combatientes,  mientras  siete 
3  galeras  Be  hundían  en  el  Mar  Catalán.  Roger  de  Lauria  destrozó 
la  escuadra  enemiga  junto  al  cabo  Bagur  y  cogió  prisionero  al  Almi- 
rante Simón  de  Trusia  y  entonces  M arquet  y  Mallol  por  orden  de  Roger 
van  á  San  Felíu,  Be  apoderan  de  varias  embarcaciones  délos  cruzados 
y  prenden  fuegoá  los  víveres  que  estos  tenían  almacenados.  La  rendi- 
ción de  Rosas  y  Cadaqués  á  las  armas  catalanas,  el  abandono  de 
Gerona  y  la  desastrosa  retirada  de  los  invasores  con  la  hecatombe  en 
•  I  Portús  el  29  de  Septiembre  restablecieron  la  tranquilidad  y  asegu- 
raron la  independencia  de  Cataluña. 

Durante  el  mes  de  ocupación  francesa  los  monjes  anduvieron  erran- 
tes y  no  creo  aventurado  suponer  que  Jofre  de  Foxá  permanecería  en 
Gerona  al  frente  de  la  abadía  de  Galligáns  como  Procurador  regio,  y 
le  sorprendería  allí  la  efímera  dominación  francesa. 

Fué  penoso  en  San  Feliu  de  Guíxols  reconstruir  la  hacienda  mona- 
cal y  repoblar  el  territorio  de  su  jurisdicción.  En  buena  lógica  debe 
admitirse  que  en  estas  tareas  se  ocupó  Jofre  de  Foxá.  Si  la  Corona, 
porque  reunía  condiciones  excepcionales  para  ello,  le  escogió  para  sal- 
var de  la  ruina  económica  á  Galligáns  en  1285  y  á  Montserrat  en 
12*7  indudablemente  debió  trabajar  en  igual  sentido  para  su  propio 
convento. 

Los  monjes,  después  de  poner  en  orden  su  casa  y  los  restos  de  su 
anhiv.»  y  de  formarse  cabal  idea  de  la  intensidad  de  los  perjuicios 
sufridos,  á  lin  de  procurarla  repoblación  y  reparación  de  la  villa  acor- 
daron declarar  francos,  libres  é  inmunes  durante  13  años  á  los  nuevos 
pobladores  del  veto  del  vino  y  de  la  sal  y  del  gravamen  de  hacer 
obras  de  reparación  en  el  Monasterio  y  por  tres  años  redujo  al  5  por 
100  el  derecho  de  firma  en  las  escrituras  dótales  (1). 

La  casa  Prioral  de  Santa  María  de  Monserrat  había  venido  muy  á 
menos,  parte  por  ignorancia  de  algunos  de  los  administradores  de  sus 
ventas,  parte  también  por  fraudes  que  los  mismos  Procuradores  come- 
tieron. Interesándose  el  Rey  por  el  Priorato,  encargó  á  Foxá  de  su 
administración  en  28  de  Junio  de  128G,  siendo  éste  el  primer  docu- 


(1)    Museo  Arqueológico  de  Gerona: Liber  privilegiorum  major,  f.  41. 
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mento  en  que  aparece  con  el  cargo  de  Camarero  de  Guíxols.  Ordena 
el  1  í  •  ■  >-  que  Foxá  sea  obedecido  y  se  le  acate  como  á  los  Priores  y  dis- 
pone que  Foxá  pague  anualmente  15.000  sueldos  barceloneses  ¡i  los 
acreedores  del  Priorato  y  que  atienda  además  ;í  todos  los  gastos  inte- 
riores del  Convento  1 1). 

Alfonso  III  de  Aragón  reiteróla  orden  al  año  siguiente  en  3  cartas, 
porque  Foxá  encontraba  dificultades  para  cumplir  su  misión  (2),  reco- 
mendando ¡i  los  oficiales  reales  le  apoyaran  y  aconsejasen,  y  á  la  vez 
autorizaba  á  Pedro  de  Sant  Climent  para  que  abonara  ¡i  Jofre  150 
sueldos  en  reintegro  de  los  gastos  que  con  tal  motivo  había  tenido 
durante  aquel  primer  año  de  administración  (3).  Debió  resistirse  á  ello 
el  Sant  Climent  por  no  hallarse  conforme  con  las  cuentas  presentadas 
y  esto  dio  motivo  a  (pie  el  Rey  encargara  á  Jaime  de  Bianya  el  exa- 
men de  las  mismas  (4).  No  se  sabe  el  resultado  de  tal  información. 

En  128!»  cobró  Jofre  de  Foxá  1000  sueldos  barceloneses  en  calidad 
de  remuneración  por  algún  trabajo  (pie  no  revela  la  documentación  y 
(pie  bien  pudiera  ser  el  de  la  Procuraduría  de  Montserrat.  Para  el 
cobro  de  aquella  súmale  señaló  la  tributación  total  del  bovaje  que 
prestaban  los  hombres  propios  del  Monasterio  guixólense  en  Mont  ras 
y  Vall  llòbrega,  sin  recordar  (pie  anteriormente  había  cedido  el  bovaje 
de  todos  sus  reinos  á  Arnau  de  Bastida;  en  tal  conflicto  Alfonso  III 
revoca  la  asignación  del  bovage  hecha  á  Foxá  y  manda  al  Bastida 
satisfaga  los  1000  sueldos  á  Foxá  con  toda  urgencia  porque  le  son 
precisos  para  el  viaje  que  va  á  emprender  á  Poma  por  orden  suya  .">  . 
Fl  anuncio  de  esta  embajada  es  de  13  de  Febrero  de  Piso  y  han  sido 
estériles  mis  esfuerzos  para  hallar  las  instrucciones  de  la  misión  que  le 
fué  confiada. 

Reinaba  entonces  Don  Jaime  en  Sicilia  y  no  sería  difícil  que  algún 
día  llegue  á  demostrarse  (pie  en  este  viaje  hay  que  poner  el  primer 
contacto  de  Don  Jaime  con  Jofre  de  Foxá  y  el  origen  de  sus  Regles  de 
trobar,  ó  al  menos  en  cualquiera  de  los  años  comprendidos  entre  L289 
y  1291,  fecha  esta  última  en  que  Don  Jaime  deja  deserKey  de  Sicilia. 

1  lesde  aquel  momento,  seguramente  cuando  más  interesante  sería  el 
relato  de  su  vida,  callan  las  fuentes  diplomáticas  que  he  consultado  y 
sólo  (pieda.  cerrando  la  serie,  aquella  bula  de  121)5,  publicada  por 
Mr.  Thomas,  de  (pie  ya  he  hablado,  en  la  (pie  se  le  autoriza  para 
desempeñar  cargos  vn  la  orden  benedictina,  apesar  de  la  disposición 
restrictiva  de  Nicolás  IV. 

Como  se  ha  visto.  Foxá  fué  Camarero  de  San  Felíu,  al  menos  desde 
1286;  así  ]>nes  con  esta  Inda  vino  sólo  á  legalizarse  su  posición  dentro 
de  la  Orden:  no  creo  <pie  la  bula  encierre   implícitamente  una  autori- 

I  '  \|h';m1ícc  núin.  VIII. 

.'  Id.  núin.  IX.  X  3    XI. 

(8)  Id.  núin.  XII. 

(4)  Id.  núin.  XIII. 

(5)  Id.  DÚm.  XIV. 
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sación  para  disfrutar  «1»'  más  alto  cargo:  desde  luego,  después  de 
examinar  todos  los  abaciologios  y  episcopologios  publicados,  puedo 
afirmar  que  no  estuvo  investido  de  ninguna  de  estas  jerarquías  ccle- 
siásticas. 

Perdido  aquí  el  hilo  <!«■  la  investigación,  termino  haciendo  mías  las 
siguientes  palabras  que  I*,  de  Foxá  puso  <mi  sus  Regles  de  trovar: 

«  E  si  alcuna  causa  de  reprendiment  lu'  ha  que  en  no  entefida,  a 
mi  plat z  fort  qut  I"  pusquen  esmi  nar  segons  rayso». 


JOFRE    l>H   I'iixa 


APÉNDICE 


I.— Jofre  de  Foxá  confirma  la  venta  que  su  hermano  Arnau  había 
hecho  de  sus  propiedades  de  Gausas  al  Arcediano  de  Ampurias. 
Í269,  Enero  21). 

In  Dei  nomine.  Noverint  oniversi  tam  presentas  quam  futur  i  (|uod  ego 
frater  Jaufredus  de  Fuxa  ordinis  fratrum  minorum  filias  quondam  Ber- 
nardi  de  Fuxa,  de  consilio,  consensu  el  volúntate  fratris  Guillermi  de  Frau- 
mir  Gordiani  Fratrum  minorum  domus  Monsonis,  cuín  hoc  presenti  publico 
instrumento  perpetuo  valituro  laudo,  concedo,  approbo  et  confirmo  vobia 
Arnaldo  de  Ca  Minyana  Archidiachono  do  Empurda,  illam  veñdítionem  quam 
Arnaldus  de  Fuxa  frater  mous  fecit  vobisde  ipsa  hereditate  de  Gausas.  cum 
toto  honorc  et  pertinentijs  suis  et  cum  ómnibus  juribus  ad  ipsam  spectanti- 
bus  vel  spectare  debentibus  aliqua  ratione,  ita  videlicet  qtxod  dictam  here- 
di  tat  era  vos  el  vestri  et  quos  vos  volueritis  cum  ómnibus  suis  pertinentijs  et 
melioramentis  in  eadem  f actis  et  faciendis  habeatis,  teneatis  el  possideatis 
el  explectetis  et  vestras  vestrorumque  proprias  et  liberas  voluntates  tam- 
quam  de  hereditate  propria  faciatis,  pro  ut  melius  et  utilius  fírmius  ac  sec- 
curius  dici,  ser  ib  i,  cogitari  sive  intelligi  potest,  bene,  còmode,  utilitati  et  sal- 
vamento vestro  vestrorumque  omnium  successorum,  secundum  quod  in 
instrumento  dicte  venditionis  vobis  a  dicto  Arnaldo  de  Fuxa  confecto  publi- 
co, plenius  continetur  promitens  vobis  et  conveniens  me  nunquam  venire 
contra  dictam  venditionem  in  toto  vel  in  parte,  per  me  vel  per  aliquam  por- 
sonam  interpositam  in  aliquo  tempore  ullo  modo.  Et  ut  securior  inde  sitis 
prudenter  el  consulte  et  ex  certa  sciencia  renuncio  omnia  exceptioni,  doli  et 
fraudis  et  onnii  foro,  omni  usatico,  omni  consuetudini,  omni  constitutioni 
nove  et  veteri,  statute  et  statuende,  decreto  ac  decretis,  decretal]  et  decreta- 
libus,  legi  ac  legibus  cum  omni  jure  canónico  et  civili  et  ómnibus  alijs  ami- 
niculis  tam  facti  quam  juris  me  competentibus  vel  competituris  ratione 
patris,  matris,  omagii  vel  alia  qualibet  ratione  legitima  sive  causa.  Actum 
esl  hoc  XIIa  kalendas  Februarij  Era  Ma  CCCa  YF.  SigggFratris  Jaufredi 
de  Fuxa  predicti,  qui  boc  laudo,  concedo  et  firmo  testesque  firmare  rogo. 
Sig  )ig  num  fratris  Guillermi  de  Fraumir  Gordiani  predicti,  qui  assensum 
presto.  Sig  >g  nuïn  Raymundi  de  Fuxa.  Sig  (¡g  mim  Dalniacij  de  Flaca.  Sig 
%4i  nuïn  Ugeti  de  Sánela  Pace  testium  hujus  rey. 

Guillermi  Spinguere  notarij  publici  Monsonis  Sig  )$<  num,  qui  hoc 
scripsit. 

(Archivo  </c/  Sospicio  de  Gerona,    Perg.  Í3Í  del  Cajón  8.°) 
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II.— Pedro  el  Grande  ordena  sean  pagados  á  Jofre  de  Foxá  300  suel 
dos  de  cierto  violario  y  además  otros  500  que  le  da  por  gracia 
especial. — (1284}  Febrero  /."■ 

Pideli  buo  Bernardo  Scriba,  Balutem  etgràeiam.  Mandamus  vobis  quate- 
ana  (lrfis  dilecto  nostro  Eratri  Gaucerando  de  Fuxano  trescentos  solidos 
quos  pro  isto  anno  debebat  ei  Bolvere  G.  de  Bocha,  nomine  violarii  a  vobis 
ipsi  concessi  el  detis  quingentos  solidos  quoa  Nos  ei  donamus  de  gratia  spe- 
ciali,  ci  reddat  vobis  albarannm.  Datum  Barchinone  kalendas  Pebruarii 
L283 

(Archivo  de  la  Corona  de  Aragón,  — Cancillería:  registro  52,  fol.  /•>  v.°) 


III.— El  infante  Don  Alfonso  regala  una  mula  á  J.  de  Foxá. 
Í285}  Enero  9). 

Nos  I  ufan-.  &.  (uní  Nos  deberé  vobia  Jacobo  Turrieelle,  de  domo  nostra, 
per  precium  cuiusdam  mtdi  que  a  vobis  emimus  et  dedimus  fratri  Jaufredo 
■  le  Puxano  CCC  solidos  barcbinonenses  quos  volumus  <|iiod  retineatis  et 
solvatis  vobis  de  denariis  <|iios  collígitur  pro  nobis.  Data  ut  supra.  (5  idus 
Januarii  li)s l  . 

i  Id.  /,'e.r/.  7Í,  fol.  Ï59  c.°) 

IV— J.  de  Foxá  es  nombrado  Procurador  de  Galligáns. 
(1285,  Mayo  20). 

Fratri  Jaufrido  de  Puxano.  Noveritis  quod  Nos  iutellecto  quod  racione 
ollectionis  cele  orate  in  discordia  in  ecclesia  Sancti  Petri  de  Gallicantu  res 
el  bona  monasterii  eiusdem  propter  malam  et  Lnordinatam  ministracionem 
monachorum  dicti  .Monasterii  devastantur  pro'curacionem  et  ministracionem 
renim  et  bonorum  ad  abbaciam  eandem  spectancium,  vobis  ordinavimus 
comandare.  Kt  mandavimus  per  literas  nostras  ot'Hcíalilms  aostris  Gerunde 
quod  castra  et  loca,  redditus  acres  el  liona  universa  abprcdictam  abbaciam 
Bpectancia  emparen t  et  aceipiant  ad  manus  suas  et.  ipsa  vobis  tradant  ut 
pote  procuratori  monasterii  supradicti.  Mandantes  vobis  quatenus  recipiatis 
al)  officialibus  nostris  predi ctis  castra,  loca,  redditus,  res  et  bona  predicta  et 
de  eis  provideatis  sepedicto  Monasterio  et  monachis  prout  est  fieri  consue- 
tum,  residuum  autem  ipsorum  bonorum  et  redditum  reservetis  et  teneatis 
pro  nobis  doñee  nos  aliud  onlinetur  super  eo.  Data  apud  Panissars  Vo  kalen- 
das Junii  auno  LXXX0  Vo. 

(Id.  Iieg.  56,  fol.  110  r.°) 

V.— Los  mismos  asunto  y  fecha. 

Vicario  et  baiulo  Gerunde  vel  eorum  locatenentibus.  Noveritis  nos  inte- 
Llexisse  quod  ratione  ellectionis  de  abbate  in  ecclesia  Sancti  Petri  de  Galli- 
cantu in  discordia  celebrata,  res  et  bona  predicti  monasterii  propter  malam 
et    Lnordinatam   aministracionem   dissipantur   multipliciter  existantur  in 
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tantum  quod  monachi  in  suis  porción  ibus  minui  dic  un  tur  et  divinum  of  Gcium 
in  totam  ipsam  fieri  debitum  defraudatur.  N'ns  vero  volentes  obstare  mala 
aministracioni  et  inopie  ipsius  Monasterii  remedium  adhibere,  ordinavimus 
procuración  em  e'l  aministracionem  abbacie  predicte  el  bonorum  eiusdem 
comitere  dilecto  nostro  fratri  Jaúfrido  de  Fuxano  qui  Monasterium  ipsum, 
taxa  in  temporaübus  quam  in  spiritnalibus,  debeat  procurare,  donec  eidem 
Monasterio  provisum  fuerit  de  abbate.  Quaré  mandamus  vobis  quatenus 
castra,  loca  et  redditus,  res  et  bona  ubique,  tam  in  Monasterio,  quam  in 
civitate  Gerunde,  quam  extra  ad  eandem  abbaciam  spectancia,  emparetia 
el  accipiatis  ad  man  us  vestras  et  omnia  ea  emparata  per  vos  et  accepta 
tradatie  eidem  fratri  Jaufrido  el  CUÍ  voluerit  loco  sui.  Data  in  Collo  de 
Panissars,  quinto  k alendas  Junii  anno  LXXX0  quinto. 

(Id.  Reg.  56,  fol.  116). 

Al  día  siguiente  reiteró  esta  carta  y  la  anterior. — (Reg.  ¡~>8,  fol.  95  v.°) 


VI.— Pedro  el  Grande  encomienda  á  Jofre  de  Foxá  el  castillo 
de  Montagut.— (12 fin,  Octubre  9). 

Nos  Petrus  Dei  gratia  &.  Tradimus  ot  comandamus  vobis  Jaufrido  de 
Fuxano  casti'um  de  Monte  Acuto,  cum  terminis  ot  pertinencias  suis,  ita  quod 
ipsum  habeatiset  teneatis,  et  recipiatis  exitus  et  redditus  et  alia  [jura  dicti 
castri  pro  nobis  dum  dé  nostri  fuerit  volúntate,  de  quibus  tamen  respondea- 
tis  loco  nostri.  Mosse  Ravaya.  Data  ut  supra.  (7  idus  de  Octubre  1285  , 

(Id.  Reg.  58,  fol.  /I"  v.°) 

VIL— Ordena  Pedro  el  Grande  sean  entregados  á  Jofre  de  Foxá 
los  bienes  que  el  Vizconde  de  Turena  poseía  en  Cornelia.— ( 1  285, 
Octubre  !>)■ 

Scripsimus  baiulis  de  Corneliano  vel  alteri  eorum  quod  ornes  res  quas 
tenent  et  receperunt  in  comanda  a  Vicecomite  de  Toren a  tradant  inconti- 
nenti Jaufrido  de  Fuxano.  Data  in  Monte  Acento  VIIo  idus  Octobris.  [1285  . 

1,1    Reg.  58,  fol.  lio  v.°) 

VIII— Alfonso  III  de  Aragón '  encarga  á  Jofre  de  Foxá  de  la  ad- 
ministración de  las  rentas  del  Priorato  de  Montserrat.  —(1286, 
Junio  28). 

Uni versis  off icialibus  et  subditis  ad  quos  &.  Noveritis  quod  Nos  atenden- 
tes  domus  el  Prioratum  Sánete  Marie  de  Monteserrato  propter  malam  am- 
ministracíonem  multorum  et  diversorum  procuratorum  eiusdem,  multa  el 
gravin  sustinuise  detrimenta  contractis  ei  fraudditis  pluribus  debitis  per 
procuratores  eosdem,  cupientes  predictam  domúm  et  Prioratum  ad  huiusmo- 
di  obligacionibus  releyari  et  in  melius  reformari,  idetreo  de  dilecto  nostró 
fratre  Gaufrido  de  Fuxano,  Carnerario  Sancti  Pelicis  de  Gúixols,  memórate 
domui  et  Prioratui  decrevimus  providere.  Volentes  utipse  exijral  et  recipiat 
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ac  exigi  el  recipi  facial  omnes  créditos,  exitus,  proventos  et  jura  omnia 
domue  el  Prioratos  predicta  el  omnia  etiam  luminaria,  acapita  el  oblationes 
que  per  fidelea  Christi  predicto  Monasterio  data  fuerinl  seu  oblata  a  quibus- 
cumque  acquirantur  bou  eolligantur  et  tradantur  eí  castra,  loca  el  villa 
Monasterii  Bupradicti  et  ei  homines  obediant,  sicut  Priori  obedire  eonsueve- 
runí  qui  esse  debel  pro  bempore  consuevit,  ita  quod  ipse  frater  Jaufridua  de 
predictis  ómnibus  facial  Bervicium  predi cte  domua  el  Monasterii  bene  et 
honorifice  proul   esl  meliua  consuetum,  el   pro viderat  mon achis  et  alus  in 

pr-edicta  domo  el  Monasterio  deservientibus  ¡n iue  non  eesare  fcam  victos 

quam  vestitus  proul  debel  el  OLeri  consuevit.  Quare  vobis  dicimus  et  manda- 
mus  quatenua in  districtu  sn  i  faciatia  dicto  fratri  Jaufrido  vel  cni  vo- 

[uerit,  de  creditibus,  proventibus  el  juribus  dicti  Prioratua  ac  etiam  do 
luminaribus,  acapitibus  el  oblacionibus  a  quibuscumque  deti  realiter  inte- 
griter   responden    el    .1   dicto    castra,   loca  et    villas   omni    contradicione 

posposita?    facti,  tradi  el  oiusdem  jurediccioni  homines  hobedire,  Lpse 

autem  frater  Gaufredua  obliga  vi  t  se  <  1 1 1  <  ><  l  propter  amministracionem  domua 
et  Prioratua  predicti  in  exhoneracioni  el  revelacioni  debitorum  in  quibus 
dicta  domua  el  Prioratus  esl  pluribus  et  diversis  creditoribus  obligatus  sol- 
vel  quindecim  milia  solidos  barchinonenses  annuatim,  de  quibus  debet 
solvere  in  primo  venturo  festo  Natalia  Domini  septem  milia  quingentos  soli- 
Sancl  i  Joanni  Junií  tune  sequentis  alia-  septem  milia  el  quin- 

gentos  Bólidos  el   sie  quolibet  anuo  in  eiadem   terminis  dum  dictum 

(imimiii  et  amministracionem  Prioratus  eiusdem.  Data  Osee  IIII"  kalendas 
Julii.    1286  . 

(Id.  Reg.  75,  fol.  20). 


IX.— Carta  de  Alfonso  III  sobre  el  mismo  asunto. 

(1287,  Junio  29). 

Aifonsua  Dei  gratia  Etex  Aragonum,  Maioricarum  et  Valencie  ac  Comes 
Barchinone.  Fideli  buo  P.  de  Sancto  Clemente,  salutem  etgráciam,  Noveri- 
ii-  nos  providisse  domui  Sánete  Marie  <le  Monteserrato  de  venerabili  fratre 
Jaufrido  de  Fuxano  ita  quod  ipse  procuret,  amministret  et.  provideat  ipsi 
domui  ei  monachis  el  aliia  ibi  deservientibus  et  recipiat  omnia  jura  domus 
predicte,  ul  in  carta  nostra  inde  sibi  per  Nos  facta  continetur.  Quare  man- 
damua  et  dicimua  vobis  quatenus  incontinenti  visis  presentibus  desemp  ;re- 
tiseidem  fratri  domum  predictam  et  tradatis  sibi  siqua  instrumenta  tenea- 
ti8  faciencia  pro  ordinacione  ipsi us  domus,  dando  dicto  fratre  niehilominus 
Buper  predictis  consilium  ei  juvamen.  Datum  Osee  III  kalendas  Julii  auno 
Domini  M"  CC°  I. XXX  Beptimo. 

(Id.  Reg.  70,  fol.  Í54  v.°J 

X.  -El  mismo  asunto  é  igual  fecha. 

Jacobo  de  AJancho.  Noveritia  quod  nos  comendavimus  venerabili  fratri 
Jaufrido  de  Fuxano  aministracionem  domus  Sánete  Marie  de  Monteserrato. 
Quare  mandarnos  vobia  quatenus  incontinenti  víais  presentibu8  inducatis 
dictum  fratrem  Jaufridum  de  domo  predicta  loca  noatri  juxta  formam  co 
mande  inde  sibi  per  Nos  facte,  al  in  carta  nostra  videbitis  contineri.  Data 
ul  Bupra. 

•      (Id.  Reg.  70,  fol.  154). 

i 
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XI.— Los  mismos  asunto  y  fecha. 

Universis  offlcialibus.  Cum  Nos  eomendaverimus  fratri  Jaufrido  de  Fu- 
xano  administracionera  domus  Sánete  Marie  de  Monteserrato  cum  carta 
nostra,  ui  in  ipsa  contin  etur,  volumus  ac  vobis  dicimus  et  mandamus  quate- 
nus  quilibel  vestrum  iu  districtu  vestro  compellatis  omnes  illos  et  bona 
eorum  qui  aliqua  de  bonis  sive  redditibus  aul  juribus  dicte  domus  sen  Prib- 
ratus  eiusdem  administrarunl  el  tenenl  qualicumque  racione  ad  computan- 
(luiii  de  predictis  cuín  dicto  fratre  Jaufrido  vel  cum  quo  voluerit  loco  sui  et 
ad  tornando  ci' Ion  qnisque  de  predictis  facto  ipso  computo  tornare  teneatur. 
Data  ut  supra. 

Id.  Beg.  ~¡".  fol.  Í54  v.°) 

Xll.— Alfonso  III  ordena  sean  pagados  á  Jofre  de  Foxá  2500  sueldos 
barceloneses  como  indemnización  de  los  gastos  que  había  tenido 
en  la  administración  del  Priorato  de  Montserrat.— (128  7,  Novit  m 

bre  Í3  . 

I 

Petrus  de  Sancto  Clemente.  Cum  propter  comissionem  quam  Nos  de 
Monasterio  Montiserrati  Gaufredo  de  Fuxano,  Carnerario  Sancti  Felicis  de 
Guíxols,  fecerimus  multas  cum  contingeril  expensas  duo  millia  quingentos 
solidos  barchinonenses  ei  daré.  Quare  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus 
de  prima  solucione  illorum  quiudecim  millia  solidorum  quos  ProcuratoT 
Montisserrati  in  posse  vestro  assecuravil  alias  assecurare  debuit  pro  (U>iiiiis 
Níonasterii  solvere  annuatim  predicta  duo  millia  el  D  solidos  iamdicte  Jau- 
fredi  solvi,  omni  contradiccione  posposita,  faciatis.  Data  Terrachone  XIXo 
kalendas  Decembris,    1287 1, 

(Id    Eeg.  74,  fol  35). 

XIII.— Orden  de  examinar  las  cuentas  presentadas  por 
Jofre  de  Foxá.—,  Í287,  Diciembre  s  . 

Jacobo  de  Bianya.  Mandamus  et  comitimus  vobis  quatcnus  super  expen- 
sis  quas  Jaufridus  de  Fuxano,  inonachus,  fecisse  dicitur  pro  sequcione  i 
cii  monasterii  Sánele  Marie  de  Monteserrato.  videratis  et  dé  eis  cognoscatis 

recepto  per  \  os  a  dicto  Jaufrido  pi  oprio  juramento super  hoc  inveneritis 

nobis  per  literas  vestras  significare  cufetis.  Datum  Terrachone  VIo   idus 
Decembris    l-  • 

1,1.  Eeg.  Tí.  fol.  29). 


Xl\  .— Orden  de  pago  á  J.  de  Foxá  de  las  cantidades  que  por  su  qui- 
tación se  le  debían,  anunciándose  en  este  documento  una  embajada 
á  Roma.      Í289,  Febrero  /•>'  . 

A.  de  Bastida.  Cum  Nos  asignavissemus  cum  carta  nostra  Jaufrido  de 
Puxano,  Carnerario  Sancti  Pelicis  Guixallensis  racione  cuiusdem  quantita- 
t  ia  poecunie  <i   am  eidem  debebamus  pro  quitacionibus  suis  totum  bovaíicum 
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hominum  monasterij  Sancti  Felicia  qui  sunt  in  parrochia  Turricelle  de  Mon- 
teserrato  corr.  Rfonteraso  el  in  parrocbiis  Sancti  Mathei  et  Sancti  FeJicis 
de  Valle  Luprica,  diócesis  Gerunde,  et  antea  Nos  asignavissemus  vobis 
t "t mu  ipsum  bovaticura  el  omae  ad  tocias  terre  nostre,  et  de  ipsa  de  causa 
Nos  in  emenda  ipsius  bovatici  conceserimus  eidem  millo  Bólidos  barchino- 
nenses.  Mandamos  vobis  quatenus  ilíct».s  mille  solidos  solvatis  eidem,  visis 
presentibiu,  cum  de  mandato  aostro  babel  iré  in  partibus  Borne  pro  nuncia- 
cione  nostra.  El  facta  &.  et  cum  dictam  cartam  asignacionis  se  aserat  amí- 
recipiatis  ab  eo  Idoneam  caucionem  quod  si  eam  Lnvenire  poterit  nobis 
restitual  vel  ratione  eius  nullomodo  petal  dictum  bovaticum.  Datum  Ilerde 
Wir  kalendas  Marcii   L288  .  Petrus  de  Solerio. 

(Id.  Reg.  7.9,  fol.  81). 
Eduardo  González  Hurtebise. 
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Es  per  demés  fer  ressaltar  les  costumes  del'Etat  Mitjana  estudiades 
per  un  gran  nombre  d'escriptors  de  tots  els  pahissos:  qui  ab  el  fí 
preconcebut  de  desacreditarla,  qui  ab  l'afany  de  rehabilitarla;  y 
altres,  més  estudiosos  y  serens,  ab  el  ferm  y  desapassionat  desitg  de 
perseguir  y  trobar  la  veritat,  aquella  nota  mitja  versemblable,  que  es 
la  que  millor  s'acosta  a  la  realitat. 

Xi)  intentaré  donchs  arc.  trassar  un  nou  estudi  d'aquella  época 
tant  discutida.  Solsament  endressaré  un  prech  ais  que  vallen  ente- 
rarse del  treball  que  aquí  emprenen:  ço  es:  que.  ben  percatats  de  lo 
que  en  realitat  era  aquella  Etal  Mitja,  escatida  com  cap  altra,  tingan 
la  suficient  bona  l'è  y  l'indispensable  sentit  comú,  pera  no  veurehi  en 
les  costumes  d'aquells  segles,  altres  coses  que  les  que  avans  y  després 
de  ells,  han  vist  els  respectius  vivents  dels  subsegüents  segles;  aug- 
mentades a  mida  que  la  nostra  ullada  inquiridora  va  escudrinyant 
més  cap  enrera,  y  successivament  disminuides  a  mesura  que  tractem 
d'avansar  en  aytal  estudi  fins  als  nostres  dies:  puix  no  hi  ha  pas  cap 
dubte  que  la  marxa  ascendent  de  la  eivilisació,  ha  anat  purificant  les 
costumes  privades,  encare  (pie  no  s'hagi  alcansat  el  meteix  progrés 
respecte  a  les  per  públiques  tingudes. 

(al  situarse,  al  discorre,  anch  que  sia  documentalment,  pèl  camp 
de  L'tístoria.  Sols  axis,  y  despresos  ben  complertament  de  prejudicis, 
put  transitars'hi  al)  la  necessària  serenitat,  pera  treuren  profitoses 
ensenyances. 

Aquexa  bonea  d'intencions  y  aytal  espert  y  clar  judici, 's  fan 
sobretot  imprescindibles, quan  se  tracta  d'estudiar  alguna  de  les  grans 
figures  de  l'historia  patria  y  molt  més  encara  si  la  tradició  l'ha 
embolcallada  ab  son  mantell  túpil  que  amaga'ls  detalls  morals  de  la 
figura,  permetent  boIs  observar  llurs  linees  generals,  els  grans  é  impre- 
cisos trets,  la  silueta  de  l'estàtua    erigida  y  exposada  a  l 'admiració  de 

la  gentada.   ¡Ah!  aleshores,  cal   anarhi  ab  compte  en  apartar  aqueix 
vel  misteriós   que    1¡  han    texida    y   ab   que    l'han   envoltada    tantes   y 


708WB    SOLBB    Y    l'Al  i  587 

tantea  generacions  enlluhernades.  L'ilusió  que  mantingué']  foch  sagrat 
:  irde  sobrehumana  esforsos  devé  irremediablement,  a  b  la  eaygu- 
da  del  ídol  fins  allavors  indiscutible,  l'extinció  fatalíssima  del  ideal 
impulsiu  y  vivificador,  el  consegüent  enervamenl  y  retrocés  cap  a  les 
voluntats  ben  mortes. 

tío:  no  vull  pas  ésser  demoledor  deia  grana  prestigia  que  ab  fulgu- 
reció radiant  simbolisen,  méa  encara,  constituhexen  cl  nervi  de  la 
propria  patria.  Semblant  ingratitut  no  enllotarà  jamay  la  meva  ploma. 
si  pera  progressar,  cal  demolir,  sia  en  bona  hora,  quan  pera  substituir 
¡1  ja  inútil,  tinguem  a  mà'ls  clements  .pic  ab  ventatja  manifesta 
omplin  la  buydor  per  lo  arcàich  desada.  Ríes  pera  l'avens  moral  y 
rial  «lels  pobles  ¿quina  noaa  hi  Fan  els  prestigis  de  l'historia 
patria?  ¿lli  ha  cap  poble  ni  individuo  que  puga  tenir  L'insana  pretén  - 
sió  d.  neració  espontàDea?  Tots  som  fills  de  qualcú:  y  aytant 

més  honorable  sera  la  aostra  actual  familia,  quan  més  hagués  sigut 
honrada  la  nissaga  nostra  Negar  donchs  la  noblea  d'aquexa  proce- 
dencia,  es  negar  la  casa.  '1  poble  y  la  nació  nostrades:  es  cegaren  fi 
la  propria  individualitat  metexa. 

¿Y  la  veritat  de  l'historia  donchs  com  queda?  ¿Es  que  la  tradició 
cal  dexarla  sola  pera'la  poetes?  ¿Es  que  l'historiador  deu  prescindir  ne, 
exercint  despietadament  la  crítica?  No  pas  en  absolut,  puix  quan  la 
mentació  diplomática  y  arqueològica'ns  manca,  no  dexa  d'esser 
la  tradició  en  molts  colpa  guía  acceptable  pera  ulteriors  y  racionals 
investigacions  històriques. 

A  mon  modest  judici,  deu  ésser  sempre'l  nostre  far,  l'enquesta 
decidida  de  la  veritat:  sacrificant'ho  tot  a  n'ella  quan  realment  l'haguèm 
trobada:  val  molt  més  un  poch  real  y  indiscutible,  que  un  molt  de 
fàbules  escatides  per  tothom  y  rebregades,  quina  conseqüència  natu- 
ral es  d  ridícol:  mes  cal  també  no  caure  en  l'extrém  contrari,  ende- 
rrocant Ben  se  solta  o  per  passin  de  partit  pres  o  sectes:  que  costen  molt 
d>-  fabricar  els  prestigis,  y  ab  un  no  res,  llur  demolició  s'es  feta. 

Al)  aytal  criteri  oportunista  y  pràctich,  intentaré  donchs  ara, 
esbossar  ab  cites  dels  populars  cronistes  dels  capdals  fets  dels  nostres 
gloriosos  Reys,  L'excelsa  figura  del  Conqueridor,  no  pas  com  a  tal. 
sinó  tant  sola  visi  en  l'aspecte  del  tema  que  he  enunciat,  a  fi  de  que 
guda  l'idiosincracia  del  alt  Rey  y  donada  la  llivertat  de  costumes 
d'aquella  època, 's  trobi  explicada  la  manera  d'obrar  del  nostre  mo- 
narca en  sa  conducta  privada,  dins  de  les  seves  relacions  ab  l'alt  re 
aspecte,  si  bé  remarcable  en  la  vida  de  Don  Jaume,  no  pas 
extraordinari  dins  les  costumes  de  les  Corts Reyals y  Comtals  d'aquells 
referits  segles. 

l'n  dato  trobo  en  la  Crònica  del  rey  en  Jaume  que'ns  inicia  en  la 
mena  d'home  que  ja  era  son  parc'l  rey  en  Pere:  y  com  entenien  la 
moral  ell  y'ls  nobles  d'aquells  temps;  els  quals  «can  el  ho  uolía  empa- 
rar sos  castells  y  viles)  deyenli:  Senyer,  con  gitareta  muylers  de 
nostre>  Maysons,  mas  nos  e  elles  ne  serem  uostres,  en  farem  uostra 
nolentat.  E  per  aquesta  manera  no  li  atenien  re  que  li  promessessen.  E 
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raostrauen  li  lurs  muylers  e  lurs  flyles  e  lurs  parentes  les  pus  beles 
que  podien  trobar.  E  quant  que  el  era  hom  de  fempnes,  tolien  li  son  bo 
propòsit  e  feyen  lo  mudar  en  yo  que  els  uolien.  E  can  les  noues  serien 
longues  de  contar  a  les  coses  cares  quey  foren,  non  uolem  pus  par- 
lar, (1). 

Les  qualitats  morals  y  corporals  del  alt  rey  en  Jaume,  son  tracte 
agradívol  y  son  temperament  ardit,  apassionat  y  varonil,  havien 
d'influir  també  en  sa  agitada  vida  de  lluyta.  de  privacions  y  de  con- 
questa, en  una  època  en  que  ais  Reys  y  poderosos  els  hi  eren  permeses 
tota  mena  de  llivertats  individuals  a  cambi  de  mantenir  intactes  les 
dels  pobles,  les  ciutats  y  viles. 

El  conexement  donchs  de  com  era  la  persona  y'l  caràcter  del  dit 
rey,  nos  ajudarà  a  deduhirne  la  rahó  dels  fets  privats  que  han  contri- 
buint a  deslluir,  quelcom,  encare  que  sense  motiu  prou  explicable,  la 
seva  espléndida  figura.  Comensant  pels  cronistes  nostres  que  perso- 
nalment pogueren  conexe  al  nostre  rey,  cal  citar  les  paraules  d'en 
Desclot,  qui  al  escriure  envers  el  1300  sa  «Crónica  del  Rey  en  Pere  e 
dels  seus  antecessors  passats»  havent  viscut  en  temps  de  Jaume  Ier  (2), 
pot  comptar  alguns  dels  seus  fets  per  ell  presenciats,  y  donar  de  visv 
o  per  referencia  de  gents  que  al  nostre  monarca  conegueren,  qualque 
idea  de  llur  figura  gloriosa.  Diu  en  Desclot  en  el  capítol  XII,  «Aquest 
rey  de  Aragó  en  Jaume  fo  lo  pus  bell  hom  del  mon:  que  era  major  que 
altre  hom  hun  païm,  e  era  molt  be  format  e  complit  de  tots  sos  mem- 
bres: que  ell  havia  molt  gran  cara  e  vermella  e  flamencha,  e  lo  nas 
llonch  e  molt  dret  e  gran  bocha,  e  ben  feyta,  e  grans  dens  e  molt 
blanques,  que  semblaven  perles,  e  los  ulls  negres,  e  los  cabells  rossos, 
semblant  a  fil  d'or,  e  grans  spalles,  e  llonch  cos  e  delgat,  e  los  brassos 
grocos  e  ben  fets,  e  belles  mans,  e  llonchs  dits,  e  les  cuxes  grosses  e 
ben  fetes,  e  les  cames  longues  e  dretes  e  grosses  per  lurs  mesures,  e  los 
peus  llonchs  e  ben  feyts  e  gint  calsats.  E  fou  mol  ardit  e  prous  de  ses 
armes,  e  fo  valent  e  larch  de  donar  e  agradable  a  tota  gent  e  molt 
misericordiós». 

¿Voleu  una  descripció  més  complerta  de  la  parí  tísica  y  de  la  part 
moral  del  rey  en  Jaume?  «Rey  de  natura  e  rey  de  virtut  e  de  gracia» '1 
califica  en  Muntaner  (3)  en  sa  «Crónica»  eomensada  al  1325  quan 
tenía  60  anys,  délo  qual  se  desprèn  que  al  morir  al  1276  el  nostre 
Rey,  comptava  en  Montaner  11  anys,  y  que  pogué  ben  be  conexel. 
Efectivament,  al  capítol  II  diu  del  «rey  en  Jaume,  com  yol  viu,  e 
assenyeladament  essent  yo  fadri,...  que  casen  sapia  que  yo  viu  lo 
dit  senyor  rey.  e  que  pusch  dir,  ço  que  delí  viu  e  aconseguí»,  manifes- 
tació que  repeteix  en  el  capítol  VII.  al  dir  que  «totes  aquesto  gràcies 


(1)    «Cnrónica  o  comentaris  del  gloriosissim  e  invictissim  Rey  en  Jac- 
me  I»,  etc.  Ed.  Aguiló  1873-1906.  Planes  16  y  16. 

Cobolbu:  «Los  cronistas  catalans»,  pl.a  XXII  de  l'edició  d'aytal 
Crónica,  publicada  al  1885  per  l.a  Eenaixensa. 
Pl  ■  30.  Ed.  de  La  Eenaixensa,  1886. 
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de  Don  Jaume  pogni  yo  veure  e  acebre  e  tots  aquells  qui]  vaeren,  ne 
delí  oyren  parlar».  D'aytals  gràcies,  compta  en  Muntaner  en  dit  capí- 
tol, que  «james  no  naixqne  rey  a  qui  Deus  faes  tantes  gràcies  en  la 
lua  vida,  com  feu  aquest  senyor  rey  en  Jacme:  e  de  les  gràcies  que 
-  comptaré  partida...  e  après  ques  vae  1"  pus  bell  príncep 
del  mon  e  1"  pus  Bavi  e  1"  pus  graciós  e  lo  pus  dreturer  e  ell  qui  Po 
mes  .iiii.ii  de  totes  gents  axí  del  seus  sotsmesos,  eom  daltres  estranys 
e  privades  g< 

Veusaquí  lo  que 'n  digué  en  Bernal  Boades  en  son  llibre  històrich 
de  la  nostra  terra,  acabal  al  l  120:  Fo  moll  bellieoros  e  guerrejador,  e 
■  I-'  l,i  sua  persona  molt  alt  e  molt  dispost,  e  molt  bell  de  cara  e  de 
■  ps  e  de  molt  bona  paraula»,  sabenl  manejar  admirablement  totes 
les  armes  mes  encara  bones  letres  e  de  la  Sagrada Scriptura  e  daltres 
moltes  coses  bones,  axí  com  seu  pertanyia  a  un  Rey  Darago  o  comte 
de  Barcelona,  los  <|uals.  lahors  a  Deu.  tots  son  stats  molt  virtuo- 
i  .  \1  parlar  de  la  seva  mori  afegeix:  que  «fo  moltíssim  volgut 
e  ay  mat  no  tant  solamenl  dels  sous  sotmesos  qui!  havien  com  a  lur 
pare,  más  tambe  de  tots  los  princeps  estrangers     2  , 

Desclot,  Muntaner  y  Boades  son  els  tres  cronistes  nostres  que  ab 
més  eloqüència  lian  descrit  el  tipa,  el  temperament  y'l  caràcter  del  rey 
en  Jaume,  revestint  escepcional  valor  los  descripcions  dels  dos  pri- 
per  haver  sigut  contemporània  del  Monarca.  Els  demés  cronistes 
íi"  donen  pas  els  metexos  detalls  dol  nostre  rey.  Are,  donchs,  ab  aytal 
conexement  de  llur  Personalitat,  passaré  a  ressenyar  les  estretes  rela- 
cions del  rey  en  Jaume  ab  los  dames  quals  noms  ha  perpetuat  l'histo- 
ria .  afeginthi,  confirmantho  ab  indubitables  probos  documentals. 
altres  noms  d'amigues  del  alt  rey,  fins  avuy  desconeguts  dels  histo- 
riayres. 

Son  novelesch  naxement  degut  a  un  engendrament  forsat  e  inmo- 
ral on  el  fons,  tota  vegada  que  son  pare  erogué  unirse  a  una  Senyora 
de  Montpeller,  del  rey  en  Pere  moll  desitjada,  apart  com  si  donés  la 
pauta  de  la  impetuositat  de  los  passions  amoroses  que  ab  oi  temps 
ferien  presa  del  fill  d'aytal  pare  tant  inmoralment  apassionat  y  hom  de 
/'nu hi  as  propria  expressió  del  rey  en  Jaume. 

«Desgraciadament,  diu  en  Tourtoulon  (3),  el  fill  del  inconstant 
Maria  de  Montpeller,  no  havia  d'estar  exém  del  defecto  capi- 
tal de  son  pare.  També  ell  era  hom  de  fembres  y  cedí  freqüentment  ab 
facilitat  ,i  colpables  inclinacions».  Però,  digué  Gaubert  Fabrici  de 
Vagad  al  i  199    I  i  que    la  falta  era  menor  en  un  rey  tant  gallart  què 


(1)     «Libre  dels  l'eyts  d'armes  de  Catalunya».  Cap.  23,  planes  .'517  y  318. 
Edició  Aguiló  del  1904. 
2      W.,  pl.a  340. 

D.   Jainw   <■/   ('n/K/iii.sfdf/nr.    [llanes  72  y  73  del    t.    I,    traduhit   a 
\  alencia. 

I      Citat    por  Mr.   Rossenw  Saint   Hilaire,    Histoire  d'Espagne,   t.    I. 
pl.«  L85. 
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DO  tenia  en  tota  la  cristiandat  altre  que  l'igualés  y  que  era  de  tant 
líennos  y  gentil  aspecte,  que  totes  les  dames  giraven  els  ulls  a  n'ell  y 
no  tenía  de  pendres  més  treball  411c  escollir  entre  elles». 

A  l'any  1221,  quan  encara  no  havia  entrat  a  la  plena  pubertat, 
segons  sa  propria  manifestació,  eontragué'l  primer  matrimoni  ab 
D.a  Leonor  de  Castella,  dona  molt  guapa  que  al»  tot  no  logrà  pas  rete- 
nir l'amor  de  llur  excels  marit;  puix:  Paflció  del  rey  a  les  dones,  que 
allavores  anà  despertantseli  y  la  natural•lneonstancia de  ses  afecciona 
impremeditades  entraren  per  molt  sens  dubte  en  el  disgust  que  li  ins- 
pirava un  enllàs  tant  prematurament  contret,  pera  que  no  produhís 
cansanci  y  sacietat  al  net  de  Guillem  VIII  de  Montpeller  (1).  Cío 
obstanl  a  la  joventut  de  Don  Jaume,  no  pren  pas  sa  vida  intima'l  caràc- 
ter de  desbordamenl  que  adquirí  més  tart:  siga  que  sa  frivolitat  de 
costums  propria  de  l'etat  no  li  permetés  fixar  l'atenció,  siga  que  niés 
ocupat  en  la  gloria  militar,  resistís  millor  aytals  funests  arrebats,  lo 
cer1  es  que  «ui  ex  primer  període  de  Uur  historia,  sols  s'hi  troben 
qualques  vagues  referències  del  defecte  capital  del  susdit  rey    2  . 

Ignoro  a  que's  referexen  aytals  vaguetats  d'en  Tourtoulon,  tota 
vegada  que  110  cita  en  aquest  punt  res  en  concret.  Empro  jo  puch  rela- 
cionar aquexes  manifestacions  que  fan  sospitar  ja  l'existència  d'algun 
tracte  ¡lícit  del  rey  en  ex  període,  retrayent  un  document  inèdit  del 
nostre  Arxiu  nacional  ah  un  nom  que  m'apar  desconegui  fins  a  la  fetxa. 
Es  un  permís  del  nostre  rey  pera  empenyar  la  vila  reyal  d'Alffajarín, 
donat  a  la  dilecte  nostre  dompjie  Eh,  Alvarcz,  tractament  que  acostu- 
mava a  donar  el  rey  a  ses  favorites  y  may  a  cap  més  dona  que  no  fos  la 
propria  o  apropriada  o  a  alguna  parenta  seva.  Aytal  document  porta 
hi  dat, 1  deis  idus  de  Mars  de  1224j  axó  es.  quan  el  rey  en  Jaume  tenía 
16  anys  y  al  cap  dels  :;  anys  d'haver  contret  llur  primer  matrimoni. 

En  aytal  document  ('.'1,  hi  figuren  com  a  testimonis  a  més  dels  bisbes 

1      Miedes.  De  rila  et  rebus gestis  Jacobí primi.  (Valencia  1582),  llih.  V. 

Tourtoulon,  oh.  y  t.  eit.  pi."  289. 

Xi'tiiin  sit  cunctis  quod  dos  Jacobus  Dei  gratia  Res  Aragonis  comes 
Barchinone  et  dominus  .Mentis  Pesulani,  cum  hac  presenti  carta  concedimos 
ei  damus  licenciam  et  potestatem  vobis  dilecte  nostre  dompne  Elo  Alvarez 
obligandi  cl  hnpignorandi  villam  nostram  de  Alfajarino  cum  horaiuibus  el 
icininis  «|ui  ii.i  suiit  velerunl  el  cum  aquis  montibus  pascuis  et  pascheriia 
et  cum  hostibus  el  caracaldis  petris  etc  pro  tribus  mille  morabetinis  vel 
minus  quantum  vobis  placuerit.  Promitimus  Igitur  vobis  dicte  dompne  Elo 
el  bona  fide  convenimus  quod  dictara  villam  cum  ómnibus  supradictis  ¡llum 
vel  illam  cui  cam  obligavitis  faciemus  habere  et  tenere  potentem  et  integre 
ac  pacifice  possidere  el  in  ipsis  vel  inaliquo  ipsorum  nontaugemus  vel  acci- 
piemus  seu  comparabimus  vel  aufferemus  aliquid  per  nos  vel  per  (nterpi 
taiu  personàÍD  aec  tangi  vel  accipi  seu  omperari  vel  auferri  al.  aliquo 
permittemus  quo  usque  ille  qui  acceperil  >ii  paccatus  integriter  Me  tota 
pecunia  pro  qua  Bibi  obligaveritis  dictam  villam  et  de  hoc  sic  complendo  ei 
attondendo  recipimus  vos  in  Dei  fide  el  legalitat  •  nostra  Datam  Cesar- 
auguste  [dus  Marcii  era   MCCLX"  tercia  anno  Domini    MCCXX0  quarto. 
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de  Zaragossa,  Boscà,  L•leyda  y  Tarragona  y  son  parent  Nunyo  Sán- 
chez, qui  després  y  probablement  ai'  'lata  dels  '.•  de  les  kalendes  de 
Setembre  de  12. ..4  donà  a  en  B.  Tarino  la  dita  vila  d'Alfajarino  y  la 
d'Alffamen  iii:s  que  s'hagués  ressarcit  dels  gastos  que  per  la  carissima 
nostra  Elo,  feu  a  Zaragossa,  'pial  document  adjunte  al  anterior  per 
veurel  englobat  ab  ell  (1).  ¿Se  tancaria  algun  misteri  en  aqueix  docu- 
ment y  en  aytal  expressió  de  carinyo  de'n  Nunyo  Sánchez,  tant  amich 
del  rey  com  d'exa  senyora,  si  aquexa  Élo's  podés  ben  comprobar  que 
¡ta  Elo  Alvarez? 

De  confirmarse  lo  que'l  primer  document  precitat  l'a  sospitar,  als 

tres  anys  d'esser  casal  el  reyabDonya  Leonor  de  Castella,  s'explicaria 

son  divorci  ab  la  metexa  al  any  1229  o  Biga   al  cap  de  vuyl  anys  de 

matrimoni,   rompimenl  excusat  ab  la  rahó  del  parentíu  d'abdos  que 

jsariamenl  havien  de  conexe  avans  de  la  seva  unió. 

V  d'aquell  temps  precisament  es  quan  no  se'n  i»'1  cap  nova  de  sa 
conducta  privada,  puix  fins  als  trenta  anys  d'etat,  cosa  veramenl 
incomprensible,   donat  son   temperament,    no  aparexen   datos  que'l 

( iprometin.  Al  any  1238  es  quan  eoniensa  a  sonar  en  la  documenta- 

eió'l  nom  tant  conegut  de  na  Teresa  Gil  de  Vidaure  quan  Eeya  tres 
anys  que  havia  contret  nou  en  Has  matrimonial  abD.a  Yolanda  d'Hun- 
gría . 


Signum  Vacobi  Dei  gratia  Regís  Aragonis  Comitis  Barchinone  et  domini 
Munti-  Pesulani. — Testis  Bunt  huius  rei  S.  Episcopus  Cesar-auguste.— G. 
Episcopus  Oscensis.  B.  Episcopus  Üerdensis. — G.  Episcopus  Tirádseme. — F. 
Infans  Aragonis.     Nuïn»  Sancii P.  Petri  Justicia  Aragonis,  etc. 

Nom.  285,  -'.    caxa,  sacb  A   aúm.  53,  t.  I  dels  pergamins  de  Jaume  I. 

Aquest  j  tots  els  documents  dels  quals  no  cito  la  procedencia  son  del 
Arxiu  de  la  Corona  d'A  i 

1  Diu  una  nota  posada  al  cap  d'aquest  document  traslladat  al  toinu  I 
d.'  pergamins  de  Jaume  1  del  cit.  A.  Vistos  los  índices  de  Armarios  y  letra, 
in,  ha  parecido  rr</n/<>r  separar  estas  dos  escrituras . 

Manifestum  sit  ómnibus  quod  nos  Nuno  Sancii  Dei  gracia  dominas  Rossi- 
lionis,  Vallis  Aspirei  Cerritanie  et  Conflentis,  cum  hac  presenti  carta  firmi- 
ter  valitura  tradimus  tibi  1>.  Tarino  et  tuis  villas  de  Alfagerino  ct  de 
Aiffamen  cum  exitibus  et  redditibus  ómnibus  earundem  ut  pleneetinte- 
gríter  toneatis  in  posse  vestro  quo  usque  de  missionibus  ex  expensis  quas 
earis8ima  nostra  Elo  Eecit  apud  Cesaraugustam  de  quibus  tu  manulevatur 
exteteris  sicul  continetur  in  albarano  quod  inde  feceris  cum  easis  benepac- 
catus  ad  tuam  voluntat  ¡mel  tuorum  Promittimus  eciam  vòbis  bona flde  sine 
fraude  quod  dieta-  villa-  de  posse  vestro  non  traliemio  nec  in  redditibus  vel 
es  itibus  earundem  tangemus  nec  aliquem  tangere  permittemus  (pío  usque 
de  missionibus  supradictis  'pías  carissíma  nostra  Elo  fecerit  sit  vobis  in 
redditibus  vel  exitibus  ¡;>d>  plenarie  satisfactum  et  recipimus  vos  in  Dei 
lide  et  legalitate  nostra  ut  hec  attendamus  et  compleamus  sicut  superius 
continetur.  Datum  apud  Cesaraugustam  VIIII  kalendas  Septembris  Era 
MCCLXIP  anuo  Incarnationis  MÇ<  XX  quarto.  Signum  domini  N.  Sancti  Dei 
gracia  dominus  Rossilionis  Vallis  Aspirei  Ceritanie  et  Conflentis,  etc. 

N''  285  2."  caixa,  sacb  A  nom.  53,  1. 1  dels  pergamins  de  Jaume  I. 
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A]  1285  bc  refereix  Bens  dubte  Jaume  I  al  direu  sa  Crònica: 
«Xos  no  hauem  muyler,  e  parlen  nos  la  fiyla  del  Rey  Dongría,  e 
del  duch  Doltalrich  e  parla  ho  Lapostoli,  e  nus  hauem  banda  fiyla  de 
Rey  dels  pus  honrats  del  mon:  e  iassia  quens  uuylan  donar  la  fiyla 
del  Duch  Dostalrich,  ab  nies  hauer  noia  pendrem,  que  mes  amaní  la 
fiyla  del  Rey  Dongría,  que  quant  nos  no  ualiem  tant  nos  donaren  la 
fiyla  del  Rey  de  Castela  Don  Alfonso,  ben  es  rao  que  ara  (pian 
ualeni  nies  que  prenguam  fiyla  de  Rey»  (1). 

La  Teresa  Gil  fou  una  herniosa  y  noble  dona  que  tingué  molt  ascen- 
dent en  el  cor  de  dit  Monarca,  segons  en  Tourtoulon  (2)  y  era  filla  de 
1).  Joan  de  Vidaure,  familia  que']  rey  de  Navarra  D.  García  nomenà 
com  de  les  més  ealificades  de  sa  Corona.  Concorrien  en  dita  senyora, 
com  diu'l  Dr.  Chabàs  (3),  quantes  prendes  podien  desitjarse: 's  tro-' 
bava.  encara  que  viuda  (de  D.  Sancho  IVrcz  de  Lodosa),  en  sa  més 
florexent  etat,  y  encara  que  gal  ante  jada  del  Rey,  no  pogué  aquest  ren- 
dir sa  honestetat  fins  que  li  donà  paraula  de  casament  y  deferia  rcyna. 
com  digué  Mossèn  Jaume  Febrer  en  sa  troba  de  la  familia  Ayerbe 
dirigintse  a  Pere  III: 

En  Pedro  de  Aycrve  es  vostron  germà 
Puig  de  vostron  Pare,  fill  es  natural 
llagut  en  Teresa  que  hui  monja  està 
Puix  ah  l'è  e  paraula  de  que  es  casarà 
E  la  farà  Reyna,  la  llor  del  Rosal 


(1)  Ed.  Aguiló,  ja  cit,,  pl.a  178. 

(2)  Ob.  cit.,  pi.»  288. 

Etev.  El  Archivo,  t.  VI  (1882),  pi."  22. 
(4)  Nombre  LXVTI  de  les  «Trobes»  de  Mossèn  Jaume  Febrer.  En  Torres 
Amat  (Diccionario)  '1  eonfongué  ab  Mossèn  Andreu  Febrer,  el  traductor  al 
català  de  la  Divina  Comalia,  del  Dante!  y  parlant  d'elles  din  que'l  Sr.  San- 
che/, en  sa  Colección,  plana  ST.  dubta  ja  que  sigan  de  Mossèn  Febrer  y  que 
aquesta  \  Lsqués  en  temps  del  rey  en  Jaume,  decantantse  a  creure  que  apare- 
gueren  ala  áll  Lms  del  Bigle  siv  y  potser  als  comensos  del  xv.  FI  Dr.  Chabàs  en 
ses  adiciona  y  correccions  al  llibre  Antigüedades  de  Valencia,  del  P.  Teixi- 
dor, volum  II,  plana  117,  creu  que  en  la  f  orma  ab  que  les  conezèm  no  son  de 
Mossèn  Febreryque  algunes  d' elles  no  pogueren  serbo  en  cap  manera,  3  que 
si  bé  la  majoi  part  de  llurs  noticies  son  verdaderos,  lo  qual  proba  que's  tra- 
gueren de  bones  fonts,  contenen  errades  en  que  un  autor  contemporani  no 
Id  podia  ensopegar.  X  en  el  volúm  Vil  y  darrer  de  El  Archivo  Valentino 
dirigil  pèl  proprí  I>r.  Chabàs,  plana  333,  hi  diu  l>.  Quinti  Ibis  en  un  article 
Bobre  Mosen  Jaime  Febrer,  que  estava  moll  llunj  de  negar  el  cronista  Boiz 


Sen  portà  enganyós.  Possehix  de  Aycrve 


Lo  cognom  e  estat  que  ell  ha  pogut  traure. 
Les  armes  Reals  es  bé  que  conserve 
E  una  Creu  de  argent,  e  en  ella  reserve 
Escuts  de  sa  mare,  que  son  de  Vidaure. 
Cuideu  que  de  Vos  nengit  el  lassa  caure  (4). 
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Aytals  relacions  han  sigui  moll  escatides  pèls  historiadors,  supo- 
lantleB,  uns.  existents  durant  el  matrimoni  del  rey  ab  la  de  Castella, 
¡iltrcs  en  el  temps  en  que  restà  divorcial  d'aqnesta,  y  altres  en  quant 
fou  casal  ab  la  d'Hungría. 

Prescindint  de  los  opinions  d'en  Beuter,  Viciana,  i'.  Teixidor,  Cha- 
bfts,  1'.  Bofarull,  Balaguer,  Tornamira,  Montaner,  Desclót,  Boades, 
Turell,  Tomich,  A.  Bofarull,  Miedes,  Tourtoulon,  etc.,  etc.,  autors  que 
s'han  ocupal  ab  més  o  menys  extensió  y  acert  d'aquexos  as-umptes 
interiors  del  rey  en  Jaume,  preferexo  valerme  dels  documents,  que 
Bon  els  testimonis  més  rehaciente  <-n  totes  les  disquisicions  històriques. 
De  la  requissa  per  mi  fins  avuy  feta,  n'he  recollit  alguns,  molts  d'ells 
inèdits,  del  Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  la  principal  font  de  la  nostra 
historia.  ¿Què  diuen  els  documents?  Vejemho: 

En  el  testament  sagramental  fel  per  Don  Jaume  a  nom  de  l).:i  'Poda 
Ladrón,  viuda  de  Egidi  Garcez  en  el  siti  de  Valencia,  al»  data  del 
1238  y  l'et  verbalment  per  aquella  devant  del  Rey  y  de  Fra  Pere 
v  sa  germana  Ladrón,  germans  d'ella,  l'à  varies  dexes  als  fills  de  la 
me  texà,  Egidi  (<>  Gil)  Garcez  y  María  Gil,  a  sa  neboda  Elvira  Gil,  a 
Teresa  Gil  100  morabatins  alfonsins)  y  a  quiscú  de  sos  filis  40 
lusanzis.  y  a  Ferrán  Gil.  V  desp-.és  el  propii  rey  l'à  de  socors  degut  a 
diett  Todi  propter  multa  servicia  que  din  nóbis  fecit,  1.000  morabatins 
alfonsins  (1). 


la  autenticitat  y  la  autoritat  històrica  de  les  «Trobes»  que  altres  pesaren  en 
tela  de  jndici,  més  nn  obstant  manca  un  treball  eritich,  en  el  que  ab  sòlides 
ralions  se  doni  solució  a  n'aques  problema,  y  pregunta  ¿son  una  enginyosa 
producció  de  sigles  posteriors?  perqué  aodexa  d'extranyar,  diu,  sou  llenguat- 
ge i lern,  com  també'l  relatiu  silenci  dels  llibres  antichs  y  posteriors  sobre 

aytal  obra,  a  niés  de  que  cal  tenir  presentes  les  conjectures  del  mestre  Sar- 
miento, de  D.  Tomás  Sánchez  y  especialment  del  P.  Bartomeu  Ribelles.  Y 
aleges  que  resta  en  peu  la  dificultal  principal  o  siga  la  de  decidir  si  son  lle- 
gitima  producció  de  Víossen  Febrer  del  any  1276  que's  la  data  que  consta 
en  -"ii  text,  si  foren  escrites  quelcom  més  tari,  tal  volta  pel  citat  Mossèn 
Andreu  Febrer  o  si  han  sofert  posteriorment  un  major  o  menor  nombre  de 
interpretacions  y  alteracions,  quals  qüestions  merexen  estudiarse  per  sepa- 
rat y  ab  molta  detenció.  Observa  que  aytals  «Trobes»  aparexen  ab  tots  els 
de  la  veracitat,  com  >i  haguessen  sigut  escrites  per  un  narrador  pun- 
tual \  fidel  <\r  tel-  ocorreguts  en  son  propri  temps.  Y  al  donar  fi  al  article 
escriu:  «Es  cert  que  hi  ha  que  estar  apercebuts  contra  l'impostura,  però  hi  ha 
que  estarho  també  contra  la  mania  del  excepticisme  a  la  moda,  pera  no  inco- 
rre en  graves  relliscades». 

(1)  In  Christi  nomine:  pateat  universis,  quod  Domna Toda  Ladro  uxor 
quomdam  Egidii  (¡arce/,  cum  osset  al)  egritudine  minime  ob  preserat  et  jam 
suum  verberavit  testamentan)  Bive  destinamentum  ultime  sue  voluntatis 
sive  scripto  in  presentía  Domini  Regis  et  fratris  Petri  Ordinis  Predicatorum 
et  dompni  Ladroni fratris  sui  post  modum  in  presentía  facta  Lstius  testamen- 
to dixit  et  concessit  quod  Dominus  Rex  ordinet  et  ordinando  scribere 
jubeat  secundum  arbitrium  suum  et  voluntatem  et  supleal  vel  diminuel 
quicquid  sibi  placuerit:  concedendo  habere  ratam  et  firmam  ordinacionem 
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Parlant  d'aquest  testament  en  A.  de  Bofarull  (1)  là  notar  els  Gils 
que  en  aquell  hi  aparexen  juntament  ah  na  Teresa  Gil,  sense  dir  no 
obstant  que  fos  de  la  familia  de  D.a  Toda,  y  afegex  el  nou  dato  de  la 
dexa  que']  rey  en  sou  testamenl  de  L241  féu  a  n'aquesta  de  1.000  mo- 
rabatins  que  li  havia  llegat  en  el  copiat  testament  sagramental  fet  a 
nom  de  D.a  Teda.  V  com  que  segons  en  Tourtoulon  els  hi  lle^à  pera'J 
repòs  de  la  seva  ànima  i  2)  es  de  creure  que  per  aquell  temps  ja  l'ora 
nutría  aytal  senyora. 

El  citat  Sr.  Bofarull  opina  que  aquella  Teresa  Gil  del  testament  de 
J).a  Toda,  es  la  Gil  de  Vidaure  y  que'l  rey  sería  gran  amieh  de  dita 
senyora  y  sa  familia,  aragonesa  com  la  de  la  Gil.  .Mes  jo  encara  crech 
més:  crech  que  la  Teresa  era  de  la  metexa  familia  de  la  Toda,  puix 
que  en  dit  son  testament  hi  sonen  fills  d'aquexa  anomenats  Gü. 

Don  1-íoch  Chabàs  diu  que  fins  després  d'alguns  anys  de  morta  la 
segona  muller  de  Don  Jaume,  aquesta  no  s'aficionà  a  la  filla  de  Don 
Joan  de  Vidaure  (8)  y  afegex  a  lo  dit  pèl  Pare  Teixidor  (4)  que  lo 
particular  es  que  Don  Jaume  als  10  de  Juliol  de  1238  acampat  a  Ruza- 


predictam  nullo  ostante  jure  vel  consuetudine,  Unde  nos  Jacob  us  Rex  Dei 
Gracia  de  volúntate  et  concessione  dicte  Tode  sic  disponimus  et  ordinamus 
téstame  ntum  suum  sicul  declaratur  inferius.  In  primis  ingitur  dimisit  Mora 
et  Finestrelas  filio  suo  Egidio  Garcez...  ítem  dimissit  .Mari'  Gil  filie  sue 
M  morabatinos  cum  quibus  ostentatur  cenobio  Sexene  simul  cum  Elvira  Gil 
nepota  ipsius...  ítem  dimissit  Terese  (¡il  C  morabetinos  anfonsinos.  ítem 
donere  C  morabetinos  aufonsinos  et  qualibet  filiarum  suaruni  XI.  Bisan- 
cios.  [tem  dimissil  Tote  Garcez  L  bisancios.  ítem  Raene  XLC  bisancios.  Itero 
Marie  ( ronzalvez  XXX  bisancios.  f  t  em  Cote  Lopiz  XX  bisancios.  ítem  Egidio 
Periz  XXX  bisancios.  ítem  Sancho  Martini/.  C  bisancios.  ítem  Ferrando  Gil 
asinum  de  filio  suo  Egidio.  [tem  Sanxio  de  Celas  mulam  suam.;.  ítem 
reliquid  Sanxie  uxori  Rodrici  de  Molgar  XXX  bisancios  et  adde  ostiario 
domine  Regine  L  solides.  Et  nos  Jacob  us  Rez  Dei  gratia  f  acimus  de  se 
cursu  ad  per  solvenda  debita  dicte  domine  Tode  propier  multa  servicia  que 
diu  nobis  fecit  mille  morabetinos  anfossinos  et  dicimus  et  concedimus  quod 
nullam  alteram  voluntatem  dicta  Domina  Toda  nos  scienter  ordinavit.  ímo 
islam  nos  presentes  et  dictas  Notarías  eoncessil  et  firmavil  et  elegit  quod  nos 
et  Latro  frater  ejus  essemus  manumissores  suos.  Quod  est  actum  in  obsidione 
Valentie  anno  Dominice  Lncarnationis  Millessüno  CC°XXX°  octauo. —  Sig- 
num  Domne  Tode  Ladro  que  hoc  laudo  c  tncedo  el  firm  i  manumissaresque 
firmare  rogo.  -Signum  Jacobi  Dei  gràcia  Regis  Aragonis  etc.  —  Signum 
Dompni  Ladroni.  -Guillelmus  Vitalia  notarios  publicus  Dertusensis  hoc 
scripsil  et  hoc  sig  ffr  nuïn  fecil  die  et  anno  pra. motat  is. 

Nom.  720  Arni.  17  d'Aragó,  sach  C,  n.«  312,  t.  II  dels  pergs.  de  Jaume  1- 
Al  nom.  2210  del  t.  Vdels  perg.de  Jaume  l.°1'  hi  sona  un  Pere  1. airón  de 
Bidaure,  al  any  1274. 

1 1     Historia  de  Cataluña,  t.  III.  planes  225  y  228. 
i  Hii',1  citada,  t .  II,  plana  63. 
Llocta  citat. 

i      Antigüedades  de   Valencia,  lToT.  Ed.  de  Valencia,  de  1895,  planes 
132  s   138. 
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fa  ja  concedí  a  la  Teresa  varia  bena  essent  ;i\ís  qne'scasà  aquell  ab  la 
Violant  al  L235  visquenthí  Beta lissel  anys,  lo  qnal  prova  que  men- 
tares fon  casal  ab  aquesta  tenia  relacions  ab  la  Gil)  y  en  este  ras;,  parece 
tsta  donación  argüir  algo  en  contra  buya  aunque  por  aquel  ti'  mpo 
veamos  sü  mprt  ai  Eey  muy  >  ntusiasmado  con  su  esposa  D.a  ViolanU  . 
Además,  él  compromiso  no  podia  ser  de  esta  época  (?)  pues  hubiera 
resultado  el  impedimento  crimisis  y  de  ello  se  hubiera  válido  el  Rey 
para  declarar  nulo  su  matrimonio  clandestino  (?)  Hubo  necesariamen- 
,i.  ser  esU  compromiso  del  tiempo  de  la  viudez.  EswDOSopues 
q%n  tuvii  ran  relaciones  ilicitas  siendo  casados  ninguno  de  los  dos. 

W  apar  que  no  es  pas  molt  aventurat  suposar  donchs  queen  el 
transcrit  testament  (inèdit  a  mon  entendre)  hi  va  involucrada  la  me- 
;on cessió  reyal  a  la  Teresa  Gil,  de  que  parla,  com  s'iia  vist,  el 
canonge  Sr.  '  ¡habas. 

Es  de  creure  que  seguiren  aytals  relacions  del  rey  ab  la  Teresa, 
aquexa  data  fins  que  eoni  se  veurà,  una  altra  dama  suplantà  a 
n'aquella,  ab  tot  y  l'extraordinària  prívança  que  havia  obtingut  en  la 
voluntat  del  nostre  rey. 

«En  efecto,  com  diu  Zurita  (1)  en  este  (?)  tiempo  (any  1255)  (?)  el 
rey  gobernaba  gran  parti  d,  sus  negocios  por  el  consejo  de  una  dueña 
muy  principal  que  se  decia  Doña  T<  resa  Gil  de  Vidaure,  con  la  cual 
vivió  mucho  tú  mpo  como  con  bu  mujeb  legítima  y  asi  se  declaró  des- 
pués por  sentencia  que  lo  fué:  (Xo  consta  en  lloch  aytal  sentencia)  // 
estando  en  Zaragoza  d  9  del  mes  de  Mayo  de  este  año  1255  le  dio  el  rey 
,1  castillo  y  villa  de  Exerica...  y  dinin  para  que  la  heredase  el  hijo  ó 
hija  que  tu  viese  con  ella». 

En  exa  donació  l'anomena  dilecte  nostre  domine  Teresse  Gil,  preve- 
nint que  si  >  ■'■  nobis  ei  vobis  /¡lias  vel  filia  autfilii  vel  filie  fuerint  pro- 
n-i  ati  ,  i  posi  vitam    vestram   superstites  fuerint  illa  filias  vel  filia  sive 

illi  filii  ant  fili,    Indi,, nit  di, -fum  GOStrum  (2). 

.Mes  l'influencia  de  dita  dama,  no  degué  ésser  tant  omnímoda  en 
aquells  anys  en  que  per  l'ans  citat  document  no  tenía  d 'ella  encara 

filis  el  rey  en  Jaume,  desde'l  moment  que,  segons  quasi  tots  els  histo- 
riadors del  alt  rey,  a  vans  y  després  de  l'avans  citada  donació  a  la  Gil, 
mantenia  íntima  amistat  ab  ell  la  noble  dama  D.a  Blanca  d'Antillón 
o  den  Tillo,  com  diu  Tomich  (3).  «Dona  d'Aragó  qui  era  molt  honra- 
da e  de  gran  linatge»  (4).  D'ella  no  obstant  res  he  trobat  en  el  precitat 
Arxiu  de  Barcelona  (5). 


(1)  Amdos  d,-  Aragón,  llil>.  III,  c.  51,  fol.  169,  col.  2.:l 

(2)  Col.  de  doc.  ined.  del  .1.  de  la  C.  de  A.,  vol.  VI.  plana  121. 

(3)  «Conquestes  de  Catalunya»,  cap.  XXXVIIII. 

(4)  DbsCLOT:  «ti",  del  rey  (Mi  l'ere  IV»,  cap.  LXVIII. 

5  Sola  he  pogut  notar  exos  dos  documents  que  fan  referencia  pot  ser  a 
la  mare  de  dita  Blanca:  al  líe--,  i  I,  8  de  Jaume  I,  fol  2,  tombat,  una  donació 
de  les  viles  de  Sales  altes  v  Sales  baixes  a  D.a  Ozenda  muller  que  fon  de 
Sandio  d'Antillón:  Lleyda  •">  oones  Novembre  1262.  El  rey  Jaume  I  diu  que 
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En  Tourtoulou  (1)  diu  que  als  cinch  dels  ¡dus  de  Mars  de  L2 11  dita 
senyora  cedí  al  rey  sus  drets  en  el  castell  de  Castro  Aragó  l  y  que  de 
ella  havia  tingui  D.  Jaume  un  Qllanomenal  Ferran  Sánchez,  baró  mea 
tari  de  Castro,  a  qui  son  germà  natural,  l'Infant  en  Pere,  hereu  de 
Catalunya,  feu  ofegar  en  les  aygues  del  Cinca,  després  d'una  encar- 
nissada  y  fratricida  lluyia  anuida  entre  abdós.  V  quan  el  rey  bosabé, 
«pesali  molt,  per  ço  com  era  son  fill»  (2). 

En  A.. de  Bofarull  referintse  á  La  Gil  y  a  altra  amiga  del  rey  de  que 
després  parlaré,  diu  que  pogué  ben  be  teñirles  al  ensemps  com  passà 
en  temps  dlea  Ferran  Sánchez,  lili  dé  Blanca  d'Antillón,  cosa  propria 
d'un  home  apassionat  y  donat  a  fragilitats  amoroses.  Y  per  més  que 
en  Zurita,  afegeix,  suposa  que  sols  tingué  amors  (pian  no  tenía  espo- 
sa,  opinió  que  com  s'ha  eisl  també  ha  compartit  el  Dr.  ('habas  (3), 
els  documents  ho  neguen,  com  realment  axis  s'anirà  vejent  en  el  curs 
d'aquest  treball.  El  Sr.  Bofarull  (A.)  sembla  suposar  al  parlar  dels 
temps  d'en  Ferran  Sánchez,  que  al  1262  encara  mantenia  relacions  el 
rey  ab  la  d'Antillón. 

l'n  altra  amiga  del  rey  aparex  encaro  en  aquexos  temps:  na  Gui- 
llerma  de  Cabrera.  Efectivament,  a  les  kalendes  d'Octubre  de  L250. 
D.  Jaume  prometé  a  la  dilecte. nostre  domne  Ghiitterme  de  Capraria 
que  cap  oficial  entraria  sense'l  permís  de  ella  en  llur  castell  d'Aram- 
prunyá  segons  un  document  fins  avuy  inèdit  (4).  En  altre  document 


«Danuis  et  concedimus  uobis  dilecte  Dostre  dompne  Ozende  uxori  quendam 
nobilis  et  dilecti  aostri  Sancy  de  Antillone  villas  uostras  quas  nominantur 
Sales  de  sursum  et  Sales  de  desuso  cum  ómnibus  redditibus  exitibus,  etc.» 

Y  al  Reg.  l  1,  tel.  92,  la  Consigna  pèl  rey  a  Pons  Baldovino  y  Arnau  Coch 
dels  reddits  que  tenia  pèl  Rey  en  algunes  viles  y  lloehs,  D.a  Ozenda   viuda 
d  ■  D.  Sancho  d' Antillone  per  lo  que  Vallesio  de  Bergua,  pare  d'aquest  debia 
a  Arnald  Coch,  pare  dè  dil   Arnau  y  sogra  del  citat  Peus.  Donat   a  Tarazo 
na  2  kalendes  » >c1  ubre  1267. 

i  i    oh.  cit.,  i.  II.  plana  284  y  pergami  878  tic  Jaume  I. 
2)     Desclot,  ob.  cit.  cap.  I. XX. 

(3)     ol).  y  llech  cital. 

1 i  Noverint  universi:  quod  nus  Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum  etc. 
per  qos  el  nostros  el  excerta  sciencia  et  nostre  plenitudine  damus  et  conce 
dimus,  el  Lndulgemus  vobis  dilecte  uostra  domno  Guillelme  do  Capraria  et 
vestris  in  perpetuum  quod  nunquam  de  cetero  aliquis  vicarius  vel  Bajulus 
noster  Barchinone  vel  alterius  loci  vel  eorum  saiones  vel  nuncii  vel  aliqui 
alii  ratione  jurisdiccionis  nostre  nen  intrent  nec  intrare  debeanl  castrum 
vestrum  de  A.rapruuiano  vel  mansos  aut  términos  ejusdem  castri  pro  aliqua 
causa  seu  justicia  facienda  vel  exorcenda  vel  pro  aliquo  districte  Ibidem 
faciendo  ratione  alicujus  criminis  vel  delicti  per  hominis  dicti  castri  vel  ejua 
t  srmini  presentes  et  futuros  quolibet  modo  comissi  vel  <lc  cetoro  comitendi 
sel  omnes  justicias  et  districtus  civiles  et  criminales  fuerit  velfuerinl  facien- 
do. Faciatis  vos  el  vestris  el  bajuli  qui  pro  vobis  vei  vestris  ibidem  fuerint 
In  perpetuum  auctoritate  vestra  et  vestrorum.  Datum  Barchinone,  kalen 
das  October  anuo  Domini  MCCL0.  Signum  Jacobi  Dei  Gracia  Regís  Arago- 
num, etc. 

Nom.  L352,  i.  III,  dels  pergamins  de  Jaume  1.   Anuari  2  de   Barcelona, 
sach  I',  nom.  193  modern  y  nom.  962antich. 
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d  rey  feu  donació  vitalicia  als  8  d'Agost  de  125*2  a  la  dilecte  nostre 
Gruülermt  dt  Capraria  del  castell  y  vila  de  Terrassa  ei  si  a  nobis 
fllium  vel  ftliam  habueritis  ¡lli  fillius  vel  flUia  si  vixerii  habeat  posi 
obitum  vestrum  dictum  castrum  ei  villam  (1).  Aytal  document,  si 
bastant  citat  pels  nostres  historiadors,  no  pas  publicat  fins  ara  íntegre 
es  el  metes  que  també  cita  en  Tourtoulon  dihent  que  es  el  més  antich 


i  Noverint  universi  quod  nos  Jacobus  Dei  Gracia  Res  Aragone 
liajoricarum  et  Valencie  Comes  Barchinone  el  Urgolli  et  Dominós  nostros 
damus  el  concedimus  vobis  dilecte  nostre  G-uillelme  de  Capraria  diebus 
ómnibus  vite  vestre  Castrum  et  Villam  de  Terracia  cum  omnio  domini  el 
fortitudine  et  Castlanis  ípsius  Castri  ot  Ville  et  cum  tuisis  et  casalibus 
vi u ei-  ortis  et  ortalibus  campis  ac  terris  cuitis  el  Lncultis  heremis  et  popula- 
ti-  fumis  molendinis  et  columbariis  aveis  el  paludibus  aquis  erbis  pratis  et 
pascuis  montibus  lignis silvis  vetatis  et  arboribus  f  ructif  eris  piscacionibus  el 
venacionibus  introitibus  et  exitibus  terminis  et  suis  pertinenciis  universis 
in  abissum  cum  militibuset  iam  el  aniversis  aliis  hominibus  et  feminis 
Ibi  habitantibus  et  hàbit  aturis  cujuscumque  legis  vel  conditionis  sunt  vel 
erunl  el  cum  omni  jure  ot  dominio  quod  in  ipsis  habemus  vel  habere  debe- 
ínii-  L•iini  qnestiis  etiam  toltis  forciis  ad  empriviis  coloniis  et  justiciis  civili- 

1  criminalibus  exercitibus  et  eavalcatib  et  eorum  redemptionibus  et 
cum  ómnibus  omnino  et  singulis  aliis  juribus  «pie  nos  in  predictis  habemus 
vel  habere  aut  porcipere  debemus  de  consuetudine  vel  de  jure  vel  alio  quo- 
qno  modo  integre  et  aine  aliquo  vestro  nostrorum  que  rétentu  sicut  ad  utili- 
tatum  et  salvamentum  vestrum  melius  firmius  et  utilius  potest  dici  vel 
intelligi  ullo  modo  ad  habendum  tenendum  possidendum  et  expletandum 

re  et  in  pace  et  sine  omni  diminucione  et  contradiccions  dum  vobis 

fueril  vita  ( tunis.  Concedentes  vobis  quod  tempore  obitus  vostri  possitis 

obligare  et  venderé  omnes  redditus  exitus  et  proventus  etquestias  dicti 
castri  et  ville  cui  volueritis  pro  mille  morabetinis  Alfonsinis  et  possitis  ipsos 
mille  morabetinos  cui  et  quibus  volueritis  legare  vel  dimiten»  pro  anima 
vestra  juxta  vestre  beneplacitum  voluntatis  sive  habueritis  a  nobis  filium 
vel  filiam  sive  nou  et  obligationera  et  vondicionem  quam  feceritís  de  predic- 
tis redditibus  exitibus  el  proventibus  ac  questiis  pro  predictis  mille  mora- 
betinis eandein  firmitatem  habeant  ac  sia  nobis  personaliter  essent  facte 
quousque  illi  quibus  ipsos  redditus  exitus  proventus  et  questies  obligaven- 
tia  vel  vendideritis  inde  recuperaverint  et  habuerint  dictos  mille  morabeti- 
nos. Et  si  a  nobis  filium  vel  filiam  habueritis  illi  fillius  vel  fillia  si  vixerit 
iliim  vestrum  dictum  castrum  et  villam  cum  ómnibus  et 
singulis  supradictis  ppr  alodium  proprium  franchum  et  liberam  in  perpe- 
tuum  ad  omnes  voluntates  suas  libere  perpetuo  faciendad  aliquo  juro 
Letudine  in  aliquo  non  obstante  solutis  tam  eu  primitus 
dictis  mille  morabatines  ut  superius  continetur.  Datum  Barchinone  VIII 
Idus  Augusti  anno  Domini  M.°CC.°  L° secundo. -Signum  Jacobi  Dei  gratia 

Aragonae  Mayoricarum  et  Valencie,  comitis  Barchinone  et  Urgelli  et 

Dominus  Montispesulani.  Testes  sunt  R,  de  Cardona  Bernardus  de  Cintillis. 

Eximinus  de  Focibus.  P.  Martini  de  Luna.   Bertrandus  de  Ahonés.  Signum 

l'etri  Andree  qui  mandato  domini  Regis  hec  scripsit  loco  die  et  anno  prefixis. 

Hi  ha  un  selhi  de  plom  . 

Anuari  2  de   Barcelona,  sach  C,   nom.  378,  llibre  3  dels  trasllat-  de 
Jaume  I. 
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deis  en  que  Don  Jaume  designa  a  llurs  aymants  o  fills  bastards  (1),  lo 
qual  com  s'acaba  de  veure  nos  podrà  dir  d'ací  eu  avant,  a  la  vista 
del  que  ab  data  del  L250,  he  donat  en  el  present  treball,  relatiu  a  la 
metexa  Guillerma  de  Cabrera.  D'aquesta  ne  vaig  aplegar  una  altra 
referencia  en  un  anterior  treball  meu;  aytal  fou  la  aprobació  per  dita 
senyora  als  7  de  les  kalendes  de  Juliol  de  L263  de  la  venda  de  les 
rendo  y  castell  de  Terrassa  teta  pel  procurador  de  D .a  Guillerma,  en 
Bonanal  de  Provensana,  a  Felip  de  Solario  y  Bernat  de  Fàbrega  2  . 
Al  1272  el  rey  apareix  reincorporat  de  dit  ('astre,  coneedintlo  a  Arnau 
de  Solario,  per  virtut  sens  dupte  d'haver  mort  sa  susdita  amiga  sense 
successió  d'abdós,  com  realment  no  n'hagueren  (3). 

Encara  puch  citar  una  ordre  del  Rey  a  Guillem  Durfort  pera  que 
prengués  jurament  a  Guillerma  de  Cabrera  sobre  la  disputa  que  tenia 
ah  Borràs  Caldero.  Lleyda  8  kalendes  Maig,  1273.  (4). 

Reanudant  ara  la  documentació  referent  a  na  Teresa  Gil  comen- 
sada  al  1255,  cal  consignar  que  al  Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó  (5)  hi 
ha  una  ordre  reyal  d'en  Jafudano  de  Cavalleria,  batlle  de  Zaragossa, 
pera  que  de  les  peyties  d'aquella  ciutat  pagués  a  Arnald  de  Luc 
certa  sorna  cobrant  un  vale  de  dita  deuda  de  D.a  Teresa  (ül  de 
Bidaure,  portant  la  data  dels  17  dels  idus  de  Mars  de  1257  y  anome- 
nantla  karissime  nostra  dompna  Taresie  Egidii  de  Bidaure. 

Als  IS  de  les  kalendes  de  dits  mes  y  any  el  rey  indemnisà,  com  ho 
avia  promès,  a  Joan  de  Luc  per  rahó  dels  500  morabatins  de  que 
s'havia  constituit  fiador  pel  rey  al  Bisbe  d'Hosca  a  qui'ls  hi  debía  per 
una  heretat  que  aquest  havia  venut  a  dita  karissime  domnt  Teresú 
Egidii  de  Bidaure  (6). 

Datada  als  1  idus  Abril  de  1257,  consta  una  donació  del  rey  a  la 
dompne  TeresHe  Gil  <l<'  Bidaure  de  la  vila  de  Alcublas  (Valencia)  per 
mentres  nostrorumque  vinculo  <-t  reteniu  (7). 


(1)    Tourtoulon,  ob.  cit.,  t.  II,  plana  281. 

«Contribució   a  l'historia  antiga  de  Catalunya.  Egara.  Terrassa». 
I  >bra  <lel  autor)  plana  75. 

Soler.  <>i>.  cit.,  plana  75. 
[)     Reg.  21,  l'el.  l-'.o 

(5)  Reg.  9,  tel.  96 

(6)  Reg.  10.  b.l.  36. 

(7)  Pateal  aniversis:  Quod  nosJaeobis  Dei  Gracia  Res  Aragonis  etc. 
per  nos  et-  nostres  danms  concedimus  et  assignamus  per  hereditatem  pro- 
priam  francham  et  liberam  vobis dompne Taressie Gil  de  Bidaure  el  vestris  in 
perpetuum  Villarium  quod  esl  vocatum  Las  Alcublas  in  Regno  de  Valen cie 
cuín  terminis  et  pertinenciis  suis  ómnibus  sicul  termini  ejusdem  dividuntur 
et  terminantur  cum  terminis  de  Liria  de  Andilla  de  Basis  de  Xeriea  et 
cuín  terminis  de  Altura.  Predictum  Itaque  villarium  vobis  et  \ <^st ris  damus 
in  perpetuum  ad  populandura  et  meliorandum  cum  ffurnis  mulendinis  etc  et 
cum  terminis  juribus  et  pertinentiis  su¡s  a  celo  in  abissum  et  eum  ómnibus 
<■!  hominibus  et  feminas  Lbi  habeatis  cujuscumque  Legis  vel  couditionis  sinl 
et  melioramentiB  ibidem  ffaciendis  ad  habendum  tenendum  possidendum 
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Ah  data  dels  15  de  lea  kalendes  de  Setembre  de  1257,  altra  dona- 
ció reyal  desde  Lleyda  a  Vobia  karicime  nostre  domne  Taresü  Egi- 
dii de  Bidaure  el  fíliis  nostris  guos  a  vobis  habemus  et  habbimus  de  La 
vila  de  Flix  ab  tol  llur  imperí  y  jurisdicció  Aquí  com  se  veu  comença 
a  regonexes  l'existència  de  filles  d'abdós  (1). 

En  cl  meteix  any.  y  dia  7  de  les  kalendes  de  Novembre.  I  >oii  Jaume 
comanà'l  castell  de  Segorb,  per  tres  anys,  a  Guillem  d'Angularia  ab 
l'obligació  de  tenir  en  ell  vuyt  hòmens  de  guarda  y  «!<•  pagar  quiscun 
any  ;tl  rey  certa  soma  y  a  més  800  sous  a  dompne  Terasia  Gil  (2). 

Una  donació  del  rey  a  Petro  karissimo  filio  nostro  ei  nobilis  ac 
dilecti  nostre  dompm  Taresit  Egidii  de  les  viles  y  castells  de  Cervera 
y  Fan  sa  ra  (Valencia  substituhintlo  en  cas  de  mort  per  altre  filio  vel 
filie  siquis  vi  I  siqua  nas,,  fur  a  nobis  et  a  ili<i<i  domna  J>  resia  Egidii 
mat  i-  ii  stra,  porta  la  data  dels  7  idus  d'( >ctubre  de  L259  3  .  Per  pri- 
mer cop  comparex  un  (dl  d'abdós. 

Du  la  data  dels  '■'>  ¡dus  de  Febrer  de  1260  una  Confirmació  del 
infanl  Pere,  hereu  del  rey  a  Catalunya,  a  favor  de  la  karissime  nostre 
dompne  Teresii   Egidi  de   Vidaure  et  filii  vestris  a  predicto  ¡min   nos- 


expletandum  dandum  vendendum  alienandum  el  ad  omnes  vestras  vestro- 
rumque  voluntates  cui  el  quibus  volueritis  libere  perpetuo  faciendas  sine 
aliquo  riostro  nostrorumque  vinculo  et  retentu.  Datum  Illerde  IIII  Idus 
Aprilis  anuo  Domini  MCCL0  séptimo:  Signura  Jacobi  Dei  gracia  rJeins  Ara 

gOniS,  ele. 

Nom.  1473  modern  y  1105  antich,  Armari  21  de  Valencia,  sach  Z  nom. 
U9.  Trasllal  a  Xèrica  als  i'T  Octubre  1361'. 

(1)  Quod  nos  Jacob  us  rex.  Per  nos  el  aostros  et  omnes  heredes  el  suc- 
cesson  -  nostros.  Cum  presentí  instrumento  perpetuo  valituro  damus  conce- 
dimus  remitimus  diffínimus  et  de  présenti  tradimus  vobis  karicime  nostre 
domne  Taresie  Egidii  de  Bidaure  el  filiis  nostris  quos  a  vobis  habemus  et 
habbimus  el  e  »rum  successoribus  per  alodiem  proprium  franchum  et  liberum 
imporium  Castrum  et  \  illam  de  l'lix  cum  homnibus  terminis  el  pertinenciis 
Buia  <•!  cum  ómnibus  hominibus  et  Eeminis  ibi  abitantibus  et  habitantis 
cuiuscumque  legys  vid  condicionis  sunt  vel  erunt  etc. 

Reg.  9,  Eol.  22. 

R   _.  9,  fol.   I.!,  tombat. 

:;  Per  nos  el  nostros  gratis  el  spontania  volúntate  donamus  et  conce- 
dimus  nobis  Petro  karissimb  filio  nostro  el  oobilis  ac  dilecte  nostre  dompne 
Taresie  Egidii  el  vestris  imperpetuum  pro  hereditatem  propriam  Erancum 
ei  liberi  castrum  nostrum  et  villana  de  Ceruera  et  castrum  nostrum  el  \  illam 
■  I''  Fansara  qui  sunt  in  Regno  Valenciano....  et  sine  alique  diminutione  filio 
vel  filie  siquis  vet  siqua  nascetur  a  nobis  et  a  dicta  domna  Teresia  Egidii 
mater  uestra  -i  ubi  supervixeril  et  nisi  alias  tilias  uel  alia,  tilia  nascetur  a 
nobis  et  a  dicta  domna  Teresia  pro  al  dictum  est  ael  BÍ  nascetur  ubi  nostro 
rapervixeril  ut  dictum  est  predictum  castrum  el  villas  cum  ómnibus  alche- 
parti  snis  ot  cum  ómnibus  supradictis  singulis  aicul  et  ribero  reuocan- 
tur  Jacobo  Eratri  aestro  filio  nostro  et  dicte  domne  Teresie  matri  uestre. 
Datum  Turolis  VII"  idus  Octobris  auno  domini  M°CC°L°  nono. 

Reg.  11.  pan  2.a,  fol.  159. 

3 


550  DN    ASPECTE    Di:   I. A    VIDA    PRIVADA    DE   JAUMB    I. 

tro  in  vobis  procreatis  et procrearíais,  de]  castell  y  vila  «le  Xèrica  que 
li  havia  donat  en  un  privilegi']  rey  Don  Jaume  (1). 

Al.  data  «le  lo  nones  d'Abril  de   dit  any.  el  rey  donà    a   Petro  l>i 
un  no  /üi"  nostro  et  nobilis  ac  dilecte   nostn    <i<n„j>,tr  Teresie  Egidii'] 

ell  reyal  y  la  vila  de  (ullera  y  el  castell  reyal  y  la  vila  de  Fan- 
zara  de  Valencia  y  si  moria  sense  lilis  de  llegítim  matrimoni  a  Jacobi 
[miri  vestro  filio  nostro  et  dicte  dompne  Teresie  matHs  vestre  (2). 

Aquí  volent  assegurar  el  rey  la  successió  del  senyoríu  de  dits  cas- 


(1)  Noverinl  universi.  Quod  nos  Inf fans  Petrus  illustris  Regis  Aragonum 
Efiliusheres  in  Catalonie  et  procurator  Aragonum  scienter  et  consulte  ac 
spontanea  volúntate  per  nos  el  successores  nostros  damus  laudamus  conce- 
dimus  et    conffirmamus  vobis  karissime  nostre  dompne  Te  di  de 

Vidaure  et  filii  vestris  a  predicto  patre  nostro  in  vobis  procreatis  et  pro- 
creandis  et  eorum  sucessoribus  et  castro  et  ville  de  Xèrica  in  perpetuum 
omnes  términos  quascumque  ad  ipsum  Castrum  pertinent  vel  pertinere 
debent...  el  sicut  predictum  Castrum  et  villam  ipsos  términos  cum  ómnibus 
el  singulis  supradictis  melius  et  plenius  babuerunt  vel  habere  debuerunt 
tempore  sarracenorum  et  pro  nt  dictas  Kcx  pater  noster  predicta  omnia 
vobis  dedit  et  concessil  eum  priviligio  suo  pro  nt  in  ipso  privilegio  melius  el 
plenius  continetur  ad  habendum  tenendum  possidendum  et  expletandum  et 
ad  omnes  vestras  voluntates  et  dictorum  vestrorum  Efiliorum  eorumque  suc- 
cessorum  cui  et  quibus  volueritis  libere  perpetuo  Eaciendas et  sicut  ad  utilita- 
tem  et  salvamentum  vestrorum  Efiliorum  ac  vestrum  et  eorum  successorum 
melius  et  firmius  potesl  dici  et  intelligi  ullo  modo.  Datum  Valencie  III" 
idus  Ffebruari  auno  a  nativitate  Domini  M°CC°  sexagessimo.  Signum  In- 
ffantisPetri  illustris  Regis  Aragonum  tilii.  etc. 

Volúm  IV  dels  pergamins  de  Jaume  I.  nombi-es  1617  modern  y  1247 
antich  Arni.  21  de  Valencia,  sacb  nombre  123.  Trasllat  a  Xèrica  als  27  Octu- 
bre L361. 

2  Noverinl  universi.  Quod  nos  Jacobus  Dei  gracia  Res  Aragonis  etc. 
per  nos  et  nostros  gratis  et  spontanea  volúntate  donamus  et  concedimus  \  obis 
Petro  [ximeno  filio  nostro  et  nobilis  ac  dilecto  nostre  dompne  Taresie  Egidii  et 
\estris  in  perpetuum  per  bereditatem  propriamfrancham el  liberam castrum 
nostrum  et  villam  de Culiera  et  castrum  nostrum  et  villam  de  Fanzara  que 
sunt  in  Regno  Valencie...  ibi  Eactis  et  Eaciendis  pro  ul  melius  dici  potes!  et 
intelligi  ad  vestrum  vestrorumque  bonum  comodum  et  sanum  intellectum 
ad  babendum tenendum  possidendum  et  expletandum  et  alienauduum  et  ad 
omnes  vestras  vestrorumque  voluntates  indi'  libere  perpetuo  faciendas  sine 
alique  retentione  nostra  et  nostrorum  el  cujuslibel  alterius  persone.  Ita 
tamen  quod  si  forte  quod  absil  vos  mori  contingent  sine  filio  legitimo  conja- 
gio  predicta  castra  et  ville  cum  ómnibus  alcheríis  terminis  et  pertinentiis 
>ui>  el  cum  ómnibus  supradictis  et  singulis  sine  et  revertantur  libere  et  sino 
aliquas  disminucione  Jacobi  Eratri  vestro  filio  nostro  el  dicte  dompne  Tere 
sie  matris  vestre.  Datum  [llerde  nonas  Aprilis  auno  Domino  millessimo  CC° 
sexagessHjjo,  Signum  Jacobi  Dei  gracia  Regis  Aragonis  Majoricarum  el 
Valencie  Comitis  Barcbinone  el  Urgellirei  domini  Montispesulani  etc. 

Volúm  IV  dels  pergamins  de  Jaume  1.  nombres  1602  modern  y  1225 
antich  Arm.  21  de  Valencia  sach  T.  nombre   120.  Trasllal  ais  28  d'Octubre 

«le    1361 
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tres  y  viles,  en  La  descendencia  d'ell  y  aa  Teresa,  vea  confirmarla 
donació  anterior  feta  a  en  Pere,  fill  d'abdós,  pera  substituirlo  per  en 
Jaume,  "1  cerina  del  sosdil  Pere. 

Eetxada  al  pridie  «Ir  les  kalendes  de  Juliol  de  dit  any  donà'l 
rey  .i  son  carissimo  >t  dilecto  filio  imstt-<<  Tnfanti  Jacobo  ex  n<>l>¡s  et 
carissima  <t  dilecta  nostra  <i<>n,ii(i  l'<  resL  Egidii  dt  Vidauree  procréa- 
te 'Is  castells  y  viles  de  Eslida,  Beo  y  Ayn  del  regne  de  Valencia,  y 
-i  morís  sense  fills  de  Llegítira  matrimoni,  vol  que  passin  al  Infantem 
.a  nostrum  et  dicte  <i>>i>n><  Tharesie  fratrem  vestrum,  y  si  aquest 
morís  també  sense  aytals  íills  de  Uegítim  matrimoni,  als  altos  filias  vel 
filias  '  ■'■  nobis  >t  dicta  dompna  Tharesia  procreatos  vél  procreandos(l). 

En  aquesta  primera  donació  directamenl  feta  a  son  altre  fill  Jaume 
■  ai»  la  Teresa,  es  de  notar  que  a  n'ell  y  a  son  germà'ls  hi  diu 
Infants,  cosa  fins  aleshores  inusitada  perque'l  rey  allavores  era  casat 
al)  la  d'Hungría. 

El  l)r.  Chabàs  diu  (2)  que  hay  que  i/<>t<ir  (¡ne  nunca  llama  Infantes 
dios  hijos  di  l>.  re  resa.  Aquí  tenim  un  document  que  desfà  la  dita 
del  erudit  Canonge,  y  ara  hi  afegexo  que  tampoch  díu'l  rey,  muller 
ni  molt  menys  reyna  a  dita  dama. 

El  susdit  historiador  senta  que  aquesl  Don  Jaume,  fill  de  la  Teresa, 
apares  en  un  documenl  del  monestir  de  la  Zaida  del  5  d'Abril  de 
1260  en  <'\;i  forma:  Jacobo  dilecto  filio  nostro  et  domine  Theresie  Egidii. 

Altre  documenl  del  1260  y  l  deis  idus  de  Desembre,  es  una  lauda  y 
confirmació  de  tutes  les  donacions  de  castells  y  viles  y  demés  posses- 
sions fetes  pel  pare  del  otorgant,  infant  Pere  (l'hereti  del  rey  en  Jau- 
a  la  dompna  Theresie   Egidii  de  Vidaure  ei  filius  et  filiabus  ves- 


(1)  Noverint  universi.  Quod  nos  Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonis  etc. 
per  nos  et  omnes  successores  nostros  damus  et  concedimus  vobis  carissimo 
et  dilecto  filio  oostro  Infanti  Jacobo  ex  nobis  et  carissima  et  dilecta  nostra 
domna  Taresic  Egidii  de  Vidauree  procreato  et  vestris  successoribus  in  per- 
petuum  castra  et  villas  de  Eslida,  de  Beo  et  de  Ayn  que  sunt  in  Reg'no 
Vaiencie...  quod  >¡  vos  Bine  prole  de  legitimo  conjugio  procreato  decederi 
tís  predicta  castra  cum  ómnibus  ad  ipsa  pertinencia  ut  dictum  est,  et  cum 
oiniii  melioramento  a  vobis  Lbi  tacto  ¡ib  Infantem  Petrum  filium  nostrum 
et  dicte  domne  Tharesie  fratrem  vestrnm  integre  et  sine  impedimento  al i- 
quo  revertantur.  Et  si  forte  quod  abssit  dictus  Peí  rus  filius  noster  decede- 
rel  sine  infante  de  legitimo  conjugio  celebrato  dicta  omnia  castra  cum 
ómnibus  singulis  supradictis  et  alios  lilios  vel  filias  ex  nobis  et  dicta  dompna 
Tharesia  procreatos  vel  procreandos  libere  et  sine  impedimento  aliquo  rever- 
taniiir  volumus  autem  et  statuimus  quod  numquam  dicta  castra  per  dictos 
lilios  nostros  possint  vendi  nec  alienari  ad  in  perpetuumset  semper  sine  ipso- 
ruin  et  filiorum  suorum  procreatorum  de  legitimo  conjugio  ut  superáis  con- 
tinetur...  Datum  Barchinone  pridie  kalendas  Julii  auno  Domini  millessimo 
CC°  sezagessimo. — Signum  Jacol)i  Dei  gracia  liegis  Aragonis,  etc. 

Volúm  IV  dels  pergamins  de  Jaume  I,  nombres  1618  modern  y  1228 
antich.  Armari  21  de  Valencia,  sach  T.  nombre  121.  Trasllat  a  Xèrica  als  27 
d'Octubre  de  1361. 

(2)  Lloen  citat. 
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tris,  o  siga,  <lc  Xèrica,  Arquos,  Pigna,  Affia,  Castell  Gancharias, 
Guschra,  Ffanzara,  Ayn,  Veyo,  Alguería,  de  Valencia,  heretats  d'en 
Salomón  Alfa  qui,  de  id.  y  del  Arquebisbe  de  Narbona,  d'Ayerbe, 
Luesia,  Alcuro  y  Burueta  tl). 

Als  idus  Abril  de  1261'!  rey  feu  mi  debitori  a  favor  de  Guillem 
Grimonis  de  700  morabatins  que  li  devia  la  dilecte  nostra  dompna 
Tharesie  Egidii  de  Vidaure,  per  qual  quantitat  s'havia  constituint  deu- 
tor el  rey  consignantloshi  dels  drets  reyals  y  reddits  de  Morella    2  . 

En  una  venda  dels  6  de  les  kalendes  d'Abril  de  1261']  rey  entrega 
per  deu  anys  a  Bernat  Scribà,  Pere  de  Capellades.  Bernal  d'Alzamora, 
Pere  Joan  de  Girona  y  T.  Puculull,  els  reddits  reyals  de  Dénia 
termes  que'l  rey  havia  venut  avans  a  la  uobis  dilecte  nostre  Tharesú 
Egidii  de  Vidaure  (3). 

Registro  també  un  debitori  de  8.000  sous  jaquesos  a  Jahudano  de 
Cavalleria  Batlle  de  Zaragossa  pèls  metexos  que  li  devia  D."  Teresa 


(1)  Noverint  universi.  Quod  nos  infans  Petras  il•lustris  domini  Jacobí 
Dci  gracia  Regis  filius  laudamus  eoncedimus  et  comprobaintts  omnes  dona- 
ciones castrorum  villarum  et  quarumlibel  possessionum  quas  predi cttis 
dominus  Rex  pater  noster  Eecit  vobis  dompne  Theresie  Egidii  de  Vidaure  et 
liliis  et  filiabus  vestris  scilicet  de  Xèrica  cum ómnibus  juribus  el  pertinenciis 
suis  aniversis  castri  et  ville  de  Arquos  et  de  Pigna  et  de  Affia  et  de  Castro 
Gancharias  similiter  cum  (mini  bus  juribus  ten  nin  is  redditibus  et  pertinenciis 
suis  universis  et  Castrorum  etiam  et  villarum  Guschra  et  de  Ffanzara 
similiter  cum  ómnibus  juribus  sibi  pertinentibus  et  Castrorum  et  Villarum 
Ayn  et  de  Veyo  cum  ómnibus  juribus  ad  easdem  pertinentibus  domorum 
que  íuerunt  Regis  Luppi  in  Algueria  Valencie  et  hereditatis  que  t ui t  quon- 
dam  Salamonis  Alffaquimi  in  territorio  ejusdem  Civitatis  et  hereditatis 
consensum  ac  domorum  que  fuerunl  quondam  Archiepiscopi  Narbono  in 
eadem  Civitate  et  terminis  suis  nec  noh  et  Castrorum  el  Villarum  de  A  ver  be 

de  Luesia  de  Alcuro  et   de  Burueta Promitentes  vobis  quod  nec  nos  nec 

succesores  nostri  nec  aliquis  nomine  nostro  contra  nos  et  ffilios  vestros  aut 
alios  succesores  vestros  ex  eis  decendentes  ratione  predictorum  castrorum 
ei  villarum  es  possessionum  et  jurium  et  pertinenciorum  suorum  aliquam 
qüestionem  demandam  causam  vel  litem  moventibus  nec  moveri  ffacie- 
mus  aliqua  ratione  uno  ex  nunc  renunciamns  per  nos  et  successores 
uostros  omni  juri  si  quod  nobis  in  predictis  competit  vel  competeré 
poteral  in  hlturum  nec  non  et  omni  juri  canónico  et  civili  et  consuetu- 
«li  ni  quod  contra  predi  et  am  approbationem  seu  concessienem  a  promissionera 
t't'acere  posseí  promit  t  inius  etiam  vobis  el  SUCCeSOribus  vestris  predictis 
quod  no--  deffendemus  ms  contra  omnem  personam  que  vobis  occasione 
dictorum  castrorum  villarum  et  Locorum  predictorum  inquietare  aut  moles- 
tare presumserit  llum  vos  vel  Buecessores  vestri  predi cti  parti  fueritis  de 
vobis  conquerentibus  ffacere  justicium  complementum.  Datum  apud 
'l'u  rol  i  u  in  II 1 1 1 ."  idus  December  anno  Domini  M.°  CÇ.°  Sexagessimo.  Signum 
[nfantis  l'ari  il•lustris  Regis  Aragonum  Ffilii,  etc. 

Volum  IV  dels  pergamins  do  Jaume  I  noms.  1643  modern  y  1247  antich. 
Arm.  21  de  Valencia,  sacb  T  nom.  122.  Tr  asil  al  a  Xèrica  al-  27  <  >c1  ubre  1361 . 

(2)  Reg.  II  (segona  part).  Fol,  110,  tombat. 
Reg.  1 1,  part  segona.  Fol.  109,  tombat. 
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(.¡1  de  Bidaura.  Donat  .1  Zaragossa  á  3  dels  idus  de  Mars  de   L262.  VA 
rey  l'anomena  karissima  ei  dilecta  nostra  dompna  Taresia  Egidii  (1). 

Datada  als  I  de  les  nones  de  Maig  de  L262,  li  i  I ia  en  el  meteix  Arxiu 
mi,!  carta  en  la  qual  el  rey  manà  al  [níanl  Pere,  hereu  do  Cata- 
lunya, que  prestés  «'1  sagramenl  pera  el  compliment  del  cambi  que 
havia  fel  ab  dita  senyora:  karissimo  ei  quam  plurimum  düigendo 
fSLio  suo  Infanti  I',  heredi  Catalonin  et  esi  sciatis  pro  invenimus  di 
eonsilio  sapientium  pro  in  concambio  quod  est  factum  inter  nos  et 
Jcarissimam  nostram  dompnam  Taresia  Egidii  de  Vidaure  non  valent 
dejun  renuntiatio  minoris  <t<ttis  nisi  a  nobis  prestan -t u r  su per  hoc 
aacrami  ntu  m  (2). 

Als  5  de  les  nones  d'Octubre  de  1262  hi  consta  també  un  debitori 
i-i  pél  rey  a  favor  de  María  Albariga,  mullerdePere  Álbericb,  de  899 
sous  jaquesos,  axòes,  120  pera  D.a  Teresa  Egidi  y'ls  restants  pera  son 
compte  (3). 

Trobo  un  debitori  a  Domingo  Pere  de  Castilione,  secretari  de 
D.a  Teresa  Egidio  de  1.000  sous  jaquesos  en  que's  parla  del  infant  don 
Banxo,  otorgal  a  Barcelona  a  15  kalendes  Agost  1263.  El  Rey  li  díu: 
dilecta  nostre  dompne  Tharesi*  Egidii  (4). 

Altre  debitori  del  rey  a  D.:l  Teresa  (ül  de  Bidaura  de  5. 650  sous 
jaquesos  al'  consigna,  en  el  que's  fà  menció  deis  subgectes  continguts 
y  anomenats  Ato  d'Elsun,  Martí  Martínez  de  Sant  Martí,  Bernat 
Tallares,  Bertrán  de  Vilanova  y  Gil  de  Lohaza;  està  otorgat  a  Zara- 
gossa ais  idus  d'Octubre  de  1263.  També  li  diu:  Düecte  nostre  dompne 
Taresie  Egidii  á\   Bidaure  (5). 

Ab  data  del  pridie  de  les  nones  de  Janer  de  1204,  consta  una  dona- 
cié  reyal  a  Teresa  <¡il  pera  que  puga  explotar  mines  en  els  dominis 
•  leí  Rey,  qui  posa:  Düecte  nostre  Thcresie  Egidii  et  vestris  (6).  Se  veu 
que  aytal  senyora  y'ls  seus  no  dormien.  Cap  al  final  ja's  veurà  una 
llista  dels  donatius  royáis  constants  en  cert  document. 

l"n  debitori  de  9.931  sous  jaquesos  a  D.a  Teresa  Gil  de  Bidaure, 
es  fet  a  Exea,  7  idus  Abril  de  1264  y  distribuït  en  varies  partides  que 
detalla.   El  Rey  també  la  anomena,  karissime  nostre  dompne  Teresie 

Egidii  de  I ¡id/nire  (7). 

Una  venda  a  la  dilecta  nostre  dompne  Taresie  Egidii  de  Vidaure, 
Pere  Sánchez  de  Calatayud  y  altres  del  monedatge  que  prestaren  els 
hémens  de  harnea.  Calatayud  y  ses  aldees,  porta  la  data  del  pridie 
nones  Maig  de  1264  (8). 


l  Reg.  14,  fol.  14,  tombat. 

J  Reg.  12,  part  segona,  fol.  15,  tombat. 

(3)  Reg.  12,  part  primera,  fol,  57,  tombat. 

1  Reg.  1 1.  b.l.  30,  tombat. 

(5)  Reg.  14,  fol.  41. 

(6)  Re»-.  13,  part  segona,  fol.  248. 

(7)  Reg.  14,  fol.  51,  tombat. 

(8)  Reg.  13,  part  aegona,  Eol.  166. 
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msta  una  concessió  a  D."  'Peresa  Gil,  Pere  Sancho  y  Bonanat  de 
(ira  y  socis,  de  no  haver  de  pagar  les  consignacions  sobre'l  monedat- 
ge  de  Calatayud  que  tenien  comprat,   Da1  a  Barcelona  a  G  kalendes 

i  de  1264.  La  titula,  vobis  dilecte  nostre  dompne  Teresie  Egidii(l). 

Ais  16  de  les  kalendes  de  Setembre  de  1265  hi  ha  un  permís  a 
Miquel  Palet  pera  vendre  les  penyores  que  tenía  deD.a  Teresa  (di  (2). 

En  els  referits  documents,  com  se  veurà,  també  hi  colaborava  la 
familia  de  D.a  Teresa,  ab  tot  y  que  precisament  en  l'esmentat  últim 
any  començà'l  rey  ses  gestions  pera  rompre  del  tol  ab  aytal  favorita. 

De  le& varies  dadives  reyals  a  la  familia  de  la  (dl  ne  presentaré 
sols  dos  proves:  un  lliurament  de  300  morabatins  a  Joan  de  Vidau- 
ív.  fet  a  les  kalendes  de  Març  de  1258  y'ls  quals  mana'l  rey  que  son 
notari  Bosch  y  n' Andreu  del  Cartellà,  mestre  de  la  moneda  de  Barce- 
lona, entre^uessen  a  dit  Vidaure.  juntament  ab 40 sous  malgaresos  (3), 
y  una  donació  de  2.000  sous  feta  pèl  rey  a  Corbenand  de  Bidaura  y 
Joan  de  Bidaura,  als  (pia Is  els  hi  diu  nóbilibus  et  dilectus  nostris, 
senyalantloshi  pera  llur  cobro  les  peyties  de  varis  pobles  d'Aragó. 
Va  datada  als  is  de  les  kalendes  de  Febrer  de  1259  (4). 

Cansat  el  rey  dels  amors  ab  la  Teresa,  s'entrenà  cegament  als  de 
sa  parenta  Berenguéla  Alfonso  filla  del  Infant  Alfonso  de  Molina  y  no 
contentantse  ab  teñirla  públicament  per  sa  dama,  la  volgué  tenir  per 
esposa  Ilegítima,  repudiant  a  la  Teresa,  y  se  separà  d'aquesta  y  s'uní 
ali  l'altra  (5). 

En  Tourtoulon  l'anomena  indistintament  Berenguéla  Alfonso  y 
Berenguéla  Fernández  (6).  D'aquesta  y  del  rey  en  nasqué  incontesta- 
blement  en  Pere  Fernández,  nomenat  després  per  Don  Jaume,  bari'» 
dlxar.  Aytal  dama  se  veu  que  seguía  al  rey  pertot  allà  ahont  ell  anava. 

A  la  conquesta  de  Murcia,  segons  diu  en  sa  Crònica,  «demanam 
frare  A.  de  Segarra  que  era  predicador  e  dixemli  que  voliem  penre 
penitencia  delí.  E  el  dix  que  diguessem.  E  nos  dixem  li  que  a  nostre 
Senyor  no  li  cuydavem  tenir  altre  tort  perquè  nos  deguessem  ésser 
perdut  sino  tant  solament  de  dona  Berenguera,  e  nos  haviem  en  cor 
de  ésser  ab  ella  menys  de  peccat  aixi  com  deu  ésser  ab  sa  moller:  c  ell 
sabia  ja  que  nos  hauiem  propòsit  de  conquerir  Murcia  e  tot  aquell 
Regne:  e  aquela  mercè  que  nos  feyem  de  conquerir  aquel  Regne  e  tor- 
nar a  chrestians  quens  valría,  e  aquest  peccat  que  nous  tenria  dau  en 
lo  día  de  la  batayla:  e  daquesl  peccat  li  demanam  quen  des  peniten- 
cia. E  ell  dixnosque  peccat  mortal  era  gran  cosa,  mas  si  nos  érem  en 
cor  (piens  en  tolguessem  que  ell  nos  perdonaría.  E  nos  dixemli  que  al> 
aquela  fe  entra  riem  en    la    batayla.  que   exeriem  de  peccat  mortal  e 


i  '.V-.  i  l.  tol.  61,  tombat. 

(2)  Ve£i8  Index  general  dels  Registres  de  Jaume  I.  tol.  281. 

(3)  Reg.  LO,  tol.  97. 

•1  Reg.  I".  Col.  124,  tombat. 

(5)  Chabás,  lliicli  citat. 

G  I  'lira  cit..  I.  2,  plana  281. 
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per  una  guisa  o  per  altra:  que  Berviriem  tant  Deu  en  aquel  día  e  en 
aquela  conquesta  quens  perdonaría;  car  dais  nos  no  havieni  mala 
volental  a  negu:  «■  a  '-11  bastttua:  E  dixemli  noa  quens  donas  la  sua 
benedicció,  que  a  Den  nos  comanauem,  e  fenho»  (1). 

V  efectivament  al  cap  de  sel  o  vuil  díes,  el  rey  tingué  una  entre- 
ab  el  de  Castella  a  Alcarraçy  afegex  Don  Jaume  en  sa  Crònica. 
Etrobamen  Alcarràs  la  Regina  e  sea  fillesedona  Berenguera  Alfonso 
nch  put/s  ab  nos.  E  aquí  parlam  del  feyt  dels  sarrains  e  esti- 
guem aqaitro  VI  i  I  díes  ab  -ran  alegría  e  aburan  deport»  (2).  Aquexa 
Eteyna  induptablemenl  era  la  «le  Castella:  no  pol  ésser  D.a  Yolanda 
ananl  ab  D."  Berenguela,  amiga  pública  del  rey  en  Jaume.  La  susdita 
reyna  Yolanda,  segona  esposa  d'aquesl  monarca,  morí,  segons  la 
iii  dels  historiadors,  al  1251  a  Barcelona,  essi  ni  enterrada  al  mo- 
nestir de  Vallbona  de  les  Monges  3  y  en  el  meteix  any  en  que  morí 
ga  primer  la  repudiada  D.a   Leonor,   que  navía  entrat  en  el 

monestir  de  les  Huelgas  de  Burgos  (4)  y  lia  vía  mort,  segons  en  Boades, 
«ui  el  monestir  de  Santa  María  de  Sales  de  Castella  (5). 

Aytal  fet  contat  pel  proprí  rey,  demostra  durs  coses  evidents:  la 
inmediata  reincidencia  de  Don  Jaume  en  sos  amors  ab  D.a  Berenguela 
ab  tol  y  sos  recents  confessió  y  arrepentiinent,  y  la  complicitat  de  la 
familia  reyal  de  Castella  queamparava  aytals  amors  ben  clandestins. 

En  Tourtoulon  (6)  conta  la  tant  coneguda  aventura  del  assedí 
•  de  la  (¡il  per  part  del  nostre  rey  a  n'el  que  111;,y  s<>  rendí  ella, 
tin-s  que  aquell  li  donà  paraula  de  casament,  qual  promesa  oblidà  y  en 
cap  temps  volgué  mantenir:  y  la  versió  de  que  ella  acudí  al  Sant  Pare 
«pian  el  rey  anà  a  casarse  ab  l).a  Violant  y  si  be'l  Sant  Pare,  a  la  mort 
d'aquesta,  declarà  a  la  (¡il  esposa  Ilegítima  de  Don  Jaume,  aquest  se 
jronexerla  com  a  tal:  empro  Ilegitima  a  sos  lilis;  tot  lo  (pial 
constituex  la  novela  de  molts  historiadors  (7). 

En  Boades,  historiador  del  seg-le  xv,  espliea  tot  axò  en  sa  citada 
obra  acabada  al  1  120  8):  -Ara  deuets  saber  (pie  aquest  rey  en  Jaume 
staitt  <  ncara   molt  fadrí  pren  secretament  per  muyler  a   una  gentil  e 


i      Plana  134,  Ed.  Aguiló. 

bi.  no.  i,i.  ¡,i. 

I'oi:\ amii:  \.  Sumario  de  /<t  fida  ¡/  hechos  del  rey  Don   Jaime,  etc., 
1807,  t .  1 1 . 

Un  documenl  del  líe--.  14,  fol.  14,  tombat,  ena  innova  que'l  Rey  feu  un 
debitori  a  Arnald  Abad  del  Monestir  de  Scarp,  de  5800  sons  jaquesos  per 
rahó  d'un  Mutuo  que  fen'l  rey  al  dit  monestir  per  l'ànima  de  D.a  Violant, 
-a  difunta  esposa.  Es  donal  a  Exea  a  1  (le  les  nenes  de  Desembre  de  1263. 
En  idl  diu  Don  Jaume  que  ho  fá  pro  anima  il•lustris  <h>iii]>ii<-  Tolandis 
i  memoriem  uxoris  imstns. 
i     Tourtoulon,  <>b.  cit.,  t.  2,  pl.  232. 

(5)  IV\  !<  d'armes  'le  Catalunya»,  cap.  23. 

(6)  Ob.  cit.,  pl.  283,  t.  II. 

7      Toubtoulon,  ob.  cit.,  pl.  283,  t,  II. 
(8)    Pl.  336,  ed   AguUó. 
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molt  agradable  Fembra  e  moll  noble  apellada  Teresa  la  qual  era  Dara- 
gó,  «•  era  filia  den  Johan  <ül  de  Bidaure  qui  era  molt  noble  eaualler. 
i;  es  beu  cert  que  la  susdita  Teresa  Gila  met  pleyt  davant  del  Para 
sancl  de  Roma  en  fauor  daquell  matrimoni  secret  quel  Rey  hauia  feyt 
al)  ella  lo  qual  sabía  be  lo  bisbe  de  Gerona,  per  ço  quel  Rey  qui  staua 
dorment  enamorat  daquella  tan  bella  fembra.  que  non  posquia  viure, 
lin  tramet  un  sen  seruidor  que  lin  dix  de  part  sua  quell  lanpendría 
per  muyler...  1"  lauors  ella  dix  que...  si  ell  lanprenía  per  muyler.  ella 
lan  bauía  per  marit,  e  axí  ella  tac  la  volental  del  Rey,  e  axí  secreta- 
ment «lis  lacren  lur  matrimoni,  el  varen  cumplir  c  daquest  primer 
matrimoni  varen  naxer  los  dessus  dits  infants  en  Jacme  e  en  Pere.  E 
après  veient  que  el  Rey  non  fallía  ço  que  devia  na  Teresa  Gila  de 
Bidaure  sen  sa  anar  a  Roma  e  mel  pleit  en  favor  daquell  matrimoni 
dauant  del  sanct  Pare,  lo  «nial  va  gonyar,  mes...  els  fills  foren  haguts 
per  llegitims....  Mas  lo  senyor  rey  en  Jacme,  mogut  de  la  sua  con- 
ciencia, en  lo  seu  testament  feit  en  la  ciutat  de  Muntpcller  a  XXVI 
jorns  del  mes  de  setembre  del  any...  MCCCLXXI1  va  atorgar  queia 
dessus  dits  infants  en  Jacme  e  en  Pere  legítimament  los  hauía  haguts 
de  la  susdita  Teresa  Gila  de  Bidaure,  e  com  a  legítims  los  va  heretar». 

De  tol  axó'n  parla  en  Tourtoulon  en  son  llibre  (1),  més  prefe- 
rexo  repetir  aquí  lo  dit  pél  Dr.  ("liabas  (qui  ho  treu  d'un  autor  del 
segie  wiii)  (2)  al  tractar  d'aquest  assumpte,  tant  perquè  es  de  lo  que 
crech  més  ajustat  a  la  veritat  com  perquè  ve  en  apoy  del  meu  punt  de 
vista  que  al  final  exposaré. 

Vejent,  diu.  D.a  Teresa  la  ceguetal  del  rey.  que  ab  fets  donava  a 
entendre  (pte  estava  en  sa  mà  elegir  altra  esposa,  vivint  ella  que  era 
la  Ilegítima,  y  afegint  als  treballs  que  li  ocasionava  la  conducta  de 
son  espòs,  l'enfermetat  que  d'ella  s'apoderà,  la  lepra,  determinà 
fondar  «d  monestir  en  aquella  Zaidía  que  li  havia  donat  el  rey;  y  qual 
Eondació  fou  al  1lH>">  y  L.er  de  Novembre.  El  rey  trovant  causa  en 
aytal  enfermetat  pera  disoldre'l  matrimoni,  ho  demanà  a  Climent  IV 
pera  unirse  canònicament  ab  la  Berenguela.  V'l  Papa  li  respongué  al 
17  Febrer  1266  que  s'admirava  del  desear  y  intenció  de  la  petició  tint 
contraria  a  Déu  y  als  àngels  y  tant  monstruosa  pera'ls  homes,  puix  no 
devia  creure  que']  verdader  matrimoni']  volgués  desfer  y  embrutarse'l 
Sant  Pare  participant  de  la  colpa  d'una  unió  ilícita,  consentinthi.  Que 
creya  que  «pian  se  desposa  ab  na  Teresa  per  paraules  de  futur,  com 
està  consignal  en  sa  metexa  carta  (de  Jaume  I),  encara  que  no  fou  un 

verdader  matrimoni,  de  tal  manera  s'inicià,  que  per  la  cópula  carnal 
subseguida  quedà  verdader  y  consumat.  Que  ell  no  violaria  les  lleys 
del  Benyor  pera  complaure  als  homens,  puix  detesta  tot  lo  vergonyós: 
que's  resignés  a  les  ordres  del  Senyor,  puix  encara  (pic  totes  les  reynes 
de|  món  tmguessen  lepra,  no   donaria  permís  a  llurs  marits  pera  cam- 


(1)  i'ls.  287  v  389,  t.  11. 

(2)  -Í08BPH Teixidor,  Antigüedades  de  Valencia,    I7úï  .  t.  I,  pi.  2§. 
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biar  d'esposa  encara  que  faltats  de  descendencia  Be  acabessen  les 
dinasties:  que  no  afegís  al  adulteri  L'incest  puix  ab  això  faria  estè- 
rils llurs  bones  obres,  y  'i'"'  oo  digues  que  no  podia  observar  la  conti- 
nencia perquè  axò  ja  està  resolt  de  molt  temps,  puix  ¿com  el  Senyor 
ordenaria  a  tots  que  s'abstinguessen  de  relacions  ilfcites,  bí  nu  sol  po- 
ibjectar  l'impossibilital  d'observar  el  precepte? 
lles  tari  li  escrigué'l  l'apa  que  veya  ab  repugnancia  que  un  vcnce- 
«l-i-  d'enemichs  tant  grans  s'hagués  dexat  vencer  de  sa  propria  carn 
tins  al  punt  d' unirse  al>  dona  que  no  es  seva  aparexent  cu  pública  ab 
l'adúltera,  donant  escàndol  y  ofenent  gravement  a  Deu,  afegint  lo 
Lncesl  al  adulteri:  que'l  temps  avansa  y  que'l  dia  declina,  pera  Jau- 
Bue  I.  eorrenl  a  son  ti  inevitable,  y  que  per  lo  tant  no  |j  convé  embru- 
tar llurs  darrers  anys  de  s&  vida.  puix  si  no  la  recomana  un  li  sens 
màcula,  no  será  admès  al  Regne  de  la  puresa.  Aparti'm  exa  adúltera. 
Renuncieu  a  exa  miserable.    De'n  Martene). 

Aytals  paraules  no  produhiren  efecte  al  vell  rey  més  eego  que  may 

quella  dona. 
Al  li'»;?  li  escrivia  de  nou'l  Sant  Pare,  que  sabent  ab  alegria  que's 
prop  •  irre  la  Terra  Santa,  que  sàpigues  que'1  Crucificat  no 

•  ta'ls  liomenatjes  d'aquell  que  de  nou'l  crucifica,  embratantse  ab 
una  unió  incestuosa    De'n  Raynaldi),  y  arxivant  fins  a  amenassarlo  ab 
[ues  sino's  separava  de  la  Berenguela. 
Fins  assí,  I  Dr.  <  ihabàs. 

Mes  ab  tot  y'l-  consells,  censures  y  amenasses  del  Sant  Pare,  aytals 

»ns  anaren  en  avant.  Al  cap  de  mitj  any  de  la  resposta  que  al 

Febrer  de  1266  li  feu'l  Pontífex,  1).  Jaume  feu  una  donació  simulada 

de  30,000  morabatins  a  bs   dilecte  nostre  dompne  Berengarie  Alfonso 

disposant  ja   l'heretamenl  de   vos  fílios  "   vos  qui  ex  nobis  et  vóbis 

,i  procivati  (1)  fent   referencia   dins   d'aytal  document  a   una 


i  Per  ii"-  ei  nostros  damos  et  assignamus  uobis  düecte  nostre  dompne 
Berengarie  Alfonso  ill"-  trigenta  mille  morabatinos  quos  nus  nobis  debemua 
com  carta  nostra  secundum  que  in  ipsa  carta  continetur  que  habebatis  el 
recipiatis  eos  com  castro  et  villa  de  Biar  et  in  castro  et  villa  de  Castiinylla 
cuno  ómnibus  terminis  alqueriis  <'t  pertinenciis  suis  sic  predictam  castra 
et  villas  tamdiu  habebatis  et  teneatis  <t  omnes  redditus  et  exitus  ac  jura 
nostra  que  nos  ibi  babemus  el  babero  debemua  nos  et  quera  vel  quos  volue- 
ritia  tamdin  et  tam  longo  tempore  donet  de  predictis  triginta  milibus 
morabatinis  imitis  et  cui  volueritis  loco  vestri  fuerit  pleuarie  satisfactum 
vel  que  hereditaverimus  \  os  filios  a  vosqui  e\  nobis  et  vobis  fuerint  procreati 
de  bereditate  valents  triginta  mille  morabatinos.  Promitentes  uobis  que  in 
predictis  vel  aliqua  praedictorum  aliqui  non  tangemus  nec  accipiemus  nec 
tangí  \  el  accipi  ai >  aliquo  faciemus  promitemus  aliquo  modo  vel  aliqua  ratio- 
ne.  [mmo  faciemus  vos  el  quem  vel  quos  volueritis  predicta  castra  et  villas 
berere  el  tenere  in  pace.  El  redditus  et  exitus  ac  alia  jura  nostra  que  in  ipsis 
habimu8  precipere  ei  levare  tamdiu  et  tam  longo  tempore  donec  de  predictis 
morabatinis  nt  dietnm  cum  vobis  vel  cuy  volueritis  fuerit  integre  satisfactum 
vel  hereditavimus  \  <>-  m   Buperius  cum  jamdictum.    Mandantes  nniversis 
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carta   reyal  sobre']  metes  assumpte,  que  també  publico  (1)  y  en  la 
que  diu  que  ho  t';i  por  m^ón  del  acostamento  que  feites  con   nos  <    nos 


dominibus  dictorum  Castrorum  el  villarum  tam  Christianis  quam  Sarracenia 
que  ubi  vel  cui  volueritis  loco  oostri  inpendeanl  de  ómnibus  exitibus  reddi- 
tibus  e1  ómnibus  alus  juribus  de  quibus  nobis  tenentur  responderé  et  non  ali 
cui  alii  persone  doñee  de  supradictis  triginta  mille  morabatinis  vobis  fuerit 
satisfactum.  Intelligerat  tamen  comissiones  custodie  dictorum  Castrorum 
deducantur  et  leventur  de  redditibus  el  exitibus  supradictis.  El  residuum 
recipiatis  in  solucionem  dictorum  triginta  mille  morabatinorum  tamdin 
el  tantu  tempore  doñee  de  ipsis  morabatinis  vobis  fuerit  satisfactum  vel 
hereditavimus  vos  ut  superius.  Datum  Barchinone  ÍTT  kalendes  Augusti 
auno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  sexto. 

Reg.  15,  fol.  24,  tombat. 

(1)  Manifesta  cosa  sea  a  todos  quantos  esta  Carta  uieren  como  nos  don 
Jaymes  por  la  gracia  de  Dios  Rey  de  Aragón  e  de  Malorchas  e  de  Valencia 
Conde  de  Barcelona  c  de  Urgel  e  Senyor  de  Montpestlicr  atorgamos  e  rego- 
noxemos  deuer  a  uos  dona  Berenguela  Alfonso  filia  del  Infante  don  Alfonso 
Seynor  de  Molina  e  de  Mesa  XXX  mille  morabatinos  bonos  en  oro  Alf onsinos 
e  de  d  rey  t  peso  los  ([nales  nos  damos  por  razón  del  acostamento  que  feites 
con  nos  e  nos  con  mis  los  (piales  dites  XXX  mille  morabatinos  prometemos 
a  uos  de  pagar  a  buena  fe  o  sin  encano  desta  Xadal  qui  uiene  en  II  annos 
e  prometemos  que  contra  esto  no  vendremos  en  ninguna  manera.  E  por  (|ue 
esta  cosa  mas  fierme  sea  a  nos  damos  nos  fiadores  linfantdon  l'.  filio  nostro  e 
don  Manuel  filio  del  Rey  do  Ferrando  qui  con  nos  osen  es  nos  los  auai 
morabatinos  a  uos  a  qui  nos  queredes  pagant  en  los  términos  sobredictos. 
A  esto  nos  ditos  Infant  don  P.  e  don  Manuel  otorgantes  la  fiançena  la- 
muntdita.  Prometemos  cada  uno  por  si  a  nos  dita  dona  Berenguela  dar  e 
pagar  los  dauanditos  XXX  mille  morabatinos  a  buena  fe  e  sin  enganno  con  el 
dito  Seynor  Rey.  E  sin  el  segunt  que  desuso  es  dito.  E  por  esto  atender  e 
complir  obligamos  a  nos  todos  nuestros  benes  que  auemos  e  auremos  scritos 
e  mouientes  en  los  caíales  uos  mellor  prender  lo  queredes.  E  par  que  todo 
( sto  de  suso  dito  aja  maior  fermedad  nos  dito  don  Jaymes  mandamos  poner 
en  esta  carta  nuestro  seello  pendent.  E  nos  Infante  don  P.  e  don  Manuel 
mandamos  otro  si  poner  en  esta  carta  nuestros  siellos  de  mandamento  del 
Rey  porque  no  vienga  en  dubda.  Treito  son  testigos  Ufantes  don  Jaymes  e 
don  Sancho  abbat  de  Valadolit  fillosdel  Rey  do  Aragón  e  don  .lidian  Alfonso 
Artiacogno  de  Sanct  Jayme  e  don  Aluar  Dias  de  Sturias  e  don  Johan  García 
c  don  Exemen  Pérez  de  Arenoso  e  don  Jofre. 

E  si  nos  dona  Berenguela  o  otro  per  nos  pendraua  por  estos  marabatinos 
>i  no  los  compliemos  El  Sénior  Rey  o  nos  segunt  (pie  de  suso  dito  es  prome- 
timos que  no  culparemos  la  pendra  ni  la  defendamos. 

Como  nos  don  Jayme  e  con  otorgamos  que  uos  don  Manuel  per  amor  de 
no-  piáoslos  fiador  per  nos  a  dona  Berenguela  Alfonso  en  XXX  mille 
morabatinos  on  nos  prometemos  'pie  os  en  quitaremos  en  los  términos 
COntenidQS  en  la  carta  daqui  feita  en  Calaremos  de  todo  danuo  nos  o  UOStràS 
cosas.  E  si  por  auentura  no  uos  quitauamos  de  la  dita  tianceria  o  uos  e  los 
Uliestros  e  nuestros  bienes  enteiiedes  pendrados  que  uos  podat/,  pendrar  pol- 
olo nos  e  los  nuestras  e  nuestras  cosas.  E  prometemos  que  daquella  pendra 
no  no»  defendamos  a  buena  fe  sin  mal  enganno. 

Reg.  1 1,  fol.  86  tombat.  Sons  data. 
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con  uos   Aytal  carta,  Bens  lloch  ni  data,  degué  Feria'l  Rey  a  Alcarraç 
i  que's  ili'.|>ivn  d'on  documenl  ab  data   dels   i   Ldus  de  Febrer 
de  1268    i    y  en  el  que's  parla  d'aq  000  morabatins  quos  vobis 

d,/,,  promÍ8simu8  cum  caria  nostra  tempore  qu  apud  Alcaratium 
mi  nos  vt  m'síis.  qual  entrevista  vé  confirmada  per  les  paraules  que  (,,> 
l,i  Crònica  reyal  darrerament  he  copiat. 

"ii  valgueren  tampoch  ni  la  desautor  i  sació  Papal  pera  la  em- 
reyal  de  Terra  Santa  ni  La  amenassa  de  les  censures  eclesiàsti- 
ques de  l'any  1267,  puix  que  '1,,s  tardà   pas   gayre  a  demostrar  ab 
repetides  dadives,  la  predilecció  y'l  lligament  del  ReyabDonya  Be- 
rengaela    Consigno  .il  efecte  una  donació  del    1   idus  «le  Febrer  de 
srini  n  la  de  Tarbana,  la  del  (astre  y  vila  de  Carricola  (2    per 


i      Per  nos   et    nostroa  Recequescimus  el   confitemus  vobis   nobili   et 
ime  ac  dilecto  nostre  domne  Berengarie  Alfonsi  quod    Encenia  omnia 
que  vobis  dedimua  hujuscusque  nec  alique  ex  Ipsis  vobis  aon  dedimus  in 
compotum  fuit  soíutionem  illorum  triginta  mille  morabatinorum  Alfonsino- 
riun  quofi  x . > i » í  —  daré  promissimus  cum  caria  nostra  fcempor  que  apud  Alca 
ratinm  ad  nos  venistis  Bel   ipsa  vobis  dediste  recognoscimus  et  etiam  vobis 
de  presenti  damua  in  dono  et   gratia  speciali   ad   faciendura   inde  uestras 
propriaa  voluntates.   Datum   Valencie    HIT'   idus  Februarii  anuo   Domini 
avo. 
Reg.  i"',  fol.  137  tombat. 

Per  nos  el  nostroa  damua  et  concedimus  vobis  karissime  et  dilecte 
nostre  dompne  Berengarie  Alfonsi  atque  addimus  donationi  que  vobia  feci- 
iii H ~  de  Tarbana  Castrum  et  villana  de  Carricola  cum  alcheriis  terminis 
montibus  et  pertinenciis  buís  quoa  herel  et  herere  debet  et  cum  ómnibus 
redditibus  exitibns  ac  aliis  juribus  que  ibi  heremus  et  herere  modo  aliquo 
debemus.  íta  scilicel  que  voa  et  quos  vi  lueritis  loco  vestri  teneatis  et  posse- 
dentis  dictum  castrum  et  villam  de  Carricola  et  percipiatis  redditus  et,  alia 
snpradicta  quousque  nos  vel  nost  ri  solverimua  vobis  illos  XXX  mille  moraba- 
tinos  in  auro  quoa  promissimus  vobis  daré  sub  hoc  scilicet  modo  que  sicul 
tïlïii—  masculia  a  oobia  el  vobia  genitus  el  creat  us  vobis  supervixeril  ad  illum 
filium  Qostrum  et  vestrum  dictum  castrum  de  Carricola  et  omnia  alia  castra 
et  loca  que  vobia  dedimus  revertantur  sine  alique  impedimento  et  ipsa  omnia 
habeal  ad  tuaa  omnímodas  voluntates  <|ui  filins  masculia  si  non  supervixerit 
et  filia  habeatis  a  nobis  el  vobia  genitam  seu  creatam  Bupervixeril  vobia 
predicta  omnia  que  vobis  Buperius  damua  ad  nos  -i  \  ixerimua  vel  ad  infan- 
tem  P.  karissimum  filium  nostrum  vel  ad  filium  suum  ad  illum  videlicel  qui 
loa  Res  fuerit  Aragonum  el  Valencie  sine  impedimento  alterique 
revertantur  et  quidem  infana  P.  filins  noster  vel  illud  qui  post  nos  Rex 
fuerit  Aragonum  et  Valencie  teneamini  maritare  illam  filiam  nostram  et  \  es 
tram  et  daré  eidem  in  dotem  viginti  mille  morabatinos  Alfonsinos  in  auro 
quoa  babea!  Buper  ómnibus  castris  et  locis  superius  nominatis  donet  síiú  cum 
marito  f acerunt  per  soluti.  Et  -¡  Corte  quid  absit  filins  masculis  a  nobis  et 
vobis  genitus  sen  creatus  vobis  non  supervixerit  predicta  omnia  que  vobia 
damua  nobia  post  vestrum  hobitum  -i  vixerimus  vel  dicto  filio  nostro  Infan- 
ti.  I',  seu  ¡lli  qui  post  nos  Rex  fuerit  Aragonum  et  Valencie  revertantur 
nobis  tamen  vel  ipso  solventibus  quinqué  mille  morabatinoa  in  auro  cui  vel 
quibua  volueritis  et  ordinabitis  In  vestra  ultima  volúntate  quos  quidem 
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més  que  la  donació  de  Tarbana  no  la  devia  haver  otorgada  encara 
allavores  oficialment,  tota  vegada  que  no  aparex  fins  als  i  de  les  no- 
nes de  maig  <l<-  dit  any.  En  ella  també  hi  figura  la  d'Exalon  (1). 


quinqué  mille  morabatinos  dedimus  el  concessimus  vobis  in  casu  predicto 
el  vobis  confirmamus  de  presenti  super  predictis  castris  vilas  el  locis  a<t 
omues  vestras  voluntates  libere  faciendas  el  >it  cum  presentí'  e-arta  investi- 
niu-  vos  de  predictis  ómnibus  el  singnlis  que  vobis  damus  ui  superius  conti- 
net  ui-  ad  baboiidiini  teiienduni  possidendum  et  expletandum  ad  (mines  \  cs- 
tras  omnímodas  voluntates  ex  ttujus  que  índe  percipietís  poenitus  faciendas 
el  ad  (iiimes  etiain  voluntates  dictí  filii  DOStrj  et  v  estri  masculis  siguis  nt  pre- 
dictem  ex  vobis  Bupervixerit  de  predictis  ómnibus  et  singnlis  pi  si  vestrum 
i  iiiit  ¡un  faciendas  ut  superius  con  tinetur.  Sicut  meliusetde  promittentes  nobis 
bona  fide  que  predictam  donationem  etomniara  et  singulam  predictam  fir- 
mam  et  firma  habeamus et observemus  ut  superius  contineturel  quem  ipsam 
vel  ipsa  in  aliquo  mm  veniemus  nec  alique  venire  permitemus  aliquo  modo 
seu  etiam  alique  ratione.  Datum  Valencie  IIII"  idus  Februarii  anno  Domini 
M0CC°LX°  octavo. 

Reg.  l.").  fol.  137,  tombat. 

(1)  Noverint  universi  Quod  nos  jacobus  Déi  gratia  Rex  Aragonum  etc. 
damus  el  concedimus  puré  el  libere  el  simpticiter  titulo  prefacte  et  irrevo- 
cabilis  donationis  inter  vivos  uobis  karissime  et  dilecte  nostre  dompne  Beren- 
garie  Alfonsi  et  vestris  perpetuum  per  franchum  el  liberum  alodium  Castra 
et  villas  de  Tarbana  et  de  Exalone  cum  alcheriis  et  terminis  su is  et  cum 
alcheriis  quis  Alcaydus  Mahometus  et  Bocoranus  nepos  eius  ac  alii  sarrace- 
ni  qui  cum  eo  recesserunt  á  Regno  Valencie  modo  quando  dictus  Alcaydus 
terrain  suara  nobis  reddidit  liabebant  in  valle  Exalonis  scilicel  Atrayello  Heu 
juagi  Alguallelur  Muscayra  Rahai  Alcjlnhegin  Rabal  Abencurbulin  Allibayt 
•  ¡dar  Duran  Benixaloni  ArahaJ  Albayreni  Allavoz  Albigueri  A/.ant  Algar 

et  sancta  \  lla  et  Cavilosa  cuín  terminis  et  alqueriis  suis Predictam  om- 

niam  et  singulam  que  uobis  damus  potenter  et  in  pace  et  sine  contradictione 
alieu  i  us  persone  toto  tempore  vite  vestre.  Et  si  filius  masculis  ex  nobis  et 
vobis  genii  us  seu  creatus  vobis  supervixerit  ad  illum  filium  nostrum  et  \  es 
truni  predictam  omniain  quem  vobis  damus  libere  et  sine  impedimento  ali- 
quo revertantur  eaque  idera  filius  nosteret  vester  ad  suas  habeat  omnímodas 
voluntates.  Milu  filius  masculis  si  non  supervixerit  et  filiam  habbeatis  ex 
nobis  et  vobis  genitum  seu  creatam  supervivente  vobis  predicta  omnia  que 
vobis  superius  damus  ad  vos  si  viximimus  vel  ad  infantem  Petrum  karissi 
niiiin  fillium  nostrum  seu  ad  illum  qui  post  noster  Rex  fueril  Aragonum  et 
Valencie  revertantur  sine  aliquo  impedimento.  Et  idem  infans  P.  filius  nos- 
ter vel  ¡Hem  qui  post  nos  Rex  fueril  Aragonum  et  Valencie  tenatur  marita 
re  ipsam  liliain  nostram  et  vestram  et  dare  ei  in  dotem  viginti  milia  mora- 
batinorum  Alfonsinorum  in  auro.  Et  si  forte  tile  filius  noster  masculis  a 
nobis  et  vobis  procreatus qui  vobis  ¡n  dicta  donatione  succederel  nt  est  dic- 
tum decederel  sine  filius  Legitime  masculo  predictam  omniam  ad  dictum 
Infamem.  !'  vel  ad  olim  qui  Rex  fueril  Aragenumel  Valencie  revertantur. 
El  si  filiam  niiiliereni  legitiman)  baberel  predictam  nichil  ominus  ad  dictum 
infant  em  I',  vel  ad  [llum  qui  Rex  Aragón  era  et  Valencie  revertantur.  Et 
idem  Infans  P.  teneant ur  dare  et  donel  in  casamenta  ipsi  decem  mille  mo- 
rabatinorum  Alfonsinos  in  auro  et  cum  eis  maritare  tàndem.  Et  si  forte  quo 
absil  liliu-  masculus  iot  femina  ex  nobis  et  vobis  eeniti  seu  creati  vobis  non 
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En  la  primera  d'áytals  dues  darreres  donacions  prevé'l  Rey  sobre 
la  l'uiura  successió  que  puga  tenir  de  na  Berengnela,  en  la  següenl 
frase:  qut  sicut  /¡Uns  masculis  a  nóbis  et  vobis  genitus  et  creatus  vo- 
bis supervixerit  ad  illum  filium  nostrum  et  vestrum  etc.,  frase  que 
aproximadament  repeteix  en  1"  segon  de  dits  document. 

L'infant  Pere  comfirmà  exea  donacions  als  6  idus  de  Mars  del  me- 
uy,  l't  - 1 1 1  constar  que  ab  elles  se  consideri  pagada  na  Berengue- 
la  d'aquells  30,000  morabatins  quos  dictipater  noster  vobis  dare  pro- 
missit  quando  ad  ipsum  venistis  (1  ;  confirmació  que  repetí  al  englo- 
barhi  les  de  Sego rb>  Onda,  Moxen,  Fenestrat  y  fortalesa  de  Serra 
que  havia  donat  son  pare  a  dita  Berenguela.  En  ella  també  se  prevé  l;i 

>llnrsM/i    de    la     /Unir    ¡)<ir<-< I f d    i  11    VOÒÍS    c .r  d i et < ,  put f<     UOSÍTO.    .\\niT;l 

als  li  .!<■  les  kalendes  d'Abril  de  1270  (2). 


supervixerint  predi  et  a  omnia  que  vobis  damus  nobis  posi  vestrum  obítum  sí 
vixerimus  vel  dicto  filio  oostro  infanti.  P.  seu  illi  qui  post  nos  Rex  fuerit 
Aragone  el  Valencie  revertantur  liber  tamen  vel  ipso  Bolventibus  quinqué 
niilia  morabatinorum  alfonsinorum  in  aurp  cui  vel  quibus  vos  volueritis  e1 
ordinabitis.  < t» i u i >  quidem  damus  et  concedimus  vobis  casu  predicto  próxi- 
mo pr  edicto  de  presenti  súper  predictis  ad  omnis  nostraque  volúntate  que 
prodicte  cujuslibet  faciendas.  Et  sir  cum  hoc  presenti  carta  investineque 
vos  in  presenti  ómnibus  et  singulis  que  vobis  damus  ut  supra  continetur  et 
in  tenedonem  et  corporalem  possessionem  ipsorura  mis  mitimus  ea  in  vos 
cum  hac  cadeni  carta  penitas  transferentes  ad  habendum  seilicei  tenendum 
possidendum  et  expletandum  ad  vestras  omnímodas  volúntales  ex  huyus 
que  inde  percipieris  penitas  faciendas  et  inde  omnes  etiam  voluritates  lilii 
nostri  ei  vestri  masculí  siguis  ut  predictum  est  nobis  aupervixeril  de  predic- 
tis ómnibus  el  singulis  post  nostrum  obitum  succedendas  ac  superius  conti- 
netur. Sicut  melius  et  ntilius  dici  scribi  et  intelligi  vel  excogitantur  potest 
ad  vestrum  el  dicti  filii  nostri  et  vestri  masculí  signis  vobis  supervixerit 
bonum  el  sincerum  intellectum,  ote. 

Reg.  Lo,  folis  10o  tombat  y  10(¡. 

(1)  Nos  Infans  Pere,  etc.,  confirmamus  vobis  dompne  Berengarie  Alfon- 
si  donationem  quam  Cllustris  Dominus  Rex  pater  noster  vobis  fecit  de  Castro 
et  villa  de  Tar baña  et  terminis  et  pertinentiis  suis  et  de  Castro  el  villa  de 
Carneóla  et  terminis  et  pertinentiis  sii¡s.  rta  scilicet  per  vos  teneatis  castra 
predi ct a  et  villas  cum  terminis  buís  el,  pertinentiis  universis  ac  redditibua  et 
exitibus  ómnibus  ipsorum  donationum  -itis  paccata  de  triginta  mille  mora- 
batinis  quos  dicti  pater  noster  vobis  daré  promissit  quando  ad  ipsum  venistis. 
Et  solutis  dictos  morabatinis  predicta  Castra  et  villas  cum  terminis  et  perti- 
nentiis suis  ómnibus  habeatis  vos  in  tota  vita  vestra  et  teneatis  in  pace.  Set 
post  vestrum  obitum  ad  nos  vel  nostros  libere  revertantur  -i  vos  ex  prole 
¿reata  ex  dicto  patre  nostro  decesperitis  vero  tamen  si  post  obitum  ves- 
trum fílius  vel  tilia  e\  dicto  patre  nostro  et  voltis  creatus  supervixerit  vobis 
predicta  castra  cum  SUÍ8  pertinentiis  ad  ipsum  vel  ipsam  revertan  tur  pro  ul 
in  carta  inde  vobis  lacta  disnoscitur  continetur.  Patum  Barchinone  VIo  idus 
Martii  anno  Domini  M°CC0LX"VIII°. 

Reg.  28,  fol.  23. 

2      Sed  vestrum  obitum   ad   nos  vel    nostros   libere   reventantur   >i    vos 
sine  prole  créala  ex  dicto    patre   nostro   decesperitis   vero  tamen  -i  posi  Obi- 
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In  debitori  del  rey  a  favor  de  na  Berenguera  Alfonso  senylantli 
pera  son  cobro  les  rentes  del  rastel!  de  Tarbana  y  les  dels  castell  y 
vila  de  Carricola,  està  otorgat  a  Barcelona  a  15  kalendes  Setembre 
L269    1  . 

Altra  donació  reyal  dels  castells  d'Orchita,  Serra.  Mola,  Finestrat 
y  Torres,  del  Regne  de  Valencia  ab  sos  tenues  y  serrahins  a  dita  ami- 
ga, consta  datada  als  12  de  les  kalendes  de  Setembre  del  citat  any. 
En  eix  docnmenl  s'ocupa  igualment  del  modo  ah  que  deuen  heretar 
els  Ulls  que  de  ella  obtingui,  revertint  dits  bens  a  la  Corona  si  morís 
la  Berenguela  sense  successió  masculina  d'un  altre  (2).  La  conc< 
d'un  mercat  setmanal  a  la  vila  d'Orcheta  (donada  en  el  document 
anterior  a  na  Berenguela)  va  feria'l  Rey  desde  Valencia  a  favor  de 
la  nietexa   danta   ais  6  deis  idus  de  Novembre  de  l'esmentat  any  (3). 

tilín  vestrum  íilios  vel  tilia  ex  dicto  palie  nostro  et  volas  croatas  vel  creat» 
supervixerit  vobis  qui  vel  quem  ad  perfecta  etatem  veniant  predicta  castra 
et  villas  cum  alcheriis  et  pertinenciis  -ais  ómnibus  ad  ipsum  vel  ipsam 
revertantur  pro  Ut  in  cari  is  inde  vobis  facías  dinoscitur  continetur.  Conce- 
dimus  etiaai  vobis  que  si  forte  casus  contingent  nos  decedemus  absque  pro- 
le pacata  ia  vobis  ex  dicto  patre  nostro  que  habeatis  post  obitum  vot  ram  in 
dictis  Castris  et  vil  lis  decem  mille  morabatinos  a  ari.  Ad  voluntatem  vestram 
omnimodam  facienda.  Datum  Valencia  XIIII  kalendis  Aprilis  anno  domini 
M°CC°LXX°. 

Reg.  37. 
1 1     Reg.  1»'.,  2."  pt.,  tol.  187. 

Per  nos  et  nostres  carn  hac  presenti  carta  damas  et  conec  limas  vobis 
karissimeel  dilecte  nostre  dompne  Berengarie  Alfonsict  filio  seu  filiis  vestris 
masculis  quos  a  oobis  tenebitis  imperpetuum  per  franchum  et  liberum  alo- 
diam  Castra  et  villas  de  Orchita  et  de  Serra  et  de  Mola  et  de  Finestrat  et  de 
Torres  sita  in  Regno  Valencia  ultra  rivumXuquari...  tototempore  vita  \  es 
tra.  Et  siiilias  sea  tilii  masculi  es  nobis  et  vobis  procreati  et  geniti  vobis  su- 
pervixeril  predicta  omnia  et  singula  que  vobis  damus  ad  ipsum  filium  -cu 
filios  masculis  quos  de  nobis  habetis  post  vestrum  obitum  revertantur  eaque 
dictum  filium  sea  lilü  Qostri  et  vestri  unus  post  alium  succesive  ad  suas 
habeant  imperpetuum  omnímodas  voluntates.  Set  si filius  masculis  vobis  nou 
supervixerit  vel  idem  filios  seu  filii  nostri  ei  vestri  masculi  sine  lilii>  vel 
filio  legitimis  masculis  deser  i  til  predicta  omnia  et  singula  que  vobis  damus 
ad  nos  si  vixerimus  vel  illi  qui  post  nec  Rex  fuerit  Aragonem  ei  Valencie 
revertantur.  Et  sic  cum  hac  eadem  carta  investimus  vos  de  predictis  ómni- 
bus et  singulis  ei  vos  incorporalem  possessionem  ipsorum  mitimus  ad  haben- 
daai  scilicet  tenendum  possidendum  et  expletandum  franchum  ei  libere  ut 
superius  continetur....  Datum  Valeñcie  XIIo  kalcndas  September  anno 
domini  M°CC°  septuagessimo. 

Reg.  16,  2.a  pt.,  fol.  2(i;>.  tombat. 

(.">)  Xoverint  universi  Quod  nos  .lames  ei  cum  per  nos  et  nostros  conce 
dimus  uobisjkarissime  et  dilecte  nostre  dompne  Berengarie  Alfons  i  ei  ues- 
tris  successoribus  imperpetuum  mercatum  ia  villa  de  Orcheta.  lla  per  quod 
in  dicta  villa  tï.it  ei  celebretxir  singuli  septi manis  de  cetero  in  perpetuum 
singulis  diebus  uolueris  mercatum  ad  quod  mercatum  po-sit  venire  stare  et 
secure  quiqumque  ad  ipsum  venire  voluerinl  sine  iré  etc. 
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ex  ¡i  la  metexa  data'l  guiatge  pera'ls  concurrents  a  dit   mercat. 

l'na  certa  nota'm   posa  en  conexement  dels  serveys  que  al  rey 
[eren  els  rebina  de  Terol,  els  quals  li  donaren  d'ordre  seva  1,000  - 
Foren  Miquel  Pere  de  Barnabé,   Egidi   Roiz  de  Valencia,   Mestre   Do 
menge,  Donya  Berenguela  Alfonso  (M.  solidos  pro  fructibus  minori- 
bus  Tlerdi    y  Mestre  Pere  de  Binia:  a  Valencia  en  l'any  1270(1). 

Una  altra  nota's  referes  a  les  quantitats  que  pao-à'l  rey  a  dife- 
rents persones  per  Donya  Berenguela  Alfonso,  document  sens  data 
einprò  que  pot  considerarse  del  1271  (2  , 

Registro  aquí  també  una  promesa  del  Rey  a  sa  karíssime  et 
dilecü  nostre  dompne  Berengarie  Alfonsi  de  no  ocuparli'ls  castells 
de  Moxen,  de  Serra  y  de  Finestral  fins  que  Eximeno  Pere  d'Ori/,  estés 
pagal  ai>  les  quantitats  per  les  que  se'ls  hi  obligà  dita  Berenguela. 
A  Zaragossa  ¡dus  Janer  1271  (3). 

Ab  la  metexa  data  trobo  un  debitori  simulat  de  100,000  moraba- 
tins  l'et  pel  Rey  a  na  Berenguela  per  gràcia  speciali  (4)  del  quals 
podrà  disposar  mentres  ella  visca  pera  atendre  a  ses  necessitats  y  a 
les  de  sa  familia:  axis  com  també  dels  castells  de  Tarbana,  Moxen, 
Serra.  Fensstrat  y  Carricola  si  ell  no  té  fills  mascles  d'ella,  en  qual 
cas  passaran  aquells,  morta  ella,  al  Key  o  als  seus  successors  en  la 
Corona,  segons  donació  feta  a  la  karissime  et  dilectissime  nostre 
dompne  Berengarie  Alfonsi  als  ;;  dels  idus  de  .Mars  de  1271  (o). 


i      Reg.  18,  fol.  1. 

2  Nota  de  les  pagues  que  feu  el  Senyor  Rey  per  dona  Berenguera  pri- 
meramenl  al  Sagristà  V  mil  sols  les  quals  li  assigna  en  la  batlia  de  Morella 
et  de  Paniscola.  ítem  a  P.  Gelabert,  etc.,  a  la  prioresa  de  Santa  María  Mag- 
dalena, etc.  ítem  a  Johan  Gil  per  los  vestits  de  sa  companyia,  etc.,  al  mone- 
datg-e  Daragó,  etc.  ítem  a  Dominga  Carrycó,  etc.,  P.  til  de  María  Rodríguez, 
etc.  it.  a  dona  Berenguela  LX  mil  sols  de  reals  los  quals  li  mana  donar  an 
Jahuda  del  monedatge.  ítem  al  pellotes  de  las  donas  CCLXVIII  sois.  It.  idus 
Febr.  mana  an  Jabuda  que  paguas  a  Maria  Peritz C morabatins  los  (piáis  li 
lexa  dona  Berenguela.  ítem  eadem  die  mana  en  .Jahuda  <|ue  paguas  a  aque- 
ta mateixa  María  Peritz  altres  C  mor.  los  quals  dona  Berenguela  lexa  a 
P,  de  Valimanya  e  aquela.  ítem  Valimanya  donáis  a  la  dita  María  en  casa- 
ment . 

Suma  20.890  sous  sense  lo  donat  a  les  donzelles. 
Reg.  18,  fol.  7ÍJ  tombat. 

3  Reg.  14  fol.  1 12  tombat, 

(4)  Recogaioscimus  et  concederé  deberé  uobis  karissime,  et  dilecte  nos- 
tre dompne  Berenguela  Alfonsi  decem  milia  morabatinos  Alfonsinos  autem 
boni  auri  justeque  ponderis  quis  uobis  damus  de  dono  et  es  gral  ia  speciali. 
Quos  quidem  dec  ¡m  millo  morabatinos  assignamus  uobis  habendos  et  perci- 
piendos  in  redditus  nostria  de  Tarbana  et  in  redditus  de  Alíame  ac  perci- 
piendi  eorundem  voluntates...  et  tamen  sciendum  (pie  stati  cuín  vos  per  sol- 
aere  fueritis  ómnibus  predictis  morabatinos  in  redditus  et  exitibus  auditis 
debemu>  nos  recuperare. 

lie.-.  1  1.  fol.  112  tombat. 

líe-.  21.  fol.   1.".  tombat. 
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Ais  5  idus  d'Abril  següenl  refermà  de6de  Valencia  la  donació  a  na 
Berenguela  lilla  del  iní'anl  Alfons  de  Molina  y  de  Mesa,  del  castell  y 
vila  de  Moxen,  antigament  anomenat  ('ara  Moyxen,  y  repetí  l'ordre 
de  successió  dels  bens  donats  a  la  susdita  senyora  (1). 

Una  confirmació  reyal  a  la  metexa  dama,  de  la  obligació  que  !¡ 
havía  fe1  Arnald  Escriba  sobréis  drets  dels  molins  de  Valencia,  porta 
la  data  del  lf>  de  les  kalçndes  de  Setembre  del  dit  any.  a  Zaragossa  (2). 

('al  registrar  una  concessió  a  Simón  d'Horta  de  la  Capellanía  fun- 
dada per  I).a  Berenguela  Alfonso  a  l'iglesia  del  monestir  de  Santa 
clara  de  Valencia:  Montpeller  4  kalendes  Juliol  1272(3). 

Aquexes  relacions díu'l  Dr.  Chalías  (4),  no  s'acabaren  sinó  al)  la 
mort  d'ella  y  si  bé  en  el  viatje  que'l  rey  fen  al  nort  del-  Pirineus  al 
1272  l'acompanyava  la  Alonso,  arrivada  a  Narbona  morí'l  17  Juny  de 
dit  any.  dexant  hereu  de  sos  hens  al  rey.  Encara  que  Zurita  díu  que 
d'aytal  unió  adulteran  nasqueren  molts  tills,  no  hi  ha  ningú  més  que 
mencioni'ls  seus  noms  ni  queda  memoria  d'ells  en  els  documents. 

En  efecte:  un  document  ben  interessant  m'innova  de  la  data  de  la 
mort  de  D.a  Berenguela  qui  com  se  veurà  morí  sense  successió  ah  «d 
rey,  tota  vegada  que  aquest  fou  l'herèu  de  dita  senyora,  com  ja  ell  ho 
havía  disposat,  respecte  als  hens  donats  a  (dia,  pèl  cas  de  moriria 
susdita  dama  sense  haver  tingui  successió   ah   D.  Jaume.  Se  tracta 


(1)  Cum  nos  Jacobus  Dei  gratia  Rex  Aragonum  etc.  dedissiemus  vobis 
karissime  et  dilecte  nostre  dompne  Berengarie  Alfonsi  et  tiliis  vestri9  mas- 
eulis  et  a  nobis  habetis  imperpetuum  per  franchum  et  liberum  alodiura  Cas- 
tra et  villas  di»  Horxeta  et  Serra  et  de  Mola  et  de  Finestrato  et  de  Torres 
sita  in  Regno  Valencie  ultra  Xucarium  cum  carta  nostra  ut  ea  con tinetur 
ipie  quidem  Castra  et,  villas  emparamus  et  adquisiveramus  ah  Azech  filio 
Timorici  quandam  et  a  quibusdam  aliis  sarracenis  nosque  postea  dictum 
Castrum  de  Horxeta  et  Castrum  de  Torres  qui  fuerunt  fructim  Ordinis  Valen- 
cie et  quod  quibus  ídem  sarracenis  habebanl  et  tenebant  Castrum  de  Muxen 
vocatum  antiquo  Cara  Moyxenl  cum  terminis  suis...  potenter  et  integre  ac 
in  pace  tutu  tempore  vite  vestre  et  si  (dius  vel  lilü  masculí  a  nobis  et  vobis 
procreatos  post  véstrum  obitum  revertantur  ipsum  (pic  ídem  films  vel  tilü 
nostri  et  vestri  umim  post  alium  successive  habeant  ad  suas  omnimodas 
voluntates  quod  si  filius  masculis  nostri  el  vestri  vobis  non  supervixerirrí 
vel  eidein  filius  ssu  lilü  masculí  nostri  el  vestri  sive  filios  vel  filiio  masculis 
et  legitime  coniugiu  decessinl  predicta  que  vobis  damus  ad  uns  si  viximus 
vel  Qli  qui  posi  nos  Rex  Euerint  Aragón e  et  Valencie  revertantur..,  Patum 
Valencie  Vo  idus  Aprili  anno  Domini  M°CC°LXX°  primo. 

Reg.  lt¡.  2.a  part.  fel.  258. 
Reg.  21.  f.il.  lo,  tombat. 

:;  Capellaniam  quem  kaii8sima  et  dilecta  nostri  Dompna  Berengarie 
Alfonsi  in  buo  testamento  stabilivit  seu  stabiliri  mandavil  in  Monasterio  Va- 
lencie donartím  ordinis  Sánete  ciare...  qui  celebre)  ibidem  quolibel  dic  mis- 
sam  et  alia  divina  officia  die  et  noctis  pro  anima  dompne  Berengarie  Alfon- 
si, etc. 

Reg.  21.  fol.  l:i.  tombat. 
I       l.locli  citat. 
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d'una  Nota  inèdita  de  la  data  de  la  mort  de  D.:l  Berenguela  Alfonso  a 
Narbona,  y  dels  diners  y  coses  que'l  rey  manà  entregara  García  Roig 
de  Varea,  marmesor  de  dita  senyora  y  llegats  y  pagos  que  satisfé'l  rey 
per  rahó  del  testament  de  la  metexa  entre'ls  quals  hi  ahonden  les  dexes 
de  diners  a  les  cascs  relligioses  e  iglesies  parroquials  de  Narbona. 
També  hi  consten  les  partides  del  metje  de  Narbona  (200  sous  melga- 
resos),  del  escriptor  narboués  qui  va  escriure'l  testament  de  dita  dama 
(500  id.  id.),  de  Testada  d'ella  a  Narbona  (20  id.  id.),  una  dexa  ais 
frares  menors  de  Valencia  y  altres  llegats  a  particulars. 

Total  36713  sous.  6  diners  (1).  La  anotació  de  la  mort  diu  axis: 
<  Auno  dominy  M°  C.C.°  LXX°  secundo  die  veneris  XIIo  Kalendas 
July  apud  Narbona  migrauit  domna  Berengaria  Alfonsi  ab  hoc  seculo 
cui  sic  requies  et  fuit  sepultataibidem  in  domo  FratrumMinorum»  (2). 

Consta  més  tart  una  donació  y  renta  que  féu'l  Rey  com  a  hereu 
de  D.:i  Berenguela  Alfonso,  a  Blasco  Pérez  de  Caldelas,  de  les  heretats 
que  aquella  tenía  en  Felgoso,  regne  de  Galicia,  y  a  Caldelas,  confiansa 
per  evinió  del  Rey  D.  Alfons  de  Castella  de  3  nones  Agost  de  1273  (3). 

Don  Jaume  extengué  la  lliberalitat  concedida  a  donya  Berenguela, 
als  servidors  d'aquesta.  Axis  se  veu  pels  tres  documents  en  que  hi 
ligara  favorescut  el  porter  de  dita  senyora  y  en  altre  document  en  que 
hi  surt  la  panicera  d'aytal  dama.  Es  el  primer  una  donació  pél  rey  de 
quatre  jovades  y  mitja  de  terra  d'Algeziras  a  D.  Ade  de  Barbastro 
porter  de  la  nobüis  el  dilecte  nostre  Domne  Berengarie  Alfonsi,  desde 
Valencia  y  ais  4  deis  idus  de  Febrer  de  1268  (4).  El  segón  es  una  con- 
tinuació de  la  donació  < i  algunes  cases  de  Callosa  y  d'una  porció  de 
tena  que  Berenguela  Alfonso  feu  a  son  dit  porter,  qual  confirmació  la 
otorgà'l  rey  a  Valencia  als  3  de  les  kalendes  de  Juliol  de  1269  (5).  Y 
el  tercer  es  una  donació  feta  pèl  rey  al  susdit  porter  també  desde 
Valencia  y  ais  3  idus  de  Juliol,  de  duos  corrallos  discahopertos  que 
sant  in  campanarie  cum  duabus  domibus  cohopo-tis  de  paylia  eis 
eontiguis  <i<¡  construt  ndum  ibi  domos  (6). 

Per  fí  ab  data  deis  4  de  les  kalendes  de  Maig  del  1273  el  rey  feu 
una  donació  vitalicia  de  12  diners  diaris  a  na  Joana,  panicera  de  la 
difunta  l).a  Berenguela  Alfonso  (7). 

Ab  l'últim  document  del  any  1264  referent  a  na  Teresa  Gil  he 
dexat  de  parlar  d'aquesta.  Mes  si  l>é  s'evidencia  pèl  context  de  la  docu- 
mentació de  na  Beranguela ,  que'l  rey  estava  entregat  de  cor  a  n'aquesta 
dama,  no  descuydavapas  el  subveniment  y  Ilustre  déla  Gil  y  sa  filia- 
da d'ella  obtinguda.  A  Terol  y  3  deis  idus  de  Maig  de  1268,  el  rey 


i  Reg.  18,  fols.  88  bombat,  y  89. 

(2)  Id.  id.,  fol   88,  tombat. 

(3)  Reg.  19,  fol.  39,  tombat. 

(4)  Reg.  15,  fol.  136. 

(5)  Reg.  16,  fol.  196,  tombat. 

(6)  Reg.  16,  2.a  part,  fol.  248. 

(7)  Reg.  19,  fol.  109,  tombat. 
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prohibía  francisco  Lapo']  molestar  a  cap  deia  vassalls  de  1).  Jaume, 
per  rahó  de  les  disputes  que  tenía  aquell  sobre']  castell  de  Tormon  de 
dompna  Taresia  Egidii  de  Bidaure  1).  Jaume  I  feu  desde  Valencia 
y  ais  i  de  lea  kalendes  de  dits  mes  y  any.  un  debitori  «le  10,000 sous 
jaquesos  a  [avor  d'en  Jaume  de  <  lervera  pera  I'esponsalici  que  a  en  Pere, 
till  d'ell  y  de  l>. '  Teresa,  devía  rer  a  na  Dolsa,  filla  de]  citat  Cervera, 
al  temps  de  que  aytal  casamenl  se  realisés  (2).  Una  concessió  reyal  * 
dompno  Jacóbo  filio  nostro  et  dompne  T.  Egidii  de  Bidaure  sobre'la 
sarrahins  de  ses  viles  y  llochs,  foa  Teta  a  Murvedre  ais  -1  nones  de 
Febrer  de  1270  (3).  A  abdós  els  hi  donà  permís  als  8  kalendes  Maig 
1271,  desde  Valencia,  pera  construir  una  fortalesa  o  castell  a  Chirat, 
en  el  terme  del  castre  de  Maiorica  (4).  Un  debitori  de  . '5. 050  sous  jaque- 
sos  fet  pèl  rey  al  filio  nostro  et  dompne  Taresie  Egidii  de  Bidaure,  està 
datal  a  Valencia  ais  4  kalendes  Mars  127.")  (5).  Y  sería  en  fi  moll 
llarch  si  esmentava'ls  molts  documents  que  al  Arxiu  de  la  Corona 
d'Aragó  solament,  hi  consten  espedits  a  favor  deis  filis  del  rey  y  de 
dita  dama.  Cal  notar,  no  obstant  al  menys,  la  relació  délo  donat  a 
n'aquestos,  per  D.  Jaume,  registrada  ais  7  de  les  kalendes  d'Octubre 
del  1272  (6),  y  la  dels  honors  y  cavalleries  (pie  l'un  d'ells,  en  Jaume, 
possehía  ais  13  de  dit  mes  y  any  (7). 

En  aquell  metes  any,  segons  trovalla  feta  per  lamich  Sr.  Sega- 
rra, entussiasta  y  eminent  sigilograt,  al  Arxiu  de  la  Diputació  de 
Pamplona,  '1  rey  concedí  permís  a  la  (¡il  pera  vendre  una  proprietal  de 
Subissa  (Navarra)  que  ella  possehía,  a  n'el  rey  de  Navarra.  Ex  con- 
sentiment (d  donen  el  rey  1).  Jaume  y  son  fill  primogènit  Pere  a  favor 
de  na  Tesa  (,'il  <!<■  Daurre  y  de  llurs  dos  lilis  haguts  ab  ex  monarca,  y 
en  dit  document  s'hi  veu  un  segell  de  cera  al»  les  barres  d'Aragó, 
circumstancia  altament  significativa  de  llur  estreta  y  volguda  aliansa 
ab  el  rey. 

Segons  díu'l  Dr.  Chabàs  (8)  el  Rey,  malalt,  feu  testament  al  l'i»' 
d'Agost  de  1272,  regonexent  per  llegítims  llurs  lilis  ab  D.a  Teresa.  Ab 
axó  y  l'avensada  etat  seva.  sembla  que  haurien  d'haver  finit  llurs 
eucatarinaments,  més  malgrat  sos  molts  anys  y  dolencies  que  pare- 
xíen  avisarlo  que  estés  apunt  de  comparexe  davant  de  Déu,  conti- 
nuava en  <ds  desordres  de  sa  conducta  privada.  Va  apoderarse  de  son 
cor  una  nova  passió  y  tractà  d'obtenir  de  Gregori  X  la  ruptura  ab  Donya 
Teresa.  La  nova  querida  era  una  dona  que  havia  abandonat  a  llur 
marit  y  sembla  que  aquest  s'hi  havia  casat  vivint  sa  primera  esposa. 


(1) 

Rog.  15,  Eol.  102. 

(2) 

Reg.  21,  fel.  96. 

(3) 

Reg.  1 1.  tel.  no. 

(4) 

Reg.  l<>\  2."  part,  fel.  260. 

5 

Reg.  19,  tol.  110. 

(6) 

Reg.  •-)•!.  fel.  so.  tombat. 

(7) 

Reg.  28,  l'el.  80 

^ 

L•loch  citat . 
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Demanava  doncha  el  rey  la  declaraciótie  Hibertai  de  la   Bégona  y 

la  militat  del  matrimoni  al>  la  Teresa.  Tourtoulon  diu  que  encarregà 
»•1  rey  a  ,1.  de  Torrefreyta  al  30  Juny  1274  la  continuació  d'aytals 
(iona  á  Roma  i  :  y'l  I'.  Teixidor  (2)  eren  que  un  pogueñt  conseguir 
el  divorci  ijii"  ad  vinculum,  pretengué'l  '/"<<  "'/  thòrwm  o  en  quant  a  la 
cohabitació,  conseguintho  a  la  diria  del  Ordinari,  pèfo que D.a Teresa 
B'apelà  fundantse  en  trovarse  ben  Bana;  deduhintho  d'unes  cartes 
de  I  rregori  X  del  •_'.")  de  Juliol  de  1275  (de  Raynaldi)  en  que  li  reprèn 
agrenienl  els  escàndols  de  tenir  per  <¡<i<  rida  la  dona  Ilegítima  d'un 
vassall;  loque  negà'l  Rey  respeete  a  que  fos  sa  concubina,  casada. 
més  el  Papa  li  respongué'l  --  de  Setembre  que  encara  que  axí  fos,  que 
ell  estava  lligal  ab  l'altre  (Teresa  i  no  obstan!  la  sentencia  favorable  de 
divorci  que'l  Rey  alegà,  puix  el  rey  metex  confessà  que  dita  senten- 
cia estava  cu  sospens  en  virtut  d'apelació,  y  (pie  por  lo  tant  no  podía 
retenir  en  sa  companyia  a  n'aquella,  no  sols  sens  temor,  ans  bé  ab 
real  d'adulteri.  Sens  dubte  degué  ésser  obeit  «'1  l'apa  puix  desde 
Setembre  de  I275en  que's  dirigexen  cartes  al  Arquebisbe  de  Tarra- 
gona y  al  de  Tortosa,  ab  ordre  de  que's  separi  inmediatament  de  sa 
concubina,  bax  pena  d'exeomunió,  ja  no's  descobrex  res  irregular 
en  llur  conducta. 

Ja's  veurà  qui  fou  la  dama  que  com  a  favorita  del  rey  reemplassà 
a  D.a  Berenguela.  Avans  vull  fer  constar  tres  documents  pèls  que, 
sigui  per  les  instàncies  del  Sant  Pare,  sigui  per  deute  de  conciencia.'*. 
veu  que  seguí  beneficiant  el  rey  a  D.a  Teresa  y  als  fills  d'abdós.  L'un 
d'aquells  es  una  cessió  y  donació  feta  a  n'en  Jaume  fill  seu  y  de  la 
Gil,  de  tots  el  drets  y  accions  que  competien  al  monarca  en  els  1000 
moraba tins  d'or  que  havia  pagat  per  D.  Alvar  d'Azagra,  pare  de  Donya 
Elpha,  muller  de  dit  Jaume;  sa  data  es  a  Gandia  als  4  de  les  kalen- 
des  de  .Mars  de  1275  (3):  l'altre  document  es  otorgat  als  3  de  les  nones 
d'Agost  del  127;")  a  Girona,  essent  una  donació  a  l'altre  fill  d'abdós  en 
Pere,  dels  castells  y  viles  de  Lusià,  Aluero,  Rosel,  Azver  y  Bizmyena 
y  de  l'heretat  d'Azin  (4):  y'l  darrer  està  datat  a  Girona  als  :;  nones 
Agost  127H:  es  una  donació  del  rey  a  n'en  Jaume  till  d'ell  y  de  na 
Teresa,  dels  castells  y  viles  d'Altura,  Castre  Muntano,  Tormon  y 
Mora  (5). 

No  oblidava  tampoch  el  rey  a  sa  antiga  amiga  na  Guillerma  de 
Cabrera,  puix  veig  que  desde  Perpinyà  y  al»  data  dels  7  de  les  kalen- 


(1)  Al  Reg.  19,  fol.  140.  lii  he  trobat  aquest  Poder  otorgat  pèl  Rey  a 
Joan  de  Turrefreyta  son  procurador  y  canonge  de  L•leyda  pera  seguiir  a  Roma 
la  causa  d'apelació  de  divorci  del  matrimoni  pendent  entre'l  Rey  d'una 
part,  y  la  nobla  D.a  Teresa  Gil  de  Bidaure  de  l'altra.  Donat  a  Perpinyà  a  2 
kalendes  Juny  1274  y  no  al  día  30. 

(2)  Antigüedades  de  Valencia,  (1767)  t.  II.  Valencia,  1 895 . 

(3)  Reg. '  20,  fol.  321. 

(4)  Reg.  20,  fol.  276. 

(5)  Reg  20,  fol.  275,  tombat. 
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des  de  Juliol  del  1274,  confirmava'!  rey  la  donació  feta  per  ella  a 
Arnald  de  Cabrera,  fill  de  na  Guillerma,  y  a  Sibilia  muller  d'aquell  (1): 
y  que  desde  Barcelona  ab  data  del  3  de  les  kalendes  de  Setembre  de 
127  1  feya  ona  permuta  ab  dita  senyora  donantli  a  cambi  del  castell 
y  vila  de  Terrassa  y  pel  castell  d'Aramprunyà  que'J  rey  recuperà  de 
«lla,  1  castell  y  vila  de  Gurb,  els  drets  reyals  de  Vich  y  altres  coses, 
tot  per  durant  la  vida  de  na  Guillerma  y  a  més  200  morabatins  pera 
testar  (2).  Aquest  document  està  repetit  (3). 

La  nova  querida  del  rey  a  que  aludí'l  Dr.  Chabàs,  y  com  d'ell  des- 
coneguda també  d'en  ïourtoulon  (4),  qui  encara  cita,  en  essent  aquí, 
algunes  donacions  reyals  que  de  Donya  Berenguela  y  fills  que  abdós 
poguesseu  tenir,  va  veure  al  A.  de  la  ('.  de  A.,  havia  abandonat  a  llur 
marit  lligat  a  una  altra  dona  (5).  La  darrera  amiga  del  rey  en  Jau- 
me's presenta  ab  tots  els  caràcters  d'una  senyora  de  gran  influencia. 
Ja  l'historiador  Tourtoulon  davant  del  darrer  codicil  del  rey,  de  les 
kalendes  d'Agost  de  1276  que  s'esqueya  al  20  de  Juliol  y  que  recorda 
a  la  noble  dona  Sibilia  de  Saga,'s  preguntà  si  sería  aquesta  la  dama 
avans  referida  que  abandonà  a  llur  marit  pera  entregarse  a  D.  Jau- 
me quasi  septuagenari  (6),  y  car,  segons  dit  autor,  fou  molt  bella,  com 
axis  ho  alegà'l  propi  rey  al  defensarse  de  les  acusacions  de  Grego- 
ri X  (7). 

Kealment,  fou  aquesta  la  darrera  preferida  del  rey,  fins  a  sa  mort, 
ab  tot  y  les  conminacions  més  aterradores  pera  un  creyent  tant  ardo- 


(1)  Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum,  etc.  laudamus  concedimus  el 
contínnamus  vobis  A.  de  Capraria  et  Sibilie  uxori  vostre  chartam  assigna- 
tionis  et  ipsam  assignationem  q'uod  fecit  vobis  Guillerma  de  Capraria  mater 
vestí  i  Arnaldi  quinqué  millo  solidis  monete  Barchinone  ternalis  quas  vobis 
dedil  et  assignaivit  súper  redditus  sensibus  exitibus  laudiminis  et  alisproven- 
tibus  castris  de  Terracia  cum  carta  scilicet  scripta  per  Nicholaum  de  Parella 
notarium  publicum  Barchinone  pro  ut  in  ea  plcnns  continetur.  Ita  videlicel 
ut  dictam  assignationem  habeatis  et  teneatis  pro  ut  in  dieta  carta  plenius  esl 
contenendim  salvo  tamen  jure  alterius  siqnis  prior  et  vobis  in  obligatione 
plenarium.  Mandantes  etc.  Datum  Perpinyani  VIIo  kalendas  Julii  anno 
Domini  Millcssimo  CC°LXX0IIII°. 

Reg.  19,  fol.  140. 

(2)  Per  nos  et  nostros  in  cambium  et  emendam  Ca>tri  el  ville  Terracie 
quod  vobis  Dompne  Guillelme  de  Cabrera  dederamus  in  vita  vestra  cura 
carta  costra  quam  a  vobis  modo  recuperavimus  Damus  et  concedimus  vobis 
dicte  dompne  Guillelme  de  Caprarie  in  tota  vita  vestra  Castrum  et  villam 

de  Gurbo  cura  redditibus damus  ei  concedimus  vobis  dompne  Guillelme 

de  duo  mille  morabatinos  alfonsinos  auri  de  quibus  po>sit¡-  testat  i  et  faceré 
et  in  vita  et  in  morte  vestras  omnímodas  voluntates  etc. 

Reg.  1!».  fol.  L66  tombat. 

üe-,  19,  fols.  1*1  tombaJ  \  L82. 
¡      oi),  oit.,  i.  II.  planes  38  y  :'.;». 
5      Reg.  i  l.  fols. 88,  L03y  1 12  y  Reg.  21,  fol.  15;  Tourtoulon,  i.  II, p.  381. 

OI>.  y  t.  ei!.,  planes  282  J   389. 
(7)    oi,,  j  t.  cit.,  |)l.a  390 
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ros  com  ell,  vingudes  del  Cap  de  ['Iglesia  Catòlica.  En  aquest  punt, 
fou  verdaderament incorregible:  ell  prou  se  confessava  y  s'arrepentía, 

més  sa  carn  era  tant  flaca,  que  tins  d'aytal  Maquea  y  de  Ics  qualitats 
corporals  de  ses  favorites,  se  creya  treuren  poderosos  arguments  pera 
convence,  no  res  menys  que  a  bisbes  y  Sants  Pares,  de  la  racionalitat 
de  llur  conducta  privada. 

V  es  que  tot  y  essent  un  gran  home  en  tots  conceptes,  «no  sabia 
viure  sense  amors,  com  diu  en  Bofarull  (A.),  puix  el  cor  del  monarca 
fou  sempre  rich  y  dadives  en  amors  que  repartía  entre  les  belles  fem- 
bres.»  (1). 

De  la  susdita  darrera  amiga  del  rey  presento  documents  compro- 
batoris  inèdits:  aytals  son  en  primer  lloch,  la  confirmació  de  la 
donació  que  D.  Jaume  feu  a  sa  dilecta  nostra  Sibilia  de  Saga  pels 
niiiltii  servicú  <t  l"  neplacitura  fets  al  rey,  del  castell  de  Tàrbena  del 
regne  de  Valencia  ab  sos  termes,  alqueríes  y  pertenencies,  la  qual  li 
fou  otorgada  a  Barcelona  al  7  de  les  kalendes  de  Febrer  de  1274.  En 
aquest  document,  com  se  veurà,  també  disposava  Plieretament  d'ay- 
fcals  hciis  pera  <■!  filio  máscalo  de  nóbis  in  nobis  procreato  (2). 


(1)  Historia  </>-  Catalunya  t.  3.er,  pl.  230. 

(2)  Atendentes  multa  gratuita  servicie  et  beneplacitura  que  vos  Dilec- 
ta nostra  Sibilia  de  Saga  nobis  fecistis  propterque  reppitamus  et  Bumus  vobis 
multipliciter  obligati.  Ideo  per  nos  ct  omnes  heredes  et  successores  nostros 
bono  animo  et  gratuita  volúntate  et  excerta  cientia  damus  et  concedimus 
vobis  dicte  Sibilie  perpetuo  perfecta  et  irrevocabili  donatione  inter  vivos 
pro  fraucliuiu  alodium  Castrum  nostra  vocitatum  de  Tàrbena  q\iod  est  in 
regno  nostro  Valencia  cuín  fortitudineni  ipsius,  Castri  et  cum  ómnibus  alque- 
riis,  bonoribus  et  possessionibus  eiusdem,  etc..  Predictam  namque  donatiu 
nein  facimus  vobis  in  hunc  niodum  que  predicta  omnia  et  singula  habeatis 
ct  teneatis  et  possidatis  in  tota  vita  vestra  per  franchum  alodium  libere  el 
quiete  et  sine  alique  conditione  et  impedimento  nostro  et  herendimus  sue- 
cessori  nostrum  et  alicunque  persone.  Et  post  obitum  vestrum  predictam 
omniam  Bine  contentantur  filio  masculo  de  nobis  in  vobis  procreato  qui  vobis 
supervixeril  ad  omnes  voluntates  ipsius  fllius  de  nobis  in  vobis  procreato  el 
suoruin  berenduin  provenientium  de  legitimo  matrimonio  libere  faciendaa 
per  franchum  alodium  si  vero  in  obitum  nostro  non  remaneret  vivos  lilius 
maschulus  de  nobis  in  vobis  procreatus  et  remaneret  ibi  filiam  de  nobis  in 
vobis  procréala  que  supervixerit  vobis  habebat.  ipsa  filia  suner  predicti* 
ómnibus  que  vobis  damus  viginti  mille  morabatinorum  aurifeni  ct  ponderis 
recticum  quibus  possiter  in  matrimonio  honorífico  collocari.  Pro(iuibus  etiam 
viginti  mille  morabatinorum  teneant  dicta  filia  nostra  et  sui  tamdiu  et  per 
tantum  i|>sius  omnia  predicta  donet  a  successore  nostro  qui  erit  Rex  Valencie 
sit  nos  facta  plena  et  integra  salutorum  de  dictis  viginti  milibus  morabati- 
BOrum  non  computando  fructus  et  proventibus  predictorum  in  solutum,  etc. 

Reg.  20,  fol.  206. 

Al  Reg.  20,  fol.  ;500  hi  lia  una  confirmació  reyal  a  favor  de  dita  Dona 
Sibilia,  de  l'anterior  donació  del  castell  de  Tarbana.  Altra  donació  dels  cas- 
tells de  Terrassa,  Gurb  y  Tagamanent,  essent  expedit  aytal  document  a  Lley- 
da  ab  la  data  dels  17  de  les  kalendes  de  Desembre  del  1275,  conté  lo  següent: 
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Un  altre  document  inèdit  es  una  donació  reyal  a  sa  fideli  et  düecti 
nostri  dompne  Sibilie  de  Saga  dels  castells  reyal  de  Carbana  y  de  Te- 
rrassa  y  d'aquesta  vila  sit  quod  prcedicta  ¡><>st  eius  vitam  pertineant 
fliis  masculis  qui  essent  geniti  per  ipsam  a  dicto  Rege  alias  si  tales 
masculí  per  ipsam  a  Reg(  suscepti  dictes  Sibilia  non  supervivereni 
pro&dicta  <<rf  Regiam  Coronam  reverterentur  (1).  Datat  al  17  de  les  ka- 
lendes  de  Novembre  do  127"). 


Cum  nos  Jacobus  Dei  gratia  Kex  Aragonum  etc.  Laudantes  approbantes 
et  confirmantes  vobis  fideli  et  dilecto  nostre  dompne  Sibilie  de  Saga  dona 
tionein  et  concessionein  quatn  irrevocabiliter  inter  vivos  fecimus  vobis  de 
Castro  nostro  vocafco  de  Tarl>ana  cum  ómnibus  pertinenciis  et  juribus  suís 
quod  est  in  regno  nestro  Valencie  pro  ut  inelius  complenius  in  instrumento 
confecto  de  ipsam  donationem  sit.  Volentea  etiaia  beneficia  beneficiantes  ex 
regia  magnificencia  termo  momentibus  cumulare  siquid  gratis  et  excerta 
siencia  per  nos  et  oinnes  heredes  et  successores  nostros  damus  et  concedi- 
mus  vobis  düecte  dompne  Sibilie  de  Baga  tanquam  bene  mittere  per  pro- 
prium  liberum  etfranchum  alodium  perfecta  et  irrevocabile  donatione  inter 
vivos  Castrum  nostrum  et  villam  de  Terracia  et  castrum  nostrum  de  Gurbo 
quod  est  in  Ausona  et  castrum  nostrum  de  Tagamanent  cum  ómnibus  hono- 
ribus...  bujus  modi  donationem  et  concessionem  predi ctam  autem  dona- 
tionem predictorum  facimos  vobis  in  hunc  moduni  per  predicta  omnia  et 
singula  que  vobis  damus  tornamini  in  obitum  vestro  relinquire  filiis  mas- 
culis  viu  vel  pluribus  quos  ubi  suscepistis.  Et  que  postea  sinl  predicta 
omina  et  singula  qui  vobis  damus  ipsius  filiis  vel  liliori  masculiní  fetus  ex 
nohis  in  vobis  procreatori  et  proienici  cum  posteritatis  eori  que  de  legitimo 
matrimonio  fuerit  genita  et  procreata.  Et  histis  dettraentibus  predicta 
omnia  et  singula  qui  vobis  donamus  revertantnr  in  obitum  vestro  et  sine 
herediuos  et  successores  nostrorum  in  Comitatu  Barchinone  hac  dona- 
tione nostra  in  aliquo  non  obstante.  ítem  voluniu>  damus  et  concedimos 
vobis  in  sit  cunctum  fuit  prolem  de  nobis  suscepistis  que  supervixiat  vobis 
sum  nou  súper  predictis  ómnibus  et  singuilis  que  vobis  damus  quinqueginta 
mille  solidis  barchinone  de  quibus  possitis  otorgare  pro  anima  nostra  et 
\ estram  lacere  in  ómnibus  volúntatelo  pro  quibus  omnia  quinquaginta  mi- 
libus  solidis  heredes  sive  successores  noster  vel  ille  quos  volueritis  et  elege- 
ritis  teneant  et  possideant  omnia  supradicta  que  vobis  damus  quousque  sit 
eas  lacta  plena  et  integra  solutorum  de  dictis  L.  milibus  solidis  a  successora 
nostro  qui  erit  Comes  Barchinone  vel  sit  eis  inde  in  redditibus  et  exitibus 
complendam  plenarie  successoruin,  etc. 

Reg.  20,  fol.  206. 

(1)  Reg.  de  Jaume  I,  anys  1-270-7(5.  pari  2.:l,  tol.  800.  Llibre  de  Enagen. 
del  Reyal  Patrim.  fol.  1427,  tombat,  n.e  26. 

Per  nos  Jacobí  Dei  gratia  Rex,  etc.  Laudamus  approbamus  et  con- 
firmamus  ubi  fideli  et  dilecti  npstri  domne  Sibilie  de  Saga  donationem  et 
concessionem  quam  irrevocabiliter  inter  vivos  stamus  ubi  de  castro  nostro 
\  ocato  «le  (  Srbana...  ítem  gral  is  et  excerta  sientia  per  nos  et  omnes  berevos 
et  successores  nostros  damns  et  concedimus  ilii  dicte  dompne  Sibilie  de  Saga 
tanquam  bone  oritere  per  perpetuum  liberum  el  franchum  alodium  perpetua 
et  irrevocabile  donatione  inter  vivos  Castrum  michi  et  villam  de  Terracia 
etc.  XVII  kalendaa  Novembr  auno  Domini  M0CC°LXX°  quinto. 
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A«| ni  cal  notar  que  aquesta  data,  prova  evidentment  que  contra'l 
parer  del  Dr.  Chabàs  qui  cregué  obehides  pèl  rey  Les  excitacions  Pa- 
páis a  D.  Jaume  pera  que  abandonés  les  in  times  relacions  que  tenia  ab 
sa  nova  amiga,  tota  vegada  que  desde'l  Setembre  de  dit  any  no's  desco- 
bria res  més  d'irregular  en  la  conducta  del  rey,  no  turen  pas  acatades 
pel  monarca    <pii    continuà  lligat  ab  sa  darrera  favorita  fins  a  la  mort. 

Cal  anotar  ara'l  darrer  codicil  fet  pel  rey  a  Algeciras  a  les  13  ka- 
lendes  Agost  1276,  y  en  el  qual  s'hi  llegex  un  paràgraf  que  podría  do- 
narme llocb  a  interessants  disquisicions  ben  pertinents  si  no  conside- 
ro ja  prou  y  massa  extens  el  present  treball. 

En  ell,  com  ja  he  dit,  el  rey  recomana  al  Infanti  Dompno Petri  pn 
dicto  specialiter  quod  recordetur  de  nóbili  Dompna  Sibilia  de  Saga  y 
de  varis  altres,  els  quals  tots  firmen  excepte  dita  senyora  (1). 

Ja  se  n'havia  recordat  l'Infant  Pere  en  vida  de  son  pare,  com  ho 
proveu  les  confirmacions  que  li  feu,  una  d'elles  desde  Barcelona  als  8 
de  les  kalendes  de  Febrer  1274  a  sa  dilecte  nostre  Sibilie  de  Saga ,  de 
la  donació  del  Castell  de  Tarbana  ab  ses  alquerfes,  situat  a  Valencia, 
«pie  D.  Jaume  havia  fet  a  na  Sibilia  y  que,  com  s'ha  vist,  li  havia 
continuat  al  li'T").  En  aytal  document,  diu  l'Infant  Pere  que  ho  fa  es- 
pontàniament, sense  violencia  y  de  propria  liberalitat;  que  ho  obser- 
varà en  vida  d'ella,  considerantla  com  a  proprietaria  de  dites  finques 
y  que  després  de  morta  vos  et  ïllos  quibus  post  obitum  vestitbm  a  domino 
Rege  ¡><it,-v  itnstro,  ho  respectarà;  tot  lo  (pial  jura  per  Deu  y  sos  quatre 
Evangelis  y  al)  les  mans  al  cor  (2). 

Al  Reg.  7  del  Infant  Pere  Lloctinent  de  Jaume  I  (3) hi  ha  unes  apun- 
tacions  respecte  a  lo  que  «Dehuen  pendre  Don  P.  et  Don  Jaume  per 
quitació  de  Barcelona  a  CCIX  liures  segons  que  uengueren  per  me- 
nut a  XYIII  dies— VII  mille  CCXII  sols»;  y  tot  fullejant  aquella  llarga 
serie  de  curiosos  datos  pertocants  a  la  Dispensa  de  la  Casa  Reyal, 
veig  unes  petites  notes  referents  induptablement  a  D.a  Sibilia  de  Sa- 
ga,  que  diuen  axis: 

«ítem  monta  la  quitació  de  la  companyia  de  dona  Sibilia  de  la  es- 
tada de  Barcelona  de  XVIII  dies — M  II  sol. 


(1)  ítem  rògamus  eos  et  mandanms  eisdem  et  Infanti  Dompno  Petro 
predicto  especialiter  quod  recox-detur  de  nobili  Dompna  Sibilia  de  Saga  et 
deJacobo  Dei  gratia  Oseensi  Episcopo  et  de  Hugone  de  Mataplana  Archi- 
diácono Urgellensi  et  de  Petro  de  Rege  Sacrista  Ilerdensi  et  de  Arberto  de 
Lavania  judico  curie  nostre  et  «le  Capellano  nostro.  Rogantes  eumdem 
Infantem  Petrum  ui  eidem  Capellano  de  Canonia  Terrachone  quam  sibi 
promisseramus  Impetrare  faciat  provideri.  Et  predictos  omnes  comendamus 
In  tide  ipsorum  et  quod  recordentur  etiam  de  tota  familia  nostra  que  nobis- 
cuin  esse  consuebit  et  quod  dictus  Infans  Petrus  herediter  illos  omnes  de 
familia  nostra  qui  non  sunt  hereditati.  Ita  quod  possint  Lnde  vivere  compe- 
tenter  et  quod  recipiat  ens  pro  sui-. 

Touutoulox.  Vol.  II,  ap.  XXI,  pi.  455.  (Perg.  de  Jaume  I,  n.e  2287). 

(2)  Reg.  37,  fol.  80. 

(3)  Reg.  33,  fol.  107. 
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»E  axi  monta  tota  la  quitació  de  la  companyia  del  Senyor  Rey  e 
de  dona  Sibilia  de  la  estada  de  Barcelona  de  XVIII  dies  damunt  dits 
— XXIíri  mille  XXX  sol.  11  diners. 

»Itcm  oltra  azo  a  LXXVII  persones  de  meció  de  fora  de  VIII 
(XVIII?)  dies— CCCLX1II  sol.  IIII  diners. 

»Item  altro  azo  a  D.  Pere  Lázaro  et  a  (Jarcia  Periz  son  frare  et  an 
Ruy  Sánchez  per  quitació  de  V  dies  de  Lérida  a  XXXVI  liures  que 
son  al  día  —  LIIII  sol.  jaccenses  et  montaren  per  los  dits  V  dies — 
CCLXX  sol.  jaccenses  que  fan  a  XVIII  sens  —  CCCCV  sois»  (1). 

Per  molts  indicis,  creen  que  aytals  notes  se  prengueren  pel  Juny 
del  1276. 

La  recomanació  feta  per  D.  Jaume  a  son  fill,  pera  que's  recor- 
dés de  i).a  Sibilia,  fou  atesa  per  l'Infant  Pere.  Desde  Terool  y  ab  data 
de  les  kalendes  de  Novembre  de  127G,  feu  una  donació  vitalicia  de 
10,000  sous  anyals  a  favor  de  dita  senyora,  cobradors  dels  reddits 
reyals  de  Terrassa,  si  bastassen,  y  lo  que  li  manques,  deis  reddits  de 
la  Batllia  de  Barcelona  (2). 

A  n'aquest  document  hi  seguex  una  ordre  del  Infant  Pere  a  en 
Pere  Carbonell,  Batlle  de  Barcelona,  pera  que,  restituint  dita  nobiU 
dompne  Sibilie  de  Saga  'Is  títols  dels  castells  y  donacions  del  rey  en 
Jaume  a  favor  d'ella,  li  entregues  la  carta  de  donació  anteriormenl 
relatada.  S'hi  citen  els  castres  de  Tagamanent,  Gurb  y  Terrassa. 
Portal  meteix  lloch  y  data  del  precitat  document  (3). 

En  el  Llibre  d'Enagenacions  del  Reyal  Patrimoni  hi   ha  anotada 


(1)  Reg.  33,  fol.  lio. 

(2)  Nos  Infans  Petrus,  etc.  Damus  Coneedimus  et  Assignamus  gratuito 
animo  et  spontanea  volúntate  vohis  nobili  dompne  Sibilie  de  Saga  iu  bene- 
ficium  personalem  Decem  mille  solidos  barchinone  monete.de  tevno  perci- 
piendos  annuatim  dum  vobis  fuerit  vita  Comes  super  redditibus  et  exitibus 
nostris  de  Terracia  specialiter  in  quantum  sut'ficiant  et  residum  super  reddi- 
tibus baiulie  Barchinone.  Ita  scilicet  que  predictos  denarios  recipiatis  per 
manum  baiulorum  nostrorum  Terracie  et  Barchinone  nisi  eius  vel  aliquia 
pro  vobis  maius  precium  offerendu  fortassis  dictus  redditus  Castri  de  Terra- 
cie Bupradicti  tempore  venditionis  deipsis  faciendis  extra  herede  encanto  el 
in  hoc  casu  licere  vobis  ibi  poneré  baiulum  idoneum  qui  redditus  eiusdera 
Castri  et  ville  colligere  loco  nostris  propter  hanc  vero  donacionem  non  inten- 
diUB  vobis  jurisdictionem  aliquam  cohertionet  vel  districtum  concederé  in 
homnibus  et  habitantibus  dicti  Castri.  Bfandamus  igitur  baiulis  nostris  dictí 
Castri  de  Terracia  el  Barchinone  qui  nunc  ibi  sunt  et  qui  pro  tempore  ibi 
fuerint  que  buiusmodi  donacionem  oostram  observenl  el  que  idem  baiulus 
aoster  barchinone  compelal  el  donet  voltis  annuatin  in  vita  vestra  quod 
computatis  primo  redditibus  dicti  Castri  de  Terracia  remanseril  ad  solven- 
dum  de  predictis  decem  mille  solidos  non  e\  pee  i  ato  a  nobis  alio  mandamento. 
Datum  Turòly  kalendis  Novembris  anuo  domini  M°CC°LXX°  sexto. 

Reg.  38,  fol.  7). 
I      Reg.  38,  fol.  71. 
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aytal  donació:  dedisse  10,000  solidos  ad  vitam  Sibilia  de  Saga  et  in 
ipsorum  portem,  recepit  de  redditibus  Terracie  3.040  solidos  (1). 

L'Infant  Pere,  lïm  no  sols  condescedent  pera  na  Sibila  dé  Saga, 
atenent  les  darreres  recomanacions  del  rey  son  pare,  sinó  que  no 
oblida  tampoch  a  l'altre  amiga  o  ex-amiga  d'en  Jaume  T,  na  Guiller- 
m;i  de  Cabrera,  viva  encara  quan  ocorregué  la  mort  d'aquest  monar- 
ca. Essent  Infant,  feu  una  Confirmació  de  la  donació  vitalicia  dels 
reddits  del  castell  y  vila  de  Gurb,  que  havia  fet  el  rey  Jaume  a  favor 
de  na  (Juillerma  de  Cabrera  ab  molíu  del  cambi  dels  castells  de 
Terrassa  y  Aramprunyà.  Porta  la  data  següent:  Barcelona  15  kalen- 
dee  Febrer  1274(2).  També  en  féu  una  altra  de  Confirmació  a  favor 
de  n'Arnau  y  Sibilia  de  Cabrera,  de  la  consigna  que  na  Guillerma 
de  Cabrera,  mare  del  Arnald,  havia  fet  a  n'aquest  del  castell  de 
Terrassa,  document  expedit  a  Barcelona'l  3  kalendes  Agost  del  metex 
any  (3).  Y  per  fí  consta  en  el  citat  Arxiu  una  donació  del  rey  en  Perc 
a  dita  Guillerma  de  Cabrera  de  3.000  sous  anyals  percebredors  dels 
drets  reyals  del  forn  de  Besalú  y  dels  reddits  del  Rey  a  Girona  y  Besa- 
lú en  cambi  dels  castells  d'Eapruniano  (Aramprunyà)  y  de  Cabrera  y 
d'altres  bens  donats  y  violaris  que  a  n'ella  havia  fet  el  Rey  en  Jaume 
y  restituía  na  Guillerma  a  Don  Pere.  Aquest  document  encara  que 
sense  data  1  crech  per  certs  indicis  de  correlació,  del  Juliol  de  1277(4). 

Son  primogènit,  el  rey  Don  Anfós  III  d'Aragó  no  s'obliclà  tam- 
poch de  na  Sibilia  de  Saga  a  jutjar  per  la  venda  que  als  2  dels 
idus  de  Juliol  de  1288  feu  a  en  Guillem  Colrat  en  franch  alou  de  tots 
'Is  censos  que  tenía  a  les  montanyes  de  les  Garrigues  del  terme  de 
Terrassa  y  de  tots  els  reddits,  censos  y  juraments  que  percebia  al 
mercat,  castre  y  vila  de  Terrassa,  en  qual  document  se  parla  dels  res- 
siduos  mille  et  quingentos  solidos  de  mandato  nostro  solvistis  domine 
Sibilie  de  Saga  (5). 

Aytal  quantitat  era'l  remanent  d'aquells  10.000  sous  que,  com  hem 
vist,  li  assignà'l  rey  en  Pere  y  que  continuava  cobrant  dita  senyora 
en  temps  de  Jaume  II,  com  se  llegex  en  L'anotació  de  les  Rendes 
Reyals  del  any  1315  a  Catalunya,  Valencia  y  Aragó  (6),  en  l'apartat 
de  Terrassa:  «Tot  lo  remanent  de  les  dites  rendes  es  assignat  ala  dona 
na  Sibilia  de  Saga  en  paga  daquells  XM  solidos  que  ella  ha  assignat 
sobre  la  Batlia  de  Barchinona  a  violari»  (7). 


(1)  Lloc  citat,  fol.  1427,  tombat  n.e  27. 

(2)  Reg.  37,  fol.  79. 

(3)  Reg.  37,  fol.  74,  tombat. 

(4)  Reg.  39,  fol.  233. 

(5)  Grat.m  I  de  Pere  III,  plana  1.a,  fol.  14<s. 

(6)  Volum  XII  de  la  Colecció  de  Documents  inèdits  del  A.  C.  A.,  plana  234. 

(7)  Rendes  reyals  en  1315.  de  Catalunya,  Valencia  y  Aragó.— Terrassa. 
Les  rendes  de  Terrassa  valen  cascun  any  tro  a  3200  sous. 

ítem  los  esdeveniments  valen  tro  a... 

De  les  quals  rendes    pren  en  Bernat.  Marti  batle  per  salari  de  la  dita 
batlia  CCC  solidos. 
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Altra  anotació  semblant  hi  ha  del  susdit  any  a  un  altre  volum 
dels  de  la  metexa  Coiecció  en  que  hi  figura  lo  anteriorment  dit  y  que 
do  publico  per  resultar  aproximadament  ab  idénticos  datos  (1). 

Mes  també  hi  ha  en  el  susdit  volum  una  altra  donació  de  les  Ren- 
des  de  la  Corona  d'Aragó  que  D.  M.  de  Bofarull  suposà  del  metex 
any  1315,  en  qUe  si  bé's  parla  de  les  esmentades  rendes  assignades  a 
na  Sibilia  de  Saga,  s'en  parla  com  a  cosa  passada,  y  com  que  consti- 
tuhíen,  com  s'ha  vist,  un  violari  de  dita  senyora,  al  veure  que  «havíe 
acostumats  de  pendre  sobre  dit  trahut  la  noble  na  Sibilia  de  Saga 
Vmillia  solidos  los  quals  pren  ara  la  ordínació  de  la  anima  del  Senyor 
Rey»  (2),  es  de  creure  que  en  aquell  metex  any  de  1315  degué  morir 
la  darrera  amiga  íntima  del  rey  en  Jaume. 

Tornant  ara  ala  Gil,  sembla  que  aquesta'l  3  d'Octubre  de  1278  enca- 


Tot  lo  romanent  de  les  dites  rendes  es  assignat  a  la  dona  Na  Sibilia  de 
Saga  en  paga  daquells  XV  solidos  que  ella  ha  assignats  sobre  la  batlia  de 
Barchinona  a  violari. 

Asi  comensen  Ics  rendes  de  Barchinona. 

Leudes  de  les  Moles  de  terra  de  Barchinona. 

Les  leudes  de  les  Moles  de  terra  de  Barchinona  valen  tro  a  180  sous. 

ítem  les  leudes  de  les  Moles  de  mar  et  del  cavall  fust  valen  Tro  a  380  S. 

E  aquestes  rendes  son  assignades  a  la  dona  Xa  Sibilia  de  Saga  en  paga 
daquells  Xm  solidos  que  ella  te  assignats  sobre  les  rendes  damunt  dites. 

Leudes  de  viu  de  mar  et  de  terra  de  la  ciutat  de  Barchinona. 

ítem  valen  les  leudes  de  viu  de  mar  et  de  terra  de  la  ciutat  de  Barchi- 
nona tro  a  1550  s. 

ítem  valen  les  leudes  del  peix  e  de  les  olles  de  Barchinona  tro  a  260  s. 

En  aquestes  leudes  ha  assignats  la  capella  de  Valldaure  perpetúale 
CCCC  solidos. 

Els  romanents  son  assignats  a  la  dona  Xa  Sibilia  de  Saga  a  compliment 
dels  Xm  solidos  damunt  dits. 

Renda  dels  Maells  de  Barchinona  et  dels  censáis  de  aquella...  caseun  any 
1550  s.  Tretas  DLX  s.  y  X  es. 

...  Tot  lo  romanent  de  les  dites  rendes  es  assignat  a  la  dona  Na  Sibilia 
de  Saga  on  paga  dels  Xm  solidos  damunt  dits. 

Rendes  dels  Molins  Reyals  del  Senyor  Rey  de  la  ciutat  de  Barchinona  et 
de  la  Farneria... 

ítem  hi  pren  madona  Xa  Sibilia  de  Saga  a  qui  fa  Uoxx  a  compliment  dels 
dits  X»1  solidos  a  volados  mes  o  menys  segons  que  les  rendes  de  Barchinona 
en  que  ella  lia  assignació  se  venen... 

E  tot  ço  que  sobre  de  les  dites  rende-  68  assignal  a  la  dona  Xa  Sibilia  de 
Saga  en  paga  dasSO  que  li  es  degul  de  ço  que  li  es  fallit  de  temps  passat  que 
munta  he  a  Y11I111  solido-. 

Tribuí  deis  juheus  de  Barchinona...  cascun  any  21.000. 
Los  quals  son  assignats  a\i  cimii  se  Begueix. 
Primerament,  etc. 

ítem  hi  pren  la  dona  Na  Sibilia  de  Saga  a  violari  Y"1  solidos. 
(1)     Ve«iis  volúm  XXXIX  de  dita  Coiecció. 

Voíúm  XXXIX  d'avtal  Coiecció. 
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ra  vivia,  puix  en  una  escriptura  que  trobà'l  l'arc  Teixidor  (1)  fetxada 
alia  vores  a  Zaragossa,  diu  ella:  Sepan  t¡»i<>s  como  Nos  Doña  Teresa 
Gil  de  Vidaun  muyler  que  fui  dt  l  muy  alto  1 1  noble  Don  -l<<¡ me  por  la 
gracia  de  Dios  Rey  de  Aragón  de  &tt<  na  wi<  moria}  ete.  V  presents  sos  filis 
digueren:  Et  nos  Don  Jainn  el  ¡><m  I  \  dro  fillos  del  muy  alto  it  noble 
Don  Jaime  por  la  gracia  de  Dios  Rey  de  Aragón  de  buena  memoria  ei 
(/«   vos  Dona  Teresa  Gil  de  Vidu  un   mnyli  r  sua  que  fuestes,  etc. 

Escril  el  referil  treball  del  Dr.  Chabàs  (2),  hi  afegex  aquest  senyor, 
que  a  la  Revista  de  Valencia  (volúm  II,  plana  49),  n'aparegué  un  altre 
de  D.  F.  M.a  'Forras,  portant  de  non  dos  documents,  un  en  que's  veu 
que  ab  tot  y  l'abandó  en  que'l  rey  tenía  a  la  Teresa,  no  li  era  del  tot 
indiferent,  puix  concedí  a  la  Abadessa  de  la  Zaidia  en  3  de  Maíg  de 
1JT i  la  facultat  de  l'aiiricai'hi  un  foru  pera  mahons  y  teules;  y  l'altre 
es  son  testament  del  L280  en  que's  titulà  Mujer  del  limo.  JJmi  Jaime 
L't  i/  de  Ariujón,  elegint  llur  sepultura  al  Monastir  de  la  (¡rada  de  Va- 
lencia; que  en  dit  monestir  de  monjes  cistercienques  se  celebrés  quis- 
tan día  una  missa  per  Ics  ànimes  de  I).  Jaume,  delia  y  de  sos  pares,  un 
aniversari  pél  rey  y  altre  per  la  testadora;  dexant  a  Elda  Fernandez  de 
Aatagra,  esposa  de  son  fill  Jaume  de  Jerica,  les  robes  que's  trovessen 
en  sa  easa  després  de  les  llegades  a  donya  Aldonza  Cervera,  casada 
al»  1).  Pere  d'Ayerbe;  a  dit  son  fíll  Jaume,  Altura,  Castelmontan,  Mora, 
castell  de  Tornion  y  cases  de  la  parroquia  de  San  Blas  de  Zaragossa; 
y  a  son  lili  Pere,  Cabanas,  Botinyena,  Rosell,  Anvero  y  Azuer  y  cases 
y  heretat  de  Cascante,  y  si  morien  sense  successió,  dexà  al  monestir  de 
la  <  Iracia  i  al  que  hi  llegà'l  llit  y  robes  que  en  ell  fossent  trobats),  Altura 
y  Castellmontan. 

El  P.  Teixidor  diu  que  no  havia  vist  el  testament  de  Donya  Teresa 
ni'l  seu  calendari  y  que  sols  trobà  al  arxíu  de  la  Zaidia  un  mal  con- 
servat codicil  de  dita  Senyora  llegant  al  Monestir  de  la  Zaidia  les 
viles  d'Altura  y  Castellmontan,  hereus  asos  fills,  y  entre  altres  llegats, 
el  de  son  nebot  Gil  de  Vidaure  (3). 

El  testament  de  D.:i  Teresa,  afegex  el  Dr.  Chabàs  (4),  es  el  codicil 
de  que  parla  el  P.  Teixidor  y  no  consta  sa  data  (cosa  extranya,  díu). 
Després  el  trobà  al  llibre  del  Real  de  Justicia,  any  1763.  fol.  277, 
al  Arxíu  General  del  Regne,  no  aparexenthi  la  data,  encara  que  en 
Torres  digués  «pie  es  del  1280.  Fs  el  testament  de  la  viuda  d'un  Rey 
que  diaposa  de  llars  viles  y  castells,  palaus  y  rendes  a  favor  de  sos 
descendents  y  fundacions,  disposant  com  á  proprietari  sense  llicencia 
de  nin<rú.  por  si  y  ante  si,  com  bé  li  sembla.  En  aytal  monestir  de  Gra- 
da Dei  del  siti  de  la  Zaidia,  l'ondat  per  ella,  morí'l  15  de  Juliol  de 
1288,  segons  l'esmentat  Sr.  Torres  (5),  essent  sepultada  al  altar  major 


l      Antigüedades  de  Valencia,  volúm  II,  plana  140. 

(2)  El  Archivo,  volúm  VI,  plana  33. 

(3)  Chabàs:  El  Archivo,  volúm  II,  plana,  32. 

(4)  Antigüedades  de  Valencia,  volúm  II,  plana  1 19. 
F.l  .[rehiro,  volúm  VI,  plana ,35. 
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de  l'esglesia  de  dit  monestir  al  igual  que  son    fill  Jaume  y  sa  muller 
Blfa  (1). 

Alsà  prop  d'ex  monestir  un  palau  pera  ella,  dit  Realet,  el  (pial  res 
te  que  veure  ab  cl  títol  de  reyna  que  may  li  donà  D.  Jaume.  Morí  en 
olor  de  santetat,  y  l'autor  del  martirològi  cisterciench  tracta  d'ella 
als  ">  de  Juliol  com  a  santa.  Son  cors  s'hi  conserva  ah  sorna  veneració. 

Diu  n'Ortiz  que  les  Corts  de  Zaragossa  del  1264  regonegueren  a 
D.a  Teresa  per  Reyna  y  muller  actual  de  Don  Jaume,  lo  (pial  no  pogué 
pas  comproharho'l  Si-.  Chahàs. 

En  l'edició  nova  ja  citada  del  mentat  llibre  del  P.  Teixidor,  hi  adi- 
cionad Dr.  Chabàs  lo  següent  pera  acabar  de  probar  sa  tesi  de  que 
fóu  al  fi  Ilegitima  esposa  del  rey,  na  Teresa  (dl: 

«En  (ds  temps  anteriors  al  Concili  de  Trento'l  dret  canònich  admi- 
tía 1  matrimoni  ex  juris  preesumptione  quan  després  dels  esponsals 
vàlits  el  nuvi  tenia  accés  a  la  núvia.  Don  Jaume  confessà  de  paraula 
de  futur  donada  a  D.a  Teresa  o  siga'ls  dits  esponsals,  mortaja  sa  espo- 
sa D.a  Violant,  y  tingué  després  (ah  aquella)  a  D.  Jaume  y  a  D.  Pere: 
donchs  resultaba  casat  ah  la  de  Vidaure  ex  juris  praesumptione.  Aytal 
llegislació  canònica  estava  abolida  desde'l  Concili  de  Trento  en  els  país- 
sos  ahont  aquest  fos  promulgat:  mes  en  els  demés  regia  fins  a  nostres 
dies  en  que  ha  sigut  abolit  pel  Breu  de  Lleó  XIII  donat  a  Roma  als  15 
de  Febrer  de  1892.»  (Tret  de  La  Cruz,  volum  I,  1893,  plana  209)  (2). 

Per  ma  part,  y  ab  perdó  de  tots  (ds  panegiristes  de  sa  Ilegitimado 
com  a  vera  esposa  del  rey,  me  permeto  dubtar  d'ella.  Crech  que  va 
ésser  enganyada  la  Gil  per  la  paraula  del  rey  y  que  fou  una  santa 
dona,  mes  de  tota  la  seva  historia,  y  fins  de  l'exposició,  aquí  impar- 
cialment traslladada,  de  la  millor  defensa  fins  avuy  publicada  d 'aytal 
causa,  se  n'ha  de  treure  la  conseqüència  de  que'l  rey  may  volgué 
accedir  a  exa  pretensió  de  la  Vidaure,  apoyada  pél  Clero  alt  y  bax. 
Fou  un  negoci  per  lo  vist  que  no  arribà  a  resoldres. 

El  metex  Dr.  Chabàs,  ho  ve  a  probar  ab  aquexes  paraules:  en 
aquell  temps,  diu,  fins  al  Concili  de  Trento,  aunque  los  matrimonios 
clandestinos  fueron  siempre  reprobados  por  la  Iglesia  que  siemjn-e 
deseó  se  celebrasen  ante  ella,  no  por  eso  dejaban  di  ser  válidos  y  la 
promesa  de  l>.  Jaime  aceptada  /><>r  D.a  Teresa,  si  bien  no  constituía 
verdadero  mütHmonio  por  ser  de  futuro,  sic  tamen  iniciatum  extitit, 
ni  verum  ei  consumatum  fuerit  carnali  ei>¡>iilii  subsecuta,  o<¡/f</  /« 
decía  después  Clemente  IV. 

A  més  ni  un  dels  nostres  Cronistes  ho  afirma:  puix  tots  ells  no 
passen  del  l'et  de  la  Ilegitimado,  per  forsa,  dels  dos  fills  de  la  Teresa. 

El  Rey  en  Jaume,  ab  tot,  havia  afavorescut  molt  especialment  a 
Donya  Teresa  y  a  sos  lilis.  Els  documents  en  que 's  manifesta  la 
generositat  del  Rey   envers  aquestos,  hi  son  nombrosos  al  Arxiu  de  la 


(1)     El  Archivo,  vol.  VI.  i>l.  35; 
j¡     Antigüedades  de  Valencia,  vol.  II,  plana  117. 
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Corona  d'Aragó,  Ara.  pera  donar  fi  a  la  documentació  referent  a 
D.a  'Fresa,  que  he  anat  desgranant,  dono  a  conexe  una  apuntació  dels 
llochs,  castells,  etc.,  que  tenía  a  l'Aragó  y  a  Valencia  la  dita  senyora 
per  donació  quasi  tots  ells  del  Rey  en  Jaume.  Es  un  Registre  intitolat 
del  Infant  Pere  llochtinent  de  Jaume  I,  referent  a  debitoris  y  comptes. 
Ter  les  dates  dels  documents  anterior  y  posterior  al  de  que  parlo,  con- 
signats en  dit  Registre,  suposo  que'l  citat  document  es  del  Abril  del 
1264  (1). 


(1)     Cuenta lo   Pere  Infant...   aquí   Pau  de saber    puede de 

dreyto  deve  con  algunos  otros  muchos  que  oy  dona  Teresa  ade  posseder  fues- 
sen  en  el  Reyno  de  Aragón  et  de  Valencia  los  «males  logares  son  estados  com- 
prados de  dineros  del   Senyor   Rey  et  de  rendas  de  los lo  Senyor  Infant 

serà  Rey  per  dreyto  los  logares  cobrar  deve 

Los  dichos  locares  son  aquestes. 

El  Castelo  de  Cabannas  que  es  cercha  de  Aragón  el  qual  fue  comprado 
Especialment  por  las  rendas  de  la  moraría  de  Caragossa.  E  que  verdat  sea 
aquesto  manifesta  cosa  es  a  todos  e  sobre  todo  aquesto  en  la  dita  compra 
luego  de  present  de  el  Rey  DC  morabatinos  del  suo  proprio.  el  dicto  Castiello 
fué  de  Aznar  de  eschaos  o  vuy  teñe  el  dicto  Aznar  de  eschaos  la  dita  mora- 
ria  por  razón  daquela  compra. 

El  Castiello  de  Azuer  otrosí  por  aquela  miçma  raçon  cobrar  deve  et  per 
dreyto  porque  el  dicto  Aznar  de  echaos  prende  en  la  renda  de  la  dicta  mora- 
ría de  < 'aragossa  por  Razón  de  la  compra  de  Azuer  la  qual  moraría  a  de 
(ener  en  toda  sa  vida  el  dicto  Aznar  de  echaos.  E  dio  el  Senyor  Rey  de  pre- 
sent al  dicto  Aznar  des  ecliaos  IIII  mil  ss.  de  lo  suo. 

El  Castiello  de  lusia  e  de  avoro  compro  el  Senyor  Rey  e  costaron  de  pla- 
na compra  XXI  mil  D  morabatinos  en  oro  e  alos  pagados  estos  XXI  mil  D 
morabatinos  el  Senyor  Rey  levando  1111°  mil  morabatinos  que  dona  Teresa  de 
lo  suo  hi  pago  et  que  sea  verdat  son  pagades  la  mayor  part  de  las  Rendas  de 
Morella  e  agora  quien  tiene  la  Renda  de  campfranch  et  de  Jacha  es  G.  Don- 
grimon. 

Ítem  es  un  logar  entre  Cabanas  e  Azuer  que  es  dito  Betynnena  el  qual 
compro  el  Senyor  Rey  por  CCC  morabatinos  et  dielo  a  dona  Teresa. 

ítem  dono  lo  Senyor  Rey  CC  morabatinos  a  Martín  ochoua  por  aquela 
heredal  de  Lusia  (pie  tenía  obligada  aquel  dicto  Martín  Ochoua. 

ítem  dono  el  Senyor  Rey  MCC  morabatinos  por  aquela  heredat  de  asin  a 
ilo  Sancho  Ramírez  e  a  dona  Parbona  sa  muler. 

ítem  quando  el  Senyor  Rey  dono  a  dona  Teresa  e  a  su  filo  el  castiello  de 
ayerbe  G.  Romeu  tenía  el  logar  de  Ayerbe  por  honor  e  G.  Romeu  avia  de 
prender  tria  millo  solidos  en  ayerbe  en  aquel  anuo  por  razón  de  Cameras 
E  dona  Teresa  dixo  Senyor  pues  (pie  heredades  vostro  filio  quinto  le  dat  de 
todo  que  yo pagaría de  pagar  el  Senyor  Rey III  mil  solidos. 

ítem  dono  el  Senyor  Rey  En  ayuda  de  la  obra  del   castielo  de  Azuer 

V  mil  s. 

ítem  dono  el  Senyor  Rey  en  ayuda  de  la  compra  del  Castiello  de  Ro 

CCC  morabatinos. 

ítem  dono  el  Senyor  Rey  II  mil  o  III  morabatinos  por  dreito  nuestro  fue- 
ron en  ayuda  de  la  compra  del  castielo  de  Elix. 
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¿Y  be?  ¿Aquesta  debilital  del  Qostre  Rey  desmillora  sa  justa  e 
inmortal  fama  de  valent-y  decidil  conqueridor,  de  noble  en  tots 
sos  actes,  de  esperi  1  cuit  v  seré,  de  justicier,  humà  y  tolerant,  dotat 
d'un  gran  cor  rublert  dè  sentiments  altruistes?  Jamay:  seria  intermi- 
nable la  transcripció  dels  elogis  grandiosos  tribútate  per  tots  sos  his- 
toriadors a  sa  colossal  figura.  Sols  vull  consignar  aquí  com  a  mostrea 
d'ells  els  paraléis  que  establexen  dos  moderna  historiadors,  un  ca»- 
tellà'l,  Sr.  Colmeiro,  en  sa  obra  Reyes  Cristianos  (1),  qui  diu  d'ell  que 
fou  un  príncep  tant  preciar  en  la  pau  y  en  la  guerra  com  llur  contem- 
porani'] rey  D.  Ferran  III  de  Castella:  y  altre  autor,  francès,  el  baró 
de  Tourtoulon,  qui  consigna,  que,  salvada  la  conducta  íntima  del 
rey,  en  res  la  gloria  pura  del  rey  Lluis  IX  el  Sant.  de  França,  aven- 
tatja  per  altres  conceptes  al  monarca  aragonès  ni  fins  bax  (d  punt  de 
vista  de  la  relligiosital  l  2  i. 

Ab  tot:  la  veritat  deu  ésser  a  totes  hores  la  norma  del  historiador 
si  vol  ésser  imparcial,  y  per  lo  tant  de  tothom  cregut  y  respectat. 

«Quant  més,  diu  en  Tourtoulon,  es  Fentussiasme  del  historiador 
;il  estudiar  la  vida  d'un  gran  príncep,  més  imperiós  també  és  son 
deber  de  no  amagar  les  imperfeccions  de  son  héroe.  Després  de  donar 
compte  dels  defectes  y  fins  dels  vicis  propris  de  l'humana  naturalesa, 
se  pot  admirar  ab  major  llivertat  lo  que  digne  d'admiració  siga»  <:>). 


Estos  son  los  logares  que  dona  Teresa  Gil  a  en  Aragón  et  eles  en  aquesta 
manera  (pie  escrito  es  aquí. 

E  los  logares  otrossi  que  dona  Teresa  a  en  el  Regno  de  Valencia  son 
aquestos. 

Exericha  e  que  verdat  sea  ahí  muyto  dado  el  Senyor  Rey  en  obrar  aquel 
Castiello  e  enchara  non  cessa  de  dar  todos  los  días  ni  ela  de  demandar.  E 
digo  vos  por  verdat  (pie  se  por  cierto  que  hi  a  un  envevo  fevto  en  aquel  Cas- 
litdo  de  Xericha  e  molino. 

ítem  dio  enchara  el  Senyor  Bey  a  dona  Teresa  II  dos  Reals  qui  foren  del 
Alfagium  los  (piales  a  el  bisbe  de  Valencia  por  razón  de  la  diezma  de  Xcri- 
clia  e  del  Thoro. 

ítem  dono  el  Rey  en  avada  del  Castiello  de  Eslinda  IIII  mil  solidos. 

Ítem  dono  el  Senyor  Re  -  en  ayuda  de  la  Galea  de  dona  Teresa  V  mil 
solidos. 

ítem  dono  el  Senyor  Rey  en  a\  uda  del  Castielo  de  Tormon  V  mil  solidos. 

ítem  dono  el  Senyor  Rey  a  dona  Teresa  aquelos  II  Castielos  lanzara  el 
Cervera  e  ovon  en  de  cambio  et  Archibisbo  de  Narbona  en  Montpeller. 

Estos  son  los  logares  del  Regno  de  Valencia  a  menos  de  oíros  muy  tos  donoe 
quant  a  ávido  ela  e  su  madre  otros  amigos  saos  e  a  menos  de  planas  e  de 
Traual  cel  de  ( ¡asi  iellon  de  Cesto. 

E  Niembre  vos  en  su  lugar  e  en  su  tiempo  del  servicio  que  Gil  Exemenis 
e  .Invine  ('a  Rocha  vos  an  fevto  e  tan  lodos  días  e  specialnient  nul  liomne 
lauto  non  nos  tizo  demandando  la  jura  del  fevto  de  Tra\at\ol   e  de    Planas. 

Reg.  28,  fols.   ló  y   16. 

(1)    Pul),  per  la  Real  Academia  de  la  Historia,  t.  I.  p,  207. 

(■_>)    oh.  cit..  t.  II,  pi.  316. 
Ob.  cit.,  t.  II.  pl.  101. 
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La  debilitat  particular  del  nostre  rey,  sembla  que  ell  metes  vulga 
consignarla,  encara  que  no  l'especifiqui,  en  el  Pròlech  de  sa  Crónica: 

«e  com  es  petit  aquest  segle  e  freuol  e  pie  descandol»,  y  afegex  parlant 
de  Déu,  «com  es  gran  lo  seu  poder  e  petita  la  uostra  Maquea».  Aquestes 
confessions  d'un  cor  desenganyat  y  al  fi  vident,  fan  pensar  que  aquex 
pròlech  sería  escrit  a  les  darreries  de  sa  vida,  ja  que  a  més  en  ell 
noto  que  al  parlar  de  les  gràcies  que  Déu  li  feu,  sigue  una  d'elles,  el 
que  «a  la  darreríe  dels  nostres  dies  volguen  Leixar  la  nostra  uoluntat 
per  la  sua». 

«E  aquí  en  Valencia,  (com  finex  llur  Crónica),  en  lany  de 
MCCLXXVI,  VI  ELalendas  Augustirlo  noble  en  Jacme  per  la  gracia 
de  Déu,  Rey  de  Aragó  e  de  Maylorques  e  de  Valencia,  Comte  de  Bar- 
celona e  Durgell,  e  senyor  de  Montpeyler,  passa  de  aquest  sigle»:  «tro 
(segons  paraules  d'en  Desclot)  quels  àngels  del  cel  vengueren  ah  gran 
alegria,  que  li  prengueren  la  anima  del  cos  e  la  s'en  muntaren  al  cel 
devant  Deu».  «E  tots  ensemps,  (com  diu  en  Muntaner),  al)  grans  pro- 
fessons,  e  ab  moltes  oracions,  e  al»  grans  plors  e  ab  grans  plans  e 
grans  crits  fo  soterrat.  Deu  per  la  sua  misericordia  haja  la  sua  anima. 
Amen». 

J.  Soler  y  Palet. 


Minoría  de  Jaime 


VINDICACIÓN    DEL    PROCURADOR    CONDE   SANCHO 
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Situación  política  de  Aragón  á  la  muerte  del  rey  Pedro  II 

Cuando  en  13  de  Septiembre  de  1213  caía  en  el  campo  de  batalla 
de  Muret  el  rey  Pedro  II  padre  de  Jaime  I,  éste  se  encontraba  en 
virtud  de  arreglos  hechos  por  su  madre,  Podro  II  y  el  papa  Inocencio 
III  en  poder  del  conde  Simón  de  Montfort,  jefe  de  la  cruzada  contra  los 
tolosanos.  Sacar  de  manos  del  enemigo  de  su  padre  al  niño  rey  y  res- 
tituirlo á  su  patria  hubo  de  ser  y  fué  el  primer  pensamiento  de  sus 
vasallos:  ¿cómo  se  consiguió  de  Inocencio  IÏI  la  bula  de  lí»  de  Enero 
de  12J.4,  ordenando  á  Montfort  la  restitución  de  Jaime  á  su  reino? 

La  supuesta  Crónica  de  Jaime  I  escrita  por  él  mismo,  y  cuyo  título 
es  Libre  <lrls  feyts  ésdevenguts  en  la  vida  del  molt  alt  senyor  Rey  en 
Jaume  I"  Conqueridor, — citaré  siempre  la  edición  Aguiló,  Barcelona 
L903-  dice: 

«Nos  romaniem  en  Carcasona  en  poder  del  Comte» — después  de 
contar  la  muerte  de  su  padre. 

(10). — «E  puys  passat  aço,  demanaren  nos  nostros  naturals,  e  gue- 
rrejaren aii  franceses,  e  al»  aquella  terra  que  ells  tenien,  çoesassaber, 
don  Niin.i  Sanxes  e  en  ('•.  de  Cardona  pare  den  R.  Folch.  E  pari  la 
guerra  que  ells  faeren  de  Narbona  e  daltres  lochs  enviaren  missatge 
al  Apostdü  [nocent  tercer,  que  el  preses  conseyl  edestrenyes  en  Simón 
de  Montfort  per  vet  o  per  altra  manera,  que  cobrassen  nos,  qui  eren) 
lur  senyor  natural». 
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A  la  letra  dice  I"  mismo  la  Crónica  latina  de  Marsili,  que  original 
Be  conserva  en  nuestra  Biblioteca  de  la  Universidad  y  como  esta  igual- 
dad existe  en  todos  sus  capítulos,  para  comodidad  de  todos  y  por  estar 
en  manos  de  todos  el  Libre  deis  feyta  citáronlos  este  entendiendo  á  la 
vez  citar  á  Marsili,  pero  no  sin  decir  que  en  mi  opinión  historiador 
alguno  moderno  podrá  pasar  el  Libre  deis  feyta  como  obra  personal  de 
Jaime  I  en  vista  de  lo  mucho  que  ignora  ó  calla,  y  de  lo  mucho  que 
tergiversa  y  do  la  imposibilidad  de  «pie  principiara  su  libro  mintiendo 
é  infamando  á  su  propio  padre  en  el  momento  glorioso  de  su  muerte,  y 
de  continuar  mintiendo  con  no  menos  desaprensión  é  infamando  á  su 
tío  el  Conde  Sancho  su  Procurador  ó  Regente,  el  vengador  de  Muret. 
Ahora,  en  prueba  de  que  la  obra  de  .Marsili  yol  Libre  deis  feyts  so  tra- 
ducen el  uno  por  el  otro,  reproducimos  de  aquel  el  capítulo  VIII  que 
acallamos  de  dar  en  catalán. 

Ccqmt  VIII 

Carcassone...  remanentem...  Misserunt  autem  Nuno  Sancii  G.  de 
Monte  Catanno  et  G.  de  Cardona,  Pater  R*  Fulconis,  et  aliio  Barones 
rtuntius  ad  comitem  Montisfortisreguirentes  eum,  ut  I  ufa  nit mJacóbum 
su  mus  Dominum  naturalem  quem  tempore  amicitie  sub  fldelitate  edu- 
candum  n  cepi  rat,  eis  reddére  deberet  multis  et  variis  rationibus  alie- 
gatis.  Quoí  omnia  dictas  Comes  inde  Hurones  de  Catálonia  guerram 
faciebant  Comiti  et  GaUicis  de  Narbona  et  adjacentibus  sibi  loéis. 
Videntes  aútem  sic  modiena  proficereet  timentes  Infanti  quemadmodum 
Hmendum  erat,  sollempne  nv  ni ios  destina  ve runt  ad  curiam  importunis 
praecibus  summum  Antistem  ni  ¡ni  rentes,  ut  Apostolia  aequitas  digna- 
retur  ad  reddendum  Infantem  compeliera  comités  per  censurara  Eccle- 
siasticam  aut  per  alium  modum. 

Todo  lo  que  de  diferente  ó  nuevo  hay  en  la  Crónica  de  Marsili  se 
reduce  á  poner  entre  los  caballeros  que  pelean  enNarbonaaG.de 
Moneada. 

Xo  tiene  fundamento  alguno  lo  de  haberse  reclamado  al  Conde  de 
Montfort  la  restitución  de  Jaime  I,  pues  teniéndole  encomendado  por 
Inocencio  III,  sólo  por  orden  de  este  podía  devolverlo  ó  entregarlo  á 
quien  y  como  este  dispusiera.  Se  trata  pues  de  una  composición  de  lugar 
para  esplicar  la  guerra  de  Narbona  cuyos  antecedentes  desconocieron 
el  autor  ó  autores  de  nuestras  fuentes  literarias  de  la  Minoría  de 
Jaime  I. 

Precisa  ver  los  hechos  históricos  á  la  luz  de  su  tiempo.  Ni  Aragón, 
ni  Cataluña,  ni  Rosselló,  Montpeller  ni  Provenza  tomaron  parte  en  la 
guerra,  ni  fueron  vencidos  en  la  guerra  que  pareció  acabada  con  el 
desastre  de  Muret,  de  lo  contrario  el  rey  Pedro  II  no  se  hubiera  encon- 
trado solo  con  los  Cruzados  acaudillados  por  Montfort  sino  con  los 
franceses  mandados  por  el  futuro  San  Luis,  rey  de  Francia,  príncipe  á 
la  sazón,  y  á  la  postre  enviado  para  acabar  con  la  cuestión  albigense. 
Pedro  II  no  fué  á  Muret  sinó  en  compañía  de  los  caballeros  que  quisie- 
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ron  hacerle  honor,  no  con  sus  vasallos.  Fué  por  compromiso  de  familia 
y  de  intereses  personales  que  dejaban  en  virtud  del  sistema  político 
Feudal  de  la  época  de  lado  á  las  naciones:  por  esto  no  sacó  consecuen- 
cia intei  nacional  alguna  ni  Montfort  ni  Francia  del  desastre  del  rey  de 
Aragón.  Ni  por  un  momento  se  pensó  en  invadir  el  Rosselló,  ni  Mont- 
peller  Estados  ultrapirenaicos  de  la  Corona  de  Aragón,  ni  en  cruzar  los 
Pirineos;  nadie  pensó  en  detener  á  los  vencidos  en  Muret  cuand 
retiraron  para  ir  á  enterrar  en  Sijena  al  glorioso  monarca. 

Escribiendo  de  los  hechos  del  año  1213  cuando  la  idea  de  patria. 
de  nación  ó  nacionalidad  había  arraigado  en  los  pueblos  históricos  de 
la  época,  se  escribe  como  por  entonces  se  siente,  y  por  esto  se  dice,  se 
hace  ver  la  guerra  albigense  continuando  no  sólo  para  vengar  la 
afrenta  de  .Muret  si  no  para  arrancar  de  su  triunfador  la  persona  del 
joven  monarca  de  Aragón.  Ks  La  desaparición  trágica  de  Pedro  II  la  que 
hace  creer  en  estos  levantamientos  para  vengar  y  rescatar  á  Jaime, 
levantamientos  que  no  podían  tener  lugar  por  lo  mismo  que  la  solución 
del  conflicto  no  esta  bu  en  manos  de  Montfort  sino  en  las  de  Inocencio  II!. 

No  es  necesario  que  conste,  para  tenerlo  por  cierto,  que  sabida  la 
gran  desgracia  de  Muret.  las  autoridades  reales,  los  Gobernadores  de 
Aragón  y  Cataluña,  los  Condes  de  Rosselló  y  Provenza  y  los  Cónsules 
<le  Montpeller  se  hubieron  de  concertar  para  obtener  la  restitución  ¡i 
sus  Estados  del  niño  Rey  y  acerca  de  la  mejor  manera  de  atender  á  la 
gobernación  del  reino  durante  su  minoría. 

Enfeudados  los  Estados  de  Aragón  por  la  mala  política  de  Pedro  11 
en  la  Santa  Sede  era  ahora  su  Señor  el  Papa,  y  cierto,  vis  á  vis  del 
ambicioso  Montfort  se  podía  decir  de  lo  hecho  por  Pedro  II  que  no  hay 
mal  que  por  bien  no  venga,  pues  ¿quién  puede  acertar  en  lo  que  hubiera 
sucedido  de  no  interponerse  entre  Montfort  y  Aragón  la  temida  auto- 
ridad de  Inocencio  1  [I? 

Suscitaba  pues  la  muerte  de  Pedro  II  la  siempre  ardua  cuestión  del 
ejercicio  de  la  autoridad  suprema  en  las  minorías  reales,  y  dicho  se 
está  que  desde  el  primer  momento  bubo  no  sólo  de  discutirse  sino  de 
disentir  respecto  á  quien  competía  de  derecho  la  regencia  ó  procura- 
doria  del  reino  como  entonces  se  decía. 

Quedaba  del  Conde  Ramón  Berenguer  IV  príncipe  de  Aragón  y 
esposo  de  la  reina  Petronila  de  Aragón  un  hijo,  el  Conde  Sancho,  un 
sexagenario;  y  del  hijo  y  heredero  de  Ramón  Berenguer  y  Petronila, 
do  Alfonso  II  padre  de  Pedro  II  un  hermano  de  este  y  tercer  hijo  de 
aquellos  Fernando,  ya  desde  el  año  1205,  Abad  de  Montearagón.  Era 
pues  ,i  este  como  sucesor  inmediato  de  la  Corona  á  quien  tocaba  de 
derecho  la  Regencia  y  no  á  Sancho  como  dice  Tourtoulon  (1).  ¿Por 
■  pié  desde  luego  Femando  no  se  puso  al  frente  del  gobierno?  Su 
calidad  de  religioso  no  le  impedía  el  ejercerla:  cuando  pues  ni  de 
momento   ni   después    le   vemos  al    frente  del  país  es  evidente  que  era 
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rechazado  por  todos,  salvo  por  loa  que  en  vista  de  una  minoría  pudie- 
ran llevarle  como  candidato  á  la  Procuradoría  para  explotar  sus  favo- 
res. Mas  por  notoria  que  á  todos  Fuera  la  incapacidad  de  Fernando 
para  que  Las  autoridades  del  Reino  la  hicieran  valer  á  tin  de  que  la 
Procuraduría  recayera  en  manos  del  Conde  Sancho,  era  necesario  un 
previo  concierto  para  que  á  Roma  llegara  el  voto  unánime  del  país  y 
pudiera  en  consecuencia  el  Papa  posponer  el  derecho  para  dar  paso  .i 
las  conveniencias  políticas. 

Rechaza  lia  el  país  al  Infante  Abad  porque,  como  dice  el  Padre 
Huesca,  «era  más  i  indinado  al  ejercicio  de  las  armas  y  á  los  negocios 
del  siglo,  'pie  ,'t  las  cosas  Eclesiásticas  y  á  la  vida  Regular  que  había 
profesado;  algunos  años  después  de  Abad  depuso  el  hábito  de  Reli- 
gioso, y  comenzó  ¡i  tratarse  en  todo  como  Caballero,  y  como  Infante  de 
Aragón,  bien  «pie  sin  dejar  la  Abadía,  ni  su  gobierno,  como  lo  acredi- 
tan varias  instituciones  de  Beneficios  y  Mearías,  y  otros  instrumentos 
en  que  se  titula,  unas  veces  Abad,  otras  Héctor,  y  otras  administrador 
de  l,i  Iglesia  de  Jesús  Xa/areno  de  Montearagón»  (1),  por  lo  cual 
hemos  de  entender  que  entre  la  gente  seria  el  Infante  Fernando  era  á 
la  vez  tenido  por  mal  religioso  y  por  mal  caballero,  un  desaquilibrado 
en  fin,  en  quien  por  lo  mismo  no  se  podía  pensar  en  ponerlo  al  frente 
del  gobierno  de  un  Estado  político  lleno  de  grandes  dificultades,  inte- 
riores y  exteriores;  necesitábase  pues  para  hacerlas  frente  de  un 
hombre  de  gran  cordura  y  autoridad,  y  ese  hombre  el  país  lo  tenía  en 
Provenza  en  donde  gobernaba  una  Minoría  no  menos  difícil,  después 
de  haber  gobernado  como  Conde  propietario  el  condado  del  Rosselló. 

Llegarían  más  ó  menos  pronto  á  concordar  las  voluntades  de  los 
grandes  y  de  los  poderosos  en  favor  del  Conde  Sancho,  pero  Ínterin  se 
llegaba  hemos  de  tener  por  seguro  que  más  de  uno  se  manifestaría  en 
favor  del  Infante  y  que  este  mismo  haría  algo  en  defensa  de  su  derecho. 
Forma  ríanse  pues  dos  partidos  y  desde  luego  el  que  resultara  vencido 
había  de  quedar  enemigo  del  otro:  vencidos  los  fernandistas,  estos 
fueron  los  primeros  enemigos  de  la  Procuradoría  del  Conde  Sancho. 
Ahora  que  el  bando  de  Fernando  llegara  á  tomar  consistencia  y  albo- 
rotará el  país,  esto  podemos  asegurarlo  mediante  una  recta  inter- 
pretación de  lo  (pte  dice  el  Libre  deis  feyts  cuando  asegura  que  Fer- 
nando y  Sancho  andaban  en  asonadas  para  apoderarse  de  la  Corona;  su 
ignorante  autor  no  supo  distinguir  entre  los  dos  bandos,  é  hizo  de  sus 
jefes  dos  pretendientes  á  la  Corona  cuando  en  caso  no  lo  eran  más  que 
á  su  regencia.  Pero  por  lo  mismo  que  de  esta  lucha  de  partidos  por  la 
Procuradoría,  no  ha  quedado  más  rastro  que  el  literario;  podemos  con- 
cluir que  no  se  hubo  de  tardar  en  imponerse  la  candidatura  del  Conde 
Sancho. 


(1)  Huesca.  Teatro  histórico  de  lux  iglesias  del  rey  no  de  Aragón. 
I  Pamplona  1797)  Tomo  VIL  pág.  386. 

Este  retrato  no  es  original  del  P.  Huesca,  su  autor  lo  es  el  de  la  Crónica 
de  San  Juan  de  la  Peña.    Zaragoza,  1876),  pág-.  146. 
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Nuestras  fuentes  literarias  nos  dicen  que  se  envió  una  mensajería 
á  Roma  para  obtener  la  restitución  de  Jaime,  y  claro  está  que  ésta 
hubo  «lo  existir  en  forma  más  ó  menos  solemne. 

No  si'ilo  las  Gestas  Comitum  Barcinonensium  nos  hablan  de  esa 
embajada  y  de  so  embajador:  totum  procuravit  in  sua  propria  ¡»rsona 
,  t  mis  propriis  i  xpensis  Aypan  Episcopus  <h  Segorb  (1),  pues  esto  mis- 
mo repite  su  contemporáneo  el  Arzobispo  de  Toledo  que  ¡nulo  saberlo 
de  sobra  por  tratarse  del  deán  de  su  iglesia  (2). 

En  fin,  en  la  Crónica  de  8.  Juan  de  /"  Peña  al  repetirse  lo  dicho  se 
¡i nade  que  todo  lo  procuró  «Ispan  Obispo  de  Segorbe  á  misión  suya 
propia  et  del  Señor  de  Albarracín»  (3)  de  modo  que  de  la  embajada  y 
dol  embajador  han  hablado  las  dista,  el  Arzobispo  D.  Rodrigo  y  la 
( 'roñica  de  S.  Juan  de  la  Peña,  el  único  que  no  dice  palabra  de  Ispan 
es  el  autor  del  Libre  dels  feyts,  de  lo  que  no  se  puede  decir  que  fuera 
muestra  de  la  real  ingratitud  sino  de  la  ignorancia  del  autor  del  libro. 

Zurita,  empero,  nos  dejó  dicho  de  la  embajada  y  de  los  embajadores 
lo  siguiente: 

«De  parte  del  reyno  de  Aragón  y  Cataluña,  enviaron  á  don  Jimeno 
Cornel,  á  don  Ciuillén  de  Cervera  y  al  .Maestre  del  Temple,  y  ¡i  un 
caballero  que  se  crió  en  la  casa  del  rey  don  Pedro,  á  quien  él  había 
hecho  mucha  merced,  que  se  llamaba  don  Pedro  Aliones,  para  suplicar 
al  papa  mandase  les  fuese  entregado  el  infante,  pues  era  su  rey  y  señor 
natural» — «y  si  el  Conde  (Simón  de  Montfort)  no  le  quisiese  dar,  don 
Pedro  Aliones  desafiase  al  Conde,  y  le  reptase  de  traidor  en  nombre 
de  toda  la  tierra.  Fué  también  enviado  según  el  Arzobispo  don  Ro- 
drigo escribe  al  papa,  para  solicitar  se  entregase  la  persona  del  infante 
á  los  suyos,  Hispan,  Obispo  de  Albarracín,  (pie  en  este  hecho  fué  muy 
gran  parte,  y  fué  enviado  según  algunos  autores  escriben,  á  instancia 
de  don  Pedro  Fernández  de  Azagra,  Señor  de  Albarracín,  que  en 
gran  solicitud  procuró  su  deliberación  (4). 

Como  de  Zurita  es  siempre  de  decir  que  cuando  él  dice  una  cosa 
averiguada  la  tendría,  y  las  cosas  que  dice  Zurita  son  casi  siempre  de 
fácil  averiguación,  por  que  acudió  siempre  á  las  fuentes,  cuando  como 
ahora  nos  encontramos  con  cosas  que  no  podemos  beber  en  las  fuentes 
de  nuestra  historia  ni  en  los  Archivos,  esto  es,  sobre  quienes  fueron  los 
embajadores  á  más  de  ispan  y  lo  que  acordaron  contra  Montfort. 
hemos  de  ver  si  Zurita  no  se  equivocó  ó  no  sufrió  engaño. 

De-de  luego  no  es  de  Zurita  lo  de  requerirá  Montfort  y  meno-  to 
de  desaliarle  de   no  entregar   á    Jaime   I.    Zurita   sabía    de   sobra    «pie 


(1)    Gesta  Comitum  Barcinonensium  en  Marcav  Baluze.  Marcahisp 
meu  ( Parla  1688)  pág.  •">•">:>. 

li'oiu.h.o    oí:  Toledo  (Arzobispo).    De  rebus  hispaniam.   Lib.    VI. 
cap.  II.  en  Scoto,  Hispània  illustrata.  (Francfort,  1606),  III. 

.".i    Crónica  </<■  S.  Juan  </<■  la  Peña.  (Zaragoza  1876),  pág.  146. 
(4)    ZriuTA.  Anales  de  Aragón.  Edición  de  las  Glorias  Nacionales.  (Bar 
celona,  1853  .  Vol.  IV.  Lib.  II.  rap.  I. XVI.  pág.  ;»T. 
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Montfort  obedecería  ¡i  Inocencio  III,  que  devolvería  á  éste  su  real 
depósito,  y  que  todo  en  suma  iría  como  dispusiera  el  Papa.  Por  consi- 
guiente se  puede  afirmar  que  él  copia  una  relación  de  mí  desconocida 
y  la  introdujo  en  la  historia  sin  mirar  sus  fueros,  de  los  que  prescinde 
siempre  (pie  se  trata  de  enaltecer  las  cosas  ó  los  hombres  de  Aragón. 

Que  pasara  á  Roma  Jimeno  Cornel  me  parece  muy  dudoso.  Fueron 
este  rico  hombre  y  Miguel  de  Luesia  por  mucho  tiempo  y  hasta  los 
postreros  días  de  Pedro  II  sus  mayordomos.  Luesia  desaparece  de  los 
documentos  después  de  Muret.  ¿Cómo  pues  podemos  ahora  creer  que 
Jimeno  Cornel  en  quien  residía  de  derecho  el  gobierno  de  Aragón  por 
la  muerte  de  su  soberano,  pudiera  ahora  en  medio  de  los  conflictos 
que  suscitaba  la  minoría,  máxime  si  el  Infante  alborotaba  por  el  reino, 
abandonar  este  y  marcharse  á  Roma?  ¿quién  quedaba  en  Aragón  para 
hacer  sus  veces? 

Zurita  dice  también  que  pasó  á  Roma  el  .Maestre  del  Temple,  pero 
de  éste  tenemos  un  documento  de  15  de  las  Calendas  de  Febrero  del 
año  de  la  Encarnación  1213,  18  de  Enero  de  1214  (1)  cuando  el  man- 
damiento del  Papa  ordenando  la  entrega  de  Jaime  es  del  1!)  de  dicho 
mes  y  año.  ¿Vamos  á  admitir  que  el  Maestre  en  18  de  Enero  hubiese 
regresarlo  ya  de  su  embajada,  ó  que  no  acudió  á  ella  sino  después  del 
18  de  Enero? 

Tengo  idéntico  motivo  para  dudar  de  que  pasara  á  Roma  el  Conde 
consorte  de  Urgell,  Guillermo  de  Cervera,  pues  le  encuentro  aquí  pre- 
cís miente  concordando  en  materia  para  él  de  suma  importancia,  esto 
es,  dotando  á  su  esposa  Elvira  condesa  propietaria  de  Urgell  y  esto  en 
los  idus  de  Enero,  13  del  mismo,  del  año  del  Señor  1214  (2). 

Xada  puedo  decir  sobre  la  ida  de  Pe  lio  Aliones,  como  no  sea  un 
dato  para  admitirla  el  que  se  le  enviara  de  nuevo  en  1215,  de  modo 
que  si  queremos  concertarlo  todo,  podemos  decir,  ya  que  algaien  pasa- 
ría á  Roma  para  llevar  á  Ispán  la  opinión  del  país  sobre  la  formación 
de  la  Procuradoría  que,  de  la  comisión  ó  embajada  nombrada  de 
Cornel,  Cervera  y  Aliones  sólo  pudo  marchar  el  último,  por  retenerlos 
aquí,  á  los  dos  primeros,  grandes  intereses  públicos  y  privados,  pero  no 
sin  negar  que  no  hubiese  podido  marchar  Cervera  y  estar  de  regreso 
en  13  de  Enero,  ya  dejadas  en  orden  las  cosas  por  lo  mismo  que  con 
Aliones  se  le  manda  de  nuevo  á  Roma  en  1215. 

II''  dicho  que  Aliones  pasaría  á  abocarse  con  Ispán  porque  éste 
aún  continuaría  en  Roma  á  donde  le  envió  el  rey  Pedro  II  para  soste- 
ner junto  con  Maestro  Columbi  sus  reclamaciones  por  los  daños  causa- 
dos por  Simón  de  Montfort  á  los  Condes  de  Tolosa,  Foix,  Comenges  y 
vizconde  de  Bearn,  cuya  reclamación  atendió  favorablemente  Inocen- 
cio III  con  bula  del  18  de  Enero  de  1213.  Yo  no  creo  que  obtenida  ésta 
regresara  Ispan.  Creo  que  continuaría  en  Roma  no  sólo  vigilando  su 


(1)  A.  C.  A.  Pergamino  n.°  9  de  Jaime  I. 

(2)  A.  C.  A.  Pergamino  n.°  31  di  Jaime  I. 
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cumplimiento  sino  atendiendo  los  negocios  de  la  Corona,  y  que  á  [spán 
fué  á  quien  envió  el  rey  Pedro  en  Marzo  de  121o  el  atestado  «leí  conci- 
lio de  Lavaur  firmado  por  el  Arzobispo  de  Tarragona,  y  demás  obis- 
pos de  >ns  Estados,  entre  los  que  precisamente  no  figura  Ispán. 

Inocencio  vino  luego  á  declararse  contra  el  rey  Pedro  á  quien  envió 
ana  agria  Bula  en  26  de  Mayo,  y  sería  en  este  momento  cuando  Ispán 
abandonaría  á  liorna?  ¿Y  si  allí  había  sido  vencido  iba  ahora  á  volver  i 
Roma  como  embajador?  No  vale  más,  no  es  digno  de  él,  verle  fijo  en 
Roma  defendiendo  los  intereses  de  su  Señor?  Yo  creo  que  los  lúgubres 
acontecimientos  del  mes  de  Septiembre  le  sorprendieron  en  Roma  y 
que  ;í  él  y  si  se  quiere  junto  con  él  á  Aliones,  se  acudió  para  obtener  de 
Inocencio  la  devolución  de  Jaime  I  y  el  nombramiento  del  Legado 
para  concertar  las  voluntades  acerca  del  nombramiento  de  Procurador 
del  Reino,  y  así  se  esplica  dada  su  preeminencia  en  Roma  y  sus  servi- 
cios que  las  Gesta,  el  Arzobispo  de  Toledo  y  la  Crónica  de  S.  Juan  di- 
ta Pena  hagan  todo  el  honor  de  las  negociaciones  al  Obispo  de  S.  María 
de  Albarracín.  Respecto  de  la  ayuda  material  de  este  creemos  que  se 
trata  de  un  mal  entendido.  Pedro  Fernández  tenía  también  á  Ispau 
por  su  embajador  en  Roma  para  conseguir  del  Papa  el  arreglo  de  La 
cuestión  de  la  indemnización  (pie  Pedro  debía  pagarle  por  los  castillos 
(pie  sostenía  en  la  frontera  contra  los  moros,  cuestión  que  no  se  resol- 
vió hasta  .'!  de  las  calendas  de  Marzo  del  Año  1217  (1). 

Nada  ahora  tan  abrumador  como  la  casi  absoluta  carencia  de  docu- 
mentos para  lijar  la  situación  política  y  la  del  Conde  Sancho  en  Pro- 
venza.  Ni  Bouche,  ni  Papón,  ni  Fabre  averiguaron  casi  cosa  alguna  á 
contar  del  fallecimiento  del  conde  de  Provenza  Alfonso  II  y  donación 
de  sus  Estados  por  su  esposa  Garsenda  á  su  hijo  común  Ramón  Beren- 
guer á  quien  se  puso  bajo  la  autoridad  y  tutoría  de  Pedro  II  en 
Diciembre  del  año  120!)  hasta  su  proclamación  en  1217,  pero  se  salvó 
un  documento  y  á  él  hay  (pie  acudir  para  hacer  luz,  y  para  conseguir 
á  su  resplandor  iluminar  la  hermosa  figura  del  Conde  Sancho  ya 
desde  este  momento  enturbiada]  por  el  barón  de  Tourtoulon  por  su  fé 
en  la  autenticidad  y  pureza  de  la  crónica  autobiográtic;i  de  Jaime  1, 
grandemente  enemiga  del  Procurador. 

Tourtoulon  dijo: — «Ramón  Berenguer  queda  huérfano  á  los  tres 
años  y  señor  del  condado  de  Provenza  bajo  la  tutela  del  rey  Pedro 
de  Aragón.  Muerto  Pedro  antes  de  la  mayoría  de  su  sobrino,  Sancho 
que  ejercía  ya  hacía  tiempo  el  cargo  de  administrador  de  los  listados 
de  Ramón  Berenguer  en  calidad  de  gobernador  y  conde  comanditario 
se  intitulaba  altamente  Conde  de  Provenza  por  la  Gracia  d<  Dio», 
ensayando  ;i  la  vez  el  mismo  sistema  de  usurpación  ¡i  expensas  del 
verdadero  Conde  de  Provenza  y  del  joven  rey  de  Aragón»  Obr.  // 
lug.  cita.  14!» . 


(1)    Pkessuti.  liecjesti  di-   Roman'.   Pontifici  dati  anno   //.'>/  all  anno 
1304,  osservazioni  storico  critiche.  (Roma  1874)  núm.  85.  Ad  Aures. 
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Tan  poco  fundamento  tiene  el  calumnioso  supuesto  del  barón,  como 

•  i ii-'  di  los  mismos  días  <lc  Pedro  II  se  llamaba  Conde  d*  Provt  nza  por 
la  Gracia  de  Dios;  esto  lo  vemos  en  documento  del  año  1210.  En 
efecto  en  este  año  tenemos,  é  Sandio  en  compadia  de  su  hijo  el  Conde 
del  Roselló  sitiando  á  Niza  que  estuvo  en  armas  en  defensa  de  sus 
libertades,  y  es  en  el  documento  de  las  paces  en  donde  se  lee  en  La 
cabecera:  Ego  8.  Dei  gratia  Comes  et  Marchio  Provincias,  una  curn 
/¡lio  meo  Unione  et  Concilio  Curiar  nostrae  &  <S;  Salvo  lionore  Domini 
Pupilli  quondam  filii  domini  Tldefonsi  <  'omitís  Provinciae  (1).  De  modo 
que  de  creerá  Tourtoulon  se  daría  el  caso  de  haberse  querido  levantar 
con  la  Provenza  el  ('onde  Sancho  en  vida  del  rey  Pedro,  cuando  como 
acabamos  de  ver  Sancho  con  todo  y  titularse  Conde  de  Provenza  por  la 
Gracia  de  Dios,  al  hacer  paces  con  los  nicences  salva  los  honores  del 
(  onde  niño. 

¿Pero  <'ii  dónde  estaba  el  niño  Conde  en  1210  y  por  consiguiente  en 
1213  al  morir  Pedro  II  su  tutor? 

Los  historiadores  de  Provenza  viendo  en  1217  á  Ramón  Berenguer 
en  Monzón  sacan  la  consecuencia  de  que  allí  lo  llevaría  Pedro  para 
que  lo  educaran  los  Templarios,  y  Papón  que  tan  bellamente  continuó 
la  gran  obra  de  Bouche  tal  vez  ilumine  este  particular  al  hablarnos  de 
los  amores  más  ó  menos  cerebrales  de  Garsenda  con  el  trovador  Elias 
de  Barjols:  «Elias  savoit  quelque  fois  mettre  daus  ses  chansons,  avec 
plus  de  tendresse  peut-ètre  que  les  convenances  ne  le  permettaient  une 
delicatesse  bien  propre  a  flatter  la  vanité  de  sa  moMresse  (2).  Pudieron 
pues  las  deshonestidades  de  Garsenda  ser  causa  de  que  Pedro  separara 
desde  luego  el  hijo  de  la  madre.  Pero  aquí  lo  interesante  es,  que  desde 
Hayo  de  1209  pudo  Pedro  enviar  á  Monzón  á  Ramón  Berenguer  dado 
que  su  padre  falleció  en  Febrero  de  dicho  año,  de  modo  que  cuando 
en  Julio  de  este  mismo  año  la  reina  María  como  probaremos,  manda 
que  á  su  muerte  se  entregue  á  Jaime  á  los  Templarios,  pudo  dispo- 
nerlo así  para  que  su  hijo  se  juntara  con  el  futuro  Conde  de  Provenza 
el  último  de  su  raza.  Por  todo  lo  cual  creo  que  es  de  admitir  que  Pedro 
pusiera  en  manos  de  los  Templarios  al  heredero  de  su  hermano  y  que 
lo  llevaran  los  dichos  al  soberbio  castillo  de  Monzón. 

Deslindados  todos  los  puntos  relativos  a  la  embajada  que  se  envió 
á  Roma  para  obtener  la  reintegración  de  Jaime,  veamos  que  fué  aque- 
lla guerra  de  Narbona  por  ignorancia  del  Libre  deis  feyts  presentada 
como  guerra  hecha  á  los  franceses  para  sacar  á  Jaime  del  lado  de 
Simón  de  Montfort. 

Haremos,  por  aquello  de  que  toca  á  los  historiadores  políticos  y 
no  ,i  lo  i  historiadores  de  la  literatura  catalana  poner  en  claro  si  pudo 
ó  no  Jaime  ser  Autor  del  Libre  deis  feyts,  liaremos  notar  que  este  libro 
al  hablar  de  la  guerra  de  Narbona  no  menciona  entre  los  que  la  hacían 
á  su  vizconde  Aymerich.  ¡Singular  omisión! 


(1)  Bouche.  Uhistorie  chronologique  de  Provence.  (Aix  1664)  II.  1062. 

(2)  Papón.  Historie  genérale  de  Provence  (París  1778)  II.  280. 
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Aymerich  era  nieto  de  aquel  vizconde  llamado  Pedro  de  Lara  el 
Castellano  cuñado  del  Conde  de  Rosselló  Ñuño  Sancho  hijo  del  Conde 
Sancho  que  lo  fué  propietario  del  Rosselló  y  á  la  sazón  como  hemos 
visto  Cunde  de  Provenza.  Ahora  bien  ninguno  de  estos  señores  tomó 
parte  en  la  campaña  de  Muret,  lo  que  no  quiere  decir  que  el  vizconde 
de  Narbona  no  estuviera  muy  comprometido  en  la  cuestión  albigense. 

Montfort  como  es  de  ver  en  Vaux-Sernay,  (su  caballero  historiador) 
pasó  al  resto  del  mes  ele  Septiembre  y  el  Octubre  de  1213  peleando  por 
los  condados  de  Foix  y  de  Comenges.  No  es  si  no  cuando  ha  conse 
guido  dominar  en  ellos  cuando  vuelve  sus  armas  contra  el  vizconde 
de  Narbona. 

Vaux-Sernay  no  nos  da  la  lecha  de  la  presencia  del  Conde  de 
Montfort  delante  de  Narbona,  empero  como  tras  contarnos  las  campa- 
ñas de  Septiembre  y  Octubre  pone  la  de  Narbona,  para  hablarnos  luego 
de  su  ida  á  Montpeller  y  su  estancia  en  Nimes  por  Noviembre,  es 
claro  que  la  guerra  de  Narbona  se  ha  de  poner  en  primeros  de  No- 
viembre. ¡Singular  guerra  de  liberación  de  Jaime  ésta  de  Narbona  que 
no  principió  hasta  Noviembre! 

«Llegó»  Montfort  dice  su  historiador  y  cruzado  «con  los  que  iban 
en  su  compañía,  más  los  de  la  Ciudad  que  siempre  habían  mostrado 
odio  por  los  intereses  de  Cristo,  y  se  habían  opuesto  á  ellos  bien  que 
en  secreto,  no  pudieron  ser  inducidos  por  razón  alguna  á  que  recibie- 
ran al  Conde  y  á  su  acompañamiento,  ni  á  ésto  sin  el  Conde,  por  1" 
cual  todas  nuestras  gentes  tuvieron  que  pasar  la  noche  fuera  de  Nar- 
bona por  los  huertos  y  matorrales  de  sus  alrededores,  saliendo  al  otro 
día  para  Beziers  que  dejaron  dos  días  después  para  ir  á  Montpeller  en 
donde  sus  habitantes  mostrando  igualmente  la  misma  mala  voluntad 
y  malicia  de  los  Narbonenses  no  los  dejaron  entrar»  por  lo  que  hicie 
ron  camino  para  Nimes  (1). 

Pasó  el  día  4  de  Diciembre  de  1213  á  Valencc  el  Conde  de  Montfort 
para  celebrar  las  bodas  de  su  hijo  mayor  Amaury  con  Beatriz  hija 
única  de  Andrés  de  Borgoña,  «Y  es  en  este  intermedio»,  según  palabras 
del  propio  Vaux-Sernay  «cuando  los  ruptarii  ó  routuriers  ó  soldados 
vagabundos,  aragoneses  y  otros  enemigos  déla  fé  principiaron  á  correr 
las  tierras  de  Montfort  llegando  á  Beziers  haciendo  todo  el  daño  posi- 
ble; más  aun;  algunos  de  los  caballeros  del  país  volvieron  á  perjurar 
recayendo  en  su  innata  malicia,  rompiendo  con  Dios,  la  Iglesia  y  el 
Conde,  por  lo  que  una  vez  hubo  este  acabado  con  los  negocios  que  le 
llevaron  á  Provenza  regresó  á  sus  posiciones.  Idm.  idm. 

Es  pues  ahora  cuando  nos  encontramos  de  hecho  con  la  guerra  de 
Narbona,  esa  pretendida  guerra  para  la  libertad  de  Jaime,  cuando 
\  .uix  Sernay  no  nos  presenta  como  auxiliares  del  Vizconde  sino  mo- 
vidos por  (d  deseo  de  vengar  al  rey  Pedro,  lvs  la  mala  inteligencia  de 
estas  palabras  Aragonenses  siquidem  et  Catalanenses ,  prosequebantur 


(1)     \'\i  \  Shrnay,  Eecueil  dis  historiens  des  Gaules  cl  <l<>  la   Franee 
Taris  1880)  LXNV. 
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dictum  Comitem  in  vindictam  sui  Regís,  la  causa  de  la  equivocación. 

Cuando  vino  á  ponerse  Montfort  delante  de  Narbona  no  lo  sabemos: 
de  lo  dicho  por  Vaux-Sernay  no  se  puede  sacar  la  cronología  de  la 
campaña  que  resume  en  los  siguientes  términos.  «.Montfort  reforzado 
por  su  hermano  Guillermo  de  Barres  se  presentó  delante  de  Xarbona 
después  de  haber  asolado  el  país  en  venganza  del  daño  que  se  le 
había  causado:  divididas  sus  tropas  en  tres  cuerpos  de  los  cuales  tomó 
la  vanguardia  dejando  á  su  hermano  en  la  retaguardia;  cargó  furioso 
contra  Aymerich  que  le  esperaba  formado  arriba  de  una  altura; 
rechazado  vigorosamente  tuvo  la  mala  suerte  de  caer  de  caballo  por 
habérsele  reventado  las  cinchas  (|ue  sujetaban  la  silla,  más  al  verle 
en  tan  gran  peligro  su  hermano  cargó  á  la  vez,  rechazó  al  vizconde  de 
Xarbona  retirando  aquel  á  Montfort».  Y  esto  dicho  emprende  de  nuevo 
la  relación  de  los  sucesos  en  los  siguientes  términos:  «Sabedor  de  lo 
ocurrido  el  Legado  impuso  treguas»  (1). 

¿Qué  Legado  es  ese?  Pues  el  nombrado  por  el  papa  Inocencio  III  á 
instancias  de  Ispan  para  que  viniera  á  los  Estados  de  Aragón  á  esta- 
blecer el  régimen  político  de  la  minoría,  y  dicho  se  está  que  el  Legado 
no  hubiera  impuesto  treguas  de  no  encontrarse  en  el  país  lo  que  no 
implica  el  que  se  encontrara  enNarbona,  pues  pudo  proveer  al  ente- 
rar-- de  lo  que  sucedía  á  su  paso  por  Provenza  ó  desde  Montpeller,  es 
decir  el  Legado  como  veremos  no  pudo  intervenir  lo  más  pronto  sino 
desde  últimos  del  mes  de  Enero  de  1214,  fecha  que  concuerda  con  la 
que  se  pueda  señalar  para  la  campaña  ya  que  sabemos  que  en  Diciem- 
bre estaba  todavía  Montfort  en  Valence;  de  modo  que  la  guerra  de 
Xarbona  ocurre  cuando  ya  tenemos  al  Legado  viniendo  á  recoger  de 
Montfort,  y  en  persona,  acompañado  de  Ispan,  el  Conde  Sancho,  el 
Maestre  del  Temple  y  otros  caballeros,  al  niño  rey,  que  por  orden  de 
Inocencio  debía  entregarle  Montfort. 

¡Iríamos  ahora  á  entretenernos  relatando  lo  que  han  dicho  nuestros 
historiadores  de  esa  guerra,  á  partir  de  Zurita  hasta  Antonio  de  Bofa- 
rull!  ¡A  (pié!  Engañados  todos  por  la  supuesta  relación  autógrafa  de 
Jaime  I,  anteponen  el  Libre  deis  feyts  á  los  documentos,  y  por  esto  es 
posible  el  que  yo  pueda  con  las  mismas  fuentes  utilizadas  por  ellos 
restablecer  el  orden  de  las  cosas  poniendo  de  relieve  la  ignorancia  del 
autor  del  Libre  deis  feyts  y  escribir  un  capítulo  poco  menos  que  inédito 
de  nuestra  historia. 

II 

Liberación  de  Jaime  I 

Resuelta  en  Roma  la  instancia  de  la  inmediata  reintegración  de 
Jaime  I  á  su  país,  es  de  creer  que  en  Roma  mismo  se  trazarían  ya  pol- 
lo menos  las  grandes  líneas  de  su  Regencia  ó  Procuradoría  según  el 

(1)    Idm.  idm.  LXXVI-LXXYII. 
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lenguaje  de  la  época,  pero  de  este  particular  nada  podemos  decir  sino 
por  lo  que  se  hizo,  pues  de  las  instrucciones  que  hubo  de  llevar  el  Le- 
gado no  nos  han  conservado  el  menor  rastro  los  Archivos  del  Vaticano. 

Pedí-"  de  Benavento,  diácono  de  Santa  María  de  Aquiro,  fué  el 
designado  por  Inocencio  III  como  su  Legado  á  los  Estados  de  Aragón, 
y  dado  el  señorío  de  la  Iglesia  sobre  los  mismos  en  virtud  de  su  enfeu- 
dación p<>r  Pedro  II,  el  Legado  nos  llegaba  con  toda  la  autoridad  de 
un  Soberano,  autoridad  aumentada  por  ejercerla  en  nombre  directo 
del  Papa. 

Marcharía  el  Legado  de  Roma  á  últimos  de  Enero  de  1214,  porque 
del  día  21  del  mismo  son  unas  instrucciones  sobre  como  debía  habér- 
selas con  los  tolosanos  y  Montfort,  acerca  de  la  reconciliación  de 
aquellos  con  la  Iglesia,  y  de  19  del  mes  en  cuestión  es  precisamente 
la  Bula  del  Papa  á  Montfort  previniéndole  la  entrega  al  Legado  del 
niño  Rey  sin  excusa  alguna,  como  veremos. 

Ahora  de  su  paso  por  Provenza  y  de  su  encuentro  con  el  Conde 
Sancho  nada  sabemos,  nada  han  conseguido  averiguar  los  historiado- 
res provenzales. 

Inocencio  III  no  parece  que  tuviera  por  qué  intervenir  en  la  mino- 
ría del  Conde  de  Provenza  Alfonso  II,  pues  esta  estaba  regulada  por 
los  conciertos  públicos  que  dejaron  la  Provenza  bajo  el  mando  del  rey 
de  Aragón  y  por  este  ejercido  por  el  Conde  Sancho  con  mano  firme  y 
segura  como  lo  hemos  visto  al  reseñar  los  sucesos  de  Niza.  ¿Muerto 
Pedro  II  se  modificó  la  situación  dé  Provenza  en  virtud  de  nombrar 
Inocencio  al  Conde  Sancho,  Procurador  del  reino  de  Aragón  y  para  el 
gobierno  de  Montpellerá  Guillermo  de  Cervera?  1 1  i.  ¿El  Conde  Sancho 
continuó  siendo  Conde  comanditario  de  Provenza?  Es  de  lamentar  que 
sobre  este  punto  sumamente  interesante  para  la  vindicación  del  Conde 
Sancho  nada  hayan  dicho  y  nada  dijeran  los  modernos  y  antiguos 
historiadores  de  Provenza.  y  yo  sólo  puedo  decir  que  veo  al  Conde 
Sancho  en  documento  del  año  1215  llamarse  Comes  Provincie  et  pro- 
cwator  Catalonie  (2)  y  si  no  digo  que  este  documento  resuelve  la 
cuestión  es  porque  no  se  trata  de  cuestiones  provenzales  si  no  de 
otras  (pie  nos  ocuparan  luego.  .Mas  cuando  vemos  cruzar  la  Proven- 
za al  Legado  del  Papa  encargado  de  la  promulgación  é  instauración 
de  la  Procuraduría  del  reino  de  Aragón  sin  que  conste  ni  remotamente 
acto  alguno  de  su  legacía  en  Provenza,  se  ha  de  tener  por  cierto 
que  en  ella  no  tuvo  nada  que  preveer  ni  proveer,  por  consiguiente 
que  todo  continuó  en  Provenza  después  de  Muret  como  lo  tenía  orde- 
nado en  vida  su  gloriosa  víctima.  Concluímos,  pues,  sosteniendo  que 
el  Conde  Sancho  continuaba  siendo  Conde  comanditario  de  Proven/. i 
y  tutor  del  que  había  de  ser  al  salir  de  su  minoría  el  Conde  de  Pro 
venza  Ka  món  Berenguer  A-. 


(1)  A.  C.  A.  Pergamino  n."   118  de  Jaime  I. —  Tourtoulon. -Jacme  I 
le  Conquerant.     I-ill  nota  2. 

(2)  A.  C.  A.  Pergamino  n.°  26  de  Jaime  I. 
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Evidencia  lo  que  decimos  de  la  continuación  de]  orden  de  cosas 
tablecido en Provenza  por  Pedro  II  el  saber  lo  que  el  Legado  del  Papa 
liiz"  no  ya  en  el  señorío  de  Montpeller,  en  donde  era  necesario  esta- 
blecer el  orden  político  conveniente  á  la  minoría  de  Jaime,  sino  lo 
<|iie  hizo  <'ii  el  Narbonés  en  donde  no  se  trataba  de  intereses  directos 
de  la  Corona  de  Aragón. 

Los  burgueses  de  .Montpeller  que  tanto  habían  sufrido  de  los  des- 
varios de  Pedro  II  viéronse  ya  en  poder  del  Conde  de  Montforl  al 
morir  su  señor,  y  como  por  todo  estaban  resueltos  á  pasar  menos  á  su 
dominio,  resolvieron  ponerse  por  cinco  años  en  poder  del  rey  de  Fran- 
cia, pero  este  do  les  recibió  bajo  su  potestad  sin  advertirles  que  si 
en  cuanto  á  la  posición  y  propiedad  de  Montpeller  y  castillos  de  su 
dependencias  de  los  cuales  están  apoderados  sus  habitantes  no  per- 
mitirá  que  se  pongan  en  causa  delante  de  él  ni  de  ninguno  de  sus 
vasallos  por  quien  quiera  que  fuera,  si.  durante  este  interregno  el  Papa 
le  hacía  saber  por  sus  letras  que  Jaime  hijo  del  difunto  Rey  de  Aragón 
había  de  heredar  el  estado  de  Montpeller,  sus  habitantes  disfrutarían 
siempre  como  hasta  aquí,  la  misma  protección  y  la  misma  salvaguar- 
dia. Pero  que  si  Pedro  que  ahora  está  de  Legado  del  Papa  en  esas 
provincias  mandaba  á  su  hijo  mayor  Luis  que  sometiera  la  ciudad  de 
Montpeller  á  los  cruzados,  que  entonces  el  quedaba  libre  de  los  com- 
promisos que  acababa  de  contraer  con  los  diputados  de  la  Ciudad  (1). 

Resulta,  pues,  de  ese  documento,  que  el  Rey  de  Francia,  por  Abril 
de  121-1  ignoraba  las  resoluciones  que  había  tomado  el  Papa  y  en  su 
nombre  su  Legado  sobre  el  Estado  de  Montpeller.  Pero  por  constamos 
el  hecho  de  haberse  dado  los  montpellereses  nuevo  Señor  en  el  Rey  de 
Francia,  es  decir,  por  constarnos  como  entendieron  por  sí  mismos 
acudir  á  su  gobierno,  tenemos  ya  un  ejemplo  de  la  desintegración  que 
amenazaba  los  Estados  de  Aragón  y  la  poca  solidaridad  que  entre 
los  mismos  existía. 

Si  la  prisa  que  se  dieron  los  Montpellereses  en  ponerse  bajo  la 
protección  del  rey  Felipe  indica  la  tendencia  del  país  á  su  unión  con 
Francia  y  el  triunfo  del  partido  francés,  Felipe,  más  prudente  y  previ- 
sor que  sus  partidarios  como  hemos  visto  no  quiso  comprometerse  sino 
á  sostener  lo  que  dispusiera  el  Papa  verdadero  señor  ahora  del  Estado 
de  Montpeller.  ¿Y  qué  había  dispuesto  el  Papa  para  el  Estado  autóno- 
mo de  Montpeller?  Pues  que  el  Papa  mantenía  en  toda  su  integridad 
el  patrimonio  del  rey  Jaime,  y  que  por  esto  cuidaría  de  los  intereses 
de  la  Ciudad  quien  representara  al  real  niño,  lo  que  no  nos  consta 
de  una  manera  directa  sino  por  lo  que  resulta  á  posteriori  de  los 
documentos  que  luego  veremos.  En  suma,  del  paso  del  Legado  por 
Montpeller  tampoco  nos  consta  nada.  Hemos  de  llegar  á  Narbona  para 
poder  hablar  de  un  acto  con  relación  á  las  cosas  de  Aragón. 

Dejamos  dicho  más  arriba  al  explicar  la  guerra  de  Narbona  que  el 


(1)    Vio  y  Vaissete.  —  Histoire  de  Languedoc.  Edición  Privat— (Tolosa 
1879   &.  Vol.  VT-441-Vol.  VIII.  Prueba  CIX. 
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Legado  llegó  á  esta  ciudad  á  tiempo  para  poner  treguas  entre  su  Viz- 
conde y  el  (undr  de  Montfort,  y  como  es  de  18  de  Abril  de  L21  I  el 
instrumento  por  el  cual  conocemos  la  sumisión  de  los  Condes  de  Foix 
y  de  Comenges  datado  del  palacio  Arzobispal  de  dicha  ciudad,  po- 
demos dar  por  cierto  que  el  Cardenal  Pedro  de  Benavento  si  no  llegó 
á  últimos  de  Marzo  á  Narbona  llegaría  á  primeros  de  Abril. 

(Mías  sumisiones  ó  reconciliaciones  tuvieron  lugar  en  Narbona 
pero  de  todas  ellas  una  que  nos  afecta  nos  llegó  desgraciadamente 
sin  data  como  es  de  ver  por  la  Prueba  CXI  de  la  Historia  del 
Li  nguadoc  que  nos  la  lia  conservado  en  el  lugar  citado  y  es  el  jura- 
mento prestado  por  los  habitantes  de  Narbona  al  Legado  de  que  nec 
per  r'nii  nec per  fraudenX  vobis  vel  <tmi<-¡s  vestris  castra  que  recipietis 
a  comité  Sanció  vel  ejus  filio  pro  caucione,  nt  videlicet  servet  ea  que 
promittit,  auferemus,  vel  áb  aliis  juxta  posse  nostre  auft  n-<  />,  rmitte- 
mus,  y  ítem  fdiwm  illustris  memoHe  P.  regis  Aragonum  non  aufen  mus 
rel  substráhemus  per  nos  vel  olios  a  pot  estáte  et  custodia  vestra  vel  per 

Milis,   cui  forte   <t a.re ritis   einn    cuín  ni it, nil ti m  ,  tu c  ¡nrmiftemiis  qu<  m - 

i/ini)i}  hoc  facete  juxta  posse  nostrum,  immo  dabimus  vobis  consilium 
et  auxilium,  juxta  voluntatem  vestram  et  posse  nostrum,  eum  ducere 

quocumque  volueritis. 

Es  decir,  el  Cardenal  Legado  tomaba  garantías  para  asegurarse  el 
libre  paso  por  el  narbonés  y  el  rossollanés  y  al  efecto  del  Conde  San- 
cho y  de  su  hijo  Núñez  condes  de  Rosselló,  así  como  de  otros  que  no 
se  nombran  haciéndose  dar  al  efecto  la  potestad  de  cierto  número  de 
castillos,  y  de  los  habitantes  de  Narbona  la  seguridad  ó  juramento 
de  que  no  le  ocuparán  dichos  lugares  y  castillos,  y  que  ni  de  sus  ma- 
nos ni  de  las  de  aquellos  en  las  cuales  él  lo  ponga,  secuestrarán  el  hijo 
del  rey  Pedro,  sino  que  por  lo  contrario  lo  conducirán  y  tendrán  siem- 
pre en  su  poder  para  conducirlo  á  su  destino. 

De  estas  precauciones  tan  propias  de  las  costumbres  políticas  me- 
ridiovalcs  y  de  las  (pie  se  pudieran  citar  innumerables  ejemplos,  el  ba- 
rón de  Tourtoulon  sacó  ya  una  prueba  de  que  el  Cardenal  recela  ha 
de  la  lealtad  del  Conde  Sancho  y  del  Conde  del  Kosselló  su  hijo.  Tour- 
toulon se  olvidó  de  que  el  Condado  ultrapirenaico  era  un  Estado  au- 
tónomo, como  lo  era  el  Narbonés,  y  que  por  consiguiente  estaba  obli- 
gado á  pedir  garantías  de  libre  paso  á  sus  autoridades. 

¿Cuándo  se  tomaron  dichas  seguridades  tenía  ya  en  su  poder  el 
Cardenal  al  niño  Rey?  Creo  (pie  no:  Montfort  no  había  de  entregarlo 
hasta  tanto  no  se  hubiesen  sometido  al  Legado  todos  sus  enemigos,  (pie 
para  él  era  como  someterse  á  si  mismo,  y  la  sumisión  de  los  tolosanos 
no  tuvo  lugar  hasta  el  día  •_);>  de  Abril. 

Mas  he  aquí  (pie  entre  los  que  dan  le  de  su  sumisión  y  abjuración, 
aparecen  tirinas  que  nos  permitirán  reconstruir  la  marcha  y  acompa- 
ñamiento del  Legado.  Firma  en  primer  lugar,  un  Sánete Marii  episco- 
po  de  quien  por  no  saber  quien  pudiera  ser.  principiando  por  loa 
inmortales  benedictinos  autores  de  la  Historia  del  Lenguadoc,  se  ha 
hecho  hasta  hoy  caso  omiso:  con  unos  puntos  suspensivos  se  ha  supri- 
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1 1 1  i  <  I  <  >  una  letra  mayúscula  del  documento,  letra  enigmática  cuando 
tan  <-lara  habla  por  -u  título,  una  I  que  nos  dice  que  no  so  trata  sino 
de  lepan  Obispo  de  Sta.  Maña  de  Albaracín.  Por  consiguiente  ya  po- 
demos decir  que  [span  vino  de  Roma  en  compañía  de  Pedro  dé  Bena- 
veni 

Vienen  después  en  el  documento  á  la  cabeza  de  los  señores  laicos, 
el  Conde  Sancho  y  el  Maestre  mayor  de  la  Milicia  del  Temple  en  Ara- 
gón y  Provenza,  y  ¡i  estos  siguen,  el  Prior  del  Hospital  mayor  de  San 
.luán  de  Jerusalem  en  Aragón  y  el  Arcediano  de  Huesca,  y  quien  fue- 
ra este  hemos  de  averiguarlo  más  adelante. 

¿En  donde  se  reunieron  estas  dignidades  con  el  Legado?  Tara  mi  el 
Cumie  Sancho  en  Provenza  en  donde  governaba,  Montredo  el  Maestre 
del  Temple  en  Narbona  a  donde  acudiría  para  hacerse  cargo  del  niño 
real.  El  Arcediano  de  Huesca  creo  que  vendría  de  Roma  en  compañía 
del  <  )bispo  [span 

¿Cómo  Tourtoulon  conocedor  de  este  documento  no  vio  que  no  ca- 
bía su  maliciosa  interpretación  del  Juramento  de  los  Xarboneses? 
¿Sancho  no  venía  desde  Provenza  en  compañía  del  Legado?  ¿Sancho 
tio  de  Jaime  no  venía  á  recibir  a  su  sobrino  que  debía  ser  puesto  por 
el  testamento  de  su  madre  en  manos  de  los  Templarios  para  su  manu- 
tención y  educación,  es  decir,  para  dar  fe  y  autoridad  de  su  li beración 
de  Montfort  y  entrega  á  los  Templarios? 

¿Cuándo  se  hizo  la  entrega  de  Jaime? 

Montfort  de  quien  sabemos  que  se  encontraba  por  el  13  de  Abril 
por  el  Agenés  pues  consta  por  dicho  tiempo  que  le  tomó  por  allí  algu- 
nas plazas  al  rey  de  Inglaterra,  no  se  le  puede  poner  de  regreso  á 
Narbona  para  hacer  entrega  del  niño  al  Legado  antes  de  primeros  de 
Mayo  en  cumplimiento  de  la  orden  de  Inocencio  III  de  19  de  Enero  en 
l.i  que  de,ía  después  de  recomendarle  que  tratara  á  su  Legado  como 
si  fuera  él  mismo,  que  pusiera  en  sus  manos  á  Jaime  «por  cuanto  sería 
lo  punto  indecente  que  estuviera  bajo  cualquier  pretexto  el  Rey 
en  su  poder»,  por  lo  cual  le  intimaba  «que  lo  consignase  inmediata- 
mente en  manos  de  su  Legado  quien  proveería  como  lo  estimara  mejor, 
pue- de  otra  manera  obraría  de  conformidad  con  las  órdenes  que  de 
palabra  le  tiene  dadas»  (1). 


(1)  «Et  natum  (Jacobum)  inclytae  recordat ionis  Petvi  Regís  Aragonuni, 
quem  tu  detines,  restituí  facias  regno  suo,  ut  de  ipsius  custodia  provideat 
el  disponat.  Quocirca  nobilitatem  tuam  rogando  monemus  et  exhortamur 
attentius,  per  apostólica  scripta  mandantes  quatenus  lcgatum  ipsum  sicut 
personam  nostram,  immo  nos  in  Lpso,  honoiifice  et  devoto.  Et  quoniam  amo- 
do  indecens  esset  ut  quacumque  occasione  natum  retiñeres  Regís  praedic- 
ti.  eumdem  in  manibus  /<'</at/.  memorati  resignes,  ut  de  ipso  provideat  sicut 
viderit  expediré.  Alioquin  súper  hoc  idem  Legatus  procedet  prontein  man- 
datis  a  nobis  eirá  voce  recepit.  Datum  Laterani.  X  kalend.  februarii,  —19 
de  Enero, — pontificatus  nostri  auno  sexto  décimo,  1214,  en  Recueü  des  his- 
torie des  (Utules,  &  XIX — Epistolarum  Tnocentii  Lib.  XVI— 589. 
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Véase  como  es  muy  posible  el  que  no  nos  hayan  llegado  hasta  nos- 
otros las  instrucciones  dadas  por  Inocencio  III  al  Legado  por  habér- 
selas (lado  á  boca. 

¿Retardó  el  conde  Montfort  por  algún  tiempo  la  entrega  de  Jaime 
ya  fuera  por  estar  en  guerra  con  los  ingleses  ó  por  otras  causas?  Lee- 
mus  en  el  Libre  deis  feyts  que  se  lo  hace  decir  á  su  supuesto  real 
autor  «E  aduxeron  nos  los  franceses  en  tro  a  Narbona.  E  a  Narbona 
exiren  gran  partida  de  nobles  deCatalunya,  e  dels  ciutadans,  e  rebe- 
rennos,  e  nos  podían  haver  l"  ora.  VI.  anys  e.  IIII.  mesos  (1).  Si  la 
cuenta  es  exacta.  Jaime  no  salió  de  manos  de  Montfort  hasta  fines  de 
Junio  de  1214. 

Ahora  bien.  ¿Todos  los  nuestros  reunidos  en  Narbona,  y  de  nos- 
otros conocidos,  pasaron  con  el  niño  Rey  y  con  el  Cardenal  Legado 
á  Catalunya?  Es  decir  ¿Entró  el  Conde  Sancho? 

De  esto  nada  podemos  decir  por  lo  (pie  resta  historiar  del  año  1214 
documentaímente.  Tero  el  Libre  deis  feyts  nos  dice  que  Sancho  no  acu- 
dió a  las  Cortes  de  Lérida,,  y  esto  dicho,  yo  no  tengo  por  (pie  no  admi- 
tir (pie  Sancho  no  regresara  á  Pro  venza  que  es  lo  que  creo  confun- 
damento (pie  ya  veremos,  Ínterin  las  Cortes  rosolvían  el  pleito  de  la 
Procuradoría.  Tampoco  asistió  á  las  Cortes  el  Infante  Fernando  según 
el  dicho  Libre  deis  feyts  y  de  esta  concordancia  yo  deduzco  que  no 
se  debió  su  ausencia  á  un  sentimiento  de  delicadeza  por  cuanto  se 
iba  á  tratar  del  nombramiento  de  uno  ú  otro  á  la  Procuradoría,  sino 
que  no  se  admitirían  por  expreso  mandato  del  Legado  para  «pie  con  su 
presencia  no  pudieran  influir  en  las  conclusiones  de  las  Cortes.  Ver- 
dad es  que  Zurita  da  por  presente  en  Lérida  el  Conde  de  Provenza, 
pero  el  gran  Analista  no  dice  de  díñele  sacó  esto  ni  yo  he  conseguido 
averiguarlo.  Pero  el  mismo  Zurita  repite  lo  de  no  haber  asistido  el 
Infante  y  el  Conde  á  las  '  ¡ortes,  así  que,  me  parece  que  lo  primero  no 
es  más  que  una  composición  de  lugar  á  lo  que  era  muy  aficionado  Zu- 
rita, como  no  se  confundiera  Zurita  y  no  viera  que  eran  una  misma 
persona  el  Conde  Sancho  y  el  Conde  de  Provenza. 


III 

Las  Cortes  de  Lérida 

Jaime  fué  jurado  en  Cortes  pero  de  esas  Cortes  tenidas  en  Lérida 
Zurita  nos  ha  dicho  (2)...  «el  Legado  entendió  en  apaciguar  algunos 
escándalos  y  alteraciones  que  había  en  la  tierra:  y  de  acuerdo  de  los 
prelados  y  ricos  hombres,  fué  determinado  «pie  se  llamasen  todos  los 
aragoneset  V  catalanes  ¡i  Cortes  á  la  ciudad  de  Lérida,  en    nombre  del 


i      Obr.  y  lug.  cits.  /". 
(2)     Zi  rita.  Obr.  y  lug.  cts.  98. 
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infante,  y  para  esto  se  lucieron  nuevos  sellos,  á  donde  llegó  el  Legado 
con  el  infante,  y  con  el  conde  de  Provenza,  antes  de  la  fiesta  de  Nues- 
tra Señora  de  agosto,  y  fueron  recibidos  con  gran  regocijo  del  pueblo, 

Concurrieron  todos  los  prelados,  ricos  hombres,  varones  y  caballeros, 
y  diez  personas  de  cada  una  de  las  ciudades,  villas  y  lugares  principa- 
les excepto  'I  emitir  don  Sancho,  y  <l  infantt  d<>,,  Fernando  tios  del  in- 
fantt .  '¡/ir  andaban  en  asonadas  <-<,i>  las  gentes  de  su  opinión ,  teniendo 
esp<  rama  <  n  la  división  que  había  cutre  los  ricos  hombres  </<'<-  se  <ii><>- 
d,  varían  de  la  mayor  parte  de  las  tierras,  porque  cada  uno  de  ellos 
t,  nia  fin  d,  r,  inar.  Fueron  allí  celebradas  Cortes,  y  considerada  la  edad 
del  infante,  y  las  alteraciones  y  guerras  que  había  en  el  reino,  trató  el 
Legado  que  todos  hicieren  homenaje,  y  prestaren  juramento  de  fideli- 
dad al  infante  aunque,  según  él  Legado  escribe  <d  (onde  de  Mont- 
fort, no  se  hallaba  en  memoria  de  aquellos  tiempos  que  aragoneses  ni 
catalanes,  de  ningún  estado  ó  condición  que  fuesen,  hubieren  hecho 
esta  salva  ó  juramento  á  ninguno  de  los  reyes  y  condes  pasados.» 

Zurita  dice  que  todo  lo  que  acabo  de  copiar  lo  sacó  de  una 
carta  escrita  por  el  Legado  al  Conde  de  .Montfort,  carta  que  hubo  de 
conocer  Zurita  cuando  la  cita  y  estrada,  carta  desgraciadamente 
perdida  pues  nadie  después  de  él  ha  llegado  a'  conocerla,  y  carta  que 
de  seguro  hubiera  rechazado  por  apócrifa  Zurita  de  no  estar  preve- 
nido contra  el  (onde  Sancho  por  la  insania  del  autor  del  Libre  deis 
feyts  por  el  Procurador.  Imposible  parece  que  Zurita  no  viera  que  era 
víctima  de  una  mistificación.  ¿Cómo  podía  el  Legado  escribir  «que  el 
Conde  Sancho  andaba  en  asonadas  y  con  esperanzas  de  levantarse 
con  el  reyno»  cuando  como  hemos  visto  Sancho  fué  acompañando  el 
Legado  hasta  fines  de  Junio?  No  insistiremos  porque  sería  abrir  una 
paella  abierta  sabiendo  lo  (pie  pasó  en  Lérida,  pero  si  se  ha  de  notar 
para  que  se  conozca  de  donde  se  sacó  la  apócrifa,  carta  que  todo 
lo  (pie  de  ella  parece  copiado  por  Zurita  está  á  la,  letra  en  el  Libre  d>  Is 
feyts  (1). 

Comparados  los  dos  textos  resulta  que  se  pueden  reputar  el  uno 
como  fuente  del  otro,  ó  bien  entrambos  como  salidos  de  una  fuente 
común,  mas  tratándose  de  dos  relaciones  de  las  cuales  se  hace  autores 
al  Rey  y  al  Legado  en  absoluta  concordancia  no  pueden  dimanar  sino 
de  un  hecho  cierto  ó  por  tal  tenido,  y  como  su  inexactitud  es  notoria, 
lo  (pie  resulta  en  conclusión  es  que  ni  el  Rey  ni  el  Legado  tienen  nada 
<pie  ver  con  dicho  relato,  que  el  primero  salió  del  segundo,  y  este 


(1)  «Haguérem  altre  conseyl  (pie  en  nona  de  nos  e  ab  segel  novel  quem 
lacreu  Eer,  que  manassem  Corts  a  Leyda,  de  Cathalans  e  Daragoneses,  cu 
la  (pial  fossen  larchabisbe,  els  bisbes,  els  abats,  els  richs  homens  de  cada  .j. 
ilcl-  Regnes,  e  de  cada  ciutat  .x.  homens  ab  autoritat  dels  altres  de  aço  que 
el-  farien  que  Eos  feyt,  e  tots  vengrén  al  dia  de  la  Cort  levat  don  Fernando, 
el  Còmic  don  Sanxo:  car  havian  esperança  que  caseu  fos  Rey.  E  aqui  jura- 
ren nos  tot-  quena  guardarían  nostre  cors  e  nostres  membres,  c  nostra  terra, 
e  quens  guardarien  en  totes  coses  e  por  totea».  Obr.  ylug.  ets.  11. 
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de  un  hombre  mal  enterado,  imbuido  de  preocupaciones  que  se  esplij 
can  si  la  fuente  ó  autor  de  ellas  está  en  el  autor  del  Librt  deis  feyts. 

Si  ahora  añadimos  á  lo  dicho  que  ni  en  las  Gesta  Comitum  barci- 
nonensium  ni  en  la  Crónica  de  8.  Juan  de  la  Peña  se  habla  para  nada 
de  las  Cortes  de  Lérida,  tendremos  nuevos  motivos  para  negar  la 
autenticidad  de  las  dichas  relaciones,  lo  cual  ciertamente  no  implica 
que  no  se  celebraran  Cortes  en  Lérida,  aun  cuando  de  haberse  cele- 
brado no  tenemos  otros  testimonios  que  el  Libre  deis  feyts,  porque  es 
de  advertir  que  el  Códice  de  nuestro  Archivo  nacional  que  contiene  la 
Constitución  de  paz  y  tregua  que  se  dice  hecha  en  las  Cortes  de  Lérida 
no  dice  en  donde  se  hizo  ni  trae  fecha,  pues  es  en  el  margen  y  de  letra 
del  siglo  xviii  en  donde  se  leen  dichas  referencias  indudablemente 
sacadas  de  lo  dicho  por  Zurita  y  por  el  Libre  deis  feyts. 

Ahora  bien:  la  Crónica  de  S.  Juan  de  la  Peña  nos  dice,  en  el 
lugar  antes  citado  que  «quando  el  dito  Cardenal  fué  con  el  dito  Infante 
en  la  tierra,  fizo  ajustar  todos  los  barones  de  la  su  tierra  en  el  castiello 
de  Moneen  et  delant  dellos  comendo  el  dito  Infante  por  criar  al  dito 
Don  Sancho  tío  suyo,  et  por  tal  que  el  dito  Infante  era  sin  regimiento 
et  sin  discreción  natural  por  la  so  gran  inocencia,  movióse  gran  dis- 
cordia entre  los  varones  et  las  ciudades  et  villas  de  la  tierra.  Mas  el 
dito  Cardenal  deseando  que  paz  et  amor  f'uesse  entrellos,  pacificó  la 
dita  discordia  et  fizo  fer  los  ditos  varones  et  Universidades  jurar  de 
servar  beldad  al  dito  Infante  assi  como  a  lur  Señor  natural  (1).  ¿Dire- 
mos pues  que  no  fué  en  Lérida  sino  en  Mozón  en  donde  se  hizo  la  jura 
del  rey  Jaime?  No:  no  tiene  bastante  autoridad  la  Crónico  de  S.  Juan 
<ir  la  Peña  para  desautorizar  lo  dicho  en  el  Libre  deis  feyts  que  en  el 
particular  de  la  jura  en  Lérida  parece  que  ha  de  recibirse  su  testimo- 
nio con  toda  confianza,  pues  hace  decir  al  Ley  que  en  el  momento  de 
la  jura  «el  loch  on  nos  estàvem  la  donchs  era  ali  on  nos  tenía  al  bras 
larcabisbe  Nesparech  que  era  del  Iynatge  de  la  Barca  e  era  nostre 
parent,  sus  el  palau  de  volta  qui  ara  es.  e  laores  era  de  t'ust.  a  la 
finestra  on  ara  es  la  cuyna  per  on  dona  hora  a  menjar  a  aquels  qui 
menjen  en  lo  palau».  Ln¡/.  <-it.  Sin  embargo,  Spararach  no  era  Arzo- 
bispo de  Tarragona  á  la  sazón,  esto  es  en  Agosto  del  año  LJ14  pues 
auD  vivía  Rocaberti  que  no  falleció  hasta  el  día  6  de  Enero  de  L215. 
Spararach  era  a  la  sazón  obispo  do  Pamplona  y  electo  de  Tarragona 
no  lo  fué  hasta  mediados  de  Febrero  de  1215,  por  consiguiente  el  autoi 
del  Libre  deis  feyts  pudo  ser  más  exacto,  concediéndole  que  no  quiso 
designar  en  su  libro  á  Spararach  como  Arzobispo  de  Tarragona  ,i  la 
snzón  si  no  por  haberlo  sido  con  posterioridad. 

Para   ver  desde  luego  claro  lo  (pie  pasa  en  el  orden  político  y  lo 
•  pie  hubo  de  pasar  en    1. éiida,   precisa  no  olvidar  que  las  Corte-  se 
reúnen  bajo  la  representación  del  Papa  verdadero  Soberano  por  inte 
rin  del  país,   Es  por  esto  (pie  la  Constitución  <l<    Pag  y  Tregua  que 


(1)    Crónica  de  S.  Juan  ib  lo  /'.  ña,   &  Lug.  cit.) 
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hace,  la  promulga  el  Legado,  y  el  Legado  la  autoriza,  y  por  consi- 
guiente cuanto  en  Lérida  se  hiciera  por  más  que  tuviera  la  aprobación 
del  Legado  quedaba  >ujeto  al  referendum  del  Papa,  á  quien  le  corres- 
pondía decir  la  última  palabra. 

¿Podía  decir  la  primera?  Creo  que  sí.  Creo  que  Inocencio  hubiera 
podido  principiar  por  organizar  la  Regencia  ó  Procuradoría,  si  no  lo 
hizo,  im  fué  á  mi  entender  para  dejar  en  libertad  al  país  de  pronun- 
ciarse sobre  la  persona  del  Procurador  y  funciones  de  la  procuradoría 
sino  por  estimar  muy  conveniente  para  los  intereses  de  la  Iglesia  que 
pasare  al  reino  «le  Aragón  un  Legado  suyo  para  que  con  todos  sus 
prestigios  lograra  que  el  país  no  consintiera  para  lo  sucesivo  que  se 
le  llevara  á  un  segundo  Muret,  ó  á  lo  que  había  de  temer,  al  desquite 
de  Muret.  Era  pues  altamente  importante  para  los  intereses  católicos 
<iue  al  devolver  la  Iglesia  al  reino  á  su  Soberano,  fuera  este  como 
prenda  de  reconciliación. 

Ya  que  las  Cortes  hicieron  una  Constitución  de  paz  ¡/  tregua  para 
Cataluña,  para  su  quietud,  y  esto  mismo  nos  dice  como  veremos  Ino- 
cencio III,  no  puede  pues  ponerse  en  duda  de  que  Cataluña  no  estu- 
viera más  ó  menos  alterada,  pero  de  lo  que  se  puede  dudar  es  de  la 
causa  de  la  alteración.  Yo  no  la  sé  ver  en  los  bandos  de  la  Regencia 
porque  no  hay  más  (pie  tomar  lo  que  de  ellos  dice  el  Libre  deis  feyts 
para  asegurar  que  estos  bandos  no  existieron  en  Cataluña  sino  en 
Aragón.  La  razón  de  sus  turbaciones  creo  que  nos  la  da  la  dicha 
Constitución  de  Paz  y  tregua  que  si  pudo  ser  necesaria  para  poner 
término  á  las  querellas  en  que  andaban  varios  magnates  del  país, 
interesándose  en  una  el  propio  Guillermo  de  Cervera,  iba  mucho  más 
allá  de  lo  puramente  circunstancial,  porque  la  Constitución  de  Lérida 
de  1J14  por  su  trascendencia  ó  significación  político-social  es  bien  de 
comparar  con  la  Constitución  de  Barcelona  del  año  1200. 

No  puedo  ocultar  que  cuando  me  encuentro  delante  del  artículo  ó 
capítulo  IX  de  la  Constitución  de  Lérida,  ó  sea,  con  la  creación  ¡uso 
lita  de  las  Comisiones  permanentes  encargadas  de  vigilar  y  hacer 
cumplirlo  preceptuado  en  dicha  Constitución,  formando  parte  de  las 
mismas  tres  representantes  del  estamento  real  ó  popular,  dos  por  la 
mano  mayor  y  uno  por  la  menor,  comisiones  que  desaparecen  como 
veremos  en  1217,  no  sé,  digo,  sino  se  podría  señalar  como  causa  de  lo 
alboratada  que  estuviera  Cataluña  un  movimiento  popular  de  las  ciu- 
dades en  reivindicación  de  sus  derechos  políticos  todavía  secuestrados 
por  los  Magnates  de  la  tierra.  ¿Es  que  veo  esta  posibilidad  sugestio- 
nado por  lo  (pie  pasa  en  Provenza? 

Prueban  los  historiadores  provenzales  documentalmenteque  la  mi- 
noría de  Ramón  Berenguer  V  dio  lugar  ala  emancipación  de  las  gran- 
des ciudades  provenzales,  y  esto  bajo  la  autoridad  del  conde  Sancho. 
¿por  qué  pues,  iguales  intereses,  la  necesidad  urgente  de  restablecer  los 
Municipios,  los  Consejos  municipales,  que  mucho  más  adelante  resta- 
bleció Jaime  I,  y  el  ejemplo  de  Provenza  pasando  por  una  minoría 
(•"ni.»  nosotros,  no  habían  de  llevar  á  los  catalanes  á  intentar  el  resta- 
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blecimiento  de  la  vida  municipal?  Si  hubo  aquí  una  repercusión  de  lo 
qtie  pasaba  en  Provenza  no  ha  quedado  rastro  deello  como  no  se  quiera 
ver  en  el  hecho  de  haber  conseguido  las  ciudades  que  se  pusiera  la 
ejecución  de  la  Constitución  de  paz  y  tregua  vigente  bajo  la  garantí» 
de  los  paneres  de  las  ciuda  les  y  del  Diocesano  en  quien  todavía  vive 
el  defensor  d  ritus. 

AIás  podríamos  decir  si  fuera  cierta  la  novedad  de  la  presencia  del 
pueblo  en  Lérida,  pero  no  es  cierto  què  en  las  reuniones  de  dond' 
lieron  anteriores  Constituciones  de  paz  y  tregua  hubieren  faltado  repre- 
sentantes de  la  clase  popular.  Encontramos  ya  al  pueblo  en  la  reunión 
ó  Cortes  de  Barcelona  del  año  L192  tenidas  por  el  abuelo  de  Jaime  I, 
el  rey  Alfonso  II,  pues  concurrieron  prelati  ac  ceteris  viris  nlii/iossi 
omnibusque  magnatíbus  müitibus  etiam  et  ceteris  tam  civitatum  quam 
rilhirii  m  probis  kominibus  et  populi;  como  asimismo  resulta  del  Usatge 
que  salió  de  la  Constitución  de  paz  y  tregua  del  padre  de  Jaime  del 
año  1198,  pues  se  dice  en  el  mismo  terminantemente  que  lo  hizo  a  civibus 
<  iusdi  ni  ririt litis  rogati.  Tero  ni  en  las  Constituciones  de  Alfonso  II  ni 
de  Pedro  II  ni  en  otras  anteriores  ni  posteriores  se  introducía  al  pueblo 
dentro  de  la  ley  como  en  esta  Constitución  de  Lérida  ó  de  la  minoría 
de  Jaime  1.  por  lo  cual  creo  que  se  ha  de  señalar  el  caso  como  habien- 
do aprovechado  nuestra  burguesía  la  ocasión  para  dar  un  paso  más 
por  el  camino  de  la  restauración  de  sus  derechos  políticos. 

Inclinóme  pues  á  creer  que  el  Legado  hubo  de  llamar  y  retener  en 
Lérida  á  todo  el  elemento  popular,  las  dos  manos,  para  la  defensa  del 
Rey  niño,  y  de  aquí  que  las  constituya  en  comisión  permanente  de  paz 
y  tregua  por  que  con  esta  fuerza  se  podría  contar  para  resistir  la 
autocracia  de  la  nobleza  aragonesa  posiblemente  alborotada  por  no 
haber  sido  destinado  como  Procurador  el  Infante  Fernando. 

¿Cuántas  y  cuáles  fueron  las  ciudades  que  estuvieron  representa- 
das en  las  Cortes?  ¿Podemos  deducirlo  de  las  que  lo  estuvieron  en 
Cortes  posteriores?  Es  en  las  Cortes  de  Barcelona  del  año  1251  cuando 
por  primera  vez  se  citan  sus  prohombres,  y  hay  que  esperar  las  Cortes 
también  de  Barcelona  del  año  1283  para  saber  que  estuvieron  repre- 
sentadas Barcelona,  Lérida,  Gerona,  Tortosa,  Tarragona,  Vich,  Cerve- 
ra, .Montblanch,  Tàrrega,  Vilafranca,  Manresa,  Berga  y  Besalú;  ahora 
cuáles  de  estas  ciudades  estuvieron  representadas  en  Lérida  no  lo 
sabemos. 

En  cuanto  á  si  se  trata  ó  no  de  verdaderas  Cortes  para  estas  de 
Lérida  del  año  1214,  cierto  no  basta  la  autoridad  de  la  Academia  de 
la  Historia  que  las  admite;  más  fuerza  me  hace  el  dictamen  de  Calbs 
que  se  apoya  en  las  Cortes  de  Vilafranca  del  año  1217  por  lo  mismo 
que  en  unas  y  otras  Cortes  se  hicieron  Constituciones  de  paz  y  tregua 
pero  tampoco  me  convencería,  si  de  Vilafranca  no  tuviéramos  otras 
leyes  ó  privilegios  como  se  decía  y  es  de  decir  como  veremos.  No  es 
pues  de  alegar  e]  procedimiento  antiguo  para  la  formación  de  Consti- 
tuciones de  paz  y  tregua  en  contra  de  (pie  éstas  no  pudieran  hacerse  ó 
ii"  se  hicieran  en  verdaderas  Cortes. 
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Introduzcamos  en  nuestra  historia  política  esa  Constitución  hasta 
Jioy  recluida  en  nuestros  textos  legales. 

«A  honor  de  Den  omnipotent  qui  anthor  es  de  Pau  e  amador  de  la 
Oharitat,  e  de  la  Verge  .Mare  sua.  e  de  tots  los  Sants. 

•Nos  Pere,  per  la  Gratia  de  Déu,  de  Sancta  María  en  Aqniro  Diaca 
Cardenal  de  la  Sen  Apostólica  Legat,  autoritat  nostra  e  del  molt  car 
tíll  nostre  Jacme,  till  den  Pere  d'Aragó  de  chira  memoria  Rey  d'Aragó 
haut  consell  dels  Bisbes  e  del  altres  Prelats  de  las  Esgleyas  de  Aragó 
e  Cathalunya,  e  de  homens  Religiosos  a  reformar  la. tranqnilitat  de  tota 
Catalunya;  Pau  sots  aquesta  forma  havem  vulguda  Btatuir  la  qual  pel- 
los magnats,  nobles,  Barons,  Cavallers,  Ciutedans,  Burguesos  o  habi- 
tadors  de  Castells,  e  de  Vilas  e  per  altres  molts  lochs  de  tota  Cata- 
htnya  entro  á  Cinca,  volem  esser  jurada  e  francament  observada 
Bgaardanl  los  instruments  de  Pan  en  altres  temps  passats  instituïts». 

Tiene  este  preámbulo  que  hemos  copiado  de  nuestro  Código  que 
nos  da  traducida  al  catalán  la  Constitución  de  Paz  y  Tregua  en  cues- 
tión, importancia  para  la  de  la  frontera  del  Cinca,  que  tan  profundas 
alteraciones  estuvo  á  punto  de  producir  al  negar  los  Aragoneses  que 
fuera  frontera  de  Aragón  el  Cinca,  reivindicando  por  consiguiente  á 
Monzón  y  Fraga  donde  en  más  de  una  ocasión  acudieron  á  cortes 
generales  Aragoneses  y  Catalanes  por  reputar  unos  y  otros  que  se 
celebraran  en  su  propio  país.  Pero  esta  cuestión  no  entra  dentro  de  mi 
trabajo  pues  no  se  discutió  durante  la  Minoría  de  Jaime  I,  y  lo  único 
que  se  puede  decir  es,  que  no  nos  ha  llegado  por  parte  alguna  noticia 
de  haber  protestado  ahora  los  Aragoneses  el  que  se  designara  el  Cinca 
como  frontera  de  Cataluña. 

En  segundo  lugar  tenemos,  sino  interpretamos  mal  la  referencia 
que  hace  el  preámbulo  á  lo  que  se  hallaba  ya  prevenido  por  anterio- 
res Constituciones  de  Paz  y  Tregua  que  se  debía  entender  en  vigor  lo 
que  no  se  anulaba  ó  contradecía  por  esa  constitución  de  1214,  pero  á 
la  vez  entendemos  que  no  se  remontaría  más  allá  la  vigencia  de  lo 
lijado  por  la  constitución  del  año  1192  por  el  abuelo  de  Jaime  I  porque 
como  es  de  ver  por  el  preámbulo  parece  que  con  ella  se  anudaba  la 
antigua  con  la  nueva  legislación  de  Paz  y  Tregua  (1). 


(1)  Ildefonsus  Dei  gratia  Rex  Aragonum  comes  Barchinone  marchio 
Proviiuie  venerabilibus  in  domino  Episcopis,  Abbatibus,  Prioribus  et  Uni- 
\  imsís  Ecclesiarum  monesteriorumque  prelatis  ac  ceteris  viris  religiosis, 
omnibusque  magnatibus,  militibus,  etiam  et  ceteris  tam  civitatum  quam 
villarum  probis  huminibus  et  populo,  a  finibus  Ilerde  et  in  corpore  pacis 
salutem  pluriman.  Xulli  ex  vobis  credimus  venire  in  dubium  iam  longis 
retro  temporibus  ante  pacium  novarum  constitucionem  (quas  comunis  assensu 
proceruw  nostrorum  et  mafrnatum  feceramus,  sed  postea  ad  nimiam  eorun- 
dem  instanciam  et  importunitatem  apud  Barcbinonem  celebri  Curia  in 
irritum  deduximus),  paces,  inquam,  Domini  seu  treungas  ab  illustrissimis 
predecessoribus  nostris  Barchinone  Comitibus  constituías  fuisse,  quod  etiam 
ipsa  (Jsaticorum  scriptura  manifesté  declarat.  Quarum  tenorem  et  formam 
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Continuó  Pedro  II  en  Barcelona  en  1108  la  obra  de  su  padre  y  de 
la  Taz  de  dicho  año  y  logar  salió  el  Usage  depenaposita  in  matrimonio, 
de  modo  que  á  fines  del  siglo  xn  se  continuaban  mejorando  y  comple- 
tar nuestros  Usages  introduciendo  las  disposiciones  de  derecho  civil 
nacidas  de  las  Constituciones  de  Paz  y  Tregua,  y  para  que  se  vea  y  se 
estudie  como  por  este  camino  se  iba  mejorando  y  reformando  nuestro 
Código  civil  hemos  de  recordar  que  en  Lérida  para  mejor  proveer  se 
hubieron  de  tener  presentes  las  Constituciones  de  Barcelona  en  1200. 
y  de  Puigcerdà  de  1200. 

Ahora  en  cuanto  á  innovaciones  no  podemos  en  lo  fundamental 
señalarlas  tan  grandes  como  en  lo  formal,  y  las  que  un  estudio  com- 
parativo podría  señalar  nos  llevarían  á  la  cuestión  de  la  vigencia  ó 
un  de  todo  lo  preceptuado  ;s  a  en  anteriores  Constituciones,  esto  es 
de  cuanto  hace  relación  con  las  iglesias  fortificadas,  los  judíos  y 
sus  bienes,  de  todo  lo  cual  no  se  habla  en  la  Constitución  que  ahora 
nos  ocupa,  que  yo  entiendo  quedaba  bien  cubierto  por  lo  prevenido 
en  las  Constituciones  de  1108,  1200  y  1207. 

En  Lérida  se  puso  por  los  artículos  I  y  II  bajo  Paz  y  Tregua,  las 
iglesias,  monasterios,  cementerios,  Casas  del  Temple  y  Hospital  con 
todos  sus  bienes  y  personas:  por  el  III  las  viudas  y  huérfanos  con 
todos  sus  bienes,  muebles  y  semovientes.  Por  el  IV  se  ponían  todos  los 
ciudadanos,  burgueses  y  demás  habitantes  de  las  ciudades  reales, 
lugares  de  religiosos  y  todas  sus  cosas  cualesquiera  que  fuera  el  título 
que  de  su  posesión  tuvieran.  Por  el  V  se  declaraban  estar  en  Pa/.  y 
Tregua  las  carreteras  y  caminos  y  todos  cuantos  por  ellos  transitaran, 
caminantes  ó  mercaderes  junto  con  todo  lo  (pie  llevaran.  Por  el  VI  B6 
ponían  á  si  mismo,  á  los  payeses  con  los  animales  é  instrumentos  de 
payesía  en  cuanto  fueran  y  vinieran  por  los  caminos  por  razón  de  su> 
labores  en  el  campo.  Declaraba  el  capítulo  VII  que  estaban  en  Taz  y 
Tregua,  las  colmenas,  palomares,  molinos,  olivares  de  quien  quiera 
que  fueran,  y  también  lo  que  por  su  materia  parecía  necesitar  capi- 
tulo aparte,  los  guiages  y  demás  firmas  reales  y  regalías,  de  todos 
cuantos  fueran  á  la  Corte  del  Bey,  nuestra,  es  decir  del  Cardenal 
mientras  estuviera  en  funciones,  y  de  el  Procurador  <l<  Cataluña,  y  de 
todos  cuantos  fueran  llamados  por  los  diocesanos,  con  todos  sus  bienes, 
muebles  é  inmuebles. 

importante  es  lo  prevenido  en  el  artículo  VIII:  declarábase  por  el 
de  nuevo  inmunes  y  salvos  el  Temple,  el  Hospital  y  todos  los  otros 
lugares  religiosos.  Pero  los  hombres  de  los  alodios  de  caballeros  y 
castillos  de  los  cuales  el  Rey  no  tuviera  unís  que  la  potestad,  no  po- 
dían en  manera  alguna  estar  bajo  la  Paz  y  Tregua  ahora  establecida, 
como  sus  señores  por  medio  de  cartas  patentes  y  por  a  b  c  divididas 
por  el   l'i-nc/i rador  de  Cataluña,  ó  por  su  Veguer,  Obispo  diocesano  6 

antiquarum  in  ipso  solemni  articulo  pacium   novarnm   in  auri  bus  omnium 
qui  aderanl  retinulsse  memimus   imperpetuum    Quas  quomodo   eas  obseí 
vari  oporteal  preaenti  pagina  duximus  declarandum. 
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Paheres  <lc  las  Ciudades  nos  lo  exigieran,  dcspuésde  lo  cual,  «no  pue- 
dau  los  señores  de  los  hombres  puestos  bajo  esta  paz  expelirlos  de 
ella  sin  causa  manifiesta  y  justa,  de  lo  cual  se  daría  conocimiento  al 
Procurador,  6  ;i  su  Veguer,  ó  al  Obispo  diocesano  ó  á  los  Paheres  de 
las  Ciudades.  Mas  si  lns  hombres  recibidos  bajo  esta  Paz  por  voluntad 
de  sus  señores,  ó  por  mandamiento  y  amonestación  de  los  Paheres 
vinieran  contra  sus  violadores,  no  puedan  los  violadores  de  la  paz 
después  de  la  guerra  hacerles  daño  ni  tampoco  á  sus  señores,  y  si  lo 
hicieran,  que  los  Paheres  les  ayuden  con  todo  su  esfuerzo.  Empero  si 
los  señores  de  los  rústicos  no  por  hechos  ajenos  si  no  por  los  propios, 
los  llevaran  en  cavalgata  contra  alguien,  no  se  entienda  á  los  dichos 
rústicos  ni  sus  bienes  en  paz  hasta  tanto  no  vuelvan  á ellos,  pero  una 
vez  vueltos ,  manténgaseles  y  consérvaseles  en  la  prístina  paz. 
Ahora  por  causa  alguna  que  imaginarse  pueda  no  se  excluya  de 
esta  paz  á  los  animales  de  labranza,  bueyes,  colmenas,,  molinos,  ni 
olivares». 

Sigue  á  este  tan  importante  artículo  el  IX  no  menos  luminoso  para 
conocer  nuestro  estado  comunal  bien  desconocido  por  falta  de  docu- 
mentos para  este  momento  histórica,  pues  que  por  él  se  previene  que, 
para  que  dicha  paz  sea  por  todos  observada  firmemente  se  instituye  y 
manda  de  acuerdo  por  el  voto  de  los  reunidos,  que  en  cada  ciudad  los 
ciudadanos  y  el  pueblo  con  consentimiento  del  Obispo  diocesano,  elijan 
dos  de  sus  Paheres,  esto  es,  uno  de  los  mayores  y  otro  del  pueblo.  Así 
mismo  el  Procurador  de  Cataluña  en  cada  ciudad  y  obispado  consti- 
tuya Veguer  idóneo,  catalán,  los  cuales  deberán  prestar  juramento  de 
mantener  esta  Paz  como  lo  harán  asimismo  los  dos  Paheres  elegidos 
por  las  Ciudades.  Luego  todos  los  ciudadanos  de  las  predichas  ciuda- 
des y  lugares  por  sí  mismos,  y  no  por  ellos  ni  en  nombre  de  ellos 
compañía  ó  sociedad  alguna,  juren  defender  firmemente  esta  Paz;  y 
si  no  la  quisieran  jurar,  y  lo  mismo  si  se  negaran  á  hacerlo  los  mag- 
nates incurran  en  las  penas  prescritas  por  la  Constitución  por  cuanto 
se  les  declara  extraños  ó  fuera  de  ella.  Si  empero  los  Vegueres  insti- 
tuidos por  el  Procurador  para  ejercer  el  oficio  no  parecieran  idóneos, 
puede  el  dicho  Procurador  renovarlos  y  sustituirlos  por  otros  que  sean 
idóneos.  Es  decir,  que  se  conceda  al  Procurador  facultad  de  nombrar 
y  renovar  los  Vegueres. 

Viene  ahora  en  el  capítulo  X  la  sanción  penal  de  que  acaba  de 
hablarse;  si  alguien,  se  dice,  intentase  violar  esta  Paz,  como  dentro  de 
los  quince  días,  de  no  haberlo  hecho  incontinente  de  reclamársele  la 
obedienciapordelante  el  Procurador  ó  Veguer  debidamente  amonestado 
para  que  la  preste,  no  diera  prenda  ó  declarase  estar  á  derecho,  per: 
sistiendo  por  tanto  en  su  rebeldía,  sea  excomulgado  por  el  Obispo  dio- 
cesano, y  los  Vegueres  y  Paheres  hagan  caer  sobre  él  todos  los 
rigores  de  la  Paz,  salvo  los  animales  de  labranza,  colmenas,  palomares, 
molinos  y  olivares.  Mas  si  después  de  los  quince  días  de  ser  amones- 
tados quisiera  satisfacer  no  será  escuchado  como  previamente  no 
satisfaga  los  daños  que  haya  causado  al  violar  la  Paz  y  serán  casti- 
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gados  <"ii  La  pena  del  duplo,  la  cual  se  dividirá  entre  el  Obispo  y  el 
Procurador,  pagando  además  de  la  pena  60  sueldos  al  Obispo,  ó  al 
Procwador,  ó  al  Veguer  de  tratarse  de  caballero  ó  de  alguno  de  su 
hijos,  de  nobles  ó  hombres  de  ciudades.  Los  rústicos  y  demás  clases 
de  hombres — ¿los  serviles? — debían  pagar  sólo  20  sueldos. 

Por  el  artículo  XI,  se  prohibía  á  todo  hombre  sin  distinción  de 
clases  quemar  cosa  alguna  por  causa  de  guerra. — Por  el  XII  se  ame- 
nazaba con  las  penas  del  sacrilegio  á  los  que  hicieran  daño  á  las  igle- 
sias, monasterios  y  sagreras. 

Artículo  XIIL— Que  se  diera  cuenta  de  la  querella  del  querellante 
contra  el  violador  de  Constitución  al  Veguer  y  al  Obispo,  y  de  no 
obtenerse  luego  de  notificada  la  reparación  debida  fuera  enseguida 
amonestado  por  el  Obispo  diocesano  y  excomulgado,  y  por  los  Vegue- 
res y  Taheres  excluido  de  la  Paz.  Caso  de  no  responder  á  la  querella 
el  demandado  se  le  debía  ejecutar  por  todos  los  medios  de  que  pudie- 
ran disponer  los  Vegueres  y  los  Paheres;  de  no  poder  ó  no  querer  los 
Obispos  proceder  á  la  ejecución  debían  entender  en  ella  los  Vegueres 
y  Paheres,  salvo  si  se  tratase  de  excomulgados.  Y  en  caso  de  ser  el 
Procurador  ó  el  Veguer  los  que  no  cumplieran,  mandaba  procedie- 
ran á  la  ejecución  el  Obispo  ó  los  Paheres. — Previénese  á  sí  mismo. 
que  de  poner  mano  el  Veguer,  Baile  ú  otro  hombre  de  Ciudad  ó 
de  villa,  ó  quien  quiera  que  fuera,  en  animales  de  labranza  ó  de  lo 
demás  sobredicho,  queden  ipso  fados  excluidos  de  la  Paz  y  tratados 
como  á  sus  violadores  sin  que  privilegio  alguno  les  valga.  — Declará- 
banse excluidos  de  la  Paz  los  herejes  manifiestos  con  sus  adeptos  y 
fautores,  estafadores  y  ladrones  públicos  y  sus  encubridores.  Conti- 
nuando esta  materia  en  el  capítulo  siguiente  que  es  el  XIV  se  estable- 
ció, que  si  contra  el  tenor  de  la  Paz  por  alguien  se  prendiera  á  un 
hombre,  quien  quiera  que  fuera,  se  le  tenga  por  separado  de  Paz  y  Tre- 
gua, é  igualmente  todos  los  lugares  que  le  recibieran  ó  en  los  cuales 
se  le  guardara  detenido,  y  que  el  daño  á  él,  ó  á  los  dichos  lugares  poi 
dicho  motivo  causado  no  pudiera  ser  jamás  enmendado.  Pero  de  cau- 
sarles daño  después  de  restituido  el  preso,  se  debía  indemnizar  de 
conformidad  con  lo  establecido  en  los  Usages.  Mas  de  ser  el  detenido 
por  violador  de  la  Paz,  clérigo  ó  caballero,  ciudadano  ó  burgués  paga- 
ría tiü  sueldos.  Con  todas  las  otras  clases  de  hombres  se  procedería  de 
conformidad  con  los  Usages,  pagando  además  20  sueldos,  de  los  cuales 
la  mitad  serían  para  el  que  le  hubiera  presoyla  otra  mitad  por  partes 
iguales  á  repartir  entre,  el  Obispo,  el  Procurador  y  el  Veguer. 
Empero  la  pena  impuesta  á  un  clérigo  por  sacrilegio  debía  percibirla 
íntegra  el  <  >bispo. 

Con  el  Capítulo  XV  se  previno  que  ni  cristiano  ni  judio,  ni  otra 
persona  alguna  recibiera  por  título  alguno  en  prenda  lo  que  oíros 
tuvieran  por  feudo.  Asimismo  instituyó  el  Capítulo  XVI  que  en  caso 
de  que  la  queja  dada  al  Veguer  por  violación  de  Paz  fuera  de  hombrea 
de  la  Iglesia.  Monasterio  ú  otros  lugares  religiosos,  si  su  señor  lo 
enmendaba  en  el  término  de  quince  días,  el  Veguer  tomara  prendas 
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ó  garantías  para  guardar  hasta  tanto  no  terminara  el  examen  de  la 
causa.  Los  violadores  de  la  Paz  tendrían  que  satisfacer  y  dar  cada  uno 
de  por  sí  la  debida  prenda  que  pondrían  en  manos  del  Procurador 
y  del  Veguer.  Igualmente  se  había  de  recibir  la  prenda  que  diera  su 
Señor  por  los  daños  que  pudieran  causar  los  hombres  que  se  llevaron 
á  la  guerra.  Y  por  el  Capítulo  XVII  se  establecía  que  de  todos  los 
nuevos  tributos  y  lezdas  que  remitió  el  rey  Pedro  padre  del  Rey 
niño  con  solemne  juramento  en  Barcelona  fueran  denunciadas  pero 
relajadas  las  penas.  .Medida  dictada  para  restablecer  la  hacienda 
real  ó  nacional  que  había  dejado  comprometida  las  guerras  de  Pe- 
dro II.  Pero,  esta  concesión  tal  vez  más  ó  menos  arrancada  á  Ino- 
cencio III  pero  siempre  á  mi  entender  previamente  por  este  consen- 
tida por  Las  Bulas  á  los  hombres  de  Montpeller,  de  Aragón  y  Cataluña 
de  los  cuales  no  conocemos  más  que  su  anunciado,  motivaba  lo  esti- 
pulado por  el  Capítulo  XX  significativo  del  carácter  democrático  que 
tuvo  la  reunión  de  Lérida  por  conquistas  populares  ó  por  efecto  de 
las  circunstancias  hábilmente  aprovechadas  por  la  burguesía. 

Mandaba  el  Artículo  XVIII  que  fueran  castigados  como  monede- 
tos  falsos  1"-  que  fabricaran  moneda  de  Barcelona,  ó  defraudaran  ó 
la  llevaron  á  otras  partes,  ó  sacaran  de  Cataluña  toda  clase  de  bozo- 
nallam.  Ganando  el  apresador  de  todas  las  penas  en  que  aquellos  in- 
currieran la  quinta  parte,  entregándose  á  los  detenidos  al  Procurador 
ó  Veguer. 

Declaran  en  los  capítulos  XIX  que  deben  jurar  la  Paz  todos  los 
mayores  de  catorceaños,  lo  mismo  magnates,  que  caballeros,  que  ciu- 
dadanos y  habitantes  de  castillos.  Quedando  fuera  de  ella  todos  cuan- 
tos se  negaran  á  jurarla  y  á  observarla  de  buena  fe,  ó  se  negaran  á 
prestar  el  juramento  á  los  ocho  días  de  haber  sido  requeridos  para  que 
lo  hicieran,  sin  que  fuera  esto  óbice  el  inmediato  embargo  de  sus  bie 
nes  y  el  quedar  ¡neursos  en  las  penas  establecidas  así  en  las  tempora- 
les como  en  las  espirituales. 

Viene  ahora  el  artículo  XX  cuyo  alcance  hemos  ya  hecho  notar. 
Declaraba  que  á  instancia  de  todas  las  Ciudades  de  Cataluña  reuni- 
das en  las  Cortes  —  (pie  no  se  nombran  en  parte  alguna  como  ya 
he  dicho — se  hacía  gracia  «de  parte  nuestra»,  el  Cardenal  que  actúa 
como  soberano,  «y  por  el  predicho  hijo  del  Rey»  en  cuyo  nombre 
ejercía  la  protestad,  que  hasta  tanto  que  este  llegara  á  la  mayor 
edad  fueran  inmunes  de  questía,  así  que,  ni  el  Procurador  ni  nin- 
guno en  nombre  del  Rey  y  del  Procurador  por  todo  dicho  tiem- 
po, pudieran  imponer  questía  alguna  en  ningún  lugar,  á  no  ser 
que  las  Ciudades  ó  alguna  de  ellas,  por  su  propia  voluntad,  es  de- 
cir, por  su  particular  conveniencia  ó  utilidad,  quisiera  ó  quisieran 
hacer  colectas  para  redimir  prendas  ó  empeños  del  niño  Rey.  Empero 
en  los  castillos,  villas  y  otras  dominicaturas  dadas  en  prendas  á  títu- 
lo real  pudieran  imponerse  questías  moderadas  una  vez  al  año.  ¡i 
condición  de  que  las  mismas  questías  de  la  tierra  quedasen  redimidas, 
sin  (pie  de  esas  questías  moderadas  se  pudieran  imponer  otras  que  las 
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que  por  su  orden  se  impusieran,  de  modo  que  la  facultad  de  impo- 
nerlas no  se  concedia  al  Procurador. 

Finalmente  se  instituye  por  el  Capitulo  XXI  por  voto  de  los  reuni- 
dos que  la  Paz  y  Tregua  de  Lérida  se  observe  por  caballeros  y  ciuda- 
danos por  un  trienio,  y  de  aqui  en  adelante  hasta  tanto  que  por  Nos  el 
Cardenal  ó  por  el  Papa  fuera  revocada,  declarándose  que  por  la  mis- 
ma no  se  entendían  derogadas  las  paces  antes  establecidas  y  reci- 
bidas salvo  el  mandato  de  la  Sede  Apostólica. 

Y  al  pié  del  documento  que  nos  ha  conservado  esta  Paz  casi  literal 
é  integramente  traducida  en  lo  que  de  ella  digo,  se  lee:  Explícit  Pax 
domini  PetH  Cardinalis  Apostolice  Sedi  Legati. 

¿Se  trató  en  Cortes  del  nombramiento  del  Regente  y  del  Consejo  de 
Gobierno  de  la  Regencia?  No  lo  creo:  no  era  propio  de  la  época  ceder 
en  las  cuestiones  de  autoridad  y  privilegios,  y  el  Papa  no  había  de  con- 
sentir que  la  autoridad  se  debilitara  en  sus  manos,  pues  aun  reducien- 
do la  cuestión  del  nombramiento  del  Procurador  á  la  de  decidir  á 
quien  de  derecho  correspondía,  declarado  el  punto  litigioso  al  Papa 
hubiera  correspondido  siempre  la  resolución  del  conflicto.  Ahora  que 
en  las  Cortes  se  tuviera  por  cierto  que  el  elegido  para  Procurador  iba 
á  serlo  el  Conde  Sancho  nos  parece  admisible,  no  obedeciendo  toda  la 
reserva  guardada  por  el  Cardenal  Legado  hasta  el  último  momento 
mas  que  al  deseo  y  necesidad  de  evitar  perturbaciones  ó  bandos  en 
favor  del  preterido  y  de  imponer  por  su  autoridad  indiscutible  respec- 
to ;'i  sus  decisiones.  Por  esto  hemos  visto  en  la  Constitución  de  Paz 
y  Tregua  una  y  otra  vez  asimilado  el  Legado  al  Procurador,  porque 
Procurador  era  el  Legado  en  tanto  á  este  no  le  reemplazara,  así  man- 
teniéndose como  Legado-Procurador  todo  pretendiente  tenía  que  po- 
ner candado  á  sus  pretensiones. 

Terminaría  con  la  votación  de  la  Constitución  de  Paz  y  Tregua  la 
obra  de  las  Cortes  de  Lérida,  pero  no  lo  del  Cardenal  que  había  de 
poner  en  orden  las  cosas  del  Reino,  y  de  esta  obra  tenemos  noticia 
cierta  aunque  no  tan  clara  como  sería  de  desear. 

Sabemos  por  la  Bula  de  Inocencio  III  hasta  hoy  desconocida  de  19 
de  Enero  de  1216  que  íntegra  reproducimos  más  adelante,  que  el 
Cardenal  Legado  empleó  al  judio  Azac  en  establecer  una  tregua  con 
Sarracenos.  Como  es  de  creer  que  esta  tregua  fuera  con  los  sarracenos 
Valencianos  de  aquí  que  adquiera  gran  importancia  por  el  nombre 
del  intermediario,  pues  creo  que  en  Azac  seda  en  el  famoso  apodo  de] 
señor  de  Alcalá  de  la  Jovada  que  tantos  disgustos  dio  á  Jaime  I  capi- 
taneando los  levantamientos  de  los  moriscos  valencianos,  esto  es,  creo 
que  en  Azac  ó  Alazac  suena  el  nombre  de  Alazrac  él  Azul.  Que  este 
famoso  caudillo  fuera  judío  esto  en  caso  saldría  ahora  por  primera  vez, 
pero  haré  notar  que  cuando  prestó  vasallage  al  infante  Alfonso  hijo 
de  Jaime  I  en  16  de  Abril  del  año  1244  su  nombre  es  en  el  texto  caste- 
llano del  mismo  llabu  Abdela    Yumi  ben  Fudayl  (1). 

(1)  A.  C.  A.  Perg.  947  de  Jaime  I.  El  Archivo.  (Denia  1886-87)  tom.  I 
pág.  204. 
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Si  se  encuentra  alguna  dificultad  cronológica,  tal  vez  se  podría 
resolver  admitiendo  que  el  Azac  de  1214  fuera  el  fundador  de  los  Blaus 
valencianos  (1). 

Admitido  que  se  trate  de  un  mismo  personaje  ó  de  una  misma  fa- 
milia, se  comprendería  que  Jaime  I  la  hubiese  dejado  tan  poderosa  en 
el  país  conquistado  y  esto  en  su  parte  más  peligrosa,  para  su  quieta 
posesión,  pues  se  recompensarían  servicios  antiguos,  tal  vez  ya  pre- 
miados por  el  rey  moro  de  Valencia  al  concertar  las  treguas  con  el 
Cardenal  legado.  Más  no  puedo  decir  sobre  este  curioso  particular 
ahora  por  primera  vez  revelado. 

Habla  también  la  Bula  á  que  nos  referimos  de  lo  que  el  Legado 
trató,  pero  sin  especificar,  para  el  sosiego  y  seguridad  de  los  sarrace- 
nos y  judíos  establecidos  en  los  Estados  de  Aragón;  de  modo  que  no 
puede  cabernos  duda  de  que  mientras  estuvo  entre  nosotros  atendió  el 
Legado  al  gobierno  del  Reino  como  si  fuera  su  Procurador. 

Llegó  empero  el  momento  de  nombrar  el  Procurador  en  propiedad 
y  de  organizar  su  gobierno  y  esto  casi  es  de  suponer  á  lo  más  tardar  en 
Noviembre  ya  que  en  8  de  Enero  de  1215  tenemos  el  Legado  en  Mont- 
peller  presidiendo  el  Concilio  que  tantas  desgracias  produjo,  y  claro 
está  que  le  hemos  de  dar  todo  el  tiempo  que  hubo  de  menester  para 
dar  forma  á  las  graves  resoluciones  que  allí  se  tomaron. 

De  haberse  conservado  la  Bula  que  Inocencio  III  mandó  al  Conde 
Sancho  para  que  tomara  posesión  de  la  Procuradoría  de  conformidad 
con  lo  dispuesto  ó  con  lo  que  le  escribió  el  Cardenal  Legado,  no  ten- 
dríamos aquí  dificultades,  pero  de  esa  Bula  sólo  nos  ha  llegado  un 
resumen  contenido  en  un  índice  de  Bulas,  de  antiguo  perdidas  en  el 
Vaticano,  y  por  Theiner  publicado  en  sus  Veterà  momumenta  slavo- 
1-iiin  meridionalem  (2)  que  dice  así: 

Comiti  Sanció  Aragoniae  et  Cataloniae  mandat,  ut  iuxta  continen- 
Ham  litt,  rarum  Cardinalis  Legati  exaquatur  officium  Procuratoris  sibi 
Commissum  (3). 


(1)  En  el  Libre  deis  feyts  se  le  llama  al  valenciano  Al-Adrach,  Al" 
Azarch,  Al-Azrat,  Al  Açrac,  Al  Açrat  etc.,  y  cuando  esto  sucedía  entre  nos- 
otros bien  se  pudo  perder  camino  de  Roma  la  /•  que  falta  en  el  nombre  de  la 
Bula:  restituida  Az  (r)  a  c  lo  tenemos  en  Al  Açrac. 

(2)  Rubricae  sive  argumenta  litterarum  Innocentii  PP  III  quod  depe- 
rierunt—Ex  tribus  quaternis  membraciis  tempore  Innocentii  PP.  VlCons- 
eriptis— Loe.  cit.  (Roma  1863),  I,  47. 

(3)  En  Potthast  .  Regesta  Pontificum  Romanorum  (Berlín  1874), 
"i'.ll  -Conformándome  con  el  uso  corriente  citaré  á  Potthast,  pero  no  sin 
repetir  lo  que  dijo  Pressutti  de  su  trabajo  «que  era  de  lamentar  no  hubiere 
acudido  á  las  fuentes  puras»  —  por  esto  yo  acudí  á  Teiner  -  «documentales  con- 
tentándose con  las  impuras,  Ció  ha  fatto  si,  che  molte  inesattezze  sparse  in 
altri  editare  siano  state  da  lui  con  tufa  la  buona  fede  del  mondo  ricopiate, 
ed  un  copioso  numero  di  lettere  sia  stato  omeso  sema  overean-  ítalo  il  me- 
no, -uso  sentore.  —Pressutti.  Regesti  de  Romani  Pontifici  dall'Anno  1198 
alVanno  1304  oscervazioni,  storica  critiche.  (Roma  1874)  16. 
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Si  el  Cardenal  Legado  notificó  al  Conde  su  nombramiento  por  escri- 
to, y  el  Papa  tuvo  (|iie  escribirle  para  que  de  conformidad  con  las 
cartas  del  Legado  fuera  á  tomar  posesión  de  la  Procuradoría,  el 
Conde  Sancho  estaría  ausente  de  Cataluña  y  de  Aragón,  y  como  hemos 
dicho  más  arriba  probablemente  en  Provenza.  Véase  como  de  su  au- 
sencia de  las  Cortes  de  Lérida,  interpretada  tan  torcidamente  no  queda 
nada  en  descrédito  del  Conde  Sancho. 

Urgiendo  la  venida  del  Procurador  por  lo  dicho  de  tener  que  pasar 
nuestro  Legado  á  presidir  el  Concilio  de  Montpeller,  es  de  suponer  que 
por  Octubre  ó  Noviembre  hubiese  tomado  posesión  de  su  cargo  reci- 
biendo naturalmente  su  investidura  de  manos  de  Pedro  de  Benavento, 
que  este  no  es  de  creer  que  saliera  de  Cataluña  sin  dejar  en  funciones 
la  Procuradoría,  y  de  este  momento  ó  de  antes,  tal  vez  del  momento 
de  promulgar  el  nombramiento  del  Procurador  y  del  Consejo  de  la 
procuradoría  ó  del  Rey  son  dos  Bulas  de  las  cuales  también  no  tenemos, 
y  aun  gracias  á  Theiner  más  conocimiento   que  el  de   sus  anunci. 

Por  una  y  otra  dirigidas  á  las  Ciudades  de  Cataluña  y  Aragón  y  á 
la  de  Montpeller,  les  mandaba  que  procuraren  redimir  los  bienes  reales 
reduciendo  las  cargas  que  sobre  los  mismos  pesaban,  pero  en  la  de 
.Montpeller  se  dice  que  las  rentas  reales  se  habían  de  poner  en  mano  del 
Maestre  del  Temple  para  atender  alas  necesidades  del  niño  Rey    1  , 

En  efecto  el  Legado  puso  en  manos  del  Maestre  del  Temple  Mont- 
redo  al  niño  Rey  para  que  se  criase  y  educase  bajo  su  cuidado,  pero 
al  hacerlo  así,  no  se  hacía  más  que  cumplir  con'  lo  que  tenía  en  sus 
dos  testamentos  mandado  su  madre,  lo  que  por  no  haberse  dicho  hasta 
ahora,  pues  el  autor  del  Libre  deis  feyts  (2)  lo  ignora,  se  ha  presentado 
el  hecho  de  haberse  llevado  al  niño  Jaime  ¡\  Monzón  para  que  estuvie- 
ra al  lado  de  su  prirno  el  Conde  de  Provenza,  como  un  secuestro  orde- 
nado por  el  Conde  Sancho,  siempre  ansioso  de  ponerse  en  la  cabeza  las 
coronas  de  sus  Sobrinos. 

Conste  pues  que  la  reina  María  lo  mismo  en  el  testamento  que  hizo 
en  28  de  Julio  de  1209  que  original  se  conserva  en  la  Biblioteca  de  la 
Academia  de  la  historia  (3),  que  en  el  de  6  de  Octubre  de  1211  conser- 


(1)  Universis  Civibus  Catltalonie  et  Aragonie  mandatur  ut  pro  redemp- 
tione  nonnullorum  bonorum  dicli  ¡>u¡>ilt¡  in  "pignores  nbligatorum  subsi- 
il i  a  ni  opportunum  impendant.  Potthast,  5182. 

Universis  hominibus  Muntis  pessulani  mandatur  ut  de  universis  preven- 
tibus  et  luribvs  ad  dictum  pupillum  spectantibus  Magistro  militae  /fui 
pli  i  n  ïspania  pro  conservatione  dicti  pupilli  responderé  procurent. 

[dem.  5183. 

(2)  liare  decir  al  Rey  que  «la  gran  partida  de  nobles  de  Catalunya  e 
deis  ciutedans  que  axiren  a  rebre!  agüen  acorl  quins  nodriria,  e  acordaren 
tots  'i nins  in iilri-,  le  Mestre  del  Temple  en  Montredo e  son  nom daquel  Maestre 
era  en  G.  de  Montredon,  qui  era  natural  Desena,  e  Maestre  del  Temple  en 
A.ragó  é  on  Catalunya»     lug.  >¡t.  10. 

\  i  i  A/.oi  i:x.  Corpus   diplom.    Hisp.    Archetypa  .    Biblioteca  di'   la 
Academia  de  la  Histeria.  Madrid. 
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rado  en  nuestro  Archivo  Nacional,  Pergamino  407  de  Pedro  II  dice:  — 
Jacobum  fítium  meum  dimitto  in  custodia  Dei  et  beat*  Mariae,  et  in 
potestat  domini  Petri  regis Aragonum  patris  sui.  bztvolo  it  Templum 

RECIPIAT  FILIUM  MKf.U   ET  CUSTODIAT   DOJíEC  El    II.I.IM    REDDAT. 

Dígase  ahora  á  dónde  mejor  podían  los  Templarios  llevar  á  su 
pupilo  que  al  Castillo  de  Monzón  el  mejor  que  poseían  en  los  Estados 
de  Aragón,  para  atender  á  la  wz  á  su  seguridad  y  recreo,  (pie  es  de 
todo  punto  encantador  el  panorama  pirenaico,  así  como  el  de  las  ribe- 
ra- del  ('inca  (pie  había  de  ser  su  pasco  favorito,  que  desde  lo  alto  de 
sus  murallas,  por  el  tiempo  formidables,  se  divisa. 

No  podemos  decir  si  también  fué  por  orden  de  su  madre  el  (pie 
pasara  igualmente  á  Monzón  el  misino  Comiede  Provenza.  Por  igno- 
rarlo he  supuesto  que  bien  pudo  disponerlo  Pedro  II,  mas  ahora  el 
Conde  Sancho,  teniendo  bajo  su  responsabilidad  política  á  Jaime  I  yá 
la  vez  á  Ramón  Berenguer  V.  niños  entrambos  de  liy  8  años,  había  de 
ocurrírsele  el  juntarlos  de  no  haberlo  hecho  Montredo  para  hacerles 
más  agradable  su  estancia,  digámoslo  así,  en  el  colegio  de  los  Tem- 
plarios, y  para  que  uno  y  otro,  príncipes  de  su  sangre  y  destinados  á 
regir  Estados  de  su  familia,  recibieran  una  misma  educación.  Y 
cuando  todo  esto  es  tan  hermoso  por  lo  parternal,  al  Conde  Sancho  le 
ha  valido  la  nota  de  carcelero.  Xo  diré  de  los  historiadores  (pie  han 
llorado  la  prisión  de  los  dos  príncipes  en  el  castillo  de  Monzón  bajo  la 
tiranía  del  (onde  Sancho,  sino  lo  que  escribió  Tourtoulon  por  lo  mismo 
que  la  ol>ra  tan  popular  es  entre  nosotros.  Tourtoulon  no  vio  en  Jaime 
y  Ramón  Berenguer  más  que  unos  hijos  de  Eduardo  de  Inglaterra,  y 
en  Monzón  una  Torre  de  Londres.  El  los  ve  au  fond  de  1<<  sombre  for- 
teresse  lieu  d'asile  et  de  captivité  ensemble  (1).  ¿Y  cómo  se  formaba  la 
moral  de  entreambos  en  la  dura  cárcel  de  la  cual  tenían  los  cerrojos 
los  Templarios?  Pues  al  compás  de  los  rumores  que  del  exterior  llega- 
ban basta  los  dos  príncipes:  c'est  ai  usi  que  deux  enfants  échangeant 
leurs  impresiona  sur  ce  qui  ce  pasait  autour  d'eu.r,  sur  leur  double 
position  de  Souverains  et  de  pkisioniers,  sur  tout  ce  quHls  voyaient  ou 
entendaieni  d'etrange  et  d'inexplicable,  acqueraient  une  sorte  d'expe- 
rience  />/•* ecoce  des  dioses  graves  de  la  vie. 

Ahora  no  se  extrañará  que  figure  Tourtoulon  entre  los  enemigos 
del  Conde  Sancho:  entre  los  que  no  puede  figurares  con  los  (pie  tratan 
la  Historia  sin  ira  ni  pasión. 

Como  organizaron  los  Templarios  la  cura  de  los  intereses  reales 
tal  vez  nos  lo  diga  lo  que  de  ella  sabemos  para  los  años  1220.  En  efecto 
cuando  por  dicho  tiempo  Jaime  nombra  al  Templario  que  había  de 
administrar  sus  bienes  en  Cataluña  dice  que  es  «bastant  sapigut  de 
quina  manera  el  papa  en  Inocent  de  indita  memoria  el  va  sotsposa  y 
sometre  pera  la  nutritura  y  custodia  al  mestre  de  la  milicia  del  Tem- 
ple an  aquí  també  y  a  un  cert  nombre  de  magnats  de  nostra  terra  ens 


(1)    Tourtoulon.  Obra  cit.  I.  150. 
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va  assigna  com  consellers:  ara  doncs  ab  consell  y  deliberació  dels 
predits,  mestre  y  consellers  per  extraordinaria  providencia  delibera- 
rem que  constituhissem  un  frare  en  Aragó  y  altre  en  Catalunya»  para 
que  entiendan  en  la  gerencia  de  todos  sus  bienes  (1). 

¿Esto  (pie  tan  bien  sabido  tenía  Jaime  I  en  1220,  y  que  tan  bien 
saludo  creía  que  era  de  todos  lo  había  olvidado  al  escribir  Jaime  el 
Lihn  deis  feyts? 


IV 
Organización  y  funcionamiento  de  la  Procuradoría 

Aun  cuando  el  Cardenal  Legado  como  Alter  nos  del  Papa  y  por 
éste  como  Señor  del  reino  de  Aragón  hiciera  y  dispusiera,  en  todo 
había  de  reservar  siempre  los  intereses  y  mandatos  de  la  Santa  Sede; 
por  consiguiente  todo  lo  que  hacía  do  carácter  trascendental  era  pura- 
mente provisional  ó  interino  hasta  tanto  no  tuviera  la  expresa  aproba- 
ción del  Papa;  así  procedió  el  Cardenal  Legado  en  Aragón  y  así  pro- 
cedió en  Montpeller,  como  veremos. 

Queda  probado  esto  porque  la  Bula  que  nos  ha  conservado  el  cono- 
cimiento de  la  organización  y  composición  de  la  Procuradoría  ó  Regen- 
cia de,  Jaime,  no  es  Bula  de  nombramiento  si  no  de  confirmación, 
porque  por  ella  se  confirma  lo  obrado  durante  la  legacía  de  Pedro  de 
Ben  aventó  en  Aragón,  como  lo  prueba  su  fecha  que  es  de  19  de  Enero 
de  1216,  de  modo,  digámoslo  así,  que  la  interinidad  de  la  Procurado- 
ría,  duró  más  de  un  año,  el  de  1215. 

Esta  tan  interesante  Bula  para  nuestra  historia,  por  raro  que  parez- 
ca el  caso,  ha  sido  desconocida  dentro  y  fuera  de  nosotros  por  cuantos 
han  escrito  de  nuestra  historia,  y  con  tener  de  ella  un  traslado,  tal  vez 
autentificado,  pues  el  sello  ha  desaparecido,  en  nuestro  Archivo  Nacio- 
nal, ni  aún  llegó  á  conocerla  con  haber  pasado  su  vida  en  el  mismo 
Antonio  de  Bofarull  y  haber  escrito  una  Historia  CRÍTICA  civil  y  ecU 
siástica  de  Cataluña. 

Sin  embargo  por  Potthast,  que  como  hemos  dicho  reproduce  á 
Theiner,  era  conocido  su  anunciado  que  dice  así  (en  Theiner): 

ÜNIVERSIS  NOBILIBUS  PER  ARAGONITJM  ET  Ca.THA.L0N1  \m  C0N9TITÜTIB 

signifteatur  quod  certi  Prélati  et  Nobiles  illarum  partium  ordinantur 
consiliarii  in  tm-is  j>ro  Jacobo  nato  quondam  P(etri)  Aragonum  ¡ai- 
pillo  (2). 

No  peca  de  exacto  este  resumen  como  vamos  á  ver,  pero  desde 
luego  tiene  su  procedencia  el  valor  de  autentificar  nuestra  copia  del 


(1)    A.  C.  A.  Pergamino  n.°  117  de  Jaime  I.  Colección  de  documento* 
inéditos  del  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón,  i  Barcelona  1850)  VI.  81. 
■_'     Potthast,  loo.  cit.,  I.  5181 . 
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siglo  xiii.  pues  da  principio  la  Bula  como  era  de  rigor  como  su  suma- 
rio, esto  es,  exactamente  con  las  mismas  palabras, 
lie  aquí  su  texto  íntegro  (1): 

«Inocencio  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios.  A  todos  los  anuí 
dos  hijos  los  nobles  existentes  en  Aragón  y  Cataluña,   salud  y  bendi- 
ción Apostólica. 

»Siendo  nos  permitido  tomar  el  cuidado  de  aquellos  más  principa- 
les pupilos  sobre  quienes  conviene  que  de  una  manera  especial  des- 


(1)  Como  consecuencia  de  la  discusión  que  en  el  Congreso  tuve  con  el 
l\  Gazulla,  éste  ha  publicado  en  el  tomo  I.  pággina  337  unas  lineas  de  esta 
Bala  para  mi  inteligencia.  No  puedo  agradecerle  más  que  á  medias  el  ser- 
vicio por  lo  mismo  que  ha  de  quedar  su  nota  como  testimonio  de  sn  carácter 
j  de  -o  extraña  probidad  científica,  puea  de  no  haber  hecho  más  que  publi- 
earla  Íntegra,  con  lo  que  me  hubiera  á  mi  quitado  el  honor  de  hacerlo,  se 
<li<  ra  cuenta  de  que  la  publicación  de  su  nota  era  un  despropósito.  Y  no  sigo 
más  en  su  disculpa  porque  cuanto  añadiera  parecería  excesivo  en  razón 
de  la  situación  en  que  por  su  nota  queda  colocado.  Pero  conste  que  yo  no 
pude  impedir  su  publicación,  pues  no  me  ha  sido  comunicada  hasta  el  mo- 
mento mismo  de  rever  estas  páginas  para  su  impresión,  de  lo  que  no  me 
quejo  sino  por  no  haber  podido  evitar  el  daño  que  se  ha  causado  á  si  mismo 
el  P.  Gazulla. 

Ennocentius  Episcopus  servus  servorum  Dei.  Dilectos  ñliis  universis 
nobiliñus  per  Aragoniam  et  Cathaloniam  constitutis,  salutem  et  apostolicam 
benedictionem.  Licet  nos  cura  tangere  debeat  quorumlibet  pupillorum  prin- 
cipalius  tamen  nostram  sollicitudinem  circa  illos  inflectere  nos  oportet.  qui 
Bpecialius  ad  Apostolicam  Sedera  spectant,  et  cum  sint  etiam  populorum 
principe-  consi  ituti  multorum  salutem  et  vitam  in  manibus  suis  tenent,  prop- 
ter  quod  necessarium  esse  constat  ipsorum  statu  regí  salubriter  et  disponi 
cuín  hoc  respiciat  multimodis  subditorum  commodum  et  augmentum.  Hiñe 
est  quod  nos  hec  utilitas  attendentes  circa  dilectum  filium  Jacobum  natum 
clare  memorie  P.  Elegís  Aragonie  utipsius  etterre  sue  negocia  per  dilectum 
filium  nobilem  virum  Comitem  Sancium,  cui  procuratio  terre  comissa  esse 
dinoscitur  utilius  disponantur,  et  ne  Lpsius  responsum  si l > i  vel  alii^  esse 
valeat  captiosum  a  nonnullis  qui  regni  bónum  diligunt  requisiti  hos  sibi 
consiliarios  providimus  deputandos,  videlicet  in  Aragonis  venerabilem  fra- 
trem  nostrum  Episcopum  Tirasonensem  el  dilectos  (dios  nobiles  viros  Esc  - 
minum  Cornelii  et  P.  Aonensis,  in  Cathalonia  vero  venerabilem  fratrem 
nostrum  Terraconensem  Archiepiscopum  et  dilectos  filios  nobiles  viros  Gui- 
Uelmum  de  Cervaria  el  Gruillelmum  de  Cardona  et  Magistrum  Domus  Mili- 
cie  Templi  in  Ispania,  salva  ordinis  sui  forma,  ut  cuín  ipsius  Çomitis  et  pre- 
dictorum  consilio  vel  maioris  partís  ipsorum  cum  omnes  convenire  non 
poteruni  memoratus  tilius  Regís  responde  al  si  quando  Regi  Navarro  el  Elegí 
Castelle  vel  alii  principi  seu  súper  aliquo  gravi  negotio  ipsum  oporteat  ver- 
bis  vel  litteris  responderé.  Volumus  insuper  acmandámusut  hac  prima  vice 
honores  Aragonie  per  eundem  Comitem  cum  predictorum  Consilio  dividan- 
tur  el  assignentar  prout  cum  consilio  dilecti  filü  nostri  I'  Sánete  Mar ie  in 
Aqúiro  Diaconi  Cardinal isdum  in  partibus  illis  legationis  offício  fungebatur 
assignari  et  dividí  debuerunt  processu  vero  temporis  iidem   honores  divi- 
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rienda  nuestra  solicitud,  la  cual  de  un  modo  especial  atañe  á  la  Silla 
Apostólica,  ya  que  además  los  Príncipes  de  los  pueblos  tienen  en  su 

mano  la  vida  y  salud  de  muchos,  tendiendo  esto  en  consecuencia  de 
varias  maneras  á  la  comodidad  y  prosperidad  de  los  subditos; 

•Por  esto  Nos,  atendiendo  á  esta  utilidad  respecto  al  amado  hijo 
Jaime,  nacido  de  Pedro,  Rey  de  Aragón,  de  esclarecida  memoria, 
para  que  unís  utilmente  sean  dispuestos  los  negocios  suyos  y  de  su 
tierra  por  el  amado  hijo  el  noble  van'm  Conde  Sancho,  á  quien  está 
encomendada  la  procuradoría  de  la  tierra,  y  para  que  no  sea  válido 
oponerse  capciosamente  al  mismo  por  sí  ó  por  otros  de  los  elegidos  para 
-u  buen  gobierno,  proveemos  nombrando  en  consejeros  suyos,  es  á 
saber,  en  Aragón  nuestro  hermano  el  venerable  Obispo  de  Tarazona  y 
los  amados  hijos  los  nobles  varones  Jimeno  Cornel  y  Pedro  Aliones; 
en  Cataluña  nuestro  hermano  el  venerable  Arzobispo  de  Tarragona  y 
los  amados  hijos  los  nobles  varones  Guillermo  de  Cervera  y  Guillermo 
de  Cardona,  y  el  Maestre  de  la  Casa  de  la  Milicia  del  Temple  en 
España,  salvo  la  forma  de  su  Orden,  para  que  con  el  mismo  Conde  y 
los  del  predicho  Consejo  ó  la  mayor  parte  de  los  mismos  cuando  todos 
no  puedan  reunirse,  respondan  por  el  mencionado  hijo  del  Rey  taso 
que  convenga  contestar  de  palabra  ó  por  escrito  sobre  algún  grave 
negocio  al  rey  de  Nabarra,  al  de  Castilla  ó  á  otro  Príncipe. 

•Queremos  y  mandamos  además  que  por  esta  primera  vez  los  hono- 
res de  Aragón  sean  divididos  y  asignados  por  el  mismo  Conde  con  los 
del  predicho  Consejo,  de  conformidad  con  el  consejo  del  querido  hijo 
nuestro  Pedro  de  Santa  .María  en  Aquiro,  Cardenal  diácono,  mientras 
tanto  que  en  el  empleo  de  aquella  su  legación  esté  en  funciones,  esto 
es,  que  aquellos  honores  sean  divididos  y  asignados  según  lo  que  el 
Cardenal  ya  dicho,  con  el  predicho  Conde  y  los  otros  nobles  de  la  tie- 
rra del  mencionado  Consejo  sea  establecido. 


dantur  et  assigaientur  iuxta  (puní  a  Cardinal]  iam  dicto  cuín  predicti  Comí- 
tis  et  aliorum  nobilium  terre  consilio  dinoscitnr  coiistitutuin,  castri  vero  vel 
alie  possessiones  aut  redditus  nulli  donentur  vel  alienentur  sen  pignori  obli- 
gentur,  nec  etiam  aliqua  loca  de  novo  incastellentur  absque  ipsius  Comitia 
et  predictorum  consiliarium  expresso  consensu  Pa\  autem  a  Cardinab  iam 
dicto  facta  in  Cathalonia  et  statuta  inviolabiliter  observetur  el  treuge  simi- 
liter  inter  sarracenos  et  Regnum  Aragonum  por  Azacum  judeum  de  man 
dato  ipsius  Cardinalis  statute  Berventur  usque  ad  prefixum  terminum  incon- 
cusse.  Porro  mandatum  factum  de  sarracenis  et  judeis  Regni  a  Cardinali 
prefato  servetur  illesum,  videlicetquod  prefato  Magistro  respóndeaní  ettam 
ea  (pie  ah  i  llis  i  dem  Magister  babuerit,  (pía  ni  ( min  i  a  que  homines  Regni  dona- 
verunt  ad  Regni  pignora  liberanda  et  illa  etiam  que  interim  pervenerint  de 
pignoribus  absolutis  in  redamptionem  pignorum  convertantur  nec  in  alioa 
usas  ídem  Kagister  expenderé  \ aleal  liona  ipsa  que  USque  sint  absoluta 
eadem  pignora  universa,  salvo  semper  in  ómnibus  Apostolice  Sedis mandato 
et.  Buper  dubiis  ad  eius  consilium  recurratur.  Laterani  X  [Calendas  Febraa- 
rii  Pontificatus  nostri  amo  octavo  décimo  —  A.  C.  A.  Colección  de  Bulas, 
legajo  .">.".  número  25). 
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•Empero  los  castillos  ú  otras  posesiones  y  rentas  no  sean  dados 

alienados  ó  empeñados  con  nadie,  ni  tampoco  será  de  nuevo  encasti 
Bado  lagar  alguno  sin  el  expreso  consentimiento  del  Conde  y  de  los 
predichos  consejeros. 

»En  cuanto  ;i  la  Paz  hecha  y  establecida  por  d  ya  mencionado 
Cardenal  en  Cataluña  será  guardada  inviolablemente,  é  igualmente 
será  gnardada  inconcusa  hasta  el  término  prefijado  la  tregua  entre  los 
Sarracenos  y  el  reino  de  Aragón  establecida  por  el  judío  Azac  por 
mandato  del  mismo  Cardenal. 

»Por  último  se  conservará  ileso  el  mandamiento  hecho  por  el  men 
eionado  Cardenal  sobre  los  sarracenos  y  judíos  del  Reino,  á  saber, 
que  responderá  al  predicho  Maestre  tanto  de  estas  como  de  aquellas 
cosas  que  tuvieron  del  mismo  Maestre  cuanto  de  todas  aquellas  cosas 
que  los  hombres  del  Reino  dieron  para  liberar  empeños  y  también 
aquellas  que  en  el  ínterin  ocurrieran  de  absolución  de  préstamos  serán 
convertidas  en  la  redención  de  préstamos,  y  no  será  válido  dedicar 
los  mismos  bienes  á  otros  usos  del  mismo  Maestre  hasta  que  sean  paga- 
dos con  los  mismos,  en  absoluto,  todos  los  empeños,  salvo  siempre  en 
todo  lo  mandado  por  la  Sede  Apostólica,  y  acerca  de  dudas  recurras.' 
á  su  consejo. 

•Letrán  10  de  las  Calendas  de  Febrero  del  año  XVIII  de  nuestro 
Pontificado». 

Quedaba,  pues,  por  la  Bula  en  cuestión  definitivamente  constituida 
la  Regencia  ó  Procuradoría  formada  ésta  por  el  Regente  y  siete  Con- 
sejeros. 

Nada  nos  dice  la  Bula  acerca  de  las  razones  (pie  se  tuvieron  pre- 
sentes para  preferir  al  Conde  Sancho,  pretiriendo  los  derechos  del 
Infante  Abad  de  Montearagón  para  el  cargo  de  Procurador,  ni  tampo 
co  reza  palabra  acerca  de  las  obligaciones  que  se  le  impusieron  por  la 
Santa  Sede  en  vista  de  las  circunstancias  políticas,  obligaciones  que 
de  cierto  sabemos  que  se  le  impusieron  en  las  cartas  patentes  que  el 
Apostólico  le  envió  para  el  desempeño  de  su  cargo,  por  cuanto  esto 
nos  consta  por  la  Bula  de  Honorio  III  en  29  de  Diciembre  de  1217  que 
más  adelante  veremos. 

El  nombramiento  de  García  Frontín,  obispo  de  Tarazona,  tal  ve/. 
ae  explique  por  ser  á  la  sazón  obispo  de  Zaragoza  Sancho  Aliones  y 
tener  ya  esta  principal  familia  aragonesa  participación  en  el  gobierno 
con  su  hermano  Pedro  y  ser  obispo  de  Huesca  García  de  Gudal,  de 
quien  se  dice  que  era  catalán. 

Aún  cuando  la  Bula  constituye  en  consejeros  de  la  Regencia  á  los 
siete  nombrados,  del  hecho  de  no  venir  con  ellos  nunca  el  Maestre  del 
Temple,  salvo  en  el  momento  de  la  retirada  del  Procurador,  y  de  no 
ver  los  nombres  de  los  obispos  asociados  con  los  representantes  de  la 
nobleza,  me  hace  creer  que  la  Regencia  se  organizó  actuando  de  con- 
sejeros políticos  ó  de  gobernación  del  Reino,  Cornel,  Aliones,  Cervera 
y  Cardona,  quedando  para  el  obispo  de  Tarazona  el  régimen  eclesiás- 
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tico  de  Aragón,  al  Arzobispo  de  Tarragona  el  de  Cataluña  y  al  Maes- 
tre del  Temple  todo  lo  relativo  á  la  tutoría  del  real  niño. 

Formó,  pues,  durante  todo  el  año  1214  en  el  Consejo  de  la  Regen- 
cia parte  el  arzobispo  Raimundo  de  Rocaberti,  de  quien  consta  su 
fallecimiento  por  los  días  6  de  Enero  de  1215  y  como  no  consta  electo 
por  su  clero  su  sucesor  Aspargo  hasta  22  de  Febrero,  nos  parece  que 
hasta  por  Marzo  ó  Abril  de  1215  no  se  puede  poner  su  entrada  en  el 
Consejo  de  Regencia. 

Aprobó  también  el  Papa  por  su  Bula  la  provisión  de  los  altos  car- 
gos del  Estado  por  la  regencia  en  pleno  y  aprobación  del  Cardenal 
legado,  y  cuales  fueran  los  cargos  provistos  y  en  qué  personas  recaye- 
ron, es  muy  interesante  averiguarlo,  porque  por  no  haberlo  hecho  el  Ba- 
rón de  Tourtoulón  ni  el  P.  Gazulla,  éste  ha  hecho  del  simple  juramento 
de  los  Consejeros  de  sus  altos  cargos  un  nombramiento  directo  de  todos 
ellos  por  un  niño  de  ocho  años  sin  reparar  en  lo  absurdo  de  la  cosa,  y 
el  Barón  una  liga  de  la  aristocracia  para  tener  á  raya  el  mal  go- 
bierno del  Conde  Sancho. 

Aunque  no  podamos  explicarnos  la  necesidad  tratándose  de  un  rey 
niño,  es  lo  cierto  que  hubo  de  proveerse  el  cargo  de  Mayordomo  de 
Aragón  que  desempeñó  desde  23  de  Octubre  de  1210  á  12  de  Mayo  de 
1212,  fechas  conocidas,  Miguel  de  Luesia. 

Los  documentos  de  estos  días  de  la  Procuradoría  de  Sancho,  como 
veremos,  nos  dan  para  1217  á  Pelegrino  Aliones  como  Mayordomo. 
Luego  nos  dan  para  Mayo  en  Zaragoza  á  Pedro  Fernández  como 
Mayordomo,  y  en  Tarragona  á  un  P.  A.  mayordomo  que  no  puede  ser 
otro  que  Pelegrín  Aliones,  porque  si  bien  Pedro  Fernandez  era  de  Aza- 
gra,  Pedro  Azagra  no  ha  salido  aún  en  ningún  documento.  Pero  como 
los  documentos  originales  han  desaparecido  y  la  experiencia  nos  ha 
enseñado  que  repetidas  veces  se  han  dado  por  auténticos  documentos 
de  nuestro  Archivo  Nacional  que  no  son  unís  que  copias,  cuando  no 
copias  de  copias,  entiendo  que  siendo  corriente  en  nombres  propios  no 
poner  los  copistas  más  que  las  iniciales  de  los  nombres  propios  por 
suponer  á  los  designados  de  sobra  conocidos,  que  hubo  de  antojársele 
á  uno  que  un  P.  A.  mayordomo  estaba  equivocado,  porque  un  Pedro 
Aliones  era  consejero  de  la  Regencia  y  no  Mayordomo  y  corrigió  la 
1'.  A.,  leyendo  Pedro  Fernández.  En  otras  circunstancias  admitiría- 
mos á  Pedro  Fernández  como  Mayordomo,  no  por  haberlo  sido  en 
los  años  1206  y  1207,  sino  por  sernos  conocido  el  caso  de  que  Migue] 
Luesia  era  en  1202  Mayordomo  y  ya  lo  era  Alascun  en  1203  para  no 
volver  ¡í  serlo  aquél  hasta  1210,  pero  esto  en  los  días  de  la  Procurado- 
ría  no  sé  si  puede  admitirse.  Por  otra  parte  creo  que  Pedro  Fernández 
no  fué  Mayordomo  sino  Canciller  de  Aragón. 

Dicho  se  está  que  la  organización  de  la   alta   justicia  hubo  de  tra- 
mitarse en  el  Consejo  pleno  de  la  Regencia,  pero  los  documentos 
tan  escasos  que  sin  dejar   tal    vcí  obscura  la  composición  ile  la  Canci- 
llería de  Aragón  Bolo  de  Cataluña  resulta  (dará. 

l'n  arreglo  de  cuentas  con  el  Arzobispo  de  Tarragona  se  dice  hecho 
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ppr  Jaime  in  sóL  mni  curia  Constítutis,  assistentibus  rwbis  venerobili- 

i'iis  />'  I  erenguer  '  BarcMnonensis  episcopo,  nostre  curie  cancelaris, 
nobüibus  A.  vice-comiti  Castriboni,  Q.á\  Montecateno  consiliariis  nos- 
tris.  De  este  documento  que  volverá  á  ocuparnos  sacó  Zurita,  d< 
('mi"  Solemne  unas  Cortes  y  el  P.  Gazulla  unos  Consejeros  del  Rey, 
nombrados  directamente  por  Jaime  ¡á  los  diez  años  de  edad  y  cuando 
el  Conde  Sancho  rige  la  Procuradoría!  porque  para  el  I'.  Gazulla  esta 
Facultad  de  darse  Jaime  á  los  odio,  nueve  y  diez  años  por  consejeros 
«otros  que  los  nombrados  por  el  Papa»  era  ya  no  sólo  incuestionable 
nota  di'  la  página  337  del  Tomo  I — sino  que  era  necesario  que  yo 
estuviera  ciego  para  no  rendirme  á  la  evidencia,  y  estas  estupendas 
afirmaciones  á  mí  me  llevaban  á  decirle  que  el  tal  documento,  que- 
riéndomelo hacer  pasar  por  autorizado  por  los  Consejeros  de  Jaime 
(pie  no  eran  otros  ni  po  lían  ser  otros  que  los  nombrados  por  Inocen- 
cio 111,  ó  era  un  documento  falso  ó  un  documento  librado  por  el  go- 
bierno faccioso  que  había  secuestrado  el  niño  Jaime  en  Monzón. 

Resulta  también  esta  composición  de  la  Cancillería  catalana  de 
otro  documento  que  doy  íntregro  en  el  párrafo  XII.  del  cual  no  se  ha 
notado  esta  particularidad  ni  aún  por  Zurita  que  lo  conoció  por  creerse 
que  en  él  se  hacía  particular  mención  de  las  Cortes  de  Lérida  cuando 
el  cum  tota  Curia  nostra  Cathàlonia,  et  Aragoniae  o/n'<l  Iïlerdam  con- 
gregata,  por  lo  mismo  (pie  junta  las  dos  curias  había,  ya  de  revelarnos 
su  índole  judicial  que  venían  luego  especificadas  cuando  detrás  de  las 
digni  lades  eclesiásticas  y  los  tíos  del  Rey  sedice,  y  además,  Preterea, 
c.  ilc  Moneada,  Visconde  de  Castellbò,  Jimeno  Cornel,  P.  Fernández 
de  s.  María.  1'.  Aliones,  Rodrigo  Lizana,  Arta!  de  Luna  y  G.  de  Cer- 
vera consiliariorum  nostrorum  ¿quién  habría  nombrado  Consejero  al 
Beñor  de  Albarracín,  á  Rodrigo  de  Lizana  y  á  Arta!  de  Luna,  arago- 
neses, y  á  Guillermo  de  Moneada  val  Vizconde  de  Castellbò?  El  Rey, 
ha  dicho  el  P.  Gazulla.  No ;  está  claro  (pie  los  dichos  é  item  más  el 
Obispo  de  Barcelona  fueron  nombrados  por  el  Consejo  de  Eegencia 
debidamente  autorizado,  como  hemos  visto  por  la  Bula  de  su  constitu- 
ción. Nótese  bien  que  tratamos  de  los  altos  cargos  ú  honores  del  Reino, 
y  por  ser  tan  alta  su  categoría  vemos  que  los  desempeñaban  el  Obispo 
de  Barcelona  y  el  señor  de  Albarracín. 

La  composición  de  la  Cancillería  catalana  resulta  clarísima  por 
constarnos  que  era  Berenguer  de  Palou  su  canciller,  que  no  figura  en 
el  documento  de  referencia  por  haber  marchado  á  Roma;  así  tenemos 
por  la 

Cancillería  de  Cataluña. —  Berenguer  de  Palou,  obispo  de  Barce- 
lona, canciller.  Vizconde  de  Castellbò  y  Guillermo  de  Moneada,  con- 
sejeros. 

Cancillería  de  Aragón. — Pedro  Fernández  de  Santa  María  de  Alba- 
rracín, Rodrigo  de  Lizana  y  Artal  de  Luna.  Xo  consta  para  Aragón 
quién  de  los  tres  fuera  el  canciller,  pero  es  de  creer  que  lo  fuera  el 
Beñor  de  Albarracín  por  su  superior  gerarquía. 

<  Uro  alto  cargo  tuvo  que  proveerse  por  la  Regencia:  el  de  la  Procu- 
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radoría  de  Montpeller,  que  por  ser  cosa  ignorada  por  el  P.  Gazulla  y 
no  haberme  podido  entender  por  su  terquedad  superiormente  arago- 
nesa, hasta  le  lia  llevado  á  hablar  de  ello  en  su  malhadada  nota. 

Claro  está  que  los  burgueses  de  Montpeller  habían  de  reclamaren 
razón  de  su  autonomía,  de  no  tener  más  Señor  que  el  Señor  de  Mont- 
peller, quien  pudiera  representar  á  éste  en  su  minoría  independiente- 
mente de  los  demás  señoríos  que  aquel  poseyera,  porque  Jaime  no  era 
señor  de  Montpeller  por  ser  rey  de  Aragón  ni  ('onde  de  Barcelona, 
sino  por  ser  pura  y  simplemente  señor  de  Montpeller:  por  consiguien- 
te debíamos  tener  y  tenemos  un  Procurador  para  Aragón  y  Cataluña 
otro  para  el  Estado  autónomo  de  Montpeller. 

De  estas  reclamaciones  de  los  burgueses  montpellerinos  no  nos 
consta  más  (pie  el  hecho.,  esto  es,  el  nombramiento  por  la  Regencia  de 
Guillermo  de  Cervera  en  el  cargo  de  Procurador  de  Montpeller,  lo  que 
silbemos  por  el  Pergamino  n.°  118  de  nuestro  Archivo  Nacional  que 
dice:  Guillélmus  de  CervaHa,  Jambo,  J)i  i  Gratia,  regi  Aragonis,  comi- 
ti  Barchinom  et  domino  Montis-Pesulani,  áb  Inocencio  J'<i/>"  t,  rcio 
consiliarius  constitutus,  et  comunicato  consilio  magistratuum  domini 
regis  habito  etiam  diligenti  tractatu  procurator  constitutus  ad  tractan- 
(id  et  gerenda  negotia  domini  regis  in  partibus  Montis  Pesulani,  etc. 

A  ver  si  ahora  (pie  queda  aquí  impreso  el  cargo  de  Procurador  de 
Montpeller,  en  favor  de  Guillermo  de  Cervera,  tenía  yo  razón  en 
hablar  de  los  procuradores  de  Jaime. 

Pesando  como  aún  tanto  pesa  en  nuestra  historia  la  obra  del  barón 
de  Tourtoulon  y  habiéndole  seguido  A.  de  Bofarull  (obra  y  lugar  cus. 
152),  no  creo  pecar  de  impertinente  copiando  lo  que  aquel  dijo  sobre  la 
organización  de  los  poderos  públicos  durante  la  minoría  de  Jaime  1. 

«Confió  el  Legado  la  administración  real  del  país  á  tas  gober 
uadores,  uno  para  Cataluña  y  dos  para  Aragón,  los  tres  consagrados 
á  la  causa  y  á  la  persona  de  Jaime.  Fueron  los  dos  gobernadores  ara- 
goneses Pedro  Aliones  y  Pedro  Fernández  Azagra.  Pedro  Anones, 
rico  y  poderoso  mesnadero.  amigo  particular  del  rey  Pedro  el  Católico 

túvola  administración    del    territorio   situado  iiitre  los  Pirineos,  Cata 
I  a  na,  el  Ebro  y  Xabarra;  la  porción  del  reino  comprendida   entre  el 
Kbro,  las  fronteras  de  Castilla   y  las  de  los  Estados  musulmanes,  fué 
puesta  bajo  la  autoridad  de  Pedro  Fernández. 

»lTn  tercer  señor  aragonés,  I).  Jimeno  Cornel,  figuraba  entre  los 
consejeros  del  joven  monarca;  mas  sin  duda  ¡i  causa  de  su  avanzada 

edad,  no  fué  investido  de  función  alguna  especial. 

» Verosímilmente  fué  governador  de  Cataluña  el  vizcondt  di  ('ardo 
na.  uno  de  los  más  poderosos  magnates  de  la  Marca  española:  en  fin. 
la  señoría  de  Montpeller  tuvo  su  administrador  particular  en  la  per- 
sona de  Guillermo  de  Cervera  «conseller  dado  por  el  Tapa  [nocen 
(do  lll  á  Jaime,  rey  de  Aragón,  y  procurador  para  la  gerencia  de  loa 
asuntos  del  rey  en  el  país  de  Montpeller». 

»E1  plan  del  cardenal  de  Benavento,  para  preservar  de  todo  grave 
perjuicio  los  derechos  y  la  persona  de  ese  niño  de  seis  años,  que  iba  a 
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quedar  abandonado  en  medio  de  un  país  agitado,  era  el  más  sabio  y  el 
más  hábil  qne  fuera  posible  de  poner  en  ejecución  en  ese  difícil  mo- 
mento. Protegido  por  las  murallas  de  Monzón,  residencia  del  Maestro 
de  los  Templarios,  y  por  la  fidelidad  del  bravo  Guillermo  de  Moneada, 
estaba  la  existencia  de  Jaime  al  abrigo  de  toda  culpable  tentativa. 
Por  otra  parte,  se  quitaba  al  ambicioso  don  Sancho  todo  pretexto  para 
declararse  en  rebeldía,  confiriéndole  la  apariencia  de  una  autoridad 
soberana,  en  tanto  que  tres  governadores  colocados  bajo  sus  órdenes, 
p<  ro  en  realidad  más  poderosos  que  él  y  enteramente  dispuestos  en 
favor  del  rey,  ponían  al  regente  en  la  imposibilidad  de  abusar  del 
poder  (1)». 

Nada  de  todo  esto  tiene  ni  siquiera  visos  de  verdad,  y  sin  embargo 
como  verdad  histórica  ha  sido  confesada  por  el  historiador  crítico  de 
Cataluña;  ¡y  pensar  que  de  todo  tiene  la  culpa  la  mala  voluntad  que 
reñía  al  Conde  Sancho  el  autor  del  Libre  deis  feyts! 


Situación  política  de  la  Procuradoría 

Crítico  era  el  momento  en  que  el  Procurador  aparece  en  la  escena 
política  de  Aragón.  La  conveniencia  de  su  elevación  pudo  no  pare- 
cerlo  á  todos  y  el  disgusto  que  su  encumbramiento  causara  pudo  ma- 
nifestarse de  diferentes  maneras.  Pero  de  lo  que  resulca  de  nuestras 
fuentes  literarias,  porque  de  documentales  carecemos  ¿es  de  repetir  lo 
que  es  corriente  entre  nuestros  historiadores  que  á  la  elección  del 
(.'onde  siguió  la  formación  de  bandos  en  pro  y  en  contra  de  Sancho  y 
de  Fernando? 

En  <-l  Libre  deis  feyts,  12,  se  hace  decir  á  Jaime:  «E  nos  estan  en 
Montso  foren  se  bandos» .  Y  las  Gestas  no  dicen  otra  cosa:  In  dicto 
Castro  (Monzón)  puere  conmorante,  insurrexeruni  multa  mala  inter 
Barones  et  Civitates  ac  villas  totius  regni  (2). — Pero  de  esto  no  se  podía 
ni  se  puede  concluir  que  esos  bandos  y  esas  turbaciones  ocurrieran  tan 
pronto,  fué  proclamado  Sancho  Procurador  ó  tan  pronto  fué  llevado 
por  los  Templarios  á  Monzón  el  niño  Jaime.  Este  en  su  pretendido 
Libre  no  dice  sino  que  los  bandos  se  formaron  estando  él  en  Monzón; 
como  su  estancia  en  dicho  Castillo  se  supone  terminada  en  1217,  los  ban- 
dos pudieron  formarse  en  el  transcurso  de  tres  años.  Como  quiera  que 
ahora  para  el  primer  año  de  la  Procuradoría — 1215 — no  encontramos 
medio,  ni  motivo  para  creerlos  ó  suponerlos  formados,  liémoslos  de 
'lijar  para  más  adelante,  para  cuando  dé  el  mismo  Libre  deis  feyts 
motivo  para  suponerlos  en  pie. 


(1)  Tourtoulon.  —  Obr.  cit ,  pág.  144. 

(2)  Gesta  Comitum  Barcinonemium  en  Marca.—  Ma rea  hispánica.  (P 'arla 
1688)  col.  355. 
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Han  transcurrido  asimismo  el  último  trimestre  de  1213  y  todo  el 
año  1214  sin  poder  decir  una  palabra  del  estado  de  losánimosdel  país 
por  la  desgraciada  muerte  < leí  rey  Pedro.  En  poder  de  su  enemigo  su 
heredero,  y  siendo  el  Tapa  arbitro  de  sus  destinos  se  comprende  que. 
el  país  en  silencio  sufriera  los  embates  de  su  cólera  por  la  desgracia 
y  la  afrenta  sufrida  en  Muret,  pero  no  se  comprendería  que  ausente  ó 
libre  ya  el  país  del  Legado  no  se  manifestara  la  opinión,  ni  (pie  mien- 
tras unos  clamaran  por  la  venganza  otros  presentaran  la  desgracia  de 
Pedro  11  como  castigo  de  Dios  por  haber  hecho  armas  en  favor  de  los 
hereges  albigenses  contra  el  ejército  de  ( Visto  ó  de  la  Iglesia  como 
entonces  se  decía.  De  aquí,  pues,  dos  corrientes  de  ideas,  dos  partidos 
que  podían  producir  dos  bandos,  dos  opiniones  que  hubieron  de  pesar 
desde  el  primer  momento  sobre  el  Procurador  para  prevalecer  en  la 
política  de  la  procuradoría. 

Sancho  venía  á  tomar  posesión  de  su  cargo  cuando  ya  estaba  con- 
vocado el  Concilio  de  Montpeller  por  el  Legado  Corçón  que  lo  era  en 
aquellas  partes.  Concilio  que  como  hemos  dicho  fué  á  presid ir  Pedro 
de  Benavento,  á  su  salida  de  nuestro  país,  y  al  cual  asistieron  los  Ar- 
zobispos de  Bourges,  Burdeos,  Auch  y  Narbona  acompañados  de  28 
obispos  y  de  gran  número  de  abates  y  otras  dignidades  de  aquellas 
provincias  eclesiásticas.  Las  Sesiones  se  inauguraron  el  día  s  de  Enero 
del  año  1215. 

«Pa  Concilio  de  .Montpeller— tucen  los  benedictinos  en  su  monu- 
mental Histoire genérale  de  Languedoc  Lug.  cit.  xxn — hizo  un  deci 
memorable  en  relación  al  condado  de  Tolosa  del  cual  dispuso  par  une 
i  ntreprise  manifesti  sur  Vautorité  temporelle  en  favor  de  Simón  de 
Montfort.  Este  general,  atento  siempre  á  sus  intereses,  se  acercó  al 
lugar  de  la  Asamblea;  pero  los  habitantes  de  Montpeller.  conocedores 
de  su  ambición,  le  negaron  la  entrada  en  su  ciudad,  asi  (pie  se  vio 
obligado,  durante  todo  el  concilio,  á  permanecer  en  un  castillo  vecino 
(pie  era  del  obispo  de  Magalona.  No  por  esto  dejó  de  moverse;  ni  un 
solo  día  dejó  de  acudir  á  la  casa  de  los  Templarios  que  estaba  situada 
fuera  de  la  (dudad,  en  donde  tenía  frecuentes  conferencias  con  el  lega- 
do y  los  obispos,  de  suerte  que  se  puede  decir  que  fué  alma  del  Conci- 
lio. Un  día  habiendo  pasado  el  Legado  á  conferir  como  de  costumbre 
en  dicha  casa,  se  lo  llevó  á  Montpeller  con  sus  dos  hijos  introducién- 
dolos en  la  Asamblea  que  se  tenía  en  la  iglesia  de  Nuestra  Señora. 
Algunos  de  los  caballeros  del  acompañamiento  de  Simón  fuéronse. 
Ínterin  ¡i  pasear  por  la  (dudad,  lo  que  fué  bastante  para  difundir  la 
alarma  entre  la  población  que  corrió  en  masa  á  las  armas  tumulteando 
por  todas  i>artes.  I  nos  corrieron  á  rojear  la  Iglesia  de  Nuestra  Señora. 
los  otros  ocuparan  las  calles  por  donde  había  de  pasar  Simón  á  su 
regreso:  pero  éste,  advertido  del  tumulto,  escapóde  sus  manos  toman- 
do por  diferente  camino.  Esto  fué  el  preludio  del  decreto  que  poco  des- 
pués se  hizo  de  la  siguiente  manera: 

«El  Cardenal  Ledro  de  Lenavento.  preparó  los  espíritus  por  medio 
de  un  eran  discurso  pronunciado  en  pleno  Concilio  y   llamando  des- 
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pues  á  1"-  prelados  ;i  su  casa  les  dijo:  «Os  conjuro  por  el  juicio  de  Dios 
y  por  la  obediencia  que  debéis  á  la  iglesia  romana,  que  me  deis,  sin 
respeto  humano  alguno,  un  fiel  consejo,  según  vuestras  luces,  respecto 
á  quien  conviene,  en  honor  de  Dios  y  de  la  Iglesia,  para  la  paz  del 
país  y  para  purgarle  enteramente  de  la  heregía.  dar  la  ciudad  de 
Tolosa,  que  el  'onde  Ramón  ha  poseído,  y  todas  las  demás  posesiones 
que  el  ejército  de  los  cruzados  ha  conquistado».  Los  obispos  pidieron 
tiempo  para  deliberar,  y  habiendo  consultado  cada  uno  en  particular 
á  los  abades  y  á  otros  eclesiásticos  de  sus  respectivas  diócesis  presentes, 
pusieron  sus  opiniones  por  escrito,  y  convinieron  todos  unánimamente 
en  la  elección  del  (onde  de  .Montfort  para  principi  y  monarca  de  t<»i<> 
ti  país.  Al  mismo  tiempo  rogaron  al  legado  que  le  diera  posesión  de 
todos  los  dominios;  pero'  el  ( ¡ardenal,  después  de  examinar  sus  poderes 
vio  que  no  tenían  suficiente  autoridad  para  dar  su  investidura  sin  pre- 
via consulta  al  Papa,  por  lo  cual  el  Concilio  tomó  el  partido  de  enviar 
á  Roma  al  arzobispo  de  Embrun  y  á  otros  eclesiásticos  para  rogar  al 
Papa  que  les  diera  á  Simón  de  Montfort  por'señory  monarca  del  país». 
Relación  tomada  al  pié  de  la  letra  de  Vaux  Sern.ay,  eliminado  lo 
que  éste  dice  de  la  mala  voluntad  de  los  de  Montpeller  por  los  fran- 
ceses. (1). 

¿Los  sucesos  de  Montpeller  nos  revelan  el  estado  de  la  conciencia 
popular  contra  lo  (pie  se  hacía  para  imponer  al  país  la  tiranía  de 
Montfort?  Si  nuestro  obispo  de  Rosselló  estuvo  presente  en  Montpeller, 
lo  que  no  sabemos,  ¿votaría  el  decreto  del  Concilio?  Si  lo  votó  ¿qué 
efecto  había  de  causar  su  voto  lo  mismo  en  el  Roselló  que  en  el  resto 
del  país  ó  de  los  Estados  de  Jaime?  Y  ¿qué  efecto  había  de  causar  en 
la  Procuraduría  el  voto  del  Concilio  pidiendo  para  príncipe  y  monarca 
del  país  lañguedociáho  al  Conde  Simón? 

A  nuestra^  Interrogaciones  se  puede  contestar  por  unos  en  sentido 
favorable  y  por  otros  en  sentido  contrario  al  Concilio,  yo  no  he  de 
decir  sino  que  es  de  creer  que  en  efecto  unos  aprobaron  y  otros  recha- 
zaron la  obra  del  Concilio. 

Sancho  había  de  declararse  en  contra  de  su  decreto,  que  imponía  á 
un  país  hermano  un  príncipe  extranjero  enemigó  do  la  casado  Aragón, 
y  con  é]  habían  de  estar  todos  los  hombres  políticos,  cualquiera  que 
fuese  el  grado  de  su  ortodoxia,  porque  Monfort  del  otro  lado  del 
Pirineo,  era  un  enemigo  temible  para  la  seguridad  de  nuestras  fronte- 
ra-, mas  he  aquí  (pie  un  suceso  fortuito  vino  á  demostrar  á  todos  la 
inminencia  de  ese  peligro,  tanto  como  la  inminencia  de  un  nuevo  con- 
flicto con  el  Conde  de  Monfort. 

Falleció  en  1215  el  fundador  de  la  dinastía  catalana  del  Rearn 
Gastón  IV  de  Moneada,  y  le  heredaba  Guillermo  Ramón  de  Moneada, 
su  hermano.  Este  se  llamaba  ya  Vizconde  de  Bearn,  en  '21  de  Septiem- 


(1)  «Hoinines  autem  Montispesulani,  utpotc  pessimí  et  superbíssimi, 
semper  exosum  habuenint  Comitem  et  mimes  Francigcnas»  etc.  V.vrx  Ser- 
nav.  Obr.  v  luff.  ets.  LXXXI 
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bre  de  1215,  lecha  de]  primer  documento  en  que  consta  que  ya  reinaba. 

Viuda  de  Gastón  quedaba  la  señora  de  Bigorra  y  dicho  se  está  que 
si  por  su  matrimonio  se  habían  juntado  los  Estados  de  los  contrayen- 
tes, ahora  por  el  fallecimiento  del  Vizconde  de  Bearn,  quedaban  nue- 
vamente separados;  pero  esta  separación  podía  afectar  grandemente  á 
la  Begur  id  ad  del  Bearn  según  á  quien  trajera  Petronila,  por  causa  de 
nuevo  matrimonio,  su  señoría  de  Bigorra.  Be  aquí  la  cuestión  política 
que  envolvía  la  de  la  seguridad  de  nuestra  frontera  Aragonesa  y  que 
tuvo  igualmente  que  resolver  por  estos  días  de  grandes  anhelos  el 
(onde  Sancho,  y  de  los  que  no  podía  en  manera  alguna  desentenderse, 
por  lo  mismo  que  Inocencio  III  tenía  ahora  convocado  nuevo  Concilio 
ecuménico  en  el  cual  se  había  de  tratar  seguramente  junto  con  lo 
acordado  en  Montpeller  de  la  situación  de  Bearn,  de  Foix.  Comenges 
y  Bigorra.  cuyos  señores  eran  vasallos  del  rey  de  Aragón. 

Toda  nuestra  política  y  todos  nuestro  intereses  internacionales  iban 
á  discutirse  por  los  extranjeros  que  se  reunieran  en  Roma  y  á  cuyos 
oídos  naturalmente  no  había  de  sonar  grata  más  campana  que  la  que 
tocara  arrebato. contra  los  vencidos  por  los  cruzados  de  Montfort.  Se  iba 
á  legalizar  una  situación  que  parecía  desde  ahora  y  de  hecho  pre- 
juzgada, pues  el  petulante  .Montfort  ya  encabezaba  sus  diplomas 
llamándose  «  Por  la  gracia  de  Dios  Conde  de  Tolosa,  Vizconde  de 
Beziers  y  de  Carcasona  y  Duque  de  Narbona».  Era,  pues,  necesa- 
rio en  defensa  de  nuestros  intereses  y  en  obediencia  al  mandato 
del  Papa,  acudir  al  Concilio  de  Letfan,  y  sobre  nuestra  ida  Zuri- 
ta dijo  que,  «en  principios  del  mes  de  Setiembre  de  1215  se  tuvo 
congregación  y  parlamento  general  de  los  aragoneses  en  la  ciu- 
dad de  Huesca,  en  el  cual  se  determinó  de  enviar  al  papa  Inocencio 
á  Roma  embajada  para  suplicar  por  remedio  de  cosas  muy  arduas  é 
importantes  al  pacífico  estado  de  la  tierra  y  beneficio  del  Rey.  Fueron 
nombrados  por  embajadores  don  Guillén  de  Cervera  y  don  Pedro 
Aliones,  y  para  esta  embajada  dio  don  Jimeno  Cornel  tres  mil  y  qui- 
nientos maravedices  Alfonsinos,  por  los  cuales  obligó  el  Conde  don 
Sancho  las  villas  y  castillos  de  Murillo,  Luesia,  Tahuste  y  Pina,  tama 
era   la  pobreza  y  necesidad  de  aquellos  tiempos»  (1). 

Ignoro  de  dónde  sacó  Zurita  la  noticia  de  ese  Parlamento  oscence 
de  1215  y  lo  del  préstamo  de  Cornel  que  no  contradice  el  documento 
por  el  cual  nos  consta  el  nombramiento  de  Cervera  y  Aliones,  pues  no 
dice  el  Procurador  sino  que  serán  indemnizados  de  lodos  los  gastos 
que  hagan  con  motivo  de  su  embajada  (2). 

Zurita  dice  (pie  la  embajada  se  mandó  para  suplicar  á  Inocencio  III; 
no,  no  es  esto;  la  embajada  se  mandó  al  Concilio  y  esto  es  lo  impor- 
tante y  grave,  se  mandó  como  dice  el  documento  para  pedir  por  la 
muerte  dW  rey  Pedro  y  otros  negocios,  evidentemente  relacionados 
con  su  muerte:   incluso  el  de  la  confirmación   de   la    Procuradoría   (pie 


(1)  Zurita   Anales  n  ixvil. 

(2)  ídem. 
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aún  no  se  había  hecho;  pro  demanda  morte  dominiPetri  inclite  recor- 
dationis  regís  Aragonium  et  ¡>r<>  áliis  multis  negotiis  regni expediendis 
apud  Romam  mittimus  ad  Concilium  genérale  &  (1). 

Era  pues,  un  acto  político  y  un  gran  acto  político  el  que  llevaba 
ahora  acabo  la  Procuradoría,  enviando  á  Cervera  y  Aliones  para 
pedir  satisfacción  por  la  muerte  del  rey  Pedro  y  defender  los  derechos 
de  la  Corona  sobre  los  Estados  pirenaicos,  todos  amenazados  por  la  co- 
diciosa ambición  de  Simón  de  Montfort. 

¿Creyó  el  Conde  Sancho  necesario  convocar  ora  en  Cataluña  ora  en 
Aragón  Parlamentos  que  autorizaran  una  embajada  que  tan  compro- 
metida podía  encontrarse  delante  de  las  pretensiones  del  Jefe  de  los 
Cruzados  ya  más  que  reconocidas  sancionadas  por  el  Concilio  de  Mont- 
peller? — Es  muy  posible. — En  el  Parlamento  de  Cataluña  se  desig- 
naría como  representante  del  país  á  Guillermo  de  Cervera,  y  en  el 
Parlamento  Aragonés  á  Pedro  Aliones.  Acordado  este  nombramiento, 
Sancho  extendió  la  carta  de  su  nombramiento  y  de  promesa  de  pago 
de  los  gastos  que  hicieran  que  es  el  documento  que  citamos. 

Pero  en  este  documento  tan  importante  para  nuestra  historia  no 
sólo  por  lo  que  dice  sino  por  ser  uno  de  los  rarísimos  documentos  de 
la  minoría  de  Jaime  I  que  han  llegado  hasta  nosotros,  se  dice  que  se 
Les  pagarán  á  Cervera  y  Aliones  los  gastos  que  hagan  in  itinere  ista 
tan  '-a/nio  quam  redeundo  et  stando  apud  Romam—  in  promovendo  ne- 
(¡otin  domini  riu/is  Aragonum  mortuo  videlicet  et  viro  domino  Papa  et 
i  xtra  curiam  pariter  cum  concilio  dompni  I,  episcopi  Sánete  Maria  (2). 
de  modo  que  ya  aquí  nos  consta  (pie  Ispan  fué  de  nuevo  á  Roma  ya 
fuera  por  razón  del  Concilio  ya  para  defender  los  intereres  del  país. 
I 'ero  más  arriba  hemos  visto  venir  Ispan  acompañado  del  Arcediano 
de  Huesca  desde  Poma  y  ahora  nos  encontramos  con  un  Parlamento 
en  Huesca.  ¿Tiene  relación  esa  junta  de  Aragoneses  en  Huesca  con 
su  Arcediano'? 

Sabemos  que  el  Arcediano  estuvo  en  Ponía  con  Ispan,  es  decir,  sa- 
bemos (pie  el  Arcediano  tuvo  que  ver  en  las  negociaciones  para  que 
viniera  el  Legado  Pedro  de  Pon  aventó.  Ahora  sabemos  que  Ispan  está  ó 
estaría  en  Roma  más  adelante,  ¿no  era  pues  de  toda  conveniencia  que 
Inocencio  se  encontrara  de  nuevo  con  los  hombres  con  quienes  tuvo 
que  trabar  á  últimos  de  1214  para  resolver  sobre  el  estado  político  de 
Aragón  é  intereses  de  su  corona?  Véase  como  asimismo  se  manda  á 
Pedro  Aliones  y  á  Guillermo  Cervera  de  modo  que  sólo  nos  falta  el 
Arcediano  de  Huesca  que  á  mi  entender  resulta  nombrado  pero  en 
segundo  termino,  como  familiar  de  Ispan,  del  hecho  do  la  junta  de 
Huesca,  para  designar  al  representante  de  Aragón  en  la  embajada. 

(1)  A.  C.  A. — Perú-.  I  del  Apéndice  de  Jaime.  -  Colee,  de  doc.  inéd.  del 
Arch.  de  la  Cor.  de  Arag.-Vl-X,  79. 

(2)  El  Pergamino  trae  J  en  vez  de  I,  y  .1  puso  P.  de  Bofarull,  pero  so  trata 
de  un  traslado.  Téngase  presente  que  no  trabajamos  sino  sobre  copias  y  tal 
vez  de  copias,  aunque  antiguas,  y  no  sobre  documentos  origínale- 
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Hacemos  pues  del  Arcediano  de  Huesca  hombre  de  gran  conside- 
ración, cuando  suponemos  que  el  Parlamento  aragonés  se;  arrimó  á  él 
para  tomar  consejo  sobre  la  marcha  de  La  embajada  al  Concilio  y  es 
por  esto  que  he  procurado,  bien  que  inútilmente,  averiguar  quien 
Fuera  ó  la  sazón  Arcediano  de  Huesca.  Ante  el  silencio  de  los  docu- 
mentos, ¿no  sería  tolerable  una  explicación? 

Un  Arcediano  dentro  de  tas  condiciones  que  supone  el  que  en 
Huesca  se  reuniera  el  Parlamento  para  deliberar  con  él  había  de  ser 
persona  de  legítima  y  directa  influencia  en  la  Corte  y  de  grande  inte- 
ligencia jurídica  y  política,  condiciones  que  no  encuentro  hasta  llegar 
al  sucesor  de  Gudal  en  el  Obispado  de  Huesca,  es  decir,  hasta  llegar 
á  Vidal  de  ('anellas. 

No  habiendo  entrado  aún  en  nuestra  historia,  la  noticia  de  el  pa- 
rentesco de  Vidal  con  la  casa  real  y  condal  que  descubrió  el  P.  Huesea 
y  no  ser  esta  obra  tan  conocida  y  consaltada  como  merece  serlo, 
diré  que  el  parentesco  se  prueba  doeumentalmente,  pues  en  docu- 
mento datado  en  el  sitio  de  Valencia  de  10  de  Junio  del  año  1238.  con 
motivo  de  darle  varios  lugares  y  alquerías,  dice  el  Rey.  que  lo 
hace  por  los  servicios  y  gastos  que  en  su  favor  ha  he  dio  «el  venerable 
et  dilecto  consaguineo  nostro  Vitali,  Dsi  gratia  Oscenci  Episcopo  y 
todavía  repite  que  lo  hace  ratione  etiam  consaguinitatis  qn<>  nobis 
conjuncti  estis»  (1). 

En  cuanto  á  la  capacidad  jurídica  de  Vidal  nada  es  de  decir  por 
que  no  hay  entre  nosotros  quien  ignore  que  por  mandato  de  la-  I  lortes 
codificó  los  fueros  y  costumbres  de  Aragón. 

Mi  explicación  creo  que  no  tendría  contradictor  si  precisamente  do 
firmara  el  documento  y  promesa  de  pagar  los  gastos  del  viaje  á  los 
embajadores  Vitali  archidiácono  Tirasone  ¿es  este  nuestro  Vidal  á  la 
sazón  Arcediano  uo  de  Huesca  sino  de  Tarazona?  No  ha  lugar  á  supo 
ner  un  error  de  pluma  en  el  documento  en  el  cual  se  escribiría  Tira- 
sone por  Oscense,  por  lo  mismo  que  todavía  suena  Vidal  Arcediano  «le 
Tarazona,  en  otro  documento,  y  tampoco  podemos  suponer  error 
cu  el  documento  publicado  por  los  Benedictinos  que  nos  dio  ¡i  cono- 
cer la  presencia  del  Arcediano  de  Huesca  en  Narbona.  porque  el 
documento  copiado  era  original.  ¿Hay  que  distinguir  entre  los  dos 
Arcedianos?  El  Arcediano  de  Huesca  del  año  1214  sería  ahora  en  1216 
Arcediano  de  Tarazona  y  la  reunión  del  Parlamento  en  Huesca  tuvo 
por  motivo  comodidades  del  servicio  que  desconocemos? 

Suscribieron  como  testigos  la  obligación  que  contraía  Sancho  con 
los  embajadores  los  Obispos  de  Huesca  y  Tarazona,  el  dicho  Vidal, 
.limeño  Cornel,  Pelegrino  de  Aliones,  Rodrigo  de  Lizana,  Illa-.-,. 
Moya  y  Bernardo  de  Claret  comendador  de  Monzón,  y  como  notario 
Berenguer  de  Parets,  que  estendió  el  documento  «por  mandato  del 

señor  '  onde  ■ . 


(1)     ih  bsoa.  Teatro  liistin-im  tic  /as  ¡¡//esias  del  Reyno  de  Aragón. 
(Pamplona  L796)  VI.  226. 
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I  nu  vez  ultimado  este  particular,  Sancho  salió  para  Barcelona  á 
donde  vino  do  para  acompañar  Bolamente  á  los  que  tal  vez  se  embar 

carian  para  pasar  á  Roma,  sí  que  también  para  solucionar  el  conflicto 
de  Bigorra  que  traía  planeado. 

I  "iii"  se  acudió  al  peligTo  grande  de  que  pasaran  el  Bearn  y  Bigo- 
rra ,i  los  Montfort  nos  lo  va  á  decir  un  tratado  de  alian/a  firmado  por 
el  Procurador  con  el  Vizconde  de  Bearn.  Dice  su  texto:  — «Sea  notorio 
¡i  todos  cuantos  lean  que  nos  Sancho,  por  la  gracia  de  Dios  'onde  de 
Provenza  y  Procurador  de  Cataluña,  junto  con  mi  estimado  hijo 
Ñuño,  sancionamos,  contrallemos  y  firmamos  paz  y  amistad,  firme  y 
perpetua,  con  vosotros  con  (¡.  Ramón  de  Moneada,  Vizconde  del  Bearn 
y  Guillém  hijo  vuestro  y  con  Guillem  de  Cervera  y  todos  vuestros 
amigos  por  nosotros  y  nuestros  amigos,  jurando  defender  vuestras 
personas  y  cosas  contra  todos».  Y  esto  repiten  los  Moneadas  y  Cervera 
en  favor  de  Sancho  y  su  hijo,  añadiendo  que  prestan  el  juramento  así 
mismo  «por  todos  los  derechos  y  fidelidad  y  señorío  del  rey  Jaime — 
gt  per  omnia  jura  et  fidelitate  et  dominio  Domini  Jacóbi  regis  nostri 
ülustris.  Cláusulas  que  desde  luego  nos  impone  del  carácter  político 
del  documento  y  de  la  significación  de  su  firma  por  el  Procurador.  Y 
signe  ahora  la  clara  especificación  del  alcance;  de  la  alianza.  «Conve- 
nimos», dice  G.  lv.  de  Moneada,  «además  con  vos  el.  predicho  señor 
Sancho  sobre  el  a-unto  de  Bigorra  y  otras  tierras  y  lugares  propios  de 
Bigorra  y  que  os  ayudaremos  fielmente  en  la  defensa  de  vuestra  perso- 
na, tierras,  bienes  y  derechos  á  vos  pertenecientes  en  el  Condado»  de 
Rosselló.  ¿Y  quienes  autorizaban  esta  alianza  con  sus  firmas?  Pues  el 
obispo  Ispan;  en  el  documento  J.Pedro  Fernández  de  Santa  María 
'de  Albarracín),  1'.  Aliones,  el  maestro  A.,  que  creo  sería  la  inicial  de 
Ayescli.  maestrode  Amposta  y  el  maestro  V.  que  estaría  por  B.  y  desig- 
naría al  preceptor  de  Castelló  de  Empurias,  Jofré  Badat.— El  tratado 
está  firmado  en  Barcelona  el  día  7  de  las  calendas  de  Noviembre — 24 
de  Octubre,  de  1215.  En  el  documento  (1)  se  lee  año  1214 — falta  del 
copista; — digamos  una  vez  más  que  estamos  siempre  delante  de  docu- 
mentos que  nos  han  llegado  por  antiguas  copias — cosa  evidente  por 
no  haber  fallecido  Gastón  hasta  1215,  y  no  poder  corregirse  xiv  por 
\vi  porque  Ispan  muere  dentro  del  año  1215  como  luego  veremos. 
¿Quedaba  por  el  tratado  de  Barcelona  desvanecido  el  peligro  que 
amenazaba  por  la  parte  del  Bearn  y  el  Bigorra  los  derechos  y  seguri- 
dad de  Aragón?  No,  mientras  no  se  supiera  con  quién  iba  á  casar  la 
Befiora  de  Bigorra,  y  este  particular  hubo  de  tratarse  y  resolverse 
en  Barcelona. 

Guillermo  de  Cervera,  con  todo  y  ser  nombrado  para  ir  de  emba- 
jador al  Concilio  de  Letrán,  le  encontramos  en  18  de  Noviembre  de 
este  año  1215  asistiendo  á  la  celebración  de  un  tratado  entre  el  Viz- 
conde de  Bearn  y  la  señora  de  Bigorra,  sin  que  nos  conste  el  lugar  en 


(1)    A.  C.  A.— Perg.  50  de  Jaime  I. 
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dónde  se  firmó,  Petronila  «por  ella  y  por  Jos  suyos,  contrahía  firme 
amistad  y  perpetua  paz  cod  Guillermo,  vizconde  de  Bearnylos  suyos, 
prometiéndole  serle  siempre  fiel  y  ayudarle  y  defenderle  en  la  defen- 
sa de  su  persona  y  tierra,  salvo  sus  derechos  en  todo  y  en  todas  las 
cosas.  V  esto  mismo  le  repite  el  Vizconde,  palabra  por  palabra  (1). 

Tenemos  pues  reunidos  á  la  señora  de  Bigorra,  al  Vizconde  de  Bearn, 
y  á  Guillermo  de  Cervera,  de  lo  que  resulta  claro  que  Ispan  y  Aliones 
marcharían  a  Roma,  pero  no  Cervera  á  quien  se  hubo  de  dar  el  deli- 
cado encargo  de  tratar  con  Petronila  de  la  conveniencia  de  su  inme- 
diato matrimonio  ¿con  quién?  pues,  con  Ñuño  Sánchez,  Conde  del 
Rosselló  é  hijo  del  Procurador.  Este  matrimonio  no  se  había  cele- 
brado aún  en  la  fecha  de  la  Alianza  entre  el  Bearn  y  Bigorra.  esto  es, 
en  18  de  Noviembre,  pero  hubo  de  celebrarse  muy  pronto. 

Historiador  alguno  del  Bearn  y  de  Bigorra,  ha  podido  dar  con  la 
lecha  de  dicho  casamiento,  pero  todos  ellos  afirman  á  una  que 
tuvo  lugar  dentro  del  año  1215.  El  arzobispo  Marca  dice  lo  siguiente: 
«Eué  contratado  este  matrimonio  y  solemnemente  bendecido  ante  la 
Iglesia,  ainsi  que  Consta  tice  de  Bearn  bailloit  pour  notoire  ofreciendo 
probarlo  si  era  necesario.  Así  también  el  Procurador  del  Rey  de  Fran- 
cia sostenía  lo  mismo  en  sus  escritos  contra  Taysson,  como  nos  lo  hace 
saber  el  Inventario  de  chartes  de  France»  (2).  La  cuestión  de  la  legiti- 
midad del  matrimonio  de  Petronila  y  Ñuño  Sánchez  dimanó  de  su 
oprobiosa  disolución  por  la  Curia  romana,  que  ya  veremos. 

Sancho  y  cuantos  intervinieron  en  dicho  matrimonio  apresuraron 
su  celebración  en  la  creencia  de  que  presentándose  en  Roma  resuelta 
la  cuestión  de  Bigorra  se  salvaría  este  Estado  de  la  rapacidad  de 
Montfort,  máxime  viniendo  á  caer  en  manos  del  Conde  del  Rosselló, 
(pie  no  se  había  comprometido  ni  poco  ni  mucho  en  la  cuestión  albi- 
gense  y  tratando  del  reino  del  niño  Jaime  que  Inocencio  había  tomado 
bajo  su  protección.  ¿Pero  qué  sucedió? 

Ispán  y  Aliones  salieron  de  Barcelona  después  del  24  de  Octubre 
para  encontrarse  en  Letrán  el  día  1  de  Noviembre,  que  era  el  fijado 
para  inaugurar  las  reuniones  solemnes  del  Concilio.  Faltó  pues  en  las 
preparatorias  Ispan  y  quien  salte  si  con  premeditación,  pues  podía  saber 
que  su  metropolitano  quería  plantear  como  la  planteó  en  la  sesión  pre- 
paratoria del  día  8  de  ( letuhre,  la  cuestión  de  la  supremacía  de  la  Iglesia 
de  Toledo  sobre  todas  las  demás  de  la  Península.  Su  arzobispo  Lo  era 
á  la  sazón  el  famoso  historiador  Rodrigo  Kimenez,  que  sorprendió  el 
Concilio  por  ser  un  gran  políglota,  pero  sus  pretensiones  sobre  las 
iglesias  de  Braga,  (ompostela,  Tarragona  y  Narbona,  encontraron 
desde  luego  recia  oposición  en  los  representantes  de  éstas  iglesias  en 
el  Concilio. 

Contra  las  pretensiones  de  la  Iglesia  castellana  levantó  el  primero 
su  voz  el  representante  de  la   naciente   nación  portuguesa,   porque  á 


1 1 1     Marca. —  Histoire  du  Bearn  (Paris  1640  .  538 
(2)     [dem,  ídem..  822. 
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la  autonomía  de  Portugal  interesaba  la  de  su  [glesia,  pues  toda  sumi- 
sión á  l,i  castellana  había  de  resultar  uu  estorbo  para  su  extensión  y 
un  peligro  para  su  independencia.  Fué  pues  el  arzobispo  de  Braga 
quien  quiso  sofocar  la  discusión  presentando  desde  luego  una  proposi- 
ción de  no  ha  Lugar*  á  deliberar  por  cuanto  decía  yo  no  he  sido  citado 
al  Concilio  para  deliberar  sobre  dicho  punto.  Los  gallegos  defendieron 
también  los  derechos  de  la  Iglesia  Compostelana,  y  el  obispo  Guillermo 
III  de  Vich,  por  no  haber  acudido  el  arzobispo  de  Tarragona  que  estaba 
en  sus  postrimerías  defendió  la  autonomía  de  la  iglesia  Tarraconense, 
que  como  la  déla  Bracarense  para  Portugal  integraba  la  cuestión  de  la 
independencia  del  reino  de  Aragón. 

Guillermo  III  principió,  poniendo  en  «luda,  en  nombre  de  su  metro 
politano  los  pretendidos  derechos  primaciales  del  Arzobispo  de  Toledo: 
en  otra  sesión  fué  el  de  Xarbona  quien  como  ya  lo  había  hecho  prime- 
ro el  de  Braga,  se  negaba  á  toda  discusión  porpue  no  se  le  había 
citado  para  ella.  En  este  estado  las  cosas  el  Papa  no  creyó  prudente 
resolver  el  asunto,  mas  para  dar  satisfacción  a!  de  Toledo  le  nombró 
por  10  años  Legado  apostólico  para  toda  España,  declarando  que  todas 
Las  iglesias  que  desdo  aquel  día  para  en  adelante  se  rescataren  de  los 
moros  dependerían  de  su  jurisdicción  (1). 

No  sé,  ni  creo,  que  el  obispo  de  Vich  no  dejase  de  hacer  oposición  á 
tal  nombramiento  y  resolución  de  la  Santa  Sede,  pues  consentir  una  y 
otra  cosa  era  entregar  por  adelantado  las  iglesias  á  reconquistar  de  la 
parte  de  España  reconocida  como  propia  de  Aragón  á  la  jurisdicción 
toledana,  era  hacer  abdicación  de  los  derechos,  de  la  independencia 
de  la  iglesia  Tarraconense,  y  llevar  gran  perjuicio  á  nuestra  Nación 
que  desde  ahora  se  declaraba  puesta  bajo  una  autoridad  extranjera. 
Tanto  se  valía,  se  hubo  de  decir,  no  habernos  emancipado  de  la  tutela 
de  Xarbona. 

Hemos  dicho  que  tal  vez  Ispán  demoró  su  presencia  en  Roma  por- 
que se  encontraba  por  razón  de  su  iglesia  subdito  del  Toledano,  y  por 
razón  del  país  de  su  iglesia  tarraconense  ó  aragonés,  pero  de  esto  no 
es  de  concluir  que  por  lo  contrario  el  Obispo  de  Vich  hubiese  acudido 
.i  tiempo  para  defender  la  autonomía  de  nuestra  iglesia.  Las  protestas 
de  los  portugueses  y  gallegos  nos  han  enterado  que  Rodrigo  Ximénez 
trató  de  sorpresa  la  cuestión. 

Guillermo  de  Vich  acudiría  con  antelación  á  liorna  para  continuar 
la  obra  que  venía  llevando  á  cabo,  desde  su  elección,  de  reprimir  la 
indisciplina  de  su  cabildo,  como  lo  prueba  la  Bula  de  Inocencio  III  de 
3  de  las  nonas — 5  de  Julio— de  1215,  «en  la  qual  concede  al  Obispo, 
que  no  obstante  qualquiera  interpuesta  apelación,  execute  la  resolu- 
ción, tomare  la  mayor  y  más  sana  parte  del  Capítulo,  si  no  es  que  por 
la  menor  se  opusiesen  razones  bien  fundadas.  Había  también  referid" 
el  Obispo  al  Papa  que  algunos  Canónigos  no  hacían  caso  de  ir  á  Capí- 


(1)    Héfélé.  Histoire  den  Corniles.  (París  isi_>.)  VIII.  117. 
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tulo  aunque  Fuesen  convocados  con  el  són  de  la  campana,  y  que  én 
caso  acudiesen,  en  oyendo  alguna  cosa  que  no  les  agradaba,  en  el 
punto  se  ¡han  de  Capítulo,  y  rogados  por  el  Obispo  diesen  su  parecer 
no  querían  responder  palabra.  Para  remediar  esto  ordenó  también 
[nñocencio  en  dicha  Huía  que  no  obstante  ia  absència  ó  taciturnidad 
de  dichos  contumaces  pudiese  executar  el  Obispo  las  resoluciones  que 
IOS  demás  bien  intencionados  y  quietos  tomasen»,  Con  esta  Bula 
parece  que  se  puso  coto  a  la  inveterada  indisciplina  del  cabildo  de  Vich 
pues  por  lo  visto  no  pudo  con  ello  nada  la  de  Celestino  III  del  año 
1196  (1). 

Ispan  tal  vez  ni  aún  queriéndolo  le  hubo  de  ser  posible  tomar  parte 
en  las  sesiones  del  Concilio,  <L>ue  asistió  consta  por  figurar  su  nombre 
entre  los  Obispos  presentes  al  mismo,  y  por  esto  y  haber  fallecido 
el  día  11  de  Diciembre,  creyó  el  P.  Villanueva  que  debía  fijar  su 
muerte  en  Roma  (2). 

He  aquí  un  hombre  ilustre  que  ha  tenido  (pie  esperarme  para  (pie 
se  pusieran  de  relieve  los  servicios  (pie  prestó  á  su  patria  y  tomar  en 
nuestra  historia  el  puesto  que  le  merecieron  presentándose  desde  el 
primer  momento  enfrente  de  la  curia  romana  con  la  cual  ha  sido  siem- 
pre, en  todos  tiempos,  difícil  de  tratar  por  su  espíritu  de  dominación 
temporal.  Ispan  estaba  ya  en  Roma  al  principiar  con  el  siglo  los  grandes 
sinsabores  de  la  cuestión  albigeñse  hábilmente  transformada  en  cues- 
tión religiosa  por  los  que  vieron  por  ella  abierto  el  camino  para  acabar 
con  la  nación  occitana  en  provecho  de  la  franka.  Como  representante 
di'  Pedro  TI  el  Católico,  trabajó  luego  por  la  anulación  de  su  ma- 
trimonio con  .María  de  Móntpeller,  que  de  haberse  conseguido  hubiera 
podido  incapacitar  á  Jaime  para  heredar  á  su  padre;  en  Roma  se 
encuentra  ;i  la  muerte  de  éste  y  nos  regresa  con  el  Cardenal  Legado 
que  viene  á  poner  la  Corona  de  Aragón  (pie  había  quedado  en  poder 
de  Montfort  en  las  sienes  del  Monarca  legítimo  del  hijo  de  María  de 
Móntpeller;  y  á  Roma  vuelve  para  defender  en  Letrán  á  los  vasallos 
do  su  rey  amenazados  de  verse  privados  de  sus  Estados  en  beneficio 
de  los  franceses.  ¿De  qué  murió  Ispan?  ¡Quién  sabe  sino  cayó  muerto 
por  el  desatentado  acuerdo  del  Concilio  declarando  del  Conde  de 
Montfort  los  bienes  del  Conde  de  Tolosa,  exceptuando  la  parte  de 
Provenza  (pie  como  de  limosna  se  dejaban  á  su  hijo! 

Duro  y  áspero  fué  el  tiempo  para  el  obispo  Ispan;  y  de  si  se  portó 
siempre  bien  en  sus  funciones  dígalo  el  haber  merecido  siempre  la 
confianza  de  su  país.  ¡Qué  su  memoria  no  se  pierda  entre  nosotros! 


(1)  Moncada    Episcopologio  de  Vich.  (Vich  1891).  Págs.  553  3  520. 

(2)  Villani  ova.  -Viaje  literario  á  las  Iglesias  de   España. — Madrid 
1804)  III,  37j  38. 
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Política  del  Procurador 

Inocencio  III  con  Huía  de]  2  de  Abril  de  1215  enviada  con  el  Obispo 
de  Embrun  comisionado  por  el  Concilio  de  Montpeller  que  provisio- 
nalmente concedió  á  Montfort  lo  que  á  él  se  le  había  ya  otorgado,  hacía 
manifiesto  á  todos  que  en  el  Concilio  de  Letrán  se  había  aprobado  la 
obra  de  expoliación  del  Conde  de  Tolosa.  En  vano  fué  que  éste  acudiera 
personalmente  y  acompañado  de  su  hijo  Raimundetz  y  del  (onde  de 
Foix  para  hacer  protesta  de  su  fe  católica  y  juramento  de  cumplir 
cuantas  penitencias  se  le  impusieran  por  los  errores  en  que  babía  in- 
currido según  la  Iglesia:  el  Concilio  decretó  su  caducidad  y  consi- 
guiente confiscación  de  todos  sus  Estados  en  favor  del  Conde  de  .Mont- 
fort, salvas  las  tierras  de  Provenza  que  se  reservaron  para  Raimundetz. 

No  se  llegó  á  esta  expoliación  sin  serias  discusiones  según  Vaux 
Bernay  pero  al  fin  se  votó,  y  el  Papa  quince  días  después  de  cerradas 
Las  sesiones  del  Concilio,  esto  es  en  I5de  Diciembre  del  año  121ó.  envia- 
ba su  Bula  haciendo  saber  á  los  tolosanos  que  no  tenían  más  Señor 
(pie  al  Conde  de  .Montfort.  Los  Condes  de  Foix  y  de  Comenges  que- 
daban en  estudio. 

Asimismo  hubo  de  quedar  en  estudio  el  casamiento  de  la  señora 
de  Bigorra  con  el  Conde  de  Roselló  contra  el  cual  hubo  de  recurrir 
Montfort  tan  pronto  tuvo  conocimiento  del  mismo,  porque  sentiría  el 
certero  golpe  que  con  él  le  babía  dado  el  Conde  Sancho  á  su  ambición 
de  apoderarse  del  Lenguadoc  entero. 

Serán  también  ahora  los  hechos  y  no  nuestras  fuentes  literarias  y 
documentales  los  que  nos  enterarán  de  como  se  hubo  de  sentir  aquí  lo 
que  en  Roma  se  había  hecho  y  se  esperaba  hacer  contra  los  vasallos 
del  rey  de  Aragón,  cuya  embajada  no  hubo  de  conseguir  otra  cosa  más 
que  la  Bnla  de  P.»  de  Enero  do  1216  legalizando  la  Procuradoría. 

Desahuciado  el  Conde  Ramón  de  Tolosa  y  aparentando  resignarse 
para  no  inspirar  recelos,  so  despidió  del  Papa  y  se  marchó  á  Viterbo 
en  espera  desu  hijoydel  Conde  de  Foix.  Este  acudió  y  en  su  compañía 
marchó  á  Genova,  á  donde  fué  ;i  juntársele  su  hijo  (pie  no  pudo  aban- 
donar á  Roma  hasta  tines  de  Febrero. 

Pasarían  padre  é  hijo  el  mes  de  Marzo  preparando  su  marcha  á 
Provenza  en  donde  se  presentaron  aprovechando  la  del  Conde  de 
Montfort  á  Melun  para  hacer  homenaje  al  rey  de  Francia  Felipe  Au- 
gusto por  el  Condado  de  Tolosa  y  Ducado  de  Narbona,  y  como  Mont- 
fort recibiera  el  de  los  habitantes  de  Tolosa  en  7  de  Marzo,  podemos 
bien  repetir  que  los  dos  Kamones  no  desembarcarían  en  Marsella  hasta 
tines  de  Marzo  ó  primeros  de  Abril  de  1216. 

Recibiéronlos  los  marselleses  con  grande  entusiasmo  ,  el  cual 
cundiendo  de  pueblo  en  pueblo,  ganó  á   su  causa   la    adhesión  de   la 
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Provenza,  ;t>í  que,  Aviñón  les  abrió  las  puertas  por  las  que  apoco  sa- 
lían al  frente  de  un  ejército  no  sólo  para  guarnicionar  lo  que  seles  ha- 
bía dejado  sino  para  ir  á  la  reconquista  de  lo  que  se  les  había  quitado. 
Asegurado  el  joven  Ramón  de  la  unánime  adhesión  de  su  pueblo 
resolvió  sobre  la  marcha  emprender  la  reconquista  de  Bellcaire  para 
tener  expedito  el  paso  del  Ródano  y  su  descenso  á  Tolosa  para  donde 
se  habían  citado  padre  6  hijo.  En  efecto,  tan  pronto  Ramón  VI  tuvo 
organizadas  las  fuerzas  provenzales  que  había  de  mandar  su  hijo,  jun- 
tó á  Los  representantes  de  éste  en  Consejo,  les  recomendó  la  más  firme, 
resuelta  y  leal  adhesión  á  su  hijo  y  les  dijo: 

«Eu  m'en  vau  en  Espanha  e  vos  tuit  reuiandretz 

Ez  en  la  vostra  garda  remandra  Riamundretz. 

Senher  «ditz  lo  com  joves»,  pos  freitz  en  Espanha  iretz 

Als  Comtes  e  als  reis  vostres  dreitz  monstraretz, 

Que  pesar  lor  deurà  lo  vostre  deseretz; 

E  de  la  cort  de  Roma  Eorment  vos  clamaretz. 

Que  nous  val  Dieus  ni  fes  ni  cauzimeus  ni  leitz 

De  tot  can  que  fassatz  ni  d'aiso  que  diietz 

Me  trametetz  mesatge  c  so  que  pessaretz 

Dreitament  a  Tholosa  mesatge  trametretz 

Que  per  vos  e  per  mi  sospiran  mantas  vetz; 

Caí'  els  son  tant  probóme  c'auqucr  los  cobraretz, 

E  totz  vostres  dampnatges  ab  lor  restauraretz, 

— Ramon  «ço  ditz  lo  Coms»,  oimais  convincheretz 

Quieus  vol  be  o  quiusama,  e  veirem  que  faretz.» 

E  lo  Coms  pren  comiat  e  va  s'en  a  espleitz 

Dreitament  en  la  Espanha  als  grans  cantz  e  ais  freitz 

Que  tuit  siei  amics  vengan  celadament  e  quetz 

Al  seti  de  Belcaire  (1). 

Dicho  se  está  (pie  la  parte  de  España  á  donde  dijo  el  Conde  Ramón 
que  marchaba  era  la  nuestra,  y  que  era  con  nuestro  Prorurador  y  con 
nuestros  Condes  con  los  que  venía  á  hablar  de  lo  que  se  había  hecho 
en  Roma;  pero  ¿esta  venida  era  aquí  inesperada?  ¿Al  regresar  Pedro 
Ahones  del  Concilio  no  sabía  cuales  eran  los  propósitos  de  los  Condes 
de  Tolosa?  Xo;  por  lo  mismo  que  al  venir  el  Conde  Ramón  sabía  a 
donde  dirigirse,  el  Procurador  había  de  saber  también  que  en  efecto 
se  dirigiría  al  (andado  de  Pallars  en  donde  teníamos  de  Conde  consor 

te  á   Roger  de  (oinenges. 

Ramón  Megaría  unís  ó  menos   de   incógnito:   no    le   convenía  anun- 
ciarse de  ana  manera  ruidosa  tanto  por  no  crear  compromisos  al  Con 
de  Sancho  y  al    país,  como   por  no  prevenir  á  su  enemigo  ya  que  se 
proponía    sorprender  á    Tolosa,   empresa    tal   vez  más  temeraria  que 


i      Ti  DBi  \.     Chanson  <tcl•i  croisade  dea Albigeoin  (París,  L879).  Vel.  1. 
vers.  :;s7l  7.')     3898  á  91  I. 
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posible  bíd  larga  preparación,  lo  que  dos  1"  Imcc  creer  su  Fracaso,  pues 

tiene  que  retirarse  sin  pelear. 

Raimundetz  estaba  sitiando,  sin  éxito,  el  castillo  de  Bellcaire. 
defendido  por  los  cruzados  de  Montfort  cuando  acudieron  en  su  auxi- 
hermano  y  el  hijo  de  esto,  Guido  y  Amaury,  sin  que  empero 
consiguieran  hacerle  levantar  el  sitio.  Fracasados  enviaron  correosa 
Montfort  que  acababa  de  alistar  —  Mayo  de  1216  —  en  Francia  120 
caballos  para  (pie  acudiera  á  salvar  la  plaza,  pero  aún  cuando  llegó 
a  tiempo  para  impedir  que  se  rindiera  no  pudo  evitarlo,  porque  Rai- 
mundetz con  los  provenzales  rechazaron  sus  ataques,  así  que  vióse  él 
mismo  obligado  á  entregarle  el  famoso  castillo  para  poder  salvar  su 
heroica  guarnición,  lo  que  ocurría  en  los  últimos  días  de  Julio,  porque 
del  24  de  este  mes  han  llegado  hasta  nosotros  documentos  que  nos  lo 
presentan  estando  en  dicho  sitio. 

Fuego  esto  se  prueba  porque  conocemos  por  el  mes  de  Agosto  al 
(onde  de  Montfort  en  Nimes,  de  donde  salió  para  Tolosa  sabedor  de 
que  el  'onde  Ramón  había  levantado  un  cuerpo  de  tropas  en  Aragón 
y  Cataluña  y  avanzaba  con  ánimos  de  recuperar  á  su  capital,  pero 
éste  conocedor  de  su  venida  y  no  pudiendo  aventurarse  sin  la  presen- 
cia de  su  hijo  desistió  de  su  intento  y  volviendo  grupas  repasó  los 
Pirineos.  Todo  esto  hubo  de  transcurrir  dentro  de  la  primera  quincena 
de  Septiembre  dado  que  consta  la  presencia  (te  Monfort  en  Nimes  para 

el  I'."»  de  AgOStO  (1). 

¿Qué  pasaba  aquí  por  estos  días?  Si  de  nuestro  país  salía  en  armas 
el  (onde  de  Tolosa, —loque  podía  ser  sin  comprometer  nuestra  neutra- 
lidad, pero  un  sin  comprometerla  política  benévola  cuando  menos  del 
Procurador, — del  condado  autónomo  de  Pallars,  á  nuestro  país,  pues 
podía  volver  su  Conde  vencido  y  perseguido.  Era  así  de  la  más  vulgar 
previsión  teñera  mano  gentes  que  pudieran  interponerse  y  salvar  el 
Pallars  de  una  ocupación  por  parte  de  los  cruzados  que  tan  graves 
consecuencias  hubiera  podido  traernos.  ¿Esta  concentración  de  fuerzas 
se  hizo  en  Monzón  con  el  pretexto  de  jurar  sus  cargos  los  Consejeros 
de  la  Procuradoría  y  los  de  la  Cancillería? 

Un  documento  fechado  en  Monzón  en  15  de  Septiembre  de  121  ti 
autoriza  nuestro  supuesto,  y  nada  tan  curioso  como  lo  que  han  queri- 
do ver  en  este  documento  Tourtoulón  y  el  P.  Gazulla,  como  ya  he 


(1)  Tnterea  -el  sitio  de  Bellcaire — Raimundus  quondam  ('"mes  Tolosae 
discurrebat  per  Cataloniam  et  Aragoniam,  adunando  quos  poterat  militen, 
eteorum  auxilio  intraret terram  nostramet ocupar etTolosam.  Civesautem 
Tolosani  nequam  et  infideles  paraMs  erunt  eum  recipere,  si  veniret — Rece 
dens  nobilis  (Jomes  cum  sais  ni>  <ii>si<Hnne  Bellicadri,  cénit  Nemausum,  ii>i 
que  dimittens  equites  qui  custodireni  civitat&m  et  discurrent  per  terram 
ipse  properavit  Tolosam;  </ii<><l  audiem  Raimundus  quondam  Comes  Tolo- 
sae, qui  et  ipse  veniebat  ad  ocxupandam  Tolosam-,  confusus  aufugit.— 
Pedro  de  V  \r\ -moiíxay,- Historia  Albigensium—en  Recueil  des  historens 
<hs  Maules  et  de  la  Fninee.  i  París,  1880)  XIX-106. 
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dicho.  El  BaróD  vio  nada  menos  que  una  Liga  del  bien  público, 
«confederación  de  altos  personajes  ds  Aragón  y  Cataluña,  iniciada 
por  Jimeno  Cornel  para  tomar  bajo  su  protección  la  persona  de 
Jaime,  levantando  con  ello  los  escrúpulos  que  impedían  al  Maestre 
del  Templé  dar  al  real  niño  la  libertad».  — «Pero  á  pesar  de  las  segu- 
ridades dadas  por  los  confederados  Guillermo  de  Mon  red  o  se  negó  á 
entregar  el  precioso  depósito  que  le  había  confiado  la  santa  Sede:  la 
Liga  del  bien  publico  quedó  sin  efectos  hasta  tanto  no  la  pudo  dar 
Jaime  con  su  presencia  un  jefe  y  una  bandera»  (1). 

El  P.  Gazulla  en  su  nota  I,  pág.  337  se  permite  presentarme  el 
documento  en  cuestión  para  que  vea  como  en  él  «juntamente  con  otros 
nobles  se  da  á  cinco  de  ellos  el  cargo  de  concelleres»,  añadiendo  «que 
no  le  negaré  que  Pedro  Fernández,  señor  de  Albarracín  y  Guillermo 
de  Moneada  fueron  desde  este  dia  tan  consejeros  del  Rey  como  los  otros} 
¡I  esto  no  por  concesión  del  Pupa,  sino  en  virtud  del  documento  citado. 
Luego  es  necesario  cerrar  completamente  los  ojos  para  no  ver,  que 
uno  tan  sólo  fué  el  Procurador  General  del  Reino,  siete  los  conseje- 
ros de  ese  Procurador  nombrados  por  el  Papa  y  otros  fueron  conseji 
ros  reales,  cuyo  número  no  es  possible  fijar — nuestros  Heyes  tenían  • 
sejeros  j>or  todas  partes. 

¿Pero  es  que  el  documento  que  tales  cosas  á  hecho  decir  á  Tour- 
toulon  y  al  P.  Gazulla  da  pie  para  ello?  No  ciertamente:  Tourtoulon  fué 
víctima  de  la  enemiga  del  autor  del  Libre  deis  feyts,  contra  el  Procu- 
rador y  el  P.  Gazulla  de  su  terquedad  (pie  le  impidió  ver  claro  y  pol- 
lo mismo  distinguir  todas  las  cuestiones  suscitadas  por  el  secuestro  de 
Jaime  de  Monzón,  según  el  dicho  Libre  y  Zurita,  y  de  la  crencia  de  ser 
necesario  á  su  tenor,  que  las  Cortes  de  Vilafranca  se  hubiesen  cele- 
brado en  1218  y  no  en  1217  como  yo  sostenía  y  sostengo,  novedad  tan 
extraordinaria  que  no  la  pudo  digerir. 

Dice  así  este  poco  menos  que  famoso  documento  de  nuestra  historia: 
«En  nombre  de  Dios.  Sea  á  todos  notorio  Como  nos  S(pararac)  por  la 
(¡racia  de  Dios  arzobispo  de  Tarragona,  G(areía  l  por  la  misma  obispo 
de  Tarazona.  P.  Fernández  señor  de  S.  María  de  Albarracín,  Jimeno 
Cornel,  Guillermo  de  Cervera,  Guillermo  vizconde  de  Cardona  y  tiui- 
llernio  de  Moneada,  os  recibimos  á  ros  Jaimt  rey  <lc  Aragón,  Conde  de 
Barcelona  y  señor  de  Montpeller,  bajo  musirá  protección,  defensay 
custodia,  prometiéndoos  aconsejar  en  todos  diestros  negocios  á  nulidad 
vuestra,  de  lodo  vuestro  Reino,  Caballería  y  de  todos  los  vuestros  de 
buena  fe,  sin  engaño,  según  vuestro  buen  entender,  y  custodian  mos  y 
defenderemos  vuestra  ¡><  rsona  y  toda  la  tierra  y  cosas  vuestras  en  todas 
las  adversidades  con  nuestro  poder,  prometiéndoos  qut  uno  de  nosotros 

no  sustraerá  ruestra  /ursoiia  de  los  otros    ni    de    grado    ni   por   fm 

y  'i1"'   e]  '|Ue  esto   haga    ó  consienta,   lo  que  Dios  no  permita,    quede 

perjuro  y  traidor  á  tuero  de  Aragón  y  bauzator  según  las  costumbres 


i      Toi  rtoulón,  etc.,  152. 
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de  Cataluña.  Ï  estas  cosas  os  prometemos  en  fieles  hombres  que  os 
hacemos  á  vos  de  boca  7  de  manos  y  sobre  la  cruz  del  Señor  y  los 
cuatro  Evangelios  juramento,  deque  de  tal  modo  le  atenderán  y  cum- 
plirán si  Dios  nos  ayuda,  salvo  empero  la  Procuraduría  <l<l  <'>iud< 
Sancho  mientras  gobierrn  bien  y  salvos  los  derechos  de  mi  Guillermo 
,/-  <  'ervt  ra(l),  Testigos  B.  de  I  Lucí  preceptor  de  Gardeny,  lugartenien- 
te del  Maestre,  Fray  B.de  Aguilella  Comendador  de  Monzón  y  Fray  R.de 
Camppanas  Comendador  de  Mirabet,  y  Fray  R.  de  Ayesclis  Maestre 
de  Amposta,  y  Fray  Fortuny  <!«•  Pomar,  y  Fray  Blasco  de  Avero, 
Blasco  de  Alagón,  Guillermo  de  Puig,  Pedro  de  Pomar,  1'.  de  Navas-: 
cas,  !»'.  de  Moneada,  G.  R.  de  Moneada,  Jordán  «Ir  Peralta.  R.  de 
Castellvell,  1.'.  Gascón,  B.  [terio,  Domingo  Luis,  Mateo  del  Mas,  Az- 
torch  de  Jaca,  Fernando  Diaz,  Pascasio  Muñoz,  Arnaldo  de  Jussict, 
Pedro  de  Puigvert,  Arnaldo  de  Cortit,  Bernardo  de  Sasala,  Ramón  de 
Ramón,  Pe  Iro  Tomás,  Arnaldo  de  Valsees  y  Bernardo  Clavell. 

¿Resulta  pues  de  este  documento  otra  cosa  que  el  juramento  de 
y  de  nianos  de  servir  fielmente  sus  cargos  los  ministros  de  la  Pro- 
curadoría? 

¿Quiénes  juran  y  quiénes  dejan  de  jurar?  Ei  Arzobispo  de  Tarra- 
gona, el  obispo  de  Tarazona,  Jimeno  Cornel,  Guillermo  de  Cervera 
y  Guillermo  de  Cardona,  consejeros  nombrados  por  el  Papa  juran,  pero 
Cervera  que  jura  como  consejero,  salva  al  final  sus  derechos  ¿cuáles? 
evidentemente  1"-  de  Montpeller  cuya  Procuradoría  tiene,  de  lo  que  no 
pude  lograr  que  se  enterara  el  P.  Gazulla,  para  quien  no  eran  posibles 


1  ///  dei  nomine.  Notum  sii  cunctis  quod  nos  S.  Dei  Gratia  Terra- 
éhone  archiepiscopus,  G.  ¡>er  eandem  T^írassone  episcopus,  I'.  Ferrandi 
dominus  Sánete  Marie  de  Alharrazino,  Eximinus  Cornelia.  Guillelmus 
caria.  Guillelmus  vice  comes  Cardone,  Guillelmus  de  Montecatano, 
suscipimus  ros  domi nu  ni  Jacóbum  regem  Aragonis,  comitem  Barchinone, 
dominum  Montis  Pessulani,  sub  protectione  et  defensione  et  custodia  atque 
consüio  nostro,  et  promittimus  vobis  quod  nos  consulemus  vobis  in  ómni- 
bus negotiis  vestris  ad  utilitatem  vestram  et  totiusvestri  regni  et  militum 
atque  omnnium  vestrorum,  /nina  fule  et  sine  fraude  secundum  vestrum  bo- 
11  a  ni  intellectum,  et  custodiemus  et  deffendemus  personam  vestram,  et  totam 
terra  et  r<-s  vestras,  ab  omni  adversitate  pro  posse  nostro,  <■/  promittimus 
vobis  quod  unus  nostrum  non substrahat personam  vestram  alteri  gratis  rel 
vi,  el  si  ijias  faceret  reí  consentir  et,  quod  abist,  remaneret  perjurus  el  pro- 
ditor ad  fòrum  Aragonis,  et  bauzator  ad  consuetudimem  Cataloine.  Et  hec 
omnia  promittimus  vobis  in  ¡'ule  hominis  quod  robis  fecimus  ore  el  mani- 
bus  et  súper  crucem  Domini  el  quatuor  Evangelia  juramus,  quod  Ha  atten- 
demus  et  complebimus,  si'-  Deus  nos  adjuvet  et  Sancta  quatuor  Evangelia: 
salva  lamen  procuratione  domini  comitis  Sancii  quamdiu  bene  curaverit 
et  salva  jura  mei  Guillelmi  'le  Cervaria.  Actum  est  Imc  XVII  Kalendas 
Octóbris,  anno  Dnmiui  M.  CC.  XVI,  apad  Monssoiiem.  Testes  sunt  hujus 
rei  et  sacramentorum  prestitorum  B.  de  Clareto,  &.&1. 

A.  C.  A.    l'<rt/.  de  .Jai  me  I.   u ."  66.   Colee,  de  d.oe .     inéd .  del  Are/lira   (¡ene- 
ra I  de  la  C.  de  .i.  VI.  80. 
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dos  Procuradores,  uno  para  Aragón  y  ( ¡ataluña  y  otro  para  Montpeller, sí 
no  un  sólo  Procurador  general  del  Reino.  —  Dejarían  de  jurar,  por  ha- 
berlo hecho  ya  ó  por  estar  ausento  Pedro  Anones  y  el  Maestre  del 
Temple  si  es  que  éste  podía  hacerlo. 

Juran  además  «'1  Sr.  de  Albarracín  y  Guillermo  de  Moneada,  esto 
es,  un  consejero  de  la  Cancillería  de  Aragón  y  un  consejero  déla  Can- 
cillería de  Cataluña. 

Eízose,  como  es  de  ver  por  los  que  suscriben  como  testigos  eldocu 
mento  la  jura  con  tanta  solemnidad,  que  es  esa  reunión  de  personalida- 
des que  nada  tendría  de  particular  en  circunstancias  normales,  lo  que 
dado  el  grave  peligro  que  podía  correr  nuestro  territorio  si  .Montfort 
entrara  persiguiendo  el  Conde  de  Pallars,  nos  hace  sospechar  -i 
la  Jura  y  la  concurrencia  de  tantos  elementos  militares  como  en  ella 
notamos  no  fué  para  tener  á  mano,  como  hemos  dicho,  elementos 
bastantes  para  defender  el  Pallars,  y  dicho  se  está  que  para  amparar 
el  Conde  de  Tolosa. 

Bien  podríamos  asimismo  decir  que  no  eran  extraños  los  aconte- 
cimientos de  Bigorra  á  esa  junta  de  Monzón  con  motivo  de  la  Jura. 

Sancho  he  dicho,  casando  á  su  hijo  con  la  señora  de  Bigorra  ha  lúa 
burlado  á  Montfort,  que  resultaba  doblemente  vencido,  en  el  Bearu 
y  Bigorra,  pero  Sancho  hubo  de  saber  en  su  día  que  el  Conde  Simón 
se  disponía  para  el  desquite,  y  lo  que  era  más  grave,  no  en  el  terreno 
tle  las  armas,  sino  dentro  del  terreno  mismo  en  que  se  había  colocado 
y  al  parecer  vencido  el  Conde  Sancho.  Ahora  cómo  en  este  terreno 
logró  Montfort  vencer  al  Procurador  no  lo  sabemos;  el  hecho  brutal 
es  este;  dentro  del  año  1216  fué  anulado  el  matrimonio  del  Conde  del 
Roselló  Ñuño  Sánchez  con  la  Condesa  de  Bigorra. 

Marca,  el  historiador  del  Bearn,  nos  dejó  dicho  sobre  la  legitimidad 
y  santidad  del  dicho  matrimonio  lo  que  más  arriba  se  ha  Leído, 
y  sobre  su  anulación  con  referencia  al  documento  público  que 
le  ha  permitido  sostener  aquél,  dice  que  el  Procurador  del  Rey  en  su 
informe  adroiestoit  que  les  parties  s'estoieitt  separées  <i<  /<  "/•  bon  grè 
sans  jugement  de  VEglise,  suivant  /"  mauvaise  coustume  du  país. 

Esto  podría  decirse  y  pasar  en  tiempos  del  libertinaje  propio  de  los 
gobiernos  que  sirvió  el  Arzobispo  Marca,  pero  por  malas  que  fueran 
las  costumbres  en  el  Bearn  y  Roselló  en  1216  no  podían  ser  bastantes 
para  anular  un  matrimonio  como  hemos  visto  concertado  por  razo- 
nes de  alta  política.  Es  por  esto  sin  duda  que  el  Arzobispo,  dudando 
de  la  exactitud  de  la  razón  alegada  añade:  si  para  la  anulación  del 
matrimonio  se  recurrió  al  pretexto  del  parentesco  entre  las  partes,  el 
hecho  era  cierto,  quoique  nous  h'en puissons  pas  exprimer  le  Degré, 
y  aún  á  esto  añade:  si  al  pronunciarse  la  sentencia  de  anulación  pro- 
cedió el  juicio  de  la  Iglesia  escuchando  las  partes  y  tomando  informes 
de  los  parientes  alors  on  eui  peut-ètre  trouvé,  <//'<  /,  degré  estoit  trop 
éloigné  pour  invalider  le  mariage,  comme  />/■<  /«  ndoit  Constaría  dé 
Bearn.     Lug.  cit. 

¿Pero  es  que  la  gravedad   de  la  disolución  del   matrimonio  entre 
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Petronila  y  Ñuño  Sánchez  está  en  la  irregularidad  del  procedimiento 
para  su  anulación,  en  la  responsabilidad  incurrida  por  la  Iglesia  anu- 
lando un  vínculo  por  ella  reputado  casi  siempre  indisoluble?  Sí;  la 
responsabilidad  de  la  Iglesia  está  fuertemente  comprometida  en  la  anu- 
lación de  dicho  matrimonio,  porque  tuvo  por  efecto  el  hacer  pasar  á 
Petronila  de  la  cania  del  hijo  del  Procurador  Conde  Sancho  á  la  cama 
de  Guido,  el  segundo  hijo  del  Conde  de  Montfort;  de  modo  que  si  fué 
por  causa  política  el  matrimonio  de  Petronila  con  Ñuño  Sánchez,  por 
causa  política  se  procedió  á  su  disolución,  pero  la  Iglesia  que  unió  es 
la  Iglesia  (pie  desune. 

Montfort,  era  ciertamente  una  potencia,  tenía  muchos  medios  para 
imponerse,  el  saqueo  y  reparto  de  los  bienes  de  los  señores  del  Lan- 
guedoc,  que  hacía  del  ejército  cruzado  un  ejército  de  bandidos,  le 
aseguraba  su  incondicional  obediencia,  así  nadie  podía  contra  él  por- 
que  él  era  más  fuerte  que  todos,  más  fuerte  que  la  Iglesia,  perqué  ésta 
Bada  hubiera  nodulo,  ni  nada  pudiera  en  el  país  occitano  de  no  contar 
con  su  brazo.  Aprovechando  hábilmente  los  momentos,  el  Conde  Sancho 
le  ocupó  laBigorra,  pero  para  Montfort,  esto  no  fué  más  que  un  acci- 
dente de  la  lucha  que  se  propuso  desde  luego  reparar,  y  lo  consiguió  de 
la  única  manera  que  podía  conseguirlo,  haciendo  que  la  Iglesia  le  sir- 
viera por  lo  mismo  que  él  la  servía  contra  los  heréticos,  importándole 
poco  el  dar  razón  á  éstos  por  los  servicios  que  ahora  aquella  con  tan- 
ta desconsideración  de  si  propia  le  prestaba. 

Delante  del  hecho  político  que  surge  en  este  momento  con  todas 
sus  notas  agudas  se  comprenderá  la  alta  previsión  del  Procurador  y 
el  alcance  de  su  patriotismo  por  fortuna  suya,  documentado  con  el 
Convenio  de  Barcelona. 

Que  Montfort  fué  quien  preparó,  quien  trabajó  la  anulación  del 
matrimonio  de  Petronila  con  el  Conde  del  Roselló  y  su  tercer  matri- 
monio con  su  hijo  Guido,  no  es  un  supuesto  mío  y  no  es  una  deduc- 
ción de  lo  que  ocurre,  es  un  hecho  documentado,  histórico,  porque  ha 
quedado  historiado  por  otro  de  los  historiadores  de  Simón,  por  Guido 
l'ny  Laurens,  que  nos  ha  dejado  dicho  que  no  se  propuso  Montfort  al 
casar  su  hijo  con  Petronila  «sino  conseguir  un  condado  que  fortificara 
su  autoridad  ó  potencia  en  la  Basconia»  (1). 

Marca,  como  conclusión  del  estudio  de  todos  los  antecedentes  de 
tan  escandaloso  acto,  dijo:  «Por  lo  que  á  mí  toca,  preciso  que  dicha 
anulación  se  hizo  por  razón  de  Estado,  por  cuanto  habiendo  sido 
muerto  en  Muret,  Pedro  rey  de  Aragón,  tío  de  D.  Ñuño,  por  Simón 
Conde  de  Montfort,  continuando  ahora  la  guerra  entre  él  y  los  arago- 
neses, fautores  del  Conde  de  Tolosa,  le  convenía  extraordinariamente 
impedir  que  D.  Ñuño  se  asegurase  en  la  Bigorra  por  medio  de  su 
matrimonio  con  la  Condesa.  A  dicho  fin  se  hizo  suyos  los  eclesiásticos 


(1)  Filio  quoque  suo  Guidoni  dedit  uxorem  Comitissam  Bigorrae,  ut 
latera  comitatis  a  parte  Basconia  roboraret.  Put  Laurens  Historia  Albi- 
gensium  XXVI.  Fiecueil  des  histoires  des  Gaules.    París  1880)  XIX,  211. 
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para  que  persuadiera  á  dicha  señora  á  que  so  separase  de  D.  Ñuño  su 
segundo  marido  y  casara  con  Guido  su  segundo  hijo  (1). 

Celebróse  el  matrimonio  de  (¡nido  con  Petronila  en  Tarbes,  el  do- 
mingo siguiente  al  de  Todos  los  Santos  del  año  1216.  .Montfort  había 
triunfado,  pero  Qo  en  toda  la  línea.  Aún  en  pie  se  mantenían  el  ("onde 
del  Roselló  y  el  vizconde  de  Bearn,  apoyándose  mutuamente  en 
virtud  de  los  tratados  negociados  por  Guillermo  de  Cervera,  y  estos 
dos  valientes  le  desafiaban  casi  á  la  vista  de  Tarbes,  desde  lo  alto  del 
castillo  de  Lorda  que  hoy  dicen  afrancesado  el  nombre  Lourdes.  Ex- 
pugnar el  castillo  para  ofrecer  á  la  nueva  esposa  la  cabeza  del  hijo 
del  Procurador  de  Aragón,  tal  hubo  de  ser  el  pensamiento  de  Montfort 
y  de  su  hijo. 

Conncddo  el  hecho  de  armas  que  á  seguido  veremos,  no  creo  que  se 
pueda  rechazar  el  supuesto  que  Guillermo  Ramón  de  Moneada  y  Ñuño 
Sánchez,  defenderían  la  Bigorra  contra  los  Montforts,  que  estos  no  lle- 
garían sin  luchar  á  Tarbes,  luchas  que  habían  de  resonar  fuertemente 
entre  nosotros,  luchas  que  comprometían  fuertemente  al  Procurador, 
por  razón  del  Convenio  de  Barcelona,  y  no  sido  á  él  sino  al  señor  de 
Albarracín,  á  Cervera  y  á  los  Moneadas,  (pie  lo  firmaron.  ¿Pueden,  pues, 
separarse  los  hechos  de  Bigorra  del  acto  de  Monzón?  Para  mí  no:  los 
antecedentes  de  la  lucha  de  Bigorra,  son  ó  entran  en  los  antecedentes 
de  la  jura  de  Monzón. 

Fueron  los  Montforts  á  topar  en  borda  con  dos  catalanes,  con  un 
nieto  del  (onde  Ramón  Berenguer  IV  de  Barcelona  y  de  la  honesta 
Petronila  de  Aragón  y  con  un  Moneada,  el  nieto  del  (iran  Senescal, 
(pie  les  recibirían,  por  encima  de  la  defensa  de  sus  derechos,  con  el 
vehemente  afán  de  vengar  la  afrenta  de  Muret. 

Si  la  acometida  fué  fuerte  y  brava  como  cuentan  las  historias  de 
los  Montforts,  briosa  y  valiente  fué  la  defensa,  viéndose  obligado  á  re- 
nunciar no  por  de  momento,  sino  para  siempre  á  su  conquista,  bien 
convencidos  de  que  no  habían  de  rendir  los  brazos  de  sus  defensores 
tan  cierto  esto  «que  no  pogué  jamays  joyr  ny  intrar  dedins.  Car  les 
que  tenyan  lo  dit  castell  lo  deffendeguen  be,  talment  que  jamay  lo  dit 
conte  no  ne  poguet  aver  la  senhoria  ni  dominación,  dont  grandamen 
era  corrossat»  (2).  Para  la  cronología  del  sitio  y  derrota  de  Montfort, 
no  tenemos  más  que  dos  fechas,  la  del  casamiento,  y  la  de  encontrarse 
Montfort  de  retirada  en  S.  Lizier.  capital  del  Couserans.  el  jueves  an 
terior  al  día  de  la  Natividad  del  año  1216. 

Si  grandes  hubieron  de  ser  las  ansias  del  Procuradora!  verásuhijó 
batiéndose  con  los  ( ¡ruzados  por  el  resultado  de  la  lucha,  no  habían  deser 
menores  cuando  lo  supo  vencedor,  porque  ¿qué  i  ha  á  suceder  en  Poma? 
Una  bula  de  excomunión   para   los  dos  héroes  era   de  esperar,     y   se 


(1)    Marca.  Uistoiredu  Bearn.  Lug.  cit. 

Histoire  déla  guerre  des  Albigeois  en  Eecueil  des  ?ii¡st.  des  Gaule», 
XIX,  176. 
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hizo  esperar  mucho),  pero  en  esta  Bula  se  involucraría  al  Conde  Sancho 
y  como  consecuencia  se  pondría  en  interdicho  el  reino  de  Aragón? 

¿Tan  complicada  y  temible  situación  iba  á  quebrantar  la  resolu- 
ción del  grande  hombre  que  nos  regía  de  vengar  el  desastre  de  Muret? 
¿Quebrantaría  la  resolución  de  sus  consejeros?  ¿Quebrantaría  la  de 
cuantos,  ó  la  de  algunos,  de  los  que  hasta  aquí  le  habían  sostenido? 
¿El  partido  católico  aumentaría  los  peligros  que  amenazaban  convir- 
tiendo los  pulpitos  de  las  iglesias  del  reino  entero  en  tribunas  para 
anatematizar  rigurosamente  el  gobierno  del  ('onde  Sancho?  ¿Nada  po- 
demos contestar  á  estas  interrogaciones? 


Vil 
Triunfo  del  Procurador 

Montfort  haciendo  lo  que  los  infortunados  jugadores  que  creen  que 
cambiando  de  cartas  cambiara  el  juego,  se  fué  con  su  gente  de  la  de- 
recha  á  la  izquierda,  del  Bearn  á  Foix.  sin  duda  creyendo  arrancar  por 
su  proximidad  al  Rosselló  á  su  conde  del  Castillo  de  Lorda,  poniendo 
sitio  d  día  i;  de  Febrero  de  1217  al  castillo  de  Montgrenier.  A  las  seis 
semanas  lo  había  rendido  sin  que  pudiera  salvarlo  el  Conde  de  Foix, 
pero  aquí  lo  que  hay  (pie  notar  es  que  Foix  había  ofrecido  al  Papa 
una  sumisión  incondicional,  ya  estando  en  Roma,  y  después  reno- 
vada al  encontrarse  de  nuevo  en  sus  Estados,  pero  dando  ahora  como 
garantía  de  su  sumisión  absoluta  nada  menos  que  al  Conde  de  Empú- 
ries y  al  vizconde  de  Castellbò. 

Dicho  se  está,  pues,  que  Foix  no  pudo  si  no  de  consentimiento  ex- 
preso de  nuestros  dos  magnates  presentar  á  estos  como  garantía  de  su 
Ofrecida  obediencia  á  los  mandatos  del  Papa,  y  de  este  hecho  hemos 
de  sacar  una  prueba  incuestionable  de  (pie  nada  de  lo  que  pasaba  del 
otro  lado  de  los  Pirineos  dejaba  de  interesarnos  fuertemente,  porque 
á  cada  momento  de  la  lucha  podían  por  compromisos  de  familia,  de 
amistad  y  de  vecindad  verse  comprometidos  nuestros  condes  pirenai- 
cos. Ahora  mismo  ¿cómo  habían  de  considerar  Castellbò  y  Empúries 
la  difícil  situación  en  (pie  se  encontraba  el  Conde  de  Rosselló?  ¿Qué 
iba  á  suceder,  y  (pie  harían  ellos  si  Montfort  después  de  rendir  á  Mont- 
grenier atacaba  el  Rosselló,  que  no  por  razón  de  su  autonomía  dejaba  de 
ser  parte  integrante  de  los  bienes  de  la  Corona  de  Aragón? 

Mucho  es  de  desear  que  salga  un  documento  que  nos  diga  lo  qué 
pensaban  Empúries  y  Castellbò  de  la  situación  política  en  (pie  se  encon- 
traba  metida  la  Procuradoría,  porque  de  lo  que  consta  por  actos  suyos 
no  se  puede  hablar  por  cuenta  de  ellos. 

Bien  aconsejado  Montfort  no  se  metió  con  el  Rosselló,  pues  indefec- 
tiblemente se  hubiera  encontrado  con  el  padre  de  su  señor,  y  contra- 
marchó  á  Provenza  en  busca  de  Raimundo  que  era  enemigo  temible 
y  sobre  serlo  estaba  en  armas. 
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Montfort  sorprendió  desprevenidos  á  los  Provenzales  que  creyeron 
no  podría  regresar  porque  le  ocuparían  el  Conde  de  Tolosa  y  sus  par- 
tidarios de]  Languedoc,  así  que,  equivocados  en  sus  cálculos  nada  le 
fué  más  fácil  á  Montfort  que  el  ocupar  las  tierras  de  Raimundo   de 

esta  parte  del  Ródano,  sólo  S.  Cilles  y  Bellcaire  se  salvaron  de  su 
acometida.  ¿Pero  qué  sucedería  ahora  si  apoderado  Montfort  de  Bell- 
caire pasara  el  Ródano?  r;La  Provenza  Transrodana  que  tan  caluroso 
recibimiento  y  tantos  medios  de  guerra  dio  al  Conde  de  Tolosa  y  á  su 
hijo  desde  el  día  de  su  arribada  á  Marsella  no  iba  á  pagar  cara  su 
adhesión  á  la  causa  tolosana? 

Provenza  como  el  Rosselló  fué  respetado,  es  de  creer  por  las  razo- 
nes de  prudencia  que  salvaron  el  Rosselló  de  la  entrada  de  los  cruza- 
dos: Montfort  no  quiso  encontrarse  de  nuevo  frente  á  frente  con  el 
reino  de  Aragón,  apesar  de  que  era  para  él  cuartel  y  arsenal  de  sus 
enemigos;  pero  ahora  no  protegía  á  Provenza  la  alta  autoridad  del 
(onde  Sancho,  pues  desde  el  año  anterior  tenía  ya  á  su  frente  á  su  Con- 
de soberano,  á  Ramón  Berenguer  V. 

De  la  salida  de  Monzón  del  Conde  de  Provenza  no  tienen  los  histo- 
riadores de  Provenza  más  noticias  que  las  que  encontraron  en  Zurita, 
procedentes  del  Libre  deis  feyts.  Si  Bouche  no  dijera  «que  á  poco  de 
haber  regresado  á  su  patria  el  Conde  de  Provenza.  dio  un  edicto  contra 
los  Valdenses  en  el  año  1216,  sería  de  creer  de  llano  que  el  poner  en 
Provenza  á  Ramón  Berenguer  V,  en  1216.  es  por  lo  que  se  lee  en  el 
Libre  deis  feyts,  y  él  leyó  en  Zurita,  de  haber  salido  cuando  ya  Jaime 
tenía  9  años  de  edad;  luego  en  1216  Jaime  cumplía  los  9  años  en 
2  de  Febrero  de  1217.  Es  todavía  de  observar  quédeoste  Edicto  contra 
los  Valdenses  del  año  1216  no  se  encuentra  rastro  ni  en  Papón  ni  en 
Fabre,  y  Bouche  no  lo  presenta,  y  como  esta  querella  con  los  Valdenses 
participante  Ramón  Berenguer  V,  esta  documentada  para  el  año  1226 
yo  creo  ver  aquí  posible  un  error  hasta  de  pluma,  de  modo  que  sin 
que  se  me  presente  el  dicho  Edicto  no  lo  admitiré  para  el  año  1216 
sino  para  el  1226. 

Bouche  que  da  á  Ramón  Berenguer  V  por  presente  en  1216,  dice 
también  que  estaba  aun  en  Monzón  cuando  los  Condes  de  Tolosa  padre 
é  hijo  pasaron  por  Marsella,  (1)  en  la  primavera  de  1215,  lo  que  hace- 
mos notar  por  la  cuenta  que  echó  el  autor  del  Libre  deis  feyts.  Como 
éste  dice  que  el  Conde  de  Provenza  salió  7  meses  antes  que  él  y  él  dice 
que  salió  álos9  años,  tomándolo  al  pie  de  la  letra,  Ramón  Berenguer  V 
hubiera  marchado  en  Julio  de  1216,  he  aquí  esplieada  la  lee  lia  dada  6 
admitida  por  los  historiadores  provenzales.  Pero  nosotros  no  hemos 
visto  á  Jaime  todavía  fuera  de  Monzón,  y  es  ésta  su  salida  la  que 
heñios  de  tomar  para  averiguar  la  del  Conde  de  Provenza.  Veamos 
pues  lo  que  hace  decir  á  Jaime  el  autor  del  Libre  deis  feyts.  «E  quaiU 
nos  som  de  edad  d(    IX  <n>ys,  e  que  nom  podien  aturar  en   MontSO,  a 


(1)    Bouche.  Historie  <!<■  Provence.  &.  II.  220  y  238. 
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nos  ni  al  Comte  de  Provença,  tant  ne  voliem  exir,  e  car  era  necessari 

a  la  ten-a,  fo  acort  del  Maestr lels  altres,  que  ens  lexassen  exir  da- 

i|iu'l  loch.  E  anana  que  nos  nexissem  be  per  VII mesos  venc  mitsatge 

al  Comte  de  Provença  por  richs  honiens  de  sa  terra  que  a  dia  sabut 
vendrien  ab  una  galea  a  Salou,  e  quel  traurien  celadanicnt  del  Castel 
de  MontsOj  e  que  sen  irieii  ab  el  tro  en  Provença,  e  així  com  fo  cogitat 
por  els  se  coinpli».  Loe.  cit.  13. 

Todo  pues  1"  que  no  sea  averiguar  la  fecha  de  la  salida  de  Jaime 
de  Monzón  es  inútil  para  fijar  la  marcha  del  Conde  de  Provenza. 

A  mi  conocimiento  el  primer  documento  que  tenemos  sobre  haber 
salido  Jaime  de  Monzón  es  el  que  nos  lo  da  presente  en  Sijena  para  8 
de  las  calendas  de  Julio  del  año  de  la  Encarnación  1217,  Era  1255. 
Esta  fecha  no  es  exacta  para  el  día  del  mes,  pues  como  veremos  luego 
de  un  modo  indubitable  para  dicho  día.  2  I  de  .1  unió  de  nuestra  cuenta. 
Jaime  estaba  on  las  Cortes  de  Vilafranca,  así  que  para  mí  el  error 
está  en  haber  puesto — el  documento  no  es  original — un  escribiente, 
calendas  en  vez  de  idus,  y  dejando  en  pie  esta  corrección  tendremos 
que  á  8  de  los  idus  de  Julio,  7  de  Junio  de  1217,  Jaime  estaba  en 
Sijena  en  donde  trocaba  con  el  Obispo  de  Zaragoza,  sucesores,  é 
iglesia  de  San  Salvador,  el  real  castillo  y  villa  de  Camarena  por  el 
de  Palma,  trueque  que  no  podía  hacer,  esto  os,  que  no  podía  hacer  el 
Procurador  por  él,  sino  con  el  expreso  consentimiento  de  sus  conseje- 
ros en  virtud  de  la  Bula  de  Inocencio  III,  que  recuerdo  para  que  vea 
el  T.  Gazulla  como  se  libraban  los  documentos  auténticos.  Así  dice  la 
carta  del  cambio  que  este  se  hace  cum  Consilio  volúntate  Comitis 
Sancii  karissimi  avunculi  et  Procuratoris  nostri,  nec  non  et  Consilio 
assensu  volúntate  venerabilium  Consiliariorum  nostrorum  dompnis 
8 ¡><i ragi  Archiepiscopi  Terrachona,  Gruillelmi  vicecomitis  Cardonc, 
Guíllelmi  de  Cervaria,  Eximenis  Cornelii,  Petrus  Aunes,  et  aliorum 
Regnum  nostri  nobilium  virorum. — Dat.  Sexena  VIII  Kal  (Idus)  julii 
anno  Dominice  Incarnationis  MCC  Séptimo  décimo — Era.  MCCL  quin- 
ta— Sig  ■]•  num  Berengarii  de  Parietibus  qui  mandamento  Domini 
Regis  et  euis  Consiliariorum  hoc  scrioi,  /'<*'i,  loco,  die,  anno  et  era,  pvc- 

/i.r¡   (1). 

Testigos  del  cambio  que  suscribieron  el  documento  lo  fueron  Gui- 
llelmo  Obispo  de  Vich,  Pedro  Obispo  de  Urgell,  Pedro  Obispo  de  Tor- 
tosa, Amoldo  de  Castellbò,  Bernardo  de  Portella,  Ramón  Galceran, 
Hugo  de  Mataplana,  Ato  Orella,  Pelegrino  de  Aliones  mayordomo  de 
Aragón,  Ato  de  Eoces,  Rodrigo  de  Lizana,  Asalit  de  Gudal,  García 
Pardo,  Blasco  Maza  y  Matalón  de  Erescano.  Véase  como  por  tratarse 
en  este  documento  de  un  asunto  privativo  del  gobierno  no  figuran  sino 
como  testigos  los  Consejeros  de  las  Cancillerías  de  Aragón  y  Cataluña 
Lizana  y  Castellbò,  y  asimismo   entre  ellos  el  Mayordomo  de  Aragón. 

Tenemos  pues  á  Jaime  fuera  de.   Monzón  al  empezar  Junio,  ahora 


(1)     Archivo  de  la  Catedral  de  Zaragoza.  Cavtidario  pequeño,  fol.  137. 
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si  de  esta  salida  mal  conocida  por  el  autor  «leí  Libre  hacemos  punto 
de  partida  para  fijar  la  del  Conde  de  Provenza,  tenemos  que  este  mar- 
charía siete  meses  antes  esto  es  por  <  octubre  de  1216. 

Pero  el  que  marchara  en  Octubre  nus  enseñaría,  claro,  que  se  vino 
por  él  en  Septiembre,  y  en  Septiembre  estaban  reunidos  en  Monzón  los 
que  asistieron  al  juramento  de  los  Consejeros  de  Jaime. 

¿Qué  hubo  pues  de  suceder  para  la  marcha  del  Conde  de  Provenza, 
que  dicho  se  está  que  no  es  más  que  un  cuento  lo  que  dice  el  Libre 
</>ls  feyts  de  su  fuga  autorizada  ó  consentida  nada  menos  que  por  los 
Templarios? 

Pues  que  en  Provenza  sus  hombres  prudentes,  sus  hombres  de  go- 
bierno,  hubieron  con  razón  de  temer  las  consecuencias  de  haber  sido 
en  ella  en  donde  levantaran  gente  los  Condes  de  Tolosa,  para  ir  ¡i  La 
reconquista  de  sus  Estados.  Pero  esto  había  ocurrido  estando  aún  Pro- 
venza  bajo  la  autoridad  de  su  Conde  comanditario,  del  Conde  Sancho. 
dejar  pues  ¡i  éste  la  responsabilidad  de  lo  que  pasó  en  Marsella  y  en 
Aviñón  &,  y  librar  de  ella  al  condado  provenzal,  era  lo  que  la  más 
elemental  prudencia  política  exigía,  y  por  esto  se  hubo  de  determinar 
en  Provenza  la  inmediata  proclamación  de  Ramón  Berenguer  V,  nom- 
brándose .solemne  embajada  para  ir  á  buscarle  en  su  colegio  de  Mon- 
zón. Augier  fué  el  jefe  de  esta  embajada. 

¿Quiérese  ahora  que  el  encontrarse  en  Monzón  á  mediad-»  de 
Septiembre  L216  los  Consejeros  de  la  Procuradoría,  y  los  de  las  dos 
Cancillerías  el  Señor  de  Albarracín  y  Guillermo  de  Moneada,  y  los  re 
presentantes  de  las  órdenes  militares,  etc.,  Fuera  debido  asimismo  á  la 
solemnidad  de  la  entrega  del  Conde  de  Provenza  á  su  país?  Xo  veo 
inconveniente.  Por  esta  causa  y  por  todas  las  dichas  se  había  concen- 
trado en  Setiembre  el  gobierno  en  Monzón,  y  bien  se  puede  asimismo 
poner  el  acto  de  venir  los  provenzales  para  llevarse  á  su  Conde  niño  á 
su  interés  en  salvarle  de  las  contingencias  á  que  le  exponía  la  política 
de  desquite  del  Procurador. 

Si  el  Procurador  todo  y  cargando  con  la  responsabilidad  de  su  polí- 
tica personal,  marchaba  ó  no  en  armonía  con  los  Consejeros  del  Reino, 
nos  lo  ha  dicho  el  documento  de  Sijena,  en  donde  le  hemos  visto  ro- 
deado de  los  dicdios  Consejeros,  y  acompañado  además  de  un  séquito 
tan  numeroso  y  tan  distinguido  que  desde  luego  nos  enseña  qu< 
reunidos  en  Sijena  lo  habían  sido  antes  para  algún  acto  muy  solemne, 
pues  para  autorizar  el  trueque  de  la  villa  y  castillo  de  Camarena  por 
el  de  Palma  no  habían  de  pasar  á  Sijena  los  Obispos  de  Vich,  Urgell  y 
Tortosa,  el  vizconde  Arnaldo  de  Castellbò,  etc.,  y  todos  los  demás  que 
ya  hemos  citado. 

Zurita,  (d  afortunadísimo  explorador  de  nuestros  Archivos  que  loa 
encontró  enteros  y  en  sus  sitios,  nos  dejó  dicho  que  en  Julio  de  1217  y 
en  Monzón  le  fué  concedido  á  Jaime  -por  los  barones  catalanes,  y  por 
la  clerecía,  el  bovaje,  que  era  cierto  servicio  que  se  hacía  en  reconoci- 
miento de  su  señoría  ,i  los  reyes,  al  principio  de  su  reinado,  en  el  cual 
contribuían  los  eclesiásticos,  y  las  ciudades  y  villas  del   principado  ^^ 


v  \i.\  ADOB    8  LNPBBB    ï    MIQ1  BL  K:>7 

Cataluña  y  comprendía  todos  los  Lagares  desde  Segre  á  Salsas»  (1). 

Como  la  concesión  del  bovaje  se  hacía,  y  sólo  para  ello  se  concedía, 
para  hacer  la  guerra  á  los  sarracenos,  si  se  concedió,  cuando  por  este 

lad( amenazaba  guerra  ni  peligro  alguno  que  sepamos,  parece  claro 

que  hubo  de  hacerse  para  atender  el  estado  económico  de  la  Procura- 
doría, y  dicho  se  está  que  hubo  de  hacerse  en  Cort< ¡s. 

Que  hubo  Cortes  para  ello  y  en  Monzón  lo  sabemos  por  haber  lle- 
gado hasta  nosotros  un  documento  (echado  en  lí»  de  Julio  en  osa  gene- 
ralis  curia  hasta  hoy  dejada  de  lado  por  los  historiadores  de  nuestras 
(  ortes. 

Bace  relación  dicho  documento  con  las  intrincadas  cuestiones  sus- 
citadas  por  la  sucesión  en  el  Condado  de  Urgel,  el  cual  su  condesa 
viuda  Elvira  había  dado  á  Pedro  II  sin  derecho  alguno,  por  cuanto  no 
era  sino  Condesa  vitalicia.  Mas  como  luego  Elvira  tomara  segundo 
marido  y  éste  no  fué  otro  que  Guillermo  de  Cervera,  ahora  consejero 
del  rey  y  su  Procurador  en  Montpeller,  es  decir  un  hombre  ahora 
colocado  en  las  altas  esferas  gubernamentales,  era  preciso  ir  á  la  solu- 
ción de  los  conflictos  creados  por  dicha  cansa,  pues  podían  ser  conflic- 
tos del  gobierno,  respetando  la  voluntad  del  último  Armengol  de 
Urgel,  que  había  dejado  por  testamento  á  su  hija  Aurembiax  por  here- 
dera de  -ii-  Estados.  Mas,  como  Geraldo  de  Cabrera  descendiente  de 
Marquesa  hija  del  (onde  Armengol,  el  de  Valencia,  pretendía  el  Con- 
dado de  Urgel  alegando  que  las  mujeres  estaban  excluidas  de  la  suce- 
eión,  de  su  derecho  óde  su  opinión,  se  declararon  solidarias  las  Ciuda- 
des de  Balaguer,  Agramunt,  Linyola  y  otras,  lo  que  le  llevó  á  sostener 
con  las  armas  sus  pretensiones  y  á  que  fuera  contra  él  Pedro  II,  que 
le  redujo  y  encerró  para  tranquilidad  del  país  en  el  castillo  de  .Jaca. 

Cabrera  parecía  resignado  á  todo  lo  que  había  ocurrido  pero  á  la 
muerte  de  Pedro  quedando,  dice  Monf àr  el  historiador  de  los  Condes 
de  Urgel,  «el  reino  y  principado  con  la  turbación  que  se  puede  pensar, 
y  sin  gobernador  ó  cabeza  á  quien  respetar,  había»,  el  vizconde  de 
(ala-era  «tomado  con  armas  diversas  villas  y  castillos  del  Condado  de 
Urgell,  apoderándose  de  todo  lo  que  pudo.  Fueron  grandes  los  daños, 
robos  y  males  que  cometieron  sus  valedores  y  amigos  en  esta  guerra» 
«Los  nobles  barones  y  procuradores  de  las  villas  y  ciudades  de  Ara- 
gón y  Cataluña»...  «juntos  en  Monzón,  donde  había»...  «convocadas 
Cortes,  aconsejaron  que  se  tomara  algún  medio  y  concordia  para 
aquietarla  tierra  y  obviar  los  males  que  cada  día  sucedían.  Fué  trata- 
dor de  él  don  Guillén,  vizconde  de  Cardona,  en  cuyas  manos  lo  deja- 
ion  el  rey  y  el  vizconde,  porque  de  todos  era  deudo;  y  éste  caballero, 
¡i  1'.»  de  Julio  de  1217,  concertó  de  esta  manera»...  «que  don  dieran, 
remitió,  absolvió  y  definió  al  rey  don  Jaime,  a  su  reino,  a  Guillermo 
de  Cervera,  Ramón  de  Moneada,  Guillén  Ramón  Dapifer  y  á  sus  vale- 
dores y  amigos,  todas  las  invasiones,  guerras,  robos,  rapiñas,  injurias, 


(1)    Zurita.  Anales,  etc.,  loe.  cit.  LXIX. 
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violencias,  homicidios,  muertes,  heridas,  cautividades  de  hombres, 
rescates,  devastaciones,  incendios  y  generalmente  todos  y  cualquier 
daños  hubiesen  recibido  ¿1,  sus  tierras,  amigos  y  antecesores  de  cual- 
quier manera;  y  restituya  los  castillos  y  ciudad  de  Balaguer,  Albesa, 
Agramunt,  Linyola  y  todos  los  demás  castillos  y  villas  tenía  del  con- 
dado de  Urgel,  sin  retención  alguna,  porque  todo  esto  lo  tuviere  el 
Rey  cu  prendas  y  seguridad  de  veinte  y  cuatro  mil  florines  y  cincuen- 
ta mil  sueldos,  hasta  el  día  de  San  Miguel  primer  viniente,  y  después 
dos  años  más;  y  pagando  doña  Auremhiaix,  dentro  del  dicho  término, 
la  dicha  cantidad,  pueda  el  rey  tomarla  y  darle  el  condado,  sin  con- 
sentimiento ni  voluntad  del  vizconde:  y  que  en  esta  restitución,  ni  se 
entienda  la  villa  de  Aytona,  ni  sea  en  perjuicio  de  los  créditos  tiene 
sobre  él  Guillén  de  Cervera,  etc.  Y  luego  añade  .Montar  que  «aunque 
lo  hizo  toda  la  corte,  pero  fué  traza  y  negociación  del  vizconde  y  del 
infante  Don  Sancho,  tío  del  rey  que  lo  regía  todo,  y  no  se  hacía  sino  lo 
(pie  él  quería»  (1). 

Sancho  como  buen  Procurador  del  Reino  lo  que  quería  era  aquietar 
alos  grandes  restableciendo  la  paz  y  tranquilidad  pública,  que  era  de 
momento  lo  que  más  convenía  como  lo  prueba  el  que  ahora  resultaron 
conciliados  Guillermo  de  Cervera  y  el  vizconde  de  Cabrera,  y  si  fué 
buena  su  obra,  dígalo  el  haber  asegur.ido  la  paz  hasta  1228  que  fué 
cuando  Aurembiax  reclamó  la  devolución  del  condado. 

Nada  más  sabemos  de  las  Cortes  de  Monzón  de  1217  que  hemos  de 
creer  fueron  prorogadas  para  Vilafranca  por  lo  mismo  que  á  los  pocos 
días  las  vemos  ya  funcionando  en  dicha  villa. 

Tal  vez  después  de  lo  que  dejamos  dicho  de  los  firmantes  del  docu- 
mento de  Sijena  hasta  parezca  impertinente  notar  como  resulta  otor- 
gada la  escriturado  arreglo  de  los  asuntos  de  Urge],  pero  como  vamos 
para  las  Cortes  de  Vilafranca,  tal  vez  no  sea  impertinente  recordar  al 
P.  Gazulla  su  preámbulo  y  personas  que  como  testigos  firmaron  el 
convenio. 

Dice  el  preámbulo. 

Tándem  de  mandat  a  predicU  domini  Regís  apud  Montemsonum 
generalis  fuit  curia  congregata  ad  quam  ídem  dominus  Rex  et  Comes 
8.  Procurator  ejusdem  et  venerabilés  patres  S.  Archiepiscopus  Tarra- 
cone,  et  G.  Ausone,  B.  ilerdense,  P.  dertusense,  S.  Cesaraugustani 
episcopi,  et  nobiles  viri  de  Aragoni  G.  Cornelis,  P.  de  Aunusio,  dt 
Cathalonia  G.  vicecomes  Cardone,  G.  de  Cervaria  consiliaris  dicti 
Regís. — Es  decir  presente  el  Procurador  y  los  Consejeros  de  la  Re- 
gencia. 

Pero  como  se  trata  de  unas  (orles  estaban  y  se  citan  presentes  á 
las  mismas  por  Aragón,  Ato  de  Foces,  Assalit  de  Gudal,  Atórela,  Gar- 
cía Pardo,  Velasco  Maza,  Pelegrino  de  Aliones,  (i.  de  Alcalano,  B.  de 
Benavento,  P.  de  Pomar,  et  dt    Cathalonia,  (i.  vizconde  de  Cabrera, 


(1)    Monkak.  —  Historia  de  los  Condes  de  Urgel.  (Barcelona,   1863     I. 
164,  57. 
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O.  R.  rir.i-mifi  (ir  /iraní,  A.  dr  Castellbò,  R.  Galceran,  H.  de  Mata- 
plana,  R.  de  Cervera,  B.  de  Saga,  B.  de  Portella,  R.  de  Moneada, 
(¡.  R.  Dapifer,  R.  Folch,  <¡.  de  Anglesola,  B.  <le  Puigvert,  R.  de  Ribe- 
Uee,  R.  B.  de  Ager,  B.  de  (¿ueralto,  P.  de  Montgrí,  ('<.  de  Claramunt, 
6.  de  Guardia,  A.  de  Timor,  G.  de  Sanvicens,  R.  Álamany,  B.  de 
Peramola  et  multi  álii  nobiles  clerici  et  laici,  civis  et  burgenses  de 
Aragón  et  de  Cathalonia  (1). 

Relacionando  la  celebración  de  esas  Cortes  en  Monzón,  residencia 
de  Jaime  I,  con  la  concesión  del  bovaje,  y  la  visita  á  Sijena,  panteón 
del  padre  del  niño  rey  con  la  tradición  recogida  en  el  Libre  deis  feyts 
de  haber  Jaime  salido  de  Monzón  á  los  í»  años  de  edad,  parece  indu- 
dable el  encontrarnos  en  el  momento  escogido  para  enseñar  al  reino 
el  futuro  monarca,  determinación  cuya  oportunidad  no  podemos  decir, 
como  no  sea  que  pueda  ser  que  lo  motivara  el  haber  quedado  ahora 
el  niño  solo  en  el  Castillo  y  parecer  conveniente  no  tenerle  aislado 
para  su  seguridad. 

Jaime,  pues,  salió  de  Monzón  en  Junio  de  1217;  su  primer  acto  fué 
visitar  la  tumba  de  su  padre;  luego  presidió  las  Cortes,  y  prorogadas 
éstas  para  Vilafranca,  marchó  con  los  más  de  los  reunidos  en  Monzón 
a  la  capital  del  Panados. 

Permítame  el  P.  Gazulla  que  recuerde  como  se  alborotó  y  alborotó 
al  oirme  hablar  de  las  Cortes  de  Vilafranca  del  Panados,  al  decir  que 
no  eran  otras  que  las  que  constan  en  el  libro  de  las  Constitucions  y 
altres  drets  de  Cathalunya  como  celebradas  en  1218,  y  como  ahora 
por  no  enredarse  con  los  escritos  de  su  orden  anda  culebreando  con 
ellas,  como  es  de  ver  en  la  página  350  del  Tomo  I. 

Antigua  es  la  alteración  de  la  fecha  del  año,  solo  así  hubiera  podi- 
do introduirse  en  nuestra  compilación  legal,  ¿pero  cómo  ó  por  qué  se 
adulteraría  la  fecha?  Digamos  nuestra  sospecha,  se  adulteró  cuando 
se  buscaron  documentos  por  los  mercedarios  para  probar  que  la  Orden 
de  la  Merced  fué  fundada  por  Jaime  en  Barcelona  en  Agosto  de  1218 
Nada  más  he  de  añadir;  pero  conviene  que  se  fije  la  atención  en  el 
hecho  de  que  ya  esta  alteración  nos  es  conocida  desde  el  siglo  xiv 
fecha  de  las  falsificaciones  merced  ari  as. 

Que  mi  salida  sorprendiera  al  P.  Gazulla  y  á  otros  muchos,  y 
entre  ellos  á  los  letrados  para  quienes  era  una  heregía  lo  que  asegu- 
raba contra  nuestro  Código,  nada  tenía  de  raro;  lo  raro  estuvo  en  el 
que  no  pudiera  convencer  á  dichos  señores,  ¡y  como  no,  habiendo 
ahora  puesto  la  Academia  de  la  Historia  toda  su  autoridad  en  favor 
del  año  1218!  En  efecto  en  la  colección  de  Cortes  de  los  antiguos 
reinos  de  Aragón  y  de  Valencia  y  Principado  de  Cataluña  que  publi 
ca,  dice  la  Academia,  envista  del  desacuerdo  en  que  están  los  Códices 
que  contienen  la  nueva  Constitución  de  paz  y  tregua  que  en  ellas  se 


(1)  A.  C.  A.  Pergamino  n.°  78  de  Jaime  I.  Citado  por  Tourtoulon 
solo  al  efecto  dice,  de  dar  á  conocer  la  composición  de  las  Cortes  en  los 
principios  del  reinado  de  Jaime  I.  Obr.  eit.  I,  444. 


640  MINORÍA    DE  JAIME  I 

hizo,  ó  sean  el  <lcl  Escorial  que  da  el  año  L218y  el  de  nuestro  Archivo 
nacional  queda  el  1217,  «que  el  Código  del  Escorialyel  libro  de  las 
Constitucions  de  Catalunya  dan  la  verdadera  fecha,  el  año  1218,  que 
patentizan  por  otro  lado  las  Cortes  de  Monzón  y  las  contiendas  del 
conde  1).  Sancho  con  el  Rey  su  sobrino»    i  , 

No  se  puede  tachar  de  ligereza  á  la  Academia  por  haber  hablado 
de  esas  imaginarias  contiendas  entre  Sancho  y  Jaime  I  por  lo  mismo 
que  se  encuentran  en  todos  nuestros  libros  historiales  gracias  al  defa 
Feyts,  pero  sí  es  de  censurar  que  se  diga  que  las  Cortes  de  Monzón, 
prueban  que  las  de  Vilafranca  pertenecen  al  año  1218  cuando  la  Aca- 
demia no  habla  para  nada  ni  de  las  Cortes  de  Monzón  de  1217  que  le 
lian  quedado  desconocidas,  ni  de  las  Cortes  de  Monzón  de  1218  porque 
no  los  hubo  en  dicho  año. 

Que  las  Cortes  de  Monzón  prorogadas  para  Vilafranca  actuaban  ya 
dentro  del  mes  de  Junio  dé  1217  nos  lo  prueban: 

1.°  El  texto  de  la  Constitución  de  paz  y  tregua  que  en  dichas 
Cortes  se  hizo  en  s  de  las  calendas  de  Julio  de  1217.  24  de  Junio,  y 
con  esta  fecha  registrada  en  el  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón,  ( elec- 
ción de  Códigos.  Tomo  rx,  fol.  18. 

2."  El  Códice  72  del  Archivo  de  la  Catedral  de  Urgel  (pie  contiene 
la  mencionada  Constitución  con  la  dicha  data  de  9  de  las  calendas  de 
Julio.  2  1  Junio  de  1217. 

'■>."  Los  dos  privilegios  concedidos  á  la  (dudad  de  Lérida.  De  paa 
inita  inter  Dominum  Jacobum  et  quosdam  olios  de  .">  de  las  calendas 
de  Julio,  27  de  Junio  y  el  de  De  pecunia  mutuo  prestando  de  3  de  los 
Idus  de  Octubre,  12  de  Septiembre  dados  en  las  Cortes  de  Vilafranca 
del  año  1217.  registrados  en  el  Llibre  veri  major  de  la  ciudad  de  Lé- 
rida conservado  en  el  Archivo  municipal  de  la  misma,  manuscrito  del 
año  1374,  folio  2." 

IV.     El  privilegio  concedido  á  Ripoll  del  cual  se  nos  ha  conserva- 
do noticia  que  va  á  sorprender  al  mercedario  P.  Gazulla,  en  el  Códice 
ÍO,  folio  1 1 1,  del  fondo  del  ( 'onvento  de  l"  Mera  d  de  /lora  lona ,  d,  posi 
tiulo  cu  el  Archivo  déla  Corona  de  Aragón,  privilegio  otorgado  en 
Vilafranca  ;i  los  <¡  de  los  idus  de  Septiembre  7  de  Agosto  de  121 7   2 


(1)  Academia  de  la  Histeria.  Cortes  de  los  antiguos  reinos  de  Aragón  y 
de  Valencia  y  Principado  de  Cataluña.  (Madrid  L896),  I,  101. 

(2)  Certificación  librada  por  el   notario  público  de  Ripoll  Peraller  en 
/72.''  de  varios  privilegios  del  monasterio  de  TtipoU. 

icundo.  Otro  lil.  Privilegio  también  escrito  en  pergamino  en  lengua 
latina  con  el  K.  sello  en  su  pie  pendiente  y  demás  solemnidades  despachado, 
concedido»£er  el  serenísimo  señor  D.  Jayme  perla  gracia  do  Dios  Rey  de 
Aragón,  cunde  de  Barcelona  y  señor  de  Montepesulano  al  dicho  I!l.  Monas 
terio  de  Ripoll  en  que  Be  confirmó  todos  los  privilegios  concedidos  y  donacio- 
nes echas  per  les  ss.  Reyes  sus  anl  icessores  al  referido  Rl.  Monasl  c*rio  \  pone 
bajo  su  Real  protección  segura  custodia  y  guidátieo  al  raesmo  Monasterio,  y 
las  \  illas  de  Ripoll,  Olol  y  demás  que  el  referido  Rl.  Monasterio  tenga  deu- 
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esto  es.  otorgado  entre  los  dos  de  Lérida  que  se  dieron  en  27  de 
Junio  y  12  de  Septiembre. 

Establecida  La  verdadera  época  de  las  Cortes  de  Vilafranca  que 
estuvieron  reunidas  por  los  testimonios  presentados  de  .Junio  ¡i  Sep- 
tiembre  de  1217,  veamos  lo  que  fue  su  obra  legislativa. 

Creemos  que  l¡i  Constitución  de  paz  y  tregua  de  Vilafranca  de 
1lM7m'  baria  por  estimarse  caducada  la  de  Lérida  de  1214,  La  cual  se 
declaró  en  vigor,  Capitulo  21,  sólo  por  un  trienio  como  no  lo  prorro- 
gara el  Cardenal  Legado  ó  la  revocara  el  Papa,  esto  es,  dentro  del 
trienio. 

Hemos  visto  que  en  Monzón  habían  acudido  representantes  de  las 
ciudades  pero  como  para  las  de  Lérida  de  1211  nos  hemos  quedado 
ahora  sin  saber  en  Monzón  y  lo  mismo  sucede  en  Vilafranca,  cuales 
eran  las  ciudades  que  tenían  voto  cu  Cort< 

Comparando  las  Constituciones  de  1211  y  1217  de  las  cuales  tene- 
mos en  nuestro  Código  los  textos  latino  y  catalán, notaremos  como 
novedades  que  por  la  Constitución  de  Villafranca  se  declaraban  pues- 
tas bajo  Paz  ytregua  juntos  judíos  ysarracenos,  con  sus  bienes  todos, 
pni'  cuanto  estallan  ya  «sots  fe  y  guarda  Efceyal»,  artículo  cuya  ausen- 
cia hemos  ya  notado  en  la  Constitución  do  Lérida,  omisión  que  en- 
tendíamos suplida  por  haberse  declarado  vigentes  las  Constituciones 
anteriores  'pie  Llevaban  dicho  artículo,  lo  que  hubo  de  parecer  dudoso, 
cuando  ahora  reaparece  de  una  manera  taxativa. — Articulo  VII. 

Nos  da  á  conoceré]  artículo  xin  un  hecho  curioso  de  supervivencia 
de  las  Constituciones  de  paz  ytregua  que  no  llegaban  á  cubrir  del 
te  lo  la  propiedad  agrícola,  de  donde  una  serie  de  pleitos  (pie  ahora 
por  dicho  artículo  se  ¡Kan  á  solucionar  y  á  evitar,  pues  se  declaraba, 
que  si  alguna  cosa  pro  indiviso  «de  alguns  será  comuna  que  la  una 
part  sia  sots  Tiwa.  y  la  altra  no,  aquella  part  que  será  sots  Treva, 
salve  l 'altra  qui  sots  Pau  no  sera». — En  todo  lo  demás  no  habría  dife- 
rencia con  lo  que  se  estableció  en  Lérida  en  121-1  si  por  el  artículo  xv 
que  vamos  á  leer  se  estableciera  la  intervención  y  acción  popular. 

XV.  « Si  algu  empero  la  sobre  escrita  Pau  en  alguna  cosa,  ó  en 
algunas  capitals  trencarà,  ó  corrompre  presumirá,  dins  quinze  dies  á 
monestacio  del  nostre  Veguer,  ó  del  Diocesà  Bisbe  lo  dan  satisfaça  á 
aquell,  a  qui  lo  dit  m  i]  será  fet,  en  simple,  apres  empero  quinze  dies 
en  doble,  e  donen  mes  avant  sexanta  sous  á  nos.  <•  al  Bisbe,  als  quals 
I"  clam  de  La  Pau  e  Treva  trencada  es  conegut  pertànyer;  si  Cavaller 
seran,  ó  lurs  Fills,  ó  Nobles,  ó  Halles,  ó  Homens  de  vi  las  aquells  qui  la. 
Pau  hauran  trencada,  maslos  Pagesos  e  altres  Homens  donen  vint  sous 
de  />'  un.  repartidora  segons  que  en  las  Paus  de  nostres  antecessors  t,s 
atrobai  e  atorgat;  si  empero  dins  quinze  dies  primers,  lo  trencador  de 
la  -laldida  Pau.  e  Treva  en  simple  no  esmenarà,  de  propi  axi  com  dit 
es  en  doble  do,  e  aquest  doble  sie  partit  segons  que  en  las  Paus  de 


tro  sus  l.v>  nos  y  dominios, dado  en  Villafranca  á  seis  délos  idus  de  Septiem- 
bre del  año  mil  doscientos  v  diez  v  siete». 
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nostres  anteo  m  es  fcrobal  esser  establit.    E  ultra  acó,  si  dina 

qninze  días  per  nos.  ó  per  lo  Bisbe,  ó  per  nostre  Veguer,  ó  Missatges 
lo  dit  trencador  de  l'au  Lo  clam  no  esmenarà,  daqui  avant  aquell 
malfeytor,  ó  companyons  ó  contjuntors,  ó  consellad  ors  de  aquell  pel- 
lo Bisbe  sien  excomunicats,  e  puys  de  la  dita  Pau.  e  Treva  sien 
entesos  esser  separats,  axí  que  mal  que  per  acoá  ells  sera  donat  tro  sie 
requesl  per  Pau,  e  Treva  trencada.  Salvas  empero  las  bestias  de  lau- 
raho  ab  lurs  instruments,  Abellars,  Pallers,  Colomers,  Molins  e  Oli- 
vars». 

Las  reservas  ó  referencias  (pie  se  hacen  á  lo  prescrito  por  otras 
constituciones  no  creemos  que  se  puedan  estender  á  lo  establecido  en 
Lérida  por  el  Capítulo  xm.  Ahora  el  Obispo  y  el  Veguer  también 
podrán  declarar  fuera  de  Paz  y  Tregua  al  violador,  pero  en  Lérida  se 
establecía  que  el  dicho  violador  «pels  veguers  y  paners  fos  excluit  de 
Pau  y  executat  per  tots  els  medis  de  quels  dits  puguessin  disposar», 
facultades  que  se  reconocían  en  los  Vegueres  y  Paneres  hasta  en  el 
caso  de  no  querer  intervenir  los  obispos. 

Ahora  en  Vilafranca  para  nada  se  cita  á  los  Paneres  pues  ni  su 
nombre  suena  una  vez  sola  en  toda  la  Constitución.  Para  mí  pues,  en 
las  dichas  reservas  no  se  incluye  lo  que  se  había  establecido  acerca  de 
la  intervención  del  pueblo  para  asegurar  la  paz  en  campos  y  ciudades. 
Intervención  (pie  había  de  ser  altamente  antipática  a  la  nobleza,  por 
cuanto  se  levantaba  delante  de  ella  un  nuevo  poder,  una  nueva  fuerza, 
por  su  origen  incompatible  dentro  del  régimen  social  establecido  con 
la  nobleza,  pues  se  le  daba  sobre  ella  un  poder  coercitivo. 

¿Por  qué  razón  se  dejaba  ahora  de  lado  este  elemento  popular  que 
bien  manejado  había  de  acabar  con  los  escándalos  y  atropellos  del 
anárquico  régimen  señorial?  ¿Es  que  ya  la  reacción  aristocrática  se 
hacía  de  nuevo  sentir  y  reconquistaba  lo  que  había  perdido  en  los 
primeros  tiempos  de  la  minoría? 

Si  las  Cortes  de  Monzón  no  fueron  prorogadas  para  Vilafranca 
como  hemos  dicho,  sino  que  aquellas  fueron  Cortes  generales  para  ara- 
goneses y  catalanes  y  éstas  sólo  para  catalanes,  no  es  fácil  dejarlo  de 
una  manera  rotunda  establecido;  así  conviene  á  nuestra  VindicaciÓD 
hacer  constar  el  personal  que  asistió  á  las  Cortes  y  fórmulas  de  sus 
decretos. 

El  código  del  Escorial  y  nuestro  libro  de  Constitucions  y  altres 
drets  de  Cathalunya  nos  han  conservado  el  proemio— que  falta  en  el 
texto  de  nuestro  Archivo  Nacional,  — propio  de  la  Constitución  de  Paz  y 
Tregua. 

La  Academia  de  la  Historia  adoptó  el  texto  del  Código  del  Escorial 
como  más  correcto,  en  lo  que  no  cabe  duda,  y  en  esta  conformidad  la 
Fórmula  o  proemio  de  dicha  I  Constitución  en  lo  que  del  mismo  nos  inte- 
resa dice  Nos  Jacobus,  etc.  habita  deliberatione  et  Consilio  Comitis 
8  ancis;  procuratons  patris  nostri  magni,  et  Eximini  Cornelli,  P(etri 
di  Abones,  G?(uillelmi)  Dei  gratia  vicecomitis  Cardone  consiliariorum 
nostrorum,  venerabilium  patrum  Sparagi  divina  providencia  Teracont 
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Archiepiscopi,  G  uillelmi  Vicensis,  Petri  /'/■</>  h msis,  f^oncii)  D< .rtust . 
8 f(ancii  Cesaraugustani  episcoporum,  Gi(eralàï)  Dei  gratia  viceco- 
mitis  Caprarie,  G'  (uillelmi)  per  eandem gratiam  vicecomitis  Cardone 
repetido  Amoldo  de  Castronovo,  Raymundi  Fulconis,  Raymundi 
Qalcerandi,  Ugoni  di  Mataplana,  Bernardi  Saportella,  Bernardi  de 
Saga,  Hugonis  dt  Terra  rúbea,  Petri  de  Cervaria,  R.  de  Monte  Catino , 
Bernardi  de  Paramóla,  .1.  de  Timor,  Oi  Saguardia,  Gi  de  Oliva  et 
aliorum  plurimorum  nóbUium  Aragonie,  civium  et  villarum,  paces  et 
treguas  facimus  et  constituimus ,  a  Cinqua  usque  ad  Tortosam  et 
usqiu  ad  Salsas  cum  suis  ftnibus. 

A  pesar,  pues,  de  decirse  indirectamente  que  Cataluña  se  extendía 
de  Salsas  en  Rosselló  ;i  Tortosa  subiendo  hasta  el  Cinca,  los  arago- 
-  asistieron  á  las  Cortes  de  Vilafranca  por  tratarse  del  país  com- 
prendido  entre  el  Cinca  y  la  Ribagorzana,  seguramente  con  protesta 
que  no  ha  llegado  hasta  nosotros.  Esto  entiendo  á  pesar  de  la  presen- 
cia del  <  (hispo  de  Zaragoza  en  las  Cortes,  porque  no  veo  el  resto  de 
Aragón  representado,  y  así  concluyo  que  las  Cortes  de  Vilafranca 
fueron  para  catalanes  ó  para  la  Cataluña  cuyos  límites  quedaban  fija- 
dos. Dicho  esto  vengamos  á  los  nombres  del  proemio. 

En  nuestro  Código,  Lib.  X,  Tít.  III,  7G,  se  citan  el  Conde  Sancho, 
Cornel,  P.  de  Osona,  el  Vizconde  de  Cardona,  G.  de  Cervera,  Conse- 
llers nostres  y  de  los  venerables  padres,  el  arzobispo  de  Tarragona,  y 
los  obispos  de  Vich,  Urgel,  Tortosa  y  Zaragoza;  e  dels  nostres  Nobles  de 
Aragó,  e  de  Cathalunya,  los  Missatgers  den  G.  per  la  Gracia  de  Deu 
['<  zcomte  de  Cabrera,  den  G.  idem  Vizconde  del  Bearn,  Arnaldo  por 
la  misma  vizconde  de  Castellbò,  den  R.  Folch,  R.  Galceran,  Huc  de 
Mataplana,  Benet  de  Caportella,  den  Bertrán  de  Saga,  Huc  de  Torro- 
ja. P.  de  Cervera,  R.  de  Moneada,  G.  Ramón  Danglola,  B.  G.  de  Pera- 
mola.  A.  de  Timor,  G.  de  Saguardia,  G.  Dodena.  Teniendo  á  la  vista 
los  dos  textos  más  autorizados  claro  está  que  hemos  de  corregir  y 
suplir  el  uno  por  el  otro. 

Resulta  pues  que  en  el  Códice  del  Escorial  el  escribiente  omitió  el 
nombre  del  Consejero  Guillermo  de  Cervera,  mientras  en  el  Código  se 
convirtió  en  un  Pedro  de  Osona  á  Pedro  de  Aliones,  hechas  estas  co- 
rrecciones tenemos  que  en  Vilafranca  estaban  presentes  Sancho  y  los 
cuatro  consejeros  políticos,  también  lo  estaba  el  Arzobispo,  faltando 
solo  el  Obispo  de  Tarazona  y  el  Maestre  del  Temple.  Que  el  Arnaldo 
de  Castellnou  del  Escorial  es  A.  de  Castellbò  del  Código  y  esta  es  la 
buena  lectura;  que  el  Escorial  suprime  al  Vizconde  de  Bearn  que  por 
presente  da  el  Código;  las  otras  diferencias  no  nos  interesan. 

Ahora  bien,  este  proemio  aparece  en  el  privilegio  leridano  de  Pee- 
cania  ya  citado,  y  en  él  se  cita  á  Sancho,  al  Vizconde  de  Cardona,  ¡i 
(i.  de  Cervera,  á  G.  de  Moneada  y  á  Petrus  Ainesii  consiliariorum 
nostrorum,  se  suprime  á  los  obispos  y  se  dice:  Assistentibus  etiam  nobis 
in  sóllemp  ni  Curia  el  Vizconde  del  Bearn,  el  Vizconde  de  Castriboni 
Castellbò,  etc.  etc.  Es  evidente,  pues,  que  en  este  privilegio  G.  de 
Moneada  ocupa  el  lugar  de  Jiméneo  Cornel.  pero  esta  misma  sustitu- 
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ción  la  encontramos  en  un  privilegio  concedido  á  la  ciudad  <le  Man- 
resa, pnes  se  lee  que  Jaime  lo  otorga  approbatus  (tute,»  venerabilis 
B.dei  gratia  Comiti  Provincie  Procuratoris  nostri  regni  magni  patrui 
nostri  consilio,  etiam  Guittelmi  viceconmitis  Cardom  .  G.  di  Cervaria, 
Guillelmi  de  Montecatano,  Petri  Antusii  consiliariorum  nostrorum 
assistt  ntibus  etiam  nobis  in  solemni  Curta  (1). 

De  modo  que  los  privilegios  de  Lérida  y  Manresa — este  sin  fecha- 
van  del  todo  de  acuerdo  hasta  en  dar  al  Conde  Procurador  Sancho  el 
título  de  ("onde  de  Provenza  que  no  lleva  ni  en  el  Código  escurialense 
ni  en  nuestro  Código  Civil. 

Ahora  bien,  la  interpolación  de  Cuillermo  de  Moneada  lia  de  pare- 
cemos tendenciosa.  Yo  me  ¡indino  á  creer  que  por  la  índole  i\<-  loe 
privilegios  de  que  se  trata  pudo  creerse  conveniente  (pie  los  autorizara 
la  Cancillería  de  Cataluña  y  de  aquí  que  apareciera  el  nombre  de 
G.  de  Moneada.  Hoy  estos  perfiles  legalistas  son  difíciles  de  distinguir 
porque  no  tenemos  medios  de  ver  clara  la  organización  judicial  y  por 
consiguiente  la  de  la  Cancillería  en  Cataluña. 

Por  último  es  de  decir  que  el  texto  de  la  Constitución  en  el  códice 
Urgelitano  está  falto  del  proemio. 

La  obra  política  de  las  Cortes  de  Vilafranca  no  terminó  con  la  pro- 
mulgación de  la  Constitución  de  Paz  y  Tregua  (2).  De  antiguo  existían 


(1)  Archivo  municipal  de  Manresa,  Llibre  veri    fol.  10. 

(2)  Instrument  uní.  De  pace  inita  ínter  dominum  Jacobum  et  quosdam 
alios. 

In  Christi  nomine.  Notum  sit  cunctis  presentibus  et  futuris.  Quod  posi 
multas  contentiones  et  guerras,  el  placita  diucius  agitata,  et  pacta  diversa 
inita,  et  diversibus  temporibus  ínter  dominum  Jacobum  Dei  gracia  il•lus- 
trem regem  Aragonum,  comitem  Barchinone  et  dominum  Montespesulani, 
et  dominum  Sancium  comitem,  procuratorem  ejusdem,  el  dóminos  Spara- 
chum  divina  miseratione  archiepischopum,  et  Raymundum  prepositura  et 
Capitulum  tarrachonensem,  et  cives  el  habitatores  Tarrachone  el  campi  et 
Ilerdenses  et  eorum  valitores  ex  una  parte.  Et  nobiles  virOS  P.  de  Podiovi- 
ridi,  e!  ti lius  ejus  Berengarium  el  G.  de  Podioviridis,  el  R.  Fulchonis,  G.  de 
Gardia,  G.  de  Odena,  et  D.  deTimor,  G.  de  Aguilone  el  eorum  valitores  es 
altera:  super  diversis  dampnis  et  maleficici,  capcionibus  castrorum  el  des- 
truccionibus,  el  alus  dampnis  multis  adium  vi  ce  m  datis,  tam  de  comuni  con- 
silio pro  llene  pacis  promiserunt  se  stare  arbitrio  et  consilio  nostrum  G.  I  >ei 
gracia  vicecomes  Cardone  el  A.  de  Castrobono.  Tali  pacto  quod  quid  quid 
nos  super  contentionibus  eorum  diceremus  vel  laudaremus  ratura  et  firmum 
atraque  parte  perpetuo  haberetu'r.  Nos  ¡gitur  vicecomes  Cardone,  et  A.  de 
Castrobono,  considerantes  stat  uní  regni  Aragonum  el  Comitatu  Barchinone, 
et  teneram  etatem  dicti  domini  regis,  volentes  futuris  periculis  obviare, 
paces  inte?  partes  et  tine>  perpetuas  feciraus  inca  forma  qua  inferiu-  conti- 
netur.  Noscant  igitur  presentes  atque  posteri  quod  nos,  Ib  Fulconis,  I',  de 
Podio  viridi,  B.  et  G.  fllii  nostri,  et  nos  G.  de  Gardia,  G.  de  Odena,  G.  de 
Aguilone,  A  et  !>.  de  Timore,  non  vi nec  metu,  nec  decepti,  nec  in  aliquo 
cicumventi,  immobono  animo  et  spontanea  volúntate  a  modoel  inperpetuum 
per  nos  (>t  per  heredes  et  SUCC08S0r68  el  consanguíneos  e!  parentes  ascendeu- 
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cuestiones  entre  tarraconenses  y  leridanos  con  los  Puigverl  y  mis  vale 
dores  de  las  cuales  habían  resultado  no  pocos  daños.  Ahora  n  1 1  »t  i  *'- 1 1  - 

dose  de  por  medio  el  Conde  Sandio  procuró  un  arreglo  que  se  puso 
en  manos  del  Vizconde  de  <  tardona  y  de  Arnaldo  de  I  ¡astellbó,  quienes 
teniendo  en  cuenta  dicen  «el  Estado  del  reino  de  Aragón  y  Condado 
de  Barcelona— no  era  to  lavía  común  hablar  de  Cataluña — y  la  tierna 

desc  mdentes,  el  ex  latere  venientes  et  affines  et  servientes  amicoa  et 
valitores  nostros,  cujuscumque  Bint  sexua  vel  condicionis,  et  specialiter 
per  Asbertum  de  l'entens  el  alios  milites  el  servientes  nostros  et  suos,  deffi- 
nimua  el  absolvimus,  remitimus  et  condón amus  et  finem  perpetuum  facimus 
robis  dominis  Jachobo  Dei  gracia  regi  predicto  et  S.  Archiepiscopo  et 
B.  prepósito  el  capitulo,  et  elericis  regularibus  et  secularibus  tarrachonen- 
.¡v  el  totius  provincie  sne,  et  militibus  et  specialiter  (¡.  de  Cervaria  et  ami- 
cia  \  e-tris  et  civibus  tarrachonensis  de  campi  et  militibus  vestris  et  specia- 
liter Dalmacio  de  Albiolo,  el  ilerdensis,  barchinonensis,  Ville  franche, 
Apiario,  Montis  Albi,  Cervarie,  Tarrege,  de  pratis  et  totius  montano,  et 
ómnibus  alus  valitoribus,  et  amicis  vestris,  et  generaliter  toti  regno  el 
hominibus  regni  el  toti  comitatui  Barchinone  et  toti  terre  domini  regís,  el 
eclesie  tarrachonensis,  et  valitoribus  eorundem  capciones  riostras,  homici- 
dia,  occisiones  amicorum  et  parentum  et  consanguineorum  nostrorum, 
cedes,  vulnera,  guerras,  capciones,  et  dirucciones,  et  destrucciones  castro- 
nun  et  terre  nostre,  predas,  rapiñas,  incendia,  redempciones  captorum, 
maleficia,  homines  vestros  (mes  cepimus  et  eorum  redempciones,  pacta  ínter 

ç-os  et  eoa  Eacta  el  generaliter  omnia  dampna  nobis  et  valitoribus  nos- 
tria  quoqueraodo  data  usque  in  hunc  diem.  tanquam  si  hic  essent  specialiter 
Dominata.  Ita  quod  nunquam  de  cetera  possítis  super  aliquo  promissorum 
aliquot  conveniri,  in  jure  nec  extra  jus,  set  sitís  inde  perpetuo  liberi  et 
inmunes,  et  penitus  absoluti,  nobis  et  nostris  in  perpetuum  silencium  supra 
promissis  et  eorum  appendiciis,  perpetuum  silencium  imponentes,  hanc  re- 
missionem  facimus  Sánete  Domini  Milicie  Templi  per  capcione  Arnaldi  de 
Timor  et  illorum  qui  cuín  eo  fuerunt  capti.  Dantes  ínsuper  vobis  ómnibus 
firmas  treguas  bona  fide  et  sine  fraude  usque  ad  Eestura  proximum  Sancti 
Michaelis,  el  ab  ipso  testo  usque  ad  duos  anuos  continuos  et  completos,  quas 
treguas  vobia  damua  el  a  vobis  accipimus,  per  quibus  treuguis  tenendis,  po- 
nimus  Castra  de  Pinnafracta  in  manu  domini  (;.  vicecomites  Cardonc,  et  de 
Rabinat,  e1  de  Guardialata  in  manu  domini  A.  vicecomitis  ile  Castrobono 
qui  ea  per  nos  el  nos  fidelitor  teneant,  tali  modo  quod  si  contra  per  nos  vel 
per  ínter  positas  personas  infra  festum  proximum  Sancti  Michaelis  et  infra 
bienium  veniremus  statiin  ipso  jure  deveniant  in  manu  vestri  domini  Regis 
e1  Ecclesie  Tarrachonensis  jure  propietatis  perpetuo  irrevocabiliter  possi- 
denda  et  tradant  ea  vobis  G.  de  Cardona,  et  B.Fulconis,  nec  teneantur  nos- 
tram  licenciara  super  tradicione  castrorum  alíquid  expectaré,  et  si  nos  proi- 
beremus  non  audiantnos,  sed  ea  tradant  vobis  nostre  proibicione  aliquo  non 
ftdmissa,  si  nos  non  enmendaremus  ea  vobis  ad  cognicionem,  <;  de  Cardona 
infra  XI..  dies  post  monicionem  suam  et  vestram.  Ensuper  pro  predictis  tren- 
quis et  castrorum  tenenciis  firmites  observandis  facimus  vobis  homagium 
ore  et  manibus  et  juramus  omnia  predicta  et  singula  fideliter  observare 
prout  superius  continentur.  Renunciantes  (e  dicto)?  quod  metus  causa  et 
doli  clamante  et  omni  Iegum  et  alterius  juris  auxilio,  quod  nobis  prodesse 
posseí  et  vobis  obesse.  ítem  ad  majorem  securitatem  istarum  treuguarum  el 
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edad  del  Rey  •  establecieron  paces,  obligándose  los  de  Puigverl  y  vale- 
dores, in»  por  fuerza  ni  por  engaño,  por  si  y  sus  sucesores  y  des 
dientes  todos  y  èn  especial  por  Arberto  de  Pontons  y  sus  gentes  vivir 
cu  paz  con  el  Rey,  el  Arzobispo  y  el  prepósito  y  clero  secular  y 
regular  tarraconenses  y  el  de  su  provincia  y  así  mismo  y  en  particular 
con  ( ruillermo  de  <  ¡ervera  y  Dalmacio  de  Albiol,  y  con  todos  sus  ami- 


tenencias  castroruin  in  aliquo  non  ledeudas,  damus  vobis  fidejussore 
juratores,  in  primum  (i.  de  Cardona  qui  vobis  in  fide  et  homagio  teneatur, 
1!.  Fulchonis,  A  de  Castrobono,  1¡.  Gaucerandi,  If.  de  Mataplana,  I'»,  de 
Portella,  qui  ommes  sub  homagiis  vobis  domino  Regis  Eactis  et  jux  amen  tia 
vobis  ei  Ecclesie  tarraconenses  factis  teneantur  vos  juvare  et  defenderé 
cum  personis  militibus,  hominibus  el  castris  contra  nos  et  nostros,  -i  contra 
hec  infra  t'estem  Sanet  i  Michaelis  vel  persequens  bienium  in  aliquo  venire- 
mus,  et  non  possimus  reptare  nec  in  aliquo  demandare.  Elapsis  autem  duo- 
bus  annis,  et  castro  recuperemus,  el  ipsi  sint  a  fidejussione  et  homagius  c1 
juramentis  penitum  absoluti,  sine  vero  supradicta  perpetuo  duratura.  Nos 
autem  G.  Dei  gratia  vic  ¡conces  Cardone,  sub  homagioet  fide  mea,  etR.  Ful- 
chonis  sub  homagio  et  juramento  corporaliter  prestites,  et  in  parentela  qua 
vobis  tenemur.  EtegoA.de  Castrobono  sub  homagio  el  sacramento  liona 
fide  el  sine  fraude  promittimus  vobis  Jacobo  Dei  gracia  regi  Aragonum  el 
S.  Archiepiscopo,  el  I!,  prepósito  el  capitulo  tarrachonensis  quod  in  predicte 
treugue  vobis  frangerentur,  nos  statim  prout  dictum  est  trademus  vobis 
Casta  de  Pinna  fracta,  de  Rabinal  el  de  Gardialata  prohibicione  eorum  in 
aliquo  non  admissa.  Nos  autem  (i.  de  Cardona,  A.  de  Castrobono,  R.  Ful- 
chonis,  B.  Gaucerandi,  H.  de  Mataplana,  C.  de  Portella  promitimus  vobis 
dominis  Jacobo  Dei  gracia  regi  Aragonum  sub  homagiis  et  juramentis  el 
S.  archiepiscopo  et  R.  prepósito  el  Capitulo  tarrachonensi  sub  juramentis 
vobis  ómnibus  factis,  quod  si  dicti  milites  per  se  vel  alios.  vel  ipsi  per  alus 
venirent  contra  treuguas  predictas,  vel  cintra  ea  que  proniitunt  infra 
bienium  observare  nos  erimus  vobis  defensores  et  valitores  et  auxiliatores 
contra  eos  cum  personis  militibus,  servientibus,  castris,  villis,  hominibus  et 
terris.  Nos  autem  Jacobus  Dei  gracia  re\  Aragonum,  comes  Barchinone, 
Dominus  Montispesulani,  autoritate  Comitis  S  (ancius)  procuratoris  nostri 
1 1  consüio  nobiliurn  episcoporum  curie  nostre,  el  nos  S.  archiepiscopus  ol 
II.  prepositus  et  Capitulum  tarrachoneusem,  per  nos  et  amicos  et  valitores  et 
homines  nostres,  et  per  homines  ilerdenses,  tarrachonenses,  barchinoni 
Villefranche,  et  omnium  locorum  nostrorum  predictorum  et  aliorum,  el  per 
totam  terram  nostram,  diffinimus,  absolvimus,  remitimus,  et  condonamus  a 
modo  et  in  perpetuum  vobis  R.  Fulchonis,  el  P.  de  Podioviridi  et  filiis  ves 
tris,  ('.  el  Galcerando  Alamagno,  I  i.  de  Guardia,  (i.  de  Odena,  (¡.  de  Aguiló- 
oe,  A  et  D.  de  Timore  et  ómnibus  parentibus  et  consaguineis  et  amicis  al 
militibus  et  servientibus  et  hominibus  ves  tris  cujuscunque  sint  condicionis 
vel  sexus,  omnes  guerras,  homicidia,  predas,  rapiñas,  incendia,  capciones, 
hominum  el  redemeiones  et  generaliter  omnia  dampna  data  nobis  el  ierre- 
et  lioiuinihus  nostris  tanquam  in  hic  essenl  specialiter  nominata.  Absolvi 
mus  etiam  A.  de  Timore  el  ostagia  sua.  ita  quod  de  ómnibus  sitis  el  singulia 
sltis  perpetuo  absoluti  liberi  el  immunes,  nec  possitis  in  jure  nec  extra  ju- 
in  aliquo  conveniri.  In  super  nos  Jacobus  rex,  de  nostro  propio  damus  vobil 
dilecto  consaguineo  nostro  R.  Fulchonis  XIII,  milia  solidos  dividendos  ínter 


SALVADOS    BANPBRE   Y    MIQUBL  <>!< 

valedores  ilerdenses  y  barceloneses,  de  Vilafranca,  Piera,  Mont- 
blanch,  Cervera,  Tàrrega,  Prats  y  sus  montañas  y  en  general  con 
todo  el  Reino  y  todos  los  hombres  del  reino  y  Condado  de  Barcelona 
y  de  todas  las  tierras  dd  reino  y  de  la  iglesia  tarraconense  renun- 
ciando á  dicho  fin  á  toda  reclamación  de  daños  cualesquiera  que  fue- 
ran, así  los  citados  en  La  Concordia  cuno  por  Los  que  en  ella  no  se 
mencionaran,  imponiéndose  silencio  perpetuo  y  remitiendo  al  Temple 
por  los  daños  que  se  Les  causaron  por  prisión  de  Timor  y  los  suyos. 
Concedieron  desde  luego  treguas  hasta  la  próxima  fiesta  de  San  Mi- 
guel y  de  aquel  día  en  adelante  por  dos  años  continuos  y  completos  po- 
niendo cu  garantía  de  lo  con  coi-dado  los  castillos  de  Pera  i  a  liada  y  Tin 
aafacta  en  manos  del  Vizconde  de  Cardona  y  el  de  Guardialata  en  Las 
del  vizconde  de  Castellbò,  para  que  caso  de  faltar  ;i  dichas  treguas  les 
pusieran  en  poder  del  Rey  y  del  Arzobispo,  en  perpetuidad  sin  que 
para  nada  los  que  tuvieran  por  ellos  dichos  Castillos  tuvieran  que 
aguardar  para  hacer  dicha  entrega,  a  no  ser  que  dentro  de  los  40  días 
de  ser  advertidos  de  su  falta  la  enmendaran,  por  todo  lo  cual  les 
hacían  homenaje  de  boca  y  de  manos  jurándoles  todo  lo  sobredicho, 
renunciando  toda  excepción  y  dando  en  garantía  de  lo  pactado  á 
(..  de  Cardona,  K.  Folch,  A.  de  Castellbò,  R.  Galceran,  II.  de  Mata- 
plana  y  B.  de  Portella  quienes  contra  ellos  mismos  procederían  en 
caso  de  incumplimiento.  Pero  transcurridos  los  dos  años  recuperarían 
Libremente  todas  las  garantías  dadas.  Todos  los  dichos  garantes  hacen 
homenaje  al  Rey  y  á  la  iglesia  por  los  compromisos  y  obligaciones 
contraídas.  En  su  consecuencia  el  Rey  y  en  su  nombre  el  Procurador 
Jacobus,  etc.,  auctoritate  Comiti  Sancius  proev/ratoris  nostris,  por  el 
amparados,  Arzobispo  Prepósito  y  Capítulo  terraconenses,  por  sus  ami- 
gos y  valedores  y  por  sus  hombres  los  ilerdenses,  tarraconenses,  barce- 
loneses, de  Vilafranca  y  otros  lugares  absuelven  y  remiten  á  los  de 
Puigvert  y  los  suyos  por  todos  los  daños  que  de  ellos  habían  recibido, 
poniendo  en  manos  de  R.  Folch  13  mil  sueldos  para  «pie  los  reparta  <i 
-u  voluntad  entre  los  del  bando  de  Puigvert. 


predictos  milites  per  vostro  arbitrio  voluntatis.  Actum  ect  hoc.  v.  kalendas 
julii,    27  de  Junio),  Anuo  Domini.  M.  CC.  XVII. 

Sigügn  Ií.  Fulchcnis.  Sggn  Petri  de  Podio viridi.— S©n.  B.—  Sggn  Gui- 
LLelmi  de  Podioviridi  filii  ejus,— S©n.  G.  de  Guardia.  —  SQ^n  G.  de  Odena. — 
&gftn.  G.  de  Aquilone.— S)J<n.  A.  de  Timore.— S©n.  Dalmacii.— S©n. 
<;.  vicecomitis  Cardone.— S^n.  A.  de  Castrobono.—  SjJ(n.  R.  Gaucerandi. — 
S{J¡jn.  Hugonis  de  Mataplana.  — S©n  B.  de  Portella  nos  hec  laudamus,  fir- 
iiiainus,  et  testes  firmare  rogamus.— S)J|n.  G.  de  Cervaria. —  S©n.  R.  de 
-Muntecatano. —  S£Qn.  R.  Alamagni. 

Guillermus  de  Fonte  presbiter  scriptor  domini  vicecomitis  Cardonc,  qui 
hoc  scripsit,  et  in  VIII  linea  dampnavit  ethoc  (¡gfecit. 

Arc liirii  municipal  de  Lérida. 

Llibre  veri  menor. —  (m.  s.  1376)  pàgs.  lli),  v.  á  123.— Debo  esta  copia  á 
su  Archivero  P,  Gra-. 
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De  la  obra  económica  y  social  de  las  Cortes  de  Vilafranca  tenemos 
el  Privilegio  de  pecunia  mutuo  prestando  ya  citado  (1),  que  lo  hemos 


(1)     Instrumenta  regis  Jacobi. — De  peccunia  mutuo  prestando. 

Sil  unt  uní  cunctis  presentibus  atque  futuris.  Quod  nos  Jacobus  Dei 
gracia  res  Aragonum,  Comes  Barchinone,  et  Dominus  Montispesulani,  cu- 
pientes  ntilitati  subjectorum,  salubriter  providere. — Atendentes  etiam 
qaod  refferl  reipublice  at  ín  necessitatibus  suis  possinl  homines  mutuo  pee- 
cuniam  invenire,  suia  usus,  in  jure  civili  ut  antiquísimo  tempore  aprobatus, 
auctoritate  venerabilis  Sfancius  Dei  gratia  comiti  Provincie,  procuratoria 
nostri  regni,  magni  patrui  nostri;  concilio  etiam  G(uillelmo  vicecomite  Car- 
done,  G.  de  Cervaria,  G.  de  Montecatano,  sic  debe  sor  Giménez  Cornel.— 
«Petras  Ainesii  consiliariorum  nostrorum.  Assistentibus  etiam  nobis  in 
sollempni  Curia  a  nobis  super  his  et  quibusdara  alus  capitulis  mandata  G. 
Ií.  vicecomes  Bearne,  A.  vicecom.es  Caatriboni,  H.  de  Mataplana,  R.  Garce- 
randi,  B.  de  Portella,  G.  de  Cervelone,  F.  de  Santo  Martino,  G.  de  Clara- 
mont,  R.  Alanian.  G.  de  Mediona,  Poncio  G.  de  Torreçella,  R.  de  Palacio, 
P.  R.  de  Villa  de  Man,  Gumberti  G.  de  Anglaria,  R  de  Euger,  G.  R.  senas- 
calcho,  et  multi,  magnatibus,  Catalonie,  et  hominibus  Civitatum  et  villa- 
rum,  comunicato  consilio  et  habito  diligenti  tractatu,  occurrentea  malieiis 
quorumdam  qui  auo  sensu  et  volúntate  abutentes  intendum  pervertere  ea 
<[ue  temporibus  glorosissimi  R.  coraitis  Barchinone  peravi  nostri.  et  illus- 
trissimi  domini  Adefonsi  avi  nostri,  et  serenissimi  domini  P(etrus)  patris 
nostri  inclite  recordationes  regum  Aragonum  sunt  ab  ómnibus  per  totam 
fcerram  nostre  jurisdiccionis  sitam inviolabiliter  observata,  hac  presenti  scrip- 
tura  perpetuo  valitura,  concedemus,  et  laudamus  vobis  dilectis  charia  nos- 
tris,  el  tidelibus  civibus  et  populo  et  toti  universitat]  civitatis  linde,  el 
omnium  aliarum  civitatum  et  villarum  que  sunt  de  dominicatura  el  regalía 
nostra  ut  auctoritate  nostra  liceat  vobis,  universis  et  singulis,  daré  peçu- 
niam  mutuo,  sicul  actenua  antecessores  vestri  feceran  temporibua  antee 
res  nostrorum  et  vos  fecistis.  Liceal  etiam  vobis  et  succeaoribus  veatris 
universis  et  singulia  defenderé  pignora  voatra  mobilia  et  inmobilia,  habita 
et  habienda  contra  omnea  personam,  donce  de  pecunia  vobis  debita,  fuerit 
creditoribus  vestria  secundum  tenorem  inatrumentorum  vestrorum  plenarie 
satisfactum.  Si  qüis  vero  miles  vel  alterius  condicionis  spreto  presente  pri- 
vilegio vos  vel  aliquem  vestrum  in  pignoribus  vel  debitis  contra  tenorem 
instrumentorum  vestrorum  vel  per  aliquam  potestatem  vel  per  aliquem 
judicem  vos  infestare  presumpserit,  aut  per  se  vel  per  amicos  suos,  sen 
per  aliam  quamlibel  personam,  aliquod  impediment um  inferre  vel  etiam 
acceptaré,  liceat  vobis  nulla  lacta  fatiga,  ipsum  viriliter  cohercére.  Et  quia 
certum  esl  quod  in  pacibus  el  treuguis  antiquis  a  comité  per  avo  nostro, 
regibua  avo,  el  patre  nostro  institutis  el  juratis,  pignore  omnium  civitatum 
et  villarum  ut  dictum  ut  superius  continentur  ideirco  ea  omnia  sub  nostia 
proteecione  el  custodia  recipientes,  mandamus  atque  districte  precipimua 
Vicariis  el  Bajulia  nostris  el  alus  locum  nostrum  tenentibus  presentibus  el 
venturis,  (|iioi|  non  expectat  a  jussione  nostra  in  eos  qui  contra  dictum  privi- 
legium  vobis  aul  alicui  vestrum  in  pignoribus  el  debitis  vestris  habitis  el 
habendis  contra  tenorem  Instrumentorum  vestrorum  aliquid  atemptaré  pre 
sumpserit,tanquam  violatorea  pacis  el  treugue  et  lese  magestatia  reosinsur- 
i-aui  et  quodeumque  dampnuum  eis  datum  fuerit.  non  requiratur  pro  pace 
tracta.  lili  vem  debitores milites  sive  alii  qui  contra  \  ns.  \  el  aliquem  vestrum 
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encontrado  también  en  el  Llibn  "  ri  de  .Manresa  y  que  deberían 
tener  todas  las  ciudades  y  lugares  reales,  porque  para  todos  ellos  se 
había  concedido  por  el  bisabuelo,  abuelo  y  padre  de  Jaime  y  ahora 
confirmaba  para  los  de  Lérida  y  Manresa,  et  omnium  aliarum 
civitattim  et  villarum  que  sant  de  dominicatura  et  regalía  nostra  de 
poder  recurrir  á  la  fuerza  para  el  cobro  de  las  cantidades  que  se  debie- 
ran á  las  ciudades  y  lugares  reales  y  les  fueran  por  los  deudores 
negadas. 

Esta  reconfirmación  de  un  privilegio  que  armaba  á  las  ciudades 
contra  los  señores  que  les  fueran  deudores  ó  que  ampararan  á  un 
deudor,  en  los  momentos  presentes  tendría  una  gran  significación  de 
no  decírsenos  que  desde  su  otorgamiento  se  había  venido  reconfir- 
mando, es  decir,  nos  encontramos  delante  de  un  privilegio  de  tan  gran 
importancia  para  las  ciudades,  que  éstas  se  cuidaban  de  que  no  pudie- 
ra Ber  suspendido  ni  abolido,  por  lo  cual  iban  pidiendo  á  los  reyes  su 
continuación.  Pero  aún  así  y  todo,  ésta  ahora  pedida  al  Conde  Sancho 
prueba  que  no  se  dudaba  de  su  lealtad  á  los  compromisos  contraídos 
por  los  Reyes  de  Aragón  con  sus  ciudades. 

¿Hay  más  que  decir  sobre  la  obra  legislativa  y  gubernamental  de 

1  ortes  de  Vilafranca? 

Como  en  la  discusión  que  sostuve  con  el  P.  Gazulla  sobreestás  Cor- 
te-, cuya  existencia  yo  afirmaba  y  él  negaba,  contra  mi  prueba  de 
que  no  hubo  <  ¡ortes  en  1218  en  Vilafranca  por  ser  las  que  como  de  este 
año  figuran  en  el  Código  las  dichas  de  1217,  lo  que  el  P.  Gazulla  tam- 
bién me  negaba,  como  me  alegara  la  constitución  de  sposalles  y 
matrimonis,  que  como  del  año  1218  comparece  también  en  nuestro 
( 'ódigo,  yo  le  decía  al  Padre  Gazulla,  que  pues  él  no  admitía  Cortes 
en  Barcelona  para  el  año  1217,  cuando  la  dicha  Constitución  se 
dice  en  el  Código  hecha  en  Barcelona  (1)  bien  podía  admitir  un 
error  más  fácil  de  explicar  que  no  el  de  lugar,  esto  es,  el  de  fe- 
cha. Pero  el  I'.  Gazulla  si  me  admitía  el  yerro  para  el  lugar  no  lo 
admitía  para  la  fecha,  y  como  es  de  ver  en  la  página  338  del  tomo  I 
esto  mismo  repite  (2).  No  tengo,   como  bien  se  comprenderá,  por  qué 


propter  debita  vel  pignore,  aliquam  sententiam  sive  Lnterdictuníper  se  vel  per 
aliara  personara  fecerunt  vel  fecerit  aut  studuerint  promulgan,  rei  autore 
cuín  ómnibus  suis  a  pace  et  tregua  ejectos;  et  insi  infra  mensem  postquam 
a  Vicario  nostro  ammoniti  fuerint,  fecerint  sentemtam  aut  interdictum  perpe- 
tué relaxan,  bona  eorum  mobilia  et  inraobilia  sint  deinde  expósita  cuilibet 
oceupanti.  Datura  apud  Yillam  Francham  de  Penitensi,  in  sollempni  Curia, 
III  idus  Octobris,  aune  dominice  incarnacionis  MCC.  séptimo  décimo. 
Arxivo  municipal  de  Lérida. — Reg.  1372,  fol.  123,  v-125. 

(1)  De  Sposa/li's  y  Matrimonis.  Tit.  I.  Jacme  Primer  en  Barcelona. 
Any  1218.  Llibre  de  Constitucions  y  altres  drets  de  Cathalunya.  Llibre  V. 
Tit.  I,  1. 

(2)  No  conozco  del  trabajo  del  P.  Gazulla,  que  no  fué  leído  sino  en 
extracto  en  el  Congreso,  más  que  el  pliego  22  que  me  fué  comunicado  por 
razón  de  la  nota  que  con  harto  sentimiento  tengo  que  contestar. 
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un  admitir  que  dicha  Constitución  se  hiciera  en  Vilafranca  en  1217  y 
(|iic  allí  se  impusiera  por  ella  pena  al  que  retirara  su  palabra  dada  en 
matrimonio,  pero  es  el  caso  que  yo  creo  en  una  errata  de  imprenta,  yo 
creo  que  dicha  Constitución  no  fué  heeha  en  Vilafranca  sino  en  Bar- 
celona, como  ya  hemos  visto  que  así  dice  el  <  ¡ódigo,  y  no  en  1218  como 
dice  éste,  sino  en  \2-2ï,  la  caída  de  una  X  lo  explica  \ 

Cierto  que  la  Constitución  de  Sposalles  y  Matrimonis,  principia 
diciendo:  «Com  cu  la  célebre  Cort  deves  Barcelona»  se  hiciera  y 
deves  lo  traduce  el  P.  Gazulla  por  hacia,  por  lo  tanto  indicando  la 
palabra  situación  busca  la  situación  fuera  de  Barcelona,  pero  en  Laber- 
nia  se  lee  DEVES  respectivament,  relativament,  lo  que  á  mí  me  parece 
indicar  que  la  Constitución  se  sacaría  de  un  texto  relativo  á  las  <  or- 
tes  de  1228  y  así  se  hacía  constar  que  «respectivament»  era  de  dichas 
Cortes  la  Constitución  en  cuestión,  y  con  este  relativo  se  la  encontró  el 
compilador  y  con  el  mismo  pasó.  Nada  de  esto  tiene  importancia  algu- 
na para  mí;  si  me  he  detenido  en  esto,  es  porque  en  estos  días  se  ha 
vuelto  á  poner  en  circulación  la  palabra  debes  ó  deves. 

Nada  más  puedo  decir  de  la  obra  de  las  Cortes  de  Vilafranca  del 
año  1217,  pero  antes  de  despedirme  de  ellas  he  de  notarles  una  omi- 
sión inexplicable  hasta  ¡jara  el  P.  Gazulla,  que  tiene  para  todo  lo  que 
toca  á  la  Orden  de  la.  Merced  y  a  sus  fundadores  explicación  al  canto. 
Obsérvese  (pie  hasta  ahora  ni  en  Lérida,  ni  en  Monzón,  ni  en  Vila- 
franca, ni  en  L214,  ni  en  1217,  nien  otra  parte  alguna,  ni  tiempo  algu- 
no, nos  ha  salido  al  paso  el  obispo  de  Barcelona,  Berenguer  de  Palou, 
de  quien  consta,  nótese  bien,  su  presencia  en  Barcelona  por  los  idus 
de  Abril— 13 — del  año  1217.  Esto  lo  sé  por  papeleta  que  me  ha  comu- 
nicado el  P.  Gazulla,  redactada  en  los  siguientes  términos:  «Obispo 
D.  Berenguer.  Idus  Abril  de  1217».  Aunque  no  se  menciona  en  la 
escritura  el  lugar  de  la  data,  se  deja  entender  que  fué  en  Barcelona, 
pues  firman  con  él  varios  del  Cabildo:  Archivo  de  la  Catedral  de  Bar- 
celona.  Lib.  I.  Antiquitatum.  Fól.  27/. 

¿Cómo  estando  en  Barcelona  su  Obispo  por  Abril,  no  estuvo  en  las 
Cortes  de  Vilafranca  en  Junio,  celebradas  dentro  de  su  diócesis?  ¿Se. 
ha  liria  ausentado  de  Cataluña? 

Notado  el  hecho  de  la  desaparición  del  Obispo  de  Barcelona  pan 
acaliar  con  los  documentos  del  año  1217  citaremos  uno  de  22  de  Sep- 
tiembre verdaderamente  interesante  (1). 


(1)  Hoc  est  transí atum  fideliter  suptum  nonas  October  auno  domini 
Millessimo  ducentessimo  octuagessimo  quarto,  ab  originali,  sigïllo  minori 
domi  Regis  pendenti  munimine  roboratOj  cuius  tener  talis  est. 

Ad  notician)  volumus  audieneiam  pervenire,  quod  nos  Jacobus  Dei  gra- 
cia Reí  ¿tragonía,  Comes  Barchinone  et  dominas  Montis-Pessulani  tradimus, 
concedimus,  damus  et  laudabiliter  confirmamus  Deo  et  venerabili  domo 
Templi  et  voltis  honorando  Jofre  Badat  preceptor]  domus  Castillionis,  et  \  es 
tris  ¡n  perpetuo  Buccessoribus  quendam  nostrum  hominem  nomine  A  Fel" 
trer,  qui  castrum  habitare  aoscitar  Besaldúni  cum  universis  bonis  sui- et 
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Es  de  creer  que  á  Jaime  terminadas  Las  Cortes  de  Villafranca  se  le 
iría  por  ( ataluda  para  darlo  á  conocer  a*  sus  vasallos,  así  le  encon- 
tramos  en  dicha  fecha  en  Gerona  cambiando  un  hombre  suyo  A.   Fel- 
trer, por  otro  del  Temple  Amaldo,  estando  en  su  compañía  su  conse- 
jero «'i  Vizconde  de  ( 'ardona  (1). 


possesionibus  mobilibus  et  Inmobilibus,  habitaris  el  habendis  queamque  sibi 
pertinent  vel  'le  cetero  pertinebunt,  in  perpetuum  ¡gitar  A.  Feltrer  cura 
ómnibus  >uis  bonis  facimus  Liberum  et  immunem  ab  omni  questia,  collecta, 
tolta,  forcia,  demanda,  paria,  asatico,  pedatico,  monetatico,  Bovatico,  scen- 
su,  exaccione  regali  vel  vicinali  ita  quod  ipsi  vel  sui  posteri  nobis  vel  nostro 
posteris,  de  supradictis  vel  de  aliia  serviciis  nullatenus  teneatur;  preterea 
ipsuin  A.  Feltrer  sic  liberum  et  inmunem  es  nostra  el  nostrorum  potestate 
el  dominio  exicimus,  et  in  vestra  potestate  et  dominio  cuín  mittimus  et  per- 
petuo liberamus,  ita,  quod  dicta  omnia  jura  nostra  et  alia  que  volueritis  vos 
et  successores  vestri  super  eum  el  sua  perpeiim  habeatis,  sicut  super  suum 
proprium  habel  dominus  naturalis:  recipimus  eum  preterea  ubique  nostro 
eommisso  guidatico  el  ducatu  eum  rebus  suis  et  possesionibus  universis;  nos 
autem  frater  Jofre  Badat  predictus,  per  nos  el  per  venerabilem  domum  Tem- 
pli recipimus  dictum  Arnaldum  Feltrer  pro  ut  ipsum  Deo  et  domnis  templi 
dati-,  et  damus  vobis  et  vestris  in  cambium  et  commutacionem,  quendam 
nostrum  proprium  bominem,  nomine  Arnaldum  bajúlnm,  eum  rebus  suis  óm- 
nibus, ut  eum  et  bona  sua  omnia  ipsis  mudis  et  racionibus  habeatis,  quibus 
aobis  et  Temí  ili  Dom  ni  profatum  A.  Feltrer  concedí  tis  et  donatis:  mandamns 
igitur  omuibus  nostris  ita.julis  et  vicariis  presentibus  etfuturis,  quam  dictum 
A.  Feltrer.  Domo  Templi  manuteneanl  et  conservent.  Siquis  autem  contra 
hoc  nostrum  cambium  et  comissum  venire  attemptaret,  vel  dicto  A.  Feltrer 
malum  aliquod  contra  justiciam  irrogaret,  dampno  illato  dupliciter  restitu- 
yo, iram  nostram  et  penam  mille  morabetinos  sonosccr  et  incursurum,  pre- 
dicto  cambio  in  suo  robore  nichilominus  permanente.  Datum  Gerunde  IX 
Kcdendas  Octobris,  anno  MCC  séptimo  décimo.  Signum  Jacobi  Dei  gracia 
Regis  Aragón  is,  Comiti;  Barchinone  el  domini  Mont  is-Pessulani.  —  Testes 
sunt  huius  rei  Ugonis  Comes  Empuriarum.— G.  Vire  Comes  Cardone.  (dui- 
raldus  Vice-Comes  Caprarie. — G.  de  Castro-Novo-Dalmacius  de  Roca  Berti- 
no  -  Dcdmacius  de  Orexello. — R.  Alamandi. — G.  R.  de  Alcalá.— Assalitus  de 
GndalJuvenis-et-multi  alii. — Berengarius  de  Albftciano  judex  ordinarius; 
Silveqne  Archidiaconus.  Blaschus  domini  Re«>'is  Bcriptor  eius  mandato  scrip- 
sit  et  iiia^3ï>num  fecit  loco  die  et  anuo  quo  supra. — Signum  Petri  de  Sáne- 
la Maria,  léñente  locum,  Üernardi  de  Prato  publici  notarii  Sancti  Petri  de 
Bissulluno,  qui  hoc  translatum  ñdeliter  translatavit  eum  supra  cripto  in  Vil 
linea  ubi  dicitur  predictus,  el  eum  literis  rassis  et  emeudatis  in  XII  linea 
ubi  dicitur  nostrum  proprium. — Signum  R.  Januarii  judicis  Ordinarii  domi- 
ni Regis  in  Bisilluno,  qui  hoc  translatum  eum  original]  eum  sigillo  cerco 
pendent  i  manifesté  probari  subscribo.  A.  C.  A.  Pergamino  81  de  Jaime  I.° 

(1)  Feltrer,  cuya  nacionalidad  desconocemos,  no  parece  por  su  nombre 
ser  de  nuestro  país  y  pertenocia  al  castillo  de  Besalú  y  se  le  cambiaba  con 
todo  lo  suyo,  pero  al  trocarle  se  le  declaraba  inmune  de  toda  eucstia,  colec- 
ta, etc.,  de  todos  los  gravámenes  señoriales,  y  Jofre  Badat,  el  preceptor  de 
Castellón  por  si  y  poi  la  venerable  casa  del  Temple  daba  en  cambio  al  dicho 
Amaldo  bajulum  igualmente  con  todo  lo  suyo. 
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Aquí  para  comprender  La  naturaleza  de  este  acto  que  afectaba  la 
integridad  de  los  bienes  de  Jaime  que  por  encima  de  todo  Inocencio  III 
había  querido  mantener,  se  ha  de  notar  que  el  asunto  es  propio  de  los 
Templarios  y  que  á  éstos  había  concedido  Inocencio  111  un  estado 
autonómico  y  una  jurisdiección  propias  dentro  de  la  tutoria. 

Pero  este  documento  nos  presenta  entre  los  firmamento  á  Dalmau 
de  Crexell,  ano  de  los  héroes  que  será  de  la  defensa  de  Tolosa  y  su 
presencia  en  Gerona  al  lado  del  Conde  de  Empuñas  garante  del  <  ¡on- 
de de  Foix,  sin  que  de  por  sí  nos  diga  nada,  no  es  de  dejar  pasar  des- 
apercibida por  lo  mismo  que  tan  valiente  rosollones  tanto  ha  de  signi- 
ñoarse. 

¿Estuvo  Crexell  con  su  señor  el  Conde  Ñuño  Sánchez  en  la  defensa 
de  Lorda-Lourdes? 

Desespera  en  verdad  cuando  vemos  al  Vizconde  del  Bearnen  Vila- 
franca no  poder  decir  por  qué  causa  vino  y  en  dónde  se  quedó  su  com- 
pañero de  armas  el  Conde  del  Roselló,  a  quien  no  podemos  encontrar 
en  parte  alguna.  ¿Quedó  el  hijo  del  Procurador  en  Lorda  mientras  el 
Vizconde  de]  Bearn  y  el  vas  tilo  del  Conde,  Crexell,  venían  á  Cataluña 
á  levantar  gente  para  el  nuevo  ataque  contra  Tolosa  que  en  Pallara 
se  preparaba? 

Era  Conde  de  Pallars  Roger  de  Comcnges,  segundo  esposo  de  la 
Condesa  Cuillerma,  propietaria  de  dicho  condado.  La  época  de  su  ma- 
trimonio no  consta,  pero  tuvo  que  ser  siempre  posterior  á  Febrero  del 
año  I210pero  anterior  al  año  1 -21(1  que  fué  el  de  la  primera  arrancada 
del  Pallars  contra  Tolosa.  Como  primer  documeuto  tenemos  el  tan  inte- 
resante para  este  momento  histórico  del  7  de  Septiembre  de  Il'17  que 
ha  de  valer  como  cincelando  la  fecha  de  la  arrancada  de  los  Condes 
para  la  reconquista  de  Tolosa. 

Que  el  Conde  Ramón  estaba  refugiado  en  Pallars  desde  donde 
organizaba  el  nuevo  ataque  para  libertar  á  Tolosa,  nos  lo  dicen  la 
Cançó  deia  Croada  y  su  redacción  en  prosa: 

En  Roger  de  Comeñge  es  ben  pros  e  senatz, 
v.  f>710— E  Complitz  de  largueza  e  de  totas  bontatz 
El  Coins  (de  Tolosa)  es  en  sa  terra  bonament  repairatz. 

V  en  la  redacción  en  prosa  se  dice:  «Lo  Comte  Ramón  arribel  devers 
son  nebot  lo  Comiede  Comenge,  lo  qual  Comte  era  arribat  an  una  bella 
et  granda  compañía  de  gens  que  menava  d'Espanha;  e  aysso  a  causa 
que  les  habitants  de  Tolosa  l'avian  trametut  cercar  per  certains  mes 
satgiers  en  Espanha,  la  on  lo  dit  comte  era  per  Para  despois  son  par- 
tinicnt  del  dit  Tolosa»  (1). 


i  Obra  y  lugar  citados,  176.  —  El  autor  de  esta  redacción  que  no  tiene 
niá  ■>  fuente  que  la  Cançó,  al  encontrarse  con  Roger  de  Comenges  se  confunde 
y  hace  de  él  el  Conde  de  Comenges.  No.  éste  lo  era  «i  la  sazón  Bernardo  V  el 
misino  que  felicita  á  Ramón  VI  por  su  feliz  recobro  de  Tolosa. 
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Como  se  vé  por  el  documento  citado  de  7  de  Septiembre  del  año 
1217.  «Doña  Guillerma,  condesa  propietaria  de  Pallars  y  su  (segundo) 
esposo  Don  Roger  de  Comenge  se  obligaron  á  mantener  en  su  fuerza 
cierta  venda  que  hizo  Guillén  de  Puigcerver  á  Ponça,  abad  de  Gerri, 
y  ,"i  -u  Cabildo,  lo  que  testimonia  el  escribano  Guillermo  de  Gerri»  (1). 
Este  documento  autorizado  por  el  Conde  de  Pallars  tuvo  que  serlo  antes 
de  su  salida  para  Tolosa  acompañando  á  su  Conde,  y  por  esto  hemos 
de  verlos  saliendo  de  Gerri  y  remontando  el  Pallaresa  pasar  los  Piri- 
neos por  el  puerto  de  Salan  que  pone  en  comunicación  los  valles  del 
Pallaresa  y  el  del  Salat,  como  ya  P.  Meyer  lo  vio  asimismo  claro  con 
todo  y  no  conocer  el  documento  de  Gerri. 

Saldrían  pues  los  Condes  pasado  el  7  de  Septiembre,  llevándolo 
todo  tanbién  preparado  y  combinado  que  ya  al  cruzar  los  Pirineos  se 
encontraron  con  el  Conde  de  Comenges  y  sus  caballeros  que  les 
esperaban  pasando  á  celebrar  acto  continuo  un  Consejo  de  guerra  en 
el  cual  el  de  Pallars  dijo: 

v.  5750 

Senhor  coms  encantatz 
Car  ieu  e  serai  sempre  aisi  cum  e  siatz; 
Qu'establirai  nia  terra,  qu'enemics  ai  assatz 
Que  de  sai  non  puesca  entre  decenbutz  ni  forsatz. 

Cual  fuera  el  país  que  el  Conde  de  Pallars  quisiera  desde  luego 
poner  en  estado  de  defensa,  si  el  país  de  Saver,  el  vizcondado  de  Cou- 
serans  ó  el  Condado  de  Pallars,  no  puedo  decirlo,  pero  creo  que  desde 
luego  se  ha  de  descontar  el  Pallars,  ya  que  de  él  sálela  expedición,  y 
por  asegurarle  al  Conde  de  Tolosa  que  á  su  lado  estaría  en  la  entrada 
y  defensa  de  su  capital. 

Que  esta  entrada  de  los  Condes  de  Tolosa  y  de  Pallars  cuando  me- 
nos la  temían  los  Montfors  por  lo  que  vigilaban  la  bajada  de  los  Piri- 
neos, nos  lo  dice  el  que  tan  pronto  la  mesnada  libertadora  se  pone  en 
marcha  ya  da  en  el  lugar  de  Salvetat  con  una  fuerza  enemiga  man- 
dada por  un  tal  Joris. 

¿Lo  que  se  sabía  ó  temía  que  iba  á  pasar  del  otro  lado  del  Piri- 
neo, no  se  sabría  de  esta  parte  en  donde  se  preparaba  el  movimiento? 
¿Podernos  dudar  de  que  hubo  de  determinar  al  Procurador  la  prórroga 
•1''  las  Cortes  de  Monzón  á  Vilafranca  para  hacer  menos  notoria  nues- 
tra complicidad  en  el  movimiento?  ¿Entre  los  Condes  de  Tolosa  y  de 
Pallars  y  el  vizconde  del  Bearn  no  hemos  de  suponer  una  relación 
constante,  como  también  con  el  Procurador,  cuyo  hijo,  como  hemos 


(1)  Llobet.  Cronologia  de  los  Condes  y  marqueses  de  Pallas  desde  su 
creación  hasta  que  sus  estados  pasaron  o  la  casa  de  Cardona,  y  de  los  Aba- 
des del  Real  Monasterio  de  San  Vicenti  {hoy  Santa  María)  de  Gerri  desde 
su  reedificación  hasta  el  presente. — Manuscritos  de  puño  y  letra  de  Llobet;  en 
mi  librería,  I,  pág.  48. 
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dicho.  ii"  sabemos  si  continuaba  desde  el  castillo  de  Lorda  defendien- 
do fl  Bearn? 

Que  se  convocaran  las  Cortes  de  Monzón  para  despistar  la  concen- 
tración de  gentes  de  guerra  pur  aquellas  partes  en  previsión  de  lo  que 
había  de  suceder,  á  mi  me  parece  claro,  como  no  dudo  tampoco  (pie  el 
Procurador  hubo  de  rendirse  ¡i  los  consejos  de  la  prudencia  que  le 
aconsejaba  .dejarse  de  aquellos  sitios  á  compris  de  lo  que  se  iba  acer- 
cando el  momento  del  ataque  decisivo.  Algo  de  dramático,  de  grande 
tiene  consideradas  las  circunstancias  aquella  visita  de  Jaime  y  su 
gobierno  al  sepulcro  del  mártir  de  Muret.  Yo  quiero  creer  que  allí 
sobre  su  tumba  se  fué  á  jurar  la  empresa  de  Tolosa. 

Xo  fué  lo  de  SalVetát  una  sorpresa  sino  un  combate  en  toda  regla 
y  ya  los  espedicionarios  iban  de  vencida  retrocediendo  cuando 

Lai  venc  Roger  Bernatz  si  co  los  ac  ausitz, 

v.  oso").     Ben  dreitament  lo  porta  lo  correus  arabitz; 
Ricartz  de  Cornados  fo  si  per  lui  feritz 
Que  l'escut  li  debriza  e  Pausberc  Tes  mentitz; 

Si  labal  a  la  terra  que!  brisa,  las  cervitz. 

Detiene  este  valeroso  encuentro  á  los  que  ya  se  creían  victoriosos 
dando  lugar  á  la  llegada  del  Conde  de  Tolosa  que  decidió  con  su  ata- 
que la  retirada  de  los  cruzados. 

í-'in  otro  estorbo  se  presentaron  los  expedicionarios  delante  de  Tolo- 
sa que  los  recibió  como  libertadores:  y  dentro  de  la  ciudad  ya  encon- 
tramos 

En  Espargs  de  la  Harta  valens  e  ben  stans, 
v.  6113.    En  Rugers  de  Cumenge  qui  restaura  los  dans; 

mas.  ¿quien  era  ese  Espargs  de  la  Harta  valiente  y  fuerte  caballero 
cuyos  nombres  son  los  del  Arzobispo  de  Tarragona?  Xo  lo  sabemos; 
y  no  queremos  de  la  coincidencia  deducir  la  complicidad  del  Arzobis- 
po  en  el  movimiento;  de  sobra  es  sabido  (pie  en  las  luchas  de  carácter 
político  y  no  menos  en  las  de  carácter  religioso  se  suelen  ver  divididas 
las  familias  entre  los  bandos  contendientes. 

Tolosa  consta  recuperada  por  el  13  de  Septiembre  y  tan  gran  hecho 
que  parecía  poner  en  tela  de  juicio  el  que  la  guerra  albigense  hubiese 
acabado  en  Muret,  iba  á  difundirlo  por  todas  partes  el  viento  de  la 
victoria.  ¿Llegó  la  grande  y  afortunada  nueva  á  Gerona  estando  en 
ella  Jaime  y  Crexell?  ¿Ha  llevaría  el  héroe?  ¿Por  qué  no?  Sobran  días 
para  todo:  diez  sou  unís  (pie  sobrados  para  (pie  Crexell  viniera  de 
Tolosa  á  ( ierona. 

El  el'ccto  del  recobro  de  la  capital  del  Lenguadoc  hubo  de  ser  en 
iodo  el  reino  de  Aragón  extraordinario,  la  crisis  de  la  política  del  Pro- 
curador había  de  ir  á  una  resolución  rápida,  triunfaba  ahora,  pero 
sus  enemigos  en  el  interior  no  mordían  el  polvo  como  los  del  esterior. 
El  encuentro  de  estos  con  el  Procurador  era  ¡inminente. 
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Cardona  y  Bedal  se  apresurarían  á  devolver  el  niño  rey  ¡i  Monzón 
en  donde  le  encontraremos,  y  en  nuestra  historia  se  hace  ahora  un 
profundo  silencio,  el  silencio  precursor  de  las  grandes  tempestades. 


viu 
El  Papa  contra  el  Procurador 

Romper  el  silencio  y  hacer  que  suenen  vibrantes  las  trompas  ven- 
gadoras de  Murel  es  lo  que  nos  proponemos  conseguir  en  este  párrafo, 
poniendo  al  descubierto  la  heroica  ñgura  del  Procurador  hasta  hoy 
ocultada  por  los  que  tuvieron  interés  en  alejarnos  de  la  tínica  política 
internacional  que  convenía  al  Reino  de  Aragón  poniendo  los  intereses 
de  1,1  soberanía  temporal  de  los  Papas  por  encima  de  los  de  la  Patria. 

Esta  conspiración  del  silencio  contra  el  Conde  Sancho  la  rasgaron 
tos  Benedictinos  de  San  Maur,  Biempre  patriotas;  por  entre  sus  rasgu- 
ños pudo  meterse  Balaguer,  pero  con  tan  poca  alma,  que  él,  siempre 
tan  patriota  cerró  en  vez  de  abrir  unís  diehos  rascuños.  Bofarull  nada 
había  de  decir  por  lo  mismo  (pie  nada  dijo  Tourtoulón,  así  que,  aun- 
que parezca  imposible  nos  encontramos  delante  de  páginas  inéditas  de 
nuestra  historia,  por  lo  heroicas  tan  dignas  de  ser  cantadas  como  las 
«pie  escribieron  con  sangre  nuestros  antepasados. 

Ahora  (pie  Sancho  dejara  comprometido  gravemente  el  reino  con 
•  I  recobro  de  Tolosa  es  muy  cierto,  porque  Montfort  hubo  de  saber  y 
hubo  de  saberlo  el  Legado  Beltrán  que  á  su  lado  había  puesto  el  Papa 
cuanto  se  hacía  de  esta  parte  de  los  Pirineos,  y  sabiéndolo  dicho  se 
l uc  uno  y  otro  tenían  (pie  denunciar  al  Apostólico  el  apoyo  (pie 
los  heréticos  encontraban  en  el  Procurador  de  Aragón,  y  de  (pie  esta 
denuncia  se  hizo,  nos  ha  quedado  la  prueba  en  una  Bula  de  22  de 
<  id  ubre  de  1217. 

i  '«upaba  ahora  la  temible  silla  de  Poma  el  romano  Honorio  III  de 
su  nombre,  electo  Papa  á  la.  muerte  de  Inocencio  III  ocurrida  en  18  de 
Julio  de  1216. 

Honorio  era  hombre  para  sostener  enérgicamente  la  política  de  domi- 
nación temporal  que  tanto  éxito  obtuvo  con  Inocencio  III  con  tan  gra- 
ve- consecuencias  para  nosotros,  pero  no  es  de  comparar  con  éste  con 
haber  sido  formado  en  su  escuela  y  hecho  triunfar  su  política  en  Ingla- 
terra y  Francia.  Otro  «pie  él  tal  vez  en  este  momento  hubiera  salvado 
el  Lenguadoc  de  los  franceses,  pero  Honorio  III  tenía  motivos  para  pro- 
curar vivir  en  paz  con  Felipe  Augusto  y  su  hijo  Luis  á  quienes  había 
tenido  bajo  el  peso  de  su  excomunión,  arma  que  ya  en  verdad  se  iba 
cada  vez  más  embotando  por  el  gran  uso  que  de  ella  hiciera  Inocen- 
cio III.  Pero  esta  arma  aún  tenía  fuerza,  y  á  ruego  y  servicio  de  los 
dichos  hubo  ahora  de  emplearla  Honorio  III. 

Si  no  tuviéramos  las  Bulas  de  Honorio  III  contra  el  Conde  Sancho 
y  su  política,  se  pudiera  hasta  decir  que  yo  me  he  sustituido  al  Conde 
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con  mis  ansias  patrióticas  y  mi  espíritu  laico,  porque  no  resultando  de 
ninguno  de  nuestros  historiadores  esa  parte  principalísima  que  tuvo 
Sancho  en  el  recobro  de  Tolosa,  bien  pudiera  parecer  invención  mía 
la  de  su  complicidad  en  tan  memorable  empresa.  Pero  lo  que  no  supie- 
ron nuestros  historiadores  lo  supieron  el  Legado  Beltran  y  Montfort 
que  se  apresuraron  á  descubrir,  á  denunciar  ante  la  Iglesia  Romana. 
la  conducta  del  Procurador  de  Aragón  y  Cataluña  y  la  del  pueblo  de 
su  mando. 

Honorio  III  intervino,  pero  llegó  tarde;  de  haber  llegado  á  tiempo 
hubiera  resultado  lo  mismo,  como  en  efecto  así  sucedió  y  más  adelante 
veremos. 

Aún  cuando  la  citada  Bula  de  Letrán  es  del  22  de  Octubre  y  el 
recobro  de  Tolosa  consta  como  un  hecho  para  el  13  de  Septiembre,  por 
consiguiente  habiendo  transcurrido  un  lapso  de  tiempo  más  que  sufi- 
ciente para  responder  con  dicha  Bula  el  gravísimo  lance  del  recobro 
de  Tolosa,  lo  cierto  es  que  por  el  tenor  de  la  Bula  se  vé  claro  que  se 
escribió  para  prevenir  lo  (pie  se  temía  que  iba  á  suceder,  lo  que  Mont- 
fort y  Beltrán  creían  inminente  por  constarles  lo  que  en  el  Pallars 
sucedía  y  por  estar  convencidos  de  que  Sancho  ahora  más  que  nunca 
había  de  trabajar  por  vengar  el  desastre  de  Muret  ya  que  ahora  tenía 
(pie  vengar  la  afrenta  hecha  á  su  propia  política  con  lo  sucedido  á  su 
hijo  anulando  su  matrimonio  con  la  señora  de  Bigorra. 

Honorio  III  no  creyó  que  debía  dirigirse  directamente  al  Procura- 
dor de  Aragón  y  Cataluña.  Hubo  de  parecerle  ó  le  dieron  á  entender 
'  I  ne  ha  I  lía  de  hacernos  más  efecto  si  sus  amenazas  de  excomunión  y 
de  intervención  nos  llegaban  por  conducto  del  Legado  Apostólico  (pie 
militaba  al  lado  del  Conde  de  Montfort  en  el  Lenguadoe,  este  su  altar 
ego  estalla  al  lado  de  un  ejército  que  podia  lanzar,  de  atreverse,  sobre 
Aragón  y  Cataluña,  su  voz  nos  venía  del  campo  de  los  vencedores,  de 
los  que  pedían  venganza  no  sido  de  los  tolosanes  sino  de  nosotros;  por 
esto  Honorio  se  dirige  á  Beltran  para  que  nos  diga  lo  (pie  él  con  dicha 
techa  le  escribió  y  reproducimos: 

«Cuando  el  querido  hijo,  el  noble  varón  Simón  Conde  de  Montfort. 
por  mandato  de  la  Sede  Apostólica  y  á  su  uombre  obediente  salió  de 
su  tierra  natal  y  entró  en  las  partes  de  Provenza  para  exterminarla 
herética  maldad  que  había  infestado  toda  aquella  tierra  y  por  su  mi- 
nisterio tantos  allí  fueron  por  el  Señor  tan  admirable  como  minuciosa 
mente  sacrificados  superando  el  fuerte  cerco  y  disponiéndose  á  forta- 
lecer ;i  los  (pie  parecían  débiles,  nos  sorprende  (pie  por  el  consejo  y 
seguridad  en  el  muy  querido  hijo  nuestro  en  Cristo  el  ilustre. rey  de 
Aragón  y  de  todos  sus  nobles  fieles  en  Aragón  y  Cataluña  existentes 
se  dispongan  á  rebelarse  no  contra  el  Conde  sino  contra  (d  ejército  del 
Señor,  colocándose  por  sí  entre  el  mismo  y  su  contrario  cuya  fuerza 
nadie  puede  resistir  menospreciando  la  reverencia  (debida)  á  la  Igle- 
sia Eomana,  disponiéndose  con  el  referido  Conde  á  pelear,  no  igno- 
rando (pie  en  aquellas  partes  estaba  de  mandato  de  la  Iglesia  Romana 
y  bajo  su  especial  protección,  é  impidiendo  en  injuria  del  Crucificado 
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los  subsidios  para  la  Tierra  Santa,  despreciando  la  Constitución  del 
Concilio  general  que  especialmente  ordenó,  para  correr  en  auxilio  de 
dicha  tierra,  que  la  Paz  ó  por  lo  monos  las  Treguas  fueran  observadas 
durante  cuatro  años  en  todo  el  orbe  cristiano,  y  que  los  que  lo  contra- 
rio hicieran  lucran  por  las  censuras  eclesiásticas  rigurosamente  casti- 
gados. 

Por  !o  cual  al  Rey  y  á  los  mencionados  nobles  amonestamos,  roga- 
mos y  suplicamos  en  el  Señor  bajo  amenaza  de  rigurosísimo  anatema 
para  que  se  inhiban  contra  dicho  Conde,  mas  que,  si  contra  él  tienen 
algunas  cuestiones  se  presenten  delante  de  tí  que  en  aquellas  partes 
haces  nuestra  persona  y  veces,  ó  si  lo  prefieren  delante  de  nos,  para 
bacer  á  ellos  patente  y  completa  justicia,  mas  de  ningún  modo  recu- 
rriendo á  las  armas.  Empero  no  queriendo  que  los  asuntos  de  Faz  y 
Fidelidad  á  expensas  de  tantos  trabajos,  personas  y  cosas  cuidados 
recaigan  en  el  antiguo  caos  de  aquellas  temeridades,  ni  que  se  impida 
el  remedio  de  la  sobredicha  Tierra.  ,i  tu  discreción  por  los  escritos 
apostólicos  mandamos,  que  caso  que  el  Rey  y  los  nobles  sobredichos, 
en  contra  de  nuestra  amonestación  se  previniesen,  refrenaras  la  anda 
cia  de  los  mismos  por  la  censura  eclesiástica  sin  apelación  alguna 
exceptuando  solamente  la  persona  del  rey»  (1). 


(1)  Honorius  episcopua  dilecto  filis  B  |  eltran  i  sanctorum  Joannis  el 
Paul  i  presb.  card.  A.  S.  legato,  salutem  &.  Cum  dilectus  filius  nobilis  vir 
8  |  imon  Comes  Montis  fortis,  ad  mandatum  apostolicae  sedis  juxta  nomen 
suuin  obediens  fcerram  suae  nativitat  is  exiverit  et  accesserit  ad  partos  Pro- 
vinciao  pro  exterminenda  haeretica  pravitate  quae  terram  illam  infeceral 
aniversam,  ac  per  ojas  ministerium  multa  l'uerit  ibi  dominus  tan mirabiliter 
(|uain  misericorditer  operatus,  arcus  fortium  superando  el  eos  accingendo 
robore  qui  débiles  videbantur;  miramur  quo  Consilio  quave  fiducia  carissi 
mus  in  Christo  filius  noster  il•lustris  Rex  Aragonum  ac  univeri  nobiles  fido- 
Ies  sui  per  Aragoniamet  Cathaloniam  constituti  disponunt  non  dicto  Comiti, 
Bed  ipso  Domino  exercituum  rebellare,  apponentes  ipsum  sibi  contrarium  et 
bo  ipsi,  cu  ¡us  resistere  potentiae  nemo  potest,  ac  ecclesiae  Roman ae  reve- 
rentiam  post  habentes,  dura  ípsi  se  ad  praefatum  Qomitem  impugnandum 
accingunt,  quem  iu  partibus  illis  esse  de  ipsius  ecclesiae  Romanae  mandato 
aesub  especial]  ejus  protectione  constetere  non  ignorant,  ac  impedientes  in 
injuriam  Crucifixi  subsidium  Terrae  Sanctae,  contempta  constitutione  eon- 
cilü  generalis,  qua  specialiter  pro  ejusdera  Terrae  suecursu  existitit  ordina- 
tuin.  ut  pax  vel  saltem  treugae  in  toto  orbe  christíano  per  quadrienninm 
servarentur,  huis  qui  contraire  praesumerent,  por  ecclesiasticam  districtio- 
ncm  arel  issimc  coercendis. 

fjnde  Regem  el  nobiles  memoratos  monuimus,  rogavimus  et  obsecravi- 
mus  in  Domino,  sui>  anatheinatis  in  terminat  ion  e  districtius  inhibentes  ne 
dicto  Comiti,  qui,  si  contra  eum  habeant  aliquas  qüestiones,  paratas  el 
coram  te,  qui  personam  el  vices  nostras  in  partibus  illis  agis,  vel,  si  malue- 
rint,  coram  nobis,  eis  exhibere  justitiae  complementant,  arma  nullatenus 
moveré  praesumant.  Nolentes  igitur  negotium  pacis  et  fidei,  tantis  labori- 
bus  et  dispendiis  porsonarum  et  verum  procuratum  in  partibus  saepedictis, 
iu  antiquura  chaos  aliquorum  temeritate  relabi,  vel  impediri  Terrae  supra- 
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Beltran  do  envió  al  Conde  Sancho  copia  de  esta  Bula;  cuando  llegó 
á  sus  manas  Tolosa  babía  sido  recuperada;  no  podía,  pues,  causar 
efecto  alguno  su  envío:  eran  necesarias  ahora  obras  más  enérgicas, 
más  claras,  más  contundentes. 

Tero  si  dicha  Bula  no  causó  efecto  alguno  en  los  hechos,  lo  causa 
en  nuestra  historia,  pues  nos  revela  como  era  pública  la  complicidad 
nuestra  en  el  movimiento  reparador  de  la  reconquista  de  Tolosa,  como 
en  el  campamento  de  Montfort  ven  Letrán  se  sabía  que  detrás  de  los 
Condes  de  Tolosa  y  de  Pallars  se  encontraba  el  valiente  y  político 
Procurador  Conde  Sancho. 

Interésanos  también  dicha  Bula  por  demostrarnos  la  manera  per- 
lidiosa  empleada  para  hacernos  responsable  de  lo  <iU('  pudiera  ocu- 
rir  en  Tierra  Santa.  En  el  Concilio  de  Letrán  al  imponer  Paz  y  Tregua 
á  los  príncipes  para  acudir  en  socorro  de  los  cruzados  ultramarinos. 
no  se  podía  ni  pudo  entenderse  imponer  en  el  Lenguadoc,  en  donde 
sus  señores  se  veían  unos  tras  otros  atacados  por  Montfort,  para  des- 
poseerlos de  sus  Estados,  en  provecho  suyo  ó  como  se  decía  de  la 
Iglesia. 

Cierto  es  que  el  Papa  nos  ofrecía  estar  á  derecho  si  algo  teníamos 
que  reclamar,  ¿pero  qué  confianza  podía  inspirar  su  tribunal  cuando 
no  bastaban  á  cubrir  al  Conde  de  Foix.  el  Conde  de  Empurias  y  el 
Vizconde  de  Castellbò,  y  cuando  se  ultrajaban  las  leyes  divinas  y  hu- 
manas, deshaciendo  el  matrimonio  del  Conde  del  Rosellón  con  la 
señora  de  Bigorra,  para  que  los  Estados  de  ésta  pasaran  á  la  familia 
de  los  Montforts? 

Luego  podía  darse  nada  más  ofensivo,  nada  que  mejor  revele  la 
inquinia  contra  nosotros  que  sobre  pedir  reparación  por  lo  ocurrido 
en  Muret,  la  pedíamos  por  los  grandes  vasallos  pirenaicos  del  rey  de 
Aragón  y  Conde  de  Barcelona,  que  mandarnos  al  tribunal  del  Carde- 
nal Legado  Beltrán,  al  servicio  de  Montfort? 

Argumento  alguno  contra  nuestra  acción  ni  directa  ni  indirecta- 
mente sale  en  la  Bula,  y  era  pueril  dejar  de  citar  en  ella  al  Procurador 
cuando  se  pone  en  ella  al  Ley.  y  cuando  sobre  todos,  menos  sobre 
éste,  se  cierne  la  amenaza  de  la  censura  eclesiástica.  ¿Es  que  temía  la 
respuesta  del  Conde  Sancho?  Este  no  tardó  en  dársela,  y  también  por 
tabla,  pero  sangrienta,. 

Apenas  Tolosa  fué  restaurada,  cuando  ya  tuvo  que  hacer  frente  é 
los  dos  Cuidos,  al  Cuido  de  Petronila  de  Bigorra  y  al  hermano  de 
.Montfort,  que  desde  Carcasona  bajaron  corriendo  á  su  socorro  siendo 
rechazados  con  grandes  pérdidas  que  es  lo  que  obligó   á   venir  sobre 


dictae  suecursum,  discretionia  tuae  per  apostólica  scripta  mandamus  quate 
mus.  si  Pe\  el  nobiles  saepedicti  monitis  aostris  praesumpserinl  contraire, 
tu  praesumptionem  ipsorum  per  censuran)  ecelesiastieam,  appellal  ione  remo- 
ta, persona  Regís  duntaial  excepta,  compescas.  Datum  Laterani,  X  kal. 
novembris,  poutificatis  nostris  anno  secundo. 
Recueil  des  historiensdesGaules,  &.  XIX,  637. 
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Tolosa  al  Conde  acompañado  del  Legado,  pues  todas  sus  furiosas  em- 
bestidas á  esc  ido  y  lanza  fueron  rechazadas  victoriosamente,  teniendo 
que  retirarse,  llevándose  gravemente  heridos  á  sus  dos  Guidos  para 
morir  del  daño  recibido  su  hermano,  pero  sin  levantar  por  esto  (>l  sitio 
de  la  ciudad,  que  tan  heroicamente  se  defendía. 

Todo  esto  sabido  en  nuestro  país  si  era  para  encender  los  ánimos 
digámoslo  así  de  los  patriotas  era  para  llenar  de  ira  ;í  los  que  aquí  no 
veían  del  otro  lado  del  Pirineo  más  que  herejes,  ese  partido  de  la 
[glesia  ó  Católico  había  ahora  de  ponderar  el  peligro  que  corríamos 
derramada  abundantemente  la  sangre  de  los  Montforts;  lómenos  que 
dirían  sería  que  de  un  momento  á  otro  lanzaría  el  Legado  Beltrán  el 
interdicho  sobre  Aragón,  y  en  este  estado  de  cosas,  do  es  por  decir  lo 
angustiosos  que  andarían  nuestros  Prelados  ante  la  inminencia  de  una 
excomunión  que  iba  á  caer  sobre  el  gobierno  entero  de  Jaime  I. — 
Ahora  bien;  si  el  Papa  por  el  amago  sobre  Tolosa  había  dicho  loqué 
tenía  escrito  á  Beltrán  su  Legado,  ¿qué  iba  á  decir  ahora  cuando  éste 
y  Montfort  le  dieran  cuenta  de  las  desgracias  de  la  familia  del  Atleta 
de  la  Iglesia,  como  le  llama  Sernay?  ¿qué  iba  á  mandar  que  se  hiciera 
con  nosotros,  ya  que  para  él  nosotros  éramos  responsables  de  todo? 
¿y  si  el  Papa  se  levantaba  contra  el  Conde  Sancho,  quién  iba  á  hacer 
costado  al  Procurador? 

¡Qué  no  habíamos  de  temer  cuando  el  Legado  para  vengar  la  sangre 
de  Montfort,  lanza  contra  Tolosa  una  bula  de  excomunión  por  la  que 
pide  su  destrucción  y  que  sean  pasados  á  cuchillo  todos  sus  habitantes, 
cuando  hace  marchar  al  canallesco  trovador  Foulques,  á  la  sazón 
Obispo  de  Tolosa,  al  encuentro  del  rey  de  Francia  para  pedirle  que 
enviara  un  socorro  en  favor  de  Montfort,  cuando  lanzó  una  turba  de 
predicadores  á  cuyo  frente  se  puso  el  famoso  Jaime  de  Vitry  para 
exaltar  el  fanatismo  religioso  del  pueblo  y.se  cruzara  eu  favor  de 
Simón,  cuando  este  por  su  parte  enviaba  á  su  propia  esposa  al  rey 
Felipe  Augusto,  para  exponer  la  situación  crítica  de  su  marido  y  la  de 
la  conquista  del  Languedoc! 

Nada  de  todo  esto  podía  ser  desconocido  aquí,  sobrado  convenía  á 
la  Iglesia,  á  Montfort  y  á  los  enemigos  del  Procurador,  que  se  supiera 
todo  lo  que  se  hacía  para  aplastar  á  los  tolosanos  socorridos  á  su  vez 
por  nabarros  y  catalanes,  los  de  Crexell?  según  la  canción  de  Guiller- 
mo de  Tudela. 

A  quién  envió  Montfort  á  Roïna  no  lo  sabemos;  el  efecto  desasí 
que  en  Honorio  III  causó  las  nuevas  que  le  dieron,  esto  sí  que  lo  sabe- 
mos,  por  las  Bulas  que  contra  los  tolosanos  y  nosotros  lanzó,  bulas 
destinadas  á  promover  entre  nosotros  una  guerra  civil. 

Honorio  escribió  á  los  habitantes  de  Tolosa,  Avifión,  Marsella,  Ta 
rascón,  Bellcaire  y  San  Gilíes  ordenándoles  que  rompieran  su  alianza 
contra  Montfort  y  sostuvieran  á  éste  con  promesa  de  levantarles  la 
excomunión  que  sobre  ellos  pesaba;  al  hijo  del  Conde  de  Tolosa  des- 
pués de  llamarle  ingrato  por  no  darse  por  satisfecho  con  haberle  deja 
do  la  Iglesia  de  los  Estados  de  Tolosa,  la  paite  mínima  de  Provenza 
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amenazábale  con  hacerle  sentir  todos  los  rigores  de  la  Santa  Sede,  y 
al  Conde  de  Foix  que  hiciera  la  paz  con  Montfort,  prometiendo  á 
entrambos  recibirles  ;i  justicia  por  sus  quejas  contra  el  Conde;  á  los 
obispos  de  Francia  para  que  publicaran  una  cruzada  contra  los  here- 
jes del  mediodía,  al  rey  de  Francia  para  (pie  tomara  la  cruz  contra 
los  mismos  cuantos  no  se  hubieran  cruzado  para  marchar  a  Tierra 
Santa. 

Contra  el  Conde  Sancho  envió  la  bula  fechada  en  29  de  Diciembre 
de  1217,  de  Laterán  en  la  que  decía  (1): 

«Mejor  no  podrás  gobernar  el  honor  y  estado  de  nuestro  carísimo 
hijo  en  Cristo  el  ilustre  Jaime  rey  de  Aragón,  como  para  él  procures 
conservar  el  favor  y  gracia  de  la  Sede  Apostólica,  pues  si  fuera  des- 
preciado tu  acción  y  consejo,  quizás  advierta  tarde  cuando  para  si 
quisieras  conservar  la  amistad,  recayendo  finalmente  en  ti  una  no  in- 
merecida culpa. 

«Porque  hemos  oído  y  oyéndolo  no  hemos  podido  menos  de  admi- 
rarnos, que  el  Rey  por  ti  mismo  y  con  otros  fieles  suyos  se  empleó  en 
el  consejo  y  ayuda  de  los  ciudadanos  de  Tolosa,  esforzándose  en  sub- 
vertir la  fidelidad  y  la  paz  en  los  asuntos  de  aquellas  partes  procura- 
das con  tantas  personas  y  gastos,  antes  bien,  oponiéndose  incauta- 
mente con  no  reverenciar  al  Legado  de  la  Sede  Apostólica,  que  como  es 
sabido  por  mi  gobernaba  y  hace  las  veces  y  la  persona.  En  verdad,  ni 

(1)  Honorem  et  statuiii  carissimi  in  Christo  tilii  nostri  Aragonum 
Regís  il•lustris  melius  procuraré  non  potes,  quam  si  ei  conservare  studueris 
apostolicae  sedis  gratiam  el  favorem,  quem  si  facto  vel  consilio  tuo  perdi- 
derit,  sero  forsan  advertet  quanto  sibi  fuorit  studio  conservandus,  et  in  te 
demum  culpan)  non  inmérito  retorquebit.  Audivimus  siquidem,  audientes 
aequivimus  non  mirari,  quod  Rex  ipse  tecum  et  cuín  alus  fidelibus  suis  im- 
pendit  consilium  et  juvamen  eivibus  Tolosanis,  subvertere  molientibus  fidei 
et  pacis  nego  ti  um  im  partibus  illis,  tantos  personarum  et  rerum  dispendiis 
procuratum,  et  cum  illa  apostólica  sedis  legato,  immo  nobis,  quorum  \  ices 
et  personan)  gerere  noscitur,  so  incaute  opponere  non  veretur.  Prof( 
aec  provide  nec  utilitar  sibi  consulunt  qui  suadent  aut  sustinent,  cum  va- 
leant  impediré,  at  ecclesiae  Roman ae  ailiquatenus  se  opponat,  quae  quanta 
sibi  contulerit,  tua,  si  velit  al  temiere,  prudentia  non  ignorat. 

Monemus  ígitur  nobilitatem  tuam,  rogamus  et  exhortamus  attentius,  el 
per  apostólica  libi  scripta,  sicut  possumos,  districte  praecipiendo  mandamus 
quatenus,  attendens  gratiam  a  Sede  apostólica  tibí  factam,  et  obligationes 
ecclesiae  Romanae  praesti tas  venerabili  fratri  nostro  P)etro  Benevení 
Sabinensi  episcopo,  tune  S.  Mariae  in  Acquiro  diácono  cardinali,  A  S 
Legato,  prout  continentur  in  tuis  patentibus  literis  quas  apud  apóstol icam 
sedem  facimus  reservari",  dictis  eivibus  in  praefata  malitia  nullum  impendas 
per  te  vel  tuos  auxilium  vel  favorem,  nec  ab  alus  regni  nobilibus  impendí 
permitías;  quia,  si  secas  praesumptum  exstiterit,  Romana  ecclesia,  quae 
tantum  Dei  el  BUam  injurian)  dissimulan1  non  posset,  tersan  contra  ipsum 
regnum  aggravabil  taliter  manum  suam,  quod  poena  ipsius  eril  alus  in 
exemplum. 

Recueil,  etc.  6 1_. 
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provecho  ni  utilidad  para  si  lograran  los  que  les  exorten  ó  sostengan 
aunque  tengan  fuerza  hasta  cierto  punto  con  que  oponerse  á  la  Iglesia 
Romana,  pues  tu  prudencia  no  ignora  si  importa  prestar  atención  á 
cuanto  ¡i  ella  se  refiera. 

Por  esto  ¡i  tu  nobleza  amonestamos,  rogamos  y  exhortamos  así 
como  podemos  (pie,  sin  excusa  y  estrictamente  te  atengas  á  la  gracia 
á  tí  hecha  por  la  Sede  Apostólica  y  á  las  obligaciones  con  la  Iglesia 
Romana  prefijada  por  el  venerable  hermano  nuestro  Pedro  de  Bena- 
vento,  obispo  Sabinense,  entonces  cardenal  diácono  de  Santa  María, 
en  Acquiro,  Legado  de  la  Santa  Sede,  conforme  están  contenidas  en 
tos  cartas  patentes,  las  cuales  hicimos  reservar  cerca  la  Sede  Apostò- 
lica, para  que  á  los  dichos  ciudadanos  en  su  manifiesta  rebelión,  en 
modo  alguno  te  empeñes  ni  portí  ni  por  los  tuyos  en  darles  auxilio  ni 
favor,  ni  permitas  que  les  ayuden  los  otros  nobles  del  reino;  porque 
si  contra  lo  que  es  de  presumir  sucediera,  la  Iglesia  Romana  que 
no  puede  encubrir  las  injurias  tanto  á  Dios  como  á  ella  hechas, 
quizás  eargar;i  su  mano  de  tal  manera  que  su  castigo  será  para  otros 
ejemplo». 

Pero  aún  con  esta  Bula  no  se  dio  por  satisfecho  el  Papa  ni  cubierto 
Montfort.  Hubo  de  temerse  que  por  ir  dirigida  al  Conde,  éste  fuera 
capaz  de  ocultarla  á  sus  consejeros;  ni  se  podía  esperar  que  de  dirigir 
de  ella  copia  á  los  prelados  del  reino  estos  la  divulgaran  ya  que  no  la 
publicaran  no  teniendo  para  ello  mandato,  así  se  creyó  necesario  el 
envío  de  otra  Bula  junto  con  la  anterior,  Bula  dirigida  contra  el  rey 
Jaime,  como  personificación  del  Estado  que  corría  peligro  de  naufra- 
gar si  no  acudían  otros  á  su  defensa,  en  fin,  Bula  política  que  conve- 
lí ¡intérnente  esparcida  podía  llegar  á  oídos  de  todos  y  promover  que 
es  lo  que  se  buscaba,  un  levantamiento  contra  el  Procurador,  único 
medio  de  impedir  que  ésta  continuara  dando  todo  el  favor  posible  al 
Conde  de  Tolosa. 

Léase  esa  elocuente  Bula  que  parece  hubo  de  escribirse  con  estilete 
'I  acero  en  vez  de  pluma,  tanta  es  su  energía,  para  no  decir  su  ira 
contra  nosotros,  documento  que  por  primera  vez,  como  los  anteriores, 
entran  en  nuestra  historia. 

«Ilustre  rey  de  Aragón: 

«Ojalá  que  los  depravados  consejos  no  lleven  tu  adolescencia  ni  le 
impulsen  á  hacer  nada  por  lo  cual  parecieras  ingrato  y  desmemoriado 
á  los  beneficios  y  gracias  que  ha  procurado  la  Sede  Apostólica  hacerte 
patente,  sacándote  de  las  manos  que  reputas  enemigas,  devolviéndote 
¡i  tí  tu  tierra  y  á  tí  á  tu  tierra.  Con  esto  principió  la  Sede  Apostólica 
manifestando  su  amor  por  el  párvulo,  y  con  razón  debería  encontrar 
Igual  devoción  en  el  adulto.  A  lo  cual,  si  á  tí  otras  consideraciones  no 
lucían  bastantes  debería  inducirte  á  ello  el  ser  cosa  sabida  que  tu 
reino  pertenece  á  la  Iglesia  de  Roma. 

»Pero  hemos  oído  y  oyéndolo  no  hemos  podido  menos  de  admirar- 
nos que  á  los  ciudadanos  de  Tolosa  que  procuran  estorbar  la  obra  de 
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paz  y  de  Ce  proseguida  con  tantos  afanes,  tantos  gastos  y  dispendios 
en  aquellas  partes,  favoreces  y  ayudas  menospreciando  el  Legado  de 
la  Santa  *c<\>\  ante  d  cual  esto  se  intenta  y  á  Nos  mismo,  puesto  que 
él  representa  á  Nos  en  persona  y  en  cargo. 

«Así  que.  cuanto  más  en  honor  y  exaltación  tuya  hacemos,  tanto 
más  deseamos  que  no  hagas  cosa  que  pueda  enfriar  contigo  nuestra 
gra<  ia:  por  esto  ;'i  tu  serenidad  rogamos,  amonestamos  y  exhorta- 
mos, mandándote  (pie  sin  excusa  y  estrictamente  te  atengas  ;i  lo-  es- 
critos Apostólicos,  si  estimas  en  algo  la  gracia  divina  y  apostólica, 
recordando  las  cartas  que  sobre  el  particular  hace  ya  tiempo  dirigi- 
mos á  tí  y  ¡i  los  barones  de  tu  reino,  y  dejes  de  prestar  auxilio  á  los 
tolosanos  por  tí  ó  los  tuyos,  ni  permitas  que  otros  les  ayuden  contra  la 
obra  de  paz  y  de  fe,  ni  contra  el  Legado  que  á  aquellas  partes  envia- 
mos, llamando  á  los  tuyos  (pie  se  dice  llegaron  á  la  dicha  (dudad,  no 
permitiendo  que  en  lo  sucesivo  vayan  á  ella  por  dicha  causa:  ni  hagas 
guerra  ni  molestes  por  tí  ó  los  tuyos  en  manera  alguna  á  la  otra  tierra 
(pie  en  aquellas  partes  se  posee  en  nombre  de  la  Iglesia  de  Roma  y 
para  cuya  defensa  hemos  enviado  al  Legado  antedicho. 

«Aspiramos,  pues,  a  que  oi^as  nuestro  ruego  y  nuestro  mandato 
de  tal  manera  como  de  tu  devoción  y  deuda  esperamos,  para  que  re- 
dunde en  tu  honor  y  provecho.  De  lo  contrario,  podrías  provocar 
contra  ti  á  Nos  y  á  la  Iglesia  de  Roma  de  modo  que  nos  obligares  á 
oprimir  tu  reino  por  gentes  extrañas. 

»l)ada  en  Letrán  á  ;">  de  las  calendas  de  Enero.  (27  de  Diciembre 
de  1217).  de  nuestro  Pontificado  año  II  (1)». 


(1)     Illustri  Etegi  Aragonum: 

«Utinam  prava  consilia  tuara  adolescentiam  non  seducant,  nec  impellanl 
ad  aliquid  faciendum  per  quod  videaris  ingratus  et  immemor  beneficiorum 
el  gratiae  quae  apostólica  sede  tibi  studuit  exhibere,  te  de  illorum  manibus 
«píos  immicos  reputas  emendo,  ac  reddendotibi  terraiu  tuam pariter  el  tete- 
rrae!  Profecto  sic  coepit  apostólica  sedes  ostendere  affectum  suae  dilectionia 
in  párvulo,  ut  mérito  devotionem  invenire  debeal  in  adulto;  ad  quod  si  te 
aliad  non  deberet  inducerc,  sufficeret  quod  regnum  tuuin  ad  Romanara 
ecclesiam  noscitur  pertinere.  Audivimus  autem,  et  audientes  nequivimus 
non  mirari,  quodclvibus  Tolosanis,  qui  uegocium  pacisetfídei,  tantis  perso- 
naran) et  rerum  laboribus  et  dispendis  in  illis  partibns  procurat  uní. 
subvertere  moliuntur,  ad  hoc  impendis  consilium  et  juvamen,  legato  apos- 
tolícae  sedis,  in  cujns  oculis  hace  attentant,  Lmmo  verius  nobisipsis,  quorum 
il)i  gerit  personam  et  vices,  te  una  cum  illis  opponere  non  verendo. 

»Quoniam  igitur  quanto  magis  ad  honorem  tuum  et  exaltationcm  inten- 
dimus,  tanto  amplias  cupimus  nc  aliquid  facias  per  quod  circa  te  nostra  gra 
tia  tepescere  debeat,  Serenitatem  tuam  rogamus,  et  exhortamur  attentius? 
per  apostólica  scripta  t  i  i  ñ .  sicul  possumus,  districte  praecipicndo  mandamus 
quatenus,  sicul  caram  babes  divinam  el  apostolicam  gratiam,  memor  lite 
rarum  «pía-  super  eodem  negocio  jam dudum  direximus  tibi,  el  baronibus 
regni tui,  Tolosanis ipsis  per  te  vel  tuos  non  impendas  vel  impendí  permitías 
(•nutra  negocium pacis et  fidei,  ac  legatura  ipsum,  quem  propter  illud  ad 
partes  illas  direximns,  consilium  et   juvamen,  sed  ab  eorum  eivitato  rovo- 
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IX 
Pronunciamiento  contra  el  Conde  Sancho 

Gran  resonancia  había  de  tener  en  todo  el  país  la  terrible  Bola  de 
Inocencio  III  dirigida  al  Reino  ó  á  Jaime,  y  todo  lo  que  sea  mejor  su- 
poner es,  que  uno  y  otro  partidos  se  mostraron  enérgicos,  uno  sos 
teniendo  al  Procurador  y  su  política,  el  otro  pidiendo  su  caída  en 
nombre  de  la  religión  y  de  la  independencia  y  seguridad  de  la  patria, 
ó  del  reino  do  Jaime.  r;IIasta  dónde  llegó  el  partido  católico?  ¿Ke  pro- 
nunció en  armas?  ¿Usgo  hasta  secuestrar  la  persona  del  Rey? 

Beraos  visto  desde  un  principio  el  Libre  deis  feyts  hablarnos  de 
bandos.  Hasta  aquí  no  hemos  podido  dar  con  ellos  en  el  terreno;  los 
hemos  admitido  en  las  opiniones  de  los  partidarios  y  de  los  advérsa- 
le la  polític;)  de  la  Procuradoría,  pero  que  el  bando  contrario  á 
este  pasara  .i  vías  de  hecho  y  lo  que  sucedió  sólo  lo  cuenta  el  Libre 
dt  Is  feyts  en  los  siguientes  términos: 

12.  «E  nos  estan  en  Montso  foren  se  bandos  e  partides  entréis  richs 
homens  Darago  don  P.  Aliones  e  don  Atórela,  e  don  Exenten  Dorrea, 
e  don  A.  Palanzi,  e  don  Bn.  de  Benavent,  e  don  Blasco  Maca,  e  altres 
qui  a  nos  no  membren,  e  de  richs  homens,  e  de  cavallers  faeren  bando 
ab  lo  ('mite  de  Rosselló  Sanxo  qui  era  lur  cap,  e  seguien  la  sua  ca- 
rrera. 

«E  don  P.  Fernández  Dalbarrazi,  e  don  Rodrigo  Licana.  e  don 
Blasco  Dalago,  tenien  se  ab  don  Ferrando  e  fayen  del  lur  cap. 

«E  don  Pedro  Corncl,  ni  don  Uales  Dantillo» —  «tenien  fe  una  ve- 
gada ab  uns  e  altres  ab  altres». 

A  Jimeno  Cornel  lo  declara  fuera  de  entrambos  partidos  y  apesa- 
dumbrado por  los  «mals  que  veya  en  Aragó  tan  grans». 

Era  pues  cabeza  del  partido  contra  el  Procurador  el  Abad  de  Monte 
Aragón,  infante  Fernando,  y  cabeza  del  partido  del  Procurador  Pedro 
de  Aliones. 

Y  el  Libre  deis  feyts  termina  el  Capítulo  con  una  semi  mentira, 
pues  dice:  los  dichos  bandos  ó  partidos  que  «algunes  vegades  venien  a 


Rea  "ínncs  tuos  qui  ad  eam  accessisse  dicuntur,  et  ad  eam  propter  hoc  acce- 
deré de  eaetero  non  permitías,  nec  aliam  terram,  i|iiae  in  partibus  illis 
ecclesiae  Roinanao  nomino  possidetur,  et  ad  cujus  tuitionem  legatus  mimi- 
niiis  antedictum,  per  to  vel  tuos  impugnes  aliqu  atenua  vol  molestos:  preces 
et  preceptum  nostrum  taliter  audituras,  quod  in  te  devocionem  speratam 
el  debitam  agnocentes,  ad  commodum  et  honorem  tuum  fevventius  aspire- 
mus;  alioquin  ita  possea  contra  te  nos  et  Romanam  ecclesiam  ])rovocare, 
qtiod  regnum  tuum  per  e\t raneas  gentes  comprimere  cogeremur.  Datum 
Laterani  v.  leal,  januarii  pontificatus  aostri  anuo  secundo». 
Recueü,  etc..  641. 
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Montso,  e  pregaven  nos  que  exissem  del  Castel  de  Montso  per  partides, 
per  tal  que  vinguessem  de  la  una  partida,  e  destruyssem  laltra»,  la 
parte  de  mentira  está  en  que  por  parte  de  los  partidarios  del  Procura- 
dor no  había  por  qué  solicitar  tal  cosa,  pues  el  Procurador  podía  llevar 
á  Jaime  donde  mejor  le  pareciera  como  ya  hemos  visto,  ¿la  parte  de 
verdad  está  en  haberse  tratado  de  secuestrar  el  rey  por  los  del  partido 
del  Abad? 

En  el  párrafo  11  el  autor  del  Libre  chis  feytá  mal  enterado  como 
siempre  que  trata  de  la  Procuradoría  de  Sancho,  y  por  lo  mismo  siem- 
pre mal  intencionado,  se  descuelga  con  la  estupenda  noticia  de  que  el 
i  ¡onde  Sancho  enterado  de  la  marcha  del  Conde  de  Provenza  á  su  pa- 
tria «volch  se  apoderar  Darago.  E  nos  snviam  missatge  a  don  Pero 
Fernándes,  e  a  don  Rodrigo  Picana,  e  a  lur  bando,  e  an  G.  de  Cerve- 
ra, que  vinguescen  a  nos  a  Montso,  car  en  totes  maneres  ne  voliem 
exir;  e  ells  asseguraren  nos  quens  ajudarien,  ens  valrien  ab  tot  lur 
poder.  E  quan  ho  hoi  lo  comte  don  Sanxo  fen  son  ajustament  ab 
aquels  qui  eren  de  sa  aiuda,  e  dix  que  tanta  de  terra  con  nos  ni  aquelfl 
que  ab  nos  eren  passarien  en  Aragó  de  part  Sinqua  que  la  cubriría 
tota  de  perfet  vermeyl.  E  nos  exim  sus  en  lalba  de  Montso:  e  quant 
som  al  pont  esperans  la  companya:  e  dixeren  nos  quel  comte  don 
Sanxo  era  en  Selgua  ab  tot  son  poder,  e  ques  combatria  ab  nos.  E  nos 
la  donchs  no  haviam  mas,  ix.  anys»...  «E  anam  aquel  día  a  Perbegal 
que  no  trobam  contrast  en  la  carrera,  e  altra  dia  entram  en  Osca.  E 
vinguem  depuys  a  Saragoça,  e  fo  la  primera  vegada  que  nos  som  anch 
en  Arago.  E  las  gens  foren  molt  alegres  de  la  nostra  venguda». 

Si  las  cosas  hubieran  pasado  tal  como  dice  el  Libre  deis  feyts  esto 
es,  cuando  Jaime  tenía  9  años  y  no  había  cumplido  los  diez,  su  salida 
ó  secuestro  de  Monzón  ocurrió  entre  el  2  de  Febrero  de  P217  y  el  2  ib- 
Febrero  de  1218.  Como  para  el  año  1217  el  primer  documento  que  te- 
nemos de  Jaime  es  el  que  nos  ha  contado  su  visita  á  Sijena  á  primeros 
de  Junio,  dicho  se  está  que  hay  plazo  en  el  primer  semestre  para  el 
pronunciamiento  y  secuestro  de  Jaime,  y  para  que  el  Procurador 
recuperara  al  niño  y  sometiera  generosamente  á  sus  enemigos  á  su 
autoridad,  ya  que  en  Monzón  y  en  Vilafranca  los  vemos  en  su  com- 
pañía. 

No;  yo  no  creo  que  el  levantamiento  tuviera  lagar  en  el  primer 
semestre  de  1217.  y  que  fuera  tan  fácilmente  desbaratado  como  resul 
taría  de  los  documentos  del  año,  yo  creo  que  el  pronunciamiento 
en  todo  caso  ocurriría  en  1218,  cuando  los  Templarios  en  vista  de  las 
Bulas  del  Papa  Honorio  111  creyeron  servirla  causa  de  la  Iglesia  y  del 
Reino  entregan  lo  al  niño  Rey  á  su  tio  el  Abad  infante  de  Monte 
Aragón,  ó  tolerando  su  secuestro. 

Que  hubo  un  momento  que  Aragón  tuvo  dos  Procuradores  parecen 
decirlo  terminantemente  las  Gestas  «i  lis  cuales  ciertamente  no  se  puede 
negar  autoridad  en  lo  que  dicen  del  reinado  de  Jaime,  y  en  ellas  se  lee 
que  «mientras  vivía  en  Monzón  el  real  niño  ocurrieron  muchos  males 
entre  Harones,  ciudades  y  villas  de  todo  el   reino,  tanto  que  hubo  dos 
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Procuradores  constituid oa  cu  el  Reino»  (1).  Pero  como  Las  Gestas  hacen 

referencia  á  la  constitución  de  la  Procuradoría,  ;i  mi  entender  los  dos 
Procuración  s  que  citan  son  los  de  Aragón  y  Montpeller,  de  cuyo  nombra- 
miento t;i I  ve/  no  tuvo  el  autor  de  las  (astas  (dará  idea  y  por  esto  los 
puso  como  consecuencia  de  los  disturbios. 

Jaime  sería  secuestrado,  de  serlo,  con  posterioridad  al  día  28  de 
Febrero  de  1218,  pues  que  en  este  día  le  veo  en  Monzón  recibiendo  el 
homenaje  del  Abad  Domingo  de  Scarp,  por  las  posesiones  queá  su  mo- 
nasterio habían  dado  los  reyes  sus  antecesores  (2). 

De  este  documento  resulta  ya,  que  no  es  cierto  lo  que  dice  el  Libre 
(hls  feytSj  (pie  Jaime  fuera  secuestrado  cuando  tenía  9  años,  en  caso 
lo  fué  cuando  ya  había  cumplido  los  diez. 

Saliera  en  .Marzo  ó  Abril  hasta  para  Mayo,  fecha  que  de  su  entrada 
en  Zaragoza  da  Zurita,  no  podemos  hablar  documental  mente.  Dice  el 
Analista  que  Jaime  fué  recibido  con  gran  solemnidad  y  fiesta,  y  asis- 
tiendo en  su  consejo  don  Sancho  Aliones  Obispo  de  Zaragoza,  don 
Bernardo  (Berenguer)  Obispo  de  Barcelona  su  Canciller,  don  Beren- 
guer de  Eril  Obispo  de  Lérida  y  Roda,  Arnaldo  vizconde  de  Castellbò, 
don  Guerau  de  Cabrera,  don  Guillem  de  Moneada,  Dalmao  de  Castell- 
bisbal, don  Pedro  Fernando  de  Azagra  mayordomo  del  reino  de  Ara- 
gón, señor  de  Albarracín,  don  Rodrigo  de  Lizana,  don  Blasco  de  Ala- 
/"ii.  Atórela,  por  el  mes  de  Mayo  de  1218,  se  procuró  de  pacificar  las 
diferencias  «pie  había  entre  algunos  ricos  hombres  que  tenían  puesto 
el  reino  en  gran  división»  (3).  Zurita  no  dejó  dicho  de  donde  sacó  la 
relación  de  la  solemne  entrada  de  Jaime  I  en  Zaragoza  y  la  de  la 
gente  de  su  compañía,  pero  para  mí  la  sacó  del  Privilegio  de  los  gana- 
deros de  Zaragoza,  que  es  el  siguiente. 

Notum  sit  omnbinur.  Quod  nos  Jacobus  Dei  gratia  Rex  Aragonum. 
Comes  Barchinone,  et  Dominus  Montispesulani  consilio  Consiliarorum 
nostrorum  Aragonum,  et  Cathalonie  damus  tibi  fideli  nostro  Petro  de 
liante  Altejo,  et  universi  Pastoribus  Cesar  auguste  plenam  licentiam  et 
potestatem  iustitiando  omnes  ladrones  et  rabautores  qui  cum  malefacto 
tí  rabauria  invensi  fuerint  in  Cabania  aliqua  Cesaraguste  vel  in  áli- 
'¡ii"  ¡neo  eiusdem.  Raque  nullus  de  gratia  nostra  confidens,  audeat  vel 
j'n  sumat  vos,  vel  aliquem  ex  vobis  capiendos  rabautores  et  ladrones 
disturban',  agravare,  vel  aliquod  aliud  impedimentum  faceré  aliqua 
ratione.  Datta  Cesarauguste  décimo  quinto  calendis  Junii  sub  era,  mille- 

(1)  In  dicto  Castro  puero  commorante,  insurrexerunt  multa  mala  Ínter 
Harones  et  licítales  oc  cillas  totius  regni,  et  sic  fuerunt  duo  procurato - 
RF.s  constituti  in  regno. — Et  Cardinalis  praedictvs  habito  consilio  Eccle- 
s>ac  ac  Baromun  omnium  et  nobilium  dictis  regni  commendavit  infantem 
facobum  avúnculo  suo  nomine  Sanxo  Comiti. — Gesta  Comitum  Barcino- 
nensium  en  Marca  hispánica  &.  col.  555. 

(2)  Apud  Monsonem  III  Extiendas  Aprilis  Anuo  Domine  MCCXVIH. 
A.  C.  A.  Pergamino  n.°  100  de  Jaime  I. 

(3)  A.  C.  A.  Fondo  de  la  Merced.  Códice  28. 
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sin ta.  duocentÍ8Íma  quinquagessima  sexta.  Signum  Jacobi  Dei  gratia 
Regis  Aragonum,  Domini  Montispesulani.  Testes  ¡misa  rei  sunt 
11.  episcopus  Barchinonen  ei  Cancélarius  Regis  Curie.  R.  Episcopus 
lllerdensis  P.  Vitalia  archidiaconus  Tirasone.  A  Via  comes  Castríboni 
G.  de  Capraria.  G.  de  Montecateno.  .1  de  Castro  Episcopáli.  Petris 
Ferrandi  dominus  Sánete  Marie  Albarracin  et  Majordomus  Aragonum 
/,'.  de  Lieana.  J¡.  de  Alagone  et  Torrella  Blascus  Domini  Regis  seriba 
lias  mandato  scribi  feci.  SigÇfenum  Regium  scribens,  et  suum  faciens 
manis  signum  loco,  die,  et  anno  prefixis. 

Resulta  del  documento  transcrito  que  Jaime  lo  otorgó  consilio  con- 
siliorum  nostrorum  Aragonum  et  Cathalonie,  por  consiguiente  que  con 
sus  Consejeros  entró  y  estuvo  en  Zaragoza  y  que  si  hubo  secuestru  ya 
se  había  dominado  el  pronunciamiento  en  16  de  Mayo  de  1218  fecha 
del  documento. 

Zurita,  pues,  haciendo  de  los  que  acompañaban  á  Jaime  los  pro- 
nunciados de  Monzón  sugestionado  por  el  Libre  deis  feyts  cometía  un 
grande  error  historieu;  pero  ¿cómo  no  cometerlo  Zurita,  si  entre  loe 
que  veía  con  Jaime  en  Zaragoza  estaban  Pedro  Fernández,  el  señor 
de  Albarracín  y  R.  de  Lizana  y  Blasco  de  Alagón,  jefes  del  partido  de 
Fernando  según  dicha  fuente  històrica?  Claro  está  que  de  no  faltarle 
esta  vez  su  gran  prudencia  en  el  manejo  de  los  documentos  hubiera 
notado  que  otorgado  el  privilegio  con  consentimiento  de  los  Consejeros 
de  Jaime,  y  no  firmando  éste  los  personajes  que  cita  más  que  como  tes- 
tigos, estaba  en  el  caso  de  suplir  con  los  nombres  de  los  Consejeros  <le 
Jaime  el  séquito  del  rey  que  llevó  á  Zaragoza.  ¿Por  qué  no  lo  hizo 
Zurita?  ¿Por  inadvertencia?  No  seguramente.  A  él  le  constaba  que 
los  Consejeros  dados  á  Jaime  I  por  Inocencio  III  no  se  habían  sepa- 
rado del  lado  de  su  jefe  el  Procurador,  ¿cómo  pues  iba  á  ponerles  al 
frente  de  los  que  supone  de  los  facciosos  que  sacaron  á  Jaime  de 
Monzón? 

Colocándome  dentro  del  cuento  ó  no  del  secuestro  de  Jaime,  decíale 
al  P.  Gazulla  y  no  podía  entenderme  por  la  poca  ductibilidad  de  su 
carácter,  que  Berenguer  de  Palou  era  un  faccioso  ó  una  novela  la 
salida  de  Jaime  de  Monzón,  ó  que  nos  encontrábamos  delante  de  un 
pronunciamiento  fracasado  y  que  por  consiguiente  el  privilegio  de  loa 
Ganaderos  de  no  admitirse  como  otorgado  por  el  Consejo  de  Jaime  ó 
era  falso,  ó  lo  había  dado  un  gobierno  faccioso  por  más  que  Berenguer 
de  Palou  fuera  á  su  cabeza,  que  es  lo  que  hacía  perder  la  suya  al 
P.  Gazulla,  porque  entendía  y  entiende  que  no  pudo  Berenguer  de 
Palou  perderla  á  su  vez  por  tratarse  del  Obispo  oficiante  cuando  la 
fundación  de  la  Orden  de  La  Merced.  Véase  sobre  este  particular  la 
inconveniencia  de  lo  que  escribe  de  mi  por  baber  olvidado,  que  de  no 
ser  así  no  la  hubiera  cometido,  que  yo  llamando  faccioso  al  Obispo  de 
Barcelona  no  hiciera  más  que  seguir,  copiar,  repetir  lo  dicho  y  hecho 
por  Zurita,  cuando  por  lo  contrario  teniendo  por  dudoso  el  secuestro 
de  Jaime,  y  desde  luego  equivocados  el  relato  de  Zurita  ó  por  apócrifo 
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el  documento,  lavaba  á  Berenguer  de  Palou  de  la  nota  de  faccioso  que 
1«-  babía  dado  e]  gran  Analista  de  Aragón. 

Zurita,  de  no  escribir  bajo  la  fe  de]  Libre  del  feyts,  hubiera  visto 
elaro  como  el  Privilegio  de  los  ganaderos  de  Zaragoza  le  contradecía 

y  ii"  1«'  luciera  caer  la  mala  interpretación  de  este  en  el  no  menos 
pequeño  error,  porque  ha  trascendido,  de  inventarnos  unas  Cortes  de 
Tarragona,  cu  <-l  que  no  reparó  por  encontrarse  en  Zaragoza  con 
Berenguer  de  Palou  y  encontrarle  ahora  «mi  Tarragona  con  anos  con- 
sejeros que  también  figuraban  entre  los  supuestos  facciosos  de  Monzón 
que  n> >s  había  metido  en  Zanigoza. 

Jaime  ;il  venir  de  Zaragoza  para  Tarragona  pasó  por  Sijena. 

Bastante  maltratado  lia  quedado  en  nuestro  Archivo  nacional  un 
pergamino  de  Jaime  I  el  ios,  por  otros  ya  citado,  pero  no  publicado, 
mereciendo  serlo  por  su  originalidad,  este  es,  porque  su  contenido  no 
se  explica  por  si  mismo,  como  vamos  á  ver: 

In  GKrite  nomine,  rít  nofinu  hoc  audientibus  qaod  nos  domina 

da   Dei   Gracia   humilis  priorissa cuín  volúntate  omnis  conventus 

eiusdem  domus rum  videlicet concedimus mus  vobis  Jacobo 

/é  gi  Aragonensi  et  Comiti  Barchinone  et  domino  Montis-Pesulani,  ut 

quacumqin    liora queritis  nobis  coronam  et  mitram  et  sceptrum  et 

pomum  similiter  qui  fuerunt  honorabilis  Patris  vestri  PetH  Regí  Ara- 

gonis  et  Comiti  Barchinone  cu  i  eterna  sit  requies vestris  quud  nos 

reddamus  vobis  et  post  dies   ristras  non  teneamur  alien/   responderé 

(/>■ bus  predictis  unquam  nec  de  aliquo  eciam  racione    vestri  aliquo 

nimio.  Actum  est  hoc  Kalendas  Junii  anno  Christi  MCCXVIIP  in  pre- 
st ncia  el  posse  fratris  Petri  preceptoris  de  Sixena  et  fratris  Petri  Sancii 
presbiteri  PHorisse  de  Si.cena,  et  fratris  R '.  de  Almis  camerarii  Castri 
Monts  sonis  et  fratris  li.  de  Erolis,  Bernardi  diachoni.  Signum  qui  hoc- 
scripsit. 

No  se  comprende  qué  necesidad  tenía  Jaime  de  la  declaración  de 
la  Priora  de  Sijena  de  que  liaría  entrega  de  las  insignias  reales 
cuando  las  pidiera  ni  que  esta  petición  no  la  hicieran  Jaime  y  sus  Con- 
s  ó  el  .Maestre  del  Temple,  bien  que  el  camarero  de  Monzón  la 
autoriza.  Pero  lo  singular  del  documento  está  en  constar  autorizado  en 
l .°  de  Junio  de  1218,  cuando  para  esta  fecha  tenemos  otro  dado  en 
Tarragona  en  el  mismo  día  1.°  de  Junio.  Digamos,  pues,  que  el  de 
Sijena  está  equivocado  por  omisión  de  una  letra-cifra  y  que  corres- 
ponderá á  la  última,  decena  de  Mayo. 

Zurita  conoció  el  documento  de  Tarragona  y  de  él  sacó,  hemos 
dicho,  unas  Cortes  que  por  otros  sus  sucesores  en  histora  catalana  ara- 
gonesa se  han  admitido  pero  que  son  de  suprimir  desde  el  momento 
en  que  se  conoce  el  documento  que  lo  ha  publicado  el  Sr.  Morera  que 
nos  lo  da,  sugestionado  por  Zurita  como  expedido  en  Cortes. 

Cierto  el  documento  dice  que  Jaime  in  solemni  curia  constitutis, 
asistentibus    nobis  venerabilibus  B.  Barchinonensis  episcopo,  nostre 
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curie  cancelaris,  nobilibus  .  I.  vicecomiti  Castriboni,  G.  de  Moutecate- 
no,  consiliariis  nostris,  presentibus  etiam  Hugone  de  Tarroja,  multi- 
tusque  aliïs  nobilibus  et  religiosis  viris,  &.  (1)  otorga  á  la  iglesia  de 
Tarragona  una  salvaguardia  con  motivo  de  haberle  hecho  gracia  de 
cierta  importante  suma  que  había  sido  prestada  á  su  padre  (2). 

Este  documento  es  de  los  que  me  presentaba  el  P.  Gazulla  como 
prueba  de  que  tuvimos  Cortes  en  Tarragona  en  1218  y  de  que  Jaime 
tuvo  además  de  los  Consejeros  nombrados  por  Inocencio  III  otros  Con- 
sejeros, entre  ellos  Castellbò  y  (¡.  de  Moneada. 

Yo  niego  que  se  trate  de  Cortes  aunque  se  trate  de  Caria,  y  sólo  adi 
mitiendo  que  se  trata  de  la  Curia  ó  Tribunal  del  Canciller  se  puede  admi- 
tir la  autenticidad  del  documento  y  el  que  fueran  consejeros  del  Rey. 
por  serlo  de  la  Curia— nuestra  Curia  por  lo  tanto  nuestros  consejeros 
— los  dichos  Castellbò  y  Moneada.  ¿La  materia  de  que  se  trata  esta- 
ba reservada  al  consentimiento  de  los  consejeros  políticos  del  Rey?  ¿Se 
podía  celebrar  el  arreglo  ante  el  Tribunal  6  sea  ante  el  Canciller  de 
Cataluña?  ¿Podía  Jaime  decir  al  Arzobispo  que  las  provisiones  y  dine- 
ro que  su  Iglesia  había  dado  á  su  tío  el  Conde  Sancho  y  á  su  padre 
para  la  común  utilidad  lo  daba  todo  por  bien  recibido  de  modo  que 
por  ello  no  se  le  pudiera  nada  reclamar,  ni  para  nada  perjudicar  en 
lo  futuro?  ¿Este  arreglo  ó  saldo  de  cuentas  se  podía  autorizar  por  el 
Canciller  y  los  consejeros  de  la  cancillería?  Si  no  hay  irregularidad 
que  tache  de  nulidad  el  documento,  se  puede  admitir  y  lo  admito  como 
auténtico,  como  por  mí  queda  explicado,  no  como  lo  entendía  y  quiere 
entender  el  P.  Gazulla. 

Las  pretendidas  Cortes  de  Tarragona  de  Junio  de  1218  eran  las 
que  se  veían  prorogadas  á  Villafranca  y  las  que  salían,  como  sabe- 
mos, equivocadamente  en  dicho  año  1218. 

Para  nada  necesitan  esas  Cortes  de  1218  los  Mercedarios  pera  poner 
en  Barcelona  á  Jaime  en  los  días  de  la  supuesta  fundación  de  la  Orden 
de  la  Merced. 

Tenemos  precisamente  en  nuestro  Archivo  Nacional  un  pergamino. 
el  de  número  110  de  Jaime  I,  datado  en  8  de  las  kalendas  de  Agosto  ó 
sea  el  23  de  Julio  de  1218,  por  el  cual  Jaime  da  permiso  para  que 
Pedro  Dufort  pueda  vender  los  bienes  que  sus  antecesores  le  habían 
dado  en  cualesquiera  partes  que  los  tuviera  y  esto  dice  que  lo  otorga 
consensu,  consilio  et  volúntate  venerabilis  domini  Berengarii  Barchi- 
none  Episcopi  aule  nostre  Cancellarii,  et  venerabilium  virorum  Arnal- 
di  vicecomitis  Castriboni  et  Guillelmi  de  Monte  Catheno.  El  documen- 
to, una  copia,  no  lleva  al  pié  del  mismo  más  tirinas  que  las  del  rey 
niño,  Berenguer  de  Palou  y  Pedro  Dufort,  pero  con   la   particularidad 


(1)  Como  testigos  Hugo  de  Mataplana,  Hugo  de  Tarroja,  G.  de  Cerve- 
lló, (í.  de  Tarragona,  G.  de  la  Guardia,  (i.  de  Castellbisbal,  G.  de  Lerda  3 
P.  A.  maiordomus.  Pelegrin  Aliones  mayordomo  de  Aragón. 

(2)  Morera.  Tarragona  cristiana.  (Tarragona,  1899),  II. —  Apéndi- 
ce, I,  I. 
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de  haber  sido  ésta  raspada  y  lavada  sin  haberse  conseguido  su  des- 
aparición. Repito  para  este  documento  lo  antes  dicho  para  el  anterior 
de  Tarragona. 

E1P.  Gazulla  me  citaba  también  este  documento  como  prueba  y 
me  lo  repite  en  la  página  338  de)  tomo  I  de  haber  «tenido  Jaime  facul- 
tad de]  Papa  Inocencio  para  nombrarse  consejeros  durante  su  minoría 
y  sí  pudo  hacer  esto  sin  necesidad  de  recurrir  al  Procurador  general 
ni  á  los  consejeros  de  este,  mejor  podía  obraren  otras  ocasiones  guia- 
do por  los  nobles  (pie  formaban  el  Consejo  real».  Lo  que  yo  no  podía 
admitir  por  todo  lo  (pie  dejo  dicho,  de  donde  el  que  concluyera  en 
vista  de  su  pertinacia  sostenida  «pie  ó  bien  eran  apócrifos  los  docu- 
mentos  <\<'  Tarragona  y  Barcelona  ó  facciosos,  su  autenticidad  depen- 
de de  ser  la  materia  tratada  en  ella  propia  de  la  Cancillería,  actos  de 
justicia,  en  los  cuales  intervenían  en  consecuencia  el  Canciller  Beren- 
guer de  Palou  y  los  Consejeros  Castellbò  y  Guillermo  de  Moneada  (1). 

Pero  han  ocurrido  ya  por  los  días  de  que  hablamos  sucesos  gravísi- 
mos (pie  habían  de  afectar  profundamente  la  situación  del  Procurador 
determinando  su  retirada,  sucesos  (pie  nos  darán  á  conocer  una  serie 
de  documentos  gubernamentales  (pie  ponen  fin  á  los  que  se  han  con- 
servado del  año  1218.  Es,  pues,  llegado  el  momento  de  concluir  sobre 
el  pronunciamiento  y  secuestro  de  Jaime  I. 

Ahora  bien:  ó  lo  que  dice  el  Libre  deis  feyts  sobre  dicho  movimien- 
to es  un  capítulo  de  una  novela  de  caballerías  ó  un  hecho  histórico 
desfigurado  por  su  autor  mal  enterado.  Buscando,  inquiriendo  la  ver- 
tí ai  1  porque  nada  gana  nuestra  historia  desautorizando  el  Libre  he 
apoyado  el  movimiento  insurreccional  con  el  texto  autorizado  de  las 
Gestas,  aunque  habiendo  algo  de  dudoso  en  una  y  otra  fuente,  mas 
como  la  mentira  es  siempre  hija  de  algo,  habrá  que  admitir  un  pro- 
nunciamiento contra  Sancho  con  ó  sin  secuestro  del  rey,  probable- 
mente sin  secuestro,  prontamente  reprimido  por  el  Procurador,  como 
lo  prueban  los  documentos  que  nos  han  presentado  á  Jaime  en  Monzón 
en  28  de  Febrero  y  en  Zaragoza  á  L6  de  Mayo. 

Quienes  fueran  los  pronunciados  esto  no  puedo  decirlo.  De  los 
supuestos  parciales  del  Infante  Abad  de  Montearagón,  los  más  signifi- 
cados los  hemos  visto  en  Zaragoza;  ó  no  tomaron  parte  en  el  movi- 
miento ó  la  reconciliación  había  borrado  su  acto  subversivo. 

Si  Jaime  fué  secuestrado,  como  lo  dice  el  Libre  deis  feyts  explicán- 
dolo á  su  manera,  el  Procurador  puesto  en  Berbegal  cortó  su  paso,  lo 
recobró  y  conduciría  de  nuevo  á  Monzón,  de  donde  luego  salió  con  e[ 
lucido  acompañamiento  con  que  se  presentó  en  Zaragoza,  séquito  por 


(1)  El  carácter  de  funcionario  judicial  de  G.  de  Moneada  resulta  de  los 
Pergaminos  de  Jaime  I,  números  122,  125,  L38y  16E  Por  el  138  de  3  de  las 
nonas  de  Mayo  de  1220,  le  vemos  vendiendo  la  Vegueria  de  Barcelona  á  Ber- 
nardo Barutino  por  el  término  de  año  y  medio  mandando  de  parte  del  Bey 
á  todos  los  prohombres  de  Barcelona  que  le  auxilien  en  el  gobierno  de  la 
Veguería. 
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demás  significativo,  porque  tratándose  de  la  primera  visita  de  Jaime 
á  Zaragoza,  como  dice  el  Libre  deis  feyts,  acompañaron  al  rey-niño 
los  obispos  catalanes,  devolviendo  así  al  de  Zaragoza  la  visita  que  les 

luciera  y  nos  hiciera  cu  el  afín  anterior,  teniéndose  con  los  catalanes 
tantas  atenciones  que  se  1(  s  hizo  firmar  el  Privilegio  de  Ganaderos. 

El  canciller  obispo  de  Barcelona  Berenguer  de  Palou  no  hizo,  pues 
masen  .May.,  de  1218  que  devolver  la  visita  que  le  había  hecho  con 
motivo  de  las  Cortes  de  Villafranca  eJ  Obispo  de  Zaragoza:  no  entró 
en  la  capital  de  Aragón  como  un  faccioso  más,  como  dijo  Zurita. 

Honorio  III,  pues,  había  fracasado.  Sus  Bulas  no  habían  hecho  me- 
lla en  el  país.  Los  prelados,  los  magnates,  el  pueblo,  se  habían  agru- 
pado alrededor  de  Sancho  y  éste  pudo  continuar  firmemente  traba- 
jando sin  miedo  al  Vaticano  por  el  desquite  de  Muret.  El  país  vio  claro 
que  no  era  una  guerra  de  religión  sino  una  guerra  de  conquista  la  que 
se  hacía  en  el  Languedoc,  y  que  lo  que  allí  pasaba  interesaba  por 
igual  a  todos  los  pueblos  del  Occidente.  Ahora  (pie  unos  cuantos  faná- 
ticos junto  con  unos  cuantos  despechados  se  levantaran  contra  el  sen- 
tido patriótico  de  Aragón,  nada  significa,  el  vacío  se  hizo  á  su  alre- 
dedor y  el  movimiento  murió  asfixiado,  enterrándolo  la  clemencia  de] 
Procurador. 


X 
Fundación  de  la  Orden  de  la  Merced 

Escribo  una  vindicación  del  Conde  Sancho  y  no  su  panegírico,  -i 
así  fuera  y  si  es  propio  del  panegirista  aceptar  todo  lo  que  favorece 
á  su  héroe  sin  distingos,  yo  aceptaría  grandemente  la  fundación  de  la 
Orden  de  la  Merced  en  10  de  Agosto  de  1218,  porque  á  mí  nadie  me 
haría  aceptar  que  el  fundador  de  la  Orden  lo  fuera  un  niño  de  diez 
años  y  medio  por  muy  rey  que  fuera  y  por  más  que  le  hubiera  vicia- 
do la  Virgen  en  sueños  para  que  lo  hiciera.  Yo  diría  que  el  decreto  de 
creación  estaba  encabezado — fórmula  de  nuestros  días  —  «reinando 
Jaime  I  y  en  su  nombre  su  Procurador  el  Conde  Sancho»  se  crea  la 
<  Irden  militar  de  la  Redención  de  Cautivos,  que  tantas  lágrimas  enju- 
gó, que  tantas  penas  alivió  y  que  tan  grandes  servicios  prestó  á  las 
•  •lases  militares  de  mar  y  tierra.  Pero  como  no  escribo  un  panegírico 
sino  una  vindicación,  he  de  vindicar  al  Procurador  por  no  haber  fun- 
dado la  Orden  de  la  Merced  y  dejado  á  otros  el  honor  y  la  gloria  de 
haberla  fundado,  probando  que  la  Orden  no  se  fundó  durante  su  Pro- 
curadoría, ó  sea  desde  luego  en  10  de  Agosto  de  1218. 

Viejo  pleito  este  de  la  fecha  de  la  fundación  de  la  Orden  de  la  Mer- 
ced. Nuestro  insigne  historiador  el  valenciano  Padre  Diago  ya  en  el 
siglo  xvii  creyó  haber  resuelto  la  cuestión  en  sentido  negativo,  y  el 
canónigo  Ribas,  de  la  Catedral  de  Barcelona  en  nuestros  días  pudo 
creer  que  había  puesto  con  su  trabajo  eallamiento  á  los  Padre-  Merce- 
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dorios;  pero  éstos  por  la  pluma  del  1'.  Gazulla  apelaron  de  las  dichas 
Bentencias  y  con  motivo  del  Centenario  de  Jaime  I  este  señor  dio  el 
2  de  Febrero  de  1908  en  el  local  de  la  Sociedad  política  /."  Defensa 
Social  ana  conferencia  que  vino  á  ser  mutátis  mutandis  el  trabajo 
que  llevó  al  primer  Congreso  de  historia  de  la  Corona  de  Aragón  al 
cu.il  concurrí  bien  ageno  de  pensar  que  en  él  y  después  de  él  había  de 
pretender  enfadarme  el  P.  Gazulla. 

Por  donde  vino  á  topar  conmigo  mi  colega  fué  por  la  participación 
que  tuvo  en  la  Fundación  de  la  Orden  el  obispo  de  Barcelona  Beren- 
guer  «le  Palou,  a  quien  he  tenido  que  vindicar  de  la  nota  de  faccioso 
que  para  él  aceptaba  <'l  P.  Gazulla  por  admitir  su  entrada  en  Zaragoza 
con  los  secuestradores  de  Jaime,  pues  para  mí  sí — restablecida  la  pure- 
za de  h  s  hechos  históricos,  —  que  no  tiene  interés  alguno  el  que  Beren- 
guer de  Palou  se  encontrara  ó  no  en  Barcelona  el  día  10  de  Agosto  del 
ano  1218,  lo  que  negaron  el  P.  Diago  y  el  canónigo  Ribas,  bien  que 
probada  su  ausencia  cayera  tolo  lo  que  se  dice  de  su  participación  en 
l,i-  ceremonias  de  la  fundación  de  la  Orden,  porque  como  éstas  tienen 
por  fundamento  la  relación  de  un  autor  anónimo  del  año  1323  con  ad- 
mitir que  éste  se  equivocó  se  salvaba  el  conflicto,  y  en  este  punto  de 
admitir  posibles  equivocaciones  tiene  una  singular  disposición  el  Padre 
Gazulla,  quien  como  es  de  ver  en  el  final  de  su  nota  le  rusulta  indife- 
rente el  que  la  Orden  de  la  Merced  pudiera  ser  fundada  por  un  Gobier- 
no faccioso,  sin  duda  por  creer  que  la  Virgen  lo  recibiría  en  su  gracia 
por  ser  el  legítimo  del  Conde  Sancho,  sobre  cuya  cabeza  estaba  pen- 
diente la  Bula  de  excomunión  de  Honorio  III  protector  de  los  herejes 
patriotas  languedocianos. 

He  dejado  á  Berenguer  de  Palou  en  28  de  Julio  en  Barcelona,  lue- 
go claro  está  que  pudo  encontrarse  en  esta  ciudad  en  10  de  Agosto 
siguiente,  pero  no  está  menos  claro  que  también  pudo  estar  por  dicha 
fecha  ausente. 

Como  de  su  presencia  no  tenemos  más  garantía,  que  la  del  autor 
del  anónimo  del  año  1323,  veamos  el  libro  que  escribió  el  dicho  anóni- 
mo dejando  que  hable  de  él  un  testimonio  irrecusable  que  nos  ha  con- 
servado el  fondo  del  convento  de  la  Merced  de  Barcelona  guardado  en 
ouestro  Archivo  Nacional: 

•Disertación  pHnu  m  criticada  instrumentos  examinados,  compul- 
sados ¡i  calificados  ¡>or  la  Autoridad  eclesiástica  ordinaria  de  Barce- 
lona. 

1. — »A  instancia  de  nuestro  Convento  de  Barcelona  se  compulsaron 
y  examinaron  judicialmente  diversos  instrumentos,  papeles,  libros, 
manuscritos  é  impresos,  y  algunas  lápidas  antiguas,  ante  el  Provisor 
de  Barcelona  Don  Domingo  Piferrer,  con  asistencia  del  Fiscal  Ecle- 
>i;'istico  y  peritos  jurados  para  calificar  la  antigüedad  aviendose  pro- 
cedido con  el  rigor  diligencia  y  exacción  que  se  debe  en  tales  mate- 
rias. Comenzóse  la  compulsa  el  dia  quatro  de  Diziembre  del  año  de 
1721  y  se  acabó  el  dia  4  de  Febrero  del  año  1722. 
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2.—  »E1  intento  de  esta  dissertacion  solo  es  hazer  las  notas,  que  Be 
crearan  convenientes,  a  algunos  de  los  papeles  7 documentos  compul- 
sados, para  mayor  luz  de  ellos  y  autoridad  de  la  Historia,  siguiendo 
el  orden  de  sus  Datas. 

Fól.  183.  — »Un  libro  manuscrito,  en  el  qual  se  dize  averse  escrito 
año  1323.  En  el  que  se  contienen  Vidas  de  Santos,  y  entre  ellas  se  halla 
lade  S.  .Maria  de  Socos  entera,  y  la  de  S.  Ra  y  mundo  de  Teñafort  trun- 
cada.  por  faltarle  hojas.  Hanse  copiado  en  la  compulsa  algunos  trozos 
de  dicho  libro. 

Nota  Í.—88.  —  »Las  hojas,  de  que  oy  consta  este  libro,  son  68,  sin 
contar  ias  dos  últimas  de  que  solo  restan  unas  pequeñas  partes,  avien- 
dose  consumido  o  roto  lo  demás  de  ella.  Dichos  68  folios  estan  escritos 
desde  el  primero  hasta  el  46,  los  otros  que  le  siguen,  estan  en  blanco, 
á  la  sola  excepción  de  lo  que  se  dirá  en  la  nota  tercera. 

»Nota  111. — 90. — En  el  l'ol.  48,  pag.  1,  se  hallan  escritas  estas  pala- 
bras: Actd  et  scripta  sunt  hec  ad  Dei  laudem  anno  M.CCC. XXIII. 

»  Dissertacion  segunda 

Ful.  190. — 1. — Carta  del  Rey  nuestro  Fundador  al  Papa  Honorio 
tercero  que  dize:  Santissimo  D.D.  Honoris  pedum  oscula  Beatorum  de 
Eeligione  Militum,  quam  e  celo  descendente  Virgine  i¿  cum  tamen 
aliam,  quam  Agustini  regulam  non  admiserint,  nec  nli<¡ii<nii  constitu- 
tionem  in  áliquo  edicerint  (diga  edixerint  ó  ediderint)  ¿t  Dat  Barcino- 
ne  ¡diluís  Angustí  Millessimo,  ducentésimo,  décimo  octavo. 

Nota  III. — 4.-  »E1  trozo  de  esta  pieza  lo  trahe  el  Anonymo  del  año 
1323  y  lo  dexo  copiado  fol.  1  en  la  Vida  de  San  Raymundo  de  Peña- 
fort  diziendo  averio  tomado  ex  Regia  quam  pede g i  Epístola  in  convt  u- 
1 11  !  es  el  de  Barcelona  |  Prcdicatorum ,  in  Archivio  illius  Domus, 
cu  ¡us  Epistole  clausula  hoc  est»  (1). 

¿Qué  valor  podemos  conceder  al  libro  de  la  Vida  de  San  Raimundo 
de  Peñafort  que  nos  habla  de  una  carta  de  Jaime  I  al  Papa,  del  15  de 
Julio  de  1218,  participándole  el  descenso  de  la  Virgen,  cuando  según 
una  acta  notarial  pasada  por  ante  Pedro  de  Bages  nada  menos 
que  para  la  canonización  de  San  Pedro  Nolasco  en  los  idus  de  Mayo 
de  I2t>0,  se  dice  que  la  revelación  tuvo  lugar  en  4  de  las  nonas  de 
Agosto  día  2  y  la  fundación  en  4  de  los  idus  día  10  del  mismo  acta 
¡mista  en  primera  linea,  son  palabras  del  P.  Gazulla. — Tomo  I,  340 — 
para  acreditar  la  data  de  la  fundación  de  la  Orden,  acta  ó  pergamino 
conservado  en  el  Archivo  de  la  Orden  en  su  casa  de  Lérida  á  donde 
pase  á  examinarlo  para  formar  concepto  de  la  misma? 

No  quiero  decir,  aun  cuando  estoy  más  que  autorizado  para  decir- 
lo después  de  la  nota  que  me  ha  dedicado  el  P.  Gazulla,  lo  que  sobre 
esta  acta  hablé  con   este  señor  á   mi   vuelta  de  Lérida.  Yo  creia  qw 
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"habíamos  acabado  por  negarli    todo   valor  probatorio.  Tal  vez  lo  haga 

asi  '"listar  en  su  trabajo  el  P.  Gazulla  que  desconozco,  pues  del  pliego 
22  ii"  se  me  lian  comunicado  las  páginas  341  á  348,  tal  vez  haga  cons- 
tar l>>  qui  h  dijt  y  resultó  habérselo  ya  dicho  antes  que  yo  otros  qn>  ni 
siquiera  quiero  indicar  por  ref(  rencias porque  serian  conocidos  ypodrá 
hacerlo  el  P.  GasuUa  si  quiere  probar  contra  mi  la  autenticidad  de 
<l¡clt<>  j'i  vgamino.  Tenemos  pues  que  no  son  reeibibles  como  testimo- 
nios documentales,  ni  el  anónimo,  ni  la  acta,  no  por  tratarse  de  vidas 
de  Santos,  siempre  sospechosas,  sino  por  estar  en  contradicción  y  no 
tener  las  Actas  á  pesar  de  sus  sellos  colgantes,  carácter  de  autentici- 
dad ni  aun  para  el  año  1260  en  que  se  dice  escrita. 

¿Qné  dice  de  la  fundación  de  la  orden  de  la  Merced  el  Libre  deis 
feytsf  Ni  una  palabra.  De  su  silencio  sacó  el  creyente  Villarroya  una 
prueba  incontestable  de  no  ser  su  autor  el  rey  Jaime;  ¿pues  cómo  podía 
éste  olvidar  el  haber  sido  visitado  por  la  Virgen?  Villarroya  ignoraba 
lo  que  por  el  Anónimo  de  1323  nos  consta,  el  que  Jaime  hubiese  escrito 
al  Papa  dándole  cuenta  de  la  celestial  visita:  ¡qué  no  es  de  suponer  de 
la  desaparición  de  esta  carta  del  Archivo  de  la  Merced! 

( >ti\i  carta  lamosa,  la  que  convenció  al  historiador  crítico  de  Cata- 
luña, á  A.  de  Bofa  rull  de  la  triple  aparición  de  la  Virgen  á  Jaime  y  á 

-tutos  Ramón  de  Peñafort  y  Pedro  Nolasco  (1),  la  que  escribió  San 
Pe  Iro  Nolasco,  parece  de  antiguo  sospechosa  y  de  ella  dicen  los  muy 
conceptuados  autores  déla  Raymundiana,  con  autorización  cclesiás- 
tica. 

L•authenticité  de  cette  lettre  a  été  contesté?,  notablement  par 
l'.cii ard  (Scriptor.  O.  P.  t.  I.  p.  110)  et  défendue  non  seulement  par  la 
plupart  des  écrivains  de  V  Ordre  de  la  Mercè,  ma  is  par  les  édtteurs  du 
BuUaire  de  V Ordre  des  Fréres  Précheurs  (t.  I.,  p.  522)  qui  donnent  les 
raisons  de  leur  opinión.  Pour  ce  motif,  nous  publions  cette  l•l fre,  bien 
(¡n'n  nous  aussi  elle  paraisse  suspecte.  Elle  semble  étre  datée  de  Bolog- 
m  ,  aprés  que  le  B.  Raymond  eut  donné  sa  demission ,  et  elle  est  con- 
ca, de  telle  maniere  que  saint  Fierre  Nolasque  aurait  eu  le  temps  de 
savoir  á  Barcelone  que  le  Saint  avait  donné  sa  dimission  a  Bólogne, 
etcélui-cile  temps  de  lui  respondre  pour  le  dissuader  d'inister  son 
exemple,  a  la  veille  de  partir  lui-méme  pour  Barcelone  oú  il  allaii 
prochainement  le  revoir;  ce  qui  me  semble  guére  vraisemblable .  D'autre 
part }  les  allusions  faites  a  plusieurs  reprises  dans  cette  lettres,  aux 
apparitions  de  la  Sainte  Vierge,  dont  il  a  été  question  plus  haut  et  qui 
sont  ellos-mémes  contestéés;  le  style  surtont  de  la  lettre  ne  vessembh 
guére  á  celui  des  Lettres  absolu ment  authentiques  que  nous  armis  du 
Saint  (2). 

Son  los  autores  de  la  Raymundiana,  los  propios  hijos  de  San  Rai- 
mundo de  Peñafort,  de  modo  que  nada  tan  contundente  contra  los 
Mercedarios  como  el  silencio  del  Libres  deis  feyts  y  el  que  los  propios 


(1)    Bofarull,  Historia  critica  de  Cataluña,  III,  305. 
.'      Raymundiana,  IV,  2.  I. XI.  95. 
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padres  predicadores  que  desde  1898  vienen  publicando  las  obras  de 
San  Ramón  de  Peñaforl  disientan  rotundamente  de  su  opinión. 

Apóyanse  los  PP.  Predicadores  para  negar  que  la  Orden  lucra 
fundada  en  1218  en  primer  lugar  en  que  los  historiadores  de  su  Crden 
más  interesados  que  los  Mercedarios  en  la  cuestión  por  el  honor  de  la 
visita  de  la  Virgen  á  su  gran  santo  doctor,  el  hecho  de  que  el  primer 
historiador  de  la  ( >rden  fuente  <lc  todos  los  demás  historiadores  domi- 
nicanos, Gérard  de  Franchel  llamado  Ilumbert  de  Romans,  que  entró 
<'ii  la  Orden  en  el  año  1225  y  murió  en  1271  ó  sea  cuatro  años  antea 
que  San  Ramón  no  sabe,  pues  no  dice  nada,  de  la  fundación  déla 
Merced  ni  de  la  parte  que  se  hace  á  San  Ramón. 

Esteban  de  Salagnac,  segundo  historiador  de  la  Orden  que  profesó 
en  ella  en  1230  y  moría  tres  años  después  de  San  Ramón,  ó  sea  en 
1270  tampoco  reza  palabra  sobre  uno  y  otro  extremo  de  los  dichos 

Nada  supo  igualmente  Juan  Colonia  que  perteneció  a  la  Orden 
dominicana  desde  el  año  1226  ó  27  hasta  después  de  1280  en  que  aun 
se  le  encuentra  vivo. 

Ptolomeo  de  Lucra  contemporáneo  de  San  Ramón  de  Peñaforl  y 
discípulo  en  1272  en  Cíápoles  de  Santo  Tomás,  como  es  de  ver  en  su 
Crónica  de  los  papas  romanos,  tampoco  sabe  nada  de  nada:  y  nada 
supieron  escritores  de  la  orden  dominicana  como  Nicolás  Trivell 
1268  -J-  1328  y  Bernardo  Giri  que  profesó  en  127!»  y  publicaba  en  1304 
su  obra  De  tribus  gradibus  prelatorum;  ni  tampoco  nuestro  P.  Marsili 
que  había  traducido  al  latín  el  Libre  deis  feyts  el  cual  puso  en  manos 
•  le  Jaime  II  en  1312,  digo  yo. 

Añado  todavía  que  de  un  contemporáneo  de  San  Ramón  fraile  pre- 
dicador ya  en  1298  y  que  escribió  una  Crónica  que  llega  hasta  el  año 
1333  tampoco  estuvo  enterado  de  nada. 

Y  tenemos  la  vida  de  San  Ramón  escrita  en  127!»  en  virtud  de  una 
información  que  acerca  de  ella  ordenó  el  obispo  Arnaldo  de  Gurb 
según  se  dice  en  el  traslado  notarial  que  se  ha  conservado  en  nuestra 
Biblioteca  Universitaria,  en  la  cual  ¡i  pesar  de  los  sendos  capítulos 
dedicados  á  narrar  sus  milagros  y  de  la  familiaridad  con  que  vivía 
con  los  Angeles  de  Dios,  nada  se  dice  de  la  que  tuvo  con  la  Virgen.  V 
en  cuanto  é  la  fundación  de  la  Orden  y  su  participación  estoque  sigue 
es  lo  que  en  ella  se  encuentra  escrito. 

De  ordine  Misericordie  captivorum  Cirní  captivos  vero  redimen- 
dos  considerabant  christianorum  negligentiam  nisi  forte  circa  aliquos 
cams  saos,  1 1  guodetiam  pauci  sufficiunt  ad  eorum  redemptionis  />/•<  - 
eia  persolvenda  et  pauciores  ad  ipsos  Sai•racenos,  sibi  detinentur  <■ 
dere  corporaliter  attemptabant;  propter  quod  inventi  sunt  aliqui  qui, 
captivitatís  horribiles  miserias  non  valentes  aliquatenus  sustinere,  com- 
pulsi sunt  apostatare  afide  catholica  terroribus  vel  promissis.  Compa- 
ciens  igitur  tantis  cruciatibus  et  miseriis  corporum  et  tantis  peHculis 
animarum  et  tactus  dolare  cordis  intrinsecus,  cogitavit,  Domino  ínspi- 
rante,  utriusque  periculis  obviare  et  querens  diligent  er  et   inveniens 
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¿deles  homines  ad  hoc  ydoneos  <l  devotos  instruxit  eos,  dans  vivendi 
formam,  consulens  eis  quod  reciperent  offlcium  et  breviarum  Ordint 
Predicatorum  regulam  Augustini  et  Constitutiones  aliquas  Fratrum 
Predicatorum  eorum  o fflcw  competentes.  Qui  Obdo  de  Misericordia 
DIüeretur,  cujus  Congregationis  Fratres  haberent  Priores  et  unum 
Magistrum  cui  omnes  tenerentur  im  omnibas  obt  din  :  qui  essent  sol•liciti 
osynas  congregare  pro  redemptione  captivorum  et  mitterentur 
ex  •  is  viri  industrii  et  securi  ad  tt  rras  Sarracenorum,  ut  possent  Ínter 
eos,  accepto  pacis  foedert  .  circuiré,  captivos  redimere  ac  reducere  jam 
redemptus .  Consulenti  igitur  fratre  Raimundo  ac  Summo  Pontifica 
aprobante  in  choatus  fuit  ordo  Me,  cujus  Ordinis  Fratres  circo  predic- 
ta  multi pliciter  p<  rft  <■<  runt. 

Esta  Orden  de  la  Misericordia  redentora  de  Cautivos  es  la  de  la 
Merced  (1). 

Vamos  á  seguir  ahora  á  los  PP.  Dominicos  Balme,  Palian  y  Collomb 
en  todo  cuanto  dicen  documentalmente  para  probar  que  La  Orden  de 
La  Merced  no  data  de  1218  y  la  parte  que  en  su  fundación  tuvo  San 
Ramón  de  Peñafort? 

Añadiremos  sólo  á  la  prueba  formidable  de  no  haber  hablado  his- 
toriador alguno  de  la  Fundación  de  la  Orden  para  el  siglo  xin.  la  que 
se  ha  hecho  de  que  mal  pudo  estar  en  Barcelona  en  LO  de  Agosto  1218 
San  Ramón  cuando  hacía  ya  años  que  estaba  profesando  en  Bolonia  y 
no  regresó  ,i  Barcelona  hasta  1219. 

Diago  dio  la  traducción  castellana  de  un  documento  que  publicó 
en  ltiól  Tamayo Salazar  quien  dijo  que  existía  en  Barcelona  por  su 
tiempo,  que  era  la  narración  de  un  milagro  ocurrido  en  Briançón  «pie 
pudo  comprobar  San  Ramón  estando  allí  de  paso  para  Bolonia,  docu- 
mento ó  narración  escrito  en  L8  de  Agosto  de  1271  cuando  el  Santo 
contaba  ya  l.'.">  años  de  edad  es  decir,  dice,  sexaginta  et  dmplius 
anuís  vadéns  Bononia  <at  studendum.  Por  lo  cual  los  PP.  Predicado- 
re-  ponen  prudentemente  el  suceso  y  entrada  de  San  Ramón  en  el 
Convento  de  Bolonia  en  el  año  1210;  y  que  en  Bolonia  estaba  en  Anno 
Domini  MCCXVI1I  exeunte  Aprili  el  Canónigo  Ribas  y  Quintana,  lo 
luí  probado  dando  á  conocer  un  documento  hasta  aquel  momento  iné- 
dito de  nuestra  Catedral,  resultando  por  el  mismo  evidente  que  no  era 
—  «San  Ramón» — canónigo  de  Barcelona  «en  1218» — y  que  por  ello  no 
podía  intervenir  en  calidad  de  tal,  en  la  fundación  de  la  Orden  de  la 
Merced»  (2).  Y  esto  á  mayor  abundamiento  consta,  si  no  probado  pro- 


(1)  «Ordre    qui  a  été    appele    Ordo    misericordia    Captivorum,    puis 
Ordre  de  la  Merei»  Monumento  ordinis  fratrum  praedkatorum.    Rav.min 
niANA  seu  documenta  quae    pertiment  <t<l  San  Raymundi  de   Pennaforti 
vitam  et  scripta.  Tomo  IV.  1.°  entrega,  por  los  PP.  Balme  y  Pasan.  (Roma 
1898)  V,  II  entrega  por  los  dichosy  el  P.  Collojíü  (Roma  190),  IV,  2,  XIX.  38. 

(2)  Rujas  y  Quixtaxa.  Estudios  históricos  y  bibliográficos  sobre  San 
Hamo»  de  Peñafort  (Barcelona  1890),  138. 
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bable,  por  haber  sido  en  121!»  cuando  el  Obispo  de  Barcelona  Berenguer 
de  Palón,  al  regresar  de  la  visita  ad  Limina  hecha  á  Roma  al  pasar  por 
Bolonia  so  vio  con  San  Domingo  con  quien  concordó  el  establecimiento 
de  los  dominicos  en  Barcelona,  llevándose  para  la  fundación  á  San 
Ramón.  Y  <lc  esta  fundación  para  dicho  año  hablaba  el  Santo:  dicebeat 
autem  Frater  Raymundus  quod,  quando  ipse  entravit  ordinem  1222, 
jan)  fuerat  Fratres  ante  per  tres  annos  Barchinone  et  sic  conventtu 
fiiit  fundatus  anno  Domini  MCCXIX (1). 

Pero  algo  hemos  de  decir  de  San  Ramón  Nolasco  á  quien  también 
se  le  apareció  la  Virgen,  aun  que  no  todo  lo  que  de  él  á  propósito  de  su 
participación  escribieron  los  Benedictinos  en  su  monumental  Historie 
genérale  de  Languedoc  (VII),  nota  20,  por  que  da  pena  que  para  apo 
yar  tradiciones  inconciliables  con  los  hechos  históricos  y  naturaleza 
de  los  tiempos  se  haya  recurrido  para  esplicar  la  presencia  di1  San 
Pedro  Nolasco  en  Barcelona  hasta  darle  por  preceptor  de  Jaime  I. 
preceptor  nombrado  nada  menos  que  por  Montfort,  y  por  compañeros 
de  su  vida  y  sus  primeros  discípulos  un  Guillermo  de  Bas  señor  de 
Montpeller  y  un  Amallo  de  Carcasona  hijo  de  la  vizcondesa  de  Nar- 
bona,  de  quienes  después  de  decir  Vaissete  nous  ignorons  qui  sont, 
añade  ees  deux  personnages  n'appartiennent  pas  certainement  aux 
maisons  des  vicomtes  de  Carcassonne  et  de  Narbonne,  >  i  </•  s  st  ign<  urs 
de  31<>)itj>ellier.  Uailleurs,  c'etoit  /<  roi  Jacques  lui  méme  qui  étoit  s<  ig- 
neur  <l<  Montpellier  en  1218  et  I'J'JH.  Así  no  añadiré  á  esto  que  tal  vez 
esplique  elP.  Gazulla  á  propósito  de  la  acta  de  1260,  otra  cosa  sino  que 
el  Canónigo  Ribas  y  Quintana  creyó  poder  dar  por  cierto  y  demostrado, 
repetimos,  que  San  Pedro  Xolasco  era  todavía  seglar  en  el  año  1220  (2). 

Finalmente  para  que  conste  que  no  tengo  olvidado  lo  que  Jaime  II 
escribió  sobre  la  orden  mercedaria,  repetiré  con  A.  de  Bofarull  que  lo 
dio  á  conocer  que,  en  1206  Jaime  II  escribió  al  Papa  Gregorio  IX  «que, 
en  otro  tiempo,  algunos  lejos  de  nuestra  tierra  llevados  de  su  devoción 
á  Jesucristo  y  deseando  redimir  á  los  cautivos  de  la  fe  ortodoxa  que 
habían  sido  presos  por  los  bárbaros,  dedicaron  áeste  objeto  sus  bienes 

« »  Y  como  los  hermanos  legos,  sucesores  de  aquellos,  conformes 

pueden,  tratan  de  ejercer  constantemente  aquella  inefable  y  piadosa 
obra:  atendiendo,  además,  ¡i  que,  mirando  con  devoción  la  referida 
obra  de  caridad,  el  Serenísimo  Sr.  D.  Jaime,  de  grata  memona,  rey 
de  Aragón  nuestro  abuelo,  concedió  y  dio  á  las  expresados  legos  el 
hospital  de  Santa  Eulalia  de  Barcelona,  donde  ejercían  tan  piadosa 
obra  y  como  el  Pontífice  de  la  Sacrosanta  Romana  Iglesia,  Cl<  m<  nt<  de 
feliz  memoria,  reconociese  que  convenía  aumentar  el  número  de  dichos 
frailes  legos  no  menos  que  las  devotas  limosnas  de  los  fieles;  <í  humil- 
des ruegos  del  magnifico  I).  Jaime,  au  est  ni  abuelo,  la  rep  rida  obra  con 

¡una  usa  misericordia  aprobó  (3). 

(1)    Raymundiana,  etc..  TV.  2.  Y.  8. 

Ribas  s  Quintana  etc..  lug.  cit.  132. 
Bofarull,  lug.  cit.  306. 
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Constituida  en  efecto  eso  sociedad  de  segaros  mutuos,  ó  de  seguro 
personal,  para  aumentar  la  recolecta  de  fondos,  Gregorio  IX  le  conce- 
dió en  17  de  Enen  i  de  1 235  la  Bula  de  ( institución,  por  la  cual  les  daba 
por  regla  la  de  San  Agustín — recuérdese  1"  que  se  le  hizo  escribir  al  rey 
Jaime  en  la  torpe  invención  de  su  carta  al  Papa— que  duró  en  su  pri- 
mer estado  hasta  los  días  de  Clemente  I  Y.  que  rigió  la  Iglesia  de  1261 
,i  1265  en  cuyo  tiempo  recibió  dicho  documento. 

¿En  que  año  se  fundí')  la  Orden  de  la  .Merced?  En  1223  «liceu  los 
Dominicos:  no,  contestan  1"-  Mercedarios.  Disputa  de  frailes;  para  mi 
me  basta  con  <|iie  no  se  fundara  en  L210,  por  lo  mucho  queme  doliera 
que  la  Virgen  hubiese  contribuido  con  su  desaire,  no  apareciéndose  al 
iradnr.  á  acre  litar  la  especie  de  su  nial  gobierno  difundida  por 
el  Libre  deis  feyts. 


XI 
El  desquite  de  Muret 

Honorio  III,  como  los  que  se  pronunciaron  en  Monzón,  fracasó  en 
bu  empresa  contra  el  Conde  Sancho.  Xo  solo  no  le  derribaron  de  la 
Procuradoría  si  no  que  no  pudieron  con  la  ridicula  empresa  de  Mon- 
zón distraerle  de  su  política  de  tomar  el  desquite  de  Muret.  Si  en  esta 
empresa  andaba  metido  nada  nos  lo  dirá  tanto  como  no  verle  en  parte 
alguna  hasta  dejar  vengada  la  muerte  de  Pedro  II.  El  silencio  de  los 
documentos  nus  deja  entrever  su  acción  para  sostener  al  Conde  de 
Tolosa  á  quien  continuaba  teniendo  sitiado  el  Conde  de  Montfort. 

Todo  cuanto  se  hizo  para  que  el  Conde  levantara  el  sitio  resultó 
inútil,  todo  fracasó.  Montfort  se  había  pegado  á  las  murallas  de  Tolosa 
y  así,  ó  bien  estas  iban  á  caer  por  su  impulso  sobre  sus  defensores  y 
los  aplastaban,  ó  habían  de  caer  en  el  foso  desde  donde  las  minaba 
Montfort  y  sobre  su  cabeza. 

Pasó  Tolosa  durante  el  invierno,  y  asimismo  entrada  la  primavera 
srrandes  momentos  críticos.  El  inmortal  poema  de  La  Croada  nos 
narra  más  (\r  uno  mostrándonos  el  temor  apoderándose  de  los  más  va- 
roniles pechos  ante  los  provechos  de  Montfort;,  pero  en  estos  momentos 
de  suprema  angustia  nunca  falta  un  hombre  para  levantar  los  cora- 
zones. En  el  momento  tal  vez  más  crítico  para  la  defensa  fué  nuestro 
bravo  Dalmau  de  Crexell  que  había  visto  el  desastre  de  Muret.  «homo 
de  bells  y  bons  parlaments»  quien  á  los  que  temían  un  desenlace  fatal 

v.  1610  —  «Belament  parla  e  dieta  ab  plazcas  cartiers, 
«Senhors,  sil  temps  os  mals  ni  durs  ni  aversers, 
«Ja.  no  son  venga  via  ni  on  cresca  espaventers, 

Que  mota-  vetz  per  pendro  ave  grans  milhores, 

y  fué  buen  profeta  Crexell,  porque  todo  lo  que  se  había  ido  perdiendo 
no  fué  sino  para  cobrárselo  luego  todo. 

ii 
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Montfort  impacientado  por  tan  larga  resistencia,  deseando  ven- 
gar su  sangre  y  su  reputación  de  guerrero  invencible  apretaba  tan 
furiosamente  el  sitio  que  sin  darse  de  ello  cuenta  vino  á  ponerse  en 
primera  fila.  Sucedió  pues  que  habiendo  entrado  el  día  25  de  .Junio 
de  1218,  dentro  de  un  manganell  para  hacerlo  aproximar  aun  más  á 
las  murallas,  una  pie  Ira  tirada  por  una  mujer,  entró  dentro  la  maqui- 
na y  le  aplastó  la  cabeza. — Muret  quedaba  vengado. 

Ahora  podía  el  Procurador  del  Reino  de  Aragón  retirarse  y  dar 
satisfacción  á  Honorio  111:  el  Conde  Sancho  había  enterrado  al  mata- 
dor de  Pedro  11.  su  obra  había  acabado. 


XII 
Retirada  del  Procurador 

¡Imaginémonos  ahora  la  angustiosa  sozobra  que  hubo  de  causar 
aquí  en  los  miedosos,  en  los  alarmistas,  y  en  los  fanáticos  partidarios 
de  la  represión  de  los  languedocianos  la  nueva  de  la  muerte  de  Mont- 
fort! Tal  vez  hasta  los  ardidos  veían  ya  á  los  franceses  pasar  los  Piri- 
neos por  orden  de  Honorio  III.  Los  cobardes  á  los  prudentes  andarían 
diciendo  que  el  Conde  Sancho  los  había  grandemente  comprometido, 
que  las  amenazas  de  las  últimas  Bulas  de  Honorio  iban  ¡i  convertirse 
en  hechos:  y  aun  tal  vez  los  mismos  hombres  del  gobierno  llegaron  ¡i 
creer  que  la  Iglesia  querría  tomar  el  desquite  de  la  muerte  de  su  gene- 
ral y  que  vendría  contra  nos. uros  por  lo  mismo  que  ya  nos  había  acu- 
sado de  sei'  los  fautores  y  sostenedores  de  la  guerra  de  Tolosa.  Tal 
vez  estos  y  aquellos  ante  la  gran  noticia  anduvieron  desconcerti 
tal  vez  desde  el  primer  momento  se  vio  la  posibilidad  de  solucionar  el 
conflicto,  de  escapar  de  las  grandes  responsabilidades  que  nos  caían 
encima  y  cuya  reparación  podrían  exigírsenos.  Tal  vez  fué  <-l  mismo 
Procurador  quien  dio  la  solución.  ¿No  le  había  hecho  el  Papa  respon- 
sable de  lo  que  en  Aragón  se  hacía  contra  Montfort?  Pues  liarle  >ati> 
facción  al  Papa.  ¿Que  tenía  ya  que  hacer  el  ('onde  Sancho  en  el  poder? 
¿No  había  vengado  su  sangre,  su  Rey  y  su  Patria? 

No;  no  creo  que  aquí  nadie  exigiera  la  retirada  del  Conde  Sancho. 
Los  documentos  que  nos  han  presentado  compacto  el  gobierno  de  la 
Procuradoría  á  me  liados  de  Mayo  nos  han  de  convencer  de  que  firme 
y  mudo  ]e  encontraron  los  sucesos  de  Junio.  Entiendo,  pues,  que  la 
rápida  solución  del  conflicto  no  pudo  ser  inspirada  sino  poi  la  gran- 
deza de  alma  del  Conde  Sancho,  quien,  sintiéndose  satisfecho,  no 
había  de  creer  conveniente  continuar  ahora  haciendo  frente  á  la  Igle 
sia,  (pie  desde  la  primera  noticia  del  desastre  de  Tolosa  ya  procuró 
enviar  para  vengarlo  al  futuro  San  Luis  rey  de  Francia. 

Con  tO  la  la  gallardía  propia  de  un  hombre  de  gobierno  que  ve  rea 
lizada  la  obra  que  se  había  propuesto  llevar  á  cabo,  le  vemos  disponer 
sobre  la  marcha  la  reunión  de  las  Cortes  para   Lérida,  porque   Sancho 
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quiso  dejar  el  poder  no  sólo  en   las  manos  de  quienes  se  lo  habían 
conferido,  sino  en  el  mismo  lugar  en  donde  se  le  babía  otorgado. 

Las  I  tortes  '!<•  Lérida  de  1218  no  las  lia  conocido  la  Academia  de  la 
Historia.  No  son  una  invención  mía.  Los  documentos  legales  que  se 
han  conservado  nos  las  han  dado  á  conocer.  Lo  extraño  es  que  siendo 
todos  tan  importantes  no  se.  hayan  recogido  para  restituir  sus  acia-. 

Daremos  en  primer  término  cuenta,  por  razón  de  la  índole  del 
documento,  de  la  Confirmación  de  los  Privilegios  de  Montpeller  hecha 
en  28  de  Septiembre  á  instancias  de  sus  burgueses,  habito  düigenti 
consilio  et  tractatu  cum  venerabili  patre  8(pargus)  Dei  gratia  Tarra 
isis  arcliiepiscopa,  el  nobili  comité  Sanció  patruo  nostro  magno, 
,t  venerabili  fratre  G.  d<  Monterotondo  militú  Templi  magistro  in 
regno  nostro  et  partibus  Provincie,  et  G.  vicecomite  Cardone  ei  G.  de 
Cervaria,  et  Cornelio  Eximenez  et  P.  Anuersio  spiritualibus  consilia^ 
ris  nostris,  "  domino  i><i¡><i  nobis  datis  et  assignates ,  et  cum  A.  vice- 
comite de  Cast  robono,  et  I!.  Gaucerando,  et  (>.  de  Mat  aplana,  èt  aliis 
baronibus  i't  magnatibus  Aragonie  et  Catalonie,  convocati  multis  pro- 
Ms hominibus  et  sapientibus  terre  nostre,  firmatoque  •  ■misil/"  cum  ipsis, 
auctoritaU  ommium  supradictorum.  Conñrma  Jaime  los  privilegios 
con  promesa  de  reconñrmarlos  al  llegar  á  la  edad  de  pubertad  y  á  la 
mayor  edad,  óá  los  25  años  (1).  Sancho,  que  era  quien  en  realidad 
confirmaba  dichos  Privilegios,  se  presentaba  pues  en  tan  solemne  mo- 
mento rodeado  de  todos  los  Consejeros  nombrados  por  Inocencio  III 
excepción  hecha  del  Obispo  de  Tarazona,  pero  presente  el  Maestre  del 
Temple,  que  hasta  aquí  no  habíamos  visto  en  instrumento  alguno. 

Zurita  que  conoció  la  acta  de  renuncia  de  la  Procuradoría,  ó  sea  el 
documento  A<-  8  de  Septiembre  dice: 

«En  estas  ( 'ortes  se  concertó  el  rey  con  el  conde  don  Sancho  su  tío, 
que  se  llama  Ka  conde  de  Provenza,  sobre  todas  sus  pretensiones  y 
demandas,  si  ñaladamente  sobre  lx  procuración  del  reino,  y  hízole  el 
rey  merced  del  castillo  y  villas  de  Alfamen,  Almudevar,  Almunient, 
Pertusa  y  Lagunarota,  hasta  en  la  suma  de  quince  mil  sueldos  de 
renta,  los  <•  aales  le  dio  en  honor  según  fuero  de  Aragón;  y  más  le 
asignó  diez  mil  sueldos  barceloneses,  en  las  rentas  de  Barcelona  y 
Villafranca.  Con  esto  el  conde  don  Sancho  <H<'>  <<l  rey  /"</■  libre  de  lo  que 
¡inti  mi  in  cerca  <i<  In  procuración  del  reino,  y  prometi»')  que  no  le  haría 
por  esta  causa,  ni  se  movería  ningún  bullicio,  y  prestó  juramento  que 
fiel  y  (cálmente  le  serviría»  (2). 

Nada  tan  claro  como  la  liquidación  de  las  cuentas  de  la  Procura- 
doría del  conde  Sancho.  Este  durante  su  gobierno  hizo  anticipos  que 

l      Quod  predicta  omnia..   iterumlaudabimus..,  cum   ad  tempus  per- 

imus  puberiatis,  et  itéralo  eo  modo  cum  pervenerimus ad etatem  XXV 

minora  ni ,  etc.  />  (fum  llerdè  IV  Kal.  Octobris...  anno  ïncarnationis  Domi: 

nice  Af°  CC°  XVIIF '.-  Historie  genérale  de  Languedoc.  Vol   VIII.  (Tolosa 

1879  .  Prueba  200.  CXX.YIII. 

(2)    Zurita,  AnaJ.es.  Lug.  cit. 
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ahora  se  le  reintegran,  de  modo  que  en  esta  escritura  de  saldo  de 
«•lientas  no  hay  más  que  la  consignación  de  garantías  de  conformidad 
con  las  fórmulas   notariales  y  feudales  de  la  época:  querer  ver  otra 
es  una  verdadera  aberración. 

Zurita  en  verdad  escribía  una  frase  verdaderamente  desdichada 
al  decir  que  el  Rey  se  había  concertad»)  con  Sancho  «sobre  todas  sufl 
pretensiones  y  demandas»  sin  decirnos  cuáles  eran  ni  distinguirlas  de 
las  que  hacían  relación  con  los  anticipos  hechos  por  la  Procuradoría, 
y  por  haber  esto  dicho,  ya  se  creyó  autorizado  Tourtoulon  á  dejarse 
ler  'le  nuevo  sobre  el  conde  Sancho  con  todo  y  publicar  el  documento. 

Sancho  había  hecho  naturalmente  fistos  para  sostener  su  situación 
personal  como  Procurador  del  reino  y  su  gobierno,  era  pues  impres- 
cindible que  ahora  al  retirarse,  al  abandonar  el  poder,  el  reino,  y 
hablando  por  este  los  Consejeros  del  Rey  á  quien  se  supone  actuando. 
ficción  no  solo  propia  de  aquellos  días  sino  de  los  nuestros  regidos 
por  la  forma  monárquica,  se  liquidaran  las  cuentas  y  este  acuerdo  de 
las  paites  es  precisamente  lo  que  se  hacía  constar  de  una  manera 
rotunda,  cum  hoc  publico  instrumento  ad  ínvicem  vtnimus  ad  finem 
et  concordiam  el  perfectam  transactionem  in  perpetuum  super  actio- 
nibus  universis  et  querimonis  quas  ad  invicem  proponebamus  aut 
proponere  poteramus  racione  Pbooukacionis.  Es  decir  que  el  Rey  y  él 
Procurador  se  dan  por  satisfechos  en  las  reclamaciones  (pie  mutua- 
mente se  habían  hecho  ó  podían  hacer.  a<¡  invicem,  por  razón  de  la 
Procuradoría.  Sigue  ;i  esta  terminante  declaración  la  fórmula  nota- 
rial de  estar  á  lo  tratado,  no  poder  otra  cosa  reclamar,  etc.  no 
poderse  hacer  uno  ¡i  otro  la  guerra,  ni  armar  contiendas,  ni  dar 
valimiento  á  sus  respectivos  enemigos,  &.,  y  lo  (pie  le  da  el  Rey  á  San- 
cho dícele  que  lo  tenga  y  posea  á  contar  del  primero  de  Agosto  pró- 
ximo pasado  y  por  el  término  de  siete  años  completos.  Et  si,-  ea 
potenter  possideatis  et  percipiatis  <tl>  próximo  transactis  Kalendis 
Augusti  usque  ad  septem  anno  proxi m,  et  continué  completos.  Es  de- 
cir, pues,  lo  que  se  daba  ;i  Sancho  era  las  rentas  de  los  bienes  que  en 
su  posesión  se  ponían  para  la  seguridad  del  pago,  lo  que  no  observó 
Zurita,  por  lo  cual  no  comprendió  (pie  era  un  acto  de  esa  liquidación 
el  concierto  de  Tarragona  convertido  en  Cortes. 

Las  tirinas  de  las  partes  contratantes  y  autorizamos  de  esta  cuenta 
de  liquidación  convertida  nada  menos  por  Tourtoulon  en  un  ¡Tratado 
de  paz  entre  Jaime  y  su  tío  Sancho!  son  como  testigos,  por  el  orden 
siguiente  las  de  el  Arzobispo  de  Tarragona,  el  Obispo  de  Zaragoza, 
Fernando  señor  dr  Montearagón,  (pie  por  primera  vez  sale  en  los  docu- 
mentos integrantes  de  la  Procuradoría  de  Sancho,  G.  de  Moneada.  A. 
de  Castellbò,  Pedro  Fernández  de  S.  .María,  (¡.  y  R.  de  Cervera,  I 
Manescal  Preceptor  de  Monzón,  .limeño  Cornel  y  Pedro  Aliones    i  . 

I  lespnés  de  lo  que  hemos  dicho  sobre  la  presencia  de  Berenguer  de 


1 1      A.  C.  Aragón.  Perg  /i."  //.'.'  </<•  Jaime  I.  Touktoi  i  on,  etc.  í.  V—  146. 
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1  '.-i I- »ti  en  Barcelona  para  el  10  de  Agosto,  es  de  notar  que  no  concu- 
rriera .'i  las  Cortes  de  Lérida  ni  firmara  ninguno  de  sus  documentos. 

si  1,1  resolución  del  conde  Sancho  de  abandonar  la  Procuradoría 
para  que  Honorio  al  querer  vengarse  de  él  do  perjudicara  el  Reino,  fué 
pronta  y  rápida  como  conviene  é  un  hombre  enérgico  de  gobierno 
nos  1"  dice  el  documento  que  acallamos  de  ver  al  contar  que  las  rentas 
de  Ufanía.  Almudevar,  Almúnia,  Pertusa  y  Lagunarota  que  se  adju- 
dicaban por  siete  años  al  Conde,  principiarían  a*  contarse  del  1."  do 
...  Recuérdese  que  se  mató  á  Montfort  en  25  de  Junio,  pónganse 
los  días  restantes  del  mes  por  la  noticia  y  tendremos  que  en  Julio 
quedó  ya  resuelta  la  retirad,)  de  Sancho,  pues  desde  l.°  de  Julio  se  le 
ni  unas  rentas  que  si  como  Procurador  pudo  cobrar  ahora  pasa- 
ban á  otras  manos. 

Fué  pues,  en  Julio  de  1218  cuando  el  conde  Sancho  reuniendo  á 
onsejeros  de  Jaime  y  al  Abad  infante  de  Montearagón  hubo  de 
hacerlas  entrega  de  la  Procuradoría,  que  no  devolvió  á  la  Santa 
Sede,  porque  de  esta  renuncia  en  su  favor  nada  dice  como  ya  vere- 
mos Honorio  III  al  dirigirse  al  gobierne  ó  Regencia  de  Jaime. 

La  presencia  del  Infante  Fernando  hasta  este  momento  invisible 
para  autorizar  el  acto  trascendental  de  la  retirada  de  Sancho  puede 
parecer  hasta  una  reconciliación  entre  los  dos  parientes  y  los  minis- 
tros nombrados  por  Inocencio  III.  De  esta  entrada  en  escena  del  In- 
fante no  tuvo  porque  felicitarse  la  paz  pública  como  es  sabido,  y  si 
recuerdo,  es  para  hacer  constar  que  el  Infante  durante  la  Procu- 
radoría  del  ronde  Sancho  estuvo  al  parecer  quieto. 

l'n  tercer  documento  y  precisamente  por  el  que  nos  constan  reuni- 
das l;is  Cortes  nada  menos  que  en  ó  de  Septiembre  vamos  á  ver,  docu- 
mento que  conoció  Zurita,  pues  dijo  que  en  las  Cortes  de  Lérida  «se 
confirmó  la  moneda  jaquesa  que  postreramente  se  había  labrado  en 
tiempo  del  rey  don  Pedro  su  padre;  y  ofreció  y  juró  que  no  daría 
tugar  que  de  nuevo  se  labrase  otra,  ni  bajase  ni  subiese  de  ley  ni 
(1). 

Conio  este  privilegio  túvola  triste  suerte  de  no  ser  conocido  de 
ásso  como  es  de  ver  por  no  citarlo  en  su  monumental  Historia  de  la 
tconomía  política  rf<  Aragón  con  todo  y  consagrar  un  largo  capítulo  á 
la  moneda  jaquesa,  y  lo  mismo  le  ha  sucedido  al  S.  Botet  y  Sisó  (2). 
I-  reproduzco  íntegro  á  continuación. 


(1)     Zurita.  Anales  etc.,  lug.  cit.,  LXXI. 

-  «Que  trobantse'l  rey  Jaume  a  Lleyda,  pot  ser  fou  en  la  Cort  que  hi 
i  debrá  Vany  /218,  va  confirmar  la  moneda  jaquesa  feta  encunyar  derrera- 
iiicnt  per  son  pare».  Botet  y  Sisó.  Las  monedes  catalanes  (Barcelona  1909) 
II.  I."..  Ducleinc  el  tener  que  decir  que  la  nota  biográfica  de  Jaime  I  sea  tan 
descuidada  come  inexacta  pues  como  hemos  visto  no  es  exacto  (pie  «mercès 
a  le-  gestions  dels  nubles  del  pais  prop  del  S.  Pare.  Simó  de  Montfort  els  hi 
feu  entrega  del  nen-rey»,  ni  que  fuera  «cómemela  sa  guarda  y  custodia  al 
mestre  del  Templo»  ni  «que  perla  mori  de  la  seva  mare  dona  Maria  hereta'l 
•enyoriu  de  Montpeller  en  1219.»  loe.  cit.  •">''>. 
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«In  nomine  Domini.  Qusecumque  a  RegibuS  Btatauntur,  sua  debent 
soliditate  consistiré,  et  ne  processu  temporis  oblivioni  tradantur  scrip- 
turae,  debentur  memoriae  commendari.  Hac  i^itur  eonsideratione. 
inducti  Nos  Jacobus,  I  )<-i  gratia,  Rex  Aragonum,  Comes  Barchinone, 
et  Dominus  Moniispesulani,  habita  deliberatione,  et  Consilio  commu- 
ni.  cum  Venerabilibus  Patribus  nostris  S.  Uei  gratia  Terraconensis 
Arcliiepiscopo,  Bercngario  Illerdensis,  Sanció  Caesarangustae,  et  Pon- 
cio  Dertusensis  Episcopis,  Fratre  Gr.  Artiga  Magister  Amposta,  et  Fre. 
l'unció  Menescalco  Tenente  locum,  Magistri  Militae  in  partibus  Bispa- 
niae,  nec  non  Dompno  Comité  S.  Magno  Patruo  nostro,  et  Dompno  F. 
Patruo  nostro  Karissimo.  Preterea  Gr.  de  Montecatano,  Vice  Comiti 
Castriboni,  Eximino  Cornelii,  P.  Ferrandi  Sanctae  Mariae.  P.  Aouen, 
Koderico  Lizana,  Artallo  de  Luna,  et  O.  de  Cervaria  Consiliarionim 
nostrorum,  et  alus  Mágnatibus,  et  Baronibus,  el  Xobilibus  terre  nos- 
tre, videlieet  Raymundus  de  Cervaria,  V.  de  Portella,  Loferrenco  de 
Luna,  P.  Arces  de  Aguilar,  A.  Torreilla,  Atoa  de  Focibus  et  Valesio, 
ac  generaliter  cum  tota  Curia  nostra  Cathaloniae,  et  Aragoniae  apad 
[llerdam  congrégala;  Xos,  et  ipsi  onines,  pariter  attendentes,  quod 
secundum  statu,  in  quo  est  hoc  tempore  terra  nostra,  utilius  est  nobis, 
et  toti  Regno  nostro,  ut  Moneta  Jaccensis  quae  tempore  gloriosae 
Memoriae  Domini  Petris,  Patris  nostri,  ultimo  facta  fuit,  debeat  con- 
firman, et  in  suo  robore  permanere,  potius  quam  mutare,  statuimus, 
et  sancimus,  ut  praedicta  moneta  ab  !-;ac  die  in  antea,  usque  ad  ins- 
lans  l'estum  beati  Michaelis,  et  ab  eodem  l'esto,  usque  ad  decenium 
continué  completum,  communiter  accipiatur  ab  ómnibus,  et  ubique, 
ubi,  et  a  quibus,  secundum  statuta  praedecesoruin  nostrorum,  accipi 
solet,  atque  usque  ad  ftnem  praefati  temporis  inviolabiliter,  et  irre- 
fragabiliter,  in  suo  valore  consistat.  Convenimus  praeterea  de  coinuni 
consilio,  et  assensu  omnium  praedictorum,  omni  dolo  et  verborum 
cavilatione  submotis,  quod  usque  ad  finem  temporis  supradicti,  neque 
in  Regno  nostro,  nec  alibi  faciemus,  aut  fieri  permitemus,  illius  figurae 
cuius  est  moneta  supradicta,  vel  alterius,  cudi,  aut  fabrican  moneta. 
Sed  illa  sola  Jacenti  moneta  sit  contentus  totus  populus  terrae  nos- 
trae,  quae  fabricata  fuit  ultimo  tempore  recordationis  inclitae  Patris 
nostri,  et  quae  modo  currunt  publico.  Ad  hoc  de  concilio  communi, 
et  expressa  volúntate  omnium  praedictorum,  et  etiam  Populorum 
quorumlibet  terree  nostra*  irrefragabili  constitutione  sancimus.  ut  >i 
quae  persona  quamtum  libet  ingenua,  vel  alia  persona  quaelibel 
nostrae  iuridictione  subiecta  inventa  fuerit,  vel  convicta  istius  valo- 
ris, vel  alterius  Jacensi  figurae,  etiam  authoritate  nostra  (quod 
absit)  eundem  vel  fabricare  moneta m,  omnia  bona  ipsius.  movilia, 
et  inmobilia,  contiscentur,  et  ipse,  vel  ipsi  tanquam  proditores  ad 
fòrum  Aragonum,  et  perfidia  ad  fòrum  Cathalonise,  honores  publici 
Regni  nostri,  et  de  toto  Regno  nostro,  si  ingennus,  vel  ingenui  fuerint. 
expellantur,  et  exponantur,  atque  subiaceantur  persecutioni  omnium 
Bubiectorum  nostrorum,  et  si  rorte  illam  personam,  vel  illas  personas 
ex  praedicta  persecutione  interfleri,  vel  ledi  quomod o  cumque  contin- 
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gerit,  illius  mortís,  vel  lesionis,  nulla  ultio  in  posterum  al»  aliquo 
requiratur,  vel  fiat,  sed  interfectorea  illi.  el  lesores  tuti  permaneant,  et 
nostra  contra  omnes  firma,  el  perpetua  protectione  muniantur.  Si  vero 
alia  persona  fuerit,  tanqnam  Falsarias  pnniatur.  Qnod  si  forte  aliquis 
Consiliaeriorum  nostrorum,  vel  omnes,  suis  persuasionibus  nosvellenl 
inducere,  aut  fortasis  (t|iiod  absit)  inducerent  quoquomodo,  ut  Dei 
timore,  ac  Wogio  Imnore  postpositis,  contra  statnta  superius  posita 
\ reniremus,  volumus  et  expontanue  c  nsentimus,  ut  venerabilis  Pater 
i  Terraconensis  Archiepiscopus,  tara  Xos,  qnam  Consiliarios 
nostros,  per  excomunicationem  personaran!,  et  Regni  interdictara,  a 
praedicta  illicita  praesaraptione  compescat.  Et  praeterea  omnes  Popu- 
li  nostra  iurisdictione  subiecti  circa  successionem  illus  nioneta,  quae 
contra  statuta  supràdicta  caderetur,  ab  obedientia  nostra  sint  peni- 
tus  absoluti,  volumus,  et  mandamas,  qnod  axqae  ad  viginti  homi- 
lies de  adenantatis  singularium  Civitatum  súper  animas  eorum,  et  con- 
vicinorura  suorum,  iurent  quod  praedicta  nobis  auxilientur  servare,  et 
faciant  tenere  firmiter  quantum  in  eis  fuerit.  Nos  Jacobus  Dei  misera- 
üone,  Rex  Aragonuni,  Comes  Barchinone,  et  dominus  Montipesulani, 
tactis  corporaliter,  et  libere  sanctis  quatuor  Evangeliis,  et  Cruce,  iura- 
mus,  quod  omnia  supràdicta,  et  singula  firmiter,  et  inviolabiliter 
observabimus  et  faciemus  ab  ómnibus  nostrse  iuridictionis  subiectis, 
Bicut  superius  scripta  sunt,  firmiter,  et  inviolabiliter  observari.  Et  nos 
S.  Dei  gratia  Terraconensis  Archiepiscopus  promitimus  bona  fide, 
qnod  cum  episcopis  sufraganeis  nostris,  quantum  in  nobis  fuerit,  et 
poterimus  faciemus  universa,  et  singula  firmiter  observari,  et  nos 
predicti  Consiliarii  et  Barones  libenter,  et  tactis  corporaliter  sanctis 
quatuor  Evangeliis,  et  Cruce,  iuramus,  quod  quantum  in  nobis  fuerit, 
el  posterimus  predicta  omnia,  et  singula,  firmiter  observabimus,  et 
faciemus  inviolabiliter  observari.  Datis  Illerda  nonas  Septembris, 
anno  Domini  millessimo  ducentessimo  octavo  décimo.  Sig  ►£<  nuïn  Ja- 
OObi  Dei  gratia  Regis  Aragonum,  Comitis  Barchinone,  et  Domini  Mon- 
tispesulani,  Juratis.  Sig>Jumm  Fratris  García  Artiga  Magistri  Ampos- 
ta. Sig  ^num  Ferrandi,  iurati.  Sig^num  Fratris  Poncii  Menescalii 
tenentis  locum  Magistri  Donnus  Templi.  Sig^num  Guillermi  de  Mon- 
tecatano,  Jurati.  Sig>J<  num  Artaldide  Castrobono,  Jurati.  Sig>J<  nura 
Petri  Ferrandi  S.ta'  Mariaé,  iurati.  Sig^num  Roderici  Lizana,  Jurati. 
Sigl^numG.  de  Cervera,  iurati.  Sig ijí num  R.  Garcerandi,  iurati. 
Sig^  num  Hugonis  de  Mataplana  iurati.  Testes  huius  rei  sunt  supras- 
cripti  omnes,  et  multi  alii  et  generaliter  tota  Curia  nostra.  Sig^  num 
Artaldi  Boneti  qui  hoc  scripsit  (1). 


(1)  A.  C.  A.  —  Fondo  de  la  Merced,  Códice  39.  «Privilegio  del  Rey 
Don  Jayme  Primero  con  el  (pial  otorgo  al  Reyno  de  Aragón,  confir- 
mación de  la  moneda  Jaquesa  y  que  no  se  pudiese  hazer  otra,  y  que 
los  (pie  hiciescen  i  fabricascen  otra  sin  su  licencia,  fuescen  castigados  en 
sus  Personas  y  bienes».  «Hallase  el  dicho  Privilegio  original  en  el  arma- 
rio intitulado  Archivo  de  los  Privilegios  de  la  ciudad  de   Zaragoza  que  es  el 
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Es  de  notar  lo  que  se  preceptúa .  I  después  de  confirmar  dicha  mone- 
il.i  en  su  valor  y  estado  por  un  decenio  a  contar  de  la  inmediata  festi- 
vidad de  Sao  Miguel  para  todos  los  pueblos  del  Reino— totus  populós 
terrae  nostrae —  y  de  ofrecer  (pie  durante  dicho  tiempo  ni  hará  ni  con- 
sentirá que  se  acuñe  moneda  de  la  dicha  clase  ni  otra,  lo  que  no  se 
cumplió  (1)  se  preven  las  categorías  diversas  de  falsificadores  como 
deben  ser  castigados  por  lo  mismo  que  aun  continuaban  en  el  derecho 
penal  vivas  las  clases  sociales,  así,  si  los  falsificadores  eran  ingenuos, 
es  decir  hombres  de  calidad  debían  ser  castigados  como  traidores  á 
fuero  de  Aragón  y  Cataluña  y  desterrados  del  Reino  y  como  falsifica- 
dores habían  de  ser  castigadas  las  demás  clases.  Pero  más  (pie  esto 
interesa  el  tomar  tantas  medidas  para  que  no  se  continuara  fabricando 
tal  moneda  por  el  gobierno,  por  lo  cual  se  manda,  que  si  los  Consejero* 
la  fabricaran  ó  la  hicieran  fabricar,  ó  la  dejaran  fabricar  sean  <•■ 
mulgados  y  desterrados  del  Reino  por  el  Arzobispo  de  Tarragona. 

Encontramos  también  una  disposición  que  viene  á  sumarse  con  las 
que  hemos  ido  recogiendo  para  presentar  el  avance  de  las  clases  popu- 
lares por  el  camino  de  la  revindicación  de  sus  derechos  políti 
ordenase  que  de  diez  á  veinte  hombres  de  cada  una  de  las  ciud¡ 
del  reino,  juren  que  le  han  de  prestar  ayuda  para  hacer  cumplir  todo 
lo  que  ordena,  llamamiento  cuyo  alcance  se  comprender;!  cuando  no 
se  olvide  (pie  podía  dar  lugar  al  armamento  y  acción  ejecutiva  del 
pueblo  contra  sus  señores  y  contra  el  mismo  gobierno  infractor  de  la 
lew  Este  último  rastro  «pie  encuentro  del  movimiento  popular  dentro 
de  la  procuradoría  de  Sancho  prueba  lo  que  hemos  dicho  desde  las 
Cortes  de  Lérida  de  1214,  que  la  burguesía  supo  aprovechar  hábilmen- 
te la  minoría  para  extender  su  autoridad  y  acción  política  que  le  había 
de  llevar  á  la  restauración  del  régimen  municipal. 

Si  se  ha  lijado  la  atención  en  la  cabecera  del  documento,  se  habrá 
notado  como  andan  revueltos  los  nombres  de  los  Consejeros  de  Jaime, 
con  los  que  ya  he  querido  distinguir  como  Consejeros  de  su  Cancillería 


principal  de  les  7o  anuarios  que  componen  la  Sala,  donde  está  el  dicho  Ar- 
chivo, y  se  halla  también  copiado  este  privilegio  en  el  Volumen  l."  de  Pri- 
vilegios del  Ann.  .'¡O.  Folios  19  á  22. 

(1)  «Este  Soberano  durante  su  menor  edad  labró  moneda  de  una  leí  mui 
inferior  á  la  de  su  Padre:  lo  que  dio  motivo  á  las  representaciones  del  Reino 
y  de  la  ciudad  <le  Zaragoza  sobre  los  perjuicios,  que  había  ocasionado  esta 
novedad.  El  Reí  habiendo  reconocido  sil  error  dirigió  á  dicha  ciudad  nna 
Peal  Provisión,  en  fecha  en  Daroca  á  16  de  Marzo  de  1223,  en  que  se  esplica 
asi:  confitentes  et  asserverantes  n<>s  <-ss<-  maiores  XV  annorum,  monetam 
nora  in.  quae  nostra  impressa  imagine,  </  nomine  subscripta  modo  de  novo 
inconsultomÇjudi  fecimus,  <-t  jactavimus  apud  Jacam,  et  totum  (¡n<></  super 
solutionibus  debitorum  et  instrumenta  inde  confecta  et  quidquid  ex  eisdem 
sequitur,  cassamus  ei  consulta  penitus  reprobamus.  En  seguida  continua  la 
moneda  de  BU  Padre,  J  ofrece,  que  no  correrá  otra  que  la  sn\  a  \nso.  His 
toria  de  la  economía  política  de  Aragón  (Zaragoza  1798).  Capitulo  V.  De  la 
moneda.   139. 
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en  Cataluña.  No  tenemos  en  Lérida,  como  ya  he  dicho  el  Canciller 
Berenguer  de  Palou,  pero  tenemos  á  .Moneada  y  á  Castellbò,  cuyos 
nombres  hasta  preceden  á  los  <\r  Cornel,  Aliones  y  Cervera.  Tenemos 
también  que  en  dicha  cabecera  se  hace  decir  al  Rey  que  lia  sido  tota 
Curin  nostra  Cathaloniae,  et  Aragonum  apud  Tüerdam  congregata, 
y  yo  aquí  entiendo  que  lo  que  aquí  se  cita  como  congregado  no  Bon 
irtes  de  Cataluña  y  Aragón,  sino  sus  Curias  judiciales,  esto  es, 
mis  Cancillerías,  porque  si  yo  admito  estas  Cortes  de  Lérida,  no  es  en 
virtud  de  este  preámbulo  sino  por  el  del  Privilegio  de  Montpeller  por 
el  rual  como  hemos  visto,  consta  que  fueron  á  Lérida  convocati probis 
hominibus  et  sapientibus  terre  nostre.  Separando  ahora  de  entre  los 
nombres  de  los  Consejeros  de  Inocencio  los  que  como  consejeros  apa- 
recen intercalados  que  son  los  de  G-.  de  Moneada,  Vizconde  de  Cas- 
tellbò. Pedro  Fernández  de  S.  María,  Rodrigo  Lizana  y  Anal  de 
Luna,  y  supliendo  Berenguer  de  Palou,  creo  que  podemos  tener  por 
po  que  componían  los  dichos  las  Cancillerías  de  Cataluña  y  de 
Aragón,  como  quedan  por  sí  mismos  y  más  arriba  especificados  y  con 
esta  recta  interpretación  esplicados,  el  que  los  nombres  de  los  Conse- 
jerosdelas  Cancillerías  figuren  en  los  documentos  mezclados  con  los 
de  los  Consejeros  políticos  de  Jaime. 


XIII 
Consecuencias  políticas  de  la  retirada  del  Conde  Sancho 

¿Siguió  á  la  liquidación  de  las  cuentas  de  la  Procuradoría  la  inme- 
diata retidada  del  Conde  Sancho? — Como  no  tenemos  ya  otro  docu- 
mento en  (pie  suene  el  Procurador  de  Aragón  y  de  Cataluña,  y  en 
cambio  tenemos  uno  nada  menos  (pie  pontificio  en  el  cual  no  consta  su 
nombre  al  lado  de  los  Consejeros  de  la  Procuradoría  en  el  mismo  cita- 
dos y  esto  para  Julio  de  1219,  me  parece  qne  debemos  tener  por  cierto 
y  autorizado  el  supuesto  de  haber  abandonado  Sancho  la  Procuradoría 
en  las  (  ortes  de  Lérida. 

Era,  hemos  dicho  imprescindible  su  retirada,  como  no  resolviéra- 
mos con  todas  nuestras  tuerzas  intervenir  en  los  asuntos  del  Lenguadoc, 
poniéndonos  resueltamente  á  la  cabeza  del  movimiento  y  enfrente  del 
rey  de  Francia  y  de  la  Iglesia.  Pero  ese  movimiento  nacionalista  ni 
antes  ni  después  de  Muret  puede  concretarse.  Hubo  un  momento  antes 
de  Muret.  en  (pie  Pedro  II  iba  á  ser  proclamado  soberano  de  las  "en- 
tes de  lengua  "de  oc,  pero  no  cuajó  el  pensamiento  por  el  espíritu  anár- 
quico del  feudalismo,  así  se  daba  el  caso  que  los  (pie  no  querían  ser 
del  rey  de  Aragón  ni  del  rey  de  Francia,  cayeran  en  poder  de  la  Igle- 
sia, que  los  entregaba  á  Montfort,  á  su  familia  y  á  sus  secuaces. 
Despims  de  Muret  no  se  trató  más  que  de  salvarse  de  la  avidez  de  los 
Cruzados,  sometiéndose  á  la  Iglesia  poco  dispuesta  á  perdonar  á  los 
que  por  tantos  años  había  combatido  como  herejes.  Nosotros  pudimos 
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hacer  una  política  de  venganza  y  de  defensa  de  los  intereses  de  la  Co- 
rona,  y  una  y  otra  cosa  hicimos,  pero  de  baber  hecho  política  nacio- 
nalista, no  se  encuentra  rastro  alguno.  V  es  por  haber  hecho  el  Procu- 
rador la  política  'i11*'  hizo,  grata  al  país,  por  lo  que  le  fué  posible 
hacerla  con  tener  en  el  gobierno  al  Arzobispo  de  Tarragona  y  al  obis- 
po de  Tarazona  que  no  habían  de  consentir  nada  contra  la  Fé  Católica 
que  se  decía  comprometida  en  la  lucha. 

Presentábase  pues  la  retirada  del  Conde  Sancho  como  satisfacción 
dada  á  los  requirimientos  del  Papa  para  que  se  dejase  de  prestar 
ayuda  al  Conde  de  Tolosa  y  demás  señores  ultra  pirenaicos  en  guerra 
con  los  Montfort,  y  claro  está  que  es  grandemente  de  sentir  que  la  falta 
de  documentos  no  nos  permita  conocer  cómo  se  fué  desarrollando  entre 
nosotros  la  nueva  situación  política  creada  por  la  política  retirada  del 
Procurador.  ¡Quien  sabe  si  algún  día  no  saldrá  del  Vaticano  la  expo- 
sición del  Consejo  de  la  Procuradoría  dando  cuenta  al  Papa  de  la  reti- 
rada del  Procurador! 

Sábese  por  la  Bula  de  Reate,  de  25  de  Julio  de  1219,  que  se  acudió 
en  súplica  al  Papa  Honorio  III,  pero  la  Bula  calla  sobre  quiénes  ó  quién 
fué  con  nuestra  embajada  de  sumisión  á  la  política  de  la  Iglesia. 

Tengo  para  mi  que  el  embajador  no  fué  otro  que  el  Canciller  de 
Cataluña,  el  Obispo  de  Barcelona  Berenguer  de  Palou.  Este  desapa- 
rece de  los  documentos  desde  el  ya  citado  y  datado  de  Tarragona  de 
28  de  Julio  de  1218,  y  ya  hemos  visto  como  por  este  tiempo  estaría 
resuelta  la  retirada  del  Procurador,  de  donde  hay  que  admitir  que 
estuviera  también  determinado  su  viaje  á  Poma  para  presentar  nues- 
tras excusas  y  protestar  de  la  obediencia  del  Reino,  y  aunque  para 
todo  pudo  llevar  Berenguer  de  Palou  instrucciones  á  boca,  es  de  creer 
que  también  llevaría  la  protesta  de  los  Consejeros  del  Rey,  ó  de  la 
Procuradoría  de  estar  en  todo  á  la  obediencia  del  Papa. 

Compruébase  esto  observando  que  si  no  sabemos  cuándo  marchó 
Berenguer  de  Palou  sabemos  cuándo  estaba  ya  de  vuelta,  pues  es  bien 
sabido  que  fué  en  1219  trayendo  en  su  compañía  á  San  Ramón  de  Pe- 
ñafort,  mas  por  un  documento  de  nuestra  Catedral,  del  cual  me  dir» 
noticia  el  P.  Gazulla,  consta  entre  nosotros  sin  que  podamos  asegurar 
su  presencia  en  Barcelona,  á  S  de  las  Calendas  de  Noviembre.  2:1  de 
Octubre,  de  1219  (1). 

Supuesta  la  embajada  de  Berenguer,  queda  esplicada  su  falta  en 
Lérida,  para  donde  como  hemos  visto  se  había  convocado  especial- 
mente á  las  Cancillerías  de  Aragón  y  Cataluña. 

Teniendo  que  mandarse  embajador  á  Roma,  no  se  dirá  que  no  fuera 
persona  calificada  el  Obispo  de  Barcelona  y  que  no  se  pudieran  esperar 
de  él  los  buenos  oficios  ó  los  éxitos  del  Obispo  Ispan,  pero  no  porque 
entiendo  que  mi  explicación  sea  del  todo  plausible,  he  de  ocultar  (pie 
no  me  lo  admitía  el  P.  Gazulla,  ya  que   para   él   todo  cuanto  digo  no 


(1)    Escritura  de  venta  á  favor  del  Aliad  de  Montserrat.  Archivo  de  la 
I  atedral  de  Barcelona.  I. ib.  l.  Antiquitatum,  fol.  385. 
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tiende  sino  á  demostrar  que  Berenguer  no  pudo  estar  en   Barcelona 
para  oficiar  el  día  de  la  supuesta  fundación  de  la  orden  de  la  Merced 
en  10  de  Agosto  d<   1218. 

Bonorio  recibiría  en  Agosto  nuestra  embajada  y  dicho  se  está  que 
hubo  de  hacer  de  nuestra  política  de  desistimiento  de  toda  interven- 
ción en  los  asuntos  'leí  Languedoc  plataforma  de  una  acción  enérgica 
para  someter  á  su  autoridad  á  los  señores  y  lugares  que  más  ó  menos 
le  estaban  todavía  revelados. 

•  "nocidos  los  sucesos  que  aquí  se  desarrollaron  á  consecuencia  de 
la  muerte  de  Simón  de  Montfort,  conviene  conocer  los  que  ocurrieron 
en  el  Lenguedoe  por  donde  andaban  comprometidos  tan  grandes  mag- 
nates de  la  Corona  como  el  Vizconde  del  Bearn,  el  Conde  de  Palláis 
y  el  Conde  del  Rosselló. 

La  muerte  de  .Montfort  traía  aparejado  el  levantamiento  del  sitio  de 
Tolosa,  pero  como  esto  de  haberse  hecho  de  una  manera  atropellada 
hubiera  arruinado  por  completo  su  causa,  se  continuó  en  el  ataque  de 
l,i  ( üudad  más  de  forma  que  de  fondo,  hasta  que  al  fin  en  25  de  Julio 
de  1218  levantó  Amaury  el  sitio  y  se  puso  á  la  defensiva  en  espera  de 
los  socorros  que  el  indigno  obispo  Pulques  el  trovador  renegado  fué 
á  pedir  al  rey  de  Francia,  y  lo  que  se  prometía  conseguir  con  las  nue- 
va- Bulas  <iue  Beltrán  el  Cardenal  Legado  había  pedido  para  que  se 
predicara  nueva  cruzada  contra  los  señores  languedocianos,  pues  este 
iba  diciendo  que  mejor  pasaría  por  ser  despellejado  vivo  que  dejar  de 
tomar  venganza  de  la  muerte  del  Conde  de  Montfort. 

ínterin  tuvieron  que  sufrir  que  Raimundetz  se  cobrara  una  parte 
de  las  tierras  del  Agenes,  y  Comenges  sus  Estados. 

La  intervención  resuelta  del  Papa  no  se  hizo  esperar.  La  primera 
Bula  escitando  el  celo  de  los  obispos  de  Francia  para  que  levanten  á 
sus  diocesanos  contra  Tolosa  concediendo  todos  los  beneficios  de  cru- 
zada es  de  11  de  Agosto  de  1218.  La  que  envio  al  rey  de  Francia  es 
del  día  13  del  mismo  mes  y  año,  del  17  la  más  provocativa  de  todas, 
pues  confirmaba  en  favor  de  Amaury,  todo  lo  que  la  Iglesia  había 
dado  á  su  padre,  esto  es,  las  ciudades  de  Beziers,  Car  casona,  Albi, 
Tolosa  y  Montauban. 

¿Qué  hacía  en  tanto  el  Con  le  de  Tolosa?  Vaissete  después  de  con- 
'tarnos  los  codicilos  que  añadió  en  Julio  de  1218,  á  su  testamento  de 
Mayo  del  mismo  año  en  el  cual  firma  como  testigo  nuestro  Dalmau 
de  Creixell,  nos  lo  da  á  conocer  nada  menos  que  en  Perpinyà  para  el  9 
de  Octubre  siguiente. 

Ahora  bien:  ¿hemos  de  admitir  que  fuera  al  Rosselló  pura  y  simple- 
mente para  entenderse  con  su  Conde  sobre  ciertas  donaciones  á  Pedro 
Bermond  de  Salve,  entre  las  cuales  se  contaba  la  de  cuatro  mil  marcos 
de  plata,  por  los  cuales  en  1204  el  rey  Pedro  II  le  había  empeñado  el 
Condado  de  Millau  con  todos  los  derechos  que  sobre  el  mismo  pudiera 
tener? 

lie  aquí  la  cuestión.  Honorio  III  había  con  fecha  6  de  Junio  de 
1217,  anulado  dicho  empeño  y  dado  orden   al   Obispo  Guillermo  de 
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Mendc  que  poseía  dicho  Condado  desde  la  caída  del  Conde  de  Tolosa, 
para  que  se  restituyera  al  rey  Jaime,  y  era  ahora  en  31  de  Octubre  de 
1218  cuando  escribía  el  Papa  á  so  Legado  Beltrán  para  que  autori- 
zare á  Jaime  para  dar  el  gobierno  de  dicho  Con  lado  á  Leonor  herma- 
na del  difunto  rey  Pedro  II  de  Aragón,  como  no  le  pudiera  ocurrir 
perjuicio  á  la  Iglesia. 

Oscuro  es  este  incidente  de  la  política  vaticana  dando  satisfacción 
al  Procurador,  aún  cuando  se  diga  ;i  Jaime,  y  como  por  este  tiempo 
es  incuestionable  (pie  Berenguer  de  Palou  había  ya  enterado  ,-il  Papa 
del  cambio  de  política  inaugurado  en  Aragón  con  la  retirada  del  Pro- 
curador, creo  que  es  de  veren  lo  dicho  una  primera  concesión  hecha 
al  restablecimiento  de  las  buenas  relaciones  entre  el  Papa  Honorio  y 
el  Peino  de  Aragón. 

¿Quiso  Honorio  con  esto  convencer  al  Conde  Ñuño  Sánchez  de  'pie 
se  iba  á  encontrar  aislado,  sin  el  apoyo  natural  de  los  suyos  de  con- 
tinuar adicto  á  la  política  de  reivindicación  del  Conde  de  Tolos..  3 
esto  se  propuso  no  sólo  no  hubo  de  conseguirlo  sino  que  le  hubo  de 
hacer  saltar  la  actitud  resuelta  del  Conde  de  Roselló,  quien  sabe  si  tal 
vez  exaltado  por  la  cobarde  política  que  había  impuesto  á  su  padre  su 
retirada  en  medio  de  su  triunfo. 

Si  fué  ó  no  grande  la  irritación  del  Papa  contra  Guillermo  Ramón 
de  Moneada  y  Ñuño  Sánchez  nos  lo  revela  la  Pula  de  Letrán  do 
las  Kalendas  de  Diciembre,  i!  1  de  Noviembre  del  año  III  de  su  ponti- 
ficado, 1218,  excomulgando  á  los  dichos  por  los  sucesos  de  Horda  del 
año  L216.  Para  ser  justa  esta  sentencia  de  excomunión  se  hubiera  debi- 
do pronunciar  á  raiz  de  los  sucesos  <pie  la  motivaban;  á  los  dos  años, 
era  si  no  una  venganza  ó  una  declaración  de  guerra,  una  arma  políti- 
ca, y  como  tal  debemos  considerarla  y  estimarla  motivada  por  la  acti- 
tud del  Vizconde  del  Bearn  y  del  Conde  del  Roselló  ¡i  quienes  se  (pie- 
ria reducir  á  la  obediencia  de  la  [glesia.  Recuérdese  (pie  hemos  \ 
en  las  Cortes  de  Lérida  ;i  Guillermo  Ramón  de  Moneada,  y  que  no 
hemos  podido  explicarnos  la  presencia  en  ellas  del  Vizconde  de  Beana 
cuando  tan  grave  era  la  situación  política  del  país  hermano  ultrapi- 
renaico. Ahora  á  la  luz  de  la  Bula  dicha,  hemos  de  reconocer  que 
Moneada  sostendría  en  Lérida  y  en  to  las  partes  la  política  del  Conde 
Sancho,  que  no  estaría,  conforme  con  su  retirada,  (pie  no  se  sometería 
á  lo  que  nosotros  dispusimos  sino  á  la  fuerza,  en  una  palabra,  (pie 
Moneada  protestaría  déla  política  de  la  Regencia,  por  lo  cual  quedaba 
siendo  un  elemento  temible  para  la  tranquilidad  del  país  y  afianza- 
miento de  la  nueva  situación  política.  Desenbarazarse  de  Moneada  y 
de  Xuño  Sánchez  hubo  de  ser  lo  que  se  propuso  el  Papa,  cuando  en  la 
fecha  (dtada  le  mandaba  l  i  |  á  nuestro  gran  enemigo  el  legado  Beltrán 


li  Honor  ius  episcopus...  venerabili  fratri  archiepiscopo  Auxitanensi 
et  dilecto  fllii  B  |  eltrán  |  tituli  Sanctorum  Johannis  et  Pan/i  presb.  card., 
A  |  postolica  |  S\  edé    legato,  salutem,  \. 

Praesentiuin  voltis  auctoritate  mandamus,  quatenus  Kunomem,  filium 
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y  al  Arzobispo  de  Auch  que  por  cuanto  Ñuño  hijo  del  Conde  Sancho 
/iliiim  Comitis  Sanctiif  grave  y  significativa  filiación  en  estos  momen- 
tos en  que  Sancho  se  retiraba  á  la  vida  privada.  Guillermo  Ramón  de 
Moneada  y  sus  cómplices  y  cuantos  de  sus  satélites  mantienen  fortifi- 
cado el  Castillo  de  Lérida  y  por  cnanto  Babia  que  se  habían  mostrado 
adversos  á  la  Iglesia  de  Dios  y  al  negocio  de  paz  y  fidelidad  que  eran 
excomulgados  sin  apelación,  á  do  ser  que  por  efecto  de  su  amonestación 
se  arrepintieran  de  su  iniquidad,  lo  que  debía  hacer  público  por  las 
provincias  eclesiásticas  narbonense,  terraconense  y  auxitana  para  que 
todas  eviten  la  compañía  de  los  excomulgados  hasta  haber  dado  com- 
pleta satisfacción». 

Que  la  Bula  de  excomunión  se  publicara  por  las  provincias  auxi- 
tania  y  narbonense  estaba  en  regla  por  comprender  el  Bearn  la  prime- 
ra, el  Roselló  la  segunda,  poro  ¿por  (pié  Be  mandaba  publicar  en  la 
tarraconense?  Evidentemente  porque  el  Tapa  (pieria  (pie  alcanzara 
aquí  a"  los  parientes,  ¡i  los  amigos,  á  los  satélites  de  .Moneada  y  del  lujo 
del  ''onde  Sancho.  ¿Quiso. acaso  amenazar  á  éste  si  persistía  el  Conde 
de  Roselló  en  su  actitud? 

No  puede  dudarse  de  (pie  Beltran  dejara  de  comunicar  á  los  Arzo- 
bispos de  Tarragona,  Narbona  y  Auch  la  Bula  de  excomunión  de 
Honorio  III.  y  tampoco  de  (pie  dejaran  de  publicarla  en  sus  respecti- 
va- provincias  los  dichos  prelados,  pero  de  que  lo  hicieran  no  tenemos 
prueba  alguna,  como  no  la  tenemos  de  la  sumisión  de  Ñuño  Sánchez, 
que  hubo  de  ser  mi  hecho.  Como  dato  interesando  la  cuestión  tenemos 
la  presencia  de  Dalmau  de  Creixell  en  Gerona  el  día  29  de  Mayo  de 
1211»  (1). 

Negar  significación  al  regreso  del  hombre  de  confianza  del  Conde  de 
Tolosa,  al  valiente  rosollonés,  no  es  posible,  tanto  más  cuanto   (pie 
resulta  que  Creixell  abandonaba  su  puesto  de  honor  cuando  estaba 
para  llenar  con  su  ejército  de  nuevos  cruzados  contra  la  heroica  ciu 
dad  el  futuro  San  Luis  rey  de  Francia. 

Presentóse  el  hijo  de  Felipe  Augusto  delante  de  Tolosa  el  día  ir»  de 
Junio  de  L219  acompañado  del  Legado  Beltran,  de  Amaury  de  Mont- 
fort y  de  un  grande  ejército,  manteniendo  el  sitio  hasta  el  1.°  de  Agos- 
to, en  cuyo  día  lo  levantó,  es  opinión  de  ciertos  autores  (pie  Vaissete 
no  cita,  per  haber  él  mismo   buscado  el  fracaso  á   fin  de  obligar  ¡i 


Comitis  Sancti,  el  Villelmum  Raymundum  de  Montecatano,  ac  eorum  cóm- 
plices, qui,  castrum  de  Lurda  per  satellites  suos  munitura  i  cuento,  ecclesiae 
Dei  ac  negotio  pacis  el  fidei  patenter,  sicut  accepimus,  adversantur,  nisi  a 
vobis  commoniti  ab  iniquitats  hujosmodi  resipuerint,  excomunicatos,  appel- 
latione  remota,  publice  uuncietis,  el  faciatis  peí-  Narbon ensera,  Terraconen- 
M'in  ct  Aun itanens  mu  provincias,  asquead  satisfaccionera  condignum,  sicut 
excomunicatos,  arctius  evitari.  Quod  si  non  omnes...  alter  vestrum  &.  Da- 
tum  Laterani,  \  III  Ka!.  Decerajbris,  pontifícatus  nostri  anuo  tertio. 

Eecueü,  &.  IX.  673. 

(1)    A.  C.  A.— Pergamino  125  de  Jaime  I. 
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Araaury  de  Montfort  ;í  que  le  ce  liera  todas  las  conquistas  que  habían 
hecho  los  cruzados,  como  así  sucedió  en  efecto,  convenciéndole  de  la 
Imposibilidad  de  poder  mantenerlas  con  sus  |  rupias  fuerzas  (1). 

Es  en  este  ínterin  cuando  el  Tapa  resuelve  sobre  nuestras  cosas 
acogiendo  favorablemente  la  instancia  que  le  hicieron  los  consejeros 
de  Jaime,  la  cual  hemos  dicho  hubo  de  poner  en  sus  manos  y  sostener 
el  <  obispo  de  Barcelona. 

Zurita  nos  ha  conservado  laimportante  Bula  dada  en  Reate á 25 de 
Julio  de  1219  (pie  no  conoció  Pottlfast  por  no  haber  acudido  á  los  índi- 
ces del  gran  Analista  en  donde  nos  la  conservi'»  íntegra  como  si  hubie- 
se presentido  que  tan  interesante  documento  para  nuestra  historia 
estaba  destinado  a  desaparecer.  Si  ahora  lejos  de  copiar  á  Zurita 
hablamos  por  nuestra  cuenta,  esto  se  debe  á  no  haber  comprendido  el 
Analista  todo  lo  que  el  documento  contiene  de  interesante,  siendo  de 
ello  causa  esc  Libre  deis  feyts,  que  despistó  por  completo  al  primero 
de  nuestros  historiadores  y  esto  hasta  el  punto  de  hacerle  ver  en  dicho 
documento  nada  menos  que  el  nombramiento  del  secundo  Gobierno  de 
la  minoría  de  Jaime,  lo  que  es  de  todo  punto  inexacto,  porque  la  Bula 
en  cuestión  es  del  siguiente  tenor: 

Honorio,  o  hispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios.  Al  querido  hijo  Bel- 
tran, cardenal  presbítero  del  título  de  los  Santos  Juan  y  Pablo.  Lega- 
do de  la  Sede  Apostólica,  salud  y  bendición  Apostólica. 

»La  sacrosanta  Iglesia  Romana,  Madre  pía  á  los  devotos  y  humildes 
hijos  que  recurren  á  la  piedad  de  su  regazo,  no  sólo  los  honra  amplia- 
mente, sino  (pie  también  los  conforta  abundantemente  con  maternal 
solicitud,  exaltando,  alentando  y  distinguiendo  tanto  más  á  aquellos 
que  necesitados  le  están  para  su  restablecimiento. 

«Movido  por  esta  consideración  nuestro  queridísimo  hijo  en  Cristo 
Jaime,  ilustre  rey  de  Aragón  humildemente  nos  suplicó  que  nos  dig- 
náramos ponerle  á  la  sombra  de  nuestras  alas  y  le  defendiéramos  con 
el  escudo  de  la  protección  Apostólica. 

«Por  lo  que.  Nos,  sabedor  de  la  manifiesta  devoción  y  honrada  fide- 
lidad que  á  Dios  y  á  su  Iglesia  guardaron  sus  progenitores,  recordán- 
dolo y  también  atendiendo  que  el  mismo  Rey  lo  recomendó  á  la  iglesia, 
acudiendo  hace  ya  tiempo  á  la  Sede  Apostólica,  decidimos  finalmente 
declararle  digno  de  nuestra  entrañable  estimación  tanto  más  cuanto 
que  se  halla  en  tierna  edad,  por  lo  cual  será  constituido  y  sostenido 
con  ayuda  de  los  brazos  Apostólicos,  y  por  el  etica/  y  fuerte  auxilio 
del  Señor  recibirá  incremento. 

Estamos,  pues,  en  virtud  de  las  reales  súplicas  inclinados  á  poner 
bajo  la  protección  de  San  Pedro  y  la  Nuestra  á  la  persona  del  Rey.  y 
asimismo  al  reino  de  Aragón,  Tierra  de  Cataiuña,  villa  y  tierra  de  Mont 
peller,  así  como  todos  los  otros  bienes  que  en  el  presente  legalmente  po- 
sea ó  que  en  lo  futuro  pueda  adquirir  de  justo  modo  y  en  pleno  dominio. 


(1)    Historie  genérale  de  Languedoc,  XXIII,  \"> 
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y.hora  bien;  porque  de  especial  numera  cuidamos  de  tu  devoción 
y  fidelidad  te  creemos  de  conformidad  cod  tíos  para  amar  aquellos 
que  amamos  en  Dios  y  favorecerles  como  lo  exige  la  medida  de  la 
razón,  de  suerte  que,  como  responden  los  miembros  á  la  cabeza,  con- 
vengan las  partes  con  el  todo. 

Por  lo  tanto  mandamos  firmar  y  guardar  treguas  entre  las  tierras 
del  Rey  y  las  tierras  que  están  sujetas  á  la  autoridad  de  la  Sede  Apos- 
tólica en  las  provincias  Narbonesa  y  Auxitana,  lo  que  mandamos  á  tu 
discreción  por  escritos  apostólicos  ya  que  dicho  Rey  está  en  esta,  parte 
obediente  á  los  mandatos  de  la  Sede  Apostólica  y  está  inclinada  la 
iglesia  liomana  á  tomar  bajo  su  especial  cuidado  las  tierras  de  su  hijo 
por  no  hallarse  verdaderamente  infectadas  por  la  maldad  herética, 
así  no  permitirás  por  ningún  motivo  «pie  le  combatan,  antes  bien  le 
mantendrás  y  defenderás  de  tal  modo  que  el  mismo  Rey  juzgará  por 
bí  la  eficacia  provechosa  de  nuestra  gracia  para  su  hogar,  y  Nos  te 
podremos  dignamente  recomendar  en  nuestras  oraciones  al  Señor  por 
tu  solicitud  y  diligente  actividad. 

Dado  en  Reate  Vil  de  las  Kalendas  de  Agosto» — 25  de  Julio  —  «año 
cuatro  de  nuestro  Pontificado. 

Circúlese  además  al  Prelado  tarraconense,  á  Jiineno  Cornel,  á 
Guillermo  deCervera  y  á  Pe  Iro  Aliones,  principales  ministros  del  Con- 
Bejodel  Rey  designados  á  causa  de  su  menor  edad»  (1). 


(1)  Honorius  Episcopus  servas  servorum  Dei.  Dilecto  filio  B.  tituli  Sane- 
tomín  Johanuis  el  Paulli  presbytero  Cardenali,  Apostolicae  Sedis  legato 
Balutem,  et  Apostolicam  benedictionem. 

Sacrosanta  Romana  Ecclesia  pia  mater  devotos,  et  humiles  filios  ad  pie- 
tatis  -'ie  gremium  recurrentes  uou  solum  honoral  amplexibus,  verura  etiam 
máteme  consolationis  nutrif  uberibus  et  exaltat:  illes  praecipuediligentiori 
studio  refovens,  quos  magis  suae  recreationis  cernil  solatio  indignere.  Hac 
itaque  consideracione  inductus  Carissimus  in  Christo  filias  noster  Jacobua 
Aragonum  Rex  il•lustris  nobis  hamiliter  supplicavit,  ut  ipsum  sub  alarum  nos- 
traruin  umbra  dignar emur  protegeré:  ac  protectionis  Apostolice  clypeo 
communire.  Nos  igitur  preciare  devotionis,  et  fidei  probitatem  quam  ad 
Deum,  et  ipsam  Ecclesiam  progenitores  saos  habuisse  didicimus,  recolentes, 
attendentes  quoquos  quod  eundem  Regem  in  Ecclesiae  commendavit:  agens 
dudum  apud  Sedem  Apostolicam  in  extremis,  nostre  sibi  dilectionis  praecor- 
dia  dignum  duximus  aperire:  quatinus,  qui  in  actate  teñera  esse  dignosci 
tur.  Constitutus,  diiin  favoris,  Apostolici  brachiis sustentatus  prosit,  roborari 
adiuvantate  domino  valeat,  el  suscipere  incrementum.  Regiis  itaque  supli- 
eationibus  inclinan  personam  Regis  eiusdem  Regnum  Aragonie,  Terram 
Catalonie,  Villamel  terram  Montis  pessulani  cum  ómnibus  alus  bonis  suis, 
que  in  presentiarum  rationabilitc  possidet,  vel  in  Euturum  instis  medis  praes- 
tante  domino  poteril  adipisci,  Bub  beati  Petri,  et  nostra  protectione  suscepi- 
iii u- .  Sane  quiade tua  devotione  fiduciam  gerimus  specialem,  sic  te  nobiscum 
credimus  unanimem,  ut  quos  diligimus  in  Domino,  diligas:  illosque  Eoveas: 
cum  ordo  exigal  rationis,  ut  el  merbbra  respondeani  capí  ti:  et  partes  con  ve- 
niant  3uo  toti.  Cum  igitur  ínter  térras  ipsius  Regis,  et  térras,  que  in  Narbo- 
neiisi.  et  Auxitana  provinciis  auctoritate  Sedis  Apostolice   detinentur,  tre- 
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Zurita  que  extracti'»  en  sus  Anales  esta  Bula,  principia  diciendo  en 
ella  que  «los  que  tenían  cargo  del  Gobierno  del  Rey,  muerta  la  reina. 
<-n  nombre  del  Rey  su  hijo  enviaron  á  suplicar  el  Papa»  (1). 

Primera  causa  del  error  de  Zurita  el  creer  que  la  reina  había  muer- 
to en  1219;  segunda  causa  el  haber  ignorado  porque  ahora  en  121!» 
resolvía  el  Papa  la  súplica  que  le  habían  hediólos  Consejeros  de  Jai- 
me, como  consecuencia  de  la  política  del  Procurador,  y  su  encuentro 
con  el  Tapa  Honorio  y  su  retirada,  de  todo  lo  cual  no  se  dio  cuenta. 

Hablando  la  Regencia  por  Jaime  se  le  hacía  pedir  á  éste  que  la 
[glesia  recibiera  bajo  su  protección  y  agrado  la  persona  del  Rey  y 
listados,  á  lo  que  asiente  Honorio  III  por  la  acrisolada  devoción  de 
sus  progenitores,  por  estarle  el  mismo  encomendado  y  por  razón  de  su 
tierna  edad  que  le  eximía  de  toda  (dase  de  responsabilidades. 

Condición  de  esta  solicitud  de  la  Iglesia  por  el  reino  de  Aragón  «pie 
pudo  creerse  en  peligro  con  la  ida  á  Tolosa  del  hijo  del  rey  de  Francia, 
la  de  que  Aragón  dejaría  de  auxiliar  ni  directa  ni  indirectamente  á  los 
que  en  la  provincia  Auxitana,  Bearn,  y  en  la  Narbonesa,  Foix,  R 
lió.  hicieran  guerra  á  los  de  .Montfort,  es  decir  á  las  tierras  que  estos 
habían  conquistado  para  la  Iglesia  y  (pie  esta  le,  había  regalado. 

Mediante  esta  condición  previene  al  Papa  á  su  Legado  que  en  ma- 
nera alguna  tolere  ni  consienta  que  se  cause  el  menor  daño  á  los  Esta- 
dos de  Aragón.  V  al  Legado  le  dice  que  de  lo  que  le  mandaba  había 
de  dar  conocimiento  al  Arzobispo  de  Tarragona,  á  Cornel,  á  Cervera 
y  á  Aliones  Ministros  del  Consejo  del  Rey,  es  decir,  mandábale  que 
diera  conocimiento  de  su  resolución  á  la  Regencia  ó  Procuradoría. 

¿Hay  en  la  Pula  nada  de  nuevos  nombramientos?  Cierto  que  no. 
Pero  en  la  Bula  no  se  dice  que  sea  así  mismo  comunicada  al  Procura- 
dor Conde  Sancho,  al  Obispo  de  Tarazona  y  al  Maestre  del  Temple  y 
al  Vizconde  de  Cardona,  ¿por  qué?  Estas  omisiones  son  las  que  hicie- 
ron creer  á  Zurita  que  se  trataba  del  nombramiento  del  segumi 
bierno  de  Jaime. 

Dije  desde  el  principio  que  para  mí  el  Maestre  del  Temple  no  tenía 

guaní  firmari  mandaverimus  el  servari,  discretioni  tue  per  Apostólica  scripta 
mandamus,  quatinus  dictum  Regem  parentem  mandatis  Apostolicis,  in  hac 
liarte,  tamquam  specialem  Ecclesie  Romanam  filium  habens  propensius  conv 
mendatum,  térras  suas,  profectim  cum  infecte  non  sint  herética  pravitato, 
niïn  patiaris  ab  aliquo  impugnan:  quin  immo  manuteneas  eum  taliter,  et 
defendas,  quodidem  Rex  nostram  penas  te  s¡i>i  sentint  gratiam  efficaciter 
profuturam:  el  nos  tue  sollicitudinis,  et  diligentie  studium  dignis  possimua 
in  Domino  laudibus  commendare.  Dat.  Reate  VII  Kl.  Aug.  Pontificatus  nos- 
tri  a  ni  H  i  Quarto. 

Spargum  praterea  Tarraconensem  Antistem,  Simoneni  Cornelium,  Gui- 
Iielnniin  Cer\  crani,  et  l'etnun  Ahonensium  Consilio  Regis  primarios  admi- 
nistros, propter  pueri  aetatem,  praeficit. 

Zurita.  índices  rerum  ah  Aragoniae regibus gesta rum,  LibrilIIen  Hís- 
pamete ülustratae.  (Francfort,  L606),  pág.  71. 
i      Zubita.  Anales,  &.,  II,  l.WIII. 
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ranclones  políticas  sino  de  córatela,  por  esto  no  había  porque  comuni- 

le  una  n-soiuciún  de  gobierno. 

En  cuanto  á  la  exclusión  del  Obispo  de  Tarazona  y  del  Vizconde 
irdona  puedo  decir  que  si  es  posible  que  en  este  ínterin  falleciera 
el  Vizconde  de  Cardona,  no  lo  puedo  asegurar  aunque  lo  creo,  pero 
para  García  Frontín,  si  que  Be  ha  señalado  como  fecha  de  su  falleci- 
miento según  conjetura  de  Argaez  el  año  L218,  y  según  Ca sánate  su 
muerte  ocurrió  en  19  «le  Diciembre  de  1218  (1). 

Resulta  pues  que  Sancho  por  haberse  retirado,  por  no  tener  nada 
que  ver  con  la  resolución  del  Papa  el  .Maestre  del  Temple  y  por  haber 
fallecido  el  Obispo  de  Tarazona,  y  ser  de  creer  esto  misino  para  el 
Vizconde  de  Cardona  y  no  quedar  en  funciones  de  los  Consejeros  de 
la  Regencia  ó  de  .Jaime,  de  los  nombrados  por  Inocencio  III,  otros 
«pie  aquellos  ¡i  quienes  Honorio  III  ordenaba  les  fuera  comunicado  sa 
rescripto  de  Reate  del  25  de  Julio  de  1219  á  estos  les  fué  notificado. 

Pero  ¿por  qué  no  se  dio  sucesor  al  (onde  Sancho?  r;por  qué  no  se 
nombró  nuevo  Procurador?  Es  que  el  ensayo  de  gobierno  personal 
había  disgustado  fuertemente  á  Roma.  El  Procurador  de  Aragón  y 
Cataluña  no  quiso  ser.  y  no  fué  mi  brazo  de  la  Iglesia,  sino  el  venga: 
dorde  su  sangre,  el  vengador  de  Pedro  de  Muret.  No  le  convenía  pues 
¡i  la  Iglesia  instaurar  en  Aragón  un  nuevo  procurador,  ¿y  á  quien  iba 
¡i  nombrar,  al  infante  Abad? 

Ahora  que  a  esta  resolución  de  acabar  con  el  gobierno  personal  se 
hubiese  dejado  llevar  el  Papa  como  sirviendo  los  intereses  de  la  aristo- 
cracia, deseosa  asimismo  de  acabar  con  el  gobierno  directo,  esto  no 
puedo  decirlo,  apoyándome  en  requerimiento  alguno  para  que  así 
fuera,  esto  es  sólo  de  deducir  del  carácter  anárquico  absorvente  de  la 
arist  icracia  feudal  y  de  lo  que  sucede  á  la  retirada  del  Conde  Sancho 
eon  sus  funciones  de  Soberano,  porque  en  efecto,  algo  nos  dicen  las 
onstituciones  de  paz  y  tregua  para  tenerla  sujeta,  algo  el  que  si 
hubo  <ui  Monzón  pronunciamientos  en  contra  su  gobierno  fueran  inme- 
diatamente reprimidos,  algo  el  arreglo  de  los  asuntos  de  Urgel  y  de 
'  -  Puigverts,  algo  el  «pie  uo  nos  consten  nuevas  contiendas  fuera  de 
la-  p  »r  él  reprimidas  ó  solucionadas.  Sancho  hubo  de  proponerse  suje- 
tar con  mano  (irme  a  la  aristocracia  y  sujeta  la  tuvo,  de  modo  que  en 
su  escuela  y  á  su  lado  pudo  aprender  el  rey  Jaime,  que  tan  antipático 
se  hizo  en  Aragón  por  meterla  en  cintura,  y  más  que  algo  muchos 
algos  nos  enseña  el  que  apenas  desaparece  la  Procuradoría,  y  en  el 
mismo  primer  año  del  nuevo  gobierno  nace  ya  y  se  propaga  el  desor- 
den, siendo  cabezas  de  la  anarquía  los  miembros  mismos  de  su  gobier- 
no, ora  Rodrigo  de  Lizana,  después  Pedro  Fernández  de  Santa  .María. 
los  Moneadas  luego,  el  vizconde  de  Cabrera  á  continuación,  Pedro 
Anones  finalmente,  alcanzando  con  este  la  lucha  caracteres  trágicos, 
hasta  conseguir  por  último  los  magnates  imponerse  en  1224  al  rey 
.Jaime  y  á  su  gobierno. 


(1)    Lafuente.  España  Sagrada.  (Madrid,  1865)  XLIX,  166. 
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Con  esto  hemos  acabado  todo  lo  que  sabemos  de  la  I'rocuradoría 
del  Conde  Sancho,  y  si  no  era  digno  de  ser  vindicada  la  memoria  dol 
vengador  de  Muret,  tan  injustamente  maltratado  por  el  autor  del 
Libre  deis  feyts  que  no  hubo  de  perdonarle  su  política  patriótica,  único 
responsable  de  los  denuestos  y  de  las  falsa-  imputaciones  que  lia 
tenido  que  sufrir  de  los  historiadores  por  no  haberse  sabido  sustraer  á 
su  sugestión,  dígalo  todo  lo  que  resulta  de  su  verdadera  historia.  I 
digamos  en  honor  del  autor  de  la  Crónica  di    San  Juan  de  l"    P 

va  se  adelantó  este  á  nuestro  trabaje  sólo  que  descuidó  justifi- 
carlo, porque  en  su  tiempo  se  medían  las  palabras  por  el  valor  del 
que  las  decía,  pues  rotundamente  afirma  de  tan  ilustre  figura  de  nues- 
tra historia,  que   EL  I'UNTF.  REGIÓ   LA  TIERRA    BIEN   E  NOBLEMENT   MENTRE 

tuvo  aquell \    i 

Salvador  Sanpere  y  Miquel. 


(1)    Crónica  de  San  Juan  de  la  Peña,  loe.  cit. 


Errata, — Página  676,  linca  29,  dice:  1206;  léase:  1306. 


Lo  Castell  de  Gurb  y  la  Familia  Gurb 
en  lo  segle  Xllle 


Lo  cistell  de  Gurb  no  havia  estat  «le  la  familia  que  portava  aquesl 
Hom.  D'aquí  que  l'enunciat  del  tema,  en  los  dos  estrems  que  podrían 
Bemblar  una  repetició  inoportuna,  no-s  judicarà  tal,  si-s  té  en  compte 
que  l.i  familia  Gurb,  cucar;)  que  prengué  lo  nom  del  castell,  no  foren 
senyors  del  meteix,  sinó  senzillament  castlans,  no  tardant 
molt  la  historia  d'aquesta  familia  a  estar  deslligada  de  la  del  castell, 
si  bé  en  gran  part  desenrotllada  dintre  del  terme  del  meteix.  Per 
aquesl  motiu  havem  tractat  abdós  assumptos  peí- separat. 


I.  i  castell  Wc  (inri),  que  s'alsava  en  un  dels  turons  que  festonejan 
antador  horitzó  de  la   Plana  de  Vich,  situat  en  la   part  Nor-Oesl 
•iutat,  dislava  «le  la  metexa   poch  més  d'una   hora.  Kou,  a  nostre 
entendre,  un  dels  primers  que-s  bastiren  en  nostra  terra  al  iniciar-se  la 
quota,  ho  trovàm  existent  en  1"  seglexè;   son  origen  pot  be 
remontar-sc  al  segle  anterior.  La  familia  Queralt  que  lo   possehí  més 
de  quatre  centúries,  y  que  segons  indicis  feya  d'ell  son  lloch  d'habita- 
■•¡-'i  ordinaria,  lo  tingué  en  sos  principis  com  a  beneficiaria  dels  comtes 
d'Ausona,  tins  que  en  1022  l'obtingué   per  empenyorament  que  féu  a 
Bernat,  fill  de. Sendré    cucara   no  havían  pres  lo  nom  de  Queralt — la 
comtesa  Ermessendis  y  son  fill   Berenguer;  mes,  com  no-s  complissen 
3  estipulats,  passà'l  castell  a  ésser  alou  propri  dels  Queralts, 
qui  no  obstant   de  romandre  per  dit   castell    feudataris  dels  comtes, 
•reu  disposar  d'ell  a  ses  lliures  voluntats  y  ser  aquest  en  conse- 
qüència hereditari. 

l.a  historia  del  castell  de  Gurb  es  en  sa  totalitat  una  lluminosa 
plana  de  la  obscura  època  feudal,  que  tant  poch  estudiada  román 
encara  en  nostres  dies. 
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Brillant  paper  desempenyà  la  familia  Queralt— de  la  que  tenim 
Format  l'arbre  genealògieh  desde  mitjans  del  se¿rle  xè — durant  l'època 
comtal  de  Catalunya.  Estretament  relacionada  ab  nostres  comtes  sobi- 
rana, prengué  part  en  molts  dels  fets  més  transcendentals  de  n 
historia .  D'ella  procedeix  en  una  de  ses  primeres  generacions  la  ilus- 
tre familia  Cervelló  (1):  ella  donà  un  bisbe  a  l'iglesia  d'Elna;  a  la  Seu 
Vigatana  dos  canonges,  y  un  monje  al  cenobi  de  Ripoll;  un  Quera!  es 
cridat  ab  altres  nobles  de  la  terra  a  la  junta  magna  que  aprobà-1 
còdich  dels  Usa t jes ;  lo  fill  d'aquesl  s'alià  ab  Ramón  Folch  deCardona, 
capitanejant  lo  partit  popular  que  volia  a  tota  costa  venjar  L'assessinat 
del  Cap  d'Estopes;  familia  belicosa  que  tenía  atemoritzats  los  bisbes 
de  Vich  los  qui  quan  eren  requerits  per  los  comtes  per  anar  a  te 
d'Espanya  per  combatre  contra  ls  alarbs,  se  feyan  donar  fermanses  de 
que  durant  sa  absència,  los  senyors  del  castell  de  Gurb  no  molestarían 
los  bens  ni  la  canònica. 

Aquesta  familia  es  la  que  posseía  lo  castell  en  lo  segle  xiir'  <pial 
primera  meytat  ompla  quasi  per  enter  la  dominació  de  un  sol  perso- 
natge, qui  a  voltes,  obligat  per  necessitats  apremiants,  se  vegé  en  la 
precisió  de  traspassar-lo  a  diferente-  mans,  per  tornar  a  recobrarlo 
tant  prompte  com  podía;  fins  que  per  últim  sen  desprengué  definitiva- 
ment, d'aquell  antich  fort  que  comprenia  dintre  son  dilatat  tenue 
cinch  parròquies:  Sant  Andreu  de  Gurb,  Sant  Bartomeu  del  (iran.  San 
Julià  Sassorba.  Sant  Cristòfol  de  Vespella  y  Sant  Esteve  de  Granollers, 
a  la  que  nosaltres  per  distingir-la  de  la  del  Vallès,  anomenant  de  la 
¡Mana. 

Representa  la  fi  del  castell  de  Gurb,  com  a  senyoríu  particular,  en 
lo  segle  xm1'.  les  darreres  palpitacions  del  feudalisme  qui,  a  manera 
de  un  riu  cansat  de  corre  y  agotat  per  les  marrades  y  giragonces  fetes 
a  travers  de  quatre  segles,  acaba  per  precipitar-se  ab  ses  poques  ay_ 
en  la  mar  cada  dia  més  potent  del  poder  reyal,  que  ho  va  absorvint 
tot,  però  que  regit  per  mans  espertes  sapigué  per  una  transformació 
lenta,  valent-se  de  franquícies  y  privilegis,  introduir  los  pobles  a  la 
vida  moderna  de  les  municipalitats,  passant  com  per  miracle  sense 
perdre  sa  fesomia,  de  les  tenebres  y  servitut  del  feudalisme  a  la  llum 
esplenderosa  y  vera  llivertat  que  caracterisa  als  municipis  en  la  da- 
rrera etapa  de  la  Edat  Mitjana. 

Lo  personatge  a  ludir,  qui  tingué  la  trista  sort  d*ésser  lo  darrer 
senyor  privatiu  de  Gurb,  fou  en  Berenguer  de  Queralt;  del  qual  havem 
aplegat  noves  suficients  per  satisfer  la  curiositat  dels  més  adelerats. 

Era  en  Berenguer  de  Queralt,   till  de   madona  Sibila  d'aquest  me- 


i  Contra  lo  que  feu  avinent  després  deia  lectura  del  present  treball 
en  lo  Congrés  Il•lustrat  historiador  Mossèn  Segura,  seguint  al  P.  Riberaen 
sa  Genealogía  de  la  Nóbüisima  Familia  de  Cervellón,  hont .diu  que-ls  Que 
rab  procedexen  dels  Cervellons,  estam  fermament  convensuts  de  'pu>  1« 
familia  dels  Cervellons  era  una  branca  de  la  familia  Queralt  qui  fou  1'' 
tron  eh. 
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teix  nom  y  den  Galceran  de  Sales,  qui  havia  entrat  com  a  pubill  en 
aquella  important  casa.  Seria  encara  moll  jovenel  quan  envers  i  r.»T  ó 
primers  de  l'any  següent  morí  sa   marc  (1).    Heretà   d'ella    ext< 
dominis,  a  jutjar  per  I . ►  que-s  desprèn  del  testament  de  dita  Si )>ila  de 
Queralt,  dictat  a  12  de  les  calendes  de  Abril,  21  de  Marc  de  L196    -'  , 

1      Nos  confirma  que  mori  en   aquesta   Eetxa,  l'haver  Berenguer  tot  sol 
l'et  regonexensa  al  bisbe  de  Vich,  Guillem  II  de  tot  li»  que  tenia  per  ell  din- 
tre del  tenue  de  < lurb,  a  7  de  Juny  de  1 198. 
Arx.   de  la  .Meu.  Episc    de  Vich,  n."  38. 

•J  Testament  de  Sibila  de  Queralt.— Hoc  esl  translatum  fideliter  sump- 
tuin  de  alio  translato  sic  se  tiabente:  Quum  nullus  in  carne  positus  mortem 
evadere  potest.  ideo  in  dei  omnipotent]  nomine  ego  sibiliade  cheralto  plena 
lensu  et  memoria  integra  -ana  mente  egra  corpore  fació  meum  testamen- 
tuiu.  In  quo  eligo  manumissores  tneos  Guillermum  gratia  dei  ausonensem 
episcopum,  el  bernardum  de  portella  et  pe trum  ausonensem  sacristamel 
bernardinum  el  Raimundum  de  gurbo  et  arnallum  petri  et  guillermum  de 
\  illa  granada  quibus  karitative  precipio  quod  si  obiero  antequam  aliud  tes 
tamentum  faciam  ipsi  fideliter  distribuant  omnes  ves  meas  mobiles  et  immo- 
biles  sicul  inferius  devenerit  ordinatum.  Imprimia  dimito  domino  den  el 
Báñete  Marie  rivipolli  corpas  meum  ad  sepeliendum.  Concedo  el  laudo  atque 
dimito  cenobio  eiusdem  sánete  Marie  el  Raimundo  abbatí  atque  monachis 
Ibi  degentibus  presentibus  et  futuris  totam  illam  donaeionem  et  diffinicio- 
ii'in  sive  honorem  quam  eis  feci  sicut  continetur  in  instrumento  quod  prefa- 
ko  monasterio  iam  firmavi  et  tradidi  propter  remedium  anime  mee  et  paren- 
tum  ineorum  et  propter  stabilimentum  quem  inprefato  monasterio  in  perpe 
tuuui  instituí  stabilire.  Concedo  atque  dimito  altare  sánete  Marie  qui  est 
hedifficatum  in  ecclesia  sancti  andree  de  gurbo  illam  meam  trileam  in 
spensam  cum  ómnibus  suis  ex  i  mentís  sicul  melius  habeo  et  laboro  in  domi- 
íduin  por  alodium  franchum  sicut  melius  dici  et  intelligi  potest  ad  utilitatem 
ipsius  altaris.  Itaquod  ego  necaliquis  succesormeus  Lnde  habeat  ibí  aliquam 
dominationem  sive  servitutem  et  de  fructibus  sive  redditibus  ipsius  tiilie 
consilio  predicti  episcopi  et  saciaste  stabiliant  ibi  incontinenti  quídam  sacer- 
<lo>  i|ii¡  cotidie  celebrel  missas  in  iam  dicto  altari  pro  anima  mea  et  eo  mor- 
tuo  do  presbítero  in  presbiterum  sic  fiat  in  perpetuum.  Concedo  altari  beati 
petri  qui  est  situm  in  ausonensi  sede  illud  pignus.  c.  morabitinorum  quod 
teneo  de  bernardo  de  combis  et  filii  sui  itaque  predictus  sacrista  stabiliat 
ante  dictum  altare  unam  lampadam  perpetuo  arderé  nocte  et  die  et  donct 
de  illis.  c.  morabitjnis  altari  sánete  Marie  rotunde  ad  emenibi  pannos  lin- 
aeos.  X.  morabitinos.  Dimitto  sánete  Marie  <le  stagno.  c.  solidos.  Dimito 
.-amte  Marie  de  -alenté  illam  meam  partem  molendini  quam  emi  de  beren- 
gario  de  ipsa  carraria.  Dimito  meum  castro  de  gurbo  cum  ómnibus  suis 
termini- et  pertinenciis  el  cum  ómnibus  explotis  et  exiinentis  et  redditibus 
oniversis  in  manu  predicti  willelmi  guillermi  episcopi  et  petri  saciaste  et 
kernardini  ut  ipsi  persolvantomnia  mea  debita  etlexas  quas  pro  anima  mea 
dimito  fideliter  prout  melius  potuerint  sine  dampno  eorum.  Et  si  berenga- 
nus  de  cheralto  Ulitis  meus  et  aiiquis  castlanorum  eiusdem  castri  aliquid  il)i 
bnparaverinl  sive  acceperint  vel  abstulerint  quousque  illa  debita  mea  et 
laxaciones  persolvant  dimito  eumdem  eastrum  cum  ómnibus  suis  terminis 
et  pertinenciis  et  eximentis  in  posse  et  in  manu  domini  AlfonsiRegis  rogana 
cuín  per  dei   aniore   quod  ipse  tamdiu  teneat   predictum  eastrum  quosque 
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En  dl  s'enumeran  les  següents  bena  patrimonials:  1"-  castells  de  Que- 
raltyde  Fontroig,  lo  delme  d'Avinyó,  los  castells  de  Guardiola,  de 
Sallent,  d' Avinyó,  d'Oló,  de  Gurb,  de  Voltregà,  d'Orís,  de  Solterra,  de 
Meda,  lo  castell  nou  de  Barcelona,  ab  tot  lo  séu  alou  de  Barcelona,  los 

debita  mea  el  laxaciones  <lc  explotis  el  eximentis  ipsius  castri  integrara 
persolvantur;  persolutis  autetn  meis  debitis  e1  laxacionibus  habeat  predictus 
beiengarius  di'  cheralto  filius  meus  predictum  castram  cuín  ómnibus  >u¡>- 
terminis  et  pertinenciis  integris.  Illas  exorchias,  cucucias atestaciones  quas 
iniuste  accipiebam  in  quibusdam  honoribus  sanctornm  infra  términos  eius- 
dem  castri  dono  et  ipsi us  sanctis  in  perpetuum   relinquo   atque  diffinio  per 
me  el  peromnes  successores  meos  sine  nll<»  retentu.   Dimitió  filio  meo  beren- 
gario  de  cheralto  castram  meum  de  cheralto  el   castrum  do  fonte  rúbeo  et 
decimum  avinionis,  castrum  de  guardiola,  castrum  de  salcnto,  castrum  avi- 
nionis,  castrum  de  olone,    castrum  de  g'urbo,   castrum  de  woltregano,  cas 
trum  de  oris,  castrum   de  solterra,  castrum  de  meda,  castrum  novum  bar- 
chinone,  et  omnem  alodium  meum  barchinone,  et  castrum  meum  de  porta, 
castrum   etiam  de  pontons,   castrum   de  monte  palatio  et  pligervas  biso- 
llonis    cum   omni  alio    meo    honoro    bisuldonis   et    totum    aliura   honorem 
patris  sui  ubique  sil  el    castrum  de  manleu  cum  universis  terminis  et  per- 
tinenciis   et    etiam    cum     ómnibus    militibus    et    universis    feudis    el    cum 
ómnibus    que  ad    dicta    castra    pertinent    et    aliquo    modo    pertinere   de- 
bent.   Salvis  el   exceptis  alus  laxacionibus  quas  superius   feci    universis. 
Et  s¡  ülius  berengarius  obierit  sine  tale   prole  superstite  que  non  venerit 
ad    perfectam    etatem   dimito   domino  Regi  castrum  de  fonte  rúbeo  cum 
militibus  et  feudis  universis  integriter   et  sanctis  crucibus  et  sánete  Marie 
de  populeto  dimito  omnem   meum  decimum  de  avinione  et   redimanl  illud 
decimum  ipsi  monachi   illorum  monasteriorum  et  in  unoquoque  monasterio 
stabilianl  ipsi  monachi  ununí  presbyterum  monachum  qui  assiduo  oret  domi- 
no pro  anima  mea  omni  tempore  et   dimito  ecclesie  ausonensi  et  episcopo 
omnem  Eeudum  integriter  quem  teneo  per  eamdem  ecclesiam  ita  ut  stabilia- 
tur  ibi  quidam  sacerdos  qui  asidue  oret  dominum  pro  me.  Dimito  etiam  ber- 
nardo de  pórtela  el  filio  suo  castrum  de  guardiola  per  alodium  franehum  et 
guillermi  Raimundi  castrum  de  oris  per  alodium  franehum.  Relinquo  altan 
sancti  andree  de  gurbo  el   cruci  maiori.  1.  solidos  et  unícuique  ecclesiarum 
tneorum  castrorum  singulos  morabatinos.  El  hospital  i  ihorosoliine.  X.  mora- 
bitinos  el   milicie  X  morabitinos.  Precor  dominum   meum    Regem  ut   ipse 
del'endat  et  niauuteneat    istud  meum  testamentum.    Mando   etiam  et    i 
ut  prefati  mei  manumissores  iurenl    hoc  testamentum.  Actum  est   hoc.  XII. 
Kal.    aprilis    auno  domini  M.  C.    XC.    V.     Signum    Sibilie    de  cheralto   qui 
hoc  lando  et   firmo  firmarique  rogo.— Signum   berengarii  de  cheralto  ülii 
eius  qui   hoc  laudo  et  firmo  et    propiis  mauibus  iuro  per  deum   et    sanc- 
ta.    1 1 1 1  .     ovangelia    hec    omnia    <|ue    superius   scripta   sunt    attendere 
et    complere  ;      Raimundus    abbas.  —  Petrus    ausonensis     sacrista  .  —  Sig- 
num   bernardi   de   valle. — Signum    Raimundi  de    gurbo.     Signum   arnalli 
petri .  —  Signum    Guillermi     de    villa     granada    — Guillermus     ausonen- 
sis  episcopus  qui    hoc    firmo   salvo   iure   ausonensis   ecclesie   et    episcopi. 
Signum  petri  de  corrons  scriptoris  qui   hoc  scripsit  cum  littcris  emendatis 
in  linea  tercia  el   Buperpositis   in   Vil  el    XV  el    XI. VIII.  die  el  auno  (pío 
supra:    Bernardus  ahitas.     Signum    Raimundi  prioris.     Signum  Raimundi 
kamerarii  qui  hoc  translal  um  scribere  fecimus.  .lo  ha  unes  sácenlos  qui  hoc  tes- 
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castells  de  Port,  de  Pontons  y  de  Montpalau  y  la  meytal  de  les  her- 
bes de  Besalú  ab  tol  altre  sea  honor  de  Besalú  y  tot  altre  honor  del 
pare  de  Berenguer  y  1"  castell  de  Manlleu.  En  conjunt  setze  castells, 
sense  altres  minúcies,  que  haurían  donat  al  senyor  de  Gurb  abun- 
dants medis  per  riure,  si  h  Iministral  bé  sa  hisenda,  cosa  que 
nosapigué  fer,  en  1"  transcurs  de  més  de  mitg  segle,  que  després  de 
morta  sa  mare  conservà  <lit  castell. 

Durant  la  dècada  de  L220  a  1230  s'emmaridà  Berenguer  ah  una  tal 
Guilleuma,  proceden!  de  la  familia  d'Estela,  senyora  del  castell  d'Es* 
tela.  en  lo  comtat  de  Besalú.  Com  ja  era  de  costum  firmaren  les  corres- 
ponents cartes  esponsalicies,  prometent-se  mútuament  la  respectable 
quantitat  de  700  morabatins  d'or  li  que  (dl  li  assegurà  al)  tots  los 
homas.  masos  y  comes  que  tenía  en  la  parroquia  de  Sant  Julià  de  Sorba 
Sass  com  diem  ara   -y  àb  lo  delme  de  Sant  Bartomeu  del  Grau. 

Ella  li  garantí  ab  tots  los  seus  honors  que  tenía  en  diversos  llochs,  que 
no  enumera.  Conexèm  aquests  pactes,  perquè  en  1234  encara  no  s'ha- 
via satisfet  dita  quantitat  y  Berenguer  en  Octubre  del  dit  any.  firmà 
debitori  a  Guilleuma  regonexent  son  deute  y  Guilleuma  a  Berei  _ 
també-1  séu  2  .  Ademes  en  1211  Berenguer  en  compensació  d'uns  9 
áureos  que  cobraba  de  censal  en  lo  camp  Fulquet  que-s  vengueren,  y 
per  la  venda  del  mas  Prixana,  que  era  també  obligat  per  la  venda  del 
delme  de  Sant  Bartomeu  del  (¡rau.  gravadesl  aquestes  coses  per 

rahó  del  dit  esponsalici,  donà  a  Guilleuma  los  tres  masos  de  Masfe- 
rrer, 1"  de  V.  de  Prixana  y  lo  de  Bernat  d' Argiles,  iots  de  Gurb;  que 
devían  respondre  del  dits  '.»  áureos  fins  a  sa  mort,  romanint  després 
lliures  segons  lo  pactat  y  contingui  en   l'instrument  de  esponsali 

D'aquest  matrimoni  ne  procediren  únicament  dos  lilis,   un  noy  y 
una  noya,  Galceran  y  Sibila,  exactament  los  noms  del  avispaten 


tamentum  tideliter  translatavil  V"  idus  Februarii  anno  domini  M.  Ce.  XIII. 
—  Signum  Guillermi  subdiachoni  publici  barchinonensis  Notarii.— Signum 
petri  fusterii.  Signum  bernardi  sabater  huius  translati  testium.  Sig- 
num Raimundi  de  riera  notarii  barchinone  qui  ho,-  'rauslatum  scripsit 
cum  literis  cmendatis  in  linea.  XL.  XIII.  XX et  superpositis  ín.  XII.  el  dain- 
-  in.  XV.  Kal.  aprilis  anno  domini.  M.  CC.  vicésimo  oetavo. 

Mensa  Episcopal  de  Vich.  —Gurb.  n."  52. 
1      Altres  ne  doyan:  áureos  amfonsins. 
'nria  Fumada  de  Vich.  Anual  d 
Curia  Fumada.  Manual  de  12:;!>- 12. 
I      Si  bé  en  lo  testament  de  Guillema  (1260)  s'hi  menciona  un  fill  ano- 
menat Berenguer,  qui  deuria  ésser  més  gran  que  Galceran  y  Sibila,  creyèm 
stant  que  no  turen  altres  los  fills  llegítims  d'aquell   matrimoni  que'ls 
dos  darrers  citats  y  que-1   posarlo  tal   Berenguer  l'on  una  equivocació  del 
escriba,  puix  no  apareix   en  cap  dels   moltissims  documents  de  familia  (pie 
havem  regirat,  hont,  segons  costum  d'aquells  temps,  després  dels  noms  dels 
pares  s'hi  consignan  los  dels  fills;  en  tot  cas  podria  haver  volgut  dir  l'escri- 
ba, que  dits  fills,  eran  comuns  a  la   testadora  y  a    Berenguer  son  marit.  En 
1         tament  dol  citat  fill  Galceran  (1275    se  retreu  un  nebot  séu,  per  nom 
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De  a<|iioll  ne  trobàra  noticia  per  primera  vegada  en  1234,  en  que  sa 
mare.  al  regonèxer  a  son  marit  lo  deute  de  7(xi  morabatins,  de  que 
parlavam  l'a  poch,  assegurant-los-hi ab  tots  los  seus  honors  en  diverses 
parts,  ho  fà:  salvo  jure,  quod  ibi  habei  fUius  noster  Gaucerandi 
Sibila  nos  la  anuncian  los  documents  del  1239.  Galceran  morí  sense 
successió  y  Sibila  contragué  matrimoni  ab  Ramón  de  Llussà,  hereu 
y  senyor  del  castell  de  Llussà. 

¿Ahont  vivían  los  Queralts?  La  multitut  de  documents  que  refe- 
rents a  ells  trobàm  en  la  Curia  Fumada  de  Vich,  fan  creure  que  ordi- 
nàriament vivían  en  la  Plana,  mes  no  tenían  pas  sa  habitació  en  lo 
castell  meteix  de  Gurb,  sinó  (pie  buscant  la  major  comoditat  que  dóna 
lo  viure  en  lloch  planer.  Berenger  a  més  segurament  sos  avantpas 
s'havían  bastit  un  casal  dintre  del  terme  del  castell,  tocant  a  la  - 
rao  celler  de  Sant  Andreu  de  Gurb,  estada  que  deuria  ser  de  tal  im- 
portancia que  uns  se  li  dóna  pomposament  lo  nom  de  palau.  Lo  tinc 
acabàm  de  senyalar  tira  per  terra  completament  l'opinió  dels  que 
creyan  que  l'habitació  dels  Queralts  era  en  lo  petit  santuari  de  Maria. 
que  dintre  del  meteix  terme  de  Gurb  porta  lo  nom  de  Palau  (l). 

¿Quina  era  la  organisació  del  castell?  Los  Queralts,  a  qui  se  donava 
lo  títol  de  senyors  majors,  conservaven  lo  domini  general  dels   n; 
hòmens  que-ls  habita  van,  terres  de  conreu  y  hèrnies  que  no  s'havían 
venut  en  alou  a  particulars,  tenían  encarregat  lo  edifici  del  castell  per 
sa  defensa  y  conservació   al  castlà  o  castellà   que   ordinàriament  lo 
habitava,  reservant-se  los  senyors  lo  dret  de  tenir-hi  estada   sempre 
que-ls  convingués.  Lo  castlà  prestava  jurament  de  fidelitat    al   senyor 
y  devia,  segons  les  Constitucions  de  Catalunya,  donar-li  potestat  sem- 
pre que   li   demanés.   Tenia   també   de  auxiliar-lo  en   cas  de  guerra, 
donant-li  lo  senyor  per  totes  aquestes  y  altres  l'adigues.  participació 
en  les  rendes  del  castell,  ab  certs  drets  que  feyan  d'ell  com   un  s< 
senyor  del  meteix.  Ademes  en  Berenguer  de  Queralt,  com  també  ja  ho 
tenia  sa  mare.  a  semhlansa  de  les  persones  granades  d'aquells  temps, 
tenían  lo  séu  batlle  particular,  que  venía  a  ésser  com  un  procurador  y 
representant  séu,  (| ne  entrévenla  en  los  negocisde  son  senyor  y  ref ren 
dava.  les  escriptures  de  contracte  del   meteix,   o  les  transaccions  de 
llochs  o  asensaments  en  que  lo  senyor  tenía  algún  dret,  donant-li  per 
dit  càrrech   altra  part  de  ses  rendes,  que  solia  ésser  lo  quart  o  bracià 
tich  de  allò  en  que  entrévenla.  Tingueren  tal  càrrech  Berenguer  de 
Perrella  y  Tomàs  Nebot. 

No  especificarem  ara   lo  referent  a  les  rendes  ordinàries  anuals 
que-ls  produïda  lo  castell,  prou  importants  per  lo  usual  en  aquella  èpo- 


Ferrer,   Ull  de    Ferrer  de  Queralt  qui  deuria  ésser  un  séu  germà,    pero 
d'aquest  ni  tant  sols  se-n  resa  en  lo  testament  de  Guillema.  També  en  loa 
documents  de  aquests  anys  figura  un  Bort  de  Queralt,  qui  bé  podría  i 
un  lili  espuri  de  Berenguer. 

(1)    Axis  li..  .■!-,<*>- 'ura\  a  D.  Antoni  Brugués,  segons  cita  lo  Canonge  Ri- 
poll en  son  Prontuario. 
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(•¡i.  ni  tampocb  á  1«'-  moltes  altres  extraordinàries  provinents  dels  dreta 
Benyorials  comunmenl  anomenats  mals  usos,  anant  de  dret  als  fets  que 
ee  1"  que  parla  ab  més  eloqüència. 

Entrem,  donchs,  a  veure  còm  Be  desplegà  la  vida  del  senyor  de 
Gurb  durant  Lo  segle  en  que  nos  hem  proposal  estudiar-la  fins  a  arri- 
bara sa  despossessió  del  castell. 

Lo  primer  fet  en  que  apareix  dintre  del  segle  xmè  Berenguer  de 
Queralt  es  al  firmar  y  jurar  junt  ab  molts  altres  cavallers  de  la  Plana 
de  Vicií,  les  trascendentals  constitucions  de  pau  y  treva  que  Pere  I! 
donà  t'n  i  l'i  mi  a  imitació  de  sos  antecessors  (1). 

Pocb  després,  en  5  de  les  kalendes  de  Abril  (27  de  Març)  de  1202 
tirina  y  aprova  la  carta  d'herencia  o  dotació  per  ser  canonge  de  Vich, 
al  qui  després  fóu  lo  cèlebre  ardiaca  Guilabert  de  Montral,  donant-li 
s¡i  mare  Sibila  y  sos  germans  en  franchalou  lo  mas  Fàbrega  i  Fàbrica) 
y  la  coromina  adjunta  al  meteix  y  per  després  de  sa  mort  a  la  Canò- 
nica, concedint  perpètuament  lo  senyor  y  los  castlans  de  Gurb,  dintre 
qual  tenue  radicava  lo  donat  a  Guilabert,  dit  mas  a  la  Canònica  de 
Sant  Pere,  confessant  no  tenir  -hi  eap  dret  (2). 

Encara  que  Berenguer  de  Querall  firmava  com  a  senyor  de  Gurb 
aquests  instruments  dels  seus  vassalls,  no  es  pas  probable  que  fos  pro- 
pietari absolut  y  lliure  del  castell,  puix  nos  consta  ab  certenitat  (pica 
principis  de  aquest  segle  ja  1  tenia  cedit  y  empenyorat  al  rey  Pere  per 
24.000  sous  barcelonesos,  que  aquest  li  prestà,  sens  conèxer  la  data 
del  empenyorament,  si  l'óu  arrant  de  la  mort  de  la  mare  de  Berenguer 
per  pagar  deutes  y  llegats  o  en  altra  ocasió. 

Lo  rey  necessitaria  també  cabals  y  com  en  Queralt  no  retornés  lo 
préstech  acudi  a  una  nova  cessió,  que  féu  a  Pere  de  Torruella,  senyor 
de  la  casa  de  Torruella,  de  la  parroquia  de  Santa  Eulària  de  Riupri- 
mer, prop  del  castell  de  Gurb.  Axis  a  7  d'Abril  de  1203,  Pere  lo  Cató 
lich  firma  debitori  a  dit  Torruella  de  13.000  sous  donant-li  com  a 
penyora  lo  citat  castell  y  villa  de  Gurb  y  ab  tots  sos  térmens  y  perte- 
neiieies.  Junt  ab  lo  rey  hi  firman  lo  Arquebisbe  de  Tarragona  y  altres 
del  seguici.  Lo  document  no  declara  lo  lloch  hont  fóu  otorgat,  però 
essent  autorisat  per  lo  notari  del  sobirà  y  signat  per  senyors  de  nostra 
1M  ma,  hem  de  creure  que  si  no  ho  fóu  a  Vich  meteix,  ho  seria  en  Bar- 
celona (3). 


1       Marca  Hispànica,  col.  l.'>94:  L'anianueuse  al  copiar  son  nom  defonts, 
Interpretà  Bernardus  en  lloch  do  Bercnyarins. 

(2)  Arx.  del  Capítol  de  Vich:  Liber  Dotationum  Antiquarum,  fol.  8.'!  y 
M.  Dit  Guilbert  de  Montral  féu  present  d'aquest  magnifích  volum  en  perga- 
mí, hont  se  consignan  les  rendes  y  dotacions  fetes  al  Capítol  Catedral  de 
\  ¡di.  A  vans  d'ésser  ardiaca  de  Vich  ho  era  de  la  Seu  d'Urgell. 

(3)  Lo  rey  Pere  II  empenyora  a  Pere  de  Torruella  lo  Castell  de  Gurb.— Ma- 
nifestum  sit  cunctis  Quod  Ego  Petrus  dei  gratia  Rex  Aragonie  et  Comes 
Barehinone  per  rae  et  per  meos  omnes  successores  debeo  vobis  petro  de 
torre/ella  et  \  estris  successoribus  tredecíin  milia  solidorum  Barchinonensiara 
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Te  interès  dil  instrument  per  ennmerar  loque  anava  involucrat  ab 
lo  castell,  com  pol  vciircs  en  la  escriptura  que  publicàm  entera.  Per 
ella  podem  formar-nos  concepte  de  la  organisació  del  castell  de  Gurb 
en  aquel!  temj  s  y  los  drets  y  obligacions  que  pesaven  sobre  los 


bonorum  quos  omnes  de  vobia  habui  et  recepi,  et  bene  ad  voluntatem  meam 
veré  sum  paccatus,  el  ideo  renuncio  exceptioni  n< >n  numérate  pecunie.  Pro 
supradictis  [taque  tredecim  milibus  solidis  barchinonensibus  obligo  et  inpig- 
norc  mito  per  me  el  per  omnes  meos  vobis  supradicto  Petro  de  torrozella  et 
vestris  el  cui  vos  mandaveritis  verbo  vel  scripto  castrum  et  villam  de  Gurb 
cum  ómnibus  terminis  el  pertinenciis  suis  cum  potestate  quam  castlani  red- 
dore  deben!  seniori  de  eheralt,  >al\  a  in  ómnibus  nostra  potestate  et  dominio, 
el  sah  i  vobis  ómnibus  vestris  expletis,  el  preterea  cum  seniorato,  cum  mili- 
tibus,  cum  hominibus  el  mulieribus  presentibus  et  futuris,  cum  fevis  mili- 
tiini,  cum  qiiestiis,  fcoltis,  forciis,  ademprivis,  serviciis,  exorquiis,  cuguciis, 
arssinis.  homicidiis,  bannis,  trobis,  aquis,  pascuis  el  ncmoribus,  pratis  et 
molendinis,  cuitis  el  incultis,  el  cum  ómnibus  que  dici  vel  nominari  possunt 
quocumquc  modo,  el  cum  omni  omnino  jure  gratuito  el  viplento  quod  domi- 
uus  de  cherall  habuit  periné  vel  per  antecessores  meos  in  supradicto  castro 
el  villa  de  Gurb  el  in  supradictis  ómnibus  et  singulis  ad  ipsum  castrum  et 
villam  pertinent  ¡luis .  el  cum  texis  militum  quos  milites  alieni  alicubi?) 
tencnl  per  dominum  de  eheralt,  ratione  prenominati  castri,  que  omnii 
prenominetus  Rex  pignori  accepi  pro  sepedicta  pecunie  summa  aberengarii 
de  eheralt,  sicul  in  instrumento  mei  pignoris  quod  vobis  trado  plenissime 
continetur.  Dum  autem  predictuhr^pignus  tenueritis  pro  predictis  XIII  M. 
solidis  vos,  noque  castlani  non  teneamini  mihi  faceré  ostem  cavalcatam  vel 
aliud  servicium,  -et  quandocumque  vos  acomodaveritis  super  i  1 1  < >  pig 
ipse  berengarius  de  qeralt  illa  .X.M.  -olida  sicnt  inferioribns  continetur,  vos 
facietis  michi  ostem,  cavalcatam  el  servicium  sicul  sénior  de  qeralt  hoc  nü- 
chi  lacere  debet,  aut  a  castlanis  illud  michi  fieri  faeiatis.  Ad  hec  adicio  quod 
omnes  redditiís,  servicia  sivo  exitus  gratuitos  e1  violentos  quos  inde  vos  el 
vestri  quocumque  modo  habueritis  dum  in  vestro  pignore  fuerit  habeatis  pro 
gadardone  (galardone?  el  non  computentur  in  solutionem  debiti  superius 
comprehensi.  Terminus  autem  solvende  supi'adicte  pecunie  sit,  de  una  nati- 
vitate  sancti  Johannis  baptiste  ad  aliam  de  anno  in  annum.  ítem  convenio 
vobis  per  me  et  per  meos  quod  -i  aliquis  tangeret  vid  acciperet  in  supradic- 
tis el  singulis  vobis  el  vestris  oblígatis  ego  restituam  vobis  el  vestris,  \  el 
restituí  l'aeiam.  promitens  per  me  et  per  omnes  meos  vobis  el  vestris,  quod 
ego  sim  guirens  el  defensor  de  supradicto  pignore  contra  omnes  homii 
i.'iuli  to-.  Dono  quoque  vobis  el  vestris  licentiam  inde  guerrejandi  quena 
cumque  volueritis  dum  in  vestro  pignore  fuerit:  noque  t cucar  vobis  vel 
tris  de  malo  ad  castrum  facto  dum  mihi  guerram  liat  set  teneamini  vos  vel 
vestri  michi  sel  meis;  noque  Berengario  de  queralt,  de  malo  ad  castellana 
facto  dum  guerrejaveritis  sol  guerra  sedata  de  securitate  el  garentia  vobia 
et  vestris  tenear  secundum  formam  superius  comprehensam.  Et  quod  cum- 
que stabiiimentura  vol  collocainentum  ibi  feceritis  quocumque  modo  de  hono- 
ribus  rusticorum  et  ínter  rústicos  ego  el  Berengarius  de  cherall  Iiabeamu9 
ratumet  liniium  el  Rrmemus  indo  eartam  gratis  el  -ine  aliqua  pecunia, 
enio  etiam  vobis  quod  faciam  sic  quod  nullus  homo  vel  mulier  non 
audeal  demandare,  pignorare  vel  molestare  quocumque  modo  in  dicto  pig- 
nore, ratione  debiti  sive  obligacionis  Berengarii  de  qeralt,  sivo  alia  qualibot 
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Balls.  Tenim  en  primer  terme  lo  senyin-  major,  s<  nir  majus,  dependent 
únicament  del  sobirà,  ab  obligació  de  fer  ost,  calbalgada  y  servey 
quan  aquest  li  demanàs,  o  fer-li  fer  per  los  castlans,  tenint  po  ler  dit 
senyor  per  guerrejar  particularment,  excepte  com  se  suposa  contra  lo 
rey.  Tenim  també  al  castlà  o  encarregat  de  la  custodia  del  castell, 
que  en  aquesl  principi  de  Begle  eran  dos,  però  que  tenían  una  sola 
acció,  castlà  que  dependía  únicament  del  senyor  major  ab  obligació 
de  prestar-li  homenatges  y  per  son  càrreeb  tenia  certs  drets  sobre  los 
habitants  del  terme  del  meteix  castell.  Dintre  lo  terme  hi  havia  los 
milites,  cavallers  iï  Immens  d'armes,  que  per  sa  condició  distingida 
Be-ls  concedían  certs  l'ens  anomenats  de  cavallers,  fevos  militum.  din- 


ratione.  Dono  quoque  vobis  el  vestris  licentiani  dandi  pecuniam  mutuam 
Bercngarin  tic  cheralt  el  successoribus  suis  suporpignus  prefatum  usque  ad 
.X.M.  solidos  Barchinonenses.  Soluta  autem  ad  prefatum  terminum  vobis 
vel  vestris  summa  jamdicta  .XIII. M.  solidorum  Barchinonensium  bonorum 
eum  additameuto  si  ibi  fuerit  factum  usque  ad  .X.M.  solidos,  vel  solutis 
robis  vel  vestris  pro  singulis  .XL  IIII.  solidos  Barchinonenses  singulas  mar- 
cha- argenti  secundum  quod  vos  vol  vcstri  ninas  era-,  prenominatum  pignus 
eum  ómnibus  superius  comprehensis  solventi  scilicet  michi  vel  Berengario 
de  qucrall  plonissime  restituatis.  Ego  denique  I!,  de  quoralt  per  me  cl  per 
omnes  successores  raeos  laudo  et  concedo  supradictum  pignus  eum  pactis 
ómnibus  superius  comprehensis  vobis  Pe  tro  de  torrezella  et  vestris  sicut 
melius  et  plenius  dici  vel  intelligi  potest  ad  vestrum  comodum  el  salvamen- 
tuni.  et  sicut  in  instrumento  debiti  et  piguoris  inter  me  et  dominum  regem 
confecto  plcnissime  contiuetur,  el  si  Eorte  vns  P.  de  torrezella  fecerilis  ser- 
vicium  episcopo  ausonensi  pro  illo  feudo  -no.  quod  ego  collem  faceré,  supi  r 
i  I  li.  feudo  habeatis.  Dal  um  VII  die  (?  i  nien  se  aprilis  per  manus.  J.  de  berax 
domini  Regis  nutarii  et  mandato  eius  -cripta  a  Petro  scriptore.  Sub  annodo- 
niini  .M.<  C.  Tercio.  Signum  Petri  Regis  Aragonie  et  Comitts  Barchinone. 
—  Petrus  ausonensis  sacrista.  Ego  lï.  d  'i  gratia  terrachonensis  archiepisco- 
pus  continuo.  Signum  Berengarii  do  cheralt.  Signum  Guillermi  de  cárde- 
na. Signum  Raimundi  gauccrandi. — Signum  Bernardi  de  perrella. — Signum 
Guillermi  de  corvaría. — Signum  Berengarii  do  anglesola. — Signum  Garcie 

¡gnum  Bernardi  de   vilagelans. — Signum   Raimundi  de  Gurb. 
Signum  Bernardi  il  ■  monto  regali.     Signum  Petri  de  sancta  eugenia.    Sig- 
num Guillermi  durfor 

.    v.  Meus.  Vich.     Gurb,  n.°  60). 

Duranl  los  primers  mesos  do  aquest  anj  lo  rey  en  Pere  corria  per  Cata- 
lunya, liret  y  San-  (Itinerario  del  Rey  Pedro  I.  Boletín  deia 
i  Letras.  Tom.  III,  pàg.  270)  a  _M  de  Janer  de  1203  era 
a  Tarragona,  li  ml  nrecisamenl  se  firmà  una  escriptura  ab  Pere  de  Torrue- 
i  treure  de  captiveri  a  Pere  de  Torruella  y  a  sen  lili  l'ens 
Guillem,  prestant-li  aquesta  obediencia  en  lo  acte  de  firmar  la  escriptura  y 
comprometent-se  a  tenir  en  feu  del  rey  tol  lo  que  posseien.  Casi  tots  1 
timonis  que  firman  aquesta  escriptura,  firman  la  d'cmpenyoramenl  di 
teli  dr  Gurb  ademes  en  aquesta  darrera  lii  figuran  les  senyals  dels  nobles 
de  la  Plana:  en  Bernat  de  Vilagelans,  en  Ramón  de  Gurb,  en  Bernat  de 
Bfontral  y  en  Pere  de  Santaeugenia,  lo  que  t'à  creure  que-1  rey  -'havia  acos- 
ta! a  Barc  d  ona. 
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tre  quals  feus  s'acostumaban  a  bastir  un  casa)  ab  ¡ispéete  de  fortalesa 
que  anomenavan  domus,  a  diferencia  de  les  cases  de  pagès  que  quan 
tenían  certa  importancia  ne  deyan  villas  y  eran  habitades  per  loe 
hòmens  y  dones  adscrits  a  la  gleva  o  terrer,  que  en  temps  de  pau  cui- 
davan  dels  conreus  y  en  temps  de  guerra  acudían  junt  ab  los  cava- 
llers al  costal  del  castlá  y  del  senyor  allà  liont  los  manavan. 

Determina  també  los  costums  o  mals  usos  vigents  en  aquell  tenue. 
dimanants  de  la  lley  gòtica:  les  quísties  o  dret  de  fer  aplegues  ordinà- 
ries o  extraordinàries:  les  toltes  o  dret  de  l'er  talles  o  repartiments, 
imposades  baix  penes;  les  forcies,  axò  es,  loques  cobrava  dels  que 
liavían  comès  violències  sobre  persones  o  bens:  los  edeinprimens,  o  sía 
drets  sobre  compres  y  vendes  extenent-se  fins  sobre  les  despeses  rea- 
lisados ah  motiu  d'algunes  noces;  exorquíes.  sobre-ls  bens  dels  que 
morían  sense  successió:  enuncies,  poder  entendre  en  los  crims  de  adul- 
teri, violació  de  donzella  o  viuda;  arsíes,  sobre  crims  d'incendis  de 
cases,  meses  o  boscos;  homicidis,  mort  d'hòmens  y  mutilació  de  mem- 
bres; bans,  edictes  judicials  publicats  dintre-1  terme,  y  trobes,  especie 
de  tributs  sobre  les  obres  públiques  que  s'emprenguessen,  tot  lo  qual 
constituïa  lo  que-n  deyan  drets  violents  o  que-s  podían  exigir  ab  vio- 
lencia, lucratius  per  lo  senyor,  però  pesats  per  los  vassalls. 

Lo  estar  lo  castell  en  poder  d'en  Torruella  no  privaba  que  en  Que- 
ralt aprobàs  les  transaccions  entre  los  seus  camperols  y  axis  ho  feya. 
En  Juliol  del  meteix  any,  120:5,  aproba,  junt.  ab  son  batlle  la  venda 
que  Ersendis  de  Coll  l'à  a  Bernat  de  Noguera  del  mas  Masaalrat  de 
Sant  Julià  Sassorba  per  preu  de  60  sous  barcelonesos  (1). 

Aquesta  possessió  del  castell  per  part  de-n  Torruella,  s'allargà  fina 
a  catorze  anys,  en  qual  transcurs  moriren  los  dos  contractants:  lo  rey 
y  en  Torruella.  Entre  tant  en  Berenguer  de  Queralt  en  diverses  parti- 
des retornà  los  24.000  sous,  part  al  erari  reyal  y  part  als  successors 
de-n  Torruella,  de  manera  que  devia  donar-se-li  novament  domini  de 
lo  séu,  originant-se  de  aquí  qüestions  y  una  composta  entre  los  fills 
de-n  Torruella,  Pere  de  Montgrí,  Bernat  de  Santaeugenia  y  Pons  Gui- 
llem y  en  Queralt,  regoneguent  aquells  haver  rebut  lo  que-ls  tocava  y 
en  30  de  Juliol  de  1217  firmaren  apoca  a  Berenguer  de  Queralt  d'haver 
cobrat  los  13.000  sous  y  d'haver  li  novament  entregat  la  poséssiu  del 
castell  de  Gurb. 

Però  abans  de  mitg  any,  en  Janer  de  1218,  l'empenyorava  de  nou 
en  Queralt  a  Berenguer  de  Piera  per  preu  de  1.200  morabatins.  Des 
críu  axis  lo  que  li  empenyora:  «Tot  lo  méu  castell  de  (inri),  al»  la  toi 
talesa  y  honor  y  los  seus  tenneiis,  ab  los  cavallers  y  l'ens,  al»  1"> 
hòmens  y  dones,  explets,  censos,  uso-,  exides,  serveys,  adempriments, 
quisties  toltes,  forcies,  plets,  establiments,  redempcions  d'hòmens, 
intestíes,  ¿sorquíes,  cugucies,  homicidis,  arsíes,  ters  dels  honors, 
albergíes  y  demés  fruyts  y  rendes.   A   més  en  Queralt  li  perdona  totes 


(1)    Arxiu  de  Sant  Julià  Sassorba.  Pergamins. 
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sures  y  lucres  de  qualsevol  modo  haguts  d'ell,  sa  marc  -on  pare 
y  -a  avia:  renuncian!  a  tot  manament  y  establimenl  que  per  rain'»  de 
dites  usures  poguessen  donar-li  lo  Papa,  la  Iglesia  Romana,  Cardenals, 
Arquebisbes  y  Bisbes  y  a  tota  eonsuetul  y  lley  de  príncep  secular.  Lo 
dexa  en  llivertat  'le  poder  traspassar  1"  empenyorament  a  <|iu  vulga. 

Com  tóu  de  costum,  que  -  gen  era  lisà  en  aquells  temps,  en  Queral- 
dóna  per  fermanseso  lidejussors  de  que  cumplirá  lleyalment  lo  estipu- 
lat a  en  Guillém  Ramón  «le  Monteada,  vescomte  de  Bearn  (senyor  de 
la  part  alta  de  Yieh  i,  al  lili  del  anterior,  en  Guillém  de  Monteada  y  a 
en  Bernat  de  Centelles  (noble  cavaller,  senyor  del  castell  del  meteix 
nom  .  quiscún  d'ells  responent  per  la  totalitat  de  que  en  vida  y  en 
mort  del  empenyorador,  en  Riera  lio  disfrutará  en  pau  mentres  dure 
atráete. 

Estudiant  comparativament  aquest  empenyorament  y-lque  efectuà 
lo  r<y  Pere,  descubrirèm  que  aquell  no  tenia  tanta  amplitut,  ja  que 
en  ell  no  lii  anaven  compresos  los  <'\plets,  censos,  usos  y  exides  que 
Bembla  constituhíen  lo  més  important  del  segon,  mentres  queenaquesl 
no  sols  hi  fi guran  rendes,  simi  que  hi  van  involucrats  entre  mitg  de 
casi  tots  los  mals  usos  continguts  en  aquell  altri'  de  no  menys  pro- 
ductius, com  son:  les  redempcions  do  hòmens,  o  sia.  lo  que  devia 
pagar  un  vassall  adscrit  al  terrer  al  Cer-se  lliure;  les  intestíes  o  drets 
sobre  los  que  morien  sens  testament;  lo  ters  dels  honors,  axò  es  lo  ters 
que  tenia  lo  senyor  al  traspassar-se  un  camp  o  finca,  y  les  albergíes  <> 
dret  sobre  los  que  hostatjaven  algú  foraster  en  sa  casa. 

No  sabem  lo  temps  que  lo  castell  estigué  en  poder  d'en  Riera,  però 
sospitàm  «pie  no  va  trigar  en  Queralt  a  redimir  lo  (1),  puix  que  promp- 
te apareix  exercint  actes  de  senyoria  y  venent  terres  del  terme. 

l»és  de  moll  temps  que  Berenguer  de  Queralt  pretenia  grans  drets 
sobre  lo  Prat  de  Vich,  que  era  aleshores  encara  un  herm,  en  perjudici 
del  Bisbe  y  de  la  Canònica:  per  acabar  aquesta  qüestió  se  convingue- 
ren,  cedint-li  lo  Prelat  la  meytat  del  Prat,  ab  obligació  de  pagar-li  a 
(dl  lo  delme  y  al  Capítol  la  primicia.  Aquest  conveni  fóu  fet  lo  1*  de 
Juny  de  1218  y  cinch  dies  després  otorga  regonexensa  al  Bisbey  Canò- 
nica de  Vich  de  dita  meytat  del  Prat  (2). 

Ja  a  fins  del  segle  xn,  però  més  encara  durant  lo  xur  se  generalisà 
la  consuetut  de  capbrevar  les  rendes  y  possessions  de  aquells  que  per 
tenir-les  extenses  era  més  difícil  conservar  les  de  memoria;  per  aquest 
motiu  y  per  definir  les  <|üestions  de-n  Berenguer  de  Queralt  ab  son 
castlà  de  Gurb,  cridà  aquell  als  seus  hòmens  del  terme  y  prengueren 


(1)  Mori  en  Berenguer  de  Riera  abans  de  1221;  en  aquest  any  se  fallà 
una  qüestió  entre  lo  Bisbe  de  Vicií  y  Berenguera,  muller  d'en  Riera,  per  ha- 
trerse  lo  prelat  apoderat  de  lo  que  li  semblà  bé  dels  bens  d'en  Riera,  home 
propi  del  Bisbe,  com  a  dret  d'intestia,  per  haver  mort  aquest  sense  testa- 
ment. (Moneada:  Episcopoligio,  I). 

(2)  Arx.  Meus.  Kpisc.de  Vich.—  Alous  de  Vich,  nombres  111  y  124.— Mon 
cada:   Episc.  de  Vich.  I. 


706         LO  I   V.STBLL  DE  GÜRB  Y  I. A   FAMILIA  GURB  KN  LO  SEGLE  XIII 

nota  de  les  possessions,  drets  y  censos  del  senyor  y  del  castlà  per  evi- 
tar renyines  en  lo  esdevinidor.  Aquest  curiós  document  que  per  sort 
s'ha  conservat,  existeix  original  en  1"  arxiu  de  la  Mensa  episcopal  de 
Vich,  armari  de  ( rurb,  nombre  15. 

Recompta  que  a  primers  de  Septembre.pol  ser  del  any  1223  o  poch 
abans,  lo  senyor  de  Gurb  reuní  als  seus  hòmens  y  capbrevaren  I"  que 
era   de  domini  seu.   En   primer  lloch  capbrevaren  plets  y  eximen! 
sia  1"  entendre  en   los  homicidis,  aygues,  intestíes,  redempcions  de 
hòmens,  arsíes  y  tota  classe  de  vendes  de  masos  grans  y  petits,  honors 
y  establiments  majors  y  menors,  exorquies...  yen  tots  los  plets  de  tota 
's  de  Sani-  «>  sia  de  iglesia.  Com  també  en  tots  los  alous,  axò 
es:  los  masos  de  Altomàn,  <le  Rjbers,  de  Vilar,  lo  de  Arnau  Queralt,  lo 
¡uintana,  lo  de  Bernat-de   foguera,  los  dus  mas»  -  de  Kied,  lodo 
Berenguer  de   Prat,  los  masos  de  Felids  amcls  (Felius?     lo  de  Gerard 
de  Pujol,   1"  del  (¡rau,   lo  masel  de-n  Pere  de   Prat.  Lo  cos  y  foc 
llar)  de  Berenguer  de  Cot,  Pere  de  Vilafresser  y  los  seus  hòmens,  lo 
-  ¡galers  y  lo  de  Berenguer  de  Puig.   En  tots  a< 
es  aquestes  coses  convingueren  en  que  no  hi  tenia  res  lo  casclar 
d    castlar  de   Gurb,   sinó   que  tot  era  de   domini  de  Berenguer   de 
Querall . 

Demostraren  després  que  en  los  altres  plets,  que-n  diuhen  de  page- 
sies, axò  e-  de  ad(  cerps  francs,  de  baralles,  de  ferides,  de  camins,  de 
ribes  fractes  y  de  termens;  que  en  aquests  lo  clascar  de  Gurb  hi  té 
parts.  Berenguer  de  Queralt  la  tercera  y  son  batlle  lo  braciàtich 
de  tot.  Axò  escrit  tot  pei-  un  sacerdot  que-s  diria  Guillem,  ho  firman; 
Berenguer  de  Perrella,  batlle  de  n  Berenguer  de  Queralt;  en  Bernatde 
Comes,  en  Berenguer  de  Puig,  en  Bernat  Calvell  y  per  últim  en  Bernat 
[ue  >ería  1"  saig  o  agutzil  del  castell. 

A  continuació  segueix  1"  capbréu  de  ipsa  porcliada,  que  p 

L'iria  .i  poder  criar  porchs  a  casa  o  dexar-los  anar  a  pasturarles 
aglans  dels  roures  del  terme,  impost  que-s  pagava  en  nietàlich. 

Yé  després  1>>  capbréu  de  oste,  que  seria  lo  que  pagavan  per  ajudar 
a  sostenir  la  osl  que  surtía  del  castell  quan  lo  rey  ho  demanava,  o  qui 
sal)  si  per  llogar  soldats  voluntaris,  evadint  axis  ells  lo  acudir  a  la 
guerra.  Aquest  imposi  que  també  se  pagava  en  nietàlich.  es  lo  que  té 
més  tirallonga  dels  noms  dels  t'ochs  y  caps  de  casa  (pic  hi  contribuían. 
En  suma  passava  de  31  I  seus. 

Darrera  de  aquesta  figura  lo  capbréu  ex  denariis  d,  ciwsta  de  gurbo 
ml  festum  sancti  michaelis,  (pic  vindria  a  ésser  una  aplega  o  capta  que 
l'an'an  quiscún  any  per  la  festa  de  Sant  Miquel  Arcàngel. 

Immediatament  lo  capbréu  de  jovis  y  lo  de  caponis  y  derrera  de 
aquest  lo  dr  gallinis,  veyent-se  que  cu  l'un  se  parla  de  tres  capons  de 
part  y  en  l'altre  de  una  gallina  a  tercer  any. 

Fins  aqui  lo  document  es  de  una  metexa  mà  y  com  l'et  de  nua  vega- 
da; després  continúa  de  lletra  d  i  l'eren  ta  lo  capbréu  <l<  vino  (que  demos- 
tra que  gran  part  de  les  cascs  del  terme  cullian  vi),  y  porta  la  data: 
Anno.domino  MCCXX  tercio  .111.  idus  decembris. 
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¡rueix  lo  capbréu  <Z<  civadis,  y  dóna  a  entendre  que  lo  que  més 
■abundava  en  nostra  Plana  era  l'ordi  y  L'espelta  o  bl  il  pobre. 

Seguexen  encara  en  la  part  forana  <l<'l  document  tres  capbréus 
més,  moll  curis,  ilegibles  los  dos  primers  y  l'últim  de  sagonis,  que 
parla  de  blal  y  formenl  y  sería  de  les  desferres. 

Aquesl  documenl  es  encara  curiós  per  revelar-nos  no  sois  les  ren- 
des del  senyor  de  Gurb,  sinó  los  noms  dels  cap-de  casa  y  «le  les  masies 
del  terme,  que  avuy,  passats  quasi  sel  segles  los  conservan  iguals. 

En  122-4  lo  trovèm  a  en  Berenguer  de  Queralt  fent  de  testimoni  en 
primer  tenue  en  l'acta  de  jurament  de  fidelital  den  Guillém  Ramón 
de  Monteada  al  bisbe  Guillém,  de  Vich    i 

A  partir  del  any  1230  en  que  comensém  a  poder  explotar  los  ma- 
nuals dels  notaris  de  Vich  per  autoritat  del  Bisbe,  per  anar  trenant 
nostra  historia,  com  en  Berenguer  de  Queralt  comparexía  molt  sovint 
a  aquella  curia  per  sos  afers  y  son  nombrosíssims  1'»-  documents  que 
;i  ell  fan  referencia,  peí-  major  claretal  dexarèm  l'ordre  cronològicb  y 
agruparem  sos  actes  per  mater 

(  lomencèm  per  les  nores  de  la  Sibila,  filla  dels  Queralts,  qui  se  c 
ab  lo  hereu  y  senyor  del  <  ¡astell  de  Llussà.  Quedan  capítols  matrimo- 
nials (pie  provan  la  importancia  deis  contrayents. 

A  1  de  les  idus  (dia  12)  de  Març  de  1240,  Ramón  de  Llussà,  que 
axis  s'anomenava  lo  promès,  convé  y  assegura  a  Bernat,  abat  de  Sant 
J  'pie  suposem  sería  de  les  Abadeses,  que  farà  esponsalici  a  Sibi- 

la, tilla  den  Berenguer  de  Queralt,  segons  la  voluntal  del  predit  abat. 
en  poder  de  Pere  de  Argigosa,  escriptor  públich  de  Vich.  Sería  aques- 
ta intervenció  del  abat  de  Sant  Joan  una  condició  imposada  per  los 
Queralts  o  dit  abat  un  curador  o  encarregat  de-n  Ramón  de  Llussà? 
L'endemà,  11  de  .Mare.  comparexíen  les  dúes  famílies devant  del  nota- 
ri per  formular  la  escriptura.  Berenguer  de  Queralt,  sa  muller  Guiller- 
ma  y  lo  iill  d'ells  Galceran  donan  per  muller  al  referit  Ramón  de 
Llussà  a  Sibila,  llur  lilla  y  germana,  senyalant-li  a  ell  per  esponsalici 
vacila  per  exovar,  dot  y  donació  en  temps  de  núpcies  mil  áureos 
alfonsins  «pie  valga  cada  un  d'ells  T  sous  de  diners  melgoriesos,  al)  lo 
pacte  .¡,-  que  servescan  per  ells  durant  sa  vida  y  per  després  de  sa  morí 
per  los  mHis  lilis.  En  cas   de    morir  sense   lilis  y  dexanl    en    vida  a  son 


i      a   C.  A. — Pergamí  240  de  Don  Jaume  I. 

!."-  manuals  de  aquests  notaris  continguts  en  1<>  arxiu  vulgarment 
anomenat  Curia  Fu  mudi',  comensau  cu  1230;  es  lo  arxíu  honl  se  conservan 
docum  ¡nts  d'aquesl  genre  més  antichsen  nostra  terra,  puix  fins  al  segle  xnr 
taris  no  -'lian  guardar  copia  de  les  escriptures  «pic  otorgavan.  Preci- 
sament es  in  ili  particular  que-1  primer  documenl  que  conté,  calenda!  a  7  de 
les  idus  dia  9  do  Octubre  de  aquell  any,  sia  referenl   a  Gurb:  P.  de  Dacha 
(Dachsjdela  parroquia  de  Sant  Andreu  de  Gurb,  ven  quatre  pesses  de  terra 
rum.  Tots  los  documents  que  aduhirèm  en  avant  sens  citar 
>nt  procedexeu  ><>n  de  la  Curia  Fumada  de  Vich,  en   P>>  manuals  del 
any.  ¡Llàstima  que  Ib  han  algunes  llacunes! 
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marit,  pot  Sibila  disposar  lliurement  de  200  áureos:  300  han  de  tornar 
a  sos  pares  y  los  ">(K)  restants  quedan  per  Ramón  de  L•lussà,  encara 
que  passi  ¡i  casar-se  de  nou  y  tinga  successió;  però  després  de  sa  mort 
los  500  áureos  han  de  tornar  a  Berenguer  y  Guillerma  o  a  qui  ells  dis- 
posin. 

Ramón  de  Llussà  per  sa  pari  dóna  a  Sibila  com  esponsalici  i. 500 
áureos  alfonsins,  de  7  sous  melgoriesos  quiscún  d'ells,  contant-s'hi  en 
aquests  1.500  áureos  los  1.000  que  porta  en  dot;  donant-li  per  fennan- 
sa  de  aquesta  quantitat  lo  séu  castell  de  Llussà  ab  tots  sos  drets,  pos- 
sessions y  pertenencies,  y  per  un  cas  (pie  la  mare  den  Ramón,  I 
lanía,  no  volgués  dexar-li  lo  castell  de  Llussà.  gravat  per  l'esponsalici 
de  dita  Estefanía  al  casarse  al)  Pere  de  Llussà,  son  pare  li  garanteix 
los  1.500  áureos  de  dot  y  excreix.  ab  lo  que  té  en  la  parroquia  de  Sant 
Pere  de  Olceja,  «mi  la  vall  Cebollera  y  en  lo  Puig,  tot  axò  en  la  Cerda- 
nya y  ademes  ab  lo  de  les  parròquies  de  Sant  Pere  de  Perafita  y  de 
Sant  Boy  de  Llussanés  y  a!)  lo  dret  y  domini  (pie  té  en  lo  castell  de 
.Merlès:  ab  lo  pacte  de  que  tots  disfrutin  en  vida  del  dit  sponsalici  y 
després  de  morts  sia  per  los  filis  1  legítims.  Si  esdevingués  que-n  Ramón 
de  Llussà  prcmorís  a  na  Sibila,  que  aquesta  disposi  de  tot  dit  sponsa- 
lici, tant  si  torna  casar-se  y  té  successió,  com  nó.  Mes  després  de  sa 
mort  dels  500  áureos  que  li  donà  d'escreix  que  puga  disposar  de  200  ;i 
ses  lliures  voluntats  y  dels  altres  300  se  n  fassa  lo  que  ell  tinga  dispo- 
sat. V  que  aleshores  los  seus  pares  Berenguer  y  Guillerma  o  sos  llegi- 
tims  hereus  recobren  son  dot  excepte  los  200  morabatins  que  a  ell  li 
corresponen  que-ls  dexa  a  ella  lliurement.  Firmaren  com  a  testimonis: 
Dalmau  de  Castelló,  Bernal  de  Cabrera,  Kamón  de  Malla,  Bernat  de 
Muntanyola.  A.  de  Santagustí,  Guillem  de  Torrents.  Guillerm  de 
Sabassona,  Guillem  Xadmar,  A.  de  Vilamuntà  y  Pere  de  Basella. 

L'endemà  (13  de  Març)  tindria  lloch  lo  casament  perquè  en  lo  docu- 
ment que-s  féu  lo  dia  14,  Ramón  de  Llussà  es  anomenat  ja  marit  de 
Sibila  y  abans  solament  li  deyan  espòs  o  sia  promès. 

Efectivament,  dit  dia  14  Sibila  ab  consell  de  son  marit  renuncia  a 
son  pare  Berenguer  tot  dret  al  séu  castell  de  Gurb,  et  stat icam  tuam 
(¡ue  est  juxta  sacrariam  sancti  Andree  y  a  tot  ¡o  que  a  ell  pertany. 
També  defineix  a  sa  mare  Guillerma  tots  los  drets  materns  que  li 
poguessen  atànyer.  Regoneix  rebre  de  sos  pares  en  concepte  de  dot, 
exovar,  herencia  y  Ilegítima  1.000  áureos  amfonsins.  Reservant-se 
únicament  lo  dret  de  poder  heretar  lo  que  es  patrimoni  de  sos  pares, 
en  locas  de  que  son  germà  Galceran  sobrevivint  a  son  pare  morís 
sense  successió  Ilegítima  o  ab  intestat. 

Sembla  que  Ja  suma  de  1,000  áureos  ó  morabatins  que  Sibila  la 
confessa  haver  rebut  no  se  li  pagà  en  diner  comptant,  donehs  lo  15 
de  Mars  Berenguer  y  Guillerma,  firman  debitori  á  Ramón  de  Llussà 
per  lo  «lot  y  demés  drets  de  sibila,  sa  muller,  de  7<X~>  áureos  amfonsins: 
l-ionietcnt  pajíar-ndii  :>.r>0  per  la  festa  provinent  de  San  Miquel  y  loa 
restaña  dintre  un  any:  donant-li  com  a  garantía  lo  (pie  tenen  en  la 
parroquia  de  San   Bartomeu  del  Grau,  lo  mas  de  Pere  Fonoyet  y  lo 
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bosch  de  Riuprimer,  dintre  La  parroquia  de  Santa  Eulalia.  Que  si  no 
efectúan  la  primera  paga  que  s'apoderi  y  espleti  la  meytat  de  lo  obli- 
dar, igualment  i >< »« i r;i  fer  si  no  se  li  abona  la  segona  paga,  apoderar-se 
de  l'altra  meytal  y  rebrà  en  compensació  dels  fruyts  altres  250  sous 
melgoresos.  V  que-s  quedi  ab  1"  obligat  fins  que  sia  redimit:  que  si  no 
li  produeix  500  sous  melgoresos  quiscun  any,  que  ells  de  sos  bens  los 
hi  completaran,  mes  que  sj  aquesta  deficencia  prové  de  la  boyra  <» 
pedregades  que  no-s  comprometen  ;i  indempnisar-lo  (1). 

Esdevenia  molt  sovint  en  aquell  Iaberinte  feudal  que  s  traspasavan 
torres,  romanint  sempre  l;i  servituf  al  senyor  primitiu  y  per  axò  era 
necessari  que  fessen  quan  menys  acte  d'homenatge  al  possehir  quelcom 
■  !<■  nou  .i  be  sempre  que-1  senyor  h<>  requeria.  Nostre  Berenguer  de 
Queralt,  també  tenia  coses  de  senyoríu  agé  y  i'eya  per  elles  acte  de  re- 
gonexensa.  En  1233  regoneix  tenir  per  l'Esglesia  de  Santa  Maria  de 
Manlleu  y  sos  conventuals  ducs  pesses  de  terra  prop  d'aquella  Església. 
l.n  [240  regoneix  a  Berenguer  de  (asedes  tot  lo  terç  que  li  pertanyia 
per  los  honors  de  Clapers  en  la  parroquia  de  Sant  Andreu  de  Gurb. 

Com  a  senyor  del  terme  li  tocava  l'aprovació  de  les  vendes  de  tot 
lo  que-s  contenia  dintre'l  mateix  y  aixís  es  comú  trobar-lo  aprobant 
aquests  contractes.  Aproba  en  1231,  la  donació  que  Beatriu  d'Olost  y 
-.i  tilla  lia  vían  fet  á  B.  de  Bosch  de  les  possessions  de  les  parròquies 
de  Santa  Eulalia  de  Riuprimer  y  Sant  Julià  de  Sorba  y  en  1232  la 
venda  que  B.  de  Basera  f'a  a  P.  de  Campràs  d'una  pessa  de  terra  en  la 
parroquia  de  Gurb,  figuran-t'hi  també  la  firma  del  seu  batlle  en  <¡.  Ne- 
bot. Lo  meteix  any  aproba  la  donació  a  Guillém,  prior  de  Maullen. 
En  1243  se  dóna  per  pagal  de  tot  aquell  terrer  que  tenía  B.  de  Matha 
per  rahó  de  la  venda  que  li  feren  Bernat  bisbe  de  Vich,  (San  Bernat 
Calvó)  y  R.  de  Vinya,  canonge  y  prepòsit  del  mes  d'Abril.  En  1247, 
P.  de  Basella  ven  en  alou  a  B.  de  Moltons,  rector  de  Santa  María  de 
Montral  tres  pesses  de  terra,  en  lo  lloch  Terrers  de  Gurb  y  en  Queralt 
aproba  aquest  contráete.  També  aproba  la  venda  per  quatre  anys,  que 
Ramona  de  Tornamira  y  son  marit  Bartomeu  en  dit  any  fan   a  Oller 

Sorba,  de  la  meytat  deis  explets,  censos  y  drets  que  reben  y  han 
•  le  rèbrer  en  terme  del  Castell  de  Gurb;  la   meytat  de  la  espelta  y 


(1)  A  en  Berenguer  de  Queralt  lo  trobem  algunes  voltes  exercint  de 
testimoni  en  les  contractes;  En  1240  figura  com  a  tal  en  lo  debitori  que  Ber- 
nat de  Sant  Hipòlit,  cavaller  firma  a  Bernat  de  Santa  Eulalia,  y'n  l'acte 
en  (pie  Bernat  de  Cabrera  rel)  a  15.  de  (divera,  de  Roda,  baix  sa  protecció 
ali  totes  ses  coses  y  bens.  També  en  Tacte  en  que  Guerau,  vescomte  de  Ca- 
brera pren  baix  sa  protecció  a  Pere  de  Pradell,  de  Vich,  en  1241.  En  1242, 
en  la  qüestió  resolta  per  arbitratge  entre  Pere  de  Vilaragut.  Veguer  del  rey 
en  Ausona  y  Beatriu  de  Castelló  y  son  fill  Bernat  de  Cabrera  per  la  fracció 
de  pau  y  treva  per  part  del  veguer  que  >'apodera  del  mas  Rovira  y  mort 
Infligida  a  sos  habitants.  En  1247,  (pian  son  gendre  R.  de  Elussá  y  Sibila 
filla  de'n  Berenguer  venen  a  P.  de  Torrents,  canonge  de  Vich.  lo  mas  Quin- 
tana de  la  parroquia  de  Santa  Eulària  de  Riuprimer. 
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diners  que-ls  fa  Mateu  de  Vilafreser  pèl  delme  <lc  Granollers;  donant-li 
per  ell  lo  séu  braciàtich;  obligant-se  dil  Oller  a  donar-los-hi  fidelment 
Paltra  meytat.  Encara  en  11  17.  confirma  la  venda  den  G.  Barrat  a 
(¡.  de  Quadres  d'una  pessa  de  terra:  apud  campum  ternum  en  la  pa- 
rroquia de  Gurb. 

Per  altra  part  ¡os  feudataria  eran  prou  vius  per  fer  constar  quan  lo 
seny.tr  no  lii  tenía  cap  drel  perqué  no-ls  1"  reclamés,  com  esdevingué, 
entre  altres  casos,  en  12->i¡,  en  que  Arnau  de  Cloquer  vené  a  Guillem 
Modoloni  lo  mas  Vila,  constatant  que-n  Berenguer  de  Queralt  y  -  - 

■essors  en  1"  castell  de  Gurb  no  hi  tenien  cap  dret  y  «pie  ilit 
Arnau  se  desentenia  de  tota  reclamació  (1). 

Com  la  geni  d'aquell  temps  no  pecava  d'escrupolosa  per  apoderar- 
se dels  bens  dels  altres,  devegades  les  víctimes  de  les  injustícies  loa 
obligaven  a  regonèxer  que  retenían  bens  contra  tot  dret.  Aquest  cas 
passà  diferentes  voltes  a  nostre  Berenguer.  Efectivament  en  1238,  ell 
y  son  till  Galceran,  se  confessen  culpables  d'exigir  injustament  a  ma- 
dona  Beatriu  d'Olost  y  los  sens.  lo  mas  Tresserra  de  Sant  Bartomeu  del 
Grau  y  en  1244  regonèxen  a  la  (asa  del  Temple  y  a  Fra  Pere  Gil, 
C  >menador  de  la  Casa  del  Palau  del  Vallès  que  rebían  injustament  les 
multas,  tullas,  furcias,  questias,  violencias,  ademprimenta  et  plurima 
servida  del  seu  mas  de  la  Argila  de  Vespella;  però  en  aquest  darrer 
cas  no  li  sortí  malament  del  tot,  ja  que  los  Templers  li  donaren  per 
veure-s  completament   lliures  de  ses  pretensions,  300  sous  de  doblech. 

<  ertament  que  la  poca  aprensió  en  apoderar-se  de  lo  dels  altre-  y 
la  multitut  de  drets  que-ls  senyors  tenían,  ensemps  que  la  dificultat 
que  bi  havia  per  demostrar  palesament  la  possessió  justa  de  bena 
acompanyat  tot  d'una  mala  t'è  de  que  ara  quasi  no-ns  t'em  càrréch, 
produïda  disputes  y  qüestions  interminables;  per  això  quan  volían  de 
veres  acabar-les,  més  que  acudir  als  tribunals  dels  veguers,  les  enca- 
rregaven a  àrbitres  o  componedors,  geni  experta  y  amiga  dels  litigants 
que  sentenciaven  a  satisfacció  de  les  parts. 

Les  qüestions  d'en  Berenguer  de  Queralt  que  axis  se  resolgueren 
son  importants,  especialment  una  ad  en  Bernat  de  Gurb  que- s  compon- 
gué definitivament  en  li'  11. 

Tenim  noticia,  primerament,  de  les  seves  bregues  ab  madona  Bea- 
triu d'Olost,  senyora  del  castell  d'Olost.  Acordaren  subjectar-se  a  sen 
temda  arbitral,  senyalant  en  Queralt,  coma  jutgea  P.  de  Sant  Hipòlit, 
Canonge  de  Vich;  però  Beatriu  exigí  posar  la  causa  en  mans  de  Ber- 
nal de  Gurb,  ah  la  condició  de  que  s'assesssorés  ab  dit  Pere  de  Sant 
Hipòlit.  Presentaren  tots  dos  los  seus  planys.  Les  acusacions  d'en  Be- 
renguer contra  Beatriu  foren:  que  Mateu  de  Vilafreser,  batlle  en  altre 
temps  de  dit  i  senyora,  havia  robat  una  pavona  y  se  l'havia  menjada. 
demanava  justicia  de  les  injuries  y  danys  cansats  a  (¡uilleuma  de  Mi- 
quels,  per  haver-se  presentat  <  luerau  d'Olost  en  casa  de  la  expressada, 


1       Arx.  Ca;. ¡tular  de  la  Catedral  de  Vich;  calaix  V.  plech  T.  mini.  34. 
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j ii ii t  ab  hòmens  armats,  havent-la  ferida  greument  de  manera  que 
aquests  mals  traeres  li  ocasionaren  despeses  de  1">0  sous  o  més;  que-1 
meteix  G.  d'Olost,  lloch  tenent  de  dita  Beatriu,  en  Palmara  insultan 
cert  clergue  que  anava  ab  Lo  batlle  d'en  Berenguer  de  Queralt,  arren- 
cant li  de  les  mans  un  llibre  del  que  leu  trossos  y  finalment  que  se  li 
devia  ceri  servey  per  rahó  d'un  feu  que  té  Beatriu  per  ell,  A  tots  aquests 
eapítols  <  ■.  d'Olost,  respongué  negant  lo  de  la  pavona  y  declarant  que 
i. i  Benyora  no  venía  obligada  al  servey  del  feu;  y  respecte  als  demés 
extrems,  que  no  debía  respondre,  ni  estava  autorisat  per  fer-ho. 

Xa  Beatriu  per  sa  part  L'acusà  devant  del  jutge:  de  150  sous  de 
quatern  y  de  L3  sexters  de  blat,  que  Arnau  Pere  de  Gurb  debía  pagar 
per  rahó  de  la  fidejussió  que  per  en  Queralt  y  sa  mare.  feu  a  Pons 
(..  de  Torruella  y  sos  germans.  També  de  que-1  meteix  Queralt  assotà 
cert  home,  que  exigía  y  reclamava  Los  drets  de  dita  Beatriu  y  axò  Lio 
ten  en  lo  cementiri  de  Sant  Andreu  de  Gurb,  devant  les  portes  de  l'Es- 

i  y  ab  concurs  de  poble,  de  manera  que  aquell  bome  may  més 
B'atrevi  a  gestionar  Lo  dret  de  sa  senyora,  Lo  que  a  ella  li  ocasionà  un 
gran  perjudici,  al  menys  de  LOO  sous,  los  que  reclama  de  dit   Beren- 

Que  lo  meteix  havia  executai  ¡mblant  ab  Ramón  de   Por- 

tell, fent-lo  traure  de  L'Esglesia  perquè  procurava  los  drets  de  dita 
l  perquè  impedia  B.  de  Queralt,  dues  parts  dels  plets  de 
Gurb  que  li  pertanyían,  exigint  per  aquest  dany  200  sous.  També 
reclamà  perquè  Ferrer  de  Prat.  havia  amenassat  ab  la  espasa  a  G.  de 
Olost,  batlle  de  dita  Beatriu,  en  lo  cementiri  devant  les  portes  de  Sant 
Jaume  de  Vilafreser.  Se  dolgué,  ademés,  de  que  F.  de  Prat,  lo  Bort 
de  Queralt  y  Vigatà  Certaverer  resistiren  ab  armes,  al  dil  batlle  de 
Beatriu  en  les  cases  de  Montalegre  y  en  altres  llochs.  A  més  que  A.  de 

-  pegà  a  la  muller  de  P.  de  Coll  ab  l'espasa,  fent-li  sanch.  Que 
bòmens  propis  d'en  Queralt,  havían  malmès  vinyes  y  arbres  en  les 
trilles  dels  hòmens  de  dita  Beatriu.  Finalment,  que  R.  de  Bonet  havia 
apallissat  a  Dolça  de  Puigfelíu,  la  que  varies  vegades  havia  reclamat, 
per  lo  batlle  de  Beatriu,  demanant  indempnisació.  A  tot  axò  lo  senyor 

ml)  replicà:   que  al   primer  capítol,  no  hi  debía  respondre,  tota 

la  que  no  havia  acreditat  tenir  lo    lloch  d'Arnau  Pere   de  Curi». 
Al  segon  que  no  pegà  a  Mateu  portant  veu  de  Beatriu.  V  a  poca  dife- 
rencia respongué  lo  meteix  a  les  demés  acusasions,  dihent  que,  (dl  no 
solidari  de  lo  que   feren  los  seus- hòmens,  sens  tenir -los  allí  per 
com  proba  r-ho. 

La  sentencia  d'en  Bernat  de  Gurb  a  8  de  -Juny  de  l->42,  fou  de  que 
abdues  parts  se  perdonessen  mútuament  les  reclamacions  fins  a  aquell 
dia.  Ordenà  que  B.  de  Queralt  per  si  y'ls  seus  concedís  a  B.  Calvell, 
Guillem  Piquer  y  Oliver,  de  Puigllonch  tots  aquells  honors  de  feu  de 
B.  de  Queralt,  que  Beatriu  los  hi  vengué,  al  meteix  cens  que  consta 
en  les  escriptures  y  que  sigan  sempre  dits  honors  d'aquell  feu  que 
Beatriu  té  per  en  Queralt  en  los  termens  del  castell  de  Gurb.  Sobre 
aquells  honors  que  Beatriu  sosté  que  son  seus,  en  alou  propi  en  lo 
terme  de  Gurb,  que  B.  de  Queralt  nó  puga  moure-li  qüestions  fins  a 
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Sant  Joan  de  .Juny  vinent:  més  que  d'aquell  día  en  avant  Beatriu  lia  de 
respondre  en  dret  de  dits  honors,  y  si  no  pot  probar  que  son  alou  propi. 
que  sían  feu  d'en  Queralt  y  finalment  que  Beatriu  aboni  de  present  a 
Berenguer  per  rahó  del  predit  servey  y  demés  peticions  <¡00  sous  bar- 
celonins de  duple.  I. es  parts  acceptaren  la  sentencia,  que  debía  ésser 
aprobada  por  los  successors  de  quisqun  d'ells. 

Satisfet  romandría  Berenguer  del  resultat  d'aquesta  composta  però 
en  un  altre  plet  que-n  aquell  meteix  temps  s'anava  tramitant  les  c 
se  li  presentaven  de  modo  diferent. 

En  Queralt  tenía  y  explotava  dés  de  nus  vint  anys  una  trilla  ano- 
menada Spissa  y  percibía  la  meytat  dels  fruyts  d'altra  trilla  dita  deia 
Vinyols.  Tres  germanes  Esclamonda,  Berenguera  y  Elissenda.  y  com  a 
procurador  de  totes  lo  marit  de  la  primera  en  Bernat  Bardoner,  soste- 
nían que  tot  axò  no  era  d*en  Queralt,  sinó  séu;  regonexian  sí,  que-n 
la  primera  trilla  hi  cobrava  un  cens  d'un  parell  de  capons  y  que  en  la 
del  Vinyols  hi  tenia  lo  quart  y  braciàtich  per  rahó  del  domini  senyo- 
rial.  però  no  li  concedían  que  percebis  los  fruyts  com  si  fos  seva; 
demanavan,  donchs,  la  restitució  de  les  pesses  de  terra  y  ademes  la 
indempnisació  dels  fruyts  produhits  durant  los  vint  anys,  que  ells  cal- 
culaven en  200  quarteres  de  blat  y  200  somades  de  venema.  Posaren 
la  qüestió  cu  mans  de  P.  de  Basella  y  de  Bernat  Calvell,  assesorats 
per  lo  canonge  de  Vico  P.  del  Brull,  jutge,  segons  son  judici  molt 
docte.  Vingué  la  sentencia  y'l  parer  de  P.  del  Brull  afavorí  completa- 
ment a  Ics  germanes,  eondempnant  a  en  Queralt  a  executar  les  preten- 
sions d'aquestes,  però  salvant,  naturalment,  los  drets  del  cens  y  de 
domini  d'en  Queralt.  Aquest  no  s'hi  avingui''  y  apel-là  de  la  sentencia. 
Nomenat  jutge  per  entendre-hi  en  Bernat  de  Coll,  canonge,  també  de 
Yich.  confirmà  en  totes  ses  parts  la  sentencia  eondempnant  a  en  Que- 
ralt, carregant-li  ademés  62  sous  restituidors  a  B.  Bardoner,  per  les 
despeses  fetes  en  l'apel-lació.  En  Queralt  considerant  injusta  la  sen- 
tencia, apel-là  últimament  al  meteix  Sumus  Pontífex;  però  observant 
la  part  contraria  la  insistencia  d'en  Queralt  acceptà  un  arbitratge.  Los 
componedors  ordenaren:  que  dites  germanes  fessen  remissió  a  en  Que- 
ralt de  la  meytat  de  la  trilla  del  Vinyals  que  deyen  tenir  per  dret  de 
correu  jus  colonie;  que  ademés  tinga  la  trilla  Spissa  fins  a  Sant  Mi- 
quel de  Septembre  vinent,  ab  la  condició  de  que,  si  fins  a  dit  dia  dóna 
a  les  tres  germanes  tóO  sous  barcelonins  de  doblench,  roman  entera- 
ment seva,  mes  si  no  ho  fa,  que  serà  tota  de  les  germanes;  salvat  lo 
dret  de  domini  y  lo  cims.  Acceptaren  les  parts  la  sentencia,  fent-se  n 
escriptura  per  A.  B.  C.  en  29  de  Janer  de  121.".. 

També  en  1211.    se   resolgué   per  amigable   composició  la    disputa 
sobre  un  camp  del  mas  d'en  Prat,  que  s'adjudicà  en  tram  li  alou  a   en 
Berenguer  de  Prat.  obligant-lo  a  donar  a  en  Queralt  l  1"  sous  bar< 
nins  de  dobleneh. 

Però,  com  indicavam  suara,  la  qüestió  més  solemne  la  tingué  aben 
Bernal  de  Gurb,  ab  qui  de  molts  anys  se  disputavan  seriament.  Per 
posar  terme  a   tal   estat   de  coses  que  havia  ocasionat  vius  altercats 


i'i;i:i;    BOFILL    Y    BOIX,    PVBB.  i  L3 

entre  ells,  se  convingueren  en  resoldre-ho  per  medi  d'un  arbitratge 
«lite  donà  sentencia  .1  .'5  de  Juliol  del  meteix  any  1244. 

Los  planys  y  pretensions  d'en  Queralt  contra  en  Gurb  eran:  sobre 
isal  de  Mon  traí,  demanant  que  en  Gurb  li-n  donés  potestat  o 
gurança,  per  estar  constituhi-da  dintre-ls  termens  del  seu  castell  de 
Gurb  o  del  contrari  que  l'os  enrunada;  sobre  los  feus  que-1  difunt  Ber- 
nat de  Mon  traí  avi  matern  d'en  Bernat  de  Gurb)  tenia  per  lo  meteix 
i'.,  de  Queralt,  en  quals  feus  volia  se  li  donés  la  tercera  part  del  preu 
per  rahó  de  lluisme;  sobre  les  injuries,  infracció  delsguidàtichs,  danys 
y  maleficis  que-n  Gurb  y  sos  Immens  havían  ocasionat  en  los  masos, 
honors  y  liòmens  seus;  sobre  los  emprius  y  herbatges  dels  masos, 
hòmens  y  honors  del  terme  de  Gurb,  dels  que-n  Gurb  s'havia  servit 
immoderadament;  y  finalment  sobre-ls  masos  de  Cassoneres  que  volia 
Ü  fossen  retornats. 

Ex  adverso  en  Gurb  se  planyia  de'n  Queralt:  per  danys  y  malife- 
tes que  aquest  li  feu  en  los  bens  y  hòmens  seus;  per  700  morabatins, 
que  Galceran  de  Sales  difunt,  parc  d'en  Queralt  debía  a,  Guillerm  de 
Montral,  avi  de'n  Gurb:  per  220  sous  de  quatern,  que-1  pare  d'en 
Gurb  hagué  de  pagar  á  R.  de  Bosch  per  una  fiança  que  havia  fel  per 
en  B.  de  (Queralt  y  per  altres  100  que  dit  Queralt  y  sa  mare  Sibila 
debían  al  predit  ('<.  de  Montral.  avi  d'en  (¡urb.  Finalment,  sobre  200 
iiatins  per  los  quals  la  potestat  del  casal  de  Granollers  y  demés 
Berveys  consegüents,  esta  van  obligats  al  dit  Gurb  a  títol  de  pignoració. 

Los  àrbitres  nomenats  per  composar  aquesta  causa  foren  Pere  de 
Centelles,  sacrista  de  Barcelona  y  Dalmau  de  Castelló,  los  qui  assesso- 
rats d'un  home  de  tanta  virtut  y  conexements  com  lo  bisbe  Bernat 
que  meresqué  després  per  sos  miracles  los  honors  dels  altars),  dicta- 
ren sentencia,  ordenant:  Que  en  Queralt  definía  a  B.  de  Gurb  la 
demanda  que  li  feya  de  la  tercera  part  dels  feus  que  en  Montral  tenia 
per  dit  Queralt  y  que  havían  pervingut  a  en  Gurb,  salvant  lo  dret 
Benyorial  d'en  Queralt.  Que  dit  Queralt  fassa  remissió  perpètuament  a 
en  Gurb,  de  totes  les  injuries  y  danys,  que  deya  li  havían  causat  en 
BOS  bens.  Que  en  Gurb  y  los  seus  tingan  perpètuament  per  en  B.  de 
Queralt  en  féu  los  masos  de  Casoneres,  sense  cap  servey;  no  obstant. 
<"in  se  veu  que  a  Gastó  de  Bearn  pertanyia  dret  a  tenir  dits  masos  en 
féu  d'en  Queralt,  que  si  dit  Gastó  los  vol  tenir,  que  en  Gurb  los  tindrà 
per  ell.  sens  participació  den  Queralt,  mes  que  si  en  Gastó  vol  que  hi 
tinga  directament  per  en  Queralt,  li  tindrà.  Que  la  qüestió  del  Casal 
de  Montral  romandrà  en  estudi  dels  àrbitres. 

Respecte  de  les  reclamaciones  d'en  Bernat  de  (i urb,  acordaren: 
Que  dit  Gurb  perdoni  igualment  les  malifetes  y  danys  d'en  Queralt. 
Que  li  fassa  remissió  perpètuament  de  tots  los  deutes  nomenats,  escep- 
te  los  200  áureos  ab  que  està  obligada  la  potestat  y  los  altres  serveys 
del  casal  de  Granollers  (de  la  Plana),  contingut  tot  llargament  en  un 
document  que  persevere  en  tota  fermesa.  Finalment  que  per  totes 
aquestes  remissions  y  definicions  en  Gurb  aboni  a  en  Queralt  1500 
barcelonins  de  doblench. 
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Les  parts  acceptaren  la  sentencia,  mes  perseverant  la  qüestió  sobre 
Mont  ral,  sens  conèxer  com  finí:  sabem  solament  que  en  B.  de  Gurb  o 
sos  descendents  entraren  en  possessió  d'ella,  essent  niés  tart  la  c 
payral  dels  (¡urbs  en  los  segles  xiv  y  \y«'  . 

Tingué  altres  plets  lo  senyor  de  Gurb.  Lo  dos  de  Maig,  de  12  17,  se 
regonegué  la  sentencia  de  dos  litigis.  En  l'un  se  disentían  ab  lo  Cam- 
brer del  monestir  de  Ripoll  un  honor  del  mas  Coster,  qual  masera  d'en 
(¡rau  de  Vilaseca,  però  que  dit  honor  lo  eonreuava  lo  mas  Bonete  - 
subjectaren  també  a  arbitratje  y  en  Queralt  feu  la  petició  del  honor 
que  pretenia.  Lo  Cambrer  negà  rodonament  sa  pertenencia  a  en  Que- 
ralt, exhibint  documents  demonstratíus  de  que  lo  mas  Vilaseca  era  del 
Monestir  per  donació  de  Sibila  de  Queralt,  difunta  mare  d'aquell  y 
per  definició  que  ell  meteix  havia  fet  a  Ripoll;  encara  que  l'honor  del 
mas  Coster  que-s  disputava  feya  més  de  80  anys  se  contava  entre  les 
posessions  del  mas  Vilaseca  y  que-1  Cambrer  y  sos  predecessors  de 
molt  major  temps  de  45  anys  que-1  posseían  y  administravan.  En  Que- 
ralt contestà,  concedint  que-1  mas  Vilaseca  era  de  Ripoll,  però  que 
ignorava  que  l'honor  discutit  fos  de  dit  mas  y  ademes  que  aquesl 
honor  lo  tindria  per  altre  dret,  però  no  per  donació  seua.  L'arbitre 
imposà  silenci  a  en  Queralt  obligant-lo  a  fer  definició  perpetua  a  Ripoll 
del  honor,  y  ell  y  son  fill  Galceran  acceptaren  la  sentencia  y  firmaren 
lo  meteix  dia  regonexcnça  de  tot. 

Més  sortós  l'ou  en  les  qüestions  ab  naElisendis  de  Calders,  essent  la 
principal  sobre  la  empara  del  castell  d'Avinyó.  Elegiren  àrbitres  a 
Miró  de  Lluçà  y  C.  de  Savassona,  y  en  sa  presencia  en  Berenguer  de 
Queralt  exibí  son  alegat  dient:  que  després  que  ell  havia  demanat  a 
(i.  de  Peguera  y  a  na  Ermengola  sa  muller  y  a  G.  de  Vilagranada 
potestat  del  castell  d'Avinyó  que-ls  predits  tenen  per  Elisendis  de  Cal- 
ders en  féu  del  meteix  Queralt:  y  com  moltes  vegades  ab  messione 
hagués  exigit  dita  potestat,  feu  empara  del  castell  als  dits  feudataria 
qui  trencaren  l'empara,  extrayent  y  rebent  los  fruyts  del  meteix. 
cobrant  quisties  y  altres  exaccions.  Per  tant  demana  que-s  condempni 
a  qui  corresponga  a  restituir  ab  jurament  en  lo  doble  lo  que  injusta- 
ment havían  rebut. 

Elisendis  respongué,  que,  sens  negar  la  veritat  del  fet,  no  li  sem- 
blava rahonable  la  demanda  contraria,  emperò,  que-s  subjectava  ente- 
rament als  àrbitres,  los  qui  resolgueren  que  en  Berenguer  de  Queralt 
definís  a  Elisenda  de  Calders  totes  les  peticions  que  li  feya  perrahó  del 
dit  trencament  d'empara  y  demés  rahons  de  son  alegat  per  no  haver 
volgut  donar-li  postat  del  castell  d'Avinyó.  Que  no-n  senti  perjudici 
Elisendis,  si  en  G.  de  Vilagranada  y  G.  de  Peguera  fins  a  Carnestoltes 
prop-vinent  no-s  concordavan sobre  l'homenatge  que  deuhen  prestary 
finalment  que  Elisenda  abonas  a  en  Queralt  300  sous  de  doblench  en 
los  termens  y  dies  que-s  tixen  en  lo  debitori  faedor  de  dita  quantitat. 
Acceptada  la  sentencia,  lo  meteix  dia  -  de  Maig,  Elisenda  firmà  debi- 
tori, regonexent  a  en  Queralt  300  sous  pagadors  fins  a  la  testa  de 
Sant    Feliu   prop-vinent.   jurant  enseinps   tenir   hostatge   per  éll   y  un 
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cavaller  dintre  la  vila  de  Vich;  constituintse  Miró  de  Lluçà  liador  en 
cas  d'insolvència. 

Aquestes  qüestions  donen  alguna  llum  sobre  la  societat  del  se- 
gle xnr"  y  la  necessitat  de  diners  que-ls  senyors  sentien. 

En  aquest  cas  se  trobaria  en  Berenguer  de  Queralt  a  judicar  perla 
multi tut  de  debitoris  que  trobem  referents  a  aquests  vint  anys  (1230  a 
1250).  En  1231  confessa  deure  a  A.  de  Cloquer  y  B.  de  Riera  700  sous 
de  doblench;  en  1233  a  P,  de  Pujo]  320  sous:  en  1237  a  P.  de  Cornellà 
y  T.  Barrat  100  sous;  en  1238  a  K.  de  Vinya  240;  altres  1,(500  a  P.  Mun- 
taner y  li.  de  Vila,  1.000  mes  a  1'.  Amalirich,  a  P.  Espanyolet  1.000, 
al  nieteix  120  y  en  Janer  del  any  següenl  1.500  tots  melgoresos.  No 
continuarem  la  llista  de  présiechs  per  no  tenir  interès  historien,  però 
indicarem  que  n'hi  han  fins  a  1217. 

Aquests  debitoris  que  con  signa  van  com  a  temps  per  tornar  la  quan- 
titat a  1"  més  un  any.  proban  I"  curt  de  cabals  que  aniria  lo  senyorde 
Gurb  y  que-ls  usurers  no  s'acontentavan  de  la  paraula  de-n  Queralt, 
sinó  que,  a  més  de  los  dos  o  tres  fiadors  de  costum,  n'hi  exigían  molts 
més,  que  solían  ser  cap-de-cases  del  terme. 

Per  diners  anava  desintegrant  sos  drets  feudals,  redempció  d'hò- 
mens  y  bens,  regonexensa  de  drets,  permuta  y  venda  de  masos,  que 
li  produhían  quantitats  y  axis  perllongava  la  agonia. 

En  1212,  Berenguer  de  Queralt  y  son  fill  Galceran  definexen  per- 
pètuament a  Arsendis  Blanquera  y  a  son  fill  Bernat  y  tots  sos  bens 
rebent  de  present  40  sous  de  doblench  y  a  B.  de  Quadres  hominen 
nostmtm,  a  sos  infants  y  totes  ses  coses,  per  25  sous.  En  1243,  declaran 
home  lliure  a  .Miquel  Plans  de  za  Sorba  per  50  sous.  En  1244  a  Bernat 
de  Munells,  sa  esposa  y  fills,  de  la  metexa  parroquia  per  60  sous.  La 
definició  d'hòmens  més  solemne  es  la  de  Andreu  de  Sant  Vicens,  cam- 
paner de  la  parroquia  de  Vespella,  que  los  hi  produïu'.  500  sous  decla- 
rant que  dit  Sant  Vicens  dés  d'aleshores  sis  sólutus,  liber  et  deffinitus, 
donant-li  llicencia  mutandi  et  transferendi  te  et  predicta  bona  tua  in 
quodeumque  aliud  dominium  volueris.  Xo  es  estrany  que  los  tan  cara 
aquesta  redempció,  perquè  en  ella  hi  anava  compresa  no  sols  la  Hiver- 
tat,  sinó  també  la  renuncia  per  part  d'aquest  de  les  demandes  que 
pogués  fer-li  per  dit  preu.  Si  per  una  banda  perdia  súbdits,  per  altres 
n'adquiria,  sens  faltar-hi  un  guany.  Trobem  <iue  en  1233  en  Queralt 
s'obliga  a  protegir  a  B.  de  Pujol  y  sos  infants,  rebent  70  sous.  També 
Be  prenia  a  compte  propi  los  encàrrechs  de  certes  coses  que  eren  difí- 
cils de  lograr  per  part  de  sos  vassalls.  Com  a  curiositat  volem  citar  un 
\  1  de  Setembre  de  1244  un  serrahí  o  moro,  esclau  d'en  Queralt, 
anomenat  Aly,  diu  que  entrega  a  dit  Queralt  domino  meo  perquè  sia 
cosa  seua  propia  foto  illo  annulo  meo  argénteo  cum  l•ij>i<lr  suo  (¡ni  voca- 
tur  vayzarus  c<l<-si<-¡  ml,, ris  quem  <<  me  habet  Bertrandus  <l<  vilario  ei 
ttxor  sua  fortuna...  salvo  meo  ¡are,  segurament  perqué  son  amo  lo  tra- 
gués ab  més  facilitat  de  les  mans  de  dits  consorts. 

Més  diner  va  arbitrar  lo  senyor  de  Gurb  de  la  venda  de  censos  y 
s.  D'a  vans  de  1238  únicament  conexèm  una  permuta  que  en  1231 
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feu  al)  Beatriu  d'Olost  y  ses  tilles  María,  Ermengola  y  Ramona,  do- 
nantlos-hi  dl  ducs  peces  de  terra  en  la  parroquia  de  Gurb  apud  capul 
de  lébva,  y  (Mies  altres  dues  peces  en  Sasorba,  (pie  lo  meteix  día  entre- 
ga en  alou  franch  a  B.  Tala,  segurament  en  compensació  d'algún 
deute,  puix  nos  consigna  cap  preu.  La  primera  venda  es  al  bisbe  de 
Yich  de  una  pensió  anyal  de  ">  morabatins  que  perrahód'un  féu  rebia, 
essent  lo  preu  de  la  redempció  cinquanta  morabatins. 

A  12  d'Agost  tota  la  familia:  Berenguer,  Guilleuma,  Galceran  y 
Sibila,  traspassan  a  Tomás  Fspanyolet  lo  mas  Coronima  de  Vespella 
per  fiOO  sous  de  diners  melgorcsos.  Després  ven  a  P.  d'Oliva,  prevere 
y  rector  ded'Fsglesia  de  Santa  María  de  Montral  un  camp  y  un  prat: 
a  P.  Muntaner  y  F.  Gil  lo  mas  Fonoyet  de  Sant  Bartomeu  del  Grau  y 
redimeix  12  sous  y  3  diners  de  moneda  de  quatern  (pie  anualment  dit 
mas  feya  de  cens  als  compradors:  a  P.  de  Torrents,  sacerdot,  lo  maa 
de  Vila  d'Oms  y  una  multitud  de  censos  en  diner  y  camps  plantats. 
En  1239  vengueren  lo  mas  Dachs  de  Gurb  a  P.  Fspanyolet  per  ó' « 
sous  de  doblench;  al  monestir  de  Ripoll,  los  masos  de  Camporat,  Olí- 
veres,  Madiroles  y  Vorina  y  un  honor  que,  com  los  masos  eran  de 
parroquia  de  Manlleu:  a  dit  P.  de  Torrents,  clergue  de  Violi,  lo  mas 
d'Oms  de  Gurb  y  lo  maset  (pie  Geralda  Serra  té  per  ells  devant  la  Vila 
d'Oms;  y  en  compensació  de  les  vexacions  y  injuries  tetes  al  mas 
Comes  tan  donació  a  Ermessendis  de  Comes  y  al  dit  Torrents,  del  mas 
Carbonell  de  Vespella.  En  1240  Berenguer,  Guilleuma  y  Galceran 
(faltant-hi  Sibila  per  ser  ja  casada)  donan  al  susdit  Torrents  una 
fexa,  apud  castam  de  Gurb;  venen  a  P.  de  Muntaner  y  a  F.  Gil,  lo 
mas  Quadra  de  Vespella.  En  1241  venen  a  Tomás  Espanyolel  los 
masos  de  Vilanera,  l'un  de  Gurb  y  l'altre  de  Vespella,  y  lo  mas  chala- 
batino  en  Ilocb  anomenat  Quadres  en  la  parroquia  de  Gurb,  (pie  ha- 
bita B.  Dachs;  als  germans  clergues.  P.  y  R.  de  Torrents  lo  mas 
felid  (Feliu)  que  tenen  en  feu  del  bisbe  de  Vich.  En  1242,  venen  ais 
predits  Muntaner  y  Gil  ó  sous  quaternals  de  cens  anyal  que  reben  dits 
Queralts  en  lo  mas  (pie  B.  Eerrer  de  Vich  te  per  ells  en  la  parroquia 
de  Gurb;  al  monestir  del  Estany  lo  mas  de  Vilafeyna  y  la  mas 
vería  de  Puigllonch:  y  al  tantes  vegades  nomenat  clergue  1'.  de 
Torrents  lo  mas  Pradell  de  Gurb.  En  1243,  venen  a  F.  de  Tolo-a 
lo  mas  de  Sant  Vicens  jussà.  de  Vespella.  Fu  1247,  los  hi  compren 
en  Berenguer  de  Cal  vol  1  una  pessa  de  terra  apud  pausam  en  lo 
tenue  de  Gurb,  en  Crispi  de  Castanyers  lo  mas  Prat  de  Gurb,  última- 
ment en  1248  venen  a  Bernat  de  Sant  Hipòlit,  canonge  de  Vich,  y  en 
especial  a  aquélla  fundació  que  ell  l'à  actualment  en  l'altar  de  Sama 
Magdalena,  de  Sant  Tere  de  Vich.  la  nieytat  de  tota  la  seva  pari  <\<  ! 
delme  de  Sant  Bartomeu  del  Grau,  per  136  morabatins.  Acostuma  a 
refrendar  tots  aqueta  documents  de  venda  G.  Nebot,  batlle  den  Que 
ralt.  y  advertexis  (pie  toles  aquestes  cose-  les  adquirexen  los  compra- 
dors en  alou  franch  y  enterament  lliure. 

Després  de  tot  lo  dit  sobre  en    Berenguer  de  Queralt,  se  compren 
que  sa  situació  se  anava  fent  precaria  y  que  emú  per  desconfiança 
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alguns  li  demanéssiu  confirmació  de  drets  y  possessió  de  bens  d< 
domini,  cosa  que  li  produía  algún  Lucre.  Testimoni  es  de  lo  que  dihèm 
l.i  concessió  y  confirmació  que  en  1244  féu  a  G-uillerm  de  Vilagranada 
y  Ermessendi8  de  Peguera  dels  feus,  honors,  possessions  y  cavallers  u 
hòmens  de  armes que-1  condam  Arnau  Pere  de  Gurb,  pare  de  la  dita 
Ermessenda  y  avi  de  dit  Guillerm,  y  na  Beatriu  de  Olost  sa  muller, 
mare  y  avia  dels  pre  l¡i>.  tenían  per  los  (¿ueralts  y  sos  avantpassats  en 
qualsevol  part  y  h<>  dexaren  en  testament  o  ho  liavían  ja  donat  entre 
vías  a  na  Ermessenda  de  Peguera  y  a  na  María  de  Vilagranada,  mare 
de  dit  ( rüillerm,  «»  al  meteix  repetit  ( ruillerm  (1). 

Hem  arribat  ja  a  la  venda  definitiva  del  castell  de  Gurb  y  ara 
«•iitrar;i  en  escena  l'altíssim  persi  inatge  qual  setè  centenari  de  son  naxe- 


1  Berenguer  de  Queralt  regoneix  a  Guillém  de  Vilagranada  y  los  séus  les 
dexes  y  donacions  fetes  pèls  séus  antecessors.  —  Nbtum  Bit  cunctfs.  Quod  Nos 
videlicel  Berengarius  de  cheralto  et  Domina  G-uillerma  eius  axor  et  Gauze- 
randus  eorum  tilias,  omnes  nos  predicti  insinnd  pernos  el  per  omnes  succes- 
sores nostros  bona  el  libera  volúntate  In  presenti  pum  hoc  publico  instru- 
ment i  la  mía  ni  us  concedimus  et  conti  nua  in  us  vobis  Guillermo  de  Villagranata 
el  Ermessendis  de  pegaria  et  vestris  in  perpetuum,  feuda,  honores,  posses- 
siones  el  milites  que  condam  Arnaldus  petri  de  gurbo  patris tui dicte  Ermes- 
sendis et  avus  tui  dicti  Guillermi  et  domina  Beatrix  de  Olosl  axor  eius, 
tui  dicte  Ermessendis  et  avia  tui  dicti  Guillermi  tenebant  per  nos  et  per 
antecessores  nostros  ubique  el  dimisserunt  in  testamentis  suis  rel  dederunt 
ínter  vivos  tibi  Domine  Ermessendi  de  Pegarie  et  Domine  Marie  de  villagra- 
nata mater  tui  Guillermi  el  tibi  dicto  Guillermo.  Hec  quidem  omnia  antea 
dicta  vobis  et  vestris  perpetuo  laudamus,  concedimus  ei  confirmamus  secun- 
duin  quod  dicti  Arnaldus  petri  et.  Domine  Beatrix  de  Olost  uxor  eius  vobis 
dünisserunl  in  testamentis  vel  dederunt  ínter  vivos  medium  pro  medio,  et 
ad  habendum,  possidendum  el  explendum  in  pace  semper  cum  universis 
dominiis  et  juribus  ad  predicta  bec  pertinentibus  et  debentibus  pertinere, 
salva  tameii  in  ómnibus  illa  parte  quam  predicti  testatores  in  testamentis 
buís  Raimundo  de  Tornamira  eorum  filie  reliquerunt.  Hec  autem  omnia  faci- 
eras ad  bonmn  et  sanuni  intellect um  salvo  jure  nostro  et  dominio  in  ómni- 
bus. Propter  boc  autem  accipimus  a  vobis  do  vestris  bonis  propriis.  Quingen- 
toa  solidos  monete  curribilis  barchinone  de  duplo  válentem  mareham  argent  i 
.LXXXVIII.  solidos.  Ex  quibus  ómnibus  bene  sumus  vestri  paccati  renun- 
tiando  exceptioni  pecunie  non  numérate.  Quod  estfactum  .XII.  kalendarum 
Junii  Anno  domini  .M.CC.XL.  Quar  to. — Signum  Berengarii  de  cheralto. — 
Signum  Domini  Guillermo  eius  uxor  is. — Signum  Gauzerandi  eorum  fi  li  i , 
omnes  nus  bec  prediefa  facimus.  laudamus,  concedimus  et  rirmamus.  — Sig- 
num Raimundi de  Luciano.  Signum  Raimundi  de  torrentibus.  —  Signum 
Petri  de  Basilia. —  Signum  Bertrandi  de  Tornamira. —  Signum  Bernardi  de 
clasciis. — Signum  Guillermi  de  olost. — Signum  Guillermi  de  Civitate. —  Sig- 
num Berengarii  de  Castelló.— Signum  Ollarii  de  solerio.  testium  rei  huius. — 
Signum  Petri  de  ayreis  Vicensis Canonici  et  publici  ville  vici  notar ii. — Ber- 
nardus  de  plano  Bcriptor  juratus  qui  boc  scribifecit  et  clausit  mandato  Petri 
de  ayreis  publici  vicensis  notarii.  Die  et  Anno  quo  supra. 

(Ar\.  Meus.  Episc.  de  Vicb. — duri»,  nombre  "'v 
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ment  celebràni  solemnialment  tots  los  pobles  de  la  Corona  de  Aragó. 

Don  Jaume,  que  per  un  cantó  axamplava  sos  reyalmes,  per  altre 
procurava  arrelar-se  més  en  son  propi  territori,  comprant  la  propietal 
particular  do  lo  que  li  convenia  per  tenir  son  total  domini.  Pretenia  lo 
castell  de  Gurb  enteral  segurament  deque  en  Berenguer  de  Queralt 
no  trigaria  a  despèndrer-se-n.  Sembla  que  aquesl  tenia  interès  en  no 
tractar  ab  lo  rey  y  cercava  un  mitjà  per  assegurar  sa  subsistencia,  pre- 
ferint tractar  ab  algú  que  li  assegurés  un  violari,  un  domicili  a  ciutat 
y  una  renda  en  metàlich  per  les  necessitats  que-s  poguessen  presentar. 
Al  efecte  pact/i  ah  lo  Bisbe  deVich  y  firmavan  la  escriptura  de  venda 
a  is  de  Janerde  1248,  fent-li  entrega  perpètuament  en  alou  Franch  y 
lliure  del  castell,  ah  tots  sos  térmens,  fortaleses,  inclòs  son  casal  o 
palau  y  la  sagrera  de  Sant  Andreu  de  Gurb,  ah  los  feus,  alous,  vas- 
salls, fortaleses,  masos,  batlles,  cavallers,  castlans  y  una  multitul  de 
coses,  entre  altres  los  mals  usos  vigents.  Les  condicions  eran:  paga 
del  preu  de  Kí.000  sous  melgoresos  en  metàlich;  tres  porcions  canoni- 
cals  íntegres,  axò  es  de  pà.  vi,  diner  y  carns,  que  nois  poguessen  fal- 
tar, ni  ésser  disminuïdes  durant  la  vida  d'en  Berenguer  y  sa  es] 
(Tuilleuma;  porcions  que  havíau  de  rèbrer  complertes  diàriament  tant 
en  presencia  com  en  absència,  fins  en  lo  cas  de  que  la  canònica  no  ser- 
vís les  porcions  als  canonges,  mes  a  la  mort  de  un  d'ells  dos  se  supri- 
miria una  raceió,  quedant  pèl  sobre-vivent  les  altres  dúes,  y  un  colp 
mort  aquest  darrer  quedava  deslliurada  de  aquesta  obligació;  entra- 
van  també  en  paga  del  preu  anualment  1.250  sous  de  doblench  com  a 
rendes,  ,r)0  fexos  de  palla  dels  que  pot  portar  un  home,  dues  junt' 
terra  per  fer  ferratge  y  algunes  cases  suficients  per  ells  dintre  la  vila 
de  Vich,  totes  aquestes  coses  per  durant  sa  vida.  fins  després  de  la 
mort  del  darrer  dels  consorts.  Entre  les  moltes  clàusules  que  figuran 
en  dita  escriptura  hi  ha  la  do  entregar  encontinent  al  Bisbe  los  instru- 
ments fahents  pèl  castell,  y  gràcies  a  esta  clàusula  se  conservan  - 
sament  encara  en  lo  arxiu  del  Bisbe  de  Vich  dits  documents  que  noa 
han  servil  de  base  per  aquest  treball.  Consigna  últimament  Ics  afron 
tacions  o  llochs  ab  que  dit  castell  termenejava:  per  part  de  Orient  ab 
los  rius  Ter  y  Guiri,  per  Mitg-día  ah  lo  castell  de  Sentfores  y  lo  terme 
de  Muntanyola,  per  Occident  ab  los  térmens  de  Oló  y  de  Lluçà  y  per 
tramontana  ah  lo  terme  de  Voltregà  fins  arribar  al  Ter.  Aquestes 
afrontacions  son  iguals  a  les  consignades  en  la  carta  d'empenyorament 
queia  comtesa  Brmessindisy  son  till  Berenguer  1.  comte  de  Barcelona, 
feren  lo  any  1022  26  del  rey  Robert)  a  Bernat,  till  de  Sendred, 
un  dels  avant-passats  d'en  Berenguer  de  Queralt,  sis  generacions  en- 
rera   i  . 

I.o  metéis  día  (18  de  Janor)  lo  Bisbe  y  Capítol  feren   carta  de 
nació  als  consorts  Queralt  de  lo  que-ls  havían  promès  ah  motiu  de  dita 
compra,  axò  es,  do  los  tres  porcions  canonicals  y  demós   enunciat,  ah 
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la  diferencia  de  qne,  en  llocb  dels  i  ,250  sons  de  doblench  que  queda  van 
consignats,  los  senyalan  780  bous  de  La  metexa  mena,  10  quarteres  de 
formenl  o  xexa  y  L50  quarteres  de  gra  pobre  a  la  mesura  del  Merca- 
da] de  ViHi.  En  garantía  deis  1.250  sous  y  de]  gra,  los  obligan  lo  Bis- 
be y  <  ¡apítol  tot  lo  blat  que  tenen  en  la  vila  de  Vich  y  si  aquest  no  fos 
suficient,  oferexen  a  dits  consorts  completar-ho  de  sos  bens  y  en  espe 
ci.i  1  obligan  tot  son  mas  que  tenen  tocant  a  les  muralles  de  Vich  y  les 
Coromines  contigües.  També  los  senyalan  los  50  fexos  de  palla  que  ls 
pan  per  los  mesos  de  Agost  y  Setembre,  y  en  dit  mas  les  dúcs 
jantes  de  terra  per  ferragenal,  prometent-los  finalment  que  ls  senyala- 
ran les  cases  per  sa  habitació  convenient  en  Vich. 

Cora  sobre  lo  castell  de  Gurb  hi  gravaban  obligacions  d*'  bastants 
Importancia,  se  féu  en  lo  meteix  día  entre  venedor  y  comprador  un 
instrument  posant  les  coses  en  clar.  Diuhen  los  venedors  que  s'enca- 
rregan  de  tots  los  crèdits  que  pesan  sobre  lo  castell,  excepte  la  penyora 
(pignus)  que  Bernat  de  Gurb  té,  per  rano  de  son  pare,  en  lo  casal  de 
Granollers,  de  qual  obligació  lo  comprador  se  componga  ab  ell,  ate- 
nent-se als  instruments  de  convenció  fets  entre  dit  Bernat  de  Queralt 
y  Bernal  de  Gurb  y  los  antecessors  de  abdós,  qual  casal  deGranollers 
y  instruments  en  Queralt  obligà  a  Ramón  de  Gurb,  pare  de  dit  Bernat 
per  i'oo  morabatins.  Autorisan  al  comprador  perqué  deis  16.000  sous 
compresos  en  lo  preu  del  castell  puga  redimir  la  penyora  que  Ramón 
de  Lluçà,  gendre  dels  expressats  venedors  té  en  terme  del  castell,  per 
ralió  del  dot  de  sa  esposa  Sibila,  filla  llur  y  també  per  pagar  als  hòmens 
de  Vich  lo  que  sia  necessari  per  acomplir  los  deutes  que-ls  tenen;  em- 
però que  quant  dits  acreedors  en  Bernat  de  Gurb  y  en  Ramón  de  Llu- 
çà y  los  hòmens  deVich  hagen  rebut  les  sumes  de  diners  corresponents 
sían  obligat-  a  restituir  al  predit  comprador  les  penyores  que  tenen, 
quedant  lliure  lo  Bisbe  de  abonar  al  Queralt  lo  que  hage  invertit  en 
redimiries. 

Tractant-se  de  l'adquisició  de  bens  per  part  de  un  Bisbe  y  sa  igle- 
sia, se  requeria  que  refrendes  la  escriptura  lo  superior  eclesiàstic,  lo 
metropolità  de  Tarragona;  axis  es  que-s  vegeren  obligats  a  pactar 
novament  (per  lo  cas  de  que  lo  Arquebisbe  se  negués  a  aprovar  la  tota- 
litat o  alguna  de  les  clàusules  del  contractí1),  que  si  axò  succehía.  en 
Querall  restituhiría  al  Bisbe  2.7"><)  sous  melgoresos,  que  es  la  part  del 
preu  del  castell  que-1  Bisbe  li  havia  fet  efectiva,  obligant  li  en  Queralt 
per  la  predita  quantitat  lo  castell  ab  totes  ses  coses  y  en  especial  tot  lo 
que  ell  té  en  feu  per  ells,  axò  es,  Bisbe  y  iglesia  de  Vich  allà  meteix; 
castell  y  feus  que-s  podran  retenir  lins  a  tant  que-ls  hage  retornat  la 
Busdita  quantitat;  mes  quanl'hagen  rebuda  tornarà  tot  a  ésser  íntegra- 
ment d'en  Queralt,  qui  no  deuria  abonar  res  per  la  custodia  del  castell 
incurres  lo  tingués  lo  Bisbe,  esperant  li  fós  satisfet  lo  que  tenia  pagat 
del  preu.  Si  lo  Arquebisbe,  donchs,  se  negava  a  firmar  los  instruments 
de  Yenda,  se  donava  aquesta  per  enterament  revocada.  Emperò  lo 
Arquebisbe  aprobà  totes  les  a3Ígnacions  que  lo  Bisbe  y  sa  canònica, 
feren   a   en  Queralt  com  a  preu  del  castell,   considerant  dita  compra 
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ventat  josa.  Sortí,  per  consegüent,  del  domini  del   Queralt  lo  castell  y 
terme  de  <  lurb. 

Entre-tant  arribà  aconexemenl  del  rey  en  Jaume  la  venda  y  volent 
a  tota  costa  possehir  1"  castell,  acudí  primerament  a  Berenguer  ■ 
gurant-li  que  era  un  feu  reyal  y  que  a  ell  li  tocava  avans  que  a  ningú 
poder  comprar-lo  pèl  dret  de  domini  que  hi  tenía.  Però  en  Berenguer 
de  Queralt  sostenía  que-1  tenía  lliurement,  que  era  un  alou  l'ranch,  per 
lo  tant  que  la  venda  fos  tinguda  per  legal.  Lo  sobirà  tenía  rano;  havem 
trovat  indicis  de  que-ls  senyors  de  Gurb  feyan  homenatge  als  avant- 
passats de  Don  Jaume.  Obstinat  en  Berenguer,  lo  rey  determina  acu- 
dir al  nou  possessor  del  castell,  fent-li  avinents  sos  drets  y  donant-li  a 
entendre  que  si  li  cedía  li  indempnisaría  les  despeses  fetes.  Lo  Bisbe, 
que  tenía  prou  amistat  ah  Don  Jaume,  volent  satisfer  lo  dcsitg  del 
sobirà,  considerant  que  convenia  més  per  ell,  sa  iglesia  y  tota  la  terra 
que  lo  castell  estigués  en  poder  del  rey  que  de  ningú  altre,  ab  coneell 
y  consentiment  exprés  del  Arquebisbe  de  Tarragona,  cedi  son  Hoch  al 
monarca. 

Començà  lo  rey,  en  carta  expedida  dés  de  Valencia  a  1  de  Setem- 
bre del  meteix  any  1248  per  assignar  al  Bisbe  y  iglesia  de  Vich  3.590 
sous  que  importa  lo  que  ells  se  havían  compromès  a  donar  anualment 
a  Berenguer,  Guillerma  y  Galceran  per  durant  sa  vida,  com  a  preu 
del  castell.  Los  senyala  peí1  produir  dita  cantitat  totes  les  rendes  deis 
seus  masos  y  de  tot  l'honor  en  la  parroquia  y  vila  de  Vich,  les  rendes 
que  té  a  Moya,  l'honor  de  Osory  totes  les  rendes  y  fruyts  del  meteijt 
castell  de  Gurb,  rebent  totes  les  coses  directament  del  séu  batlle  de 
Vich,  Pere  de  Vilaragut  y  dels  batlles  y  hòmens  deis  llochs.  Si  sobra 
diner,  una  volta  pagada  dita  suma,  serà  per  lo  tresor  reyal.  mes  si 
no-s  percihís  lo  estipulat,  los  obliga  les  rendes  seves  de  Manresa.  A 
més,  perqué  lo  Bisbe  y  sa  iglesia  sían  fidels  en  cumplir  ab  los  antichs 
possessors  del  castell  la  entrega  de  lo  que  lo  rey  los  senyala  coma 
preu  del  meteix,  fà  concessió  al  Prelat  y  iglesia  dels  honors  que  justa- 
nu'iii  tenen  en  aquell  terme,  eom  també  dels  hòmens  y  possessions  que 
foren  del  difunt  canpnge  Pere  de  Torrents,  llegats  a  sa  iglesia,  vident 
sían  enterament  lliures  de  tota  servitut,  rebent  <lii  Bisbe  en  tots  ella 
los  drets  d'establiment,  terç,  lodisnie  y  tot  altre  dret.  menys  les  osta 
y  eavalgades  y  lo  judici  de  les  qüestions  de  pau  y  treva  y  les  justicies 
que  importen  càstichs  corporals,  segons  lo  que  es  costum  tenir  lo  rey 
en  los  masos  «le  iglesia  de  altres  llochs.  Promet  lo  rey  pagar-li  encon- 
tinent  los  16.000  sous  de  moneda  corrent  que  ell  devia  donar  a  Hereu 
guer,  Guillem  y  Galceran  coma  paga  del  castell  y  (pic  li  abonaria  les 
despeses  fetes  ah  motiu  de  dita  compra  o  per  la  custodia  del  castell  ú 
obres  que  lins  aquell  dia  s'hi  haguessen  Fet.  Igualment  que  ni  «dl.  ni 
sos  succeSBers  podran  vendrer  ni  enfeudar  lo  predit  castell  sinó  al 
Bisbe  y  iglesia  de  Vich.  Que  atendrà  totes  les  compostes  y  qüestiona 
que  la  familia  Queralt  hagués  pactat  per  dit  castell  en  cas  que  algú 
volgués  molestar  a  dit  Bisbe,  sa  església  o  sos  hòmens  o  guerrejar  ab 
•  ■lis  per  haver-lo  comprat  dels  Queralts  y  revenut  a  dit  rey.  També  se 
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obliga  a  defensar  al  Bisbe,  iglesia  ya  sos  hòmens.  Que  si  durant  la 
vida  de  Don  Jaume  o  després  de  sa  morí  se  disminuissen  en  alguna 
cosa  les  rendes  senyalades,  que  lo  elascar  de  Gurb  los  atenga  ños  a 
haver-se  satisfet  enterament  del  dany  y  que  1-  tassa  jurament  de  eom- 
plir-ho  y  que  de  axò  los  Passa  a  ells  homenatge  manual.  Se  compro- 
met, ademes,  a  que  si  may  dit  rey  o  sos  successors  fessen  empara  o 
embarch  dels  honors  o  rendes  dels  predits  lloclis  de  Vich,  Moya  y 
Osor,  en  vida  d'en  Berenguer,  Guilíeuma  y  Galceran,  que  sían  obli- 
gats a  restituir-ho  en  doble  del  dany  causat  al  Bisbe  y  sa  iglesia.  Y 
per  últim  que  mana  a  quatre  prohoms  de  Barcelona:  Marimón  di-  Ple- 
gamans, Berenguer  Guerau,  Guillerm  de  Latera  y  Bernet  Aymerich 
que  per  «'lis  y  tota  la  terra  barcelonina  juren  corporalment  que-s  cum- 
plirá 1"  promès  per  lo  monarca. 

Lo  Bisbe  de  Vicha  17  de  Setembre  del  meteix  any  acceptà  en 
Qom  propi,  de  sos  -ineessorsysa  iglesia  les  condicions  proposades  per 
Don  Jaume,  passant  a  ésser  un  fet  la  venda  del  castell  de  Gurb  y  roma- 
nint  incorporat  al  patrimoni  reyal.  que-s  vén  era  encara  escàs  en  nos- 
tra terra.  De  totes  maneres  lo  Prelat  ab  aquesta  revenda  va.  estrènyer 
més  -a  relació  al)  lo  poder  reyal  y  obtingué  en  profit  propi  franquícies 
peí*  los  fochs  y  hòmens  de  sa  iglesia  en  lo  tenue  de  Gurb. 

Tramesa  la  orde  del  rey  a  Pere  de  Vilaregut,[son  veguer  de  Ausona 
y  -"ii  batlle  en  la  vila  y  parroquia  de  Vich,  en  Moya,  Gurb  y  Osor.  de 
.pie  havía  obliga!  les  rendes  dels  predits  lloehs  al  Bisbe  y  Capítol  de 
Vich  en  cumpliment  de  les  obligacions  que  los  metexos  havían  contret 
ab  los  Queralts  al  comprar-los  lo  castell,  dit  batlle  en  nom  del  sobirà 
a  21  de  Septembre  del  propi  any  1248,  féu  promesa  al  Bisbe  y  Capítol 
que  quiscún  any  de  aquelles  rendes  los  hi  abonaría  3.5Í>0  sous  barce- 
lonins. Lo  veguer  jnrà  complir  les  clàusules  de  la  carta  reyal  y  axis 
s'efectuaria,  puix  no  hem  trovat  indici  de  reclamacions  durant  la  vida 
dels  citats  Berenguer,  Guilíeuma  y  Galceran. 

¿Què  tou  dels  Queralts  una  volta  despresos  del  castell  de  Gurb? 
Bospitàm  si  s'establiren  a  Vich  en  les  cases  que-ls  concediren  lo  bisbe  y 
capítol,  vivint  de  les  porcions  canonicals  y  rendes  concertades,  tío 
Babèm  còm  s'anaren  desprenent  del  important  patrimoni  que  havían 
heretat.  En  1217  encara  tenían  los  castells  d'Avinyó  y  de  la  Meda, 
bastit  aquest  per  los  seus  avantpassats  al  llevant  de  la  Plana  a  l'entra- 
da de  la  Guillería,  encara  que  ja  l'havían  venut  al  bisbe  de  Vich  y 
elU  lo  posseían  únicament  en  féu  del  Prelat.  En  quan  al  castell  de 
Queralt,  d'hont  havían  pres  lo  nom,  estava  ja  en  possessió  de  la  familia 
Queralt,  familia  per  altra  part,  que  fins  al  present  no  hem  trobat  tin- 
gués relació  de  parentíu  ab  els  nostres  Queralts  de  Gurb.  En  Beren- 
guer visqué  encara  molts  anys.  En  1297,  trobem  (1)  un  Berenguer  de 
Queralt  jurant  fidelitat  al  bisbe  de  Vich.   que  si  fos  lo  nostre  hauria 
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lograt   una  gran   longevitat  passanl  dels  cent  anys.  però  hi  lia  rahons 
per  duptar  que  fos  lo  nostre  Berenguer. 

Madona  Guilleuma  visqué  al  menys  fins  al  \->'<".  A  23  d'Agost  del 
predit  any  per  causa  de  malaltia  or. lena  son  testament  1  (,  que  resulta 
extrany.  Xo  din  que  fos  viuda,  però  no  hi  figura  per  res  son  marit. 
Nomena  marinessors  a  Dalmau  de  Castelló,  Guillem  de  Savassonay 
Guillém  di-  Mir  avalis,  rector  aquesl  del  altar  de  Sant  Miquel  de  Vich, 
escullint  sepultura  en  lo  cementir  de  Sant  Pere  de  les  Fuelles  de  Bar- 
celona. Vol  que  a  cada  hu  dels  seus  tills  y  tilles:  Berenguer.  Galceran 
y  Sibila  se  Is  dóne  la  Ilegítima  inclohent-hi  lo  que-ls  donà  en  altres 
ons,  escepte  l'aliment  y  1"  Vestit.  Tot  lo  sobranl  per  remey  de  la 
seua  ànima,  per  consell  de  Dalmau  de  Cornellà,  canonge  de  Vich.  que 
sía  entregal  a  son  ti  1 1  Galceran.  Se  parla  aquí  per  primera  vegada  de 
un  lili  anomenat  Berenguer.  Los  innombrables  documents  (pie  hem 
regirat,  may  n'han  parlat:  sería  una  equivocació  del  escriba  que-s 
cuydà  de  consignar  per  fill,  a  Berenguer  que  era  son  marit?  o  bé  - 
un  lili  seu  d'un  matrimoni  anterior  al  (pie  contragué  al)  Berenguer  de 
Queralt?  En  lo  segón  cas  no  citant-se  lo  marit,  hi  hauria  motius  per 
creure  'pie  era  mort. 

Últimament,  en  Galceran  tou  canonge  de  Vich,  però  no  conexèm  la 
carta  canonicature  o  sia  la  carta  de  dot  o  herencia,  indispensable  a 
cada  canonge  per  tenir  la  subsistencia  vitalicia  assegurada.  Una  rain') 
ens  esplica  com  entraría  a  formar  part  «leí  capítol.  Al  fer  la  venda  del 
castell  de  Gurb  al  bisbe  Bernat  per  part  dels  Queralts  s'exigían  sola- 
ment ires  porcions  canonicals  per  los  consorts  Berenguer  y  Guillema, 
porcions  (pie  al  revendre-1  al  rey  D.  Jaume  se  convertiren  en  quatre, 
;ixò  es.  les  ires  anteriors  y  una  quarta  per  llur  till  Galceran;  aquest 
fet  ens  indica  que-1  rey  perquè  Is  Queralts  no  posessen  obstacles  a  la 
revenda,  los  feu  gracia  d'una  nova  porció  canonical  y  com  ja-s  devia 
haver  tractat  d'entrar  en  Galceran  a  la  Canònica  de  Vich,  segons  que 
l'escriptura  de  revenda  insinua  ja  tal  possibilitat,  d'aquí  que-1  Bisòc  y 
capítol  veyent  que  aquest  tenia  la,  porció  congrua  senyalada  admete- 
ren gustosos  al  hll  dels  Queralts,  suplint-li  això,  la  dotació  o  herencia 
(pie  exigían  als  demés  al  entrar  a  la  Canònica. 

No  tardà   pas  molt  Galceran  a  incoporar-s'hi.  En  Janer  de  L251  se 
titulava  ja  canonge  de  Vich  (2),  al  confessar  deure  a  certs  hòmens  del 
honor  de  Estela,  (pic  era  del  domini  dels  seus  pares,  una  cantitat 
gurant-los  ab  tots  los  rèdits  de  lo  que  Berenguer  y  Guillema  tenían  en 
lo  terme  del  castell  d'Estela. 

Altres  l'ets  podòm  citar  de  la  vida  de  Galceran.  Conservavan.  com 
hem  dit.  encara  los  (Queralts  lo  castell  de  la  Meda  y  Berenguer  en  17  de 
Novembre  de  1253  ne  feu  donació  inter  vivos  a   son  lili  Galceran  y 
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aquest  als  dos  dies  lo  cedi  a  l'esglesia  de  Vich  y  a  Bon  bisbe  i  .  En 
1268  lo  trovém  designa!  per  marmessor  de  Bernat  d'Aguda,  escriba 
del  propri  bisbe  (2  ¡  I"  meteix  eàrrech  desempenyava  en  1273  per  en 
Guillem  de  Basella  (3),  Per  aquests  anys  formava  junt  ab  I"  sacrista 
Pere  de  Gualba,  Guillem  de  Miravalls  y  Ferrer  de  Toraamira, 
també  canonges  la  comissió  capitular  que  entenia  en  enagenar  y  peco 
l. rar  los  drets  y  possessions  de  l'Esglesia  de  Vich. 

En  1275  contragué  greu  enfermetal  y  feu  testament  lo  28  de  Maig 
elegint  marmessors  a  tres  canonges  companys  seus.  sens  citar  lo  nom 
del  seu  pare,  lo  qui  potser  ja  havia  mort.  Vol  ésser  enterrat  en  1"  ce 
mentiri  de  Sant  Pere  de  Vich;  Fent  llegats  piadosos  de  costum  entre-ls 
canonges  y  la  gent  de  Vich  y  un  d'especial,  de  20  sous  per  comprar 
ornaments  per  l'Esglesia  de  Sant  Andreu  de  Gurb  a  conexensa  dels 
i  nia  us.  recordant-se  sens  dupte  de  que  havia  nascut  allí.  Fà  dexes 
sous  a  Pere  Martí  clergue  que  vivía  ab  ell  y  al  seu  uebol  Ferrer. 
Funda  un  aniversari  anyal  celebradór  per  tots  los  residents,  en  honor 
de  Sant  Pere;  senyalant  a  aquest  f'í  lo  seu  mas  Sala:  debent  cuydar  de 
procurar  les  vendes  d'aquest  mas.  un  sacerdot  per  lo  qual  funda  també 
un  benifet,  ab  obligació  d'asistir  al  chor  de  la  Seu.  per  sustentació  del 
qual  dóna  les  seues  cases  anomenades  de  Queralt.  Constitueix  hereu 
universal  dels  seus  restants  bens  al  sacerdot  encarregal  del  benifet, 
nomenant  ell  com  a  primer  obtentor  a  Berenguer  Dulcet,  clergue  vi  - 
gata  y  en  son  detecte  a  son  nebot  Ferrer,  lili  de  son  germà  Ferrer  de 
Queralt. 

Però  no  morí  d'aquella  maltía.  En  1276  encara  empenyorava  a 
Pere  de  Ferigola,  sacerdot,  un  matxo,  essent  aquest  lo  darrer  acte 
que  li  conexèm.  En  1278  ja  no  figura  entre-ls  canonges  encarregats,  de 
les  vendes  de  l'esglesia  de  Vich  y  en  Desembre  de  1279,  tenim  un  dato 
positiu  de  sa  mort:  Guillem  Xadmar  y  Ramón  de  Prat  canonges,  per 
si  y  per  los  demés  marmessors  del  quondam  Galceran  de  Queralt, 
qüestionaren  ab  Ferrer  de  Monrodón  cavaller  y  ab  lo  canonge  de 
Yich  del  meteix  nom,  lili  seu,  sobre  una  part  del  delme  de  <  lurb  que 
espectava  al  dit  Galceran  y  sobre  1  lluisrae  que  lo  batlle  reyal  de  Gurb, 
havia  percebut  de  les  vendes  de  bens  del  difunt  canonge  (4). 

.Morint  Galceran  canonge  y  sense  descendencia,  si  alguns  bens  pa- 
trimonials possehía  debían  passar  a  mans  de  sa  germana  Sibila  o  sos 
descendents,  segons  lo  pactal  en  les  cartes  nupcials  d'aquesta. 

Axis  va  finir  la  familia  Queralt,  dexant  a  Yich  son  nom  en  un  ca- 
rrer, probablement  per  tenir  en  ell  la  seva  habitació,  carrer  què  junt 
ab  lo  pont  que  té  al  extrem  j  que  travessa  lo  Meder,   fins  que  en  lo 


1  Arxiu  de  la  Mensa  Episcopal:  Meda   n.°  9;  Curia  Fumada:   Manual 
1250  56;  Episcopologi  de  Vich,  Tem  2. 

2  Curia  Fuma. la:  Testaments  de  1241  á  7.".. 

3  ídem.  ídem,  idem. 
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segle  xviii  s'lii  edificà  l 'església  de  la   Congregació  dels  Dolors,  oran 
coneguts  pèl  carrer  y  pont  de  Queralt  (1). 

1  n  colp  formà  part  lo  castell  de  Gurb  del  patrimoni  reyal  comensà 
per  ell  una  vida  molt  nx's  uniforme;  lo  rey  l'encarregà  junt  ah  son  ter- 
me a  son  representant  en  les  terres  d'Ausona,  lo  Veguer  de  Vich,  qui 
s'intitulà  també  batlle  de  Gurb  immediatament  després. 

Com  la  simpatía  y  estimació  dels  pobles  se  guanya  deslliurant-los 
de  los  càrreguesy  serveys,  d'aquí  que  D.  Jaume  per  fer-se  més  adietes 
als  hòmens  de  Gurb,  ja  drs  <lc-ls  principis  de  sa  dominació  volgué  fer- 
los  remissió  de  alguns  dels  mals  usos  existents.  Expedí  desde  Valencia 
■i  8  de  Les  calendes  de  Juliol  (24  de  Juny)  de  1249  una  carta  reyal 
eximint  a  tots  y  sengles  hòmens  de  Gurb  dels  drets  (te  intestia.  cugu- 
cia,  exercusa  y  redempció  d'hòmens,  volent  que  d'aleshores  per  sem- 
pre sían  perpètuament  lliures  ells  y  sos  bens    2  , 

Los  bens  y  drets  que  los  bisbes  de  Vich  poseían  dintre-1  terme  de 
Gurb  no  eran  despreciables.  Per  assegurar  més  sa  franca  possessió  1" 
bisbe  Bernat  de  Mur,  acudí  al  meteix  rey  perquè  n'hi  fes  regonexensa 
y  aquest  deferent  ab  lo  prelat,  ab  carta  donada  en  Barcelona  a  4  d< 
calendes  d'Abril  (29  de  Març)  de  L251,  no  sols  li  regonegué  sos  drets 
sinó  que  li  prestà  jurament  de  fidelitat  per  los  feus  que  allà  tenia  en 
nom  del  bisbe.  Confessa  lo  rey  que  té  per  ell  tots  los  delmes  del  terme  y 
tots  los  delmes  que-ls  cavallers  tenen  per  dit  rey.  Que  son  de  féu  del 
bisbe  los  masos  de  Prat,  que  fou  d'en  Oller  de  Sorba,  lo  de  Pere  de 
Pradell,  lo  de  Rodell,  lo  de  Ramón  Felíus,  tota  la  coromina  de  Camp 

(1)  Vegis  lo  Llibre  d'actes  de  la  Junta  de  la  Congregació  de  Nostra  Se- 
nyora dels  Dolors  de  Vich.  Devem  rectificar  un  assert  del  P.  Ribera  en  la 
«Genealogia  de  la  Nobilísima  Familia  de  Cervelló»  qui  assegura  que'l  cas- 
tell de  Gurb  anà  a  parar  a  la  casa  de  Cardona,  fundant-se  en  les  cartes 
nupcials  que  en  28  de  Janer  de  1  UíT  se  firmaren  per  lo  casament  de  Ramón 
Folch  de  Cardona,  fill  del  vescomte  de  Cardona  D.  Ramón  VII,  ab  Sibila  de 
Queralt  hereva  de  Berenguer  de  Queralt,  qui  portà  en  dot  los  castells  de 
Queralt,  Gurb  y  altres;  afegint  després  que  d'aquest  matrimoni  no  hi  hagué 
Buccessió,  com  ho  adverteix  Joan  Busquets  en  la  Descendencia  dels  Cor- 
donas. 

Nosaltres  no  negarem  la posibilitat  d'aquest  matrimoni  de  Sibila  ab  Ra- 
mon Folch  de  Cardona,  (aquesta  Sibila  no  es  la  casada  ab  Ramón  de  Lluçà, 
sinó  la  seva  avia  paterna)  però  podem  assegurar  que  en  tol  casavansde 
1183  se  casaria  en  segones  noces  ab  Galceran  de  Sales,  heretant  tot  lo  de  sa 
avia  Sanxa  de  Queralt,  entre  altres  coses  lo  castell  de  Gurb,  de  qual  matri- 
moni provingué  lo  fill  únich  Berenguer  de  Queralt  de  qui  fins  ara  havem 
i  ractat .  lo  darrer  sen\  or  privatiu  de  Gurb. 

(2)  Def/i ni nms  vobis  universis  et  singulis  hominibus  de  Gurbio  pr* 
tihus  et  futuris  in  /«  rpetuum  ïntestiam  cvguciam  exercusam  et  redi  m 
mm  limiii  iiinn,  i/a  quod  ex  niiiic  nobis  et  nostris  vel  alie  ui  cüii.  de  pn 
dictis  responderé  non  teneamini.  Immositis  indecum  ómnibus bonis  vestris 
perpetuo  liberi  et  perpetuo  absolutis.  Trasllat  d'una  carta  reyal  existent  en 
lo  Arxiu  particular  de  Casa  Abada!  de  Vich.   Pergamins  del  segle  XUT. 
núm.  93 . 
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Folquel  y  la  coromina  que  Bernal  de  Montral  té  enfront  del  Prat  de 
Vich.  A  més  que  té  també  per  1"  bisbe,  La  meytat  del  metéis  Prat  de 
Vich,  lo  meteix  que  un  sexter  d'ordi  y  altre  d'espelta  en  l'honor  do 
Calms  de  Sant  Julià  de  Sorba.  Per  tots  aquests  feus  li  jura  fidelitat  y 
que-1  defensarà  a  ell,  sa  església  y  bens  contra  tothom.  Los  successors 
de  Bernat  de  .Mur  en  lo  bisbat  no-s  descuydaren  d'anar  exigint  als 
Buccessors  del  <  lonqueridor  la  inetexa  regonexença  y  los  actes  d'aques- 
tena  se  conservan  en  l'Arxíu  de  la  Mensa  Episcopal  de  Vich  (f). 
Lo  rey,  freturés  sens  dupte  de  diner  ordenà  envers  l'any  12.">7  una. 
quístia  en  lo  terme  de  Gurb,  volent  comprendre-hi  a  tots  indistinta- 
ment, masos  y  hòmens  de  reyalench  y  de  cavallers  y  fins  los  d'esglesia. 
eguer  d'Ausona  y  lloch  tenent  de  rey  a  Gurb  procedí  ab  violencia 
contra  los  hòmens  y  masos  de  senyoríu  ecclessiàstich,  inclús  los  de  la 
església  de  Vich,  que-s  resistían.  Lo  bisbe,  que  sempre  havia  estat  de- 
ferent ab  D.  Jaume,  veyent  vexats  sos  vassalls,  es  de  suposar  que 
acudiría  a  ell  demanant  justicia,  mes  com  no  l'os  atès,  posà  en  entredit 

1  Lo  Rey  regoneix  lo  Bisbe  de  Vich,  los  delmes  y  feus  que  aquest  tenia 
en  el  terme  de  Gurb.—  Noverint  universj  quod  nos  Jacobus  Dei  gracia  Re\ 
àragonis,  Maiorice  et  Valentie,  Comes  barchinone et  urgelli  et  domiïras  mon- 
mlani:  Recognoscimus  nos  tenere  per  vos  bernardum  dei  gracia  vicen- 
-l'in  Episcopum  et  Episcopos  successores  vestros  omnes  Decimas  quas  tene- 
nius  in  dominio  et  in  toto  termino  Castri  nostri  de  Gurbo  et  omnes  décimas 
quas  milites  tenent  por  nos  in  predi  et  o  termino  Castri  de  Gurbo  aliquo  modo 
in  ómnibus  locis  termini  ipsius  castri.  Et  recognoscimus  quod  sunt  de  feudo 
\ -estro  Mansus  de  prato  qui  fuit  ollerii  do  sorba.  Et  mansus  Petri  de  pradello 
et  mansus  de  Rodel  et  mansus  Raimundi  felices  et  tota  condaminade  campo 
falcheto  et  tota  condamina  quam  b.  de  monteregari  tenet  per  nos  apud 
pratum  vici.  Dicti  vero  mansi  et  condamine  predicte  sunt  in  termino  dicti 
Castri  de  Gurbo  in  parrochiis  Sancti  Andree  de  Gurbo  et  Sancti  petri  vici- 
Recognoscimus  etiam  nos  tenere  in  feudum  per  vos  et  Episcopos  vicenses 
successores  vestros  medietatem  ipsius  prati  de  vico.  Et  tenemus  per  vos  in 
feudum  unum  sextarium  ordei  et  unum  sextarium  spelte  in  toto  ipso  bonore 
de  Calms  qui  est  in  parrochia  sancti  Juliani  de  sorba. 

Pro-predietis  itaquo  feudis  per  nos  et  nostros  de  hac  hora  in  antea  erimus 
fideles  vobis  et  successoribus  vestris  bona  fide  sine  enganno.  Et  non  decipie- 
ímis  vos  ib»  vita  nostra  nec  de  membris  vestris  qui  in  corpore  vestro  se  te- 
nent. aec  de  Episcopatu  sancti  petri  et  ipsius  canonice,  nec  de  alio  vestro 
honore  babito  vel  habeudo,  et  juvabimus  et  deffendemus  vos  et  successores 
vestros  ad  tenendum  habendum  et  def endendum  ipsum  honorem  sancti  petri 
contra  omnes  nomines  qui  directum  vestrum  volent  acciperc.  Et  juramus 
manibus  nostris  omnia  predicta  attendere  et  eomplere  per  deum  et  sancta 
guatuor  evangelia  Datum  Barcinone  .1111.  Kalendarum  aprilis.  Anno  domi- 
ni. M.  CC.  L.  Primo. —Signum  Jacobi  dei  gracia  Regis  Aragonie,  Maiorica- 
rum  Valentie,  comitis  barchinone  et  urgelli  et  dominus  Montis  pesulani.  Tes- 
tes sunt  G.  de  montecatheno-R.  berengarius  dager -Jacobus  de  Cervera — 
R.  de  montecatheno— G.  de  angularia. — Signum  Guillei'mi  de  villa?  qui  man- 
dato dominis  Regis  pro.  T.  scriba  notario  suo  hoc  scripsit  loco  die  et  anno 
prefixis. 
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lo  tenue  de  Gurb,  privant  en  virtut  d'aquesta  censura  de  celebrar  Loa 
oficis  divins  en  ses  esglésies,  d'administrar  certs  sagraments  y  de 
(lunar  sepultura  eclesiàstica  als  que  morissen  durant  lo  temps  en  que 
tal  prohibició  perdurés.  Aquesta  pena  mogué  fortament  los  gurbetans, 
acudint  tots  al  monarca  perquè  ab  promptitut  hi  posés  remey.  Ales- 
hores 1).  Jaume  feu  manament  a  son  representant  en  lo  terme,  de  que 
retornés  les  quantitats  exigides  y  cu  compliment  d'axò  lo  batlle  esmen- 
tat (lo  26  de  Febrer)  de  12G0,  feu  promesa  formal  al  bisbe,  a  Arnau  de 
Mur  (potser  germà  o  nebot  del  bisbe)  Ardiaca  y  a  Pere  de  Gualba, 
canonge,  de  reintegrar-los  lo  que  per  orde  reyal  s'havia  arrencat  dels 
hòmens  y  masos  de  l'esglesia  en  la  quistia  de  referencia;  emperò  no 
disposant  dit  batlle  de  diners  per  satisfer  la  devolució,  promet  fer-ho 
per  tota  la  festa  de  Sant  Joan  de  Juny  prop-vinent;  donant-los  com  a 
fermanses  del  cumpliment  a  tres  ciutadans  de  Vich. 

Xo  tindria  recort  d'aquesta  restitució  lo  batlle  nou  del  terme,  Be- 
renguer  de  Relat,  quan  exigía  lo  tere  o  lluisme  en  les  alienacions  de 
les  possessions  de  l'Esglesia  de  Vich  compreses  dintre  son  domini. 
contra  la  franquicia  que  de  dits  drets  D.  Jaume  havia  concedit  a  l'es- 
mentada Església,  al  comprar  lo  castell;  y  per  fer-lo  desistir  acudiren 
al  rey  qui  trobant-se  en  Barcelona  en  Abril  de  1267,  manà  al  batlle 
de  Gurb  que  no  cobrassen  dits  drets,  segons  lo  que  ja  estava  pactat. 

Poch  li  durà  la  batllía  a  en  Berenguer  de  Relat  perqué  a  5  de  Mars 
del  any  següent  en  Jaume  de  ça  Quintana  aprobacom  a  possessor  de 
dit  carrech  la  venda  d'una  fexa  de  terra  de  la  parroquia  de  Gurb,  que 
Bartomeua  filla  de  Bernat  Douce  y  son  marit  Guillerm  de  la  vila  de 
Vich,  fan  a  Arnau  de  Cases  (1). 

1).  Jaume  que  en  1272,  era  a  l'altra  part  del  Pirinèu,  posat  en  l'em- 
presa d'auxiliar  al  comte  de  Foix  contra  lo  rey  de  França,  havia  orde- 
nat una  nova  quistia  als  habitants  de  Gurb  y  potser  venint-li  a  la 
memoria  que  tantes  vegades  havia  sigut  desatès  lo  convingut  ab  lo 
bisbe  de  Vich,  desde  Agde  a  2:;  de  Setembre  del  citat  any,  trameté 
una  lletra  a  son  porter  Ferran  de  Tirassona,manantli  que  no  s'obligués 
als  habitants  de  Gurb  que  son  de  l'Esglesia  y  dels  hòmens  de  Vich,  a 
pagarla  quistia  que  aleshores  havíant  fel ,  sinó  únicament  als  qui  tenían 
bens  de  reyalench  y  si  hagués  percebut  alguna  cosa  que-ls  sia  resti- 
tuida. Remesa  la  carta  al  bisbe  delegaren  immediatament  a  Ferrer  de 
Torrens,  clergue,  perquè  en  nom  de  l'Esglesia  y  hòmens  de  Vich  ¡ 
a  feria  pública.  Prenent  aquest  lo  notari  y  vuyt  testimonis  se  presentà 
en  lo  cementiri  (era  lo  lloch  hont  s'acostumavan  tenir  les  reunions-  de 
l'Esglesia  de  Sani  Andreu  de  Gurb  y  entrega  la  carta  reyal,  fentse 
axis  públic  son  contingut,  de  lo  que  lo  notari  alçà  acta  allà  meteix  lo 
día  12  d'Octubre. 

Foch  després  de  la  moi-t  del  rey  D.  Jaume  ¡27  Juliol  1276)  se  susci 
taren  qüestions  entre-ls  gurbetans  y'l  bisbe  de  Vich,  que  era  Ramón 
d'Anglesola.   Pretenia  aquest  que  dels  bens  dels  laychs  que  morían 


(1)    Arxiu  de  la  Mensa  Episcopal  de  Vich,  Gurb.  núm.  «2. 
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lense  tills  o  intestats  se  n'hi  donàs  la  terra  part  y  com  se  resistissen  a 
pagar-ho,  emparà  o  embargà  alguns  honors  del  terme  que  eran  del  rey 
y  ademes  imposà  excomunió  als  que  dexassen  de  cumplir-ho.  Lo  rey 
Pere,  a  qui  com  a  llur  senyor  que  era,  havían  acudit  los  de  Gurb, 
escrigué  ab  data  del  lf>  de  Febrer  de  1278  a  son  batlle  de  Gurb  ma- 
nant desamparar  los  honors  seus  y  fent  mónició  al  bisbe  perqué  ab- 
solgués als  gurbetans  de  la  excomunió  (1). 

Perl'any  li'sOcaygué  un  altra  calamitat  sobre'l  terme  de  Gurb. 
que  no  era  desusada  en  aquells  temps.  Aparegueren  uns  malfactors 
prenent  hòmens  y  bestiar  y  cremant  les  cases  sens  pietat  y  resultaren 
* — r  patrocinats  de  Rupit,  comanats  per  lo  cavaller  Pere  de  Bedós. 
Les  malifetes  comeses  en  Gurb  despertaren  temors  als  de  Vich,  puix 
aquests  malfactors  de  Gurb  y  altres  <|ue'n  corrían,  havían  tingut  fins 
l'atreviment  de  desafiar  al  meteix  rey  y  a  sos  representants.  Per 
donar-hi  correctiu  y  lliurar-se  de  tant  mals  vehins,  lo  saig  del  sotsve- 
guer reyal  a  11  de  Mars  del  predit  any  1280  requerí  als  batlles  de-n 
ó  de  Moneada  y  del  bisbe  de  Vich,  representants  dels  dos  senyo- 
rfus  en  que  estava  partida  la  vila  de  Vich,  perquè  manessen  sortir  a 
tota  la  Universitat  de  Vich  contra  aquets  malfactors  que  assolaven  lo 
terme  de  Gurb.  No-s  negaren  pas  los  batlles  a  lo  demanat,  mes 
volgueren  fermançade  que  mentres  ells  fossen  ab  sos  hòmens  en  auxi- 
li del  rey  en  lo  terme  de  Gurb,  lo  veguer  o  sotsveguer  reyal  respon- 
ien de  la  seguretat  de  Vich.  La  batuda  fou  solemne,  fent  presoner 
al  meteix  Pere  de  Bedós,  romanint  en  poder  del  batlle  de-n  Gastó, 
que  ii"  satisféu  al  sotsveguer  reyal,  qui  a  4  de  Juliol  reclamava 
to  pres,  alegant  que-n  Bedós  havia  ferit  a  alguns  dels  acompanyants 
seus  que  acudiren  en  defensa  del  rey  y  del  castell  de  Gurb  y  ademes 
que  com  ja  era  bandejat  a  ell  li  corresponia  donarli  lo  càstich  (2). 

Tres  anys  després  los  metexos.  hòmens  de  Vich  anaren  a  pertorbar 
a  Gurb.  De  resultes  d'un  avalot  que  promogueren  en  la  segrera  de 
Sant  Andréu,  a  15  d'Abril  de  1283,  lo  veguer  reyal  en  Osona  los  citava 
perqué  dintre  los  vuyt  dies  acudissen  per  sí  o  sos  apoderats  a  donar 
compte  dels  disturbis  (3).  Pot  ser  a  conseqüència  d'axò  meteix  lo 
veguer  se  vegé  precisat  a  formular  una  reclamació  a  30  de  Juny  del 
propi  any  ó  del  següent,  reclamant  als  batlles  del  bisbe  y  de'n  Castó  a 
Vich  per  haver  lo  dia  avans  hòmens  d'aquest  lloch  invadit  lo  terme 
del  castell  de  Gurb,  ferint  sens  motiu  a  sos  habitants,  exigintlos  acu- 
dissen a  donar  la  convenient  reparació  ans  de  quinze  dies  per  lo  bisbe 
y  ii'-  més  enllà  de  tres  setmanes  per  lo  batlle  de'n  Gastó  (4). 

Ací  tinexen  les  referències  que  tenim  del  castell  de  Gurb  en  lo  se- 
gle xiiiò  època  per  ell  de  transisió  del  feudalisme  al  poder  reyal,  nova 


(1)  A.  C.  A.  Reg.  41,  fol.  44  vers. 

(2)  Curia  Fumada:   .Manual  1279-1280.   Fet  citat  per  Mn.  Gucliol  en  sa 
monografia  en  preparació:  «El  senyoriu  de  Vich». 

Curia  Fumada:  Manual  1281-1282.  Çital  per  Mn.  Gudiol,  <>p.  cit. 
(4)    Curia  Fumada:  Manual  1286-1287.    II.    per    id. 
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dominació  ab  la  que  s'encarinyaren  tant   los  gurbetans  que,  despréa 

quan  lo  rey  Pere,  al  crear  novament  en  l.er  de  Mare  de  1356  lo  Com- 
tat d'  tusona  per  premiar  a  Bernardí  de  Cabrera,  lo  castell  de  Gurb 
formant  part  de  dit  comtat,  se  separa  del  patrimoni  reyal,  no  s'hi 
avingueren  y  (pian  més  tari  Amfòs  lo  Saín,  vengué  lo  terme  y  castell 
a  mossèn  Bernat  Joan  de  Cabrera,  se  resistiren  no  cedint  en  sa  preten- 
sió, fins  «pie  mitjançant  la  ciutat  de  Vich,  se  reemiren  y's  feren  carrer 
de  la  metexa,  en  1433,  romanint  axis  novament  l'Universitat  del  terme 
del  castell  de  Gurb  incorporada  a  la  Corona  Reyal. 


En  la  segona  fulla  d'aquest  díptieh  hi  esboçarém  los  fets  de  la 
familia  Gurb,  que  en  lo  segle  xinò  té  una  historia  esplendent.  Per  ella 
Eou  lo  segle  d'or;  puix  que  entrevingué  en  les  gestes  militars  de  la 
reconquesta  y  donà  un  prelat  a  la  seu  de  Barcelona,  bisbe  que  fon 
gran  amich  y  conceller  del  rey  Don  Jaume  y  company  seu  en  la  es 
d  icio  venturosa  a  les  terres  de  Murcia.  Tantes  foren  le-  glories  d'aques- 
ta familia  que,  després  d'haverles  compendiades  lo  canonge  barceloní. 
Mossèn  Francesch  Tarafa,  recopilador  dels  fets  de  la  noblesa  catalana. 
deya  a  mitjans  del  segle  xviè,  (pie  a  la  familia  deis  Gurbs 
honor  los  es  merescuda»  (1).  Molts  del  historiadors  de  Catalunya 
retrauen  lo  realisat  per  los  Gurbs  y  la  seva  gloria  no  es  inferior  a  la 
de  les  famílies  de  Cabrera,  Monrodó  y  Centelles  que  ilustraren  l'histo- 
ria de  la  comarca  vigatana  en  aquests  temps,  com  los  Queralts  ho 
ha  vían  fet  anteriorment. 

Ja  havem  indicat  que  aquesta  familia  prengué  lo  nom  del  castell 
que-ls  Queralts  li  tenien  eneomenat  y  ab  aquest  nom  que  ells  feren 
ilustre  eran  coneguts  a  mitjans  del  segle  x  '  2)  quan  encara  molt' 
les  famílies  que  després  foren  célebres,  no  s'havían  aposentat  y  no 
tenían  per  consegüent  nom  propi  que  les  especifiqués.  Corresponent 
perfectament  al  càrrech  de  castlans  guardadors  y  defensors  del  seu 
castell,  se  dedicaren  ales  armes  y  constituireu  una  familia  de  cava- 
llers que  en  temps  de  guerra  may  se  feren  pregar  per  acompanyar  lo 
rey  a  terres  d'Espanya,  a  lluitar  contra  los  serrahins.  A  principis  del 
segle  \i i'' en  Bernat  de  Gurb  fou  un  dels  nobles  de  Catalunya  que 
acompanyaren  al  comte  Ramón  Berenguer  lli  ala  conquesta  de  Les 
Balears  (3). 


(1)  Crònica  de  Cavallers  Catfia/aiis,  Ms.  de  la  Biblioteca  Provincial  Uni- 
versitaria de  Barcelona.  Escrita  envers  1552  y  havent  anat  a  malborràs,  feu 
una  copia  del  Ms.  que-s  cuydava  perdre,  Mossèn  Jaume  Vila  en  1(50;];  si 
rament  que  aqueBta  copia  que-s  conserva  en  la  Biblioteca  de  la  Universitat, 
68  la  (|iii-s  guardava  en  lo  convent  de  Santa  Caterina,  de  que  parla  en  To- 
rres Amat  en  lo  seu  Diccionario  </<  Escritores  Catalanes. 

(2)  En  l'any  2  del  rey  Lotari  (955)  se  cita  a  un  tal  Arnau  Pere  de  Gurb. 
Arxiu  de  la  Catedral  de  Vich,  Cazó  •".,  núin.  2.  ^ 

(3)  Tarafa,  Ms.  citat. 
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Al  entrar  al  segle  xnr'  nos  trobem  ab  dues  branques  d'aquesta 
familia  que  vivían  on  íntima  relació,  puix  tenían  per  indivís  lo  castell. 
l'na  era  la  den  Ramón  de  Gurb,  hereu  y  descendent  en  línea  recta 
Gurbs  y  altra  la  de  Arnau  Pere  de  Gurb,  hereu  dels  Arnaus  y 
Peres  de  'inri),  a  « 1 1 1  í  conceptuem  till  del  cosí  del  dit  Ramón,  y  a  <|iii 
perserde  més  edat,  probablemenl  en  Bernat  pare  de'n  Ramón  l'asso- 
cià, al  morir,  en  la  castlania  de  Gurb.  Segurament  tambó  vivía  a  prin- 
cipis d'aquest  segle  altre  Ramón  de  (inri),  germà  del  expressat  Bernat 
y  potser  padrí  del  susdil  Ramón,  que  era  Maestre  dels  Templaris  a. 
Catalunya  y  Aragó    l  . 

Provarem  de  puntualisar  los  individuos  quC  componían  aquestes 
duo  famílies  de'n  Ramón  y  del  Arnau  Tere.  En  Ramón  era  lili  de'n 
Bernal  y  d'Assendis  sa  muller;  de  qual  matrimoni  hi  havia  en  1183 
fills;  Bernat,  Ramón  y  Berenguer  (2).  Lo  més  gran  en  Bernat  mo- 
riría jovenet  y  h>  sostituhíen  L'herencia  en  Ramón.  Un  document  del 
120-i  indica  altres  dos  germans  d'en  Ramón:  una  noya.  Adaledis  y  un 
noy.  Arnau  (3).  La  primera  volta  que  apareix  Ramón  de  Gurb  es  en 
lo  citat  document  de  L183al  costat  de  sos  pares  y  germans.  En  la  carta 
tació  per  poder  ésser  canonge  de  Vich  lo  noy  Ramón  de  Vilage- 
lans  en  1193,  se  firma  o  lo  firmaren  ablo  calificatíu dejuvenís,  lo  que-ns 
evidencia  que  era  aleshores  un  fadrinet  qué  tindria  tot  lomes  quinze 
anys  (4).  Alca]'  d'onze  anys  més,  en  1204  lo  trobem  ja  desposat  ah 
una  tal  Adaledis  o  Adelayda,  tilla  de  Montral,  en  qual  data  tenían  ja 
una  filleta,  Anglisa  o  Anglesa  que  moriria  de  tendra  edat  (5).  En  1210 
Be-*ls  mencionan  dos  altres  fills:  Bernat  y  Sibila  (6)  y  poch  després 
altres  dos:  Arnau  y  Saurina. 

En  (pian  al  Arnau  Pere  de  Gurb  conceptuem  què  era  till  de  n'Ar- 
nau  de  Gurb,  tenint  lo  metcix  nom  de  fons  que  son  avi  l'Arnau  Pere 
(pic  trobem  en  1117  (7),  Apareix  per  primera  volta  en  los  documents 
de  1193  (8)  empro  aleshores  havia  d'ésser  ja  un  home  fet  y  probable- 
ment ja  casat,  tenint  per  sa  maduresa  de  reflexió  l'encàrreeh  de  cuy- 
dar  del  jove  Ramón  de  Gurb  y  per  aquest  motiu  tenien  tots  junts  lo 
castell  de  Gurb.  L'Arnau  l'c  re  se  casà  ab  la  pubilla  y  senyora  del  cas- 
tell d'Olost,  vehí  del  de  Gurb  anomenada  Beatriu.  Tenim  noticiado 
cinch  fills  >eii>.  Arnau  y  Rere  de  que-ns  parla  un  document  de  1194   9) 


(1)  Parla  d'aquest  Ramón  de  Gurb,  Maestre  del  Temple  en  1196,  lo 
senyor  Raymond  d' Abada!  en  la  Biografia  de  Guillem  de  Monrodó,  pag.  32, 
impresa  a  Vich  en  1894  ab  motiu  de  la  colocació  del  retrat  d'en  Monrodó  en 
l•i  l  lalerla  de  Vigatans  llustres. 

2  Arxiu  de  la  Mensa  Episcopal  de  Vich;  Gurb,  mim.  (ï(>. 

3  Arxiu  de  Casa  Abadal,  de  Vich:  Pergamins  mim.  1  del  segle  xnr'. 
(1)    Arxiu  de  la  Catedral  de  Vich:  Lil>er  Dotationum  Antiquarum,  fol.  75. 

(5)  Arxiu  de  Casa  Abadal;  Pergamí  núm.  4  del  segle  xnr 

(6)  Arxiu  de  Casa  Abadal;  Pergami  núm.  7  del  mcteix  segle. 

(7)  Arxiu  de  la  Mensa  Episcopal;  Gurb,  núm.  34. 

(8)  Arxtu  de  la  Catedral  de  Vich-,  Liber  Dotationum  Antiquarum,  tol.  75. 

(9)  Liber  Dotationem  Antiquarum,  fol.  79. 
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y  tres  noyes:  María,  Ermessenda  y  Ramona  (1).  A  Ermessenda  la  tro- 
bèm  casada  ab  Guillém  de  Vilagranada  a  qui  suposem  senyor  del 
castell  de  Peguera  per  anomenarse-la  a  ella  Ermessendis  de  Peguera 
en  1244. 

Semblaría  propi  que  tractant-se  de  les  famílies  dels  castlans  de 
de  Gurb  una  o  altra  debían  viure  en  lo  castell,  mes  estem  convensuts 
de  que  no  era  axis,  sinó  que  ni  tenían  un  representant  que  l'habitava, 
constituint  una  nova  familia,  que-n  deyan  del  castell  de  Gurb,  com  .1 
nom  de  casa.  Y  s'esplica:  l'Arnau  Pere  vivía  en  lo  castell  desa  muller, 
que  no  volgué  dexar  son  lloch  payral  d'Olost  y  en  Ramón  de  Gurb  y'ls 
seus  alleminats  per  les  conveniències  que  porta  lo  viure  en  la  plana, 
havían  dés  de  temps  dexat  l'alterós  castell  peranar-se-n  a  viure  al  ca>al 
de  Granollers  que  ells  s'havían  edificat  al  cim  del  serradet  de  aquest 
nom,  casi  tocant  a  l'esglesia  de  Sant  Esteve  de  (Granollers.  Entraren 
en  plena  possesió  d'aquest  Puig  de  Granollers,  quan  al  arreglar-se  anea 
qüestions  entre  Galceran  de  Sales,  na  Sanxa  de  Queralt  y  sa  neta  Sibi- 
la, muller  de  dit  Galceran,  y  Bernat  de  Gurb,  pare  del  dit  Ramón,  en 
1183,  aquells  concediren  a  Bernat  de  Gurb  en  féu  lo  Puig  de  Grano- 
llers, ab  ses  cases  y  la  fortalesa  allí  edificada,  ab  obligació  de  donal- 
sen  potestat  quan  ne  volguessen  y  de  defensar-se  mútuament  los  Gurí» 
ais  Queralts  y  los  Queralts  ais  Gurbs  (2). 

L'existència  de  la  familia  deis  que-s  deyan  del  castell  de  Gurb 
queda  demostrada  per  alguns  documents  en  que  subjectes  d'aquesta 
familia  firmant-se  de  Castro  de  Gurbo,  entreveuen  en  diferents  assum- 
tes(3).  Sospitem  que  ho  era-1  Berenguer  de  Castell  a  qui  Bernat  de 
Gurb  concedí  un  violari  de  100  sous  anyals.  Consignàm  de  passada  la 
noticia  de  l'existència  en  lo  castell  d'una  capella  sóts  invocació  de 
Sant  Esteve  Protomartyr,  que  tenia  un  capellà  0  rector  propi  ab  un 
benifet  fundat  per  sa  sustentado.  Podem  citar  d'aquests  rectors:  P. 
clericus  de  castello  de  gurbo  (4)  y  Simón  de  Rilato  rectar  capelle  Sancti 
Stephani  castri  de  Gurbo  (5).  Fins  los  devots  acostuma  van  fer-hi  dexes; 
axis  n'Oller  de  Sorba  en  son  testament  de  1273,  consigna  12  diners 
per  dita  capella  (6). 

Al  registrar  cronològicament  los  fets  dels  Gurbs,  començàm  per 
veure  que  lo  l.er  de  Juny  de  1183,  firman  la  convinensa  ab  los  Que- 
ralts sobre  el  Puig  de  Granollers  y  ses  edificacions  y  honors  Bernat  de 
Gurb,  Arsenda  sa  muller  y  sos  fills  Bernadí,  Ramón  y  Berenguer,  com 
dexèm  dit,  no  trobant-se  ja  cap  més  document  en  que  figuri  Bernat  de 
Gurb,  passant  sos  drets  a  sos  fills.  En  la  carta  de  dotació  per  < 
canonge  de  Vich,  Ramón  de  Vilagelans  en  1193,  hi  signan  Ramón  de 


(1)     Curia  Fumada,  Mans.  do  1230  a  1233. 

2      Mensa  Episcop.  de  Vich;  (Inri»,  mim.  <>ii. 
(3)     Curia  Fumada:  Manuals  de  L230a  1233  y  1267  a  L260. 

1      Curia  Fumada:  Manuals  de  L257  a  1260,  a  I.")  kalendes  <  >ctubre  de  1261 

Curia  Fumada:  Manuals  de  1294  y  1295,  a  !>  calendo  Juny  1294. 
(6)    Curia  Fumada:  Testamentado  L241  a  1275. 
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Gurb,  ¡a /nus  y  totseguit  Arnau  Pere,  com  si  fos  son  tutor,  parlant-se 
dels  castellani  de  Gurb,  donant-nos  a  compendie  que  tenían  la  castla- 
nía  tots  dos  junts.  En  altra  carta  d 'herencia  a  la  canònica  de  Vich  que 
en  1194  fa  Guillém  de  Vilagranada,  perqué  hi  sia  admès  son  flll  Ber- 
nat, hi  firman:  Arnau  Pere  de  Gurb,  son  tíll  Arnau,  Pere  de  Gurb, 
que  suposo  també  lio  era,  y  los  germans  Ramón  y  Berenguer  (1).  Sibi- 
la de  Querall  en  son  testament  (21  Mars  119*1)  elegeix  entre  altres  per 
Diarmessors  a  Bernardi  y  Ramón  de  Gurb,  a  Arnau  Pere  y  al  gendre 
d'aquest  Guillém  de  Vilagranada,  essent  molt  particular  que  mencioni 
a  Bernardi  que  era  pretèrit  en  documents  anteriors,  però  que  no  se-n 
resa  ja  may  més  res.  En  lo  meteix  any  Arnau  Pere  de  Gurb  y  sa  mu- 
ller y  fills,  senyors  d'Olost,  donan  permís  al  Veguer  d'Olost  y  als  seus, 
per  posar  sos  bens  sots  la  protecció  dels  Templers  (2). 

Apareix  en  1201  lo  meteix  Arnau  Pere  celebrant  una  convinensa 
ab  lo  bisbe  de  Vich  (3).  En  la  carta  de  eanongía  del  cèlebre  Guilabert 
de  Montral  a  28  de  Mars  de  1202,  Ramón  y  Arnau  Pere  coma  castlans 
aproban  la  donació  que  del  mas  Fàbrega  fan  la  mare  y  germans  d'en 
Guilabert,  al  dit  bisbe  y  canònica  (4).  L'empenyorament  del  castell  de 
(riirb  fet  per  lo  Rey  Pere  a  Pere  de  Torruella  en  120:5,  no-1  firma  sinó 
•  •li  Ramón.  A  15  de  Mars  de  1204  Guillerm  de  Sobrarriba  vené  a  Pere 
Pellayre  terres  en  la  parroquia  de  (írauollers,  aprobant-ho  com  a  sen- 
yors del  féu  Ramón,  Adaledis  sa  muller,  Anglesa  que  es  de  creure 
seria  una  tilla.  Adaledis  y  Arnau  germans  de  dit  Ramón  (ó).  En  altra 
venda  en  1210,  s'hi  adjuntan  com  a  fills  de  dits  Ramón  y  Adaledis, 
Bernat  y  Sibila,  figurant- hi  com  a  testimoni  en  Pere  de  Vilar,  batlle 
que  no  sería  altre  que-1  batlle  o  representant  de  la  familia  Gurb  (6). 

En  1214  reuní  Don  Jaume  diversos  nobles  de  Catalunya  en  Vila- 
franca, donant-los  unes  constitucions  de  pau  y  treva,  trovant-s'hi  entre 
molts  cavallers  de  la  Plana  de  Vich  lo  Arnau  y  Pere  de  Gurb.  ¿Serían 
los  fills  de  l'Arnau  Pere?  Lo  Pare  Villanueva  inclou  en  lo  catàlech  de 
priors  de  Santa  María  del  Estany  a  Ramón  de  Gurb,  qui  desempenya 
aquell  càrrech  dés  de  1217  a  1222.  ¿Era  un  germà  dels  anteriors?  En 
lo  empenyorament  del  castell  de  Gurb  per  en  Berenguer  de  Queralt  a 
Berenguer  de  Riera  en  1218,  se  diu  que  lo  Arnau  Pere  y  en  Ramón  de 
(íurb  eran  los  castlans.  En  cambi  al  capbrevar  les  possessions  y  cen- 
sáis del  senyor  y  clascar  de  Gurb  en  1223,  o  pot-ser  avans,  se  cita  úni- 
cament a  Arnau  Pere. 


(1)  Líber  Dotaiionum  Antiquarum,  fol.  7(.)  v°  y  80. 

(2)  A.  C.  A.  Pergs.  718  d'Amfos  I,  Balari:  Orígenes  Históricos  de  Cota- 
luña,  pág.  486. 

(3)  Arx.  Mensa  Episcopal,  Meda  mim.  !)  y  51,  Moneada;  Episcopoloijio 
de  Vich,  tomo  I,  pág.  533. 

(4)  Arx.  de  la  Catedral  de  Vich:   Líber  Dotationum  Antiquarum,  fólis 
83  y  84. 

(5)  Arx.  le  Casa  Ahadal,  perg.  núm.  4,  del  segle  xin. 

(6)  Arx.  de  Casa  Abadal,  perg.  núm.  7,  del  segle  xin. 
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Apareix  en  1223  un  document  de  importancia  per  tractar-se  de  la 
carta  de  herencia  del  noy  Arnau  de  Gurb,  que  contaría  no  més  que 
onze  o  dotze  anys.  senyalant-li  la  dotació  per  ésser  canonge  de  Vich, 
<iui,  com  veurem,  desempenyà  elevats  càrrechs  essent  l'honor  de  sa 
familia  y  de  La  canònica  de  Vich,  hont  se  formà  en  virtut  y  lletres.  Do 
:;i  de  Octubre  del  <lit  any  Ramón  de  Gurb,  Adelayda  sa  muller 
fills  Bernal  y  Arnau  feren  donació  a  Déu  y  a  la  Canònica  de  Vicli  del 
mas  Canys  de  la  parroquia  de  Oristà,  que  era  alou  séu,  com  a  herencia 
del  dit  lili  séu  Arnau,  tenint-lo  aquesl  en  feu  de  la  iglesia  de  Vich  per 
durant  sa  vida,  quedant  dit  mas  després  de  sa  mort  completament  deia 
canonges  de  Vich.  Per  rebre  la  firma  de  Adaledis  y  sa  filla  Saurina 
la  Canònica  de  Vich  envià  al  Claver  de  Sant  Pere  al  casal  de  Grano- 
llers (1).  Los  dos  castlans  de  Gurb  Ramón  y  Arnau  Pere,  degueren 
morir  en  lo  lapse  de  temps  que  transcorre  fins  al  1231,  en  que  podrem 
rependre  la  narració  dels  fets  dels  Gurbs  en  altre  indivíduu  de  la 
familia.  D'en  Ramón  nos  consta  que  morí  ab  testament  en  que  confir- 
mava lo  esponsalici  promès  a  sa  esposa  (2).  De  l'Arnau  Pere  de  Gurb 
podem  assegurar  que  en  1231  havia  mort,  puix  a  28  de  Abril  sa  viuda 
Beatriu  de  Olost  y  ses  filles  María,  Ermessendis  y  Ramona,  commuta- 
ren dúes  peces  de  terra  al  Berenguer  de  Queralt,  sens  sonar  lo  nom 
del  dit  Arnau  Pere  (3). 

Lo  hereu  d'en  Ramón  fóu  son  till  més  gran  en  Bernat  de  Gurb,  de 
qui  hem  de  recomptat-  un  indici  de  son  valor,  donchs  concorregué  ala 
conquesta  de  Mallorca  y  segons  indica  en  Tarafa  fóu  ell  lo  primer  de 
entrar  en  la  ciutat  assetjada  1"  :;i  de  Desembre  de  1229  encara  que,  La 
Crònica  del  rey  Conqueridor  diu:  E  dels  cauallers  fo  lo  primer  quey 
entra  Johan  Maitines  Deflaua  qui  era  de  nostra  meynada,  e  après  del 
en  Bñ.  de  Gurb,  e  aprop  den  Bñ.  de  Gurb  J.  caualler  qui  anaua  ab 
/in'  Guilleum.es  qui  hauia  nom  Soyrot;  de  manera  que  si  lo  rey-cronis- 
ta  nu  avant-posà  om  .Martínez  Deslava  per  tractar-se  de  un  dels  de  la 
seua  maynada,  al  menys  sinó  lo  primer,  fóu  en  Bernat  de  Gurbio 
segon  d<ds  cavallers  que  entrà  en  la  ciutat  de  Mallorca  y  l»é  pol  dir-se 
que  fóu  lo  primer  entre  los  catalans  del  eczèrcit. 

Tornat  de  la  guerra  y  establert  novament  en  sa  casa  payral  de  Gra- 
nollers al  costat  de  sa  mare,  reemprengué  sa  vida  ordinaria  de  la  que 

hem  hagUl   l'orses  detalls. 

En  1231  firmà  dos  debitoris  a  Y.  Miró  y  altre  a  B.  de  Clotes,  En  1232 
afermà  haver  comprat  y  pagal  lo  mas  Fàbrega  de  Munter.  y  poch  des- 
prés,  amore  et  precibus  de  Bernal  y  Saurina  de  Montral,  se  constituïu 
valedor  del  mas  calvel  ab  sos  habitants.  En  Juny  de   1237  conf< 
deure  a  1'.  Maceller  una  petita  quantitat. 

Lo  metéis  any  L237  o  a  primers  de  1238  Bernal  de  Gurb  contragué 
matrimoni  ah  Milà  o  Milia,  que  no   hem  pogut  averiguar  de  quina 


( i  i     NU  In  ha  dubte  que  Arnau  era  till  del  casal  de  Granollers. 
(--')     Curia  Fumada:  Manual  de  1238. 
(3)     Curia  Fumada:  Manual  de  1230-33. 
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Familia  procedía.  Llavors  Be  feren  tractes  entre  ell  y  sa  marc  que  con- 
aèxer.  l'n  document  de  21  de  Juny  del  citat  1238  manifesta  que 
Adelayda  havia  fet  donació  a  son  fill  Bernat  de  lo  casal  de  Mon  traí; 
que  lo  casal  de  Granollers  era  gravat  ab  lo  esponsalici  que  lo  difunt 
Ramón  de  Gurb  havia  fel  adita  Adelayda  sa  muller,  qual  gravació 
havia  regonegut  Milà,  muller  d'en  Bernat,  pretenint  aquesta  li  fessen 
entrega  del  document  de  donació  de  Mon  traí,  puix  son  marit  era  fora. 
ren  la  cosa  en  mans  de  un  tercer  en  F.  Miró,  qui  en  aquella  data 
confessa  que  ha  rebut  de  Adelayda,  viuda  d'en  Ramón  de  Gurb,  y  de 
Guilabert  de  Montral,  que  era  s  in  germà,  aleshores  ardiaca  de  Urgell 
y  canonge  de  Vich  lo  instrument  de  donació  de  la  casa  de  Montral  a 
de  Bernal  de  Gurb,  y  que  dit  Miró  està  disposat,  tant  prompte 
com  dit  Bernal  complexi  1"  promès  y  era  regonegut  per  Milà  ab  jura- 
ment, sobre  los  drets  tic  Adelayda  al  casal  de  Granollers  per  son  espon- 
salici.  y  quan  dita  Milà  torni  lo  instrument  en  que  consta  lo  esponsa- 
liei  de  Adelayda,  qué  estava  en  poder  de  Milà;  que  tant  prompte  com 
.i\"  se  complesca,  donarà  en  Miró  lo  instrumenl  de  donació  de  Mont- 
ral. Diu  més  lo  document:  que  si  per  ventura  lo  meteix  Bernal  de  Gurb 
dintre  de  un  mes  que  sia  tornat  a  Ausona  compleix  lo  predit,  o  si 
esdevingués  <|iie  ell  morís  avans  de  son  retorn  a  Ausona,  que  dit  depo- 
sitan entregaría  de  bona  fè  lo  instrument  de  donació  segons  lo  pactat. 

¿Hont  se  trovaba  en  Bernat  de  Gurb,  que-s  considerés  en  perill  de 
mort?  No  es  cap  despropòsit  creure  que  hauria  acudit  a  la  conquesta 
de  Valencia  y  es  ver-semblant  que  conexent  lo  rey  com  conexía  la 
valerositat  d'en  Bernat,  ell  meteix  l'hagués  citat  per  concórrer  a  dita 
empresa. 

Si  es  axis,  va  tornar   avans  de  finir  la  campanya,  ja  que  Valencia 

capitula  a  28   de   Setembre  de  aquel!  meteix  12.-18  ven  Bernat,  silos 

ments  no  mentexen,  a   primers  de  Juliol  tornava  ésser  a   Vich. 

: v,i ment.  féu  regonexença  dels  drets  de  sa  mare  per  rahó  de  son 

esponsalici,  no  solsament  sobre  Granollers,  sinó  també  del  escreix  que 

li  havia  senyalat  son  pare  de  1.000  sous  de  doblench  yes  de  creure  que 

3ta  regonexensa  la  féu  lo  dia  4  de  Juliol  en  que  millorà  a  sa  esposa 

Milà.  loque  li  havia  senyalat   d'esponsalici  al  casar-se,   aunientant-li 

en  .">(><)  morabatins  d'or.  donant-li  en  fermansa  los  honors  que  tenia  ara 

ell  propisyque  havían  estat  gravats  per  lo  esponsalici  de  Saurina, 

muller  d'en  Bernat  de  Montral  (1). 

Los  documents  que  seguexen  van  ja  en  nom  dels  consorts  Bernat  y 
Milà.  A  primers  de  Desembre  de  1239  juren  guardar  los  bens  de  li.  de 
Matha  del  Mercadal  (de  Vich),  donant  per  fermança  tota  la  fideyus 
sié  que  |¡  fà  A.  de  Montral  (2). 

Volent  en  Bernat  anar  adquirint  la  totalitat  dels  drets  sobre  lo 
tosa!  de  Montral,  no  content  ab  la  donació  que  sa  mare  n'hi  havia  fet, 
s'avingueren  ab  son  oncle,  A.   (Andreu  o   Arnau)  de  Montral.  a  qui 


(1)  Curia  Fumada:  Manual  de  1238. 

(2)  Curia  Fumada:  Manual  de  1239  á  1242. 
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acabem  de  citai ,  que  sería  encara  solter,  o  al  menys  sense  succés 
concertaren,  clonchs,  que  aquest  li  faria  donació  de  tots  sos  ben-  y 
drets  a  cambi  deunviolari  complert  que  en  Bernat  li  assegurés,  segons 
escriptura  de  1  de  Desembre  de  1239,  reservant-se  lo  Arnau  per  durant 
sa  vida  lo  mas  Folchs  o  Folquet  y  per  després  de  sa  mort  la  lliure 
disposició  de  100  sous  y  salvant  lo  que  sos  antecessors  havían  donat  a 
la  iglesia  de  Santa  Maria  de  Montral  (1).  L'endemà  en  Bernat,  ate- 
nent-se a  la  benevolencia  de  son  oncle,  promet  donar-li  quiscún  any 
un  violari  que  constaria  de  un  sexter  de  forment,  10  quarteres  mitx 
ordi  mitx  espelta,  100  sous  de  doblench  per  carn  y  vi,  y  per  d  urani  3a 
vida  cada  hivern  una  túnica  y  unes  calces  d'estàm  fort  y  cada  estiu 
les  metexes  pesses  d'estàm  negre;  ademes  cada  dos  hiverns  una  capa 
ab  mànegues  del  meteix  texit  forrada  de  pell  de  cunill  blanc  h  y  cada 
dos  estius  un  mantell  d'estàm  negre  forrat  també  de  pells  cunillerea 
blanques.  Los  consorts  Bernat  y  Milà  donaren  per  fermansa  de  que 
cumplirían  lo  promès  a  B.  de  Matha  del  Mercadal  (2). 

Es  del  propi  any  lo  testament  de  Adaledis  de  Granollers,  muller 
del  quondam  R.  de  Gurb,  otorgat  lo  dia  7,  ovirant-se  per  son  mal  estat 
de  conservació  no  més  dels  marmessors  a  Guilabert  de  Montral  y 
Arnau  de  Gurb,  vicensis  canonicus  filium  meum,  ab  la  particularitat 
de  que  aquest  darrer  té  lo  nom  y  títol  esborrat,  probablement  que  tin- 
dria també  aquest  càrrech  son  fill  Bernat.  Vol  que  son  cos  sia  enterrat 
a  Sant  Esteve  de  Granollers.  Dexa  10  sous  al  altar  de  Santa  Maria 
Magdalena  y  altres  10  al  de  Sant  Joan  de  la  metexa  iglesia;  a  Santa 
María  de  Montral  5  sous  y  senyala  altres  dexes  que  no-s  llegexen. 
Hegoneix  que  la  iglesia  de  Granollers  deu  tenir  en  lo  mas  Coma  destau 
la  tasca  de  tots  los  explets  cada  any;  regoneix  que  illud  cásale  quod 
est  inter  dormim  nostram  et  domum  clerici  eiusdem  ecclesie  sicut  r<i<Ht 
ad  via  inferim  est  ecclesie  Sanet  i  Stephani  supradicte;  també  que  un 
cirer  que  hi  ha  prop  del  cementiri  de  Granollers  es  de  dita  iglesia.  Vol 
que  deis  explets  que  enguany  se  ha  de  arreplegar  en  los  honors  de 
Granollers  y  de  5  porcells,  un  pavo,  una  truja  y  de  tots  los  vas 
serviment  que  té  en  Granollers  y  de  tot  lo  que  R.  de  Gurb,  son  marit, 
li  donà  lliurement  y  de  aquells  400  sous  barcelonins  de  doblench  que 
després  li  afegí,  se-n  servescan  per  restituir  y  esmenar  injuries.  V  tot 
lo  demés  que  sobri  íntegrament  y  per  sempre  ho  dóna  al  altar  que  ella 
edificà  en  la  iglesia  de  Granollers.  També  dexa  a  dita  Sant  Esteve 
de  Granollers  los  llits  en  que  los  morts  son  portats  a  la  iglesia.  Enca- 
rregà a  son  germà  Guilabert  de  Montral  que  done  sepultura  a  son  cos 
ab  l'honor  que  li  correspon.  Foren  testimonis  (i.  de  Cortés  Fussà  y 
('•.  Rossell  de  Granollers (3).  Aquesta  es  la  última  memoria  quetrovèm 
de  na  Adelayda. 

Prosscguexen  los  documents  dient-nos  que  Bernat  de  Gurben  Juny 


(1)  Curia  Fumada:  Manual  de  1239  á  1242. 

(2)  Curia  Fumada:  Manual  de  L239  a  L242. 
Curia  Fumada:  Testamenta  de  L240  a  1252. 
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de  1240  féu  promesa  a  Felip  de  Mayóles  de  pagar  a  Dalmau  de  Caste- 
lló y  B.  de  Cabrera,  que  eran  senyors  del  castell  de  Cabrera,  aquells 
1.500  sous  de  du  ple  que-ls  debía,  segons  los  pactes  convinguts  ab  ells, 
obligant-se  ab  les  laúdeos,  leudes  o  fruyts  que  sa  esposa  Milà  accipit 
tu  villa  vici  recione  donació nis  a  dna.  comitissa;  ab  los  explets  y  pro- 
ductes del  castell  de  Castellar  y  ab  un  cabal  1  de  pel  bru  que  pos- 
geían  (1),  donant-nos  a  compendre  aquesta  donació  de  les  leudes  de 
Vieh.  que  aquí  se  menciona,  que  podria  ésser  hi  hagués  relació  de 
parentiu  o  de  altra  mena  entre  Milà  y  la  comtesa  Gassenda,  viuda  d'en 
Guillem  de  Montcada  y  senyora  de  la  part  alta  de  Vich,  anomenada 
també  dels  Moneadas.  Lo  meteix  mes  ven  Bernat  a  Crispinià  de  Mam- 
bla per  dés  de  Sant  Joan  a  un  any,  per  20  y  mitg  sextaris  de  ordi  y 
mitg  d'espelta,  la  meytat  del  delme  de  tots  los  explets  y  demés  i 
que  deu  rèbrer  en  la  parroquia  de  Granollers  (2).  Lo  endemà  B.  de 
Malla  per  sí  y  sos  valedors,  axò  es,  per  P.  de  Santa  Eugenia,  B.  de 
Centelles,  B.  de  Cabrera,  B.  de  Gurb,  P.  de  Vilagelans,  G.  de  Sani 
Vicens  y  G.  P.  y  B.  de  Savassona,  reb  a  Bernarda  de  Montral  sots  sa 
protecció  junt  ab  lo  mas  Montral  per  defensar-la  mentres  duri  la  gue- 
rra i :>).  Segurament  que-s  referirían  a  alguna  de  aquelles  bregues  entre 
famílies  que  aleshores  tant  sovintejaven.  Dintre  encara  del  1240  Ber- 
nat confessa  deure  a  F.  de  Clcquer  308  sous  melgoresosy  350  de  duple 
a  en  Berenguer  de  Queralt. 

l'n  document  del  1241,  de  22  de  Març,  nos  declara  que  lo  batlle 
d'en  Bernat  se  deya  A.  de  Vilar,  refrendant  aquest  com  a  tal  la  con- 
tinuació que-ls  seus  senyors  Bernat  y  Milà  feren  a  María  de  Quadres  y 
son  marit  Joan  de  Coste  de  un  camp  en  lo  lloch  anomenat  pontcheró 
en  la  parroquia  de  Granollers.  A  12  de  Maig  rebia  Bernat  en  guidà- 
tich  a  ( ¡ .  de  Vila  de  la  parroquia  de  Llerona,  ab  tots  sos  bens  y  lo  mas 
Pla,  hont  habitava,  per  un  parell  de  capons  anyals  (4). 

Tot  sovint  trobem  a  en  Bernat  de  Gurb  exercint  de  marmessor  y 
axò  es  un  indici  de  la  confiança  que  merexía.  Axis  en  1241  lo  veyèm 
figurar  al  costat  de  Bernat  de  Centelles,  Berenguer  de  Cabrera, 
I »alinau  de  Castelló,  Pere  de  Santa  Eugenia  júnior,  Bernat  de  Bell- 
puig y  Guillem  de  Savassona,  marmessors  d'en  Berenguer  de  Santa 
Eugenia. 

La  seva  esposa  Milà  també  enmanllevava  y  tota  sola  a  21  de 
Desembre  del  susdit  any  1241  rebia  com  a  préstech  190  sous  de  do- 
blench  de  P.  Miró,  B.  Pau  y  G.  de  Coll,  donant-los  per  fiador  a  Beren- 
guer de  Bonastre  (5). 

En  1242  intervingué  Bernat  en  les  qüestions  entre  Beatriu  de  Olost 
y  lo  senyor  del  castell  de  Gurb,  y  referírem  les  grans  disputes  entre 


(1)  Curia  Fumada:  Manual  de  1239  á  1242. 

(2)  Curia  Fumada:  Eodem  loco. 

(3)  Curia  Fumada:  Eodem  loco. 

(4)  Curia  Fumada.  Eodem  loco. 
("))  Curia  Fumada:  Eodem  loco. 
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dit  Bernal  y  en  Berenguer  de  Queralt  fallades  cu  1244,  però  subsistint 
la  qüestió  sobre  Montral,  que  a  la  tí  fóu  per  en  Bernat  de  Gurb,  qui, 
tal  volta  com  més  espayosa  La  estada   de  Montral  que  no  la  de  Gn 
llers  y  sobre  tol  per  ésser  més  aprop  <le  Vich,  traslada  a  ella  sa  habita- 
ció y  ho  fóu  per  ios  sens  almenys  Bns  al  segle  wi." 

Nos  descobreix  un  document  de  1244  la  successió  dels  esposos  Ber- 
nal y  Milà.  quatre  fills  que  per  orde  de  edat  son:  Beatriu,  Eligendis, 
Ferrer  y  Mila.  Tota  aquesta  familia  a  15  de  Setembre  establexen a 
Berenguer  Asteler  de  Quadres  lo  mas  Coma  del  stál,  de  Granollers, 
alou  dels  Gurbs  y  que  entre  dit  Berenguer  y  sos  avantpassats  fey  a 
quaranta  anys  conreuayen,  ce  lint  li  en  son  servey,  pagant  de  cens  quis- 
cún  any  quatre  punienas  de  ordi  y  cinch  d'espelta,  ad  mensuram  v<  U 
rem  consuetam  de  granuïariis;  un  parell  de  capons  per  Tots  sants  y 
per  Sant  Tere  dos  sous  y  mitg  de  quatern,  y  lo  quart  y  braciàtich  dels 
explets  de  pà  y  vi.  Reberen  los  Gurb  en  paga  200  sous  de  doblench(l). 

En  1247  encara  tenían  les  leudes  de  Vich,  axis  es  que  per  evitar-se 
molèsties  com  ho  havían  fet  en  anys  anteriors,  les  vengueren  per  un 
any  a  Miquel  Manso  y  B.  Batlle  per  preu  de  900  sons  de  duple.  Lo  pro- 
pi any  Bernat,  com  a  representant  de  P.  Russinyol  fa  remissió  a  Pere 
de  Vila  de  la  demanda  que  tenían  per  rain'»  de  la  percussió  que  havia 
fet  aquest  a  en  Russinyol. 

Quan  en  1248  so  feren  les  >\(w>  vendos  del  castell  de  Gurb,  trovèm 
qne  no-s  consigna  lo  nom  d'en  Bernat  en  la  venda  feta  al  Bisbe  de 
Vich;  mes  al  pactar  los  contractants  sobre  los  crèdits  que  pesavan 
sobre  lo  castell,  en  Berenguer  de  Queralt  dexa  al  Bisbe  que-s  com- 
ponga aii  Bernal  de  Gurb  sobre  \ojpignus  de  Granollers.  En  la  reven- 
da del  castell  al  rey  Don  Jaume,  al  senyalar  aquest  la  manera  de  fer 
efectiva  la  renda  promesa  a  Berenguer  de  Queralt  y  los  seus,  senyala 
també  qne  vol  que  lo  clascar  de  Gurb,  Bernat  de  Gurb,  cuydi  del  cas- 
tell per  lo  Prelat,  lo  venedor,  tins  que  sia  complertament  satisfet  lo 
promès  y  que  de  axò  dit  clascar  n'hi  lassa  homenatge  manual. 

Emperò  l'ornament  més  preciar  de  la  familia  fóu  lo  germà  petit  de 
en  Bernat,  lo  Aman  de  Gurb,  que  hem  dexat  en  1223  canonge  de 
Vich  y  lo  anem  a  veure  elevat  a  la  Sen  episcopal  de  Barcelona,  essent 
un  dels  bisbes  que  més  la  ilustraren  en  la  Edat  mitjana.  Format  en 
virtuts  al  costat  de  Sant  Bernat  Calvó,  en  los  deu  anys  (1233  13  que 
visqueren  plegats  en  nostra  ciutal  de  Vich,  lo  un  bisbe  y  l'altrecai 
ge,  no  es  extrany  fixesen  en  ell  ses  mirades  los  electors  de  Barcelona 
y  lo  volguessen  per  son  prelat.  No  defraudà  les  esperances.  Lo  séu  zel 
incansable  per  la  Religió  y  la  Batria,  si  per  una  banda  li  inspirava  la 
e  lificació  y  restauració  d'esglésies  y  monestirs,  per  altra  banda  lo  por- 
tava a  guerrejar  contra  los  serrahins,  acudint  personalment  a  les 
armes  per  fer  noves  conquestes  al  mitg  jorn  de  la  Península.  Les 
comissions  àrdues  que  lo  Pontífex  Romà  li  confiava,  la  relació  personal 


(1)     Curia  Fumada:  Manual  de  1211  á  L247. 
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y  perllongada  ab  1"  gran  canonista  català  Sant  Ramón  de  Penyafort, 
candes  y  provea  de  distinció  y  afecte  que  en  diferents  ocasions 
li  havia  encarregat  y  demostrat  Don  Jaume  1.  son  més  que  suficients 
proves  de  sa  vala  personal  y  de  1"  alt  concepte  que  d'ell  formaren 
ntemporanis. 
No  podem  precisar  dés  de  quina  «lata  havia  estat  Arnau  de  Gurb 
Investit  ah  la  dignitat  de  ardiaca  de  Barcelona,  però  es  lo  cert  que  li 
trovèin  a  15  de  les  kalendes  de  Juny  de  L248en  que  Bernat  Moltó,  rec- 
t  r  de  Santa  .Maria  de  Montral  l'institueix  procurador  séu  y  en  aquesl 
lloch  continuava  al  esdevenir  la  mort  de  Fra  Pere  de  Centelles,  bisbe 
àe  aquella  diócessis     ss<  nt  Arnau  per  rahó  de  sa  dignitat  segons  cos- 
tum, elegil  a  I  de  Abril  de  1252  Vicari  general  de  la  Seu   vacant  y  no 
molt  després  bisbe  de  la  metexa.  Lo  primer  lloch   hont  se  menciona 
e  bisbe  es  una  donació  de  unes  cases  a  Valencia  que  li   féu  Don 
Jaume.  En  Villanueva  en  son    Viaje  literario  dóna   moltes  noves  de 
aquest  prelat  que  no  podem  repetir  ací.  Però  recordarem  que  al  trac- 
tar-se en  1258  del  matrimoni  entre  lo  fill  de  Sant  Lluis,  rey  de  Franca 
ah  la  tilla  de  Don  Jaume  i,  aquest  trameté  com  a  embaxadors  per  con- 
certar lo  a  nostre  Arnau  de  Gurb  y  a  I  ruillém,  prior  do  Santa  María  de 
1    iraellà  y  a  Guillém  de  Rocafull,  Uochtenent del  rey  aMontpeller(l)  y 
que  en  lo  meteix  any  1¡  fóu  donat  un  cens  que  Arnau  Hiera  rebía  a 
Valencia,  confirmant  aquesta  donació  Don  Jaume.  Aymerich  en  Nomi- 
,,t  ,t  acta  episcoporum  Barchinonensium  'planes  36)  dóna   altres  noti- 
le  aquest  l'relat  que  tampoch  podem  reproduhir  açi.  Diago,  en  sa 
Historia  <i>-  los  Condes  <l<-  Barcelona,  creu  que  aquest  Bisbe  presencià 
en  1260  la  controversia  per  convèncer  al  rabí  de  Girona  R.  Moysés; 
uns  axò  no-s  pot  donar  per  enterament  cert.    puix  que  lo  document 
que  nos  detalla  la  discussió  no  anomena  los  prelats  presents. 

Quan  en  1265  lo  Rey  Conqueridor  anà  contra  deis  serrahins  de 
Murcia  formaren  part  del  exèrcit  expedicionari  molts  richs  hòinens  de 
abdós  regnes,  tenint  la  preeminencia  com  a  ecclesiàstich  lo  bisbe 
Arnau  de  (inri)  que  acompanyà  a  la  Cort  en  aquelles  jornades,  y  si 
esdevenía  una  dificultat  y  eran  cridats  a  concell  los  més  experts,  lo 
Bisbe  de  Barcelona  solía  dir  son  parer  després  dels  infants  reyals  (2). 
Continuà  Arnau  en  la  companyia  del  Rey  fins  al  tornar  de  aquella 
campanya  y  en  diferents  ocasions,  lo  trovèin  relacionat  ab  ell  segons 
diu  en  sa  <  roñica.  Concorregué  també  al  Concili  de  Tarragona  de 
1266(3),  y  en  1269  lo  veyèm  entrevenint  en  dos  fets.  aconcellant  al 
Rey  Don  Jaume  en  una  audiencia  tinguda  en  lo  Capítol  nou  de  Santa 
Caterina  de  Barcelona,  hont  acudiren  los  concellers  planyent-se  del 


(1)  Aguirre:  Conciliorum  Omnium  llispauiaeCollecc.io.  Edició  de  Roma 
1755.  Tom.  V.  ml.  -204. 

(2)  Crónica  del  Bey  />"i/  Jaume,  edició  de  la  Biblioteea  catalana,  pàgi- 
na 452. 

(3)  Mauri:  Colleccio  Sacrorum  Conciliorum.  Tom.  24,  col.  309. 
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infant  Don  Pere  per  intentar  encunyar  certa  moneda  nova  (1)  y  auto- 
ritzant la  traslació  de  les  monges  cisterciences  de  Valldonzella  dés  de 
son  antich  convent  de  la  parroquia  de  Vallvidrera  al  convent  nou 
extra -murs  de  Barcelona,  consagrant  ell  sa  església  (2)r 

Per  aqnests  temps  estaria  ja  enfeynat  en  la  construcció  de  la  cape- 
lla que  dedicà  a  la  Santíssima  Verge  Maria,  a  Santa  Quiteña,  a  lea 
onze  mil  Verges  y  a  les  Santes  Ágata  y  Llúcia,  coneguda  avuy  a  Bar- 
celona per  Cu  ¡lilla  iii  Su  uta.  Llúcia,  unida  a  un  dels  angles  del  claus- 
tre de  la  Catedral;  ell  la  t'éu  bastir  a  ses  despeses,  dotant-la  convenient 
ment  y  fundant-hi  tres  benifets.  Se  creu  que  la  construid  un  de  aquells 
arquitectes  transeünts,  fracmasons  del  art,  donant-nos  una  bella 
mostra  del  art  romànich  ab  alguna  influencia  gòtica  (3).  Aprobà  la 
fundació  en  la  part  civil  lo  Rey  a  14  de  Agost  de  1271  y  la  confirmà 
en  Lleyda  a  21  de  Marc  del  any  següent. 

En  1272  lo  Rey  li  féu  un  altre  honrós  encàrreeh,  enviant  lo  a  ell 
ab  lo  Maestre  del  Temple  y  lo  vescomte  de  Castellnou  per  embaxadors 
al  rey  de  Franca  per  solucionar  los  intrincats  assumptes  de  la  casa  de 
Foix.  Al  any  següent  lo  Sant  Pare  posà  en  ses  mans  junt  ab  Sant  Ra- 
món de  Penyafort  un  plet  tant  compromès  com  la  causa  matrimonial  en- 
tre lo  Comte  delürgell  y  la  ulla  del  noble  Pere  de  Montcada.  Son  aques- 
tes comissions  verdaderament  proves  del  elevat  concepte  que  tant  la  su- 
prema autoritat  eclesiàstica  com  lo  rey  tenían  de  nostre  Arnau  de  Gurb. 

En  Maig  de  1274  passà  a  Lyó  hont  se  celebrava  un  concili  general, 
essent  de  gran  trascendencia  les  resolucions  que-s  prengueren.  Arnau 
de  Gurb,  encarinyat  com  estavaabla  seua capella  de  les  Santes  Verges 
demanà  als  nombrosos  bisbes  assistents  indulgencies  y  gràcies  espiri- 
tuals que  generosament  concediren,  guardant-se  lo  rescripte  en  lo 
arxiu  de  la  Catedral  de  Barcelona    I  . 

Durant  lo  any  1275  assumptes  relacionats  ab  la  marmesoria  de  son 
difunt  germà  Bernat  y  lo  casament  de  son  nebot  Ferrer  lo  portaren  a 
la  Plana  de  Vich  (5)  y  en  1277  féu  concordia  ab  lo  rey  Pere  sobre  lo 
dret  de  bovatge  que  li  havia  exigit.  Lo  meteix  rey  en  127S  lo  convi- 
dava a  la  traslació  de  les  despulles  de  son  pare  lo  rey  Don  Jaume  a 
Poblet.  Xo  es  de  creure  hi  fes  falta  nostre  Arnau  de  Gurb  que  tant  se 
havia  honrat  ab  l'amistat  del  gran  Conqueridor. 


(1)     DlAGO.  Obra  citada,  plana  290. 
2     Aymerich,  plana  358;  Diago,  282  y  Villanueva,  220. 
(3      Per  més  detalls  sobre  La  Fundació  y  dotació  do  dita  capella,  vegis  lo 
article  del  Sr.  Canonge  Ribas:  La  Capilla  de  Santa  Lucia  en  la  Catedral  de 
Barcelona,  publicat  en  lo  Diario  de  Barcelona^  traduil  en  La  VeudeMoni 
serrat,  nombre  51,  de  L891  j  nombre  2  de  L892.  Lo  senyor  Macari  Golferichs 
en  lo  Butlletí  del  Centre   Excursionista  de  Catalunya,  any  I.  nombre  3, 
(Octubre-Desembre)  de  L891,  publica  altre  article  ab  un  fotograval  deia  per. 
tada  y  alguns  croquis. 
i      Ribas:  article  citat . 

Curia  Fumada;  Man.  1275  á  127:». 
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Al  any  següent  se  reunía  a  Tarragona  altre  Concili  provincial  pre- 
sidit per  lo  Arquebisbe,  al  que  assistí  lo  bisbe  Arnau,  en  lo  que-s  trac- 
tà casi  exclusivament  de  demanar  la  canonisació  de  Fra  Ramón  de 
Penyafort  (1).  Sembla,  segons  indica  lo  Pare  Aymerich,  que  lo  Papa 
no  atengué  la  súplica  perqué  lo  rey  Pere  començava  a  perturbar  la 
Italia. 

Fóu  tan  entussiasta  propagador  del  privilegi  de  la  Immaculada 
Concepció  de  María  que  defensà  en  plaça  pública  contra  los  juheus 
aquesta  veritat,  avuy  dogma  de  fe,  en  lo  any  1276  (2),  mes  en  lo  any 
1281  ne  dóna  una  suprema  mostra,  instituint  a  les  instàncies  del domer 
major  y  canonge  de  la  Sen  de  Barcelona,  don  Bertrán  de  Molins,  la 
v  la  Concepció  de  María  Santíssima,  manant  lo  día  1  de  Novem- 
bre que-s  celebrés  anyalment  en  la  Catedral  y  en  tot  lo  Bisbat  alsant- 
><•  n  acta  que-s  guarda  en  lo  arxín  de  la  Catedral  barcelonina  de  mà 
del  notari  Pere  M  irqin-s    :¡  . 

Acudí  encara  nostre  bisbe  Arnau  a  altre  Concili  Provincial  Tarra- 
goní en  1282,  donant-se  en  ell  constitucions  de  interès  sobre  la  hones- 
te lat  de  les  vestidures  dels  clergues;  contra  los  que  desafiesen  los  cler- 
gues; que  los  cristians  no  habiten  ab  los  jueus  y  les  dones  cristianes 
no-ls  alletin  sos  lilis  y  sobre  altres  punts. 

Lo  últim  fet  que-s  relata  del  Prelat  barceloní  es  de  23  de  Maig  de 
1284,  data  en  que  suscrigué  a  la  sentencia  del  plet  que  tenia  ab  Pons, 
Pabordre  de  Solsona  sobre  la  provisió  de  la  rectoria  de  Castellet  y 
aquell  meteix  any  morí  a  23  de  Octubre,  contant  per  aquí  de  74  anys 
d'edat.  Per  manament  séu,  son  cos,  posat  en  una  caxa  de  fusta,  fóu 
enterrat  en  un  arcosolium  obert  a  la  paret  dreta  entrant  per  lo  carrer, 
de  la  seva  capella  de  les  Santes  Verges,  ara  de  Santa  Llúcia.  Al  res- 
taurar la  se  descubrí  darrera  un  altar  que-1  tapava  son  sarcófach  obra 
del  segle  xiv  .  ab  una  sumptuosa  estàtua  jacent  vestida  ab  ornaments 
pontificals  y  bàcul  en  la  dreta.  Dexà  fundat  en  la  dita  Seu  un  aniver- 
sari per  l'etern  repòs  de  la  sena  propia  ànima  y  per  les  de  son  pare  Ra- 
món, sa  marc  Adelayda,  son  germà  Bernat  y  sa  germana  Saurina  de 
Vilar  (4). 

Per  prosseguir  fins  a  completar-la  la  historia  dels  Gurbs  en  lo 
xiii,  hem  de  recular  alguns  anys  enrera  y  anar  registrant  los  fets 
d'en  Bernat  de  Gurb,  germà  del  Prelat. 

Eira  comú  llavors  que  per  no  observar-se  en  los  tractes  una  llealtat 
perfecta  los  hòmens  de  conciencia  volgucnt  aquietar-la,  destinessen 
part  de  sos  cabals  a  reparació  de  injuries  o  sia  subsanació  o  restitució 


(1)    Mauri:  Colleccio  Sacrorutn  Concüiorum,  Tom.  24,  col.  30í). 

2     «Le  Culte  de  l'Ivimaculée  Conception  chez  les  Catalans»,  per  Vabbè 
•/.  Borrallo,  Curé  deSaint  André,  Perpignan,  1908,  pàg.  12. 

La  Veu  de  Catalunya,  1  Novembre,  190a,  efemèride  publicada  per  lo 
Bvnt.  Joseph  Mas,  Pvre. 

(4)    Lïber  clausurarum  Testamentariorum  Aniversariorum  Sedis    Bar 
cinonae,  en  lo  mes  de  Janer.  Arx.  Catedral  de  Barcelona. 
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de  deutes  no  clarament  coneguts;  Bernat  de  Gurb  volgué  subsanar  lea 
injuries  causades  a  persones  o  per  persones  d'ell  benvolgudes  però  ja 
difuntes.  Axis  en  L252  confessa  deure  per  restituir  les  injuries  causa- 
des  a  B.  <le  Montral,  sen  oncle  difunt,  2.400  sous,  obligant  totes 
seves  nudo  en  la  parroquiade  Ferrerons,  rebentles  Bernat  Moltó,  rec- 
tor  de  Santa  Maria  de  Montral  de  any  en  any  fins  que  s'hagi  cobral 
dita  suma.  regint-se  per  distribuir  y  ordenar  la  remissió  de  dites  inju- 
ries ah  concell  de  Fra  Pere  de  Tenes  y  després  d'ell  al»  lo  Prior  dels 
frares  Predicadors  de  la  casa  de  Barcelona,  Com  les  referides  rendes 
de  Ferrerons  esta  van  ja  obligades  per  una  sumaque  devia  al  rector  de 
Santa  Maria  de  Montral,  li  senyala  les  rendes  del  mas  Cleriana  de  < >losl 
y  de  tots  los  masos  y  hónorsde  Oristà.  Consigna  per  reparar  los  inju- 
ries de  sa  difunta  marc  Adaledis  tots  los  diners  de  censal  une  reb 
dintre  la  parroquia  de  Sant  Esteve  de  Granollers,  encarregant  la  orde- 
nació y  distribució  de  aquesta  renda  al  repetit  li.  Meltó  y  a  Bernat  de 
(oli.  canonge  de  Vich.  Enlometeix  dia  reconeix  deure  a  la  iglesia  de 
Santa  Maria  de  Montral  y  sos  clergues  rectors  200  morabatins  per  un 
sacerdot  que  allí  establí  y  dexà  sa  difunta  muller  Milà.  quals  200  mo- 
rabatins deuen  donarse  en  possessions  perobra  de  dit  benifet  sac- 
tal,  senyalant  dit  Bernat  de  Gurb  les  rendes  de  lo  que  té  en  la  Vall  de 
Curull  y  en  lo  terme  del  castell  de  Torrelló,  cuydant  de  rébrer  y  dis- 
tribuir-les  lo  rector  de  Montral  y  sos  successors.  Aprova  dites  coves  son 
fill  Ferrer  (1). 

En  1256  firma  lo  primer  entre  los probi  homines  que  feren  de  testi- 
monis en  la  carta  liont  lo  Bisbe  de  Vich  establí  la  lley  per  la  moneda 
viga  tan  a  y  la  declarà  de  curs  forsós  infra  villam  vici(2).  També  en  lo 
meteix  concepte  firma  l'homenatge  que  la  comtesa  Garsendis,  Yeseom- 
tesa  de  Bearn  y  senyora  de  Montcada  y  Castellvell  prestà  a  22  de  Se- 
tembre de  1258  al  referit  Bisbe,  aprovant  ensemps  la  restauració  de  la 
moneda  vigatana  que  ell  havia  fet(3).  En  1261  a  7  de  Juny  altra  \< 
da  com  a  testimoni,  firma  lo  privilegi  que  trovant-se  a  Vich  lo  Infant 
Pere,  fill  hereu  de  Don  Jaume  I,  otorga  a  favor  de  la  iglesia  de  Vich, 
prenent-la  baix  son  guiatge  y  custodia. 

No  conexèm  son  testament,  mes  per  referències  hem  sapigut  que-n 
féu,  nomenant  marmessor  al  séu  germà  Arnau,  bisbe  de  Barcelona  y 
als  nobles  Bernat  y  Guilabert  de  Centelles. 

Heretà  los  bens  d'en  Bernat  de  Gurb,  son  únich  till  varó  en  Ferrer, 
a  qui,  trençant-se  la  tradició  de  anomenar-se  de  Gurb,  per  rahó  de 
haver-se-n  anat  sos  pares  a  viure  a  Montral,  perdé  lo  nom  y  segons  la 
costum  generalisadà  d'especificar  lo  individuu  pèl  lloch  hont  habitava 
se  1  conegué  y  axis  nos  lo  revelan  les  escriptures  per  en  Ferrer  de 
.Montral. 


(1)    Curia  Fumada,  Man.  de  L250a  L256.  Kn  1253,  regoneLx  deure  a  A.  de 
Coll  nu'n, ne  pannornni,  117   sous,  obligant-li  les  rendes  del  terme  de  Gurb. 
A.  C.  A.  Perg.  nombre  14(12  del  Rey  Jaume  1. 
A.  C.  A.  Perg.  nombre  1644  del  metéis  Rey. 
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1  o  any  1274  era  ja  en  Ferrer  de  Montral  casat  ab  una  tal  Francis- 
ca, oriunda  de  la  coneguda  casa  de  Requessens.   Firmaren   les  cartes 
onsalici  I"  26  <le  Juny  de  l'expressat  any. 

Havent-hi  diferents  assumptes  que  arreglar  de  aquesta  familia,  lo 
Arnau  de  Gurb,  que-s  veu  tenia  força  interès  per  lo  hereu  de  son 
germà,  se  traslladà  a   mitjans  de  .Juny  de  1275  a  la  Tiana  de  Vich  y 
reunits  los  marmessors  d'en  Bernat  de  Gurb  formularen  diversos  docu- 
ments que  dexen  traslluir  les  qüestions  que-ls  convenia  resoldre. 

Una  «l'elles  provenia  de  que  en  Ferrer  de  Montral  tenía   obligats 

: ; . 7 7 1  sous  per  rahó  del  exovar  de  sa  muller  na  Francisca  y  la  familia 

luesta  y  principalment  s;i  mare,  na  Alamanda  de  Requessens,  pre- 

tenían  eom  a  garantía   les  rendes  de  les  lleudes  de  Vich;  però  com  en 

Ferrer  tenía  les  lleudes  encartadea  per  un  violari  que  son   pare  havía 

concedit,  per  poder  accedir  a  les  pretensions  de  ses  muller  y  sógra,  ab 

ell  dels  marmessors  de  son  pare,  lo  16  de  Juny  de  127o  promete  a 

Berenguer  de  Castell  q.ue  per  aquells  100  sous  de  terra  que  li  senyalà 

son  pare  com  a  benefici  personal  per  durant  sa  vida,  li  obliga  les  ren 

■  Olost  y  Ferrerons,  que  deuria  recudir  lo  rector  de  Montral.   Lo 

endemà  confosa  a  dits   marmessors  de  son  pare  que  per  aquells  .'i .771 

bous  de  tem,  que  té  obligats  ab  sa  muller,  li  dóna  en  garantía  les  ren- 

•  les  lleudes  de  Vich,  acceptant  Alamanda  la  proposta. 

Altre  document  important  se  féu  aquells  dies  per  lligar  a  en  Ferrer 
y  que  descobreix  lo  més  principal  de  lo  que  formava  lo  patrimoni  de 
la  familia  Gurb.  Lo  dia  18  de  Juny  lo  susdit  Ferrer  prometé  formal- 
ment a  Arnau,  bisbe  de  Barcelona  y  a  Bernat  de  Centelles  que  sense 
son  consentiment  no  vendria,  ni  obligaria  lo  séu  castell  o  fortalesa  de 
l.i  !í u vira.  lo  casal  de  Montral.  lo  castell  de  Gurb,  lo  casal  y  honors  de 
Granollers,  los  honors  de  Ferrerons  y  les  lleudes  de  Vich,  fent-los-en 
homenatge  segons  la  costúm  de  Aragó.  Firman  dos  únicdis  testimonis 
astichs:  Pere  Oller,  capellà  del  Bisbe  de  Barcelona  y  Pere  Gui- 
llerm,  rector  de  Montral  (1). 

A b  lo  dit  se  comprèn  que  no  era  molt  satisfactoria   la  situació  de] 
Casal  de  Montral,  encara  que  lo   patrimoni  sembla  suficient  per  lo  séu 
sosteniment.  Del  any  1277  se  conserva  noticia  de  dos  petits  deutes  con- 
trets per  en  Ferrer,  los  que  dexan  entreveure  que  reyalment  eurtejava 
y  ho  confessa  palesament  en  1*278  ab  motiu  de  un  nou  tracte  de  arren- 
dament que  feren  en  Ferrer  y  sa  muller  de  les  lleudes  de  Vich.  Diuhen 
que  se  han  decidit  a  arrendarles  per  haver  contret  grans  deutes  a  con- 
seqüència dels  grans  danys  que-ls  havían  ocasionat  tant  los  cristians 
com  los  juheus.  A  fi  de  avalorar  tot  lo  possible  lo  producte  de  les  lleu 
•  les  de  Vich,  les  tragueren  a  pública  subasta  per  quatre  anys,  quedan 
pèls  més  dients  que  n'oferiren  2.400  sous  barcelonins  de  tern.  Foren 
aquests  Pere  de  Tenes,  Pere  de  Mercadal,  Lovet  de  Crosses,  Guillem 
de  <  tlé.  Pere  Caboty  David  de  Pont,  de  Vich,  que  formavan  una  mena 
de  societat,  essent  lo  darrer  a  jutjar  per  son  nom  un  juheu. 

(1)     Curia  Fumada.  Man.  de  1275  a  127'.». 
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Tenía  en  Ferrer  de  Montral,  com  .se-  avant-passats,  lo  castell  de 
Gurb,  mes  Lo  rey  Pere  III  volgué  l'erni  novamenl  comanda  associant- 
hi  ensemps  altres  companys  per  més  garantía.  Se  realisà  aquest  acte 
lo  12  de  Febrer  de  1280,  encomanant  dit  rey  lo  castell  a  en  Ferrer  de 
Montral,  Guillem  dè  Vilagranada  y  Berenguer  de  Vilar,  prometent 
aquests  guardar-lo  (1). 

Poch  temps  sobrevisqué  en  Ferrer  a  aquest  fet,  perqué  conceptuéis 
(|iie  moriría  per  la  primavera  de  1281.  Pot  ser  lo  perill  niés  o  menys 
remot  de  aquesta  mort  hauria  induït  al  Rey  a  donarli  costats  per  la 
guarda  del  Castell  de  Gurb.  Al  morir  escassament  tindria  40  anys, 
dexant  un  fi  1  lot  a  qui  recobrant  lo  nom  tradicional  sel  conegué  per  en 
Bernardo  de  Gurb.  Sabem  que  féu  testament  nomenant  marmessi 
son  oncle  Arnau  de  Gurb,  bisbe  de  Barcelona,  a  Pere  Simón  de  Vilar, 
Arbert  de  Sau  y  Pere  Guillem,  rector  de  .Montral.  Si  es  que  no  li"  fea 
en  dit  testament  en  Ferrer,  serían  sos  marmessors  qui  elegiren  per 
tutor  y  curador  del  noy  Bernadó  a  en  P.  Simón  de  Vilar. 

Aquest  trist  succés  portà  altra  volta  al  bisbe  Arnau  a  la  Plana,  no 
obstant  sa  avençada  edat,  començant  lo  dia  22  de  Abril  de  dit  L281 
per  solucionar  un  deute  encara  d'en  Bernat  de  Gurb;  en  nom  propi  y 
per  sos  companys  de  marmessoría.  obligà  a  na  Elissenda  de  Riudepe- 
res  tots  los  rèdits  del  casal  de  Granollers  y  ses  pertenencies  perquè  de 
any  en  any  puga  cobrar-se  200  sous  ñus  a  axugar  lo  deute  de  3.000 
sous  de  tem  que  li  devia  Bernat  de  Gurb  en  lo  dia  de  sa  mort. 

Havent  K.  de  Montral  manat  a  sos  marmessors  que  si  los  hòmens 
del  terme  de  Solterra  y  de  la  casa  de  Ruvira  reclamaven  580  quarte- 
res  de  sègol  o  segle  que  ell  per  diferents  anys  havia  rebut,  que  dita 
marmessors  ho  posassen  en  mans  de  alguns  entesos  perquè  resolgues- 
sin; a  12  de  Maig  de  aquell  metéis  any,  compareguessen  devant  del 
bisbe  Arnau  y  demés  marmessors  formulant  la  reclamació  oportuna. 
Nomenaren  àrbitres  per  fallar  la  qüestió  a  P.  de  Torrens,  canonge  de 
Vich  y  degà  de  Llussà  y  a  B.  Mercer,  l legista  los  quals  ohits  los  re 
munís  donaren  sentencia  aquell  meteix  dia  de  que  lo  tutor  restituhís 
lo  segle  o  se  compongués  ab  ells. 

En  1286  era  la  viuda  d'en  F.  de  Montral  qui  se  trobava  lesionada 
en  sos  drets.  En  electe,  a  11  de  Abril  se  presentà  Jaume  de  Sant  Bypò- 
lit.  procurador  de  na  Francisca  de  Requessens  y  constituït  devant  d'en 
l'ernat  Barrat,  lloch -tenent  d'en  Gastó  de  Bearn  en  la  vila  de  Vich,  féu 
una  denuncia,  no  res  menys  que  contra  lo  senyor  Bisbe,  dient  que  dit 
Bisbe  sens  previ  avís  havia  amparat  y  fel  recudir  les  lleudes  que  per 
rahó  de  son  esponsalici  dita  Francisca  reb  a  Vich,  per  consegüent 
demana  que  perpètuament  les  puga  posseir  dita  demandant  y  los 
hereus  d'en  Bernat  de  Gurb   2  . 

Seguexen  algunes  vendes  realisades  en  aquell  meteix  any  que  - 
ordenarían  a  fer  més  passadora  la  situació  de  aquella  familia. 

1       Curia  Fumada.  Man-.  1279  y  1280. 
-■      curia  Fumada.  Mans.  1-_N7,  \   pise. 
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En  L290  fins  havían  venut  la  castlanía  de  Gurb,  o  més  ben  dit  la 
tenían  arrendada  per  ceri  nombre  d'anys.  Axis  trovèm  que  a  1  de 
Juliol  Bernat  de  Verdaguer  y  son  fill  Pere  de  la  parroquia  de  Gurb 
confessen  deure  a  A.  de  Vila  y  P.  Berenguer,  de  Vich  270  sous  de  tern 
per  rahó  de  la  castlanía  de  Gurb  que  havían  comprat  a  en  Bernat  de 
Gurb  y  a  son  tutor,  qui  trovant-se  encartats  ab  en  Vila  y  en  Berenguer 
deurían  al  arrendar  la  castlanía,  pactar  que  los  arrendataris  abona- 
;  tan  en  tol  o  en  part  lo  deute  que  al)  ells  tenían. 

En  1292  Arbert  de  Sau  y  P.  Guillem,  rector  de  Montral  com  a  niar 
rs  d'en  Ferrer  fan  venda  per  un  any  de  totes  les  rendesy  explets 
que  Bernardo  de  Gurb  té  en   los  castells  de  Torelló,  Curull,  Besora, 
Orís  y  altres  llochs  de  costum,  per  [treu  de  500  sous  de  tern  (1). 

En  12!»7  lo  meteix  Bernardo  ab  concell  de  son  tutorydels  marmes- 
sors  <le  son  pare.  regoneix  deute  a  A.  de  Vila  de  Vich  <¡h)  sou?,  de  tern 
que  li  dexà  per  pagar  los  deutes  y  llegats  de  son  pare,  senyalant-li  tots 
sos  rèdits  de  Granollers  y  de  la  castlanía  de  Gurb,  donant-li  per  fer- 
niances  diferents  caps  de  casa  de  les  parròquies  del  terme  de  Gurb.  Ab 
la  venia  del  meteix  P.  Simón  de  Vilar  féu  deute  al  repetit  A.  de  Vila 
de  Ió  sous  de  tern,  racione  'pwmwum,  y  dos  dies  després  de  54  sous 
més  per  igual  rahó,  responent-ne  ab  les  rendes  que  reb  en  los  castells 
de  Torelló  y  Curull.  Aquests  deutes  repetits  al  botiguer  de  Vich  que  li 
■  •ni  regava  estamenyes  per  fer-se  trajos  y  pot  ser  altres  texjts,  fan  supo- 
sar que-n  Bernardo,  qui  tindria  sobre  los  vint  anys  anava  a  pendre 
estat.  En  \-lw  a  primers  de  Abril  Bernardo  tot  sol  se  venía  les  lleudes 
de  Vich  per  un  any.  al  preu  de  800  sous  de  la  expressada  moneda  y 
pochs  dies  després  apareix  lo  primer  document  que-ns  revela  que-n 
Bernardo  era  ja  casal  ab  una  tal  Fineta.  Fs  la  carta  de  redempció  a 
Brunissenda,  filla  del  quondam  P.  de  Argensola  y  a  sa  mare  Frmes- 
Benda,  viventes  en  la  parroquia  de  Sant  Feliu  de  Torelló  y  a  tots  sos 
infants  y  heus,  rebent  per  axò  10  sous  de  tern. 

N'n  havem  averigual  la  familia  de  dita  Fina  o  Fineta,  y  veure  pro- 
curador séu  a  Berenguer  de  Montsolíu  no  es  suficient  indici  per  creu- 
re-la oriunda  de  la  familia  que  portava  aquest  nom,  Lo  que  sabem  es 
que  en  1310  ja  era  viuda.  La  vida  d'en  Ferrer  de  Montral  fóu  encara 
•urta  que  no  la  de  son  pare.  Ab  ell  fineix  aquesta  monografía. 
res] tant  los  límits  senyalats  per  lo  Congrés  en  honor  del  Rey  con- 
queridor, no  poguent  recomptar  noticies  posteriors  de  un  antiquíssim 
castell  y  de  una  ilustre  familia  que  en  lo  segle  xmè  quan  molts  ca- 
rrers no  tenían  encara  nom  propi,  ells  havían  ja  donat  nom  en  la  ciutat 
de  Vich  a  un  portal  y  a  un  carrer,  lo  portal  y  carrer  de  Gurb   2). 

Peee  Bofill  y  Boix,  Pvre. 

1       Curia  Fumada.  Mans.  de  1290  a  1293. 

-  A  13  de  les  kalendes  de  Agost  (20  Juliol)  de  1232,  lo  bisbe  Guillem  de 
Tavertet  acensa  ira  hort  ml  exitum  ville  vici  aj)u¡/  portant  gurbitanam. 
^Curia  Fumada.  Mans.  de  1230  a  1238)  y  a  7  de  les  kalendes  de  Desembre  (25 
Novembre)  de  1257  feya  t  ¡stament  un  tal  Ramón  habita»*  in  calle  de  Gurbo 
ville  vici.   Curia  Fumada.  Testaments  de  dit  any). 
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Es  d'interès  buscar  les  noticies  sobre  la  materia  de  que-s  fabri- 
cava!) o  eran  fets  los  anticbs  utensilis  de  cuyna  més  basts  y  sen- 
zills. Les  notes  sobre-ls  tais,  quan  eran  fets  d'aràm  y  de  ferro,  serían 
moltíssimes.  També  serían  innombrables  les  que  podrían  presentar-se 
sobre  vaxella  feta  de  metalls  més  estimats,  començant  per  l'estany  o 
piltre  y  pujant  per  l'argent  y  acabant  per  algunes  peces  d'or.  Però 
les  apuntacions  sobre  los  atuells  de  menjar  que  usava  la  gent  poeta 
acomodada,  son  ben  poques  per  cert. 

Aquests  eran  de  terra  cuyta,  però  molt  més  sovint  encara,  de  fusta 
tornejada,  de  manera  que  erecta  pot  assegurar-se  que  lo  més  comú, 
durant  lo  segle  xm,  era  que  la  gent  pobra  mengés  en  atuells  de  fusta. 
la  de  la  classe  mitjana  los  usés  de  fusta  o  d'estany  o  argent  y  la  rica 
principalment  de  metalls.  La  vaxella  de  terra  cuyta  pintada  o  enver- 
niçada,  o  senzillament  de  terra,  fins  durant  la  primera  meytat  del 
segle  xiv,  es  ben  poch  citada  en  los  inventaris,  anantho  essent  més  ab 
Tañar  avençant  los  temps,  fins  a  substituir  del  tot  a  la  de  fusta,  de  la 
que  iio-n  faltan  pas  moltitut  de  noticies  que  arriban  fins  al  segle  xvi. 
V  per  convencerà  d'axò  no  tai  lia  com  mirar  unes  tant  liermoses  fonts 
d  informació  arqueològica  com  són  los  antichs  inventaris,  conservats 
principalment  en  los  arxius  notarials,  y  dels  que  n'hi  ha  una  coleccW 
importantíssima  y  molt  abundant  en  l'antich  Arxiu  de  Protocols  de 
Vieh,  conegut  vulgarment  ab  lo  nom  de  Curta  Fumada. 

Entre  les  apuntacions  per  mi  aplegades  fent  referencia  a  antich 
mobiliari,  resultan  poch  freqüents,  les  que  indubtablement  donan  a 
couèxer  l'existència  de  vaxella  de  fusta.  Repassanl  les  cèdules  que 
tinch  aplegades  n'hi  trovo  algunes  dels  segles  xi  y  xn  en  que-s  parla 
«l'atuells  de  menjar  y  beure,  sens  expressar  la  materia  de  que  eran 
l'ets,  moltíssimes  les  Indicadores  de  vaxella  metálica  més  o  menys  rica 
y,  he  de  confessar-ho,  una  sola  referent  a  vasos  de  taula  fets  de  fusta. 
En  lo  testament  de  la  comtesa  Ermesindis,  fet  a  1  de  Mars  de  1053 
s'hi  diu  dexà  al  Papa  ses  copes  de  fusta  ornades  d'or.  Dimissit donino 
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Papal  8uo8  scypho8  ligneos  ornatos  auro  <  'ondes  Vindicados  I.  pàgina 
55  .  La  causa  de  veure-s  tant  poques  vegades  esmentats  los  atuells  de 
taula  fets  de  Fusta,  sembla  que  pol  trobarse  en  lo  fet  de  que  per  la  seva 
tmmilital  eran  poch  apropòsil  per  figurar  en  1"-  testaments,  fonts  les 
més  espressives  d'informació  que-ns  quedan  d'aquells  segles.  Anavan 
compresos  en  la  denominació  de  vascula  minora,  de  que  axis  genè- 
ricament parlan  alguns  vells  documents  de  donació. 

l'n  inventari  de  la  Catedral  de  Vich  fel  l'any  957  parla  de  channa- 
das  cum  coopertorios  de  stagno  III  Viaje  Literario  VI.  pàg.  273),  fra- 
se dubtosa  sobre  la  materia  de  que  era  fel  l'atuell,  puix  que  un  nosab 
bí  l'estany  se  refereix  a  tota  la  channada  o  sols  al  sèu  tap.  De  totes 
maneres  es  de  notar  com  la  paraula  channada  o  cañada  que  trobem 
en  documents  catalans  del  segle  xiu  y  xiv  y  sa  derivada  canadella 
Semblan  indicar  un  origen  com  de  fusta,  de  canya,  puix  que  aquesta 
materia  ab  poch  treball  devia  proporcionar  uns  vasos  apropòsit  per 
beure-hi  vi  o  1"  que  I 

Pol  ésser  indiqui  més  clarament  la  existencia  de  plats  grans  y  molt 
plans  de  fusta,  pintats,  lo  testament  d'En  Berenguer  de  Vilanova  fet  a 
•_'•_'  de  Juliol  de  1197  (9  Calendes  d'Agost)  en  que-s  diu  que  dexa 
Petro  de  Aguilar  meum  discum  pinctum.  Andreas  saa  rdoti  alium  dis- 
currí melion  m  Arxiu  capitular  de  Vich;  Liber  Dotationum,  folio 
XXXVIII,  vers).  Sapigut   es  que.  discus  significa,  un   plat  circolar  y 

i  fondo,  que.  essent  pintat,  no  es  improbable  l'os  de  fusta. 

No-s  pot  pas  negar  que  los  atuells  de  tornejada  fusta  a  que  faig 
referencia  eran  construits  en  nostra  terra.  En  Bal  ari  y  Jovany.  ha 
extractat  dos  documents  del  segle  xn  que  parlan  d'aquesta  fabricació 

0  torneig.  Una  memoria  dels  censos  que  cobrava  lo  Comte  de  Barcelo- 
na a  Prats  de  Molló,  relació  jurada  datada  en  1151,  fa  constar,  que. 
tres  torners  d'aquella  vila  pirenenca,  devían  donar  anyalment  450 
escudelles,  24  <jr<t<i<iis  o  safates.  •_' l  enaps  <>  vasos  de  beure  y  24  cana- 
deleso  atuells  per  líquits.  (A.  ('.  A.  perg.  233  d'en  Ramón  Beren- 
guer IV).  L'altre  document  nos  innova  de  que  un  tal  Ramón  Torner. 
Dom  que  apar  més  indicador  de  professió  que  no  pas  de  genealogia, 

va  un  cens  anyal  de  15  sous  y  lOOescuchl*  ■*  rases  a  Pere  de  Berga, 
que  li  permetia  treure  materials  per  fabricar  de  son  ofici  en  los  boscos 
de  Vall-llobrega,  Nbu-Comes  y  Figols,  segons   conveni  del  any  1192 

1  A  C.  A.  Anfós  I,  ni'im.  645.  —  Orígenes  históricos  de  Cataluña.  Civi- 
lización, V  . 

Sobre  a xó  meteix  podrían  indubitablement  retreure-s  altres  noves 
referents  a  I  segle  xiii.  Mes  entre  totes,  crech  d'un  especial  interés  citar- 
se unes  que  n'he  trobades  en  lo  ja  citat  arxiu  de  la  Curia  Fumada  de 
Vich.  Ais  tres  dies  abans  deles  kalendes  de  Mars  (27  de  Febrer)  de 
1286,  un  tal  Uguet  Burgunyó,  enaper  o  torner  d'enaps,  confessava  y 
regonexía  deure  al  vigatà  Bernat  de  Carca  la  quantitat  de  quaranta 
un  enaps  de  bruch  y  d'arbós  ab  peus.  per  ralló  de  la  venda  que  li 
liaví.i  feta. 

Lo  document  diu  axis: 
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Tercio  kalendis  Marcii. 

Uguetus  burguyo  enaperius  confíteor  et  Reconosco  me  deberé  vobis  ber- 
nardo de  Carcano  de  vico.  xl.  unum  enapum  de  bvugo  et  de  arbucio  cmn 
pedibus  racione  vendicionis  etc.  unde  Renunciando  etc.  et  in  primo  venturo 
festo  sancti  Johannis  mensis  junii.  El  si  pro  bis  etc. 

De  manera  que  l'Eguet  Burgunyó  havia  cobrat  una  quantitat  pel- 
la que  devia  entregar  a  En  Bernat  de  Carca  quaranta  un  enaps  pedi- 
culats,  o  sia  lo  que  constituhía  verdaderes copes.  Aquests  vasos  devían 
ésser  de  bruch  y  d'arbós. 

I /altre  document  es  encar  més  interessant.  Es  de  data  .'i  kalendea 
de  Març  o  sia  l'endemà  del  document  citat.  En  ell  lo  meteix  Uguel 
burgunyó  promet  y  convé  ab  un  tal  Deuslovega  lombart,  y  també 
enaper,  aprimar  tota  l'obra  de  vasos  que  aquest  derrer  l'és  ;i  la  moda 
francesa,  desde  aquell  dia  fins  a  la  Pasqua  Granada,  mentres  li  donés 
per  cada  centenar  de  vasos  la  quantitat  de  sis  sous  y  per  cada  dot/ 
de  peus  de  vas,  dos  sous.  També  en  lo  tracte  s'establía  que  se  li  devían 
donar  cinch  sous  per  cada  dotzena  de  peus  y  tapadores,  devent  ferne 
en  nombre  de  quatre  dotzenes  fins  a  la  Tinenta  Pasqua,  y  que  les 
demés  que  faria  després  de  tal  festa,  li  valdrían  sis  sous.  Se  fixava 
taxativament,  qtíe,  mentres  treballés  en  tais  coses  En  Deuslovega  li 
donaria  casa,  llit,  foch  y  la  fusta.  El  Uguet  s'encarregava  de  bruscar 
o  pelar  les  rabasses  o  arrels  groxudes,  rebent  per  paga  una  tercera 
part  de  les  que  arreglés  a  punt  d'entrar  al  torn;  y  deya  que  no  treba- 
llaria durant  lo  temps  del  contracte,  per  ningú  més,  mentres  en  Deus- 
lovega li  dongués  feyna. 

Aquest  curiós  contracte  està  concebut  axis: 

II  kalendis  Marcii  Mccl.xxx.vi. 

Uguetus  burguyo  enap-arius  promitto  et  conuenio  vobis  Deuslouega  lom- 
bart enaperio  aprimare  totam  quantain  operam  vos  facietis  ala  franchesca 
cifforum  ab  hinc  usque  ad  festam  pentecostes.  Ita  quod  vos  donetis  micbj 
pro  centenario  dictorum  cifforum.  vi.  solidos  et  pro  duodena  peduin  ciffo- 
rum ii  solidos.  ítem  donetis  michi  «nio  duodena  pedum  et  coopertoriorum.  v. 
solidos,  videlicet  quod  un  or  dotzenes  pro  unaquaque  corum  v.  solidos,  quas 
mi  or  duodenis  vobis  prefero  usque  in  primo  venturo  festo  pasche.  Transac- 
to autem  dicto  festo  pasche  et  completis  et  perfectis  vobis  per  me  dictas  un  oi 
duodenis,  deinde  donetis  nobis  pro  unaquaque  duodena  vi  solidos  dicte 
monete.  Intelligatur  tamen  quod  semper  dum  dicta  opera  vobis  faciam  vos 
dabii  is  mini  sine  omni  mea  missione  domum,  lectum.  ignern  et  dictarum  ope 
ruin  sine  fusta  omniuin  predictorum  cifforum  pedum  et  coopertariorum 
cifforum.  [tem  promitto  vobis  bruscare  omnes  Rabasses  quas  michi  aporta- 
bitas.  De  opere  quarum  Rabassiarum  cum  bruscate  fuerinl  ego  habeam  pro 
meo  labore  terciani  partein  et  vos  liabeatis  duas  partes  residuas,  proniit- 
tendo  vobis  quod  nulli  operabor  nisi  vobis  usque  primo  venturo  festo  pente- 
costes nisi  hec  fuerint  propter  difectum  operis,  vos  vero  teneanimi  michi 
tradere  juxta  posse  vestrum  plenarie  adoperandum.  Et  sic  pro  liis  etc.  Obli- 
gandect.  jurando.  Ad  bec  ego  Deuslouega  lombardus  laudans  et  aprobans 
predicta  promitto  vobis  dicto  ngueto  quod  vobis  attendam  et  compleara 
juxta  posse  meum  omnia  et  singula  supradicta  et  pro  que  compleam  vobií 
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dieta  sicut  superius  esl  expressa.  El  sic  pro  lúa  etc.  Obligo  etc.  El  hec  juro. 
Testes  Rairaundus  mager.  petrus  des  days  el  berengarius  de  tassis  Caria 
Primada  de  Vich.  Manual  1285  8fi 

Podem  treure  conseqüències  d'aquest  document.  En  ell  hi  interve- 
nen dos  personatges  com  a  onapers  o  torners  de  vaxella  de  fusta,  tots 
de  nom  foraster,  burgunyó  l'un  y  lombart  l'altre,  noms  que  semblan 
ésser  indicadors  de  la  terra  abont  havían  tingut  sa  naxensa.  Lo  lom- 
bart es  un  enaper  que  dóna  a  aprimar  l'obra  seva  de  torner  feta  a  la 
franxeselia  <>  a  la  moda  francesa  al  Uguet  burgunyó  que,  al  afinaria  y 
pulirla,  la  convertia  en  vaxella  de  la  que-s feya  en  lo  sén  pabís,  y  ([ne 
peí'  los  termes  del  documenl  hem  de  pensar  que  era  molt  millor  que  la 
que-s  feya  a  Catalunya.  Lo  lombart  y  lo  burgunyó,  portavan  doncbs 
a<pií  un  perfeccionament  de  la  mà  d'obra  y  convertían  1<>>  enaps  cata- 
lans en  similars  als  francesos. 

També  en  lo  contracte  hi  tenim  una  indicació  sobre  la  disposició 
de  alguns  vasos  de  fusta  composts  de  tres  peces,  puix  que  s'hi  posava 
peu  y  tapadora.  D'aquests  vasos  molts  eran  de  rabassa  o  dels  primers 
arrels  de  certs  arbres,  que  en  lo  document  anterior  hem  vist  eran  lo 
bruch  y  l'arbós,  que  axis  presentavan  la  seva  fusta  ben  lligada  y 
-<a,  no  essent  tant  fàcil  que  s'esquerdés  com  s¡  fós  de  la  bran- 
cada. 

In  altre  document,  del  meteix  segle  xm,  nos  diu  que  los  torners 
de  vaxella  no  eran  pas  tots  forasters,  puix  que  n'hi  havia  de  vigatans. 
A  12  de  les  kalendes  de  Abril  de  1291  en  Guillem  Terrers,  torner  de 
Vich,  confessava  deure  a  en  Julià  de  Collell,  també  de  Vich,  quinze 

s  prometent-li  treballar  a  son  profit  en  lo  bosch  y  en  feyna  del  séu 
magisteri,  mentres  li  donga  sis  diners  per  cada  quarteró  o  vinticin- 
quena  d'escudelles  de  faig.  Vegis  la  escriptura: 

XII  kalendis  apritis. 

Ego  Guillcrmus  de  Terrers  tornerius  vicensis  confíteor  me  deberé  vobis 
Juliano  de  colello  de  vico  .XV.  solidos  barcinonenses  causa  mutui  súper  qui- 
bup  tamen  promitto  vobis  quod  continué  ab  hac  die  in  antea  operabor  ad 
opus  vestri  apud  boschum  uestrum  de  dicto  meo  magisterio  ita  quod  nos  do- 
aetis  tnichi  pro  qualibet  quarterano  scutellarum  de  fagio  .VI.  denarios  quos 
michi  <ninati>  statim  cuni  ipsuin  fcempus  fecero.  Preterea  (piousque  soluero 
vobis  dictos  XV  -olidos  non  possum  ad  opus  mei  vel  alterius  operari  nisi  ad 
opus  uestri  ut  predictum  est.  Et  si  forte  soluti  vobis  ipsis  XV  solidis  mutua- 
riis  michi  aliquid,  sic  sui)  dictis  condicionibus  tenear  vobiscum  operari  ad 
precium  supradictum  quousque  illud  vobis  soluero.  Etsiquo  bis  etc., obligo, 
juro.  Testes  Petrus  segarra  et  petrus  simonis. — (Curia  Fumada  de  Vich. 
Manual.  1290-91) 

Aquestes  indicacions  sobre  les  condicions,  preus  y  persones  que 
intervenían  en  la  confecció  o  torneig  de  la  vaxella  de  fusta  podrían 
ésser  alimentades  ab  documents  posteriors  (C.  F.,  Man.  anoni  10  kal. 
Febrer,  1313),  podent-se  també  completar  al)  les  curtes  descripcions 
«l«ds  inventaris  de  la  primera  meytat  del  segle  xiv.  Del  any  1304  trovo 
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duo  morteria  de  fusto  (C.  F.  Inventari  de  María  de  Vilatortella 
unum  morterium  fuste  cum  suo  boix,  una  servidora  de  fusta,  unum 
ciphum  de  brucho,  quendam  cifum  de  fuste  (C.  F.  Inventari  d'en  Ber- 
nat d'Argila,  clergue);  en  1339  se  parla  d'un  anap  de  fust,  I  morter 
de  fust,  III  taladors  de  fust,  IIII scudeles  de  fust  (C.  F.  Inventari  de 
Simona  Monge);  l'any  1343  X  tayadors  e  VI  grals  de  brucho,  XI  taya- 
dors  de  fust,  X  scutellas  de  fust,  VI  grals  de  bruch,  quosdam  escúdeles 
fusteas,  cum  pulchrum  cifforium  fusti,  XXX  Vil  tayadors  de  fuste 
IIII  grals,  tres  tayadors  de  fust  XXII escúdeles  de  fust  (C.  F.  Inven- 
tari d'en  Berenguer  de  Sant  Pere,  canonge);  III  grals  de  fust,quon- 
dalli  escúdeles  fusteas ,  en  1344,  XVII escúdeles  <■  X  grabas  de  fust  y 
finalment  per  no  citar  documentació  posterior,  en  1349  //  taladors 
grans  e  XI  escudi  les  et  XXIII taladors .  Curia  Fumada,  primer  lligall 
d'inventaris  . 

Fer  aquestes  cites  pol  veure-s  quins  eran  los  principals  atuells  de 
fusta.  lli  tenim  V  escudella  o  plat  fondo,  de  la  que  n'hi  ha  de  forma  gran 
y de  xica;  lo  morter  ab  lo  seu  boix  per  matxacar  y  esmicolar  o  fer 
picades;  lo  ciphum  o  ciphorium  o  anap,  que  vé  a  ésser  lo  vas  y  la  copa 
is  sia  al»  peu  o  sense;  lo  tallador  o  plat  pla.  que  si  es  gran  se  deno- 
mina servidora  o  tallador  de  .sacie,  havent-hi  també  de  petits  ó  pocha 
y  de  mitja  talla  o  mediocris  formae,  y  1"  gral,  que  era  un  atuell  i 
y  més  gran  que  l'anap,  semblant  a  la  cassola,  del  que-s  deduexen 
les  formes  graálet,  (jen sal,  ¡/codal  y  grasalet. 

Fes  l'ormes  de  aquests  atuells  podem  deduhirles  de  les  que  pr< 
la  vaxella  que  veyèm  figurar  en  les  miniatures  dels  códices:  mis  eom 
algunes  moll  interessants  que  acaba  de  fer-nos  conèxer  lo  senyor  Sam- 
pere,  les  pintures  murals  com  les  de  Pedret  y  los  relleus  que  figu- 
ran en  la  portada  de  Ripoll  y  alguns  capitells,  com  los  que-s  veuen  per 
exemple  a  Sani  Cugal  del  Vallès  y  l'Estany  o  en  altres  llochs  ahont  se 
representan  escenes  tal  com  lo  Sant  Soparyla  conversió  de  la  Magda- 
lena. 

l.o  Musen  Episcopal  de  Vich  té  recullides  unes  quantes  lien  impor- 
tants mostres  de  aquesta  vaxella  de  fusta.  Fos  exemplars  més  antichs 
pertanyan  a  lo  (pie  ne  podrían)    dir   la   vaxella  eminentment    i 
tica,  puix  tpie  no  son  més  (pie  los  vasos  o  pots  (pie  servían    per  recen 
dir  les  santes  relíquies  en  la  consagració  dels  altars.   Lo  més  interés- 
sant  y  en  apariencia  de  major  antiquitat,  es  un  pot  de  fusta   tornejada 
en  fornia  d'ou,  d'uns  120  milimetres  d'altura,  decorat  esteriorment  ab 
pintura  formant  quatre  faxes,  la  superior  vermella,  ocupant  tot  lo  que 
fa  de  tapa.  la  següent    vert-elar.  portant    les  dues  colorits  d'una  fayró 
Fastaní  rudimentaria  tres  pexos  cada  una.  La  tercera  laxa  resulta   te 
nyida  de  groch,  ab  indicis  de  ratlles  grises,  y  la  derrera  es  vermell 
Fe  pom  (pic  coronaria  lo  tap  d'aquesta  lipsanotheca,  que  pot  atrilmhír 
se  al  se^'le  \i  o  XII,  apar  que  fou  tret  aposta  a  l'í  de    permetre    segellar 
el  reconditori  de  les  relíquies  [figura  .">  . 

Dos  altres  pots  reliquiers  de  fusta  tornejada  presentan  la   forma 
com  d'una  bota    figura  I     havent-se  trobat  dintre  duu  d'ells  un  per- 
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gami  ab  la  data  de  L275,  recordant  la  consagració  d'un  altar  feta  pé] 
Bisbe  de  Vich  RamóD  d'Anglesola. 

In  objecte  semblanl  presenta  la  Fornia  dels  gradáis  antichs,  abson 
tap,  anant  la  fusta,  que  es  polidament  obrada,  tenyida  de  color  vermell 
y  decorada  ab  uns  traços  imitant  lletres  hebreues  que  no  •-•on  pas  lle- 
gibles, podent-se  atribuir  al  segle  xiv  [figura  5],  En  la  Rectoria  de 
Bant  Cugat  del  Vallés,  anys  endarrera  podia  veurer-s'hi  un  reliquier 
per  l'estil  del  que-s  guarda  a  Vich,  presentant  en  la  part  més  bombada 
una  taxa  que  volia  donar  una  inscripció  cúfica. 

Lo  meteix  Museu  Episcopal  té  altres  pesses  de  vaxella  tornejada, 
de  destinació  casolana.  lli  ha  un  grada]  ab  lo  seu  tap,  que  es  un  ver- 
dader  model  de  obra  de  tornería,  important,  qo  sols  per  sa  forma  ben 
entesa  y  bona  conservació,  sinó  també  per  baversigut  trovaten  lo  ea- 
Balque  nostres  corates-reys  tenían  a  Vilafranca  del  Penades  [figura  2], 

Té  també  altre  grada]  -<*ns  tapadora,  però  per  altra  part  exterior- 
ment policromat  ab  pacientíssima  y  elegant  ornamentació  aràbiga  ab 
llegendes  cúfiques,  característiques  del  segle  xiv  [figura  1].  A  més 
d'aquestes  peco-  de  vaxella  lo  meteix  Museu  posseh eix  dues  escudelles 
del  genre  més  bast  [figura  10],  dues  servidores,  potser  sotacopes 
res  7  y  8]  y  un  líennos  tallador  de  eonea  embellida  ab  policromía  gò- 
tiea.  donant  un  l'ris  elegantment  foliat  [figura  <i  . 

Parlant  d'aquesl  narrer  obgecte,  no  puch  resistir  la  tentació  de 
donar  a  eonèxer  unes  quantes  partides  dels  inventaris  dels  segles  xiv 
y  xv  que  fan  referencia  a  atuells  de  taula  y  provan  la  manera  com  lo 
afany  de  luxe  feya  embellir  la  vaxella  de  fusta,  fent-la  digna  de  anar 
a  sortir  en  les  taules  ,),•  hi  gent  rica. 

l'n  inventari  de  1370  descriu  unam  seruidoram  de  fusta  pintatam. 
(C.  V.  Inventari  de  March  d'Artigues). 

Altre  de  1395  menciona  un  anap  pintat  <l<  h<>.r.  (Id.,  id..  de  Nico- 
lau Matheu).  En  aquest  temps  en  Gilabert  de'Cruylles  posseía  unum 
barriU  munitum  de  argento  decoratum,  vocatuin  vytres  'Inventari 
publical  per  1'.  de  Bofarull). 

Un  de  1397  cita  quandam  servidoram  fusteam  depictam.  (C.  !•'.  In- 
ventari de  Julià  de  Solà). 

L'any  1399  trobo  descrites  II servidores  dt  fust  pintades  (Id.  idem 
Bernal  de  Boulella). 

En  l  101  se  parla  d'una  servidora  de  fust  'pintada  t  daurada  (Im- 
ventari  de  Roger  de  Malla). 

L'any  següent  se  parla  també  d'un  saler  de  fust  fet  a  forma  des- 
/"  i- a,  r   Id.   id.  Canonge  Arnau  de  Conamina). 

I. 'any  1409  existia  unabacina  e?<  fust  ab  III  peus  per  dispensar 
(Id.  id.  del  apotecari  Pere  de  Bru)  y  una  servidora  <>  scudella  de  fust 
pintada    Id.  id.  id.  de  Guillem  Nadal  . 

Altre  de  1  125  menciona  un  anap  gran  de  bruch  eñuemisat  Id.  idem 
de]  beneficiat,  Pere  Riumbau). 

l'n   inventari   de    1  126   parla    d'un   anap   de    fust    gomit    dar> 
I  .  !•'.  Inventari  cl'Antonia  Roig). 
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En  144!»  cl  canonge  de  Vich  Vicens  b'errer  de  Pujol,  posseliía  una 
servidora  de  fust  mall  bella  ab  senyal  de  puiol  "l  mig  e  perles  vores 
(¡mirada  ah  vans,  anells,  conys,  drachs  <■  coloms  <■  grues  a  caragoli  de 
(h  diuerses  colors  (Id.  id.) 

Entre  los  hens  del  Príncep  de  Viana  inventariats  l'any  1461,  >'hi 
troba:  era  en  un  stoig  una  copa  de  bruch guarnida dargent  sobredaurat 
ah  s<,n  cubertor  ab  hun  pom  dargent  (A.  C.  A.) 

V  finalment  en  1Ó06  encar  trobo  noticia  d'una  bacineta  d'-  fust 
plana  pintada,  í'C.  F.  Inventari  del  canonge  Campanar  . 

En  lo  Viaje  Literario  i  vol.  XVII,  apèndix  XXXII)  se  parla  ab  re- 
ferencia al  any  1336  de  sex  talladorets  et  duas  escudellas  de  fust  y  de 
unum  saleriwm  fusil  depictum. 

Axò  nos  demostra  que  la  vaxella  de  fust.  feta  de  bruch  o  d'arbós, 
sempre  que-s  tractés  de  pesses  diferentes  dels  morters  que-s  feyan  de 
roure,  y  de  la  que  n'hi  ha  innombrables  noticies  en  los  antichs  inven- 
taris, a  voltes  s'ennoblía  y  ornava  ab  guarniments  de  metall  o  ab 
rica  decoració  pictòrica.  Axis  l'antiga  tradició  per  enriquir  los  atuells 
de  taula,  que  ja  veyèm  existir  al  segle  xi,  pot  dir-se  que  perdurà  men- 
tres  existí  la  vaxella  de  fusta. 

JOSEPH    GUDIOL   V   CüNlLL,    Pbrc . 


Desenrotllament  de  la  institució  notarial 
a  Catatunya  en  lo  segle  XIII 


L'avenç  social  del  Principal  de  Catalunya  en  1"  segle  mu.  es  de  tal 
naturalesa  y  pren  tanta  irradiació,  que  be-s  pot  dir  que  no  hi  ha  en 
ell  cap  entitat,  institució  o  organisme,  que  no  hi  evolucioni  de  manera 
marcad íssima.  Veritablemem  assenyala  una  partió  dintre  la  Edal  ZS 1 1  ü - 
Jana,  que-s  la  perceptible  cada,  vegada  que-s  tracta  de  seguir  les  pet- 
xades  a  alguna  entitat  social. 

tío  queda  enderrerit  en  aquesta  evolució  l'art  de  la  notaría,  tant 
poch  estudiat  en  nostra  terra  y  tant  digne  d'esser-ho  per  tots  los  quí-ns 
dediquem  a  treballs  d'investigació,  puix  los  documents  no  escassejan 
als  arxius  de  Catalunya  . 

Precisament  Barcelona,  veritable  brécol  del  notarial  català,  nos 
presenta  mostres  tangibles  del  amor  que  aquest  ha  demostrat  a  la  cul- 
tura, no  ja  en  son  bell  edifici  propri,  construït  segons  tots  los  adelanta  - 
ments  y  necessitats  del  temps  en  que  s'edificà,  sí  que  també  en  son 
valiós  arxiu  de  protocols  que  comença  al  segle  xm  y  que  sempre  s'ha 
visi  obert  de  bat  a  bat  a  tots  los  escorç  oi  ladors  del  passat,  y  finalment 
en  la  protecció  per  ell  donada  a  quans  li  han  demanat  la  seua  coopera 
eió  per  institucions  y  obres  de  cultura,  dintre  y  fora  de  les  fronteres 
de  la  patria  (1). 

Per  tots  conceptes  la  catalana  art  de  la  notaria,  es  merexedora  de 
nostra  estima  y  atenció  y  be  val  la  pena  de  que  li  destinem  un  lloch, 
ben  modest  per  cert,  en  l'actual  Congrés,  com  es,  lo  present  estudi  del 
séu  desenrotllament  a  Catalunya  en  la  época  que  s'estudia. 

Molt  més  si  considerem  que  la  institució  se  transformà  en  lo  segle 
xm  y  que  d'ell  arrenquen  les  disposicions  que  ladexen  establerta  tro- 
vantse  complertamenl  embrionaria  al  linar  lo  segle  xn  y  desconeguda 
del  tot  en  lo  xi. 


(1)  Vegis  sobres  axò  lo  que  diem  en  Emisiones  fiscales  d<'  los  colegios 
<1>  Abogados,  Procuradores  fi  Notarios  de  Barcelona,  (Barcelona  1900) 
plana  41. 
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Al  començar  la  Edat  Mitjana,  o  per  precisar  millor,  durant  los 
segles  desèyonzè,  loslevites,  preberes,  frares  o  jutges,  eren  los  únicbs 
encarregats  de  donar  fè  dels  actes  y  contractes  executats  en  la 
presencia,  y  «le  posar-los  en  escrits,  procurant  constatar  les  estipula- 
cions y  testaments,  d'una  manera  permanent   sempre  que  conving 

En  conseqüència,  los  drets  o  emoluments,  exigits  als  particulars 
l>er  aquest  servey,  aumentaven  los  rèdits  de  la  parroquia,  monestir, 
o  judicatura  ahont  s'exercían  funcions  notarials.  Era  natural,  en  lo 
sei;i('  \i,  veure  los  bisbes  encloure  dintre  los  emoluments  parroquials, 
a  les  notaries.  Exemple  tenim  a  Igualada,  ahont  lo  bisbe  de  Barcel  »- 
na  Berenguer,  al  consagrar  una  nova  església  en  l'any  1087, 
cuidà  consignar  com  un  ingrés  del  rector,  la  escrivania  do  la  pobla- 
ció (1). 

La  ralit'i  quedarà  manifestada  en  poques  paraules.  Quasi  ningú 
sabia  escriure,  fora  dels  esclesiàstichs.  Y  encara  entre  aquests,  alguns 
n'hi  hagué  que  campoch  ne  sabien,  com  havem  fet  observar  en  altre 
lloeh  (2). 

L'exercici  de  les  funcions  notarials,  posava  en  mans  del  clero  una 
poderosa  palanca,  que,   hàbilment  endreçada,  havia  de  marcar  orien- 
tacions y  arrivar  a  la  fixació  de  lleys,  assenyaladament  en  la  pre 
y  determinació  de  les  poch  definides  pràctiques  feudals. 

Mes  los  eclesiastichs.  al  actuar  de  notaris  en  lo  segle  \i.  no 
cían  una  funció  vinculada  en  son  càrrech,  com  se  podria  suposar  del 
cas  expressat  referent  a  Igualada.  Sinó  que  los  hi  era  encarregada  <> 
delegada  dita  facultat,  per  lo  senyor  jurisdiccional  del  terme.  Ja  que, 
al  Sobirà,  en  les  poblacions  encloses  dintre  lo  patrimoni  de  la  Corona, 
(segons  esdevingué  cu  1188  a  Vilafranca  del  Panadés)  (3)  o  al  prelat 
cu  les  que  ho  eren  de  la  Mitra,  (com  v.  g.  succehí  a  Igualada)  o  als 
abats  y  particulars  en  los  llochs  de  jurisdicció  particular,  o  a  les  auto 
ritats  municipals  en  les  ciutats  autònomes,  corresponia  quasi  sempre 
la  proprietat  de  les  notaries  y  la  designació  de  la  persona  (pic  devia 
servir-les. 

Conceptuades,  les  notaries  o  escrivanies,  com  una  de  tantes  rendes 
jurisdiccionals,  los  seus  proprietaris  solien  usar  d'elles  en  la  forma  que 

i  La  parroquia  y  la  escrivania  d'Igualada,  passaren  tol  seguit  al  mo- 
nestir  de  Sant  Cugal  del  Vallès.  L'Abat  Guillem  d'Aviuyò,  en  1189,  oi 
perpètuament  la  escrivania  d'Igualada  al  clergue  qui  administrava  la  pa- 
rroquia, ab  la  sola  prestació  anyal  d'una  lliura  de  cera.  Sempre  més  ne  dis- 
frutaren los  párrocos,  confirmantlos  hi  la  proprietat  d'aquella  escrivania  lo 
re\  Anfós  en  1452  3  los  reys  Joana  3  Carles  en  1519  olean  Segura  Historia 
d'Igualada  v.  II,  p.  325). 

(2)     l•ln  les  Notes  sobre  los  orígens  de  la  enfiteusis  en  lo  Territori  </<■  l 
celona,  (Barcelona  1810)  plana  10,  y  Revista  jurídica  vol.  XV.  plana  211,  al 
donar  un  compendi  de  la  cultura  eclesiàstica  a   Barcelona  en  1" 
férem  notar  la  circunstancia  d'haver-hi  prelats  que  no  sabien  escriure   \ 
també  nostra  altra  publicació  La  ciutat  rf<  Barcelona,  plana  237. 
A.pèndix  documen!  nombre  I . 
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ii  més  beneficiosa  als  interessos  llurs.  Les  solien  vendre  per  un 

termini  o  a  perpetuitat. 
Kn  lo  segle  xii  aparexen  nostres  primers  notaris,  en  la  Ribagorça 
dintre  la  població  de  Benavarre,  en  ir_':;  i  .  Sis  anys  més  tari  f  1 1  -i '.  +  > 
ne  surt  un  altre  a  Barcelona:  En  Pons  notari  del  Comte  (2).  Se  tro- 
va, en  aquest  temps,  usar-se  indiferentment  <lcls  noms  escrivà  y  m>- 
tari,  com  exemple  que  presenta  aquest  meteix  Pons  (3).  Mes  pre- 
oedentment  se-ls  nomenava  escrivans  a  seques,  y  també  escrivans 
públichs  (4). 

Durant  1»'  segle  sin,  es  poca  o  millor  nula,  la  diferencia  entre  nota- 
ríes  y  escrivanies  assenyaladamenl  en  los  texts  y  disposicions  legals 
que  moltes  vegades  tracten  dels  «les  oficis  segons  ho  t'à  entre  altres,  lo 
capítol  de  Ics  Corts  de  Barcelona  del  1283,  de  que  donem  compte  més 
avant.  Emperò  s'observa  en  la  pràctica,  que,  als  encarregats  d'auto- 
ri-ar  actuacions  afectes  a  càrrechs  públichs,  civils  o  eclesiàstichs, 
Bels  lii  acostuma  a  donar  lo  nom  d'escrivans;  com  també  als  auxiliars 

notaris,  o  als  qui  actúen  de  notaris  interinament.    De  totes  mane- 

i  distinció  entre  notaris  y  escrivans  no  la  havem  trovada  en  cap 
»-  v  mitjeval.  Mes  encara,  una  definició  de  la  notaría  y  dels  no- 
tari-, pertanyent  al  segle  xv,  diu  que  a  aquest  se  li  donan  diferents 
noms,  a  despit  dels  quals  la   -cua   definició  es  sempre  Tínica.  V  entre 

-i-  noms  hi  posa  lo  d'escrivà  (ó). 

i  Any  112.')  «Sigrmra  Berengarii  de  Fels  publici  Notarii  de  Benauarre 
qui  ínc  pro  teste  subscribo.  Ego  Dominicas  de  barraues  publicus  notarius  de 
Benavarre  qui  hec  transí  atum  bone  et  ñdeliter  scripsi  ut  in  originan'  priui- 
(egio  verbo  ad  verbum  inueni  et  hoc  signum  feci»  (D.  288  de  Ramón  Beren- 
guer III  A.  C.  A.) 

Any  1129  «Signum  Poncii  notarii  comilis  cpii  hoc  rogatua  scripsíl 
dic  annoque  prefixo»  (D.  307  y  312  de  Ramón  Berenguer III,  y  d.  63  de  Ramón 
Berenguer  IV.  A.  (.'.  A. 

Any  1139  «Poncii  scriptoris  Comitis»  (Cartoral  de  Sant  Cugat,  f.  299, 
d.  909. 

1  Any  1118:  «Raimundus  de  Prato  gerens  vices  Bernardi  de  prato 
publici  scriptoris  Sancti  Petri  de  Bissulluno  qui  hoc  suscribo»  (D.  212  de 
Ramón  Berenguer  III,  A.  C.  A.) 

Un  códice  sobre  notaria,  del  segle  xv.  que  figura  en  nostra  bibliote- 
ca, procehidor  d'una  vella  llibreria  del  segle  xvm,  nos  mostra  que  no  exis- 
tia tal  distinció.  Comensa  axis  lo  tractat:  «Notaria  est  negocia  hominuin 
publice  et  autentice  notare  quia  non  mimes  scriptura  notaria  publica  et 
autentica  est  set  illa  tamen  modo  que  in  publican)  et  auctenticam  redigitur 
formam.  El  de  notaria  a  noto  notas,  quia  in  notis  debet  redigi  vnde  in  ali- 
qnibus  lociis  rogaciones  appellantur  note,  quia  sant  note  instrumentoruni 
que  ideo  etiam  vocantur  rogaciones  eo  quia  illas  rogatur  tabellio  scribere  et 
ex  illis  rogatur  faceré  instrument um.  Dicuntur  etiam  protocolla  aprotov 
quod  est  primum,  et  collacio,  quasi  prima  collado.  Conferunt  enim  primo  ad 
Uraicem  partes  <piir.  velint  faceré  et  ex  illa  collacione  sit  protocollum  siue 
rqgaeio.  Dicitur  autem  a  notaria  notarius.  Et  est  notarius  persona  priuile- 
giata  ad  negocia  hominura  publice  et  auctentice  conscribenda  qui  et  diner 
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Quan,  en  1"  segle  xiii,  se  difundí  una  mira  més  la  cultura,  era  na- 
tural ipil'  surgissen  als  eclesiàstichs  competidors  en  l'exercici  de  l'art 
notarial.  Los  senyors  jurisdiccionals,  usant  dels  seus  drets,  tenen  prou 
sovint    ocasió  de  donar-ho  a  particulars  que  solicitan  los  càrrechs. 

En  les  poblacions  petites  ahont  L'ofici  no-s  prestava  a  gayrea 
guanys,  havia  de  subsistir  ocupat  per  los  eclesiàstichs.  Pro  en  cambi  a 
Barcelona,  Lleyda,  Tarragona,  Vich,  Tortosa.  Gerona  y  demés  locali- 
tats importans  de  Catalunya,  aparexon  funcionaris  especials,  ja  làichs, 
ja  eclesiàstichs,  que  possehiren  lo  càrrech  de  notari  perdurant  la  seua 
vida.  En  axó  no  feyen  més  que  seguir  una  corren!  general,  puix 
altres  oficis  públichs  d"una  índole  menys  personal  y  de  confiansa, 
eran  axí  meteix  otorgats  ab  caràcter  vitalici  (1).  Prò  encara-s  nota  en 
los  obtentorsdel  carreen" de  notari,  una  tendenciaa  monopolisar-lo  per 
Iegar-lo  a  llurs  successors,  convertint-lo  en  prebenda  hereditaria.  No 
escassegen  exemples  de  pares  que  procuran  fer  donar  la  sua  notaria  al 
séu  fill:  axis  ho  feu  N'Aguilera,  notari  del  Arbós    en  L287  (2). 


sis  nonimibus  nuncupatur.  Sel  quantum  al  subiectum  et  rei  essència  vna  e»t 
diffinicio  quocunque  nomine  nuncupetur  licet  in  omnürns  aliqualis  si1  dio- 
tura  secundum  differentes  actus,  Dieitur  enim  notarius  tabellio  siue  tabú- 
llarius  ab  ac  actu  quia  notabant  olim  in  tabulis.  Dieitur  scriuearius  (pua 
scriptura  eorum  olim  vbi  jura  tenebantur  reponebantur  in  scriueis  vel  quia 
in  tabellione  sicut  in  scriueo  debet  secretum  et  tutum  esse  quidquid  ei  in 
fide  comittit  máxime  requisitas  a  partibus.  Dieitur  etiam  scruus  publicas, 

u [nam  sit  seruus  sed  quia  eius  officium  est  ad  publicam  vtilitatem  inuen- 

tum.  Dieitur  librarius  quia  sicut  libra  debet  omnia  ad  sum  offieium  spec 
tancia  equa  lance  juste  et  fideliter  preponderare.  Ei  dieitur  scriba,  ascrí 
bendo:  semper  tamen,  ut  dictum  est.  una  es1  diffinicio».  (De  arte  notan*'. 
cod.  M.  S.  del  s.  XV). 

(1)  Son  molts  los  exemples  que-s  poden  aduhir  de  concessions  d'oficia 
vitalicis  de  diferent  caràcter  fetes  per  la  Corona  en  1"  segle  xm.  Obrim  al 
atzar  lo  R.  20  (A.  C.  A)  y  tot  seguit  hi  anotarem  nomenaments  del  1275: 
Ramón  de  Sales  obté  lo  de  jutge  ordinari  de  Besalú  y  Camprodon  t 
Bernal  del  Prat,  obté  lo  de  jutge  ordinari  de  Gerona  y  son  vegueria  (f.  280  ¡ 
Pere  de  Santa  oliva,  lo  de  colector  de  la  leuda  de  Barcelona  (f.  282  :  Beren- 
guer de  Lacera,  lo  de  colector  d'una  imposició  que-s  pagava  al  portal  de  Jon- 
queres de  la  ciutat  de  Barcelona  ií.  312)  etc. 

-'  La  primera  vegada  (pic  surt  la  notaria  del  Arbós  es,  en  1266,  ab 
motiu  d'establir  Jaume  lab  cens  añyal  de  20  maçmudines,  les  eacrix 
del  Arbós  y  d'Olérdula  a  F.  <  Hiver  per  (di  y  sos  decendents  ita  quod  tu  <•/  tuia 
dictara  scribaniam  predietorum  locorum  imperpetuum  luihi•itis  \\.  15, 
I'.  18,  A.  C.  A.'.  Siga  (pie  s'acabás  la  descendencia  de  N'Oliver  en  1287,  siga 
que  I"  Monarca  separés  les  notaries  d'Olérdula  y  del  Arbós,  o  que  -anulé-! 
la  concessiñ  a  perpetuitál  del  1266,  es  lo  cerl  que,  en  1287,  figura  Arnau 
Aguilera  com  a  notari  del  Arbós.  En  vida  sena,  losen  lili  Berenguer  la  soli- 
cita 3  obté  del  Rey  perala  mort  de  son  pare,  a  cens  anyal  de  120  sous  barce- 
lonesos:  «el  >¡s  scriptor  et  notarius  dicti  loci  el  confíelas  ac  confici  lacias 
cartas  testamenta  acta  atestaciones  libellos  sentenciarum  el  quaslibel  alias 
icripturas   publicas  quorumlibet  contractiiura  el  causarum  quod  in  dicta 
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V  a  més  de  monopolis  com  aquest,  Lo  segle  xiu  nos  ne  mostra  altres 
de  caràcter  prou  particular:  lo  de  tenir  certs  notaris  autorisació  per  re- 
dactar determinades  escriptures.  En  favor  de  la  ei  uta  1  de  Barcelona 
dictà  privilegi  Jaume  l  en  1258, abolint  qualsevulla  notaries  especials. 
tantentre  los  cristians,  com  entre  los  juheus  y  d'una  manera  particular 
!a  notaria  que  venia  possehint  lo  juheu  Pere  de  Colomer  (1). 

Tanl  bon  punt  naix  ¡i  Catalunya  la  institució,  s'hi  observa  com  a 
tònica  dominant,  una  especial  animadversió  al  exercici  del  carreen  de 
notari  per  eclesiàstichs.  Aytal  tendencia  no  era  nova  per  cert,  en  la 
Confederació  catalano-aragonesa,  en  la  que,  un  altre  dels  seus  reyal- 
mesja  havia  anal  més  enllà  que  Catalunya.  Preceptuaven  los  furs 
expedits  per  Jaume  I  en  les  corts  d'Osca  del  12-17.  que,  ningú  cons- 
r i t nit  en  ordres  sagrades,  pogués  exercir  de  notari:  y  també  que  -i 
algún  notari  rebés  ordres,  sigues  prival  del  seu  carreen. 

Per  los  metexos  anys  s'observa  en  nostre    Principat,  que  hi  havia 
una  mira  especial  en  seguir  la  propria  conducta     Axis,   en   les  parro 
-    se  procurava  separar  dels  rectors  lo  eàrrech  de  notari. 

Alguns  fets  nos  ho  permetan  esbrinar,  ja  que,  si  s'havia  dictat  cap 
sició  especial,  no-ns  ha  pas  pervingut. 

Durant  lo  regnat  de  Jaume  I,  posats  d'acorl  un  párroco  de  Piera, 
ab  lo  batlle,  desvincularen  la  notaria  de  la  rectoria,  essent  axis  que 
de  temps  immemorial  estaven  juntes  abdues  atribucions,  tic  tal  mane- 
ra, «pic  s'havia  de  conceptuara  la  notaría  de  proprietat  de  la  rectoria. 
Lo  séu  succesor  en  la  dita  parroquia,  vegent  dolo  en  aquest  concert 
(hi  párroco  y  del  batlle,  demanà  justicia  al  Key.  Feu  constar  en  la 
reclamació,  que,  lo  Rector  precedent,  en  sos  derrers  dies,  reconegué 
la  injusticia  de  tal  obrar,  dexant  una  quantitat  de  diner  a  fi  de  que 
la  parroquia  de  Piera  pogués  recobrar  la  notaria  que  ell  li  havia  fet 
perdre.  Cregué  justa  la  demanda  Jaume  I  y  en  1252  (4  d'Agost)  revocà 
qualsevulla  provisió  que  s'hagués  l'et  de  la  notaria  de  Piera,  resti- 
tuintda  al  párroco,  qui.  en  cambi  se  comprometé  a  satisfer  al  Rey  un 
cens  anyal  de  2  morabatins,  segurament  lo  meteix  cens  que  un  notari 
seglar  li  hauria  donat  per  aquell  eàrrech.  Ab  quina  concordia  res  hi 
perdían  les  rendes  de  la  corona. 

ï  lo  que  marea  l'esperit  de  la  època  contra  l'exercici  de  les  notaries 
per  los  párrocos,  es  que,  a  despit  de  la  sentencia  y  composició  feta  en 
1252,  encara  tornà  a  atentar-se,  en  1296,  contra  la  notaria  parroquial 
de  Piera:  si  be  sense  resultat  (2). 


villa  et  curia  ipsius  et  toto  termino  fuerint  facienda  subscripcionem  fcuam 
fcpponas  in  eis  seripturis  quibus  fuerit  apponenda  et  de  ómnibus  scripturis 
predictis  fatuas  libros  capibreuia  notularum  et  eterne  memorie  reseruen- 
tur.  Concedente  tibi  quod  tempore  exigentis  necessitatis  posis  aliuin  loco 
'ui.  scribanum?  suficientem  et  legualem  substituiré  qui  tute  tue  faciat 
icripturas  predictas  et  subscripcionem  suam  apponat  in  eis scripturis quibus 
fuerit  aponenda  .    Registre  64,  f.  173,  A.  C.  A.) 

i      Apèndix  document  nombre  II. 

2      Registre  340,  f.  22. 
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Semblanmeht,  lo  párroco  de  Moya,  en  1286,  logra tornar-se  a  veuré 
en  possessió  de  la  escrivania  o  notaría  <lc  que  l'havíaii  espolial  6B 
temps  anterior,  no  sabem  quan  (1). 

En  lo  regnat  de  Pere  II  la  Gran,  s'estremen  les  ordres  contra  los 
eclesiàstichs  en  general,  abla  mira  de  privar- los  de  les  notaries.  Dit 
Sobirà  ordenà  als  párrocos  que  volguessin  autorisar  cartes  dotáis, 
testaments  y  altres  acte-  untaríais,  a  arbitrar  d'ell  una  autorisació 
particular. 

Kn  1278  manava  que  cap  escrivà,  exceptats  los  qui  darrerament 
havien  obtingut  d'ell  autorisació  especial,  redactés  escriptures  públi- 
ques, a  Barcelona,  y  s'atrevís  a  exercir  l'ofici  notarial  (2).  Ordre  que, 
al  cap  d'un  mes,  l'ou  adreçada  y  estatuida  en  lo  Bergadà.  Al  metéis 
temps  tornava  a  decretarse  desde  Tortosa,  lallivertat  en  que  estaven, 
los  ciutadans  de  Barcelona,  de  poder  elegir,  en  totes  ocaoions,  lo  nota- 
ri qui  més  be  los  sembles,  per  la  redacció  de  qualsevulla  document. 
Aquesta  disposisió  la  repetí  més  avant,  trovant-se  a  Valencia,  lo  26 
de  maig  de  1278.  V  pocha  dies  després,  lo  28  de  juny  del  propri  any. 
dictà  altra  ordre  consemblant  per  la  Veguería  del  Bergadà,  afegint- 
hi  lo  pertanyent  a  confecció  de  cartes  dotáis  y  testaments  (3). 

II¡  ha  ocasions,  en  les  que  aquesta  tendencia  contra  los  eclesià> 
ticlis  ofereix  caràcters  de  marcada  hostilitat.  Quan  en  127."».  lo  monestir 
de  Vallsanta  obtingué  privilegi  de  possehir  notari  propri,  lo  Monarca 
li  imposà  la  condició  de  que  no  pogués  exercir  dit  càrrech  qui  hagués 
rebul  ordres  sacerdotals  Í4). 

En  1282,  lo  Rey  manà  obrir  una  informació  general  a  li  d'averiguar 
lo  nombre  y  noms  dels  eclesiàstichs,  monestirs,  nobles  y  demés  per- 
sones en  les  quals  s'hagués  acostumat  usar.  de  temps  antich,  lo  càrrech 
notarial  (5)  tan  per  los  eclesiàstichs  com  per  los  senyors  jurisdiccio- 
nals. Disposició  d'un  caràcter  tan  general,  que  fou,  per  lo  Rey.  adreça- 
da als  veguers  de  Barcelona.  Tarragona,  L•leyda,  Cervera  y  Urgell,  als 
sobrejunteros  de  Ribagorza,  Pallars  y  Sobrarbe,  Tirasona,  Jaca.  Çara- 
goça  y  Osca  y  als  justicies  de  Valencia,  Xàtiva  y  Morella.  Lo  qual 
mostra  lo  caràcter  d'universalitat,  que,  dintre  la  Corona  d'Aragó 
teníanles  disposisions  innovadores,  que,  s'ana  van  dictant  sobre  l'exer- 
cici de  la  art  de  la  notaria.  En  lo  meteix  1282,  feu  pregonar,  lo  Primo- 
gènit, per  les  fires  de  Cervera,  Tàrrega  y  Berga,  que  cap  particular 
s'atrevís  a  fer  redactar  o  autorisar  escriptures  per  los  párrocos,  si  no 
h avían  obtingut  del  Sobirà  una  autorisació  especial  (6). 

Que  costava  de  fer  acatar  los  manaments  del  Sobirà  en  tal  materia. 
nos  ho  diuh en  algunes  ordres  locals  dictades  a  conseqüència   d'intro- 


(1)  Apèndix  document  nombre  XV. 

(2)  Registre  41,  f.  98  A.  C.  A. 

(.'})  Apèndix  document  nombre  X. 

(4)  Apèndix  document  nombre  VIII. 

(5)  Apèndix  document  nombre  XI. 

(6)  Apèndix,  document  nombre  XII. 
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ns  de  facultats,  quedanl  lo  notari  nomenat  por  lo  Rey,  suplantat 
per  altres  persones,  tal  vegada  per  eclesiàstichs,  En  lo  metéis  any 
1282,  per  orde  de  Pere  II  lo  Gran  los  batlles  de  Ces  Franqueses,  Car- 
de.leu  y  Vilamajor  feren  pregonar  en  los  termes  llurs,  que  no-s  perme- 
tia autorisar  escriptures  notarials  en  aquells  lloclis  més  que  a  Simón 
de  Vilamajor,  nomenat  notari  per  lo  Rey  (1). 

V  com  s¡  aquell  any  1282  s'hagués  de  distingir  per  les  innovacions 
Introduhídes  en  la  art  notarial,  al  poch  temps,  al  promulgar-se  los  pri- 
vilegis de  Barcelona  coneguts  per  Recognoverunt  pi'oct  res,  ja  en  lo 
curs  del  1283,  fou  anulat  per  lo  Monarca,  lo  tribut  o  ecus  anyal  «pie 
percibía  dels  notaris  de  Barcelona,  cens  (pie  li  prestaven  les  demés 
potarles  de  « ¡atalunya.  Prohibint-los  al  ensemps,  que  poguessin  actuar 
de  jutges,  advocats  o  procuradors  y  assenyalant  mòdiques  tarifes  per 
la  confecció  de  les  escriptures   2  . 

La  lluyta  per  la  existencia  també-s  posa  de  manifest  en  les  nota- 
encara  que  no  facilitessin  acoplar  grans  riqueses.  Com  era  tant 
limitada  la  estera  d'acció  de  guanyar-se  la  vida,  que  tenía,  en  lo 
Begle  \iii  la  geni  de  ploma,  axò  sol  podría  justificar-nos  les  disposi- 
-  restringint  l'us  de  la  notaría,  art  de  tothom  envejada. 

Prò  be  conexèm  (pie  no  fou  aquesta  la  única  cansa  del  mohiment 
general  contra  los  eclesiàstichs.  Axò  ja  ho  tenim  determinat  en  altra 
escril  nostre  3  .  ahonl  posarem  de  manifesl  certes  qüestions  d'ordre 
privat,  que   influireu  molt  en  dita  animadversió  y  exclusió. 

A  Barcelona  les  gravíssimes  qüestions  sobre  laenfiteusisy  la  quan- 
tia dels  lloismes,  de  les  que  ne  foren  promotors  los  eclesiàstichs,  moti- 
varen que  los  Consellers  hi  prenguessen  part;  activa,  dirigint  aytal 
campanya  y  estremant-la. 

La  lentitut  dels  veguers  en  fer  cumplimentar  les  disposicions  sobre 
les  notaries,  corria  parelles  ab  lo  desitg  del  Monarca  de  que-s  por- 
tessin ¡i  efecte,  manifestat  altre  vegada  en  1283,  ab  una  ordre  del 
Primogènit  llochtinent  quexant-se  als  veguers  de  Barcelona.  Cervera, 
Ribagorça  y  Pallars,  Lleyda  y  Tarragona,  de  que  no  cumplimentessin 
rdres  circulades  per  apoderar-se  de  les  notaries -que  ocupaven 
párrocos  y  altres  persones  no  autor  isades.  Manant-los  apoderar-se-n, 
tins  y  a  tant  <pie  siguessin  de  nou  provehides  o  restituídes  ab  justa 
eausa    i  . 


1  Registre  59,  foli  162  (A.  C.  A. 

2  Cap.  BXXVIII.  —  ítem  concedimus  capitulum  (|Uod  revocetur  et 
cassetur  impositio  census  si  ve  tributi  quam  feceramus  de  notariis  Barchinone. 

«Cap.  CV.— ítem  concedimus  capitulum  quod  scriptores  seu  notari  i 
curiarum  baiulie  >eu  vicariíe  Barchinonse,  non  intromittant  se  de  officiis 
hidicandi,  procurandi  vel  advocandi,  nisi  tantum  de  officioscribaniarum,  et 
quod  recipianl  temparatum  salarium  de  scripturis,  sicut  antiquitus  fieri 
eonsuetum  esl 

Ni  '■  -  sobre  l<>s  orígens  de  la  enfiteusis  en  lo  Territoride  Barcelona. 

Apèndix  document  nombre  XIII. 
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Tant  enllà  s'aniria  en  los  seus  efectes,  que,  tocaren  los  límits  de  la 
injusticia.  Per  çò  la  Cort  «le  Barcelona  del  128o,  feu  restituir  les  escri- 
vanies o  notaries,  als  qui  demostrassen  haver-les  possehídes  de  tempí 
antich.  Article  que  vé  a  continuació  d'altre  manant  retornar  a  les  enti- 
tats eclesiàstiques  lo  que  seis  hi  hagués  pres.  revocant  los  estatuts  dic- 
tats contra  d'elles  (1). 

Mestrestant,  la  cort  que  Anfós  II  celebrà  a  Montsó  abans  del  1287, 
ordenà  posar  empara  o  seqüestrar  totes  les  escribaníes,  les  quals  estava 
aparellat  a  retornar,  lo  Rey,  si  los  seus  posseedors  mostravan  possehir 
les  per  justes  causes  o  títols,  segons  feu  ab  la  de  la  vegueria   de  Mont- 
blanch,  en  1289  (2). 

Una  nova  disposició  <le  Jaime  II,  en  la  cort  de  Barcelona  del  129Í, 
prohibí  als  eclesiàstichs,  actuar  d'assessors  del  tribunal,  sense  lea 
degudes  fiances  o  seguretats.  Y  en  la  Cort  del  1300,  se  preceptúa, 
que  cap  ofici  de  la  reyal  casa  pogués  ésser  ocupat  per  eclesiàstichs  o 
tonsurats,  a  excepció  dels  de  canceller,  conceller,  almoyner,  o  jutge 
conexedor  de  dret.  Allí  meteix  se  rahona  lo  motiu  d'axò,  dient  que, 
si  delinquían  en  alguna  cosa,  no  hagués  de  veure-s,  lo  Monarca,  privat 
de  castigarlos  (pro  eo  quod  *>'  delinqueret  iit  aliquo,  quod  non  posse- 
mus  eos  inde  puniré)  (3). 

Axis  pervením  a  la  famosa  disposició  contra  los  eclesiàstichs  del 
any  1302  (4). 

En  ella  manifestava,  lo  Monarca,  haver  hi  perill  y  la  experiencia 
tenir  mostrat,  esser  dampnós,  que  les  escriptures  publiques  les  confec- 
cionessin persones  qui  cometien  excessos  incorregibles.  Ordenant  se- 
guidament, que,  cap  eclesiastich,  ni  qualsevulla  altra  persona  qui 
portas  tonsura  clerical,  o  obrant  a  nom  d'eclesiàstich,  redactés  escrip- 
tures públiques  y  usés  del  ofici  de  notari,  dintre  los  dominis  de  la  scua 
corona.  Declarant  de  cap  efecte  los  documents  que.  ab  posterioritat 
al  present  decret,  siguessin  per  ells  autorisats.  No  entenent  empero 
perjudicar  los  drets  que  la  iglesia  tingués  en  determinades  escriba- 
níes o  notaries.  Mes  en  tal  cas,  exigia  dels  eclesiàstichs,  que  fessin 
regentar  o  actuar  a  laychs,  en  les  escribaníes  o  notaries  llurs,  prohi- 
bint-los regentar-les  ells  personalment. 

Per  últim,  en  1307,  Jaume  II,  prohibia  terminantment.  als  clergues 
y  tonsurats,  fer  de  notaris  sense  expressa  autorisació  seua  (5). 


(1)  Cortes  </<■  Cataluña,  v.  I,  p.  144  (edició  Academia  de  la  Historia». 

(2)  Apèndix  document  nombre  XIX. 

(3)  En  1301,  nous  entrebanchs  se  seguexen  a  aquests,  posats  als  ecle* 
siàsticlis,  ab  motiu  d'aprobar  Jaume  II,  certs  capítols  a  petició  dels  barcelo- 
nins. Nos  en  ocupem  per  menut  en  Notes  sobre  los  <>i-i¡/e>is  de  la  enfiteusis, 
en  lo  Territori  de  Bareelona,  plana  7(>. 

(4)  Integramenl  publicada  aquesta  disposició,  en  Notes  sobre  los  origem 
de  hi  enfiteusis,  plana  78. 

(5)  La  nova  de  la  existencia  d'avtal  prohibició  la  havem  llegida  en  lo 
índice  de  los  21  primeros  tomos  </<■  ¡wf/res  generales  del  arxiu  de  la  Corona 
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Donada  aquesta  ullada  general  al  desenrotllo  legal  de  la  institució, 
devem  estudiar  al  detall  los  organismes  que  la  integraren. 

Ués  de  lo  moment  en  que  los  particulars  entraren  a  exercir  l'art  de 
la  notaria,  pren  cert  caràcter  mercantil  o  oíicinesch.  Lo  notari  se  pro- 
cura auxiliars,  afí  de  millor  atendre  al  públich  y  més  descansadament 
explotar  son  negoci. 

D'quests  ajudants  n'In  havien  de  dugués  condicions  prou  diferentes. 
Los  més  humils  o  de  menor  categoria,  eren  los  dexebles  escriptors, 
que  s'adscrivían  a  les  notaries  per  fer  l'aprenentatge  y  ajudar  a  la 
confecció  de  les  escriptures.  No  podían  autorisar  ab  sa  signatura  cap 
acte  públich  (1). 

Los  altres  ajudants  dels  notaris  eran  los  escrivans  substituts,  o 
escrivans  auxiliars,  que,  ab  tots  dos  noms  foren  coneguts.  Aquests  no 
Bols  podían  despatxar  als  clients,  sí  que  també  autorizar  y  signar  les 
escriptures,  ab  la  metexa  autoritat  y  eficacia  que  si  fossen  ells  los  no- 
laris  en  proprietat. 

Tant  los  primers  com  los  segons  auxiliars  dels  notaris,  eran  otór- 
gate per  la  Corona,  com  a  privilegi  especial. 

Ordinàriament  los  escrivans  cargaven  ab  tot  lo  pes  de  les  notaries: 
ells  s'entenían  directament  ab  los  clients,  prenent  declaracions,  cuy- 
dant  dels  protocols,  redactant  les  escriptures  y  fins  servint  de  testimo- 
nia en  los  actes  públichs  (2). 


4' Aragó,  ahont  se  fà  referencia  al  Registre  204  y  205,  foli  222.  Prò  consultat 
aquest  foli  y  altres  immediats,  no  hi  havem  trovat  lo  document  qual  existen- 
eia  -  assenyala  en  lo  índice.  Es  d'esperar  que  algún  dia  surti  aquesta  dis- 
poaició,  importan tissi ma  per  la  historia  del  notariat  a  Catalunya. 

1  Són  interessants  les  tres  ordres  del  rey  Jaume  I  expedides  en  1263 
en  favor  de  tres  notaris  de  Lleyda  concedint-los  facultat  de  tenir  dexebles 
escrivans,  que  poguessin  redactar  escriptures,  mes  obligant  al  notari  a 
posar-hi  lo  séu  senyal  o  signatura,  en  demostració  de  que  aquells  instru- 
ments públichs  s'havien  confeccionat  per  la  seua  autoritat  y  manament 
Apèndix,  documents  de  nombre  IV). 

Aquesta  pràctica  se  continuà  a  Lleyda  en  anys  subsegüents.  En  1275  lo 
notari  Aparici  de  Sant  Marti,  obtingué  privilegi  de  tenir  substituts  pera 
redactar  y  escriure  les  escriptures  de  les  notes  dum  tamen  in  eis  subscrip- 
eionem  tuam  fm-ias  li  diu  lo  Rey  (R.  20,  f.  308,  A.  C.  A.)  Y  en  1281,  donà  la 
metexa  autorisació  al)  igual  restricció,  al  notari  lleydatà  G.  de  Sala  (R.  49, 
f.  l'í.  A.  C.  A.)  Nos  permetem  anotar  la  existència  d'algunes  noves  sobre  los 
notaris  de  Lleyda  v  assenvaladament  sobre  los  salaris  llurs  (R.  117,  f.  230, 
A.  C.  A.) 

-  Lo  canonge  Pere  d'Ayres,  qui  era  notari  de  Vich  en  1261,  tenia  tres 
escrivans  jurats:  lo  prebere  Guillem  del  Plà,  Pere  de  Ferigola  y  Pere  d'Ali- 
berch.  Veges  com  solien  actuar  de  testimonis  los  dos  darrers,  en  la  majoria 
dels  documents  continuats  en  hu  dels  seus  manuals. 

1261  llnonis  Madii. — «In  presencia  mei  G.  de  plano  scriptoris  jurati 
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Los  escrivans  contreyen  la  metexa  responsabilitat  que  los  notaria 
als  qui  representaven.  També  posavan  la  seua  signatura  en  lo  docu- 
ment, a  continuació  <1<-  la  del  notari  en  proprietal    i  . 

Fins  a  quin  punt  merexíen  la  confiança  del  públich  ho  provarà  1" 
fet,  de  que  un  escrivà  jurat  sigues  àrbitre  absolut  de  variar  lo  nom  deia 
contractants  al  vendre-s  1"  castell  de  Gayà,  en  1262  2  . 

V  a  Gerona,  la  concessió  reyal  donada  en  1286,  a  favor  d'Bo 
Sagarra,  escrivà  del  notari  Ramón  de  Toylà  (de  qui  més  avall  n<  - 
ocupàm  per  extens)  nos  delara  que  les  seues  escriptures  tenían  tota  la 
autoritat  legal,  mentres  ell  continués  al  servey  d'En  Toylà  Í3). 

Los  substituts  podíeu  ser  ho  a  perpetuitat,  o  per  cert  termini.  Los 
primers  estaven  subordinats  a  la  voluntat  dels  notaris  y  lo  carreen 
cessava  a  beneplàcit  del  notari  en  favor  de  (pii-s  feya  lo  nomenament 
o  a  la  mort  del  propri  notari.  En  cambi  los  substituts  per  cert  termini, 
lo  càrrech  no  cessava  fins  a  arrivar  al  cumpliment  del  temps,  encara 
que  al  entreraitg  morís  lo  notari  o  escrivà  a  qui  havia  de  substituir. 

Exemple  d'axò  hi  ha  en  1268  ab  la  escrivania  de  Perpinyà  que  la 
ténía  per  durant  sa  vida  R.  Eymerich  y  ne  prestava  al  Rey  lo  compe- 
tent cens  anyal.  Com  volgués  posar-hi  substitut  per  lo  termini  de  tres 
anys,  Jaume  I  al  atorgarli  tal  facultat,  dóna  força  legal  a  tots  los  do- 
cuments que  aqueix  autorisi  y  a  despit  de  la  mort  de N'Eymerich,  vol 
que  seguexi  en  son  ofici  fins  a  acabar  los  tres  anys  de  la  concessió    l  . 

L'estudi  dels  interessants  manuals  del  se,»de  xiil  del  arxiu  de  la 
Curi"  Fumada  de  Vich,  permet  seguir  d'aprop  a  aquests  ajudants  deia 
notaris,  en  dita  ciutat  catalana. 


suh  P.  de  ayreis  publici  vicensis  notarii»...  acabant  lo  document;  «vnd 
presentibus  uidentibus  et  audientibus  petro  de  ferigola  et  petro  de  alibergo 
scriptoribus  juratis  suh  predictop.  de  ayreis  público  vicensis  notario».  (Per- 
gamí dintre  lo  Manual  del  12.")!)  a  1262  del  A.  Curia  Fumada  de  Vich). 

En  1271  lo  notari  Prat  de  Besalú  obtingué  del  Rey  permís  de  tenir  nota 
ri  substitut  al)  les  facultats  y  condicions  que  se  li  assenyala  en  lo  privilegi 
que  transcribim  en  l' Apèndix  document  nombre  VI. 

(1)  1262  (II  Nonis  Septerribris).—  «Si»;© nuïn  Petri  de  ayreis  vicensis 
Canonici  el  publici  ville  vici  notarii. — SigSSnum  Guillermi  de  plano  scrip- 
toris  jnrati  <|ui  hec  scripsil  et  clausit  mandato  Petri  de  ayreis  publici  vicen- 
sis notarii  dic  et  Anno  Quo  Supra».  (Manual  de  1259  a  1262). 

2  1262  (Idus  Augusti).  -Berenguer  y  Arnau  de  Doval  germans  y  Gui- 
llemna.  muller  del  segon  vengueren  lo  castell  de  Gayà  al  prebere  de  Vich 
V.  de  Torrents  per  200  morabatins.  Junt  a  la  copia  del  document,  hi  ha  en 
lo  Manual,  aquesta  nota:  «ista  vendicio  primo  fuit  facta  domne  Sibilie  de 
castelleto:  tamen  predicti  uenditores  dixerunt  mihi  Tetro  de  alibergo  scrip- 
tori  quod  si  ferrerius  de  Torrentibus  diceret  mihi  qnod  dicta  uendicio  fierel 
alteri  quod  facirem  sicut  ipse  diceret:  qui  f.  de  torrentibus  predictis  dixat 
post  íiioduin  mihi  quod  dicta  uenditio  tieret  ad  eum  et  eg'o  rasi  nomen  dicte 
Sibilie  et  posui  nomen  dicti  F.  de  torrentibus  prout  niandatum  fuit  mihi  ven- 
ditoribus.  Vta  est  oblatum  in  notula >  (Manual  de  1259  a  L262). 
Apèndix  document  nombre  XVIII. 
1      Apèndix  document  nombre  V. 
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La  jurisdicció  de  Vich,  compartida  entre  la  Mitra  y  La  casa  de 
Monteada  y  aquesta  involucrada  en  los  Vescomtes  de  Bearn,  motivava 
l,i  existencia  de  notaria  de  dues  diferents  procedències:  los  de  nome- 
nament bisbal  y  Los  dol  senyor  de  Montcada. 

Lo  càrrech  de  notari,  los  bisbes  de  Vich  L'acostumaren  donar,  en 
gde  sin,  a  persones  de  responsabilitat,  usualment  a  eclesiásticos  y 
canonges.    Quasi    sempre  tenían  a  Les  senes  ordres  alguns  escrivans 
jurats,  generalment  eclesiàstichs. 

Abans  d'exercir  L'ofici  d'escrivà  jurat  se  passava  un  aprenentatge, 
al  costat  d'un  altre  escrivà.  L'ingrés  d'aquests  aprenents  de  escrivà, 
ostumava  l'eren  lo  segle  xm.  per  mitg  de  la  celebració  d'un  con- 
tracte del  interessat  ab  la  persona  junt  a  qui  s'anava  a  colocar.  A  Vich 
ha  aparegui  un  d'aquests  interessants  documents,  en  lo  qual  Pere 
de  Lemena,  en  l'any  1260,  fou  encarregat  per  los  sens  pares  a  Mestre 
Ramón  escrivà  jurat,  al  obgecte  de  que  lo  tingués  quatre  anys  ab  ell, 
senyant-li  la  art  de  la  untaría  (1). 

Tenían,  los  notaris  y  escrivans,  uns  llibres  formularis,  en  los  que 
hi  havia  una  mostra  de  la  redacció  de  cada  especie  de  contracte  y 
sassos  particulars  a  que  podían  donar  Lloen.  Per  çò-s  veu  una  esme- 
rada unitat  en  totes  Ics  escriptures  de  la  època,  sigan  les  que  fossen  les 
comarques  catalanes  d'ahont  provinguessen.  Y  lo  meteix  passava  en 
-  ¡rivaníes  de  la  Cort  Reyal,  «pials  documents  estan  redactats  sots 
idéntichs  formularis. 

Al  començar  I"  segle  xut  les  escriptures  se  feyen  sempre  en  perga- 
mí y  en  la  metexa  forma  los  borradors  o  copies.  Los  primers  manuals 
o  registres  notarials,  daten  del  temps  en  que-s  començà  a  difundir  Tus 
del  paper.  Es  aquesta  una  data  incerta  y  variable  segons  les  nacions. 
a  tors  suposen,  que.  mercès  a  la  influencia  alaràbiga,  s'introduhí 
a  Europa  l'us  del  paper  per  les  penínsules  Itàlica  y  Ibèrica.  Lo  docu- 
ment cristià  més  antich  que-s  retreu  escrit  en  paper,  es  un  diploma 
del  any  1102  del  rey  Roger  de  Sicilia.  Emperò  resulta  raríssim.  lo 
paper,  en  lo  segle  xn  y  tant  sols  se  generalisa  en  lo  xm. 

Passant  als  llibres  registres  en  paper,  com  a  més  antichs  consignan 
tos  investigadors  als  Liber  plegiorum  de  Venècia,  començats  en  1223. 
Donchs  de  set  anys  després,  ço  es,  del  1230,  són  los  primers  ma- 
nuals notarials  de  Catalunya,  los  quals  pertanyen  al  famós  arxiu  de 
la  Curia  Fumada,  de  Vich.  Hn  d'ells  abarca  documents  dels  anys 
1230  al  1233  liavent-se  perdut  los  consecutius,  puix  lo  segon  que  allí 
hi  ha.  và  del  L239  al  1242.  Los  registres  dels  reys  d'Aragò  comencan 
en  aquesta  matexa  època,  ço  es  en  1234. 

Podem  establir,  que,  los  manuals  notarials  s'introduhexen  al  pri- 
mer terç  del  segle  xm. 

Lo  paper,  als  primers  temps  d'aparèxer  a  Luropa,  tingué  no  pot  hs 
enetniehs  que  l'atacaren  en  concepte  de  fragilitat,  per  lo  que-s  pro- 


(1)     Apèndix  document  nombre  III. 
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curà  fabricar  de  la  manera  més  groxuda  possible.  La  coneguda 
disposició  de  Federich  II,  del  any  1231.  prohibint  l'us  del  paper  en 

los  actes  públielis,  y  lo  jurament  dels  notaris  italians  de  no  utilisar-lo, 
trascendida  arreu  y  pervindría  a  Catalunya.  La  experiencia  dexa  fora 
de  dupte,  que,  nostres  monarques  participaren  durant  liaren  temps 
del  meteix  criteri  que  l'Emperador.  Xo  d'altra  manera  pot  espli- 
car-se  la  absoluta  falta  d'escriptures  autorisades  en  paper,  durant  lo 
segle  xiii. 

Lo  paper  de  que  està  format  lo  Manual  del  1230  del  arxiu  vigatà, 
resulta  fabricat  ab  una  pasta  grollera  y  compacta,  acostant-se  al  gruix 
del  pergamí  y  tenint  la  consistencia  d'un  cartró  de  immellorable  qua- 
litat. Dita  pasta  conté  molts  fragments  de  fils  d'uns  colors  blau  y 
molt  vius,  y  fins  a  vegades  se  noten  entre  la  pasta,  petitíssimes  porcions 
de  texits. 

Los  primors  manuals  notarials  en  paper,  axis  com  los  primers  re- 
gistres de  la  reyal  cancillería  aragonesa,  se  caracterisen  per  lo  d< 
del  escrivà  d'aprofitar  tant  que  possible,  los  fulls.  Lo  full,  en  lo  més 
antich  dels  nostres  manuals  (1230-1238)  acostumava  contenir  sis  ú^r.i 
ments  per  cara,  algunes  vegades  arrivan  a  vuyt  y  a  nou;  a  deu  molt 
poques.  Per  defectuós  que  sortís  lo  paper,  de  la  fàbrica,  s'aprofitava  com 
si  fos  immellorable  anotant-s'hi  los  documents,  frech  a  frech  dels 
forats.  Axis  donehs  se  solia  copiar  una  escriptura  fins  a  la  metexa 
vora  de  la  tara,  y  allí  s'interrompia  la  paraula,  continuant-la  al  altre 
cantó  d'aquella,  encara  que  quedés  una  sílaba  a  la  dreta  y  altra  a  la 
esquerra.  Per  no  perdre  paper  ab  espays  en  blanch,  los  documents 
solen  tocar-se  uns  ab  altres:  un  senzill  apartat  indica  lo  començament 
de  cada  actuació  notarial. 

La  costum  introduhída  en  lo  segle  xi,  de  lliurar  dos  originals  d'un 
document,  copiant-los  en  un  meteix  full  de  pergamí  y  dividint-los  /><  r 
alfabet  (1)  perdura  fins  al  acabar  la  Edat  Mitjana  (2). 


1  i  Un  document  del  1147,  dol  que  se-n  donà  trasllat  cu  1232,  os  descrit 
en  aquest:  quodarn  instrument"  </iris<i  per  alphabetum  (Doc.  193  de  Ramón 
Berenguer  IV,  A.  C.  A.) 

Una  escriptura  del  1259,  inserta  on  un  Manual  do  la  Curin  Fumado  de 
Vicií,  portant  al  final  los  lletres  A  B  diu:  fieri  fecimus  hoc  publicum  instru- 
mentim)  ¡>er  Alphabetum  diuisum  (Manual  de  1259  a  1262  doc.  delllk. 
Martii  1259). 

Com  a  origina]  curiós  dels  dividits  per  alfabets  anotarem  lo  doc.  1>S1  de 
Ramón  Berenguer  III  (A.  C.  A.i  ahon  se  posen  per  talonari  ARC  D  E  V  Q 
II  1  11  °  L. 

(2)  A.  1481,  «III — ítem  ponil  que  es  pràtica  en  la  notaría  de  Gerona  el 
altres  notar¡e<  de  Kinpurdà,  que  CODO  le-  cartes  son  trotes  en  forma,  les  note- 
de  dites  eartes  son  de  dues  linees  lineaites.   Ks   que   per  semblant    6S    pratica 

que  com  les  dites  cartes  son  partides  per  A.  b.  c.  denoten  ésser-ne  stadeí 
tetes  dues  H  son  ne  donades  una  a  una  part  et  altra  a  1  altre  part»  (Procèí 
del  l•isi  sobre  la  jurisdicció  de  Cruilles,  Bagur  y  Per  at  all  ad  a  que  pretenia 
usar  Bernat  Gilabert  de  Cruilles,  foli349.— M.  S.  del  Arxiu  del  Gran  Priorat 

de  Catalunya  de  Sant  .loan  de  (Jerusalem  i. 
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En  lo  segle  xin  era  pràctica  molt  generalisada.  Ordinàriament  con- 
sistia en  posar  al  mitg  dels  dos  documents  les  primeres  lletres  del  alfa- 
bet, A,  B,  C,  les  quals  venían  a  fer  de  talonari  y  al  ensemps  de  com- 
probanl  de  la  exactitut  dels  dos  documents. 

Les  escriptures  dividides  en  la  predita  t'orina  que  expedien  los 
notaris  de  Vich,  solien  registrar-se  en  los  Manuals,  escribint  al  final 
de  la  seua  transcripció,  les  lletres  A  BC  en  dimensió  una  mica  major. 

I.a  força  que  tenien  dits  documents,  ve  implícitament  esplicada  en 
la  Crònica  de  Jaume  I.  quan  aquest  Monarca,  adreçant  la  paraula  al 
Alcayt  d»'  Xàtiva  qui  «havia  trencada  la  covinenea  que  havia  al) 
nos»  li  deya:  «E  vos  sabets  be  que  la  covinenea  que  havets  ab  nos, 
que  les  cartes  partides  son  per  a.  b.  c.  que  nos  ne  tenim  les  unes  e  vos 
ne  tenits  les  altres»  (cap.  334. 

Bé  mostra  axò  d'altra  part,  que  la  Reyal  Cancillería  també  expe- 
dia documents  partits  per  Alfabet.  En  los  Registres  de  nostres  Sobirans 
Be  11  troven  poquíssims  exemplars.  llu  d'ells  es  certa  ordre  donada  en 
l".i  d'Agost  de  1286  per  lo  Monarca,  al  turbulent  comte  de  Foix,  Roger 
Bernat,  quan  lo  comminà  a  exir  de  Catalunya,  tenint  assitiat  lo  castell 
de  Tragó,  guerrejant  en  favor  de  Guillem  Ramón  de  Josa  y  contra 
los  hòmens  de  Peramola,  que  eran  de  la  Corona.  Al  expedir  la  ordre, 
l'escrivà  reyal,  escrigué  les  lletres  A  B  C,  en  forma  que  una  meytat 
d'elles  estiguessen  en  la  ordre  expedida  y  la  altra  meytat  restessin  es- 
crites en  la  l'ulla  del  Registre  reyal,  ahont  se  continuà  Íntegrament  la 
scua  copia  (1). 

Particularitat  remarcable  en  nostres  primers  Manuals  notarials 
fou,  la  de  estar  creuades,  per  dos  o  tres  ratlles  perpendiculars,  les  es- 
criptures que  en  ells  se  continuen.  Es  una  indicació  convencional  de 
que  1"  document  a\ís  ratllat,  fou  expedit  en  deguda  forma  als  interes- 
Bats,  çò  es,  que  hi  hagué  acte  públich.  Dexen  fora  tot  dubte  certes 
notes  marginals,  que  contenen  los  documents  no  rallats.  Avisen  un 
del  any  1259  s'hi  llegeix:  non  est  mesa  in  nota.  Altre  del  any  1262 
porta  consignada  la  indicació  d'haver-se  allargat  sa  expedició:  non 
tcHbatuT  quousque  dixerit  Bg.  dé  plano  (2). 

Quan  un  document,  després  de  preparat  y  fins  traslladat  al  Ma- 
nual, no  s'expedia,  perquè  l'acte  notarial  no  tenia  efecte,  era  comple- 
tament borrat  ab  gro'sses  ratlles  horisontals,  passades  damunt  del  es- 
crit, o  be  tatxat  per  espesses  ratlles  que  l'encreuaven  en  totes  direccions. 

Aximeteix  als  marges  dels  Manuals  hi  han  anotats  alguns  honora- 
ris acreditats  o  cobrats  per  los  escrivans,  al  passar  comptes  ab  lo  notari 
pei'  qui  ells  treballaven.  Son  notes  que-s  presten  a  molt  poques  deduc- 
s  (3). 


1      R.  66,  foli  172,  A.  C.  A. 

Manual  <lc   1259  a  1262,  document  de  V  Idus  Junii  del  1262. 
(3)     Com  a  curiositat   continuarem  una  d'aquestes  notes  del   any  1249: 
Infra  V.mscüicet  ¡iridie  idus  julii  ad  computum  uenimus  de  testamentas  et 
fuerunt  I. VIII  solidos  (¡uns  recepi  in  mea  pana  preter  XIII,  solidos  quos 
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La  taxació  dels  salaris  que  devien  satisfer  los  particulars  per  la 
redacció  d'escriptures  y  altres  documents  untaríais,  fou  regulada  per 
la  Uey,  dintre  d'aquest  segle   mm.  No  crehèra  que  abans   cxisti 
disposicions  legals  sobre  aquesta  materia. 

l.a  primera  que  conexèm,  data  del  any  1289.  Anava  endreçada  als 
ciutadans  de  Barcelona  y  «mi  ella  se  regularen  los  salaris  y  escripturea 
dels  notaris  y  escrivans  de  la  Ciutat  (1)  Subsistiren  fins  al  any  1300, 
en  lo  qual  In  Rey  celebrà  corts  als  catalans  a  Barcelona  y  als  aragone- 
sos a  Çaragoça.  En  totes  elles  se  tractà  dels  notaris  y  d'una  manera 
especial  dels  seus  emoluments.  Lo  qual  nos  ha  de  fer  entendre  que-s 
cometeríen  no  poques  vexacions,  en  la  taxació  dels  salaris,  per  tota  la 
confederació  catalano -aragonesa . 

En  les  corts  de  Çaragoça  del  1300,  se  manava  que,  en  tots  los  llochs 
d'Aragó  hi  hagués  un  nombre  fixal  y  determinat  de  notaris,  de  tal  for- 
ma, que  la  població  fós  bastada  y  los  notaris  hi  poguessin  viure  del 
ofici  llur,  y  que  los  escrivans  posats  en  les  notaries  fossen  suficients. 
S'exigia  lo  previ  examen.  V  també,  que  per  tot  se  fes  taxació  del  preu 
que  havíeu  de  demanar,  per  les  escriptures  que  autorisessin. 

Les  Corts  de  Barcelona  del  1300,  disposaren  que  tot  notari  o  escrivà 
públich,  requeril  per  algú;  hagués  de  fer  qualsevulla  carta  contra 
tota  persona,  siga  quin  se  fós  lo  séu  estat  o  dignitat  o  condició,  y 
percibint-ne  lo  salari  competent,  sense  que  ho  pogués  impedir  lo  Rey 
o  los  seus  oficials.  D'altra  manera  se-]  comminava  a  perdre  de  fet  lo 
seu  càrrec  li  |  2  I. 

V  encara  que  res  se  manifestava,  en   la   Cort  de   Barcelona,  sobre 
salaris,  los  fets  se  cuydan  de  mostrar-nos  que  aquell  meteix  any  i 
revisades  y  establertes  les  taxacions  notarials  arreu  de  Catalunya. 

Líeyda,  en  lo  propri  1300,  nos  presenta  les  noves  tarifes,  que  hi 
aprovà  lo  Monarca  durant  sa  permanencia  en  dita  Ciutat  (3).  V  al 
ensemps  que  Lleyda,  Barcelona  s'ocupà  del  meteix.  puix  que  les  pro- 
mulgàen  I"  següenl  any  de  1301.  lo  séu  veguer  Pere  Arnau  de  Cervera 
d'acort  ab  los  prohoms  de  la  Ciutat  y  ab  Jaume  II.  D'aquí  unes 
nes  ordinacions  assenyalant  la  nova  tassa  a  que  s'han  de  subgectar  los 
documents  notarials  i  1 1. 


dril) m us  in  pergamenis  (Manual  de  testaments  del  1240  a  1252,  arxiu  Curia 
Fumada  i. 

1 1      Uibre  Vert  v.  I  í.  261  (o  v.  II.  E.)  Aniiquior  (.  180. 

(2)  Cortes  de  Cataluña  (edició  Acad.  Historia'  vol.  I  p.  17;i. 
Apèndix,  documenl  nombre  XXIV. 
I  Apèndix  documenl  nombre  XXV. — Nostre obgecte  no  es endinsar-nofl 
en  les  maltes  disposicions,  costums  \  privilegis  del  segle  xiv,  duranl  lo  qual 
tant  se  distingí  Barcelona.  Anotem  empro  tro  ordres  reyals:  la  primera 
del  1330  manant  capbrevar  los  testaments,  que  s'amplià  en  del  !336obligan1  a 
protocol isar  semblantmenl  les  sentencies  arbitrals  y  judicials;  y  la  tercera 
del  1337  exiginl  la  examinado  previa  per  1"  exercici  del  càrrech  notarial. 
(Apèndix,  documents  noms.,  XXVII,  XXVIII  j  XXIX  . 
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Examinada  la  institució  notarial  sots  los  dos  punts  de  vista  del  séu 
desenrotüamenl  legal  y  del  modo  com  era   practicada,  devem  pa 
,i  ocupar-nos  <!<•  les  diferents  concessions  ab  qne  solía  otorgar-se  per 
los  monarques,  "  «mi  altres  tenues.  de  la  vària  manera  com  era  exercit 
l'ofici  en  nostre  Principat. 

Conceptuades  les  notaries  com  regalíes  de  la  corona  y  segregades, 
aquestes  regalíes,  en  benefici  de  corporacions  y  particulars,  podem 
agrupar  als  mus  obtentors  en  lo  segle  xin.  en  dos  ordres  generals:  los 
qui  direclamenl  nombrava  lo  Monarca  y  los  d'elecció  de  les  ciutats, 
viles  o  entitats  civils  y  eclesiàstiques,  per  privilegi  de  la  Corona. 

Loo  notaris  nomenats  per  lo  Rey  eren  de  moltes  classes. 

En  primer  lloch  los  pertanyent*  ;i  la  ert  Reyal  y  que  la  seguien  en 
cali  tat  de  secretaris,  arxiver  o  escrivans  adscrits  a  diferents  serveys. 
Eran  tractats  com  los  demés  oficials  de  la  reyal  casa  y  segurament  lo 
.Monarca  los  provenia  de  vestit,  segons  solia  fer  ab  quasi  tots  los  >eus 
lervidors  immediats  (1  i.  Es  impossible,  per  falta  de  noves,  endevinar 
>i  usaven   de  vestidura  especial. 

V  aquí  no  podem  passar  més  avant  sense  dir  alguna  cosa  d'un 
d'aquests  oficis  de  la  casa  del  Rey,  que,  al  nàxer,  fou  exercit  pernota- 
ri.  honorificant  la  institució:  lo  d'arxiver  reyal.  Després  que  nostres 
Monarques,  preocupant-se  de  tenir  protocolisades  totes  les  ordres,  dis- 
posicions, concessions  y  correspondencia,  emanades  de  la  Reyal  canci- 
llería, se  trovaren  ab  un  començament  d'arxíu,  format  de  una  trentena, 
de  registres,  eo  es,  regnant  nostre  Anfós  II,  foren  segregats  de  mans 
dels  escrivans  racionals,  entregant-los  a  una  persona  més  tècnica  en 
ts,  o-  es,  a  un  notari.  Axò  se  sab  per  un  reconexement  de  la  en- 
de] arxiu  reyal  que  feu  En  Pere  de  Santcliment,  secretari  del 
Rey,  al  notari  Pere  Marquès,  en  •_".!  de  Marc  de  1286  (2). 

Continuant  aquesta  relació  compendiada  dels  notaris  nomenats  per 
la  l  "f^na.  devem  posar  seguidament  dels  precedents,  als  qui  destina- 
va lo  Monarca  a  entitats  especials.  Tenint  en  compte  la  existència  de 
les  agrupacions  de  famílies  juhíves  o  sarrahines  en  llurs  calls  especials, 
tant  importants  los  primers,  per  llurs  riqueses,  lo  Monarca  autorisava 
a  determinades  pers. ai,.,  per  exercir  de  notaris  y  redactar  les  escrip- 
tures que  s'estenguessin  en  algarabía  o  en  llengua  hebraica.  Si  be 
seini•la  inspirar-se  aquest  criteri  en  cert  esperit  de  justicia  y  equitat, 
lii  jugaren  mires  egoistes  al  fer-ne  un  monopoli  en  favor  de  determi- 
nades persones.  Y  lo  notable  del  cas  es  que  quasi  sempre  los  notaris 
dels  sarrahins  eran  juheus  (3).  No  ho  tenim  d'estranyar  donada  la  eru- 


(1)  Apèndix  document  nombre  XXI. 

(2)  Apèndix  document  nombre  XVI. 

(3)  Important  es  a  dit  obgecte,  la  concessió  otorgada  en  l'í  de  Desembre 
de  1294  a  Jahudà  Bonsenyor,  juheu  barceloni,  per  exercir  funcions  notarials 
entre  los  sarrahins  del  Territori  de  Barcelona.  Se  li  donà  potestat  y  llicencia 
pera  rebre  y  redactar  escriptures  en  llengua  alaràbiga,  tenint  tota  autoritat 
3  fermesa,  mentres  ell  les  hagués  escrites  y  portessin  <a  signatura  o  sotserip- 
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dició  deis  hebreas  en  tant  que  actuaven  sempre  de  mestres  d'algara- 
bia  en  lo  segle  xin.  Eran  ells  los  traductors  dels  documents  can- 
cillereschs  emanats  de  les  monarquies  musulmanes  y  rebuts  per  nos- 
tres  BobiraDs. 

Altres  notaris  de  nomenament  reyal  y  de  caràcter  prou  especial. 
foreE  los  qui  obtenían  del  Monarca,  facultat  per  autorisar  escriptures 
entre  catalans,  pro  l'ora  del  nostre  Principat  en  terra  estrangera.  Llur 
origen  pot  arrencar  del  segle  xil.  Aquestes  notaries,  regnant  Jaume  I 
se  les  trova  adscrites  als  alfondeclis  o  als  consolats  de  mar.  Eran  com 
una  mena  d'oficials  de  cancillería.  Un  detingut  estudi  d'aytals  funcio- 
naris ha  de  resultar  interessant.  Lo  Rey  arrendava  a  un  particular  los 
alfondecbs  dels  catalans  ab  les  dependències,  escrivanies  y  notaries 
en  ciutats  com  Alexandria,  Tunis,  etc.  Y  l'arrendatari  subarrendava 
alió  meteix  a  altres  persones  (1). 

Per  tractar  de  la  segona  categoria  dels  notaris,  o  siga  dels  que  no- 
menaven les  ciutats  y  entitats  civils  o  eclesiàstiques  o  particulars 
exercint  jurisdicció,  crehèm  convenient  relacionar  totes  les  gradacions 
o  categories,  com  a  síntesis  de  lo  molt  que-s  podria  dir,  repetint-hi 
donchs  los  notaris  de  nomenament  reyal. 

Ocupan  lo  primer  terme,  los  notaris  o  escrivans  adscrits  a  la  reyal 
rasa  o  cort  del  Sobirà. 

Après,  los  qui  facultava  lo  Monarca,  per  exercir  la  seua  autoritat 
en  tots  los  dominis  de  la  Corona  (2). 

Seguirían,  los  nomenats  per  lo  Monarca  o  los  consellers  de  Barce- 
lona, per  actuar  en  lo  extens  Territori  de  la  Ciutat,  o  de  la  Mitra  per 
tot  lo  Bisbat,  o  un  baró  d'importància  per  tots  los  llochs  de  la  seua 
jurisdicció.  En  aquest  darrer  cas  se  trovaven,  per  exemple,  los  nota- 
ris posats  per  los  comtes  d'Urgell,  Empories  o  Pallars  y  per  los  Ves- 


ció.  Al  ensemps  prohibia,  que,  per  ningú    més  se   redactessin  escriptures 
consemblants,  mentres  durés  la  reyal  concessió,  que's  feu  per  temps  ¡limitat. 

«Nos  enim  instrumentis  ipsius  per  te  recipiendis  et  confieiendis  auctoii- 
tatem  impendimus  et  decretum,  ita  quod  omnimodam  obtineant  firmitattun 
tanquam  publica  mami  facta,  dum  tamen  mami  tua  scripta  fuerint  et  subs- 
criptionem  tuam  apposueris  in  eisdem  et  bene  et  legalitor  te  habueria 
circa  ea».  (Documents per  VHistoria  de  la  Cultura  Catalana  Mineral .  publi- 
cats per  Antoni  Rubió  y  Lluch.  v.  I,  p  11,  d.  XII). 
1       Apèndix,  document  nombre  IX. 

(2)  Exemple  en  1269  lo  nomenament  de  notari  donat  per  Jaume  la 
Berenguer  March  de  Prats,  declarant  nomenarlo  «notarium  publicum  om- 
niuin  Ciuitatem  villam  atque  Locorum  totius  dominationis  et  jurisdicción* 
nostre.  Ita  Bcilicei  quod  ubique  donacione  nostra  et  jurisdiccione,  scribas  et 
, conficias  el  scribere  ei  conficere  possitis  omnia  instrumenta  publica  quo 
rumlibet  contractuum  el  alia etiam quelibel  publica scriptura  sicul  publicus 
notarius  per  nos  creatus».  (Registre  16,  f.  186,  A.  C.  A.)-  En  1289,  un  títol 
semblanl  otorga  lo  Rey  a  cert  notari  de  Lleyda,  SUbgectantlo  prèviament  a 
examen  y  fent-li  prestar  jurament  <lo  fidelitat.  (R.  78,  t'.  38,  A.  C.  A.). 
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eomtes  de  Cardona,   de   Cabrera,  o  de  Bearn,  aquests  derrers  com  a 
senyors  de  la  casa  de  Montcada. 

guidament  hi   consignarem  los  qui  lo  Monarca  elegia  per  una 
Bola  de  les  seues  ciutats  o  termes. 

"i  en  últim  Uoch  los  notaris  qui  regentaven  notaries  de  proprieta t 
particular,  ja  fós  de  convents  o  bisbats,  ja  de  senyors  jurisdiccionals. 
jà  d  algún  càrrech  o  ofici  civil  y  eclesiàstich,  com  lo  notari  del  Veguer 
o  del  Batlle,  o  lo  del  Propòsit  de  Santa  Maria  de  Manresa  (1). 

Pertocant  als  notaris  de  Barcelona,  notarem  simultanejar-se  en  lo 
segle  xiii.  los  de  nomenament  reyal  ab  altres  de  nomenament  de  la 
ciutat,  o  d'alguna  entitat  especial  com  lo  Veguer  (2)  la  Mitra,  ola 
Generalitat  de  Catalunya.  Algunes  credencials  de  notaris  barcelonins 
dels  anys  1289  y  1301  posen  en  evidencia  com  lo  Rey  ne  seguí  nome- 
nant durant  tot  lo  segle  xin  (3). 

Prescindint  de  la  categoría  y  fixant-nos  en  la  essència  del  exercici 
del  càrrech,  poden  classificar-se.  en  notaris  en  plena  proprietat,  en  futu- 
ra proprietat  y  substituts. 

Si  dels  primers  no  hi  ha  necessitat  de  tractar-ne.  puix  d'ells  nos 
ocupem  sempre  y  a  ells  y  als  derrers  van  adreçades  totes  les  disposi- 
cions reyals,  no  succeheix  lo  meteix  dels  segons.  ?ls  qui  presentarem 
d'una  manera  especial. 

Califiquen)  de  notaris  en  futura  proprietat,  als  qui  nomenava  lo 
Rey,  durant  la  vida  del  obtentor  d'una  notaría  o  escrivania  en  pro- 
prietat, per  al  dia  de  la  seva  mort  (4).  De  manera  que  lo  derrerament 
tavorescut,  tenia  una  mera  espectancia  del  càrrech,  que  podia  molt 
bé  no  arxivar  a  possehir.  Aquests  nomenaments  reyals,  semblan  fets 
per  antonomasia  dels  altres  en  los  quals  la  Corona  otorgava.  privilegi 
notarial  de  pares  a  fills.  Ne  serà  model,  la  famosa  concessió  otor- 
gada per  Jaume  IT  a  Ramón  de  Toylà  de  la  notaría  de  la  ciutat  de 
<  lerona. 


(1)  En  1288  1o  Prepósil  de  Santa  María  de  Manresa  conferia  lliurement 
sa  escrivania  en  dita  població.  (R.  74,  f.  91,  A.  C.  A.) 

(2)  En  l'any  1300  (16  kalendes  d'Abril  de  L299)  lo  Veguer  usà  deia 
facultat  de  crear  notari  en  virtut  de  la  autoritat  del  seu  ofici.  Y  per  cert 
que  lo  notari  qni  rebé  del  Veguer  tal  nomenament,  procurà  recabar  del 
Monarca  lo  càrrech  de  notari  per  tots  los  sens  reyalmes  y  senyorius.  (R.  197, 
f.  94,  A.  C.  A.)-  En  l'any  1306,  lo  Rey  dona  una  privilegie  a  Barcelona,  esta- 
tuint  la  manera  com  lo  Veguer  podía  crear  notaris  en  aquesta  ciutat. 
(R.  204.  f.  Si.  A.  C.  A.). 

(3)  R.  78,  t    13  y  R.  198,  f.  322,  A.  C.  A. 

(4)  Del  1287  son  tres  curioses  donacions  d'escrivanies  fetes  per  lo  Monar- 
ca per  després  >le  la  mort  dels  qui  les  possehlen  en  la  data  de  la  respectiva 
donació.  Radicaven,  una  d'elles  en  la  cort  de  Lleyda,  altra  a  Caldes  y  Lla- 
gostera y  la  tercera  a  Torruella.  (R.  75,  f.  21,  A.  C.  A.) 

En  1292  se  presenta  un  cas  bastant  curios  en  la  otorgació  de  la  escriva- 
ntadela  Batllia  de  Barcelona,  que  també  otorga  lo  Rey.  per  després  de  mort 
lo  séu  posseedor.  di.  192,  f.  94,  A.  C.  A.) 


768        LA    INSTITUCIÓ    NOTARIAL    A    <  ATALUNYA    K\    LO    SEGLE   XIII 

De  totes  maneres,  fos  quina  Eos  La  seua  categoría,  quasi  sempre 
resultaven,  Los  notaris,  ana  fonl  d'ingrés  per  la  Corona.  Ordinàriament 
pagaran  tin  cens  anyal  al  Rey.  La  quantia  d'aquest  cens  variava,  en 
proporció  a  la  importancia  de  la  localitat   y  encara  a  la    del  càrrecji. 

Axis.  l,i  escrivania  adscrita  al  Veguer  de  Montblanch,  en  Il'm'-.  paga- 
va  al  Rey  2  morabatins  d'or  al  any  y  la  notaría  del  Arbós  li  tribuí 
•  ■a  L287,  L20  sous  barcelonesos  (1).  Barcelona,  com  ja  havem  dit.  tin- 
gué manera  d'efngir  aquest  tribut  al  Key. 

En  aquesta  gradació  de  notaris  segons  la  sena  calitat,  hi  omitíin 
als  escrivans,  dexantdos  de  banda. 

Recordem  que  en  la  present  relació,  sempre  tractem  conjuntament 
de  notaris  y  escrivans.  per  hi  estreta  relació  existent  entre  aquests  dus 
càrrechs.  Per  ara  havem  dexat  lo  parlar,  encara  que  lleugerament, 
dels  escrivans  propriament  dits.  o  siga  Los  qui  ocupaven  les  escriva- 
nies especials  dels  oficis  públichs,  com  v.  gr.  Vescrivà  de  la  Cort  del 
Veguer,  Vescrivà  de  la  reyal  cancelleria,  etz.,  Si  he  coloquèm  a 
aquests  en  la  derrera  gradació  de  la  escala  notarial,  no-s  prengui  al 
peu  de  la  lletra,  puix  som  los  primers  en  reconèxer  que  no  serà  prou 
justa  aytal  colocació.  Sens  dubte  los  emoluments  d'algunes  d'aqu< 
escrivanies,  eren  lien  superiors  als  de  moltes  notaries. 

Deia  metexa  manera  que  passava  ab  les  notaries,  en  les  escriva- 
nies, es  la  Corona  quien  primer  terme  afavoria  als  particulars  ab  dona- 
cions y  vendes  de  càrrechs  y  qui  otorgava  a  les  Corporacions  oficials, 
y  als  Municipis,  facultats  de  possehir  escrivanies  propries  o  determi- 
nades en  los  privilegis  o  concessions. 

Del  temps  de  Jaume  1  no-n  tenim  a  la  vista  tantes  mostres  o  exem- 
ples d'otorgacions  d'escrivanies,  com  del  de  son  fill  Pere  11.  Aquest 
conferí  la  escrivania  de  la  Cort  del  Batlle  de  Barcelona  a  Jaume  de 
Santcliment,  la  de  la  Cort  del  Veguer  de  Barcelona  a  Romeu  Ferrer, 
al»  prestació  «l'un  cens  anyal  de  tres  morabatins,  la  de  la  Cort  de 
Cervera  a  Ramón  Major  (2),  etz. 

Gran  es  lo  nombre  de  donacions  d'escrivanies  que  constan  otorga- 
des  a  particulars  durant  los  regnats  dels  revs  d'Aragó,  anotades  en 


1       II,  til.  f.  L40y  17:;,  A.  C.  A. 

(2)  Les  donacions  fetes  per  Pere  II  d'aquestes  tres  escrivanies  de  Cerve- 
ra, al  any  següenl  de  la  mort  d'aquest  monarca, ço  es.  en  L286,  sigueren  con- 
firmades per  son  fill  y  successor  en  la  corona  I!.  64,3,  y  l.">.  L42  A.  C.  A.) 
La  escrivania  de  La  Cort  de  Cervera  no  s'ha  de  confondre  ab  altra  escri- 
vania ordinaria  de  la  propria  població  que.  quasi  al  meteix  temps  otorga  lo 
iv\  Auto-.,  lo  Lliberal,  a  Ramón  Cridador  (R.  64,  f.  26,  A.  CA.)  En  L287 
també  confirmà  la  donació  de  La  escrivania  de  Besalú  a  Bernat  Rafel  dC  64, 
f.  L64,  A.  c.  a.)  En  lo  meteix  any  1JST  otorga  a  Berenguer  Carnicer,  la  ea 
crivania  de  la  Gor1  de  Camprodon  a  beneplàcit  del  Monarca  «et  conficias  et 
confici  facías  acta  et  quaslibet  alia-  scripturas»  pagant  un  morabati  de  cena 
anyal  i  R.  (¡I,  f.  1 7:;.  A.  C.  A.)  Del  1283  Lenim  concedides  a  Pere  de  Vilardebó 
Ics  t  re-  escrivanies  de  Ulldecona,  Covis  ¡  Culler  (R.  61,  f.  132).  En  L276,  Pere 
de  Santa   Maria  obtingué  la  de  la  Cort  de  Besalú  (R.  20,  f.  347 


mi  \i:ki:i:  \s   v   CANDI  769 

egistres  de  la  sua  cort.  No  ns  es  posible  ferne  cap  estudi  detallat. 
Emperò  nos  fixarem  en  una  determinada  època  del  segle  xiii:  en  1" 
regnat  d'Anfòs  li.  lo  Lliberal.  Perque-s  comprengui  la  essència  de 
aquestes  donacions  y  caràcter  dol  carreen,  ne  continuaren]  algunes. 

Guillem  Soler  obtingué  en  1286,  a  Barcelona,  la  escrivania  ahonl 
ie  prenien  los  testaments  sagramentals,  los  juraments  de  les  batalles 
Jurades  y  los  juraments  majors  dels  juheus  1  Aquesta  escrivania 
havia  d'éssev  una  de  les  'pie  existían  en  la  plaça  de  Sant  Jaume,  junt 
al  Call  juhích,  y  que,  en  L391,  quan  l'avalot  contra  dels  hebreus  y 
destrucció  del  dit  Call,  si^ueren  cremades  per  1"  poble  baix.  De  Çara- 
gosa  sabem  que,  en  1275  existien  notaries  instalades  a  la  porta  de  la 
juhería  (2). 

També  en  lo  meteix  any  1286  Berenguer  Vinyals  obtingué  confir- 
mació de  la  escrivania  dels  molins  de  Barcelona  y  Galceran  de  Xà^e- 
ra.  la  de  in  seca  barcelonina. 

\  semblança  de  les  de  Barcelona,  foren  donades  per  lo  Rey,  a 
Lleyda,  algunes  escrivanies  en  1286:  Arnau  Parent  obtenia  la  de  la 
Cort  del  Batlle;  Nicolau  deu  Stalt,  la  del  pes:  Bernat  de  Llorach,  la  de 
la  calderería;  etz.  (3).  Encara  altres  ne  podríem  continuar,  apurant  les 
■  pie  tenim  preses  dels  l\e<i-isti'es  re\'als.  ]»Ies  axò  es  liastant  y  altre 
cosa  seria  allunyar-nos  massa  del  nostre  obgecte  (4). 

En  algunes  concessions  també  solía  facultar-se  als  agraciats  per 
posar  substituts  en  lo  càrrech,  com  v.  gr.  se  féu  en  1286  ab  la  escriva- 
nia de  la  <'nrt  de  Tarragona  (5). 

A  niés  de  les  concessions  que-n  podríem  dir  ordinàries,  existían 
le-  lie  caràcter  extraordinari.  Es  ben  entès  que  los  monarques  al  otor- 
gar beneficis  no  tenían  cap  limitació.  D'aquests  fou  la  renomenada 
donació  de  Jaume  II  a  Ramón  de  Toylà,  quan  li  concedí  la  escriva- 
nia pública  y  la  notaría  de  Gerona,  com  també  la  concessió  feta  per 
Pere  11  l<>  (¡nin,  en  1284,  mentres  tenia  assetjat  lo  castell  de  Albarra- 
cín en  favor  de  Bertran  de  Valls,  d'escrivà  de  tots  los  seus  reyalmes, 
títol  que  no  creyem  situés  de  caràcter  bonorírich  (G), 


1      i;.  64,  i.  :;.v  I  A.C.A. 

_'      A.  1275  «creamus  et  ordinamus  te  Simone  martini  filium  bernardi 
ni  vicini  Cesar  august  e  in  Notarius  publicum  Cesarauguste  ita  quod 
teneas  et  t enere  |>nssis  operaturi ii ui  notarie  ad  portam  judarie  Cesaraugus- 
K.  20,  f.  259,  A.  C.  A.) 

3     R.  64.  f.  .").  11.  63, 90  y  135  A.  C.  A. 

I  Per  >i  a  algú  pogués  servir  nostra  investigació  lii  continuarem  aquí 
alguns  nomenaments  de  notaris  y  escrivans  especials,  anotats  per  aquest 
treball.  Son  en  los  registres  >  folis  Begüents:  R.  64,  f.  26,  135,  140;  R.  220, 
f.  ti  a  9;  R.  226,  f.  2  a  (¡:  Jl.  228,  f.  1;  R.  177.  f.  2  a  8;  R.  479,  f.  1  a  3;  li.  480. 
f.  l  a  6;  R.  182,  f.  1  a  7:  li.  484,  f.  1  a  8;  R.  is."',  f.  294  a  296;  R.  486,  f.  i  a  5; 
R.  187,  i.  288  a  291;  R.  488,  t.  2  a  11;  R.  :>7<;.  f.  2:i;¡  a  234;  R.  858,  f.  3  a  6; 
1!.  860,  f.  1  a  7:  R.  861 .  f.  214  a  306;  R.  863,  f.  238  a  243;  R.  864,  f.  1  a  8. 

5      R.  64,  f.  92. 
R.  62,  f.  77. 
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Tumbé  los  escrivans  com  los  notaris,  havían  de  tributar  anyalment 
un  cens  a  la  Corona  (1). 

La  ambició  personal  feya  que  los  reys  contínuament  se  trovessin 
assediats  per  los  qui  pretenían  escrivanies  y  notaries.  Prou  sovint 
succehí  quan.  encara  vivía  l'obtentor  d'un  d'aquests  càrrechs,  que 
lo  Rey  l'otorga  va  a  altra  persona  pera  succehir-lo  a  la  seua  mort.  Exem- 
ple esdevingué  a  Barcelona  en  lo  any  1286,  ahont  la  escrivania  de  la 
Batllía  mentres  era  exercida  per  en  Santcliment.  lo  sobirà  la  coneedí 
a  X'Arnau  de  Sant  Boy  per  quant  sigues  mort  en  Santcliment:  també 
al  Arbós,  es  otorgada  en  1287  al  fill  Aguilera  cían  a  successor  del  sen 
pare,  encara  vivent  (2). 

V  aquí  tornem  a  repetir  y  fer  present,  que,  es  tan  íntima  la  relació 
entre  notaris  y  escrivans,  que  moltes  escrivanies  adscrites  a  càrrechs 
públichs  les  veyèm  ocupades  per  notaris.  En  aquest  cas  se  trobava  la 
escrivania  de  la  Batllía  de  Lleyda,  servida  en  1286  per  lo  notari  Gui- 
llem Fuster,  a  son  lloch  substituït  per  altre  notari.  X'Arnau  Parent  (3). 

Xo  té  res  d'extrany,  puix  lo  nombre  dels  notaris  cresqué  extra- 
ordinàriament en  lo  segle  xni.  prodigant-se  per  tots  los  pobles  d'algu- 
na importancia.  Ells  ocupan  les  secretaries  municipals,  exereexen  tam- 
bé les  secretaries  d'entitats  publiques,  y  procuran  obtenir  no  poques 
esci'ivaníes,  algunes  de  rendiments  superiors  a  les  millors  notaries. 


Presentades,  segons  nos  ho  permet  la  titulació  que  possehím,  les 
notaries  y  escrivanies  de  Catalunya  en  lo  segle  xiii,  serà  oportú 
presentar  lo  més  íntimament  possible,  la  persona  dels  notaris.  A  dit 
obgecte  escullirèm  lo  quins  sembla  resultar  més  remarcable  entre 
tots  los  de  la  present  època,  quals  noms  y  fets  han  aparegut  a  nostres 
ulls  durant  la  present  investigació. 

Es  aquest,  lo  geroní  Ramón  de  Toylà.  Y  li  dilièm  geroní,  no  sols 
per  lo  que-s  veurà  ab  motiu  de  les  notables  concessions  reyals,  sí  que 
també  per  trovar  a  dita  familia,  establerta  de  molt  antich  a  Gerona, 
coin  resulta  d'un  document  del  1179  (4). 

La  primera  nota  que  tením  de  Ramón  de  Toylà.  es  del  any  1282, 
a parexent  com  a  jutge  en  la  Cort  de  Pere  II  (5)  carreen  que  segueix 
exercint  en  1283  (6). 

En  lo  terrible  any  1285,  lo  de  la  creuada  pontificia  e  invasió  del 
Principat  per  l'exèrcit  de  l'Esglesia  y  del    Rey  de  França.  Ramón  de 


(1)  R.  61,  f.  132.  Pot  veure-s  com  a  exemple  la  donació  a  Pere  de  Vilar 
debo  de  les  escrivanies  de  Culler,  Covis  y  Ulldecona. 

-'  li.  61.  folis:» i  y  173,  A.  C   A. 

(3)  Apèndix  document  nombre  XVII. 

(4)  Pere  Toylà  surt  en  lo  Cartoral  de  Caries  Main   toli  863. 
(ó)  Llibre  Vert,  folia  2:>!>  y  240,  arx.  Municipal  de  Barcelona. 
(6)  R.  71,  f   136,  A.  C.  A." 
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Toylà  obté  d<-  Pere  II  la  escrivania  de  Gerona.  Cío  lii  ha  dubte  de  que 
lo  Monarca  remunerava  serveys  que  li  prestaría  en  ocasió  tant  crítica, 
son  feel  oficial  (1). 

En  lo  mes  d'Agost  de  1285,  l'exèrcit  invasor  s'havia  apoderat  de  no 
pochs  castells  y  llochs  del  Empordà,  sitiant  a  Gerona,  que  capitula  lo 
7  de  Setembre.  L'infant  Primogènit  actuant  en  nom  del  séu  pare,  qui 

■  -ta va  més  que  per  la  guerra,  donà  a  Toylà  la  escrivania  de  Gero- 
na, al  bó  y  millor  de  la  campanya,  quan  lo  prepotent  exèrcit  avança - 
vi  v.-rs  la  Ciutat,  a  •_'.">  d'Agost  de  1285. 

Mort  lo  rey  Pere  y  en  lo  primer  any  del  regnat  de  son  sucessor  lo 
rey  Anfós  lo  Lliberal,  les  noves  que  aparexen  de  llamón  de  Toylà, 
permeten  entreveure  una  cabdal  influencia seua  en  la  corl  del  nou  Mo- 
narca. Abans  de  tenir.  Toylà,  la  notaría  de  Gerona,  la  havían  pos- 
sehida  a  títol  vitalici,  Bernat  de  Vich,  y  en  1275  Htieh  de  Mataplana 
ardiaca  d'Urgell.  Al»  la  particularital  aquest  derrer,  depoder-hi  posar 
substituts  que  ocupessin  lo  séu  lloch  (2).  Toylà  jutge  de  la  cort  reyal, 
intervé  en  gran  nombre  de  negocis  sotmesos  a  la  decisió  del  Sobirà  (3). 
Com  a  tresorer  o  administrador  de  capdals  d'Anfós  II,  també  sed  véu 
rebent  ordres  d'entrega  de  quantitats  de  diners  (4).  Com  a  servidor  de 
la  cort  reyal,  lo  trovém  cobrant  sou  del  Monarca  (5).  Com  a  íntim  del 
Sobirà.  Toylà  li  fa  préstechs  de  quantitats  de  diners  per  treure  1  de 
Bituasions  apurades  (6).  V  judicant-lo  home  de  capacitat  y  experien- 
cia, los  Monarques  li  confían  missions  delicades,  com  estudiar  les  inju- 
ries o  exaccions  per  oficials  del  Rey  comeses  a  Ramón  de  Cabrera  en 
1"  castell  de  la  Roca  (7). 

V.n  aquest  últim  concepte  y  passant  al  següent  any  de  1287,  es 
ti. atable  consignar  un  fet  que  prova  fins  a  quin  grau  merexia  la  con- 
fiança del  rey  Anfós.  Quan,  en  los  primers  dies  de  Març,  lo  Rey,  que 
era  altament  curós  d'una  bona  administració,  se  determinà  a  remoure 
no  pochs  oficials  de  la  seua  tresoreria,  obligant-los  a  rendir  comptes  a 
persones  fiades,  esculli  com  a  un  dels  més  indicats  per  rebre  los  comp- 
lí dels  sospitosos,  a  son  jutge  (s)  Ramón  de  Toylà,  puix  que,  com  a 
jutge  sobressurt  en  aquesta  temporada  (13  de  Marc  de  1287)  (9). 

Segons  sabem,  Toylà  obtingué  de  Pere  II  la  escrivania  de  Gerona. 
Segurament  creuria  que  necessitava  invalidar  la  donació  que  d'ella  li-n 


1      Apèndix  document  nombre  XIV. 
-      Apèndix  document  nombre  VII. 

R.  66,  f.  126, 136,  137,  144, 145,  150, 177, 178,  180, 20(J,  y  219,  A.  C.  A. 

(4)  Lo  28  de  Març  de  1286,  reb  ordre  d'entregar  una  quantitat  al  Pabordo 
de  Solsona  y  en  31  del  propri  Març,  altra  quantitat  a  Arnau  de  Bastida. 
(R.65.  í.  117  y  126.  A.  C.  A.) 

(5)  R.  65,  f.  167,  A.  C.  A. 

(6)  R.  65,  f.  74,  A.  C.  A. 

(7)  R.  66,  f.  11.  A.  C.  A. 

(8)  R.  71,  f.  24  v  25,  A.  C.  A. 

(9)  R.  70.  f.  73.  A.  C.  A. 
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ha  vía  feta  Pere  II.  puix  que  lo  9  de  Juliol  de  Il'^C.  trovant-sea  Figue- 
res son  sucessor  Anfós  II.  li-u  feu  altra  nova  donació  de  la  escrivania 
de  Gerona,  per  durant  la  sena  vida    i  . 

La  escrivania  o  untaría  de  Gerona,   al  que  sembla  Jaume  I  la  hau- 
ria otorgada  a  Bernal  de  Vich.  En  1275  una  donació  reyal  nos  m 
com  a  successor  d'aquest,  a  Huch  de  Mataplana.  ardiaca  d'Urgell,  qui 
la  obtingué  per  durant  sa  vida  y  ab  facultat  de  posar-hi  los  substituts 
que  be  li  semblés   2  . 

Lo  caràcter  del  jutge  Toylá  nos  dcxa  prou  (dar  entreveure,  que,  la 
donació  de  «lita  escrivania,  era  feta.  no  porque  ell  la  regentas  o  exer- 
cís personalment,  sinó  per  disfrutar-ne  dels  seus  emoluments,  posant-hi 
a  persona  qui  la  exercís  en  son  nom.  En  conseqüència  Ramón  de 
Toylà  hi  posà  a  Guillem  Segarra,  com  a  escrivà  substitut,  mitjançant 
ordre  especial,  que  donava  a  tots  los  actes  fets  per  intervenció  del 
dit  Sagarra,  lo  meteix  valor  y  autoritat  que  si  fossen  autorisats  per  En 
Toylà,  mentres  estigués  al  servey  d'aquest  (11  Novembre  1286)  (3  . 

Del  1288  y  1281»  hi  ha  documents  que  mostren  seguia  junt  al  Mo- 
narca, exercint  de  jutge  de  la  cort  reyal    1  . 

Del  1290  y  1291,  res  se  sab  d'ell,  com  si  hagués  desaparegut  de  la 
cort  o  perdut  la  confiança  de  la  Corona.  En  tant,  que  Anfós  II,  escol- 
tant les  recomenacions  de  la  seua  mare  Constança  de  Sicilia,  concedí  a 
Pere  Marín  notari  d'aquesta  Reyna,  perdurant  la  seua  vida.  la  es 
vanía  o  notaría  de  la  ciutat  de  Gerona  (5),  que  lo  rey  Pere  havia 
otorgal  a  Ramón  de  Toylà.  Qual  notaría,  En  .Marín  havia  d'obtenir 
a  la  mort  d'En  Toylà,  o  quan  aquest  la  dexés  de  tenir. 

¿Quan  y  còm  s'efectuà  la  nova  donació  de  la  escrivania  de  Gero- 
na? No  ho  havem  pas  aclarit.  Es  lo  cert,  que,  en  l'any  1295  nos  diu  un 
document  que  lo  Rey  havia  otorgat  a  Ramón  de  Toylà  per  cert  temps 
(sis  anys)  algunes  leudes  y  rendes  de  Gerona  ((i).  A  més  en  1294  obtin- 
gué per  reyal  donació,  los  banys  de  la  propria  Ciutat  (7). 

¿Serían  motivades,  aquestes  donacions,  en  compensació  de  la  nota- 
ria de  Gerona,  per  haver  entrat  a  posseir-la  lo  notari  Marín? 

Nostra  investigació  no  ha  pogut  passar  d'aquí,  faltant-nos  elements 
pera  acabar-la.  Sols  hi  afegirem,  per  via  d'apèndix  a  aquest  ensaig 
biografíen,  que,  lossucessors  d'en  Toylà  seguiren  posseint  la  notaria 


lli    R.  64,  f .  99,  A.  C.  A. 

Apèndix  document  nombre  VII. 

Apèndix  document  nombre  XIX. 
(4)     R.  80,  f.  38,  A.  C.  A. 

Apèndix  documenl  nombre  XXII. 

Apèndix  documenl  nombre XXIII. 

A  les  nones  de  Mar.,-  de  129 1  7  de  Març  de  1296)  lo  Rey  féu  indemnisar 
a  Ramón  de  Toylà  de  la  leuda  del  pá  per  (pian  estava  enajenada  (Mi  favoi 
deis  lilis  de  Guillém  de  Naya  y  vol  (pie  siga  evaluada  la  seua  quantia,  entre- 
nant lo  (pie  importés  a  l'.n  Toylà.    li.  89,  f.  69,  A.  C.  A.) 
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de  Gerona  (1),  de  la  que  no-a  té  cap  aova  d'haver  passat  a  mans  d'En 
Pere  Marín. 

A  vans  «le  posar  l'í,  penuetissens  dirqne,  ab  recansa  dexèm  la  conti- 
nuació d'aquesta  materia .  de  la  qual  tañí  y  tant  n'abunden  y  existexen 

-  importantíssimes  en  los  dos  següents  segles  de  la  Edat  Mitjana, 
àra  es  quan  se  dexan  estatuhídes  les  facultats  y  obligacions  de  uns 
y  altres,  coordinant-se  ab  la   nova  empenta  que  pren  Catalunya   y 

lyaladament  Barcelona.  Mes  nostre  plan  no-ns  permet  anar  més 
enllà,  terminant-lo  al  bo  y  millor  del  desenrotllament  de  la  institució 
notarial  catalana,  ço  es.  al  arrivar  al  segle  xiv. 


APÈNDIX 


I— 1188.  Anfós  1  atorgà  perpètuament  la  notaria  de  Vilafranca  del 
Penades,  al  clergue  de  la  seua  iglesia.— (D.  503  d'Anfós Iy  I!.  287, 
f.  78,  del  A.  ('.  A.) 

Notura  sit  cunctis,  <|U<><1.  ego  Ildefonsus  dei  gratia  Rex  Aragonum  Comes 
barchinone  et  Marchio  prouincie,  intuitu  Dei  et  ad  preces  berengario  de 
palaciolo,  laudo  et  jure  perpetuo  concedo,  ecclesie  de  villa  (Trancha  inmanu 
bernardi  clerici  eiusdem  ecclesie  ad  fidelitatem  meam  meorumque  suceesso- 
runi  et  ad  eomunem  vtilitatem  eiusdem  ville,  notariam  totam  seu  scriba- 
niain  ville  jnmdicte  et  territorii  eius  et  parrochie  hunc  habite  uel  babende, 
Quod  nul  la  uiuens  persona  audeat  de  cetoro  ïl  >i  testamenta,  sponsalicia, 
sine  quaslibct  cartas  aul  instrumenta,  faceré,  etiam  infra  nundinas,  uel  in 
foro,  exceptis  solum  modo  breuibus  et  capibreuibus,  nisi  per  nianum  prefati 
bernardi  et  -uccessorumeius.  quero  publicum  notarium  seu  tabellionem  i l > i — 
dem  constituimus.  Quiuerohuicstabilimentoet  donacioni  contrahirel  noscet 
se  íncursurum  cum  omni  facúltate  sui  ¡n  posse  nostro,  nec  ullum  valorem 
babebit  cuiuscumque  generis  instrumentan)  ab  eo  factum,  nisi  isdero  ber- 
aardus,  aut  ille  qui  ah  eo  fucrit  substitutus.  subsignauerit  ípsum.  De  huius- 
ttlodi  autem  donacione  huic,  ego  Rex,  Centum  solidos  de  rebus  ecclesie,  per 
íiianniii  sepedictí  bernardi  clerici:  facta  carta  apud  Sabatellum  mense 
Decembris  Amin  M°C°LXXX°  VIIIo.  Signum  9)  Ildefonsus  Regem  Ara<ronis 
Comitum  barchinonem  et   Marchionis  prouincie  S^num  Othonis  de  ínsula 

nescalchi.  s^nuin   bernardi  de  portella  SQ^num  Stephani  de  mari- 
mundoS^fnnm  Petri  de  bassia  Regii  baiuli.  Ego  Guillelmus  de  Bassia  Re- 

otarius  scripsi  hanc  cartam  et  feci  hoc  sigj^fnum. 
En  1315,  Jaume  II  exigí  del   Rector  de  Vilafranca   Pere  de  Torroella  li 
prestas  homenatge  per  'lita  notaria,  a  lo  qual  ell  accedí  degudamení  autori- 

r  lo  Bisbe,  prestantlo  ah  les  paraules  següents:  «quod  ipse  rector  et 

(1)    Bernat  de  Toylà,  exercia  de  notari  de  Gerona  en  l'any  1327  i  R.  191, 

f.  154  j  1!.  liti.  f.  i-_>7'.  A.  C.  A 

17 


774         LA    INSTITUCIÓ    NOTARIAL    A    CATALUNYA    BN    LO    SBGLH    XIII 

successoribus  suis  erunt  eidem  domino  Regí  et  successoribus  suis  fideles  da 
Bcribania  predicta  et  facient  eidem  domino  Regi  el  successoribus  suis  fideli- 
tatem  consimilem  per  eadem.  Quod  est  actum  barchinone  IIII  nonas  Janna- 
rii  anuo  domini  M°  CCC°  XVo».  No  li  pagà  res  en  concepte  de  cens. 


11—1258.  Privilegi  als  ciutadans  de  Barcelona,  de  poder  escullir  lo 
notari  que  millor  los  semblará,  prometent  lo  Rey  no  atorgar  cap 
escribanía  especial.— (Diversoiiim  u.  II,  f.  368,  A.  M.  <i<-  Bar- 
celona). 

Nbuerinl  vniucrsi:  Quod  Nos  Jacob  us  dei  gratia  rexAragonum  etc.  Vio- 
lentas vniuersitati  Barctnone  Christianorum  scilicet  et  Judeorum,  sainare 
el  consernare  priscinas  libertates  ex  certa  sciencia  de  speciali  gracia  conce 
dimus  et  successores  nostros  uobis  vniuersis  et  singulis  Cristianis  et  judeis 
barcinone  presentibus  et  futuris,  quod  libere  possitis  scribere  chartas  el 
qnascunque  alias  scripturas  volueritis  ad  quibuscunque  tabellionibus 
siue  notariis  uolueritis  Barcinone  non  obstante  aliqua  concessione  a  uobis 
lacta  alieni  de  scribania  speciali.  Nos  enim  reuocamus  a  presenti  collacio- 
nem  siue  concessionera  quam  feceramusde  scribania  speciali  judeo  Petro  de 
Columbario  et  quamcumque  aliam  donacionem  alicui  fecimus  de  speciali 
scribania  habendam  in  Barcinona  instrumentis  vel  alus  scripturis  Cristià 
norum  seu  etiam  Judeorum  Statuentes  firmiter  quod  nos  vel  successores 
nostri  nunquam  conferamus  vel  concedamus  alicui  specialem  scribaniam 
in  Barcinona  nec  veniamus  sen  sustineamus  venire  contra  hoc  nostrum 
priuilegium  el  gratiam  specialem  scribaniam  habendam  in  Barcinona. 
Illam  donacionem  et  concessionem  decernimus  irritam  el  inanem  etiam  de 
hac  gracia  siue  priuilegio  in  ipsa  donacione  vel  concessione  fieret  menció 
specialis  Mandantes  vniuersis  vicariis  et  baiulis  et  alus  nostris  subditis 
vniuersis  quod  banc  nostraui  concessionem  el  graciam  obseruent  et  faciant 
perpetuo  irro\  ocabiliter  oliseruari.  Datum  Barcinone  quinto  idus  Augusti 
Anuo  domini  Millesimo  Ducentésimo  Quinquagesimo  Octano. 


III.  —  1260.  Contracte  d'aprenentatge  d'un  escrivà  jurat.  —  (Manual 

1269-1262,  arx.  Caria  Fumada  de  Vich). 

1260  (III  nonas  Fébruarii)  .).  de  lemena  de  uico  el  uxor  eius  Mana 
comendamus  tibi  Magistro  Raimundo  scriptori  Petrum  tilium  nostrum  qui  i 
festo  sancti  vincencií  proxime  uenturo  ad  IIII01"  annos  primos  uenturos  ma 
neat  tecum  et  quibus  uolueris  ad  adiscendum  offícium  scribendi. 

IV.  — 1263.  Lo  Rey  fà  tres  concessions  a  altres  tants  notaris  de  Lleyda, 
de  tenir  dexebles  escrivans  que  Is  ajudessin,  ab  certes  condicions. 
— (B.  /i\  /■.  23 y  153,  A.  C.  A.) 

Quod  nos  Jacobus  dei  gratia  Ke\  aragonis  etc.  per  nos  el  omnes  suo 
res  uostros  ad  preces  \  euerabilis  A.  dei  gratia  Cesarauguste  Episcopi  Damus 
el  concedimus  tibi..    Raimundi  notario  publico  Ilerdensi  plenam  et  liberara 
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licenciam  el  facultatem  quod  ab  hane  presenti  die  in  antea  possis  semper 

babero  et  tenere  dicipnlos  scriptores  quoscumque  ct  (1) a  vobis 

cuín  presenti  concessa  scriptora  publica  instrumenta...  (2)  ...  et  rescriben- 
da  a  notis  siue  memoriisa  te  receptis  personaliter  et  recipiendis  per  te  uel 
per  [paos  et  a  memoriis  eorum  aine  notule  receptis  uel  recipiendis  a  qui- 
buslibet  alus  notari  is  Ilerde  ai  qnod  niemorie  oorundem  notariorum  uel  di- 
cipnlorum  illorum  ai)  bac  die  ¡n  antea  in  tuum  posse  deuenient  aliqua 
racione  et  ea  omnia  in  publicara  Eormam  redigere  te  tamen  apponente  sus- 
cripciones tuas  quod  denotent  illa  instrumenta  auctoritate  et  mandato  tuo 

(ore  i scripta  in  ómnibus  et  Bingulia  instrumentis  quod  per  ipsos  dicipu- 

loa  tuos  scriptores  de  mandato  tuo  scripta  sou  recepta  fuerint  et  confecta. 
Volentes  el  concedentes  quod  illa  omnia  instrumenta  quod  per  quocumque 
>-¡ue  quoscumque  discípulos  tuos  de  cetero  redigenda  ex  memoriis  supra- 
dictis  et  qualibel  alia  scriptura  quod  per  ipsos  dicipnlos  scriptores  tuos, 
scripta  fuerint,  plena  obtineant  perpetuo  firmitatem  ac  si  a  te  scripta  ea- 
lenl  personaliter  et  confecta  diluí  tamen  per  te  aint  subscripta  ut  supe- 
rins  esl  expressum.  Mandantes  firmiter  et  districte  baiulo  Curie  paciariis 
Ilerde.  et  ómnibus  alus  subditis  nostris  tamen  presentibus  quam  futuris,  quod 
contra  banc  concesionem  uostram  in  aliquo  non  veniant  nec  aliquo  uenire 
permittant  immo  eam  firmam  babeant  et  obseruent  et  faciant  obseruari  si 
de  nostri  confidunt  gracia  et  araore.  Datum  Ilerde  V  kalendas  Madii  Anuo 
domini  M°CC°LX°  tercio. 

Per  nos  et  nostros  (3)  damus  ei  concedimus  tibi  Arnaldo  de  solanis 
notario  publico  Ilerde  quod  possis  habere  sub  manu  tua  quoslibet  scripto- 
re8  qui  per  te  et  loco  tui  instrumenta  cuiuslibet  contractus  a  memoriis  per 
te  iam  receptis  el  decetero  recipiendis  nec  non  etiam  et  acta  atestaciones 
et  qnamlibet  aliam  publicam  scripturam  in  formam  publicam  redigant  at- 
que  scribant.  Quequidem  instrumenta  acta  attestaciones  et  quamlibet 
aliam  scripturam  publicam  ab  eis  per  te  et  nomine  tuo  scriptam,  auctori- 
tate nostra,  quam  tibi  super  predictis,  prestamus.  Ita  valere  volumus  et 
mandamus  ac  si  per  manum  tuam  scripta  essent  dum  tamen  in  eis  subs- 
cripcionem  tuam  faciatis  propter  quam  ex  plenitudinem  potestatís  nostre 
ipsis  instrumentis  atque  scripturia  auctoritatem  publicam  esse  volumus 
atributam.  Datum  Exee  IIo  idus  Marcii  Anuo  domini  M0CC°LX°  tercio. 

ítem  alia  carta  facta  sub  eadem  forma  Bernardo  de  Tàrrega  Notario 
publico  Ilerde.  Sub  codem  die  et  anuo. 


V— 1268.  Nomenament  d'escrivà  auxiliar  a  una  escrivania  de  Perpi- 
nyà, per  termini  de  tres  anys  ab  condicions  especials.  —  (R.  16, 

f.  149,  A.  C.  A.) 

Per  nos  et  nostros  laudamus,  concedimus  et  confirmamus  tibi  A.  mirón  i 
acriptori  publico  uille  perpiniani  tota  scribania  eiusdem  uille  perpiniani 
cuín  ómnibus  eidem  scribanie  et  in  eius  officio  spectantibus  ct  pertinenti- 
bua  per  totum   ilhid   tempus  ]>er  quod  Raimundus  eiinerici  scriptor  publi- 


1      Manquen  sis  o  set  paraules,  per  lo  mal  estat  del  document  il•legibles. 
-      Falta  una  paraula,  il•legible  en  l'original. 

Lo  escrivà  reyal  no  comensà  aquestes  escriptures  del  registre  ab  les 
paraules  de  rúbrica:  Quod  nos  Jacobus  dei  gratia  Rex  arayonls,  etz. 
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cus  eiusdem  scribanie  auctoritate  riostra  te  in  eadem  scribania  scriptoreio 
publicum  constituït,  Bcilicet,  de  tercio  idus  februarii  proxime  transacto  na- 
que ¡id  primum  veniens  festum  sancti  johannis  babtiste  mensis  junii  et  de 
eodem  í'esto  usque  ad  tres  anuos  continuo  completos  proul  melius  et  ple- 
nius  continentur  in  instrumento  inde  t i l > i  facto  et  laudato  a  dicto  Kaimundo 
eimerici.  Ita  tamen  quod  tu  toncas  te  in  dicto  officio  bene  el  fideliter  et  sol- 
uas  nobis  vel  nostris  predictum  tempus  pensionem  seu  precium  quod  dictus 
R.  eimerici  nobis  Boluere  tenetur  per  dicta  scribania  prout  contineturin  ins- 
trumento a  nobis  facto  dicto  Raimundo  eimerici  de  dicta  scribania  vol. 
et  concedentes  tibi  dicto  A.  mironí  quod  si  forte  dictus  Raimundus  eimerici 
decederet  in  iste  tempus  predictus  per  quod  te  constituit  auctoritate  nostra 
scriptorem  publicum  in  dicta  scribania,  quod  tu  nichilominus  tencas  et  lia 
beas  totam  predictam  scribaniam cum  ómnibus  supradictis  quousque  dictura 
tempus  fuerit  completum et  finitum  per  quod  tempus  vos  etiam  tedictum  A. 
mironí  scriptorem  publicum  constituimus  cum  presenti  instrumento  et  ean- 
dem  scribaniam  tibi  tradimus  per  dictum  tempus  et  eius  officium  te  tamen 
Boluente  nobis  uel  nostris  dictam  pensionem  etc.  bene  et  fideliter  in  dicto 
officio  te  habente.  Data  perpiniani  quarto  décimo  kalendas  aprilis  Anuo 
dom.ni  MOCLX  octano. 


VI.— 1274.  Lo  Rey  autorisa  al  notari  Prat  de  Besalú  per  tenir  escrivà, 
ab  facultat  de  sotscriure  los  documents. —  U.  t9,  /'.  P2l,  A.  C.  A.) 

Nos  Jacobus  etc.  damus  et  còncedimus  tibi  Bernardo  de  prato  notario 
publico  sancti  petri  de  bisulluno  plenam  et  liberam  potestatem  quod  ¡ 
substituere  ser  i  plores  qui  loco  et  uita  tuasubscribant  in  ómnibus  test  a  mentis 
et  instrumentis  quorumlibet  contractuum  et  obligacionum  et  cuiuscumque 
alterius  condicionis  et  quod  subscripciones  que  lient  per  dictum  scriptorem  a 
te  substitutura  ualoant  in  judicio  et  extra  proinde  ac  si  tu  propria  tua  manu 
subscriberes et  recipiantur  ab  ómnibus tanquam  publica  non  obstante  auten- 
tica de  tabellionibus  nec  aliqua  alia  lege.  Hanc  autem  concessionem  tibí 
facimus  doñee  nos  uiderimus  instrumentum  donacionis  tibi  facte  de  scriba- 
nia bisulluni  et  instrumentum  donacionis  facte  inde  Abbati  Monasterii  sancti 
petri  de  bisulluno  saino  iure  dicti  abbatis  et  Monasterii  eorundem,  quorum 
inri  non  intendimus  in  aliquo  derogar  i.  Datum  perpiniani  Vo  idus  Aprilis 
Anuo  domini  M°CC°LXX°  quarto. 


Vil.— 1275.  Donació  de  la  escrivania  o  notaría  de  Gerona  a  Huch  de 
Mataplana.—  /.'.  20.  /'.  282,  A.  C.  A.) 

«Pernos  el  nostros,  damus  el  concedimus  vobis  venerabili  el  dilecto  nos- 
tro  hugo de  mataplana  Archidiachono  vrgelli  in  tota  uita  uestra scribaniam 
seu  notariam  ciuitatis  Gerunde  cum  pertinenciis  suis,  prout  bernardus  de 
vicho  eam  melius  et lacius  babel  et  tenet  ac  tenuit  usque  modo  ita  uideli- 
cet  quod  omnia  instrumenta  quod  fient  in  dicta  scribania  fiant  per  nos  uel 
per  ¡llum  seu  illos  quod  BOU  q.UOS  ibi  ponitis  loco  uestri  et  ad  ipsum  officium 
idonei  fuerint  et  legales:  volentes  quod  omnia  instrumenta  atestaciones 
tuum  et  alia  qualibet  instrumenta  el  translata  quod  per  vos  s,mi  substitutura 
bou  substitutos  a  uobis,  in  dicta  scribania  ul  dictum  est,  fient  per  publicia 
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teneantur:  volentea  quod  pro  ipaia  habeatia  et  recipiatiá  id  quod  dictus  Bn. 
de  vico  uel  substittcti  ab  eo  in  dicta  scribania  consueuerunl  inde  recipere 
haetenua  el  habere  quem  omnia  quod  inde  recipietis  habeatia  ad  vestías 
omnímodas  voluntatea.  El  aic  habeatia  dictam  scribaniam  cum  redditibus 
eiu8dem  toto  tempore  nite  aeatre  ita  quod  aoa  el  aubstituti  a  uobis  habeatia 
Boa  in  ea  fideliter  atque  bene:  s  olumua  tamen  quod  per  predictis  quod  uobia 
damus  vos  dum  nobis  placueril  et  voluerimua  teneamini  sequi  nos  et  Curiam 
nostram  nostris  propriis  sumptibus  et  expensis  a  tempore  illocitra  quo  fruc- 
Mi-  scribanie  percipietis  ¿per  curie?  el  uobia  porcionem  daré  non  teneamur. 
Mandantes  etc.  Datum  barchinone  IIIo  kalendaa  Septembris  Auno  domini 
M    CC°LXX°  Quinto. 


VIII.  -1275.  Lo  Rey  atorgà  al  Monestir  de  Vallsanta,  de  tenir  notari 
públich,  posantli  per  condició,  que  no  estiga  ordenat  en  ordres  sa- 
grades.- /.'.  20,  /'.  218,  A.  CA.) 

Per  nos  et  nostros,  damua  et  concedimus  uobis  dilecte  nostre  Blanche  de 
monte  pauone  abbatise  monasterii  valle  sánete  et  conuentu  dominarum 
eiusdera  monasterii  el  successoribus  uestris  in  perpetuum,  quod  habeatis  et 
habere  possitis  de  eetero  publicum  notarium  in  monasterio  uestre  predicto, 
dum  tamen  non  sit  in  sacris  ordinibua  constitutia  el  dum  heno  et  fideliter  se 
habet  in  officio  predicte  notarie.  Qui  notarius  conficiat  et  conficere  ac  acri- 
bere  possit  instrumenta  donacionum  vendicionum  et  aliorum  quorumlibet 
contractuum  acta  atestacione8  et  omnia  alia  publica  acriptura,  tanquam 
publicua  notarius  et  instrumenta  ae  alia  scriptura  predicta  per  ipsum  nota- 
rium confecta  seu  scripta  volumus  quod  habeant  plenam  in  ómnibus  firmi- 
tatem  in  judicio  et  extra  judicium  tanquam  per  manum  publicí  notarii 
confecta  el  scripta  postquam  jurauerit  in  posse  uestro  super  crucem  dei  et 
eiua  sancta  Euangelia  quod  bene  et  fideliter  se  habet  in  officio  notario  ante- 
dicte. Mandantes  etc.  Datum  VII  idus  Marcii  Anno  domini  M°CC°LXX° 
qnarto. 

IX— 1275.  Lo  Rey  arrenda  1  alfondech  dels  catalans  de  Tunis,  ab  les 
seues  escrivanies  y  notaría,  ab  facultat  de  sub-arrendar  lo  que  li 
convinga.— (R.  20,  /'.  260,  A.  C.  A.) 

Per  nos  et  nostros.  vendimus  et  locamus  vobis  R.°  ricardi  et  Philipo  de 
Denia  ciuibus  Barchinone,  et  uestris  aut  cui  uel  quibua  uolueritis,  alfundi- 
cum  noatrum  Tunicii  qui  dicitur  Catalanorum  cum  consulatu,  fumo  et 
Bcribaniis  notario  videlicet  et  Duarum  Botigiis  et  Mazcmis  ac  cum  ómnibus 
redditibus  prouentibua  et  alus  nostris  juribus  eiusdem  fundici,  per  quatuor 
Bcilicet  anuos  numerandos  continué  completos  transactis  illis  duobus  annis 
et  completi-  per  quoa  jamdictum  fundicum  uos  dicte  Ke  ricardi  auctoritate 
nostra  aendidistia  P.°  de  roqueto  et  P.°  sabat  de  vico  quaquidem  vendicio- 
ttem  nos  eis  confirmauimus  cum  carta  nostra  predicta  autem  omnia  vendi- 
mus et  locamus  uobia  precio  Scptem  millo  sólidos  barchinonenses  ínonete  de 
Cerno  quoa  a  uobia  habuisse  recognoscimus  de  presenti  renunciantes  excep- 
tioni  denarii  non  receptorum  et  non  numeratorum  et  sic  habeatis  et  tcneatis 
Alfundicum  supradictum  et  consulatum  cum  taberna,   fumo,   acribaniia 
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Butigis  matzemis  et  alus  supradictis  uos  et  quem  uel  quos  volueritis  loco 
uestri  per  totum  spacium  dictoruia  IIII01*  annorum  prout  melius  ot  plenius 
illi  qui  hactenus  ea  nobia  emerunt  et  locauerunt  ipsa  consueuerunl  benere 
et  habere.  Et  si  forte  predicta  que  uobis  vendimus  et  locamus,  ut  est  dic- 
tuin.  plus  valent  uel  valebtmt  imposterum  precio  antedicto  totum  illud  quan- 
tumcumque  Bit  uobis  damus  cunctis  et  cui  uel  quibus  uolueritis  ex  mera 
liberalitate  nostra  ad  faciendum  inde  aestras  proprias  uoluntates  prout 
nielius  dici  potest.  (Sedueix  lo  document,  que  no  copiàm,  puix  lo  demés  no 
es  pertinent  a  nostre  objecte). 


X.— 1278.  Repetició  del  manament  reyal  de  que  a  Barcelona  sois 
pugan  actuar  de  notaris  los  derrerament  nombráis  per  lo  Monarca, 
prohibint  que  a  les  escriptures  fetes  per  altres  persones,  se-ls  ni 
dongués  valiment  en  judici.  (Publicat  per  l'autor  en  Noh  s  sobre  los 
orígens  de  la  enfüeusis  en  lo  Territori  de  Barcelona,  p.  74). 

XI.— 1282.  Investigacions  generals  practicades  en  tots  los  reyalmes 
de  la  Corona  d'Aragó,  per  averiguar  les  notaries  que  estavan  ser- 
vides per  eclesiàstichs.—  /.'.  49,  f.  48,  A.  C.  A.) 

Gombaldo  de  benauent  vícarius  barchinone:  Mandamus  uobis  quateuua 
uisis  presentibus  perquiratis  ac  nobis  in  scriptis  mitatis  quanto  poteritia, 
numerum  et  nomina  Ecclesiarum  parrocbialium  omnium  uillarum  et  loco- 
rum  tam  nostrorum  quam  Ecclesiarum  Religiosorum  nobilium  militum  ac 
ttiuium  infra  vicariam  uestram  constitutorum  et  in  quibus  ex  ipsis  rectores 
dictarum  Ecclesiarum  consueuerunt  faceré  cartas  publicas  ab  antiquo  et 
quas  ex  dictis  scribaniis  consueuimus  habere  nos  uel  domini  villarum  siue 
locorum  eorundem:  quoniam  nos  súper  facto  dictarum  scribaniarum  propo- 
suimus  ordinare.  Datum  Ilerde  V.°  nonas  Marcii.— S.  P.  de  sancto  clemente 

P.  de  libiano  Justicie  valencie. 

Alamanno  de  Gudal  Superjunctario  Tir  asoné. 

Jacobode  oblitis  Superjunctario  Jaece. 

R.°  Dorcau  vicarius  Ceruarie. 

R.°  de  molina  Superjunctario  Rippacurcie,  Pallarse!  Sobrarbe. 

Berengario  de  pulcro  visu  vicarias  vrgelli. 

R.°  P.'  de  nabal  Superjunctario  Cesarauguste. 

G.°  de  curte  vicarius  Ilerde. 

Justicie  Xatiue. 

Simone  de  gerundella  vicarius  Terrachone. 

Gondiçalbo  petri  <le  sancto  petro  Buperiunctario  osee. 

Saluatori  rubei  justicie  Morehe. 

XII.  — 1282.  Ordre  al  Veguer  de  Cervera  de  publicar  per  les  fires  de 
Cervera,  Tàrrega  y  Berga,  que  ningú  fés  fer  cartes  nupcials,  tes- 
taments, etc.  en  les  escrivanies  dels  párrocos.— (Publicat  per  l'au- 
tor en  Notes  sobn  los  orígens  de  la  enfttt  usis,  p.  75). 
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XIII.  — 1283.  Comunicació  reyal  als  veguers  de  Catalunya  reiterant  la 
ocupació,  fins  a  nova  ordre,  de  les  notaries  servides  per  rectors  y 
altres  persones.— (R.  60,  /'.  i9  y  :>0,  A.  C.  A 

Dilecto  suo  Raimundo  de  Orcau  vicarius  Ceruarie  uel  eius  locum  tenen- 
ti.-:  Miramus  de  vobis  quare  ut  intelleximus  juxta  mandatum  \<>iiis  factura 
per  dominum  regem  patrem  nostram  et  per  nos,  non  emparauistis  scribanias 
vicarie  Beu  jurisdiccionis  vobis  comisse  Rectoribus  Eclesiarum  el  aliis  perso- 
ni-  habentibus  scribanias  in  vicaria predicta.  Quare  mandamusuobis  quate- 
aus,  \  ¡-is  presentibus, emparetis  scribanias  predictasel  faciatis  preconitzari 
-uii  pena  Centum  raorabatinorum  quod  nullus  audeat  faceré  instrumenta 
ni-i  in  posse  illorum  quibus  Jacobus  de  bianya  et  berengarius  de  villarono 
juxta  mandatum  eis  factum,  institucionem  fecerinl  de  eisdem  scribaniis:  et 
easdera  amparatas  teneatis,  quousque  pereosdemfuèrint  restitute  juxta  for- 
mam  mandati  predicti  etc.  Datum  Ilerde  IIII  idus  Martii  (MCCLXXXII  . 

Similis  fuit  missa  vicarie  Ripacurcie  et  de  pallars  uel  eius  locum  teiien- 
•  ¡-  I  latnrn  ut  supra. 

Similis  tuit  missaG.0  de  turre  vicarius  Ilerdensis,  excepto  quod  non  fil  ibi 
menció  de  berengario  de  villarono.  Datum  Ilerde  TIII  idus  Martii. 

Similis  fuit  missa  Simone  de  gerundella  vicarius  Terracone  uel  eius  lo- 
fuin  tenen  ti:  sel  non  fiat  ibi  menció  de  berengario  de  villarono.  Datum  ut 
inpra. 

Similis  fuit  missa  Gombaldo  de  benauent  vicario  barchinone  uel  eius 
locum  tenenti:  set  non  fit  ibi  menció  de  berengario  de  villarono.  Datum  ut 
Bupra. 

XIV—  1285.  Concessió  a  Ramón  de  Toylà  de  la  escrivania  reyal 
de  Gerona.  (R.  62,  /'.  158,  A.  C.  A.) 

Noverint  vniuersi:  Quod  Nos  Inf ans  Alf onsus Illustria  Regis  Aragonis  pri- 
mogenitus,  attendentes  quod  ad  stirpem  Regiam  pertinet  per  suos  fideles  dig- 
na remuneratione  per  seruiciis  receptis,  beneficiis  adiuuare.  Idcirco,  gratis 
el  e\  certa  sciencia  auctoritate  Illustrissime  domne  Constancie  dei  gracia 
Aragonis  et  Sicilie  Regine  Karissime  matris  nostre  et  nostra  in  remunera- 
eionem  seruiciorum  a  uobis  Raimundo  de  tovlauo  jurisperito  et  judico  Curie 
domini  Regis  patris  nostri  multo  tempere  exibitorem  domne  Regine  el  nobis 
damus  et  concedimus  uobis  per  beneficio  personali  quam  diu  uobis  fuerit 
uita  comes  totam  scribaniam  nostram  Gerunde  cum  jurisdiccione  et  perti- 
nenciis  suis:  volen  tes  concedentes  ac  etiam  ordinantes  auctoritate  predicta 
quod  nos  personaliter  uel  percertam  et  interpositam  personam  a  uobis  depu- 
tatam,  scribatis  vel  scribi  faciatis  instrumenta  publica  et  alias  publicas 
tcripturas  que  de  cetero  fient  in  Ciuitate  Gerunde  et  jurisdiccione  sua.  Qui- 
bus instrumentis  seu  scripturis,  scriptis  uel  subscriptis  per  uos  uel  interpo- 
sitam personam  a  uobis  deputátam,  lidem  plenariam  et  publicam  volumus 
adbibiri.  Nos  enim  auctoritate  domne  Regine  et  nostra  creamus  uos  in  publi- 
cuni  tabellionem  scribanie  Ciuitatis  Gerunde  et  sue  jurisdiccionis  Dantes  et 
concedentes  uobis  auctoritate  predicta  quicquid  de  dictis  instrumenti-  seu 
scripturis  dabitur  per  -alario  laboris  Bcripture  uestre  et  uestrorum  scripto- 
rum  seu  substitutorura  ac  eciam  omnes  peruentus  dicte  Scribanie.   Mandan- 


780        I- A   INSTITUCIÓ    NOTARIAL   A   CATALUNYA    EN    LO    SEGLB   XIII 

fees  vniuersis  officialibus  et  subditia  oostris  pre3entibus  el  futuris,  quod  [Me- 
diría nobis  obseruenl  el  facianl  ab  ómnibus  inuiolabiliter  obseruari  Datura 
barchinone  Octauo  kalendas  Septembris  Auno  domini  MCOLXXXY. 


X\ ".— 1286.  Restitució  al  párroco  de  Moya  de  la  notaría  o  escrivania 
de  dita  vila,  com  a  conseqüència  d'un  capítol  de  la  Cort  de  Barce- 
lona de  Pere  II.— (i.'.  63,  /.  78,  A.  C.  A.) 

Alfonsus  etc.  bajuin  Modiliani  uel  eius  locum  tenenti:quod  restitual  ple- 
ne  et  libere  (i.  de  solano  r<  ctor  ecclesie  sánete  Marie  de  modiliano  nomino 
ehisdiMn  ecclesie,  scribaniam  siue  notariam  eiusdem  loci  et  termini  sicul  eara 
plenius  ab  antiquo  Rector  eiusdem  ecclesie  habuerunt  ct  tenuerunt  prout 
concessum  ot  mandatum  fui t  per  dominum  P.  oto.  in  generali  curia  barchi- 
none ct  nos  eandem  restitucionem siue  emendationemscribaniarum  ecclesiia 
generaliter  fieri  ordinauimus  ct  deinceps  super  ea  nullam  molestiam  inferá- 
is sen  ab  aliquo  inferí  permitatis  eidem:  verum  si  postposita  cst  juxta  cau- 
sa  per  Romeum  den  perotqui  in  dicta  scribania  asserit  jus  habere,uel  alium 
per  quem  istud  fieri  nec  deberet,  volumus  ct  mandamus  quod  (r.  de  solano 
qui  judex  extitit  delegatus  per  dictum  procuratorem  nostrum  in  peticione 
scribanie  predicte,  super  eo  cognoscat  ct  illud  terminet  prout  de  jure  fuerit 
faciendum.  Mali  et  difugi  precium  non  admissisi  nos  enim  istud  sibi  per 
presentes  dnxinius  coinitendum.  Datnni  barchinone  II  kalendas  Marcii. 

X'N  I .  — 1286.  Entrega  Pere  de  Santcíiment  los  registres  dels  reys  Jau- 
me I  y  Pere  II,  al  notari  Pere  Marquès  pera  custodiar-los  com  a 
arxiver  reyal.—  (li.  66,  /'.  25,  A.  C.  A.) 

Noiierinl  vniuersi:  Qnod  nos  Alfonsus  etc.  Recognoscimus  ct  confitcnius 
uobis  fideli  scriptori nostro  Petro  de  sancto  clemente  quod  de  mandato  nostro 
dedistis  et  tradidistis  fideli  notario  nostro  Petro  Marquesii,  registra  quod 
tenebàtis  de  scribaniis  domini  Regis  Jacobí  aui  nostri,  et  Illustrissimi  domini 
Regis  Petri  inclite  recordationis  patris  nostri:  scilicet  nouem  registra  dicti 
domini  Regis  Jacobí  el  XXI  dicti  domini  Regis  Petri  patris  nostri;  dedistis 
etiam  et  tradidistis  eidem  notario  nostro.  instrumenta  et  alia  scriptura  quod 
tenebàtis  per  dicto  domino  patre  nostro  de  i|uil)iis  ómnibus  sumus  content  i 
a  uobis  et  ideo  Eacimua  uobis  de  easdem  finem  et  remisionem  et  pactum  di> 
nou  petendo  sicul  melius  dici  potest  et  intelligi  ad  vestrum  el  uestrorum 
saluamentum  el  bonura  intellectum.  Datum  Barchinone  IIII  kalendas 
aprilis. 

XVII.— 1286.  La  escrivania  de  la  batllía  de  Lleyda,  donada  per  lo  Rey 
al  notari  Parent.  —  (li.  64,  /.  /;:>.  .1.  ('.    l 

Nos  Alfonsus  etc,  Damus  et  concedimus  uobis  A°  parent  Scribaniam  ba- 
iulie  Ilerdense  liabendam  et  tenendam  per  nobis  quamdiu  nobis  placuerit.  El 
reeipiatis  de  cartis  tam  publicÍ8  quam  aiiis  quod  Ibi  fient  salarium  consue 
tuni:  vos  vero  teneaminí  aobis  dare  per  censu  vnam  marcham  argenti  a  pri 
mo  uenturo  festo  omnium  sanctorum  ad  vnum  annum  et  deinde  qúolibet 
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anno  in  eodem  festo  dum  tamen  aobis  placueril  ui  esl  dictum.  Mandantes 
per  presentes  bainlo  nostro  Ilerde  el  \  niuersis  aliis  officiahbus  nostris  quod 

predictam  donaci im  et  concessionem  nostram  Brmam  babeant  el  obser 

nenl  el  facianl  iuuiolabiliter  obsernari  proal  Bnperiusestcontentum,  Datum 
[lerde  I X  kalendas  nou'embris. 

Puit  iiiainlat.mii  G.°  de  redorta  vicario  et  bainlo  [lerdensi  quod  compe- 
lía! G.  fusterii  notario  ad  tradendum  et  deliberandum  A."  parent  notario 
Ilerde  scribaniam  baiulie  líenle  el  omnes  luiros  et  oninia  instrumenta  el 
alias  scriptuias quod  ipse  teneal  quod  sint  scribanie  baiulie  predicte.  Datum 
líenlo  VII "  [calendas  nouembris. 


\\  III— 1288.  S'otorga  plena  autoritat  als  documents  autorisats  per 
un  escrivà  den  R.  de  Toylà  m entres  estigués  al  servey  d'aquest 
notari.  (A.  C.  A.j 

Nos  Alfonsus  etc.  volentes  quod  omnes  carte,  sentencia,  acta,  atestacio- 
il  alia  scripture,  quod  fient  per  te  Guillelmum  segara  scriptorem  R.  de 
loylano,  dura  fueris  eum  dicto  li.,  obtinant  roboris  firmitatem  tanquam  f  acte 
per  11 1  a  mi  1 1 1  publici  tabellionis,  idcirco  ipsis  cartis  et  aliïs  scripturis  quod  per 
to  Beni  coram  dicto  R.  de  toylano  dum  eum  eo  fueris  auctoritatem  compen- 
dimus  et  decretum  tanquam  confectis  per  manu  publici  scriptoris.  Datum 
apud  portum  Salodii  III  idus  Nouembris. 


XIX— 1289.  Lo  Rey  mana  restituir  a  En  Monells  la  escrivania  de  la 
vegueria  de  Montblanch  qui  li  fou  seqüestrada  a  conseqüència  de 
la  ordre  general  de  seqüestració  de  notaries,  ordenada  per  la  cort 
de  Montsó.  (R.  80,  f.  lli.  .1.  C.  A.) 

Alfonsus  etc.  fideli  suo  vicario  Montisaloi  Salutem  et  graciam.  Intellexi- 
inu>  quod  A.  d.  Monels  in  montisalbis  habet  ex  eoneessione  nostra  ómnibus 
diebus  vite sue scribanie  \  icario  Montisalbi sub  censu  duorummorabatinorum 
aobis  soluendorum  quilibcl  anno  in  festo  Xatiuitatis  domini  et  ipsam  scriba- 
niam fnisse  sibi  emparatam  occasione  empare  genérale  f  acta  ex  ordinacione 
dicte  curie  per  nos  celébrate  in  villa  montissoni  vnde  eum  ex  ordinacione 
dicte  curie  roiiocare  sit  concessió  supradicta  Mandanius  vobis  qua- 
tenus  nisi  alius  meliorarem  condicionem  atulerit  de  dicta scribaniarecipien- 
áo  de  scripturis  publicis  el  priuatis  einsdem  ut  est  fieri  con suetum,  ipsam 
Bcribaniara  desem  par  etis  eidem  ipse  nobis  soluente  dictum  censum  ut  est 
dictum  et  recipiente  salarimn  per  scripturis  eiusdcui  ut  superius  enarantur. 
Si  aero  alius  meliorarem  condicionem  atulerit  recipiendo  per  scripturis 
salaiiiim  assuetum  et  dictus  G.  A.  ad  illara  condicionem  nieliorem  scribaniam 
babere  volueril  supradictam  uel  non  certificatos  nos  ut  ipsam  sub  illa  meliori 
condicione  concedamus  per  alus  A.  G.  superius  nominati  si  causa  liabere 
volueril  ut  superius  eontinetur  vel  lili  alii  qui  meliorarem  atulerit  condicio- 
nem el  dictus  A.  G.  tamen  habere  voluerit  ut  superius  est  expressum. 
Datum  barchinone  XVI  kalendas  januarii. — G.  sa. 
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XX.     1 289.  Taxació  feta  per  la  ciutat  y  autoritats  de  Barcelona  sobre 
salaris   de  les  escrivanies  de  les  corts  de  la  Vegueria  y  Batllía. 
Llibre  Vert,  v.  I,  f.  261,  A.  M.  B.) 

Nouerint  vniuersi:  quod  dic  lano  scjlicet  pridie  nonas  martiri  Anno  domi 
ni  Millesimo  Ducentésimo  <  >ctuagesimo  Nono:  in  presencia  me  stephani  de 
podio  notarius  publici  barchinone;  in  presencia  etiam  Petri  de  sancto  cle- 
mente et  Bonanati  sabaterii  Guillelmi  de  ruuira  etbonanati  de  solsona  tes- 
tium  ad  hoc  assumptorum  consiliarii  ciuitatis  barchinone  huius anni et probi 
homines  eiusdem  ciuitatis  cum  assensu  el  uoluntate  Berongarii  de  bonastre 
tenentis  in  uicaria  barchinone  et  uallesii  locum  Guillelmi  de  curte  uicarii 
barchinone  et  uallesii  autoritate  cuiusdam  capituli  ordinaciones  sine  statuti 
facti  per  ill.  d.  Alfonsum  etc.  in  curia  gcnerali  Montissoni  nuperrime  cele- 
brats cuius  capituli  ordinacionis  sen  statuti  forma  talis  est. 

ítem  ordinamus  et  statuimus  quod  probi  homines  unius  cuiusque  ciuita- 
tis uille  et  loci,  possint  ordinare  taxaré  et  poneré  precium  siue  salarium 
ydoneuni  de  uoluntate  uicarii  uel  bauili  illins  loci  uel  tenentis  locum  eius- 
dem súper  salario  scriptorum  uicariorum  et  baiulorum  et  aliarum  scribania- 
rum  Corssades  ordinanernjit  taxauerunt  et  precium  sine  salarium  posuerunl 
súper  scriptúris  scribaniarum  euriaram  vicarii  et  baiuliet  officialis  ecclesie 
barchinone  et  aliarum  scribaniarum  forçades  cunctis  barchinone  et  inferius 
continetur. 

Primo  (|iiod  de  uno  folio  papiri  fiant  Quatuor  caite  et  de  qualibet  carta 
scripta  ex  amb  abús  partibus  habeantur  duo  denarii  a  qualibet  parcium.  Sic 
scilicet  quod  habeat  scriptor  de  qualibet  carta  actorum  comunium  quatuor 
denarios  ínter  ambas  partes  uidelicet  II  denarios  a  petenti  et  alios  duos 
denarios  a  dcffendenti. 

ítem  de  translato  actorum  duos  denarios  pro  qualibet  carta  scripta  ex 
ambabus  partibus  de  illis  scriptúris  quas  notarius  manu  sua  propria  scribet 
aut  scribí  faciet. 

ítem  ordinauerunt  súper  testi  bus  recipiendis  in  hac  forma: 

l'rimo  quod  pro  qualibet  testimonium  quod  receptum  fuerit  per  manum 
notarii  publici  quidquem  teneat  unam  cartam  scriptam  ex  ambabus  parti- 
bus dentur  scriptori  quatuor  denari  et  si  iudex  recepit  dictum  testimonium 
habeat  scriptor  pro  qualibet  carta  duos  denarios  et  si  dictum  testimonium 
tenebit  plus  aut  minus,  soluat  secundum  dictara  racionem. 

ítem  si  notarius  exierit  extra  curiam  pro  testibus  recipiendis  in  aliquo 
loco  ciuitatis  barchinone  habeat  pro  qualibel  carta  scripta  ex  ambabus  par- 
tibus Sex  denarios:  et  si  ipsum  testimonium  iudex  receperit,  habeat  tres 
denarios  pro  qualibet. ..  (1):  et  si  tenebit  plus  aut  minus,  ad  dictam  racionem. 

[tem  si  scriptor  exierit  extra ciuitatem  pro  recipiendis  testimoniïs,  solua- 
tur  indo  ad  cognitum  indicis  qui  ipsam  causam  tenebit.— ítem  quod  scriptor 
habeat  de  translato  testium  duos  denarios  pro  qualibet  carta  scripta  ex  am- 
babus partibus. — ítem  quod  scriptor  habeat  pro  sententia  quam  iudex  tuleril 
quam  mit.eret  in  forma  publica  ad  cognicionem  ipsius  indicis. — [tem  quod  -i 
aliqua  partium  translatum  in  papiro  dicte  sentencie  petierit,   quod  habeal 


1 1 :    La  paraula  que  segueix  està  curosament  rascada,  perquè nose  sàpi- 
ga què  deva. 
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lude  6criptor  II  denariis  pro  qualibel  carta  ex  ambabus  partibus  -cripta 
sicut  habel  de  translato  actor um.  [tem  quod  omnes  scripture  predicte  scri- 
bantur  tense  seu  spessos  competenter  el  Bine  magnia  spaciis  sen  marginibus 
el  «le  Itttera  bona  et  legibili. — ítem  ordinauerunt  quod  in  omnes  littere  que 
de  curia  exierinl  registrentur  el  soluantur  pro  qualibel  dictarum  litterarum 
quatuor  denarii  cum  registro. — ítem  quod  de  qualibel  carta  tutorie  et  cure 
babea!  scriptor  duodecim  denarios.— ítem  de  qualibel  carta  absolucionis  et 
diffinicionis  cuiscumque  modi  fuerit  habeal  scriptor  decem  denarios.  -ítem 
de  qualibet  carta  hominis  qui  mittal  se  in  habitagio  barchinone,  VI  dena- 
rios.—  ítem  de  carta  testimonial]  Bnper  habitagio  si  est  in  papiro  IIIlor 
denarios  si  esl  in  pragameno  octo  denarios  et  quod  sit  cum  sigil  lo  pendenti. 
[tem  de  quolibet  translato  facto  in  forma  publica  quod  sit  factum  extra 
curiaiii  habeal  scriptor  curio  pro  firma  uicarii  sex denarios. — ítem  si  aliquis 
manumissor  tutor  uel  curator  fecerit  composicionem  cum  uicario  nel  baiulo 
ut  del  ei  iudiccm  super  ómnibus  petitiouibus  que  fiant  contra  liona  defuncti 
sino  firma  et  tutor  curator  nol  manumissor  indo  voluerint  cartam  qxiod 
scriptur  habeal  VIII  denarios  pereadem. — ítem  de  capribreuio campsoris  uel 
draperii  iurato  in  quo  uicarius  dederit  actoritatem  quam  scriptor  in  dicto 
eapibreuio  scripserit  habeat  item  scriptor  VI  denarios. — ítem  do  carta  sim- 
plicis  protestationis  VI  denarios. — ítem  de  carta  preconizacionis  honorum 
Bei  denarios.— ítem  de  registracione  instrumenti  uel  littere  secundum  eius 
tenorem  ad  rationem  quatuor  denariorum  pro  qualibet  carta  sen  folio  et 
de  ómnibus  alus  scripturiis  lactis  in  pergameno  sino  in  papiro  habeat  indo 
icriptor  secundum  formas  predictas;  et  de  dicta  ordinatione  petierunt  dicti 
consiliarii  el  probí  homines  ct  dictus  berengarius  do  bonastre  fieri  publicum 
Instrumentum. — Quod  est  actum  dio  et  anuo  predictis  presentibiis  testibus 
et  notarius  suprascriptis.— Sig  i%<  num  raBi  Stephani  de  podio  notariua  públici 
barchinone  Qui  de  mandato  dicti  Berengarii  de  bonastre  tenentis  locum 
uicarii  ct  díctorum  consiliariorum  barchinone  predicte  ordinacione  inter- 
fui  et  hec  scribi  feci  et  clausi  dio  ot  auno  quo  supra. 


XXI— 1290.  L'infant  Llochtinent  ordena  entregar  roba  de  vestir  a  un 
notari.  —  (R.  85,  f.  5/,  A.  C.  A.) 

Petras  squerrit.  Mandamus  uobis  quatenus  visis  presentibus  donetis 
Notario  Guillelmo  de  sicilià  quatuor  canas  de  panno  colorís  por  cota  et  túni- 
ca et  vnain  pennam  jenouesiam  ad  opus  dicte  cote  et  caligas  do  brúñela, 
Quibus  etc.  Datum  barchinone  kalendas  septembris. 

XXTI.  —  1291.  Lo  rey  Anfós  dóna  la  escribanía  de  Gerona  que  pos- 
sehía  Ramón  de  Toylà,a  Pere  Marín,  notari  de  la  reyna  Constança. 

—(R.  83,  f.  VIO,  A.  C.  A.) 

Nos  Alfonsus  etc  :  attendentes  plura  et  «rata  seruitia  quod  aosP.  marini 
lllustrissime  domne  Regine  matris  nostre  notarius  eidem  domne  Regine  et 
aobis  exibuistis  et  conf ertis  cotidie  Idcirco  por  nos  et  nostros  damus  et  conce- 
dimus  uobis  in  tota  uitauestra  scribaniam  sou  nolariatus  ciuitatia  gerunde 
quam  sen  (píos  Raymundo  de  toylano  modo  tenet  ex  concessione  il•lustris  do- 
mini Petri  clare  memorie  patris  uostri,  Beu  nostra,  ettenere  debet  ut  credi- 
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mus  i  11  uit a  sua.  Ita  quod  uos  posi  obitum ipsius  Raimundi  seupostquan 
non  tenere  dictam  scribaniam,  habeatis  el  teneatis  dictara  scribaniam  Beu 
notariatus  ac  exerceatis  officium  ipsum  seu  per  substitutum  seu  substil 
a  uobis  idoneum  sen  ¡(loncos  teneri  sen  exerciri  faciatis  prout  dictus  Rai- 
mundus  i])sain  exercere  facit:  et  habeatis  el  percipiatis  omniajura,  redditus 
el  peruentus  ipsius  scribanie  seu  notariatus  prout  idem  Raimundus  recipit 
seu  reeipi  facit:  tam  per  labore  uestro  tam  per  seruiciis  por  uos  ul  dicitur 
collatís.  Mandantes  etc.  Datum  barchinone  XVI  kalendas  junii. 


XXIII— A.  1295.  Concessió  reyal  de  les  rendes  y  deudes  de  Gerona 
a  en  Ramón  de  Toylà.—  di.  89,  f.  97,  A.  ('.    l 

Bonanato  marini  etc.  Cuín  ncs  vendiderinius  ad  certum  tempus  dilecto 
nostro  Raimundo  de  toylano  omnes  redditus  exitus  et  peruentus  el  alia  jura 
leuda  petre,  bladii  et  leude  pañis Gerunde  Dicimus  uobis  el  mandamus  qua- 
tenus  omnes  ipsos redditus  exitus  et  peruentus  leudo  petre  bladii  et  leude 
pañis  Ciuitatis  Gerunde  tradatis  et  deliberetis  visis  presentibus  R.  de  toyla- 
no predicto  uel  cui  ipso  uolueril  loco  suo  secundum  quod  per  nos  eidem  uen- 
diti  sunt  prout  in  instrumento  vendicione  facto  videbitis  contineri  Datum 
ut  supra. 


XXIV— 1300.  Taxació  posada  per  Jaume  II  als  instruments  notarials 
confeccionáis  en  la  ciutat  de  Lleyda—  (R.  1/7,  f.  '2:¡0,  A.  C.  A. 

Jacobus  etc.  Dilecto  suo  Bernardo  de  ponte  vicario  et  Curio  ilerde  Sála- 
telo etc.  Cuín  jam  olim  por  Paciarium  et  etiam  vniuersitatem  Ciuitatis 
Ilerde  f acta  fuerit  ordinatio  el  certa  taxació  quem  lacius  inferius  contine- 
tur  super  salariis  a  Notariis  Ilerde  recipiendis  pro  testamentis  instrumentis 
actis  el  alus  scripturis  per  eos  confectis  et  conficiendis  et  vos  visa  el  audita 
ordinacione  et  taxacione  prédicta  ipsain  aprobandam  et  ratiñeandam  duxi- 
inus  ac  etiam  addiderimus  in  Muleta  sou  pena  peceuniaria  imposita  contra 
notarios  extorquentes  maius  salarium  quod  in  prédicta  ordinacione  el  taxa- 
cione continetur.  Ideo  vobis  dicimus  et  mandamus  expresse  quatenus  ordina- 
cioneni  et  tacxacionein  predictain  faciatis  voce  preconis  vel  alus  modis  qui- 
bus  vobis expediens  videbitur  por  Ciuitatem  Ilerde  ómnibus  notariis  Ciuitatis 
ipsius  notifican  ac  etiam  publicari  ne  ipsorum  aliquis  possil  super  ea  igno- 
rancia allegare.  E1  si  forte  post  notificación  em  publicacionem  predictaro  al  i  - 
quem  uel  aliquos  ex  notariis  dicte  Ciuitatis  contra  dictam  taxacionem  inuo- 
neritis  facientes  eum  uel  eos  penis  statutis  in  ordinacione  el  taxacione 
prédicta  sine  remedio  puniatis.  Ad  hoc  ut  alii  teneantur  exemplo.  Datum 
líenle  idus  Junii  Auno  domini  Millesimo  Trescentesimo. 

Ordinacio  autem  el  tacxacio  prédicta  talis  est. 

Primerament  preña  lo  notari  de  testament  de  D  sols  a  anal.  VIH  dinei  8. 
[tem  'le  testament  dv  D  sois  tro  a  M  sois  X 1 1  diners. — ítem  de  testament  <\^ 
M  sola  tro  a  V  millo,  III  sois. — ítem  do  testament  de  Vmille  sois  tro  a  X  mi- 
llo, Y  sols.  ítem  de  testament  de  X  mill,-  sols  a  amunt  per  tot  egualmenl  X 
sois. — Ítem  de  tol  Codicil  la  nieytat  menys  de  les  quantitats  posades  en  los 
testaments. — ítem  de  tot  inuentari  donen  segons  la  forma  dels  testaments  en 
casen  posada  la  quanl  itat . — ítem  de  Carta  de  confessió  do  deute  per  cascuna 
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II  diner-.  ítem  » i  auslat  de  testamenta  et  de  codicils  el  denventaris,  lamey* 
tat  de  la  quantitat  posada  en  cascun  original.— De  Cartes  de  núpcies  de  I) 
pols  a  auall,  VIII  diners,  ço  es,  a  saber  de  cadapart  ull  diners. — ítem  de  car- 
tes de  núpcies  de  D  sois  tro  a  M  sois,  XII  diners,  ço  es  a  saber  de  cascuna 

part  VI  diners. — ítem  de  cartes  de  núpcies  de  M  sois  tro  a  V  millo.  III  sois, 
ço  es  a  saber  de  cascuna  parí  XVIII  diners. — Itero  de  cartes  de  núpcies  de  V 
mille  sois  tro  a  X  mille,  V  sols,  ço  es  a  saber,  per  cascuna  part  II  sols  et 
-ítem  de  cartes  de  núpcies  de  X  mille  sols  damunt,  X  sols,  ço  es  saber 
de  cascuna  part  V  sols. — De  cartes  de  vendes  de  Castells  et  de  viles,  si  les 
rendes  se  faran  en  la  Ciutat  e  quels  scriuans  non  agen  a  exir  fora  la  Chi- 
ta'. V  sois  E  si  per  aquelles  cartes  los  escrivans  auran  a  exir  fora  la 
ciutat  part  lo  dit  preu  per  cascun  dia  per  son  trabayl  II  sois  e  sos  ops  e  sa 
Caualcadura  — ítem  de  ('arte-  de  venda  de  castell  et  de  vila  a  cort  temps  II 
lols.  E  -i  los  scriuans  hauran  a  exir  fora  la  Ciutat  reeben  per  caseu  dia  part 
lo  dit,  II  sols  e  sos  ops  a  >a  Caualcadura. —  ítem  de  translatz  daquelles  car- 
tes reeben  la  meytal  daquella  -urna  del  original.  —  ítem  cartes  de  vendes 
donors  el  de  cases  e  daltres  possessions  feytes  ab  sagrament,  XII  diners. — 
ítem  de  cartes  de  vendes  de  sensal  sia  en  menut  per  lochs  de  partitz  XVIII 
diners.  -ítem  per  translat  daquelles  cartes  damunt  dites,  la  meytat  de  la 
rama  damunt  dita. — ítem  de  caita  de  companyia  ab  sagrament  VI  diners  e 
■í  Bera  sens  sagrament,  IIII  diners. — ítem  de  carta  de  confessió  dalgun  den- 
te II  diners  >il  deute  serà  sens  sagrament  e  penyora. — E  sil  deute  serà  degut 
al» -agrament  e  penyora,  IIII  diners.— ítem  daltres  cartes  a  aquesta  sem 
hlant  de  qualque  linyatge  sia  IIII  diners. —  ítem  dalbarà  simple  III  diners 
(> -i  lii  ha  condicions  IIII  diners.  —ítem  de  defíniment  simple  III  diners. — 
[tem  dallres  definiments  IIII  diners.— ítem  de  carta  de  procurado  sia  presa 
en  la  taula  III  diner-  et  si  lescriuà  va  a  casa  de  negu  IIII  diners.  — ítem  de 
carta  de  penyora  de  bestia,  IIII  diners.  — ítem  de  carta  dapreución,  si  es  pre- 
sa en  la  taula  III  diners  et  sin  va  a  casa  de  negu  IIII  diners  — ítem  deloguer 
de  cases  atretal,  ço  es  a  saber  III  diners  e  sin  ua  a  casa  de  negú  IIII  diners. 
— ítem  de  manament  a  lo  mesex  esin  ua  a  casa  de  negu  IIII  diners. — ítem 
de  carta  de  cens  duu  camp  o  duna  vinya  o  duu  ort  o  dunes  cases  IIII  diners 
e  -i  eren  més  per  cada  hu  I  diner  més  et  sin  ua  a  casa  de  negú  IIII  diners.— 
ítem  de  carta  des  cambi  duu  camp  o  daltra  heretat  VI  diners  e  si  més  ni 
liaura  per  cada  liú  I  diner.-  ítem  per  carta  de  donació  duna  vinya  o  daltra 
heretat  IIII  diners  e  si  mes  ni  haurà  per  cada  lnï  I  diner  més.  ítem  de  com- 
promís II  diner-  de  la  nota  et  de  les  altres  que  exiràn  del  compromís  II  di- 
ner-.—ítem  la  sentencia  a  coneguda  dels  arbitres. — Attens  de  cada  tayla  de 
paper  en  que  aja  XLII  renglons  VIII  diners  la  sentencia  a  coneguda  del 
Jutge. — ítem  carta  de  pau  IIII  diners,  — ítem  carta  de  trenes  IIII  diners, — 
[tem  carta  de  condicions  IIII  diners. — ítem  si  alci'i  scriuà  va  per  fer  alcuna 
carta  dalgun  contrat  e  nos  acabaña  e  puys  hi  torna  e  sa  caba  quen  aja  lo 
ters  mes.— ítem  de  testimonis  per  caseu  II  diners.  — ítem  de  carta  a  sercar 
per  cada  an  quen  sercarà  lescriuà  I  diner  daytans  ans  com  la  Carta  aja  que 
sia  feta. — ítem  que  totes  aquestes  coses  -entenen  axi  de  les  cartes  ja  fetes 
com  daquelles  qui  son  a  fer  si  donchsja  no  eren  pagades  o  preu  noy  auiafet. 
K  si  alcu  scriuà  passarà  pa...losestablimens  de  la  paería  ne  pendra  del  preu 
de  les  cartes  part  les  tatxacions  damunt  dites  que  dun  an  no  vse  del  olici  e 
pac  per  pena  al  senyor  Rey  CC  morabatins.  -  Predicta  autem  omnia  et  sin- 
gula  faciatis  in  libro  nostre  Curie  registrar!  ad  habendam  niemoriam  infu- 
turuui. 
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X.\v  —1301.  Ordinacions  d'En  Cervera  sobre  salaris  dels  notaris  de 
Barcelona  (publicat  en  Notes  sobre  los  Orígens  de  la  Enfiteusis  >  n 
lo   Territori  de  Barcelona  . 

XXVI.— 1301.  Son  modificades  a  Barcelona,  les  taxacions  d'alguns 
salaris  notarials.  (L.  V.  v.  I,  f .  281). 

Carta  domini  regis  Jacobi  de  correccione  per  eum  facta  súper  salariia 
notariorum. 

Jacobus  dei  gracia  etc.  dilectis  suis  uicarioet  baiulo  harchinoneet  eorum 
loca  tenentibus  presentibus  et  qui  pro  tempore  fuerint  Salutcm  et  dileccio- 
nem:  iam  nos  ignorare  non  credimus  qualiter  nos  quasdam  ordinaciones  per 
uos  et  consiliarios  ac  probos  homines  barchinone  factas  et  editas  continentes 
quo  modo  inris  perit  i  et  aduocati  ac  notarii  cinitatis  l)archinone  se  in  eorum 
officiis  gerere  teneantur  et  quantum  pro  eorum  salario  recipiant  ad  postula- 
eionem  uestram  et  suplicacionem  ex  parte  dicte  cinitatis  uobis  factam  in 
scriptis  generaliter  pridem  duximus  confirmandas.  Nunc  nero  cuín  uidere- 
tur  notariis  ciuitatis  premisse  quod  ex  dictis  ordinacionibus  multipliciter 
súper  diuersis  articulis  grauabantur,  expositis  súper  litis  in  nostri  presen- 
cia pi  uribus  caUsis  per  <|uas  asserebantur  et  expetebatur  a  parte  ipsorum 
notariorum  dictas  ordinaciones  fore  in  aliquibus  temperandas.  Nos  disenssia 
singnlariter  et  distincte  ac  plenarie  intellectis  ordinacionibus  supradictis 
volentes  circa  comunem  utilitatera  et  prosperum  statnm  dicte  ciuitatis  de 
bono  in  nielius  prouidere  Signifícabimus  uobis  nos  prout  deliberacionis  nu- 
tre |irouisionis  processit  quasdam  ex  ordinacionibus  jam  dictis  súper  officio 
notariorum  factis  temperasse  quedamin  ipsis  adolendo,  minuendo,  mutando 
seu  eciam  corrigendo,  prout  per  ordinem  declarat ur.  Primum  siquidem  in 
ordinacione  facta  dicente  constitucionem  curie  montissoni  fore  seruandam 
in  illis  notariis  uti  debentibus  officio  notario  declarando  decernimus  quod 
notarii  dicte  ciuitatis  iam  creati,  cum  iam  tempore sue  creacionis  examina 
cionem  subierint  fuerintque  ad  ipsum  officium  ut  sufficientes  approbati  et 
admissi.  Iterum  examinari  nou  debeant  set  si  inter  notarios  aliqui  sinl 
eorum  contra  quos  súper  fama  et  moribus  uite  sue  contraria  repugnet 
< >I > j >i nio  uos  contra  tales  de  statu  conditione  et  fama  ipsorum  inquiratis  pic 
nissime  ueritatem.  Quosque  ad  buiusmodi  officium  sine  conuersacionis  pro- 
bita  malicia  reddiderit  minus  ydoneos  uel  indignos  ab  ipso  exercendo  officio 
retrahatís.  Súper  eo  nero  quod  fuerat  ordinat  um  quod  notarii deberent  reci- 
per.e  salarium  de  ómnibus  scripturis  secundum  quod  probi  homines  barchi- 
none  ordinauerunt  post  celebracionem  curie  montissoni  considerando  quod 
notarios  barchinone  per  conficiendis  ac  conscribendis  actis  et  aliis  causaran 
et  litium  processibus  de  necesítate  oportet  sopo  et  sepius  ire  personaliter  uel 
Buum  scriptorem  mittere  ad  domos  iudicum  ibique  raorem  trahere  sic  etiam 


r  Los  emoluments  dels  notaris  y  escrivans  del  1301,  se  renovaren  en 
L348  per  virtut  de  la  Orúinació  dels  salaris  e  tatxes  '//"■  deuen  pendre  o 
hauer  los  notaris  de  les  scriptures  que  fan  (lib.  int.  MCCCXI.V1II  fol.  36, 
Begons  consta  en  la  Rubrica  de  Ordinations  desdel  Any  MCCLXXXX  fins 

In' una  MCCCCLXII,  A.  M.  li.) 
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quod  pleraraque  contigeril  qaod  quamuis  ¡p>i  aotarii  iuerint  uelmiserinl  ut 
esl  dictum  ad  ln »-| >i t  i ;i  iudicum  et  in  eis  moram  protraxerint  in causis  parum 
ael  nichil  proceditur  propter  quod  non  solum  propter  Bcripturam,  uerum 
eciam  secundum  laborem  eorum  el  lapsus  temporia  est  dictis  notariis  de  sa- 
lario prouidendum  corrigimus  et  ordinamus  qaod  pro  qaolibet  folio  siue 
carta  papiri  actorum  comunium  Bcripto  ex  atraque  parte  pro  quo  fueral 
ordinatum,  dari  deberé  quatuor  denarios  notarinm  scilicet  duos  denarios 
pro  atraque  parte  den  tur.  de  cetero  BOX  den  ari  i  Bcilicel  tres  den  ari  i  ab  utra 
que  parte.  -De  transurapto  uero  pro  ipso  folio  siue  carta  duo  denarii  tan- 
riuii  modo  persoluantur  presens  tamen  tatxacio  quantum  ad  notarios 
Bcriptores  curiarum  uicarii  et  baiuli  barchinone  cuín  acta  et  processus 
predictarum  curiarum  non  in  alus  loéis  set  in  ipsis  euriis  conscribantur 
minime  extendatur  sot  tatxacio  jam  facta  ab  ipsis  notariis  juriarum 
peni! a-  obseruetur.  Ad  id  uero  quod  fuerat  ordinatum  quod  pro  instrumen- 
to protestación is  reciperentur  per  notarios  pro  eorum  salario  ses  denarii 
attendentes  diffícile  et  tediosum  esse  notariis  supradictis  ac  plures  ingratitu- 
diueni  incurrere  pro  instrumentis  protestacionum  buiusmodi  conscriben- 
dia  Buperaddimus  quod  pro  instrumento  protestacionis  recipiantur  per  ipsos 
notarios  VIII  denarii  tantum  nec  possint  per  ipsos  notaries  amplius  recipi 
per  eisdem.  Super  salariis  uero  dari  ordinatis  notariis  pro  testamentis  con- 
Dciendis  animaduertentes  quod  notarii  prelibati  multociens  et  sepius  pro 
dictis  testamentis  recipiendis  ad  domos  t estator  eunt  et  reddcunt  die  noc- 
tnque  pluribus  horis  indeque  sustinent  tedium  et  laborem  emendando  decer- 
ninius  quod  pro  testamento  quantitatis  Quingentorum  sol.  tres  sol.;  et  quan- 
titat i-  Millo  sol.,  Quinqué  sol.;  et  quantitate  Mille  sol.  supra  usque  ad  decem 
nülle  sol.,  XX  sol.;  el  de  alus  testamentis  quantitatis  de  decem  mille  sol. 
usque  ad  quinquagiuta  Mille  sol.,  Quinquaginta  sol.  Et  quantitatis  a  quin- 
quaginta  mille  sol.  supra  usque  ad  quantitatem  centum  Milte  sol.  centum 
>"/  1  el  non  ulterius  notariis  persoluantur. — In  iuramento  uero  prestando 
a  notarii-  cuín  sit  re-  diffícilis  et  periculosa  eisdem  tale  reniedium  adhibe- 
íim-  quod  quilibet  notarius  iuret  et  teneatur  iurare  in  posse  uestro  se  ali- 
quid  pro  salario  instrumentorum  et  testamentorum  predictorum  ultra  sala- 
ria pretaxata  nullatenus  receptaros  uias  j)enam  eis  impositam  in  dictis 
ordinacionibus  se  nouerinl  incurssuros.  Omnia  uero  alia  et  singula  a  nobis 
et  a  dictis  consiliariis  et  probis  hominibus  ordinata  et  a  nobis  confirmata 
exceptis  superius  a  nobis  declaratis  et  correctis  durare  uolumus  et  persistere 
in  -no  robore  el  ualore.  De  alus  uero  instrumentis  et  scripturis  de  quibus 
aulla  facta  est  menció  taxactio  notarii  prelibati  moderatum  salarium  reci- 
pere  beneantur.  Set  si  super  eo  ínter  ipsos  notarios  et  contrahentes  ad  inui- 
cem  non  poterit  conueniri  illud  equitate  rei  petita  per  uestrum  arbitrium 
decidatur.  Attamen  propter  hanc  incertam taxacionem supra  nominati  nota- 
rii iuramento  predicto  non  sint  nec  uideantur  astricti.  Eo  propter  uobis  dici- 
íiiu-  et  mandamus  quatenus  buiusmodi  racionem  ordinacionem et  correccio- 
nein  nostram  obseruetis  et  faciatis  inuiolabiliter  obseruari  Datum  ilerde 
sexto  décimo  kalendas  angustí  Auno  domini  Millesimo  Trecentesimo  Primo. 


(1)    Aquestes  quantitats  aj)arexen  raspades  en  lo  full  y  tornades  a  es- 
criure en  temps  posterior.  Sens  dubte  se  tracta  d'una  esmena  subrepticia. 
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XXVII. — 1330.  Lo  Rey  obliga  als  notaris  de  Barcelona,  a  protocoli- 

sar  los  testaments.— i  li.  482,  f.  72,   A.  C.   A.  y  Llibre  Vert,  v.  i 
f.  332,  A.  M.  B.) 

Nos  Alfonsüs  etc.  Attendentes  Notarios  Ciuitatis  Barchinone  ex  quodara 
antiquo  \>u  quendam  modum  ac  consuetudinem  in  suo  notario  offício  ab 
antiquis  circa  tomporibus  obseruasse  per  que  vt  ultime  defrieientium  volun- 
tat'^ magis  apud  se  et  alios  tenerentur  secrete  aut  ex  alia  sólita  causa  Tes 
tamenta  per  cos  confecta  uel  notas  ipsorum  in  sui*  protocollis  Regi>tris  uel 
Capibreuis  non  scrihebant  set  eas  tenebant  ad  parte m  in  cedulis  quas  -i 
prout  experiencia  docuit  intendura  contingebat  consumi,  destruí  uel  aíniti. 
vehemens  ipsis  testatoriBus  et  eorum  vltimis  voluntatibus  nec  non  heredi- 
íms  succesoribus  eorundem  dispendium  inminebat.  Idcirco  propter  vtilita- 
f nin  rei  publice  predicto  dispendio  effectui  medelam  congruam  adhibentes. 
Hoc  nostro  consultissimo  saccimus  et  perpetuo  prouidemus  edicto  Quod 
omnes  et  singuli  notarii  Ciuitatis  Barchinone  presentes  et  qui  pro  tempore 
fuerint  Statim  fieri  faciant  et  petius?  se  in  loco  tuto  retineant  vnum  proto- 
collum  sen  capibreuium  in  quo  postquam  testatores  ab  hac  vite  migraue- 
rint  et  postquam  testamenta  ipsorum  fuerint  publicata  Scribanl  tei 
testamentorum  ipsorum  Itaquod  semper  in  illo  in  quo  instrumenta  uel  notas 
aliorum  quorumeumque  contractuum  prorsus  inhibemus  transcribí  tenores 
uel  notes  ipsorum  testamentorum  ualeant  ad  eternam  memoriam  reperiri. 
Nos  enim  cuín  presenti  carta  nostra  mandamus  notarii  ómnibus  Barchinone 
presentibus  et  qui  per  tempore  fuerint  quod  huiusmodi  Sanccionem  et  edi- 
tum  nostruni  sub  pena  eis  per  nos  legitima  infligenda  perpetuo  teneanl  et 
obseruent.  Mandamus  insuper  vicario  et  aliis  officialibus  nostris  Barchinone 
presentibus  et  futuris  quod  premissa  ex  nunc  faciant  inuiolabiliter  obserua- 
ri.  In  cuius  rei  testimonium  presentem  cartam  nostram  ïnde  fieri  et  sigillo 
nostro  pendenti  jussimus  comuniri.  Datum  valencie  Xo  kalendas  februaril 
anno  Domini  Millesimo  CCC°  XXX". 


XXVIII.— 1336.  Obligació  als  notaris  de  Barcelona,  de  protocolar 
totes  les  sentencies,  tan  judicials  com  arbitrals.— (R.  860,  f.  75, 
A.  ('.  A.  y  Llibre  Vert,  v.  I,  f.  353,  A.  M.  B.) 

Nos  I'etrus  etc.  Attendentes  quod  partem  consiliariorum  ac  proborum 
liominuin  vniuersitatis  Ciuitatis  barchinone  fuisse  nobis  cuín  instancia  sup- 
plicatum  <|Uod  cum  plures  sentencie  tam  arbitrales  quam  judiciales  tiantur 
cotidie  in  dicta  Ciuitate  quas  partes  ambe  per  quibus  sentencie  ipse  facient 
seu  earum  altera  petenl  in  publieam  forniam  redigi  proindeeis  tradiet  posi 
per  temporis  interualla  ex  aliquibus  causis  processus  sentenciarum  ipsarnm 
in  posse  aliorum  judicum  dictas  sentencias  non  proferencium  sine  notario- 
ruin  oasdein  non  conficiencium  peruenire  continuat  el  in  posse  notarii  seu 
nolariornin  qui  ('¡is  rop.fererit  et  elauserit  nienioriale  non  remaneat  sine 
nota  Sicquod  cum  continuat  aliquam  vel  aliquis  ex  dictis  sentenciis  amitti 
processus  ipsorum  e\  quibus  reparari  deberent  nequeant?  inueniri  el  per 
consequens  illis  per  quibus  sentencie  ipse  faciunt  seu  faceré  possent  danipn.i 
nou  mòdica  proculdubio  Bubsequontux.   Dignaremur  súper  hiis  de  Ciernen- 
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eia  Regia  remedian]  condescens  adhibere.  Nos  itaquod  Bupplicacioni  ij.si 
annuentes  benigne  Btatuimus  tenore  presentinm  ac  etiam  ordinamns  qnod 
omnes  aotarii  siue  tabellionatua  officium  exercens  in  dicta  Cinitate  barehi- 
sone,  de  ómnibus  sentenciïs,  tamen  arbitralibus  qnare  judicialibus,  quod 
per  eos  in  formam  pnblicam  redigentnr,  protocolla  Bine  Capibrenia  faceré 
keneantur.  El  ne  peraliquem  ipsorum  de  huiusmodi  statuto  Ben  ordinatione 
nostra  ignorancia  al  legar  i  valeat  qnoqnomodo  Illud  voce  preconis  in  dicta 
Cinitate  volumus  publican.  Mandantes  per  presentes  eisdem  Notariis  sen 
tabellionatus  officium  in  dida  Ciuitate  exercentibus  qnod  premissa  teneant 
et  obsernent  el  non  contrauenianl  aliqua  ratione.  In  cuiusrei  testimoninm 
presentes  indo  tieri  jussimus  nostro  sig-illo  mnnitas.  Datum  valen  cié  IIII0 
kalendas  Nouembris  Anuo  domini  M°  CCC°  XXX"  sexto. 


XXIX— 1337.  Lo  Rey  mana  que  no  pugan  exercir  de  notaris  a  Bar 
celona,  sense  efectuarse  una  previa  examinado. — (R.  861  f.  285, 
A.  C.  A.  y  Llibre   Vert,  v.  I,  f.  371). 

Nos  Petras  etc.  Circa  vtilitatem  et  comodum  Rei  publico  prout  conuenit 
intendentes.  Quia  per  impericia  et  ignoránciam  notariorum ydiotarum  et  in 
officio  notario  non  expertorum  plures  et  diuerse  dicenssionis  materie  oriun- 
tnr  ex  quibus  dampnis  missionibus  et  laboribus  maximis  et  scandalis  súbdit  i 
nostri  afficiuntur  Tenore  presentis  pagine  perpetuo  valiture  statuimus  et 
ordinamns,  quod  aliquis  notarius  per  nos  uol  vicarium  barchinone  decetero 
crean  dus  ad  dictum  officium  notario  ín  dicta  Ciuitate  nequáquam  admitta- 
tur  nec  ipse  ausus  sit  vti  dicto  officio  in  eiclem,  nisi  primus  per  duos  juris- 
peritos et  duos  uel  tres  notarios  Ciuitatis  eiusdem  qui  per  vicarium  et  Con- 
Biliariis  Ciuitatis  pretacte  presentes  et  qui  per  tempore  fuerint  ad  ipsam 
examinacionem  faciendam  eligantur.  Recepto  ab  eisdem  in  ipsa  eleccione 
juramento  ad  sancta  dei  IIIIor  Euangelia  quod  in  ipsa  examinacione  se 
habebunl  bene  et  legaliter  in  presentía  ipsorum  vicarii  et Consiliariorum  de 
iciencia  officio  et  arte  notario  et  alus  bonis  moribus  fuerit  examinat  us  el 
per  ens  inuentus  sufficiens  et  approbatus  in  eisdem.  Mandamus  itaquod  pro- 
curatori  generali  eiusque  \ices  gerentibus  nec  non  vicario  et  baiulo  ac  Con- 
siliariis  dicte  Ciuitatis  ceterisque  officialis,  nostris  vel  eorum  loca  tenenti- 
bus  presentibus  et  futuris  quod  statutum  ct  ordinationem  predictam  firma 
habeant  teneant  et  obseruent  et f aciant  per  quoscumque  inuiolabilitor  obser- 
uari  et  non  contraueniant  nec  aliquem  contrauenire  permitant  aliqua  ratio- 
ne. In  cuius  rei  testimoninm  presentem  indo  tieri  iussimus  sigillo  nostro 
pendenti  roboratam.  Datum  Gandesie  XII  kalendas  Julii  anno  domini 
MCCCXXXVII. 

Francesch  Carreras  y  Candi. 


is 


Teresa  Gil  de  Vidaure  y  Jaime  el  Conquistador 


Este  trabajo  no  lo  hacemos  sin  ciertos  temores,  porque  careciendo 
en  un  lugar  apartado  de  los  medios  de  investigación  en  archivos  y 
bibliotecas,  privados  de  las  orientaciones  que  el  trato  con  los  dedica- 
dos á  estos  estudios  pueden  comunicar;  metido  entre  cuatro  paredes, 
sin  más  luz  que  la  proyectada  por  los  pocos  libros  que  en  su  pobre 
estudio  puede  reunir  un  Párroco  de  aislada  y  labriega  población,  no 
es  posible  aquilatar  las  noticias  históricas  controvertidas  por  autores 
de  nota. 

Oprimidos  por  tantas  dificultades  no  hemos  podido  dar  la  amplitud 
á  esta  memoria  cual  sería  nuestro  deseo,  y  no  pretendemos  dejar  defi- 
nida y  enteramente  consignada  la  vida  y  personalidad  de  D.a  Tere- 
sa Gil  de  Vidaure. 

Hecha  esta  salvedad  pasemos  ya  á  tratar  de  nuestro  tema,  procu- 
rando deshacer  la  densa  niebla  que  envuelve  la  historia  cié  dicha  - 
ra.  En  primer  término  procede  averiguar  su  patria;  pues  la  naturaleza 
precede  á  los  hechos  y  el  ambiente  donde  uno  nace,  crece  y  se  educa, 
dan  la  clave  del  carácter. 

Según  se  infiere  de  algunos  autores  l).a  Teresa  fué  catalana. 
Entre  otros,  Miedes,  siguiendo  á  Beuter,  se  inclina  á  esta  creencia, 
cuyas  son  estas  palabras:  «En  Cataluña  una  nobilísima  mujer  llamada 
D.a  Teresa  (;il  de  Vidaure  se  opuso  al  matrimonio  que  el  Rey  hizo 
con  D.a  Leonor». 

Beuter  y  Viciana  la  suponen  hija  de  D.  Juan  de  Vidaure,  descen- 
diente de  una  de  las  doce  familias  que  el  Rey  de  Navarra,  1).  García, 
nombró  como  más  calificadas  de  todo  su  reyno. 

1'  1  anotador  de  las   Trabas  de  Mossèn  Jaime  Febrer  dice:   «Pona 
Teresa   <¡il  de    Vidaure,   dama    principalísima   de   Aragón,  con  quien 
siguió  Don  Jaime  I  una  correspondencia  ilícita    bajo  palabra  de  casa 
miento  que  nunca  llegó  á  cumplirse,  era  hermana...,  etc.  - 

Ante  estas  tres  opiniones  nos  inclinamos  á  la  última,  porque  su 
carácter  rudo  y  tenaz,  amiga  de  sostener  pleitos  y  procesos  torales, 
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parece  indicar  la  inflexibilidad  de  los  aragoneses  cuando  creen  apo- 
yarse en  la  rizón. 

Era  hermana  de  Pedro  Vidaure,  Infamó  antich,  como  dice  la  his- 
toria, y  á  quien  el  Rey  no  dejó  contento,  á  pesar  de  tener  proezas  sufi- 
cientes en  la  guerra  de  Valencia  para  mayores  premios. 

Respecto  á  sus  cualidades  físicas  y  morales  puede  asegurarse  que 
fué  Señora  de  todas  prendas.  Los  autores  hacen  resaltar  su  gran  her 
mosura  de  rostro.  La  bella  por  antonomasia,  la  denomina  Febrer; 
noble,  prudente  y  hermosísima,  la  llama  Hiedes;  dueña  muy  princi- 
pal, por  cuyo  consejo  el  Rey  gobernaba  gran  parte  de  sus  negocios, 
según  atestigua  Zurita.  El  Conquistador  fué  conquistado  por  esta 
pequeña  dama,  sin  ardides  de  ninguna  clase.  Apasionado  locamente 
por  ella  y  en  edad  propia  para  la  sensatez,  dio  un  paso  del  cual  se 
arrepintió,  no  sabemos  si  por  falta  de  meditación  ó  por  deseo  de  ma- 
yor libertad  en  sus  acciones. 

Era  el  corazón  de  D.a  Teresa  el  castillo  roquero  que  todo  un  rey 
intentaba  hacer  suyo,  para  cuyo  fin  puso  en  juego  los  mil  medios  de 
que  disponía;  pero  tras  largos  asaltos  hubo  de  confesarse  vencido  y 
cayó  prisionero,  según  el  unánime  sentir  de  los  historiadores. 

Oscuro  es  este  aspecto  de  la  vida  y  los  autores  se  dividen  asegu- 
rando unos  que  fué  concubina,  otros  que  fué  esposa.  Lo  mejor  es  cono- 
cer las  razones  y  los  hechos  alegados  por  unos  y  otros,  á  fin  de  poder 
tallar  con  pleno  conocimiento  de  causa  ó  suspender  nuestro  juicio  por 
falta  de  datos  fehacientes. 

Beuter  se  inclina  á  creer  que  Doña  Teresa  fué  la  primera  de  las 
mujeres  conocidas  por  D.  Jaime  y  que  ella,  con  la  que  había  tenido 
dos  hijos,  se  opuso  al  matrimonio  que  el  Rey  hizo  con  D.a  Leonor  de 
Castilla  en  1221. 

¿Cómo  es  posible  que  un  joven  de  catorce  años  pudiera  procrear 
dos  hijos  sucesivos,  para  cuyo  alumbramiento  procede  señalar  por  lo 
menos  dos  años  de  retroceso?  Sin  más  argumentos  creemos  puede  dar- 
se por  fallada  la  cuestión,  convencidos  de  que  Beuter  sufrió  en  esto  un 
lamentable  engaño. 

Miedes,  dice  que  en  los  siete  años,  después  que  se  hizo  el  divorcio 
on  D.a  Leonor,  tuvo  el  rey,  de  D.a  Teresa,  dos  hijos  varones:  Jaime 
y  Pedro,  y  como  pretendiese  que  Don  Jaime  le  había  dado  su  palabra 
de  casar  con  ella,  luego  que  entendió  se  trataba  nuevo  matrimonio  con 
la  hija  del  Rey  de  Hungría,  se  opuso  con  gran  enojo  y  procuró  impe- 
dirla. .Mas  porque  luego  vio  el  menosprecio  con  que  la  oían  los  jueces 
eclesiásticos  publicaba  á  voces  que  no  como  amiga,  sino  como  verda- 
dera y  legítima  mujer  había  comunicado  con  el  Rey.  Y  más  adelante 
añade  el  propio  Miedes:  «que  muy  poco  antes  que  la  reina  Violante 
muriera,  el  Rey  volvió  á  ser  muy  molestado  de  D.a  Teresa  por  la 
pretensión  matrimonial  que  contra  él  tenía,  cuya  causa  á  instancia  de 
ella  fué  remitida  al  Sumo  Pontífice  y  sobre  esto  fué  el  Rey  de  nuevo 
citado  y  compareció  por  sus  procuradores». 

Se  vé  que  este  autor  no  afirma  fuera  concubina,  pero  no  dice  fuera 
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verdadera  esposa,  indinándose  más  á  lo  primero  que  a  lo  segando, 

Mariana  hablando  de  esto  nos  refiere  que  D.  Jaime  «cuando  era 
mas  mozo  tuvo  conversación  con  D.a  Teresa  Vidaura,  la  cual  le  | 
pleito  delante  del  Pontífice  y  le  pedía  por  marido;  alegaba  la  palabra 
que  le  dio  y  por  la  cual  no  podía  con  otra  casarse;  pero  no  tenía  bas- 
tantes testigos  para  probar  aquel  matrimonio  por  ser  negocio  clandes- 
tino y  casi  se  dio  sentencia  en  pleito  contra  D.;l  Teresa  y  en  favor  de 
la  reina  D.a  Violante». 

Zurita  afirma:  «Con  la  cual  (D.a  Teresa)  vivió  mucho  tiempo  como 
con  su  mujer  legítima  y  así  se  declaró  después  por  sentencia  que  lo 
fué.» 

¿Quién  de  estos  dos  autores  dice  la  verdad? 

Blancas  escribe:  «Este  monarca  tuvo  también  dos  hijos.  Jaime  y 
Pedro  de  la  noble  Teresa  (¡il  de  Vidanre.  Esta  se  empeñó  después  en 
probar  su  matrimonio  con  el  Rey.  Mas  debatida  luego  la  demanda  y 
llevada  á  la  Curia  Romana,  se  decretó  no  había  existido  tal  matrimo- 
nio, aunque  se  declararon  legítimos  los  hijos». 

La  crónica  de  San  Juan  de  la  Peña  dice:  Procreavit  etiam  Rex 
(dios  filios  videlicet  a  nobili  Theresia  Gil  de  Viddura  Jacóbum  de 
Xericha  et  Petrum  de  Ayerbe,  qui  fuere  legitimi,  quod  dicta  corum  ma- 
ter  non  sine  magno  dificúltate  probavit. 

Tenemos  aquí  otros  des  autores  en  oposición  sobre  el  punto  capital 
de  la  existencia  del  matrimonio  de  D.a  Teresa. 

Se  vé  que  los  más  de  los  autores  están  contestes  en  que  no  fué  ver- 
dadera esposa;  sólo  Zurita  dice  que  hubo  sentencia  en  favor  de  Doña 
Teresa,  pero  sin  dar  detalles  ni  indicar  fuentes.  Por  una  casualidad 
han  llegado  á  nuestras  manos  documentos  relativos  á  este  punto,  tan 
contrario  á  1)  a  Teresa,  juzgada  como  esclava  de  los  amores  de  un 
rey,  harto  dada  á  galanterías;  pero  que  no  fué,  como  veremos,  el  rey 
de  D.a  Teresa,  quien  públicamente  le  trató  de  villano  y  fementido. 
Refutada  la  aserción  de  Beuter  por  imposible,  veamos  si  tienen  funda- 
mente histórico  las  de  los  otros  autores. 

La  sentencia  del  divorcio  entre  D.  Jaime  y  D.a  Leonor  se  dio  pof 
el  Legado  Apostólico  en  el  mes  de  Abril  del  año  1229:  tenía  el  Rey 
veinte  años  y  pasó  inmediatamente  á  Mallorca,  de  donde  regresó,  con- 
quistada la  isla,  el  día  de  San  Simón  y  Judas  del  año  1230.  El  matri- 
monio entre  I).  Jaime  y  D.a  Violante  se  concluyó  en  Barcelona 
en  Febrero  del  1234,  si  bien  D.a  Violante  no  llegó  á  Barcelona  y  cele 
bró  sus  bodas  hasta  la  fiesta  de  la  Natividad  de  Nuestro  Señor  del 
año  1235. 

Según  estas  citas  cronológicas.  1-  s  hijos  de  D.a  Teresa  Gil  de  Vidan- 
re debieron  nace]-  del  1231  al  1234,  ó  á  lo  sumo  el  35,  poco  masó  me- 
nos, si  habían  de  ser  legítimos  según  lo  reconoció  su  padreen  el  testa- 
mento hecho  en  Mont  pel  ler.  ó  bien  nacidos  después  de  muerta  Pona 
Violante,  la  cual  otorgó  su  testamento  en  Huesca  en  octubre  del  1251 
y  murió  después  del  1253. 

El  primero  de  los  hijos  de  D.a  Teresa  fué  Jaime,  según  el  unánime 
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.sentir  de  los  autores:  y  el  segundo  Pedro;  sin  que  eonste  resultara  de 
eeta  unión  otros  hijos,  ó  hijas.  Zurita  nos  refiere  que  en  '.»  de  Mi  yo  del 
.ni"  1255  dio  á  D.a  Teresa,  por  documento  fechado  en  Zarragoza,  el 
castillo  y  villa  <!<•  Exerica  eon  todas  sus  alquerías,  términos,  etc.  para 
que  lo  heredase  el  hijo  ó  la  luja  que  hubiese  en  dicha  D.a  Teresa.  Se 
infiere  que  no  había  tenido  aún  ningún  hijo,  y  que  estaba  en  cinta, 
ignorándose  por  tanto  á  que  sexo  pertenecería  el  fruto  de  tal  unión. 
Zurita  no  vio  otro  documento  anterior,  ó  por  lo  menos  no  hace  men- 
ción: el  cual  está  fechado  en  Lérida,  cuarto  de  los  idus  de  Abril  del 
dicho  año  1255  y  donde  no  se  expresa  ni  hijos  próximos  ni  remotos 
habidos  con  I).a  Teresa:  y  por  último,  otro  documento  del  !)  de  Abril 
del  1260  donde  cita  solo  á  su  hijo  Jaime:  «concedimos  vobis  Jacobi 
dilecto  filio  nostro  et  Domine Theresie,  el  vestrisin  perpetuum».  ¿Cómo 
no  habla  de  su  hijo  Pedro?  Parece  ser  (pie  no  había  nacido  porque  sien- 
do la  donación  mancomunada  á  la  madre  y  al  hijo  no  se  trasluce  la 
razón  de  no  mentar  á  Pedro,  si  es  que  en  dicha  fecha  ya  había  nacido. 
De  todo  esto,  se  infiere  que  el  matrimonio  á  que  se  opuso  D.  Teresa  no 
fué  al  de  D.a  Violante  en  1234  y  cuya  oposición  según  Miedes  sentó 
tan  mal  á  esta  señora,  cuando  vino  y  se  apercibió  del  caso. 

tío  fueron  los  dos  hijos  de  D.a  Teresa  habidos  antes  del  matrimo- 
nio con  Leonor  de  Castilla  según  se  ha  dicho,  ni  en  el  intermedio  que 
hubo  hasta  el  de  Violante,  del  1231  al  1235,  porque  Jaime  en  quien 
recay'i  la  villa  y  castillo  de  Exerica  como  primogénito,  no  era  nacido 
cuando  en  Zaragoza  hizo  la  donación  para  el  hijo  ó  hija  que  naciera 
posterior  á  la  fecha  de  calendación  del  documento,  9  de  Mayo  del 
1255;  ni  durante  el  matrimonio  habido  con  Violante,  el  cual  había 
Añado  por  muerte  de  ota  señora  en  1258,  sino  que  ambos  hijos  fueron 
procreados  después,  estando  viudo  de  dicha  Violante,  Jaime  proba- 
blemente en  fines  del  1255,  ó  principios  del  1256;  y  Pedro  quiza  des- 
pués de  Abril  del  1260,  porque  en  la  donación  hecha  por  su  Padre  no 
se  cita,  como  más  extensamente  veremos. 

Sufrió  .Miedes,  según  todos  los  indicios,  equivocación  suponiendo  que 
l).a  Teresa  se  opuso  al  matrimonio  con  Violante,  lo  mismo  que  en 
decir  (pie  l).;l  Teresa  para  impedirlo  puso  en  manos  de  los  Jueces 
Eclesiásticos  el  libelo  de  repudio:  ni  se  determinó  á  ir  en  persona  á 
Eonia.  ni  mandó  con  tal  libelo  á  ninguno  de  sus  parientes,  cual  afir- 
ma: pues  (pie  (d  pleito  no  lo  interpuso  D.a  Teresa,  sino  D.  Jaime  á 
instancias  de  una  parienta  suya;  la  famosa  Berenguela  Alonso  de 
León,  hija  del  Infante  Alonso,  señor  de  Molina  y  pensaba,  según  dice, 
estar  con  ella  sin  pecado  como  debe  estar  el  marido  y  la  mujer,  pero 
que  al  fin  abandonó  convencido  de  su  yerro. 

Creemos  que  Esclapés  también  sufrió  engaño  al  referir  como  luego 
de  conquistada  Valencia  (1238)  el  Rey  dio  á  D.a  Teresa  su  dama  y  a 
su  hijo  Jaime,  la  casa  y  jardín  de  una  mora  principalísima.  A  nuestro 
juicio,  ni  D.a  Teresa  fué  su  dama  sino  su  esposa,  ni  fué  luego  de  toma- 
da Valencia  sino  22  años  después  en  que  dio  á  su  hijo  Jaime  y  á  doña 
Teresa    in  perpetuum  per  hereditaten  propiam  francam  et  liberam 
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locura  illud  situm  iuxta  civitatem  Valentia  qui  dicitur  Zaadia  cum 
ómnibus  pertinentiis  suis  et  Domos  infra  muros  civitatis  Valentie  et 
hortum  in  eius  termino.  La  data  de  este  documento  es  á  5  de  Abril 
del  1260. 

Vistas  las  aserciones  de  los  autores  citados  procede  esclarecer  la 
verdad  histórica  para  que  LVl  Teresa  ocupe  el  lugar  que  le  corespon- 
de,  que  á  nuestro  pensar  es  mucho  más  alto,  y  más  noble,  de  lo  que 
leyendo  los  autores  puede  de  ella  formarse,  ya  que  resulta  de  poca 
cordura,  manceba  y  sempiterna  introductora  de  pleitos. 

Por  sus  bellas  cualidades  exteriores,  y  por  sus  dotes  intelectuales, 
— desempeñando  con  acierto  el  cargo  de  consejera  del  Rey  durante 
algunos  años, — pero  principalmente  por  las  virtudes  que  atesoraba  su 
corazón;  nuestro  Rey  se  apasionó  por  ella.  La  muerte  de  Violante 
privó  al  Conquistador  de  una  compañera  dignísima,  y  el  Rey  buscó 
otro  corazón  noble,  hallándolo  en  D.a  Teresa  á  quien  amó  siempre  y 
con  quien  quizá  no  rompiera,  á  no  ser  las  inducciones  de  D.a  Beren- 
guela. 

Rodeado  de  prole  de  Violante  no  pareció  á  D.  Jaime  prudente 
casar  con  D.a  Teresa  de  un  modo  manifiesto;  pero  se  celebró  el  matri- 
monio en  secreto,  dándole  el  Rey  para  su  morada  el  palacio  de  otro 
rey  llamado  Lobo,  como  puede  verse  por  esta  donación:  «Noverint 
universi  quod  nos  Jacobus  Dei  gratia  Rex  Aragonum  Maiorcarum  et 
Valentia,  Comes  Barchinonec  et  Urgelli  et  Dominus  Montis  pesulani. 
per  nos  et  Dostros,  damus  et  concedimns  vobis  dilecta  Nostra  Dom  in. i 
Theresia  Gil  et  vestris  in  perpetuum,  domos  nostras  que  sunt  intus  civi- 
tatis Valentia,  que  fuerint  tempore  sarracenorum  Regis  Lupi  et  Regis 
Jaymet,  quas  domos  habeatis  omnes  integra,  etc.»  Siguen  las  cláusulas 
generales  de  toda  donación  de  la  época  y  termina.  «Dat.  Ilerde  cuarto 
idus  Aprilis  anno  Domini  Milésimo  CCL.  quinto.  Sigum  Jacobi,  etc.» 

¿Fué  esta  donación  á  modo  de  arras  por  el  matrimonio?  Ello  es  que 
en  Mayo  debió  de  estar  en  cinta  D.a  Teresa  según  otra  hecha  en  Zara- 
goza y  de  que  ya  hemos  hablado. 

Marcharon  bien  ambos  esposos,  según  se  deduce  de  la  donación 
hecha  en  1260  ya  indicada  y,  de  otra  que  podríamos  citar  pero  habien- 
do enfermado  D.a  Teresa  al  parecer  con  enfermedad  epidémica  el  Rey 
se  alejó  de  ella,  cayendo  en  los  lazos  de  Berenguela,  quien  seria  pro- 
bablemente la  inductora  de  D.  Jaime  para  que  pidiese  el  divorcio. 
D.a  Teresa  sintió  mucho  este  alejamiento,  tanto  más  cuanto  que  no  le 
había  dado  ningún  motivo;  así  que  D.  Jaime  en  su  súplica  ¡il  Pontífice, 
pidiendo  la  disolución  del  vínculo,  no  pudo  alegar  ni  un  sólo  hecho  de- 
nigrante. La  causa  alegada  era,  según  escribió  al  Papa  Clemente  IV. 
que  había  contradío  D.a  Teresa  la  lepra  y  por  tanto  no  podía  vivir  con 
ella.  Pero  el  Pontífice  le  contestó  con  bula,  dada  en  Perusa  á  17  di- 
Febrero  del  año  1265: 

«Nos  maravillamos  mucho...  nos  hayáis  hecho  esta  petición  con- 
«traria  á  Dios,  abominable  para  los  Angeles  y  monstruosa  para  loa 
•hombres...  cuando  os  desposasteis  por  palabras  de  futuro  con   la 
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> ti » » 1  > ! e  matrona  D.a  Teresa,  según  decís  en  vuestra  misma  carta, 
«aunque  entonces  no  fué  verdadero  matrimonio,  por  tal  suerte  fué 
•principiado  que  pasó  á  ser  verdadero  y  consumado,  por  la  subsi- 
guiente cópula  carnal.  ¿Cómo,  pues,  podrá  separar  el  Vicario  de  Dios 
»á  los  mismos  que  Dios  unió?» 

Evidente  que  quien  pidió  el  divorcio,  fué  D.  Jaime  y  no  D.a  Teresa, 
como  dicen  muchos  autores  aragoneses. 

No  i1"!-  esta  negativa  el  Rey  desistió  de  su  propósito:  escribió  nueva 
carta  alegando  que  antes  de  conocer  áD.a  Teresa  había  tenido  comer- 
cio con  una  consaguinea  de  esta  en  tercer  grado,  y  que  lo  probaría. 
El  Papa  respondió  con  otra  bula  donde,  después  de  muchas  considera- 
ciones y  saludables  consejos,  decía:  «De  este  modo,  aún  siendo  verdad, 
•quedaría  excusado  de  alguna  manera  el  adulterio,  pero  no  el  incesto. 
•Añadís  que  el  pecado  puede  lavarse  con  la  penitencia;  lo  concedo  ser 
•así,  déjala  adúltera».  Esta,  como  hemos  visto,  era  la  hija  del  señor  de 
Molina.  Harto  ofendida  y  escandalizada  D.a  Teresa,  pensó  en  retirarse 
del  mundo,  á  cuyo  objeto  puso  la  primera  piedra  de  un  convento 
fuera  de  los  muros  de  Valencia,  y  en  el  lugar  de  la  Znadia  que  ella  y 
su  hijo  habían  recibido  cinco  años  antes  del  Rey. 

Pidió  monjas  al  monasterio  donde  se  había  mandado  enterrar  la 
esposa  anterior  de  D.  Jaime,  D.a  Violante,  y  presididas  por  Beatriz  de 
Anglesola,  D.a  Catalana  y  D.a  Guillerma  vinieron  de  Vallbona  las 
fervientes  Bernardas,  y  dejaron  fundado  el  de  Gratia  Dei  en  1.°  de 
Noviembre  del  1265;  pero  por  no  tener  el  permiso  del  diocesano,  quien 
lo  dio  con  la  espresa  condición  de  que  fuera  nulo,  si  el  General  del 
Cister  no  lo  concedía  á  su  vez  hasta  la  fiesta  de  Todos  los  Santos  del 
1263,  prorogóse  dos  años  más  la  fundación  canónica,  en  los  cuales  todo 
quedó  terminado,  obteniendo  D.a  Teresa  la  licencia  de  la  Orden,  en 
cuya  familia  Cisterciense  no  entró,  con  todos  los  privilegios  y  exen- 
ciones, hasta  el  año  1268. 

No  andaba  el  Rey  por  esta  época  tan  distanciado  como  algunos 
quieren  de  D.a  Teresa,  á  quien  siempre  amó  allá  en  el  fondo  de  su 
alma,  pues  el  cuatro  de  los  idus  de  Febrero  de  este  mismo  año  1268 
autorizó  las  donaciones  hechas  por  D.a  Teresa  con  su  propia  firma, 
siendo  testigos  Mateo  de  Osea,  clérigo,  Pedro  Catalán,  Mateo  de  Alba- 
lato  y  Bartholomé  de  Pont.  Y  podemos  añadir  que  en  3  de  Mayo  de 
este  año  1268  le  dio  como  prueba  de  afecto  los  bienes  que  fueron  de 
Pedro  Massot,  los  cuales,  por  haberlos  dejado  á  persona  indigna, 
pasaron  á  ser  patrimonio  del  Fisco,  y  de  cuya  donación  fueron  testi- 
gos Jaime  de  Castellnou.  Jaime  de  Cervera,  Eximen  de  Urrea,  Ber- 
nardo Guillermo  de  Entenza  y  Guillermo  Ortiz  de  Azagra;  donación 
hecha  apesar  de  las  pretensiones  manifiestas  de  las  Cortes  celebradas 
en  Zaragoza,  cuatro  años  antes,  y  donde  los  Ricos  hombres  protesta- 
ron y  pretendieron  que  no  debía  el  Rey  dar  tierras  en  honor  á  los  hijos 
de  D.a  Teresa,  según  nos  refiere  Zurita. 

Poco  tiempo  después  de  la  citada  donación  dio  otro  testimonio  Don 
Jaime  de  su  amor  y  de  su  aprecio  á  D.a  Teresa,   aunque  viviera  ale- 
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jado  de  ella.  Con  todos  sus  bienes  salió  fiador  á  1).  García  Ortiz  de 
Azagra  cuando  con  su  mujer  Leonor  vendieron  á  D.a  Teresa,  en  18  de 
Marzo  de  1270,  el  pueblo  de  Castellmontan,  aceptando  con  agrado 
D.a  Teresa  dicho  fiador. 

A  penas  pasado  un  año  D.  Jaime  por  otro  acto  probó  la  estima  en 
que  tenía  á  D.a  Teresa,  pues  á  3  de  Mayo  del  1271  le  dá  la  Rambla  de 
la  Zaydia  para  fundar  un  horno  de  teja  y  ladrillo,  a  fin  de  poder  defr 
tinar  a  la  venta  y  utilizarlos  para  la  ampliación  del  Monasterio  de 
(¡ratia-Dei.  allí  fundado  por  D.a  Teresa. 

La  prueba  más  concluyente  la  dio  nuestro  Rey  al  hacer  y  ordenar 
su  testamento  (1272),  por  el  cual  reconoce  como  á  legítimos  los  hijos 
de  D.a  Teresa,  esto  es,  D.  Jaime  de  Xèrica  y  D.  Pedro  de  Ayerbe;  «i  los 
cuales  había  dado  cuantiosos  heredamientos  y  eran  llamados  á  la 
sucesión  del  Reino.  Así  mismo  mandó  (pie  en  las  villas  de  Xèrica, 
Toro.  Eslida,  Hecho,  Suera.  Ariza,  y  demás  territorios  sucediera  1>  ; 
Pedro  á  D.  Jaime  muerto  éste  sin  hijos:  y  que  en  las  de  Ayerbe,  Lúe- 
sia,  Ahuero,  Liso,  Artasso,  Castellón  de  Siest  y  Bureta  y  en  las  villas 
y  castillos  de  Azner,  Cabanas  y  Boquiñen  sucediera  D.  Jaime  ,i  Don 
Pedro  en  iguales  condiciones;  y  muertos  los  de  ambas  casas  sin  hijos, 
recayeran  estas  dos  importantes  Baronías  en  la  Corona  de  donde  pro- 
cedían. 

No  murió  el  Rey  de  esta  enfermedad  contraída  en  Montpeller.  s 
que  fué  milagrosamente,  curado  cuyo  hecho  refiere  una  de  nuestras 
crónicas  más  antiguas. 

D.  Jaime  no  vivía  entonces  alejado  de  ciertos  tratos  mujeriles. 
El  Romano  Pontífice  estimó  era  llegada  la  hora  de  dar  un  golpe  deci- 
sivo para  volverle  á  la  vida  ordenada:  vistas  sus  apelaciones  contra 
la  sentencia  por  la  que  se  declaraba  firme  y  válido  el  matrimonio  con 
D.a  Teresa,  le  amenazó  con  la  escomunión  mayor  si  en  el  plazo  ¡nape 
lable  de  8  días,  á  contar  de  la  intimación,  no  dejaba  la  concubina 
fuera  de  su  acceso  y  en  lugar  seguro.  D.  Jaime  abrió  los  ojos;  obede- 
ció al  punto  y  vivió  en  lo  sucesivo  como  un  verdadero  penitente,  sien 
do  el  primero  en  guardar  respeto  á  D.:l  Teresa,  con  todas  las  distincio- 
nes de  verdadera  Reina. 

Y  si  todos  trataban  y  admiraban  como  Reina  y  como  Santa  á  Doña 
Teresa,  no  debieron  de  producir  pequeña  mella  en  1).  Jaime  estos  elo- 
cuentes hechos  de  D.a  Teresa,  llamándole  á  una  vida  interior,  retirada. 
y  ejemplar.  Así  fué  en  efecto;  y  puede  asegurase  que  P.  Jaime  resultó 
príncipe  «valiente  el  ardido,  et  gratioso,  benigno  ct  piadoso,  et  muy 
»maravellero  batallador,  et  padre  de  fillos  huérfanos,  guardador  et 
«defensor  de  viudas,  l'artador  de  pobres,  sostenedor  de  barons»,  como 
dice  un  remoto  historiador. 

Sin  duda  para  dar  espansión  á  estos  deseos  de  vida-mejor  determi- 
nó poner  fin  a  sus  conquistas  y  dar  paz  ;i  su  invencible  espada.  Quizá 
lo  hubiera  hecho  antes,  á  no  sobrecogerle  la  rebelión  de  las  moros  de 
Valencia;  dominada  ésta  llamó  á  su  hijo  Redro,  á  Alcira,  donde  estaba 
con  grave  dolencia,  dándole  ordenes  y  consejos  dignos  de  ser  graba- 
dos en  mármoles. 
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El  estandarte  de  la  Virgen  que  llevó  en  sus  campañas  según  la  tra- 
dición, lo  remitió  á  su  esposa  D.a  Teresa.  7  como  al  ignal  que  ella  qui- 
so hacerse  monje  Cisterciense,  confesó  muchas  veces  con  los  Prelados 
y  Religiosos  que  le  rodeaban;  recibió  con  gran  fervor  los  Santos  Sa- 
cramentos; se  despojó  de  sus  vestidos  reales  y  entonando  el  Veni  <  -rea 
tu,-,  vistióse  el  sant"  hábito  de  Bernardo,  para  terminar  sus  días  en  el 
monasterio  de  Poblet,  donde  no  pudo  llegar,  pues  agravándose  su 
enfermedad  murió  en  Valencia  en  1276. 

Sintió  mucho  su  muerte  D.a  Teresa,  disponiendo  en  sufragio  de  su 
alma  funerales  en  e]  Monasterio  de  Gracia  Dei,  donde  moraba.  Ella 
también  determinó  dejar  arregladas,  en  cuanto  estaba  de  su  mano,  las 

-  de  este  mundo,  y  casados  sus  hijos,  D.  Jaime  con  la  noble  doña 
Tifa  de-  Azagra  y  á  D.  Pedro  con  Aldonza,  hija  de  I).  Jaime  de  Cer- 
vei-,i.  ordenó  su  testamonto  por  el  cual  lega  á  sus  hijos  toda  su  heren- 
cia  con  recíproca  sucesión.  Hizo  asimismo  en  él  donaeión  al  Real 
Monasterio  de  la  Zaydia  de  la  villa  de  Altura  y  Castellmontan:  á  Cons- 
tanza, su  nieta,  hija  de  Sancho  Pedro  la  villa  de  Cabanas,  Azner  y 
Bentinuerna;  á  Gil  de  Vidaure,  hijo  de  García  de  Pueego,  la  villa  de 
Mora,  y  á  Garcia  hijo  de  García  de  Pueego,  la  villa  de  Tormos.  Muer- 
tos éstos  sin  hijos  manda  vender  sus  bienes,  los  de  Aragón  á  conoci- 
mientó  del  Prior  de  Santo  Domingo  de  Huesca;  los  de  Valencia  al  Prior 
de  Santo  Domingo  de  Valencia,  haciendo  cuatro  partes:  una  para  la 
Zaydia,  otra  para  Tranzo  y  Poblet,  la  tercera  para  los  monasterios  del 
Cister  más  pobres  de  Aragón,  Cataluña  y  Navarra,  etc.  Nombró  por 
Albaceas  á  <Ü1  de  Lyori,  eonsobvino;  Sancho  Pérez,  alcayde  de  Exeri- 
ca;  Sancho  Altad  y  Gil  de  Vidaure,  su  sobrino.  Con  tantas  donaciones 
aún  le  quedaba  libre,  según  declaró  en  una  escritura  hecha  en  Zara- 
goza á  3  de  Octubre  del  año  1278  y  estaban  desembargados,  para 
poder  pagar  las  deudas  que  tuviera,  los  lugares  de  Cabanas,  Benti- 
nuena,  Azner  y  Altura,  quizá  por  muerte  de  su  nieta  Constanza,  ó  por 
haberla  heredado  en  otra  parte,  distinguiéndose  principalísimamente 
por  su  ardiente  caridad  con  los  pobres  y  necesitados. 

Humilde  hasta  lo  sumo,  jamás  pudieron  las  religiosas  obtener  el 
deseo  que  sentían  de  (pie  ocupara  algún  cargo  preeminente  en  la  Comu- 
nidad. Por  esta  razón,  al  divulgase  su  muerte  por  Valencia,  el  luto  fué 
general.  Su  cuerpo  después  de  tantos  siglos  se  conserva  entero  é  inco- 
rrupto, viéndose  por  la  túnica  que  aún  está  en  contacto  á  sus  carnes; 
que  vestía  tosca  y  mortificante  lana. 

Con  gran  elogio  habla  de  ella  el  Martirologio  de  la  Orden,  impreso 
en  París  en  1(570,  refiriendo  como  «en  5  de  Julio  falleció  en  Valencia 
li  Beata  Teresa,  reina,  la  cual  menospreciando  las  delicias  y  riquezas 
del  siglo,  fundó  el  monasterio  de  Gracia  Dei,  donde  fué  monja  profe- 
sa, viviendo  con  las  demás  una  vida  casi  angélica,  habiendo  obrado 
muchos  milagros  en  vida  y  después  de  muerta,  cuyos  milagros  se 
leían  escritos  en  una  tabla  que  pereció  en  la  inundación  del  río  del 
año  1517,  arrastrando  parte  del  dicho  monasterio.  La  iglesia  quedó 
llena  de  cieno  cuando  se  filtraron  las  aguas,  y  las  religiosas  vueltas  á 
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sus  amadas  celdas  pensaran  llorando  en  el  cuerpo  de  su  Santa  funda- 
dora; elevada  del  sepulcro  se  vio  con  asombro  se  mantenía  enjuto, 
entero  y  hermoso,  con  toda  su  limpieza  las  ropas  con  que  había  sido 
enterrada;  juzgando  esto  como  prodigio  singular,  determinaron  cons- 
truir, y  que  fuera  labrado,  un  magnífico  sepulcro  de  piedra,  el  cual 
fue  colocado  en  el  altar  mayor  al  lado  de  la  Epístola  y  donde  desde 
dicha  inundación  estuvo  hasta  el  año  1655,  de  donde  fué  sacada  á  con- 
secuencia de  un  voto  hecho  por  D.a  Margarita  de  Corella. 

Se  encontraba  gravemente  enferma  D.a  Juana  de  Castellví,  quien 
fué  dos  veces  Abadesa  de  este  Real  Monasterio  y  D.a  Margarita  su 
sobrina  pidió,  por  la  intercesión  de  su  fundadora,  la  salud  para  su 
tía,  prometiendo  que  si  mejoraba  le  regalaría  un  hábito  nuevo  y  ali- 
ñaría en  cuanto  pudiera  el  sepulcro  de  la  dicha  D.a  Teresa». 

La  enferma  mejoró  y  entonces  la  ilustrísima  Abadesa,  que  lo  era 
Francisca  Vilaregut  y  el  Comisario  general  de  la  Congregación,  con- 
cedieron el  permiso,  designándose  el  26  de  Septiembre  del  1655  para 
abrir  el  sepulcro,  día  en  que  el  río,  en  1517,  invadió  el  Monasterio. 
Presentes  el  Abad  de  Valdigna  y  muchos  monjes,  el  Guardián  del  con- 
vento de  Valencia,  quien  escribió  una  reseña  de  lo  por  él  visto,  fué  el 
venerando  cuerpo  llevado  procesionalmente  por  el  coro  bajo  y  luego 
depositado  en  un  rico  túmulo  en  el  centro  de  la  iglesia,  donde  estuvo 
hasta  el  9  de  Octubre,  durante  cuya  exposición  las  multitudes  se  api- 
ñaban día  tras  día  por  adorar  aquel  sagrado  cuerpo,  el  cual  fué  tras- 
ladado á  un  pedestal  sobre  cuatro  leones  de  piedra  que  sostenían  una 
urna  cubierta  de  raso  carmesí  con  franjones  de  oro.  El  día  en  que 
había  de  ser  trasladada  fué  solemne  para  la  Zaydia.  El  Abad  de  Val- 
digna  oficiando  de  Pontifical,  cuatro  caballeros  tomaron  en  hombros 
el  cuerpo  de  D.a  Teresa:  D.  Francisco  de  Cardona,  almirante  de  Ara- 
gón: D.  Francisco  Carroz,  D.  Melchor  Figueroa  Pardo  de  la  Casta, 
señor  de  Nájera  y  D.  Guillén  Carroz,  del  hábito  de  Montesa.  Testiticó 
el  acta  de  la  entrega  el  notario  real  Miguel  Huguet. 

La  nobleza  acompañó  el  venerable  cuerpo  hasta  colocarlo  en  la 
prevenida  urna  donde  quedó  cerrado  con  dos  llaves.  Hoy  se  conserva 
en  el  mismo  estado,  faltándole  sólo  la  mano  izquierda  que  se  vé  la  han 
cortado,  ¡>in  duda  para  extraer  reliquias. 

El  que  visita,  al  otro  lado  del  Turia,  la  iglesia  del  monasterio  de 
Gracia  Dei,  vulgarmente  llamado  la  Zaydia,  podrá  notar  como  en  el 
lado  del  Evangelio  hay  una  reja  grande  desde  donde,  sin  entrar  en  la 
clausura,  puede  verse  la  urna  mencionada .  y  hasta  el  mismo  cuerpo, 
pues  tiene  aquélla  una  gran  tapa  que  cubre  otra  de  cristal.  Dignos  de 
profunda  veneración  son  aquellos  restos  de  la  esposa  del  conquistador 
de  Malllorca,  Valencia  y  Murcia. 

Julián  Avellanes  Coscojuela,  Pbro., 

IVirroco  de  Casbas  de  Huesca 


Medis  d'atach  y  de  defensa  en  la  Crònica 
del  Rey  D.  Jaume 


Lo  contacte  dels  exèrcits  del  Occident  de  Europa  ab  los  Orientals, 
influits  per  les  escoles  dels  poliocertas  bizantins,  armenis  y  serrahins, 
va  fer  realisar  grans  avenços  a  la  ciencia  militar  en  la  última  meytat 
del  segle  xn.  Les  Creuhades,  ab  ses  experiències  sovint  desastroses, 
ensenyaren  als  exèrcits  cristians  a  guerrejar  ab  grans  masses,  a  perfec- 
cionar L'art  de  la  fortificació,  y  a  procedir  ab  mètode. 

Durant  lo  segle  xin,  la  ciencia  militar  va  assolir  un  alt  grau  d'ex- 
plendor;  una  poderosa  organisació  comunal  permeté  organisar  milí- 
cies numeroses  y  coherents;  lo  rey  y  les  ciutats  teníeu  a  sou  enginyers 
cosmopolites  per  la  construcció  y  direcció  dels  enginys  de  guerra. 

La  crònica  de  D.  Jaume  fa  esment  d'un  mestre  de  Liguria  que  va 
a  Palma  y  a  Valencia,  per  lo  sétge  de  la  plassa  (1).  «Evench  nos  .j. 
maestre  Dalbenguena  (Albenga  en  la  Liguria,  port  de  mar  del  nort 
d'Italia)  qui  havia  nom  Nicholoso  qui  feu  lo  trabuquet  nostre  de  May- 
lorques  (an.  1229)  e  dix  nos:  Micer  nous  cal  estar  aquí  si  vos  nons 
volets  per  pendre  aquest  loch,  que  nos  lo  podets  haver  siusvolets  a 
.XV.  jorns.  Y  demananli  nos  en  qual  manera.  E  el  dix:  Dats  me  fusta 
que  molta  na  aquí  de  ledo  e  duns  arbres  e  daltres  e  fer  vos  he  jo  un 
castell  de  fust  daci  a  .VIIj  jorns,  e  fer  lem  anar  aixi  com  vos  sabets 
que  faem  a  Maylorques  anar  los  trabuquets». 

Los  exèrcits  son  organisats  ab  tots  los  medis  necessaris  per  establir 
los  campaments  y  per  la  construcció  dels  enginys  de  guerra.  Lo 
següent  fragment  de  la  Crònica  fa  entreveure  aquesta  organisació. 
«E  puys  mudam  nos  en  .  j .  pug  que  es  sobre  Biar  (regne  de  Valencia) 
de  la  part  hon  hom  va  a  Castella,  e  era  part  la  festa  de  sent  Miquel. 
E  aquí  faem  bastir  nostres  cases,  e  qui  no  podia  haver  cases  faya 
bona  barraca,  e  qui  en  cases  qui  en  barraques  estiguem  be  .  ij .  meses: 
e  en  aquestes  .ij.   meses  faem  .j .  fenevol,  e  pochs  dies  errava  quels 


(1)     Crònica  de  D.  Jaume.  Edició  Aguiló,  pi.  205157. 
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nostres  no  haguessen  torneg  gran  ab  los  de  la  vila,  que  de  dins  havia 
be  .Dec.  homens  de  peu  ben  armats,  e  de  bons»  (1). 

Establim  un  mètode  pera  citar  los  exemples  de  la  organisació  mi- 
litar, los  medis  d'atach  y  defensa,  y  los  enginys  do  guerra  que  de  les 
altes  empreses  del  Rey  En  Jaume  esmenta  lo  Libre  dels  feyts  agru- 
pantlos  segons  la  ordenació  establerta  en  lo  Libre  <ijullnt  Crestià 
ordenat  e  compost  per  lo  molt  reverend  maestro  Francesch  Exirrn  - 
nes  (•_'). 

En  lo  capítol  CC.XCIIl  explica  com  se  deu  esvahir  per  combatre: 
«La  primera  es  que  ells  los  combatents  ab  balestes  c  ab  archs  sagita- 
ris ab  darts  e  ab  pedres  en  fones  entant  que  aquells  que  son  dins  lo 
loch  no  gosen  mostrar  res  de  simateix  que  no  sien  ferits.  La  segona  es 
escalar  lo  mur  en  molts  loelis  ensemps...  La  terca  es  per  cavar  e  sols 
cavar  lo  mur:  e  aço  fa  fer  fort  amagadament  que  los  del  loch  nou 
perceben  res:  per  tal  fa  a  fer  quencom  lunyet  e  detrás  qualque  grans 
tendes  o  detrás  qualsque  altres  coses  altes.  E  deuen  primerament 
scampar  la  terra  e  non  deuen  fer  cumol.  e  entrant  axí  deuen  ab  pals 
e  ab  taules  (tants)  alt  c  pis  costats  posades  fermar  la  terra  sots  la  (pial 
van  e  quand  poden  be  pensar  que  han  sots  cavat  lo  mur  deuen  metre 
foch  en  los  palsquil  sostenien  dalt  que  no  caygues  e  deuen  lavors  exir 
de  les  caves  pertal  que  no  prenen  mal:  e  deuen  aquells  del  stol  star 
armats  en  guisa  que  al  colp  que  lo  mur  sie  caygut  que  tots  a  colp 
entren  dins  lo  loch  per  aquella  part  on  lo  mur  es  caygut.  E  per  tal  que 
ensemps  puxen  entrar  molts  deuen  sotseavar  gran  porció  del  mur  axí 
com  per  spay  de  XV  o  de  XX.  passos:  e  lo  decayments  del  mur  e  la 
entrada  soptosa  de  la  gent  posa  fort  la  gent  en  venció.  Comunament  se 
met  lo  foch  en  la  fusta  que  te  la  coa  feyta  a  hora  obscura  e  denits 
pertal  que  los  adversaris  non  puxen  res  percebre.» 

En  la  conquesta  de  Mallorca  lo  comte  de  Empurias  emplea  aquest 
medi  d'atach.  «Ab  tant  lo  compte  de  Ampurias  feu  cavar  lo  mur  e  la 
torre  de  ponent;  e  puix  feu  lo  stalonar;  e  feu  hi  metre  foch  per  los  sta- 
lons  a  cremar.  E  quant  vench  lo  disapte  matí  après  de  sent  Andreu, 
lo  mur  e  la  torre  caygueren  tot  al  vall»  (3). 


(1)  Crònica  de  Don  Jaume.  Edició  Aguiló,  pi.  377357. 

(2)  «Libre  apel•lat  crestià  ordenat  e  compost  per  lo  molt  reverend  maes 
tre  Francesch  Eximenes  maestre  en  Scfi  theologia  frare  menor  digne  pa- 
triarcha  alexandrí  del  orde  del  gloriós  sanct  írancés.  En  loqual  volum  sumà- 
riament se  tracta  o  es  tractat  de  regiment  de  prínceps  e  de  ciutats  e  de  la 
cosa  publica  .  yc  .  segons  q  largamenl  se  pol  veure  en  lo  principi  del  present 
llibre.  Lo  (pial  volum  per  prechs  e  instancia  dels  reuerends  e  honorables  sen 
yors  e  ciutadans  de  la  insigna  ciutat  de  Valencia:  es  estat  tret  o  empremp- 
tat  del  original  que  ès  en  la  sala  de  la  dita  ciutat  per  Lambert  palmart  ala- 
niany.  E  íoucli  acabat  e  complit  en  la  dita  ciutat  de  Valencia  lo  quinzen  dia 
de  març 

Any  M.  CCCO.LXXXIIII.» 
(.'])    Crònica  del  Rey  en  /'ere.  e  deia  seus  antecessors  passats  per  Bernat 
Desclot.  Barcelona  1885.  -  Cap.  XLIII. 
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La  destrucció  de  torres  per  apuntalaments  subterranis  es  iin  medí 

sovint  usat.  « E  mogueren  se  de  fer  les  caves  de  iij.  parts,  la   una 

de  sus.  e  les  altres  de  ius,  tant  tro  que  entraren  sus  el  val:  e  els  ven- 
aren a  les  caves  e  els  altres  deffeniren  les  los  uns  qui  exien  per  les 
caves,  e  els  altres  deesas,  tant  tro  quels  gitaren  del  val  una  vegada, 
e  moltes.  «■  passaren  los  cavadora  ab  picha  e  guarnits  tro  a  les  torres, 
e  començaren  de  cavar  a  pesar  dels  serrains  qui  non  podien  deffendre: 
emeteren  primerament  una  torra  en  estolons  e  quan  aquella  fo  mesa 
en  estolons  meteren  foch  ais  estolons,  tant  tro  que  la  torre  se 
fene...»  (1). 

Don  Jaume  explica  lo  plan  pera  pendre  la  vila  de  Burriana  al  bis- 
be  y  richs  hòmens  que  l'acompanyan:  «E  quant  uench  a  enant  foren 
les  caves  feites  que  exien  el  vail.  E  haguem  .j.  pensament  ques  metes- 
sen  homens  armats  de  nyt.  ans  dalba,  en  tro  a.  c.  entre  les  cledes  e  les 
eaves,  e  que  sus  cant  se  faria  alba  ques  armassen  tuyt  en  les  tendes 
suau  e  menys  de  brugit,  e  can  nos  fariem  tocar  les  trompes  que 
exissen  los  de  las  caves  que  havien  de  esvair  la  vila,  e  que  pujassen 
per  aquela  torre  que  havia  derrocada  lo  fenevol,  car  pujar  hi  po- 
dien...» (2). 

Exinienes  descriu  la  construcció  de  contramurs  y  defenses  interiora 
contra  les  caves  y  talons  (3):  «Si  los  assetjats  cauen  dejus  lo  mur  a  acó 
los  assetjats  deuen  hauer  lull  ubert  guardant  en  alt  per  les  torres  e 

campanars  Iure  sin  poden  hauer  alcun  indici Deuen 

encara  los  del  loch  mentres  que  la  cova  aquella  se  fa:  fer  bastida  e 
fort  mur  entorn  de  tota  aquella  porció  del  mur  de  ques  dupten  que  no 
sia  sots  cavat  e  gran  vall  axiniateix  si  fer  se  pot  per  tal  que  si  lo 
primer  mur  detall  en  aquella  part  que  almenys  se  salven  sots  aquell 
qui  fan  nou.  Xo  resmenys  deuen  fer  altre  mur  que  ligua  tots  los  carrers 
que  ixen  en  aquella  part  del  mur  e  solament  fer  li  un  poch  portal 
perquè  ells  mateixs  entren  dins  per  aquella  part,  o  si  lo  mur  de  ques 
temen  de  derrocar  esta  davant  carrer  qui  vingua  a  travers  deuen  lo 
dit  carrer  tancar  ab  mur  nou  a  dues  parts  elexar  hi  solament  un  poch 

portallet   perquè  ells  entren  cuan  mester  los  sia 

'onsella  aquell  entricat  antioch  rey  de  Grecia  que  qui  vol  guardar  lo 
loch  daytals  sotseavacions  deu  per  lo  pregoní  del  vall  ans  quey  meta 
aygua  posar  bigues  longues  de  roure  qui  no  podrex  en  aygua  e  deu 
los  possar  espesses  de  tres  en  tres  passos  e  aço  per  tal  car  aquells  qui 
sots  caven  axi  sotseavant  per  força  han  a  tocar  les  dites  bigues  e 
tocant  les  per  lo  moviment  que  fan  dalt  hom  conex  la  sotseavació  e 
per  lo  dit  moure  examples  lo  forat  on  es  la  viga  e  can  los  desús  la 
aygua  del  uall  en  tanta  copia  quels  offegaria  sino  sen  lexaven  e  nos 
pertien  daqui » 


(1)  Crònica  de  Don  Jaume,  pi.  117,  §  72. 

(2)  Id.Id.  pi.  222.  §  17.'). 

(3)  Eximenes.  Lo  Crestid,  llibre  XII,  2.a  part,  cap.  CCCIX.  Com  los 
assetjats  se  deuen  guardar  de  caues  e  do  altres  cauteles. 


802  MEDIS  DATACH  Y  DE  DEFENSA  EN  LA  CRÓNICA  DE  D.  JAUME 

La  lluyta  dintre  les  caves  la  explica  lo  següent  fragment  (1): 
«...  E  uengren  puys  á  les  caves  que  nos  feyem  desús  terra,  e  fae- 
ren  ne  els  altra  contra  la  una  daqueles  que  nos  fayem,  e  faeren  la  tan 
baxa  ques  encontraren  els  ab  los  nostros  en  la  caua:  e  gitaren  los  sa- 
rrains  los  nostres  de  la  caua.  E  sobre  ayo  uench  uos  missatjé,  quels 
sarrains  hauien  gitats  los  nostres  de  la  caua,  e  els  que  la  tenien.  E 
enuiara  hi  una  balesta  de  torn,  e  dona  tal  a  ij.  escudáis  sarrains  que 
eren  primers  en  la  caua,  que  ab  ij.  los  ocis  en  .j.  colp.  part  dels  escuts. 
E  quan  uiren  los  de  dins  aquest  colp.  desempararen  la  caua:  e  en  esta 
manera  faeren  les  caues  de  uisterra  al  rafar  del  ual». 

Al  acostarse  als  murs  de  la  placa  per  obrir  les  caves  y  talons  son 
necessaris  los  enginys  defensius.  Aquests  son:  lo  mantellet,  mena 
d'escut  o  defensa  construit  ab  fusta,  o  ab  tronchs  lligats  ab  vimeta 
que  lo  combatent  colocava  devant  seu  per  protegirlo  de  l'enemich. 
Presentava  a  vegades  grans  dimensions  formant  una  coberta  molt 
resistent  y  inclinada  per  resistir  los  projectils  de  l'assaltat.  Sovint  era 
torrat  exteriorment  ab  pells  tendres  pera  evitar  l'incendi.  Las  cledcu 
eran  construcció  de  fusta,  ques  colocavan  devant  dels  enginys  de 
guerra,  per  defensar-los  de  l'assetjat. 

Los  següents  fragments  descriuen  clarament  aquesta  mena  de  de- 
fenses (2):  «E  dix  en  Jaçpert  de  Barbera,  que  el  mostraria  á  fer  un 
mantel  qui  iria  tro  sus  a  la  obra  del  vall  a  pesar  dels  ginys  de*  dins  e 
de  les  balestes.  E  feu  mantel  que  anave  en  rodes:  e  eren  les  cledes  de 
iij.  dobles  e  de  fusts  bons  e  forts  de  dins,  e  anave  en  rodes,  e  començal 
de  prop  los  trabuquéis.  E  axi  con  el  anava  fahian  de  pals  forçats  e 
ficats,  e  faina  aixi  com  manera  de  casa  cuberta  ab  cledes,  e  ab  rama 
dessus,  e  sobre  la  rama  la  terra,  si  que  si  hi  feris  pera  de  les  algarra- 
des  que  noy  tengues  dan »   Afegeix  en  lo  meteix  paràgraf  (3): 

«...  E  el  Comte  Dampuries  feu  un  mantel  e  acostal  la  prop  del  val. 
e  mes  hi  companya  e  cavadors  que  entrassen  per  la  terra,  e  de  que 
isquesseíi  la  ins  el  fon  de  uayl.  E  nos  faem  ne  altre  emparar  a  nostra 
companya  daquela  fornia  matexa.  E  aixi  començam  de  fer  nostres 
caves,  e  can  foren  començades  aquestas  .iij.  caues,  aquela  den  Jaçperl 
anaua  sobre  terra,  e  les  altres  de  uis  terra...» 

Lo  emplaçament  de  les  cledes  es  enfront  deia  placa  assetjada, 
prop  del  vall:  «...  E  uench  a  vos  don  Bñ...  (¡.  quant  açofo  passat,  edix 
nos:  Senyor,  ja  havest  vist  qual  conseyl  vos  daven  queus  levassets 
daquest  logar;  e  nous  hauria  mestcr  per  nuyla  re  que  ha  fessets,  perquè 
vos  preeh  quem  donets  est  do,  quen  manets  fer  cledes  als  Conseyla 
en  troaiij.  centes,  e  yo  anarlea  he  metre,  e  ma  companya  cerca  del 
val»  (4). 

Los  cavallers  y  escuders  armats  se  sitúan    darrera    les    cledes   y 


(1)  Crònica  de  Don  Jaume,  pi.  11S.  ^  73. 

(2)  Id.  id.  pi.  112,  tjUl. 

(3)  hi.  ¡d.  pi.  n:;.  ?;<;!>. 

(4)  Id.  id.  pi.  21S,  §  170. 
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man  teli  8.  «...  E  quan  don  Bñ.  (¡.  acli  fes  cledes,  leu  les  levar  a  sos 
cauallers  e  als  escuders  armats  tro  a  aquel  logar  on  volien  estar,  que 
eia  prop  del  vail:  e  quant  ach  aguisat  los  mantels  que  feu  fer  a  .j. 
maestre,  stan  el  a  les  cledes,  e  no  sen  partia  de  dia  ni  de  nuyit,  ans 
menjava  aquí  e  no  sen  volía  entrar  a  la  ost»  (1). 

Les  cledes  y  mantells  son  sovint  atacats  per  lo  assetjat:  «E  vna 
nuyt,  entre  prim  son  e  mija  nuyt,  exiren  los  sarrains  ais  mantels  den 
Bñ.  ( ¡ .  Dentença,  en  que  estaven  les  cledes,  e  vengren  ab  foch,  e  foren 
be  .ce.  els  altres  pels  murs  ab  les  balestes  de  ij.  peus  appareylats  de 
tirar  si  negu  hi  uolgues  acorrer:  e  leuas  la  crida  a  la  ost:  A  armes,  a 
armes,  quels  sarrains  son  èxits  a  les  cledes  den  Bñ.  (¿.  E  nos  sentim 
aquel  brugit»  (2). 

«La  quarta  manera  de  combatre  la  plaça,  (diu  Eximenes)  es  gitar 
pedres  contra  lo  mur  o  dins  la  vila  o  pedra  perduda;  aço  se  pot  fer  ab 

trabuco  qui  trau  dret  (o  ab  guiny) E  es  axí  que  si  aytal  tirar  (o 

guiny...)  se  continua  de  nits  e  de  dies  e  per  diverses  paris  del  loch 
ensemps  no  ha  al  món  loch  qui  nos  retes  finalment.  Si  empro  de  nits 
traus  ab  guiny  pertal  que  sapies  on  donà  la  pedra,  liga  ab  la  pedra 
un  tro  enees  de  foch  e  veuràs  la  pedra  on  cau.  En  cas  que  no  hagués 
pedres  grosses  e  trau  els  dis  lo  loch  car  lo  sach  caent  se  esquinçarà  e 
les  pedres  scampant  se  ferirà  a  diversas  persones  faentles  gran  dam- 
aatge...»  (3). 

Los  enginys  d'atach  son  en  gran  nombre:  uns  moguts  per  contra- 
pès, altres  per  la  tensió  de  cordes,  nervis,  branques,  ressorts  de  fusta  o 
d'açer,  ademés  dels  moguts  per  lo  seu  propi  pes  y  pez  la  impulsió  del 
braç.  Al  primer  sistema  pertany  lo  trebuquet:  Sobre  un  armatosta 
composta  de  dos  mon  tants  fortament  apuntalats  y  trabats  ab  soleras, 
una  llarga  perxa  de  vuyt  a  dotze  metres  de  llargada  gira  al  voltant 
d'un  ex  fixat  entre  los  montants;  a  son  extrem  inferior  s'hi  sospen, 
per  contrapes,  una  gran  caixa  de  fusta  que  Viollot-le-Duc  estima  en 
26.000  kgs.  lo  pes  mitj  un  cop  omplerta.  Al  altre  extrem  s'hi  penja 
una  bossa  de  cuiro  y  de  cordas  ab  lo  projectil:  l'enginy  no  es  més  que 
un  ininens  mattdró.  Dos  torniquets  y  un  sistema  de  resorts,  abaixan 
la  perxa  fins  a  terra  alçant  lo  contrapes  y  lliure  aquest  l'extrem  de  la 
perxa  descriu  un  ràpit  arch  de  cercle  llençant  lo  projectil  ab  una 
força  d'impulsió  considerable  (4). 

Lo  Manganell,  semblant  al  trabuquet  es  un  enginy- balanser,  ab  lo 
pes  fixo,  in»  sosprs.  La  perxa  no  pasa  per  l'ex  del  torillo;  en  estat  de 
repòs,  no  presenta  la  posició  vertical,  com  lo  trabuquet,  sinó  lleugera- 
ment inclinada  (5). 


(1)  Crònica  de  Don  Jaume,  p.  219,  §  171. 

2  Id.  Id.,  p.  220,  §  172. 

(3)  Eximenes,  Lo  Crestid,  cap.  CCXCIII. 

(4)  Camille  Enlakt:   Manuel  d1 Archeologie  française,  vol    II,  pi.  1  l'i 
51. 

(5)  Camille  Enlaut:  Obra  citada,  vol.  II,  pi.  -146  y  següent-. 
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Aquests  enginys  son  sovint  citats  en  la  Crònica.  «E  en  tanl  altre 
dia  matí  haguem  nostre  conseyl  ab  los  bisbes,  e  ab  los  nobles  de  la 
ost,  que  faessen  descargar  los  lenys  que  eren  en  la  niar.  En  uiay  .j. 
trabuquet  e  j.  almajanech:  e  els  sarraïns  veren  que  nos  aduyen  la 
fusta  de  la  niar.  E  nieterein  ma  a  parar  .ij:  trabuquéis  e  alcarrades,  e 
vengren  a  vos  los  comits  e  els  nautxers...  E  foren  per  compte  los  ginys 
quan  foren  parats  de  fora  a  dins  ij.  trabuquéis  nostres,  e.j.  fenevol  e 
j.  manganel  turques:  e  els  sarrains  faeren  ij.  trabuquéis  e  xiiij.  alga- 
rrades  e  havia  una  daquelés  algarrades,  la  meylor  que  ancli  lioni  po- 
gués veer,  que  ben  passava  de-V-tro  a  vj.  tendes  que  entrava  dins  en 
la  host»  (1). 

Lo  fenevol,  la  brigola,  lo  alman janeen,  son  enginys  a  base  de  la 
tensió  de  cordes,  nervis,  branques  y  ressorts  de  fusta  o  d'acer.  Los 
datos  de  la  Crònica  son  poch  precisos  per  deduir-ne  la  estructura. 
Sembla  podrían  comparar  la  al  tipo  ideal  que  Viollet-le-Duc  ha  re- 
constituit  per  aquesta  mena  d'enginys  (2). 

Lo  fenevol  es  lo  més  sovint  citat:  es  curiós  lo  següent  fragment  que 
fà  esment  del  nombre  de  pedres  Uensades  per  aquest  enginy.  «E  anam 
sobre;  Aluero  ab  j.  fenevol  lo  qual  faem  feren  Oscha.  E  aquells  de  deu 
Rodrigo,  havien  meses  la  yns  per  establiment,  reterense  sempre  quan 
uiren  que  fenevol  hi  hac  tirat  dos  dies.  E  partim  nos  daqui,  e  anam 

nos  en  a  Liçana E  pa  ram  hi  .j.  fenevol  e  aço  l'o  el  temps  dt-  May-. 

e  tiral  fenevol  can  fo  parat  .D.  pedres  de  nuyt  e  .M.  de  dia.  E  quan 
vench  entorn  dora  de  vespres  hac  tant  derrocat  del  mur  que  gran 
portel  hi  hac  feyt »  (3). 

La  manera  d'operar  ab  aquests  enginys  y  los  projectils  usats  per 
l'atach  son  descrits  en  los  següents  fragments:  «E  comensa  de  tirar  lo 
fenevol  al  altra  dia,  e  tolch  dels  denteyls  de  la  torre  de  .ni.  tro  á  inj., 
e  els  de  nuyt  meteren  hi  orons  plens  de  terra,  qui  si  hi  ferien  les  peres, 
que  nois  pogués  mal  fer  en  la  coberta  de  la  torre:  e  nos  faem  fer  se 
getes  en  semblançe  de  tiloses  e  metia  hom  dins  estopa  ab  foch  encès, 
e  tiravenles  los  balestes  á  aquels  orones  plens  de  terra,  e  encene- 
rense»  (4).  «E  daqui  anam  nosen  á  l'ornar,  e  faem  hi  parar  .j.  fenevol. 
e  faem  hi  fer  .j.  castell  de  fust:  é  ab  una  brigola  que  ells  havien  de 
dins  vedaven  nos  que  no  poguem  parar  lo  fenevol  ni  acostar  lo  el  cas- 
tell de  fust  en  manera  que  mal  los  façs.  E  quan  vim  que  acó  nos  podia 
acabar,  enviam  a  Tortosa  per  una  brigola  quey  haviem  feyta  fer  ab 
< i u« -  fcrencassem  la  lur  brigola»  (ó).  «Ab  tant  entraren  lains,  e  nos  faem 
venir  .j.  fenevol,  e  faem  los  començar  de  parar.  E  ells  volgren  haver 
treves  ab  nos,  e  a  nos  plach  nos  mentre  feyem  appareylar  los  geyns. 
E  quant  nos  hagueu  appareylat  la  hu  començaren  elles  de  parar  la 


(1)  Crònica  de  Don  Jaume,  pi.  lli,  §  69. 

(2)  Vegis  Viollet-le-Duc.  Dict.  tom.  r>,  pi.  221  y  aegüents. 

(3)  Crònica  de  Don  Jautnc  Edició  Aguiló,  pi.  l'.'ï,  §  !.">. 

(4)  Id.  id.  pi.  248,  §  203. 

(5)  Id.  ¿d.  pi.  416,  §  KM. 
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brigola,  e  no  volgren  complir  la  treva  que  nos  haviem  ah  ells,  e  tira- 
ren, e  cuydaren  cumplir  a  la  ost  e  noy  pogren  complir,  e  la  corda  de 
la  Iiir  brigola  envolves  entorn  la  pertxa.  E  nos  havíem  feytes  moltes 
fones  els  homens  de  la  os(  e  havien  lo  fenevol  nos  appareylat  <le  madic, 
untat  que  pogués  anar  aenant  cant  nos  fer  volguessem  aenant,  e 
sempre  que  hac  tirat  a  la  corda  fo  envolta  faem  cridar  a  tots  a  armes 
e  que  anassen  a  combatre:  e  ab  les  balestes  e  ab  les  fones  faeren  ho  en 
tal  guisa  «i"1'  no  pogren  pujar  lessus  ni  desvoldre  la  fona,  ni  bazar  la 
pertxa  de  la  brigola  per  re  que  faessen»  (1).  «E  en  tant  faem  lo  fenevol 
tant  aenant  que  poc  aconseguir  en  la  brigola,  e  tira  la  primera  pedra 
lo  maestre  del  fenevol,  e  erra  la  brigola,  e  nos  anani  pendre  lo  fene- 
vol, e  tiram,  e  donam  tal  en  aquela  brigola  que  la  caxa  li  obrim:  e 
daquel  treyl  aenant  no  seu  pogren  ajudar.  E  en  aquel  vespre  ans  que 
uuyt  aquel  qui  fonejava  ach  los  trencat  una  pertxa  de  la  una 
guanta  de  la  brigola»  (2).  «E  sempre  altre  dia  param  altre  fenevol  de 
costat,  e  tiram  hi  he  .v.  oví.  dies  si  quel  castell  assolaren  en  guisa  que 
no  havien  te  aguisat  quel  pogueren  deff'endre,  car  los  terrats  havien 
trencat  e  feyen  maior  mal  les  pedres  que  ferien  dins  que  aqueles  que 
ferien  el  mur»  (3). 

Lo  transport  de  fenevols  y  altres  enginys  ab  barques  es  corrent: 

«...  E  fo  aeort  que  facssem  cavalcada  a  Algezira  e  a  Cullera,  e  era 
nostre  acort  que  fa  haviem  vista  Cullera,  que  levassem  .ij.  fenevols 
que  haviem  a  Burriana  celadament,  que  hom  del  mon  non  sabes,  e  si 
mester  hauia  la  ost  fenevols  alguns,  quels  trobassen  apparaylats  que 
nois  calgués  cercar,  e  faem  los  metre  en  .j.  leny  escondidament...»  (4). 

Es  curiosíssim  lo  fragment  que-s  refereix  a  la  preparació  de  pedres 
pèls  fenevols,  perles  brigoles  y  trabuquéis:  «...  E  quan  ells  viren  que 
la  cosa  se  porie  fer,  ach  ni  la  major  partida  que  dixeren  con  ho  fat  ien 
pedra  per  als  genys,  que  en  ribera  de  XuCar  nou  havia  gens  e  deyen 
se  inr.  E  nos  dixem  los:  tres  conseyla  hi  sabem,  e  veiam  si  la  porem 
haver  daquel  loch,  la  .j.  es  quen  haurem  a  enviar  al  riu  sech.  e 
mester  tota  via  .c.  cavallers  armats  ab  caváis  quey  vajen,  e  .D. 
homens  de  peu:  e  daltra  part  enviarem  la  ius  al  riu  de  Bayren,  mas 
\  ia  hy  haurà  mester  gran  companya,  que  sils  serrains  ho  volien 
vedar  de  metre  les  pedres  en  lo  leun  que  non  poguessen  vedar:  o  altre 
conseyl,  que  haiam  picadors,  e  piquen  de  les  pedres  de  la  montanya, 
e  que  les  adoben  aixi  com  hom  fan  a  bigoles  e  a  trebuquets»  (5). 

Les  bastidas  o  torres  grolleres  de  fusta  era  un  dels  medis  principals 
per  combatre  los  castells  y  ciutats  murados.  (6):   «Encara,  diu  Exime- 


(1)  Crónica  de  Don  Jaume.  pi.  458,  §  461. 

(2)  Id.  id.  pi.  459,  §  462. 

(3)  Id.  i./,  pi.  459,  ¿i  463. 
1      Id.  id.  pi.  237,  £  L92. 

(5)  h!.  id.  Edició  Aguiló,  pi.  239,  §  194. 

(6)  Kximknes.   LoCrestid,   Llibre  XII,  2.a  part,  Cap.  CCXCIIIL— Com 
se  pot  esvahir  forca  per  bastides. 
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nes,  si  pot  fer  lo  sisen  esvaniment  lo  qual  so  fa  que  lo  prín- 
cep qui  assetja  faça  fer  torres  e  castells  pus  altes  que  los  murs  ne  les 
torres  del  loch  que  assetja  e  sien  cuberts  <le  cuirs,  de  bou  cruus:  pertal 
que  un  si  puxa  metre  foch  e  acosten  aytals  torres  fins  al  mur  o  almenys 
prop  e  haja  ponts  levadissos  de  las  torres  de  funch  fins  al  mur  e  daqni 
poden  los  combatents  trametre  tanta  copia  de  pedres  c  de  lan< 
aquells  quils  stan  dejus  en  lo  mur  que  per  força  aquells  del  mur  ba- 
jen a  fer  loch  e  mentre  fan  loch  aquells  qui  estan  en  les  torres  poden 
entrar  dins  lo  loch  e  altres  dejus  ells  poden  sots  ells  pujar  per  scales: 
e  altres  del  stol  deuen  après  pujar  en  les  dites  torres  de  fust  prestamenl 
axi  que  tostemps  hi  haja  prou  gent  per  defendre  e  per  combatre.  E  nota 
aci  que  ab  cordes  e  ab  corries  poden  los  homens  qui  stan  dins  aytals 
bastides  triar  las  dites  bastides  fins  al  mur.  Es  ver  que  antigament 
aquells  qui  empenyien  les  dites  bastides  al  mur  staven  sots  ale  uns 
edificis  fets  de  fusta  qui  estaven  fora  la  bastida.  Empero  qui  dins 
els  peus  de  les  dites  bastides  baix  feya  dues  cossies  o  canals  per  ma- 
nera de  cossia  de  galea  les  quals  cossies  fossen  descubertes  fins  a  la 
terra  e  dins  la  dita  bastida  al  cap  envers  lo  mur  fermava  be  un  pal  >\r 
ferro  o  de  fust  dins  cascuna  cossia  qui  esta  en  la  casa:  e  en  cascuna 
cossia  fermava  una  corrióla  per  la  qual  passas  una  corda  que  tingues 
la  un  un  cap  fermat  en  lo  cap  de  la  dita  casa  de  fusta  els  homens  dins 
la  casa  ó  fora  la  casa  tirasen  les  cordes  aquelles:  lavors  la  bastida  iria 
envers  los  pals  formats  sis  que  la  entrada  de  la  casa  se  besas  ab  ells 
e  puys  porien  arrencar  aquella  matex  pals  e  posar  en  lo  cap  de  la 
cossia  en  pes  vers  lo  mur  e  axi  tirar  la  bastida  fins  aquell  loch  on  son 
los  pals  fermats:  e  per  aquesta  manera  porien  los  homens  stants  dins 
e  los  stants  defora  tiras  la  bastida  aquella  fins  al  mur.  Aquells  encara 
qui  stan  dejus  poden  foradar  lo  mur:  e  aquells  qui  stan  al  mig  poden 
gitar  lo  pont  levadiç  ab  dues  cadenes  envers  la  part  pus  alta  del 
mur  e  aqui  entrar  a  plan  peu:  car  ans  que  la  bastida  se  faça  ja  deu 
hauer  lo  fuster  la  mesura  de  la  altor  del  mur  e  sots  aquella  matexa 
mesura  posar  lo  pont  en  la  bastida  aquells  quins  stan  en  la  part  pus 
alta  de  la  bastida  de  deuen  contínuament  gitar  pedres  e  sagetes  con- 
tra aquells  del  mur  qui  stan  en  dren  e  al  costat  de  la  bastida  en  guisa 
que  facen  loch  a  aquells  qui  stan  al  pont  per  entrar  dins  lo  loch  per  1" 
mur.  Aqui  ne  encara  en  les  cases  que  eren  dins  la  vila  après  del  mur  e 
aço  per  lo  forçós  combatiment  quels  feya  dar  ab  pedres  que  trametien 

dalt  aquells  de  la  bastida  contra  aquells  del  mur » 

Aquests  castells  de  fusta  los  descriu  minuciosament  Don  Jaume. 
«E  pus  uench  lo  maestre,  e  tlix  los  ho  en  aquela  manera  con  nos 
ho  hauiem  dit,  e  tots  dixeron  (pies  faes  lo  castell,  e  nos  que!  faessen 
fer,  e  (mel  cuytassen  com  enans  poriem.  E  nos  logam  maestres  qui 
hauía  aquí,  e  faem  taylar  fusta,  e  faem  la  adur  a  la  host.  e  faem  fer 
lo  nostre  castell.  El  fenevol  per  tot  aço  no  cessaua  que  no  tiras:  e  tira 
nen  de  dins  duos  algarrades  quey  hauien  molt  bones,  pero  tant  hauiem 
encledat  de  (dedos  el  fenevol  que  ora  !»aix.  e  pus  que  comença  de  tirar 
de  les  algarrades  cessaren  que  no  tiraren  tant,  que  hauien  paor  del 
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f ene  vol.  E  quant  fo  feyt  lo  castell  de  t'ust,  haguem  nostres  parats  be 
untante  e  ben  adóbate  be  .c.  <•  feu  I"  maestre  fermar  dues  ancores  per 
terra  de  dins  ab  maces,  e  per  la  rodeta  de  la  ancora  faem  fermar  sen- 
gles estaques  grans  e  ferres  per  cada  una  ab  maces  do  t'ust,  e  en  aque- 
ll ligarem  les  cales  per  hon  deuia  correr  lo  castell  de  l'ust:  e  dix  nos 
to  maestre  que  al  matí  baguesseni  homens  quel  tirassen,  quel  mostra- 
ria con  ira  tro  e  la»  (l).  Y  afegeix  en  altre  lloch:  «E  enviara. 
per  don  Ferrando,  e  per  los  bisbes,  e  per  los  Richs  homens, 
que  uinguessen  a  nos,  e  dixemlos:  Aquí  ha  aengut  ,j.  maestre  a 
nos,  qui  l'o  ab  nos  en  lo  seit  de  Maylorques,  e  feu  lo  uostre  trabu- 
quet,  <•  diu  que  farà  castell  de  t'ust  daqui  a.  viij.  dies,  on  porem  pen- 
dre la  uila  de  Burriana.  E  dixemlos  encara  que  aço  hauiem  nos  ja 
uist,  e  sabíem  per  cert  que  sil  castell  se  faes  ques  complirà  als.  E 
dixeni  uos  els,  en  cal  manera  se  poría  fer?  E  dixem:  Jo  se  be  la  mane- 
ra, mos  trametam  per  lo  maestre,  e  ell  diraus  ho.  E  mentre  que  el 
uenie  nos  los  dixem  la  manera  com  se  podia  fer,  axi  con  hauiem  vist 
fer  a  Maylorques:  lo  castell  de  fust  haurà  .ij.  uases  de  cada  una  part, 
e  seran  iiij..  menys  de  ij  altres  quen  haurà  en  la  frontera  de  cada  vna 
part  deuant  e  detrás,  e  aquels  fermaran  los  uases.  e  fer  los  ha  ij.  folers, 
la  .  j.  en  la  mitjanía  del  castell,  e  laltre  sus  alt:  e  en  lalt  sean  balesters 
l.i  meytat  e  homens  qui  apedregaran  a  aquels  sarraïns  qui  pujaran  al 
mur,  e  puys  los  chrestians  pujaran  per  aquella  torre  derrocada,  e  els 
no  ho  poran  def fendre,  per  les  balestes  e  per  les  pedres  que  seran  en 
lo  castell:  el  castell  serà  en  lestrem  del  ual,  e  axí  poras  pendre  la 
uila»  (2). 

Sovint  son  citades  les  bastides:  «E  puys  lo  comanador  dalcaniç  ab 
los  frares  e  ab  almugavers  faeren  una  bastida  a  Billena»  (3).  «E 
quan  haguem  menjat  enviara  per  don  Rodrigo  Liçana,  e  dixemli: 
dmi  Rodrigo,  hoiam  missa  raaytí,  que  nos  havem  aestmat  ,j.  pug  que 
creem  que  serà  bo  a  bastida»  (4).  «E  deus  donara  una  alquería  al  peu 
del  pug  en  que  havia  molt  bona  força,  e  laygua  dun  riu  que  passava 
al  peu  axí  com  nos  havíem  mester,  e  aquí  faen  nostras  bastida  e 
trencani  los  les  cuts  els  molins»  (5). 

Los  medis  de  defensa  dels  asetjats  eran  numeroeos  (6).  «Els  ginys 
bastides  s'atacaban  principalment  incendiantlos,  per  axó  usaban  entre 
¡ilties  ardits  les  sagetes  appellades  comunament  incendiaris  e  han  al 
mitg  de  si  mateix,  una  concauitat,  en  la  cual  concauitat  hom  deu  posar 
foch  ardent  quis  fa  d'oli  e  de  sofre  de  pregonts  e  de  resinae  posey  hom 
foch  plegat  dins  estopa  e  lo  foch  aquell  per  uigor  de  la  força  de  la 


(1)  Crònica  de  Don  Jaume.  Edició  Aguiló,  159. 

(2)  Id.  id.  pi.  205,  §  158. 

(3)  Id.  id.  pi.  34«,  §  315. 

(4)  Id.  ¿d.  pi.  :',4!t.  §321. 
:■  hi.  id.  pi.  350,  §  321. 

(6)  Eximexis.  Lo  Çrestid.  llibre  XII,  2.a  part,  cap.  CCCX. 
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balesta  encentse  tan  poderosament  que  la  sageta  encesa  encén  aprea 
lo  giny  si  en  el  ste  ficada.  Le  terçe  es  que  ab  altres  giny  que  sien  dins 
hom  combata  aquells  qui  están  defora...  per  semblant  manera  com  dit 
es  1 1  iies  poden  esvanir  los  ginys  per  los  assetjats  se  poden  aximateix 
esvanir  les  bastides  c  les  altres  coses  qui  dites  son  damunt  fetes  per 
esvanir.  Per  defensiu  special  de  les  dites  bastides  empero  consellen 
alcuns  que  aquells  qui  son  assetjats  en  facen  aytantost  altre  sobre  lo 
mur  que  sia  pus  alta  o  egual  daquelles  que  los  contraris  han  feyta.  K 
consellen  per  guardarse  de  escalar  que  facen  verdescha  engir  lo  mur 
per  tot  qui  siga  sobre  bastons  forts  e  spessos  per  tal  que  entre  ells  no 
puxa  entrar  neguo  qui  puig  per  scala  sino  ab  al'fany  en  guisa  que 
abans  puxa  ésser  ferit  que  no  ha  ja  trencat  lo  dit  bastó  de  la  verdes- 
cha...  en  special  deuen  observar  aquells  qui  guarden  lo  mur  que 
hajen  copia  de  grans  canteres...  e  si  no  han  canteres  de  pedres  bajen 
canteres  o  vexellets  de  terra  o  de  fusta  plens  daygue  o  de  terra  que 
trameten  contra,  aquells  qui  son  en  lo  mur». 

Descriu,  Eximenes,  (1)  les  següents  maneres  de  defensa  del  assel 
jat.  «La  primera  que  totadefensió  de  mur  contra  ginjTs  saafer  per  una 
de  tres  maneres  coes  trencant  lo  giny  fora  ab  giny  qui  sia  dins  o  posant 
hi  foch  ab  sagetes  foguejants  o  per  forradura  de  mur  la  cual  deya  quea 
ha  afer  per  les  següents  maneres  posades  en  la  segona  doctrina.  La 
segona  doctrina  si  es  que  lo  mur  primerament  sa  a  forrar  de  fora  o 
dins  si  de  fora  lavors  se  acostuma  de  forrar  ab  palench  alt  quis  faca 
per  un  pas  o  dos  luny  del  mur,  entre  lo  cual  palench  e  lo  mur  se  meta 
terra  o  palla  be  estreta  o  altra  cosa  molla  en  la  cual  seengast  la  pedra 
del  giny  quand  hi  ferra,  os  empatxa  per  guisa  que  no  puxa  moure  al 
mur  e  deu  se  guardar  tostemps  que  nos  puxa  cremar  per  aquells  qui 
son  defora.  Si  lo  forrar  del  mur  sa  afer  dins  lo  loch  t'ay  fer  per  sem- 
blant manera  o  axí  los  assetjats  si  han  bigues  o  si  non  han  desfacen  les 
cases  e  preneu  ne  de  aquestes  car  mes  los  val  salvar  lo  loch  sens  c 
que  perdre  lo  loch  e  les  cases  e  simateixs.  Prenen  donchs  bigues  e 
acosten  les  en  baix  al  mur  axicom  ensenya  la  present  figura  (aèria  cl 
<iri;/in<tl)  e  acosten  les  dites  bigues  mentres  puxquen  e  aço  fel  carre- 
guen les  dites  bigues  de  terra  o  de  palla  o  de  fems  o  de  tot  e  aço  en 
gran  quantitat  per  guisa  que  lo  mur  ne  sia  fortificat  e  les  gents  bajen 
habitacions  en  que  stiguin  segurs  car  en  aytals  habitacions  sots  les 
dites  bigues  estan  les  gents  dins  segures  en  quant  la  pedra  no  dona 
quasi  james  o  siy  dona  empastes  per  la  terra  aquella  e  puys  la  dita 
pedra  fa  mur  ensemps  ab  le  dite  terra  en  cas  que  no  trovien  terra 
axicom  es  quant  lo  loch  seu  en  roca  lauors  derroquen  los  alberchs  e 
posen  aquí  la  manobre  e  toia  la  terra  aquella  sobra  los  dits  fustes  axí 
ordenats  e  lexen  aquí  alcunes  entrades  per  les  quals  puxen  les  gents 
del  loch  entrar  a  dormir  e  a  menjar  en  cas  que  nos  senten  segurs  dels 


(1)    Eximbnks    /.'/  Crestid,  llibre  XII.  2.a  part,  cap.  CCCXI.— Com  loa 
assetjats  Be  poden  detendré  dels  ginys  per  altres  nies. 
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ginys  de  lora  stant  ells  en  1"  mol  de  la  vila.  Car  si  la  pedra  dons  sobre 
les  dites  bigues  noy  pot  fer  gran  mal  en  qnant  la  «lita  pedra  nos  pot 
fermar  sobre  la  dita  bestida  qui  esta  en  i>ax  esta  carregada  de  terra 
fluxa  o  de  feny  o  de  palla  molla  o  de  ques  vollatra  cosa  molla  les  quals 
coses  retenen  molt  les  dites  pedres  quant  caen  sobre  ells». 

Los  Berrahins  de  Mallorca  oposan  aquesta  defensa  a  les  embesti- 
des  del  exèrcit  de  Don  Jaume:  «E  foren  s'en  entrats,  sino  quel  rey 
seray  vench  aquiab  totlopoderdela  ciutat;  encare  mes,  quels  serrains 
hagueren  fet  un  mur  á  la  nit,  dins  aquell,  queerade  pedra  e  de  calç, 
moll  gran  de  tres  braces  en  alt,  e  hagueren  hi  fet  cadafals  de  fusta  e 
ballesteries;  E  axi  aquell  jorn  no  pogueren  pendre  la  ciutat»  (1). 

Sovim  explica  la  Crònica  com  se  defensan  lós  assetjats  dels  enginys 
d'atach,  envt  rdescant  los  murs  y  defensant  les  barbacanes.  «...  E  nos 
qui  Btauem  aixi  reposan,  e  nos  ab  nostre  perpunt  deslaçat,  lossarrahins 
airen  que  la  ost  durmia,  c  conegren  tost  be  quel  nostre  escut  hi  era,  e 
que  nos  hi  érem,  donarem  salt  be  XL  escudats,  e  tro  a  CLXX  sarrains 
entre  tots,  e  hagren  lurs  balestes  apparaylades  per  lo  mur  e  per  la 
barbacana,  e  aduyxeren  foeh...»  (2).  «E  en  tant  que  aquels  acostaren 
los  mantels  á  unes  tapies  que  son  prop  del  val,  e  gitaren  fusta  o 
Berments  en  lo  val  qui  era  pler  dáygua:  e  puys  passaren  los  homens 
armats  á  la  barbacana  tro  á  ni»  (3). 

«La  quinta  manera  de  combatre  los  castells  y  ciutats  murados 
(4)  es  per  cases  o  per  casetes  poques  que  hom  deu  fer  de  fusta 
be  grossa  que  nos  puxa  trencar  per  res  qui  dalt  viga  qui  siga  en 
bigues  grosses  é  haja  quatre  pilars  e  bigues  grosses  e  sia  cuberta  á 
dues  aygues  e  sobre  tot  sia  cuberta  ab  cuirs  de  bou  cruus  per  tal  que 
no  si  puxa  metre  foch.  Aytal  casa  pot  hom  fer  deaytal  grandària  com 
se  vulla.  E  si  lo  loch  no  ha  vall  la  dita  casa  pot  anar  sobre  corries  o 
petites  rodes  que  la  porten  fins  al  mur.  Si  cas  es  que  haja  vall  encara 
qui  umplia  la  vall  de  terra  o  de  lenya  o  d  altra  cosa  poria  hom  empe- 
uyer  la  dita  casa  fins  al  mur:  e  quand  encara  no  tocas  lo  mur  poden 
estar  vint  o  trenta  homens  dins  qui  sien  ben  guarnits  qui  poden  aquí  be 
regir  una  gran  biga  ab  lo  cap  agut  e  ferrat  de  la  qual  facen  busso  e  ab 
aquella  poden  sotseavar  les  pedres  del  mur  e  trocarlo:  car  après  que 
les  pedres  son  sotseavades  deuen  hauer  los  combatents  un  instrument 
gran  de  ferro  fet  a  manera  de  falç  o  ele  ganxo  qui  tira  les  pedres  sots- 
eavades e  mogudes:  e  en  cas  que  en  lo  mur  no  haja  pedres  mas  que 
sia  de  terra  o  de  ergamaça:  lavor,  si  los  combatents  no  si  poden  acos- 
tar sino  de  luny  encara  poch  a  poch  poden  lo  dit  mur  rosegar  e  dissi- 
par poch  á  poch  fins  quel  najen  trocat:  mas  sis  poden  besar  ab  lo  mur 
lavors,  poden  pus  sepatxadament  fer  so  que  dit  es.  Nota  aci  que  aytals 
cases  se  poden  fer  en  diverses  maneres:  ço  es  longues  o  quadrades 


(1)  Crónica  d'en  Bernat  Desclot,  obra  citada,  cap.  XLII. 

(2)  Crónica  de  Don  Jaume,  pi.  221,  §  171. 

(3)  Id.  id.  pi.  302,  §  262. 

(4)  Eximenes,  Obra  citada,  cap.  CCXCIII. 
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stretes  o  amples  segons  que  rails  appara  als  combatents  qui  sían  aptes 
a  acostarse  al  mur.  Empero  pertal  que  les  cases  sien  forts  damunt  en 
la  cuberta:  si  no  han  grosses  taules  cubren  les  de  grosses  bigues  - 
sainent  entertollades  ab  grossos  pilars  de  l'ust.  E  noresmenys  los  b< 
ters  qui  stan  defora  poden  guardar  la  casa  que  dalt  no  gos  negun  exir 
que  tantost  no  sia  ferit....» 

Es  l'antich  enginy  de  guerra  roma  que-s  perpetúa  durant  tota  la 
Edat  .Mitja.  Los  primers  creuats  lo  portan  a  la  Terra  Santa:  un  engi- 
nyer lombard  ne  construeix  y  dirigeix  un  per  lo  sétje  d'Antioquía  en 
lo  any  1096. 

Don  Jaume  descriu  aixís  aquest  enginy.  «K  havien  (a  Montpeller) 
empres  en  lo  consolat  que  si  nos  n<>  venguessem  tantost  que  li  derro- 
cassen  les  cases;  e  havien  feyt  .j.  buço  e  una  pertxa  que  li  havien 
ferrat  al  cap  primer,  e  ancls  que  havia  de  ça  e  de  la  on  se  tinguessen 
les  cordes  ab  que  derrocarien  les  cases  den  atbran  e  de  tot  altre  que 
ab  ell  se  volgués  tenir»  (1).  «E  puys  haguem  aquel  buco  que  els  havien 
feit  per  derrocar  les  cases  den  Atbran  e  d'alguns  amichs  de  Natbraçn 
e  ab  aquel  buso  matex  faen  derrocar  les  cises  daquels  quens  eren 
fugits»  (2). 

JosEïui  Goday  y  Casals 


(1)  Crónica  de  Don  Jaume.  pi.  329,  §  296. 

(2)  Id.  id.  pi.  336,  §  304. 


La  música  a  Catalunya  en  la  XIII  centuria 


Atentament  invitats  per  pendre  part  en  lo  Congrés  de  la  Historia 
iic  la  Corona  de  Aragó,  coloborant-hi  ab  un  treball  sobre  música  a 
Catalunya  en  la  sin  centuria,  no  hem  poguí  menys  d'accedir  al  solici- 
!,'t  concurs,  tan  més  quan  sempre  hem  sentir  pregona  amor  per  nostra 
patria,  sempre  ha  bategat  nostre  cor  al  impuls  dels  nobles  sentiments 
en  que  s'inspiraren  les  glorioses  pàgines  de  sa  historia. 

Malhauradament  nostre  aplech  de  noticies,  nostre  capdal  de  notes 
ifiques  abarca  un  període  que  comença  en  la  xiv  y  fineix  en 
li  xvin  centúries,  tenint  moll  poca  cosa  del  segle  xm.  època  verament 
-sa  de  documentació  y  assenyaladament  de  documentació  catala- 
na. Axis  y  tot  nos  atrevim  a  presentant-se,  oferint  lo  petit  òbol  de 
nostre  concurs,  fent  constar  que  si  la  ofrena  no  es  digna  del  acte  no 
e-~  per  culpa  nostra,  sinó  per  la.  naturalesa  del  treball.  Si  nostre  dó  es 
petit,  nostra  voluntal  es  molt  gran. 

Dividirem  lo  treball  en  quatre  parts  que  seran:  Música  Relligiosa, 
Música  Popular.  Música  Trobadoresca,  Didàctica  Musical. 


MÚSICA  RELLIGIOSA 

I. a  música  relligiosa,  propia  dels  actes  llitúrgichs,  era  en  laxin 
centuria  a  Catalunya  per  l'istil  dels  altres  pahissos  llatins,  tant  en  los 
cants  comuns  de  la  Missa  (In troit,  Kyrie,  (doria,  Gradual,  Alleluya, 
Tracte,  etz...)  anomenats  axí  perquè  són  empleats  comunment  y  lo  t ex- 
te  es  sempre  invariablement  lo  meteix,  com  en  los  propis  (Introits, 
Graduals,  Alleluyas,  etz.)  que  són  anomenats  axis  per  ésser  apropiats 
als  diferents  textos  <pie  convenen  al  rec  de  la  festa  que  té  Uoch;  tam- 
guíen  lo  meteix  caràcter  Ics  Hores  canòniques. 

l.es  antigues  melodies  del  cant  gregorià  se  presenten  revestides  de 
una  bellesa  insuperable  a  la  quemay  podrà  arribar  la  música  moder- 
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na  ab  sos  variats  recursos,  ab  la  particularitat  de  que  quan  més  ¡m- 
tichs  son,  més  senzills  y  severs  resulten  aquests  cants  que  tenen  la 
propietat  d'elevar  l'esperit  vers  Déu.  fontana  de  suavíssima  amor,  pro- 
totipe  de  perfeta  bellesa. 

Segons  les  necessitats  dels  oficis  y  per  les  reunions  de  devoció  s'hi 
ajuntaven  responsos,  hymnes,  seqüències  y  altres  resos  que  pertene- 
xíen  més  o  menys  al  cant  gregorià. 

Per  la  Cesta  de  nostre  gran  rey  Jaume  lo  Conqueridor  se  cantava 
en  lo  monestir  benedictí  de  Santa  litaría  de  Ripoll,  una  seqüència  que 
pertany  a  aquesta  derrera  classificació.  Aquesta  seqüència  se  conserva 
en  l'Arxíu  de  la  Corona  de  Aragó,  cu  lo  còdex  sobre  los  miracles  de 
Sant  Jaume,  titolat  Epistolae  Calixti  II.  Fou  copiada  de  son  original 
de  Santiago  de  Compostela  l'any  1173  per  lo  monju  Arnaldus  de  Mon- 
te,  qui  fou  qui  la  portà  a  Kipoll.  Aquesta  música,  per  sou  caràcter,  se 
separa  bastant  del  cant  gregorià  elàsich,  ja  que  adopta  alguna  forma 
més  moderna,  essent  quelcom  amanerada  en  alguna  frase.  D'aytal 
música  n'ha  fet  un  complert  estudi,  en  la  Revista  Musical  Catalana, 
dom  Maur  Sablayrolles,  monju  benedictí  de  Perramón. 

Quan  lo  poble  no  comprenia  ja  lo  llatí,  per  haverso  format  la  llon- 
ga vulgar,  se  permeté  introduhir  en  alguns  resos  de  la  Església  algu- 
nes interpolacions  en  llenga  popular,  sobre  música  també  popular: 
aquestes  interpolacions  eran  anomenades  Tropus  y  s'estilaven  en  gran 
manera  en  la  xni  centuria.  Les  festes  que  en  nostra  terra  se  celebra- 
ven d'aytal  manera,  eren  particularment  lo  dia  dels  Ignocents.  de 
Sant  Nicolau  (qual  recort  encar  viu  a  Montserrat)  y  de  Sant  Esteve. 
Encar  se  conserva  lo  plany  de  Sant  Esteve  que-s  cantava  en  nostres 
esglésies  en  la  xm  centuria.  Lo  reproduhíra.  en  quant  a  la  part  musi- 
cal, trayendo  del  document  nombre  151  (marcat  ab  les  inicials  C.  Y.) 
de  la  Bib.  Chigiana,  y  en  quant  a  la  lletra  seguint  l'Abat  Delhoste  (1) 
qui  la  trobà  a  Elna  en  un  missal  antich,  bon  s'adoptà  la  forma  com- 
plertament  catalana,  seguint  la  provençal  del  segle  xn.  Diuen  axis 
los  primers  versos  de  quiscuna  interpelació: 

Aquesta  lissó  que  legirem 
Dels  fets  dels  apòstols  ho  traurem; 
Lo  dit  Sanet  Luch  reco mp tarem, 
De  Sant  Esteve  parlarem. 

En  aquells  temps  que  Déu  fonch  nat 
E  fonc h  de  mort  resucita t 
E  puys  al  cel  s'en  fonch  montat 
Sanet  Esteve  fonch  lapidat. 

Miràu.  senyors,  per  qual  rahó 
Fou  lapidat  lo  Banct  Baró: 


(lj    Sociétè  agricole  scientifique  et  litteraire  <t<'s  Pyrenées  Orientales. 
v.  XIV. 
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Perquè  veherem  que  Déu  ab  el  fo 
E  r.ilii.i  miracles  per  son  dó. 

Al  encontre  d'ell  corren  hi  van 
Los  criats  Libertinana 
E  los  cruhels  Cilicians 
E  los  altres  Alexandrians. 
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La  música  que  acompanyem  té  ben  bé  la  t'orina  antiga  propia  de 
la  \n  centuria  y  fou  la  melodia  més  popular  de  nostra  terra,  cantant- 
se  en  la  església  fins  al  segle  xvi 


Lo  plany  de  Sant  Esteve  se  cantava  probablement  en  nostra  terra 
en  la  metexa  forma  en  que  consta  era  cantat  a  Sant  Salvador  d'Aix  (1) 
o  sia  en  l'ofici  de  set  hores  del  matí  després  de  matines.  Lo  subdiaca 
entonava  la  Epístola  y  quan  n'havia  dit  un  verset,  un  beneficiat  can- 
tava dalt  de  la  trona  un  verset  del  plany  y  continuava  axí  meteixíins 
a  la  fi  de  la  Epístola,  de  la  que  aquest  plany  es  una  paràfrasis.  Segons 
l'Abat  Leboeuf  la  part  del  plany  era  cantada  per  dos  escolanets  (2). 

No  tenim  cap  seguretat  de  que  en  nostra  terra  se  cantassen  en  la 
xiii  centuria  los  interessants  drames  litúrgichs  que  eran  cantats  a 
França.  La  xm  centuria,  no  obstant,  fou  com  la  nota  final  d'aytals 
manifestacions  de  pietat,  ja  que  en  aquella  època  lo  drama  litúrgich 
ñngué  a  ésser  substituit  per  los  Misteris  o  Miracles,  que  tingueren  tan 
gran  resonancia  arreu.  La  major  part  d'aquestes  peces  eran  dedicades 
a  la  Verge  Maria,  com  ho  fou  lo  drama  d'Elx,  escrit  en  llenga  catala- 
na. Aquestes  representacions  portaren  molts  abusos,  tant  en  nostra 
terra  com  en  altres  bandes,  motivant  que'l  Concili  de  Tarragona, 
l'any  lóóG,  prohibís  que-s  «facen  en  les  esglésies  qualsevol  genero  de 
farces  o  espectacles  y  també  que's  diguen  cantars  o  cansons  en  ro- 
mans.» 

La  música  relligiosa  no  anava  acompanyada,  per  lo  general,  en 
aquell  temps,  d'instrument  de  cap  mena.  L'orga  fixa,  que  existia  en 
alguna  església  isolada,  no   era  més  que  una  mena  de  diafonía  que 


(1)  Biblioteca  Nacional.  Fondos  Vallière.  NTo  obstant  a  Sant  Salvador 
havian  perdut  en  la  xvn  centuria  la  música  popular  propria  del  plany  y  lo 
cantaran  ab  lo  tó  del  Veni  creator  Spiritus. 

(2)  Traite  historique  et  critique  sur  le  chant  ecclésiastique. 
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avuy  trobaríara   irresistible.   La  extensió  «le  l'orga  en  la  església  no 
tingué  lloch  sinó  fins  a   la   \iv  centuria,  essent  lo  constructor  m< 
d'aytals  instruments  Nicolau  Faber. 

S'estilaven  « i  ii*-I*-*  »iii  en  la  xui  centuria  les  orgues  portàtils  que  ana- 
ven  mogudes  per  manubrí,  o  per  teclat  de  cinq,  sis  o  set  notes,  que-a 
tocava  al)  la  nia  dreta,  poguenl  manxar  al)  la  nía  esquerra  la  me 
persona  que  les  portava.  Aquestes  orgues  portàtils  eren  artísticament 
molt  mellors  que  les  orgues  fixes,  donchs  les  veus  en  elles  responien 
per  separat  (1). 


II 


MÚSICA  POPULAR 

En  lo  susdit  manuscrit  de  la  Biblioteca  Chigi  de  Roma  se  cons 

nan.  ademes  del  «Plany  de  Sant  Esteve»,  quatre  cants  populars 
segle  xut  o  anteriors,  algun  d'ells  an  aquesta  centuria.  A  continuació 
los  reproduhím: 


i  L'orga  portàtil  de  taula  aparegué  en  la  xv  centuria,  produhint  molt 
bon  efecte,  Més  fcart,  en  la  xvi  centuria,  als  tocadors  d'aquesta  classe  dins- 
tniinents  portàtils  que  s'utilisavan  per  les  processons  seis  pagava  un  BOU 
moll  superior  a  tota  mena  de  músichs.  En  lo  segle  xvn  aquestes  orgues  i  - 
baban  provistos  de  peus  o  oportuna  basamenta  de  poch  pes,  >  se  construían 
del  tanianv  d'una  tauleta  de  cosir  y  quelcom  més;  ab  una  orgn  d'aquesta 
naturalesa  fou  acompanyat  lo  Stabat  Mater,  que's  tocà  al  Beal  Josep  Oriol, 
meni  res  estava  atronitzanl . 
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l'n  estadi  d'aquests  cants  populars,  que  encar  que  no  sían  mensu- 
rats  rítmicament,  com  en  nostre  temps,  oferexen  tots  ells  un  ritme 
enèrgic h,  responent  les  f rassee  en  una  compenetració  ben  establerta, 
en  una  xamosa  simetría  rítmica,  posa  en  evidencia  la  complerta  sub- 
íala diatónica,  sense  cap  intermediario  de  notes  cromà- 
tíques  com  se  practica  en  la  escola  moderna.  Axò  los  hi  dona  certa 
identitat  ben  característica  ab  les  tonalitats  gregorianes,  que  no  ve- 
nen a  ésser  altra  cosa  que  la  divisió  de  la  escola  diatónica  en  determi- 
nades regions. 

Estem  d'acort  ab  la  major  part  dels  literats  en  que  lo  nostre  Ro- 
mancer Català  té  uns  orígens  tot  lo  més  de  la  xv  centuria;  empro  la 
música  no  es  axis.  Per  de  prompte,  sifeyem  un  bon  garballeix,  troba- 
ríam  que-ls  tenies  inicials  són  molt  limitats,  donchs  molts  no  si'm  més 
«pie  variants  més  <>  menys  capritxoses  ab  canihis  de  tons  y  adliuch  de 
modus.  No  duptèiii  en  afirmar  que  entre  nostres  cançons,  avuy  ben 
rives,  n'hi  han  algunes  qu'oferexen  una  gran  analogia  ab  les  de  la  xut 
centuria  que  havem  procurat  y  creyèm  possible  que  sían  d'aquella 
època.  Entre  elles  es  precís  distingir  «Lo  Comte  l'Arnau»  y  «La  Dama 
d'Aragó»;  cal  fixar-se  particularment  en  les  cadenees  d'abdues  can- 
çons. 


Los  instruments  que-1  poble  usava,  com  la  llauteta  y  lo  tainborí,  lo 

saeh  de  gemechs,  la  gralla,  etz viuen  encar  al  cor  de  la  montanya 

y  són  la  alegria  de  nostra  geni  en  ses  festes  camperoles. 


lli 


MÚSICA  TROBADORESCA 


La  bona  època  dels  Trobadors  fou  la  xii  centuria;  a  mitg  segle  xm 
anaren  complertament  de  capa  cayguda.  Sos  versos  foren  algunes  ve- 
gades admirables;  empro  sa  música,  en  aquesta  època,  no  ofereix  gran 
cosa  de  particular,  resultant,  al  costat  de  la  música  popular,  de  una 
inferioritat  de  sentiment  ben  manifesta. 

En  lo  primer  terç  de  la  xm  centuria  vivía  encar  un  trobador,  Gi- 
rauth  de  Bornoilh  o  Borneill  (morí  l'any  122»);.  que  era  de  Aquitania 
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y  estava  relacionat  ab  nostres  Comtes  Sobirans.  Aquest  Trobador  anà 
a  la  Terra  Santa,  assistí  al  setge  d'Acre  y  estigué  desprès  nn  hivern 
ab  lo  Prímpcep  d'Antioquia,  < i n í  l'honrà  en  gran  manera  (1).  Allí  estu- 
dià en  Girauth  lo  cant  oriental,  aprofitant  son  sentiment  per  encabillo 
ab  atinada  má  en  la  música  trobadoresca.  Fou  lo  mellor  Trobador  y  lo 
mestre  dels  Trobadors  (2).  La  música  d'en  Girauth  es  possible  influís 
poderosament  sobre  nostres  Trobadors  y  Joglars  distingits;  empro  no 
conexèm  cap  obra  en  que  aquesta  influencia  vinga  a  ésser  demostrada. 

Lo  repertori  de  nostres  Trobadors  era  format  principalment  per 
les  cançons,  los  romane  y  les  pastoreles.  Los  contorns  d'aquestes  melo- 
dies no  eran  dibuxats  ab  gran  justesa,  per  poder  distingir  lo  cant  de 
les  distintes  formes  poètiques  ab  sola  audició  de  la  música.  Les  melo- 
dies, al  principi  de  la  composició  de  la  peça,  se  presentavan  Fresques 
y  espontànies,  perdent  ben  aviat  lo  ritme,  axí  com  son  queyent  agra- 
dós. La  pastorela  era  la  única  que  conservava  sempre  sa  frescor  ca- 
racterística que  feya  que  tant  la  estimés  l'element  popular. 

Dels  Trobadors  discantistes  no-n  parlarem  en  aquest  treball, 
donchs  no  tenim  la  menor  noticia  de  sa  influencia  en  la  música  catalana 
de  la  xiii  centuria;  lo  millor  de  tots  en  aquell  segle  fou  Adam  de  la  Halle. 

Los  instruments  trobadorescos  o  artístichs  de  la  xm  centuria 
viuen  encar  gran  part  d'ells.  Dels  de  corda  tenim  la  mandolina  actual 
que  no  difereix  gran  cosa  de  la  citóla  del  segle  xm,  ni  tampoch  hi 
ha  diferencia  essencial,  sinó  sols  perfeccionament  propi  del  avenç  dels 
temps,  entre  la  violado  má  o  guitarra  del  trobador  y  la  guitarra  actual. 
Entre  los  de  vent  se  conserva  encar  avuy  la  flauta  travessera,  sense 
claus,  tenint  axí  meteix  l'òboeque  ha  cambiat  lo  timbre  empro  no  la 
fornia,  y  lo  fagot  que  no  es  altra  cosa  que  una  derivació  de  la  dolçaina 
del  trobador.  Los  instruments  de  percussió  han  romàs  quasi  tots,  espe- 
cialment les  timbales  o  timpani  que  desempenyen  un  paper  tan  im- 
portant en  nostra  orquesta. 

De  les  antigues  violes  a  rabues  avuy  no  res  se-n  resa;  han  sigut 
substituits  per  lo  violí  y  sos  atlateres  del  quintet  de  corda.  La  trans- 
formació més  pregona  es  la  dels  coures,  no  tenint  cap  relació  ab  los 
del  segle  xm,  sobre  tot  ab  aquell  grant  aplech  de  trompes  que  feyen 
sonar  nostres  sobirants  en  los  àpats  de  palau  y  en  los  actes  públichs. 


IV 

LA  DIDÁCTICA  MUSICAL 

Tres  formes  o  maneres  distintes  hi  havia  de  ensenyança  musical 
en  la  xm  centuria.  La  ecclesiàs'tica,  la  trobadoresca  o  joglaresca  y  la 
teòrica  universitaria. 


(1)  Manuscrit  1910  do  la  Bib.  del  Comte  de  Chedelliain. 

(2)  Mauuscrit  5232  de  la  Bib.  Vaticana. 
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La  ecclesiàstica  se  seguia  assenyaladament  en  les  catedrals  y  en 
los  convents  de  nostra  terra,  distingintse  particularment  La  catedral 
d'Arles  y  los  convents  de  Ripoll,  Sant  Cnlgat,  I'oblet  y  Santes  Creus. 

Boeci  y  (¡nido  d'Arezzo,  formaven  la  trassa  d'estudis  de  la  música 
ecclesiàstica,  de  La  '|,1('  curaven  los  xantres;  essent  anomenat  lo  direc- 
tor déla  escola  capisctiólus  o  magiscuola,  y  d  errerament  al  director 
deis  xantres  magnus  magister.  En  lo  cant  ecclesiàstich  era  terminant- 
meni  prohibit  lo  pas  d'un  registre  de  veu  al  altre;  la  veu  sempre  tenia 
qu'esser  de  gorja  o  millor  de  pit. 

1. 1  ensenyança  de  la  música  isqué  fora  de  la  església,  per  iniciati- 
va dels  l'usbes,  se  formaren  escoles  en  los  pobles,  hon  acudien  a  apen- 
dre  los  Joglars  y  Trobadors.  X"  hi  hagueren  escoles  especials  indepen- 
dents de  la  església,  fins  a  la  xiv  centuria,  quals  escoles  se  reunien. 
ambulantment  la  major  part  de  vegades,  la  temporada  en  que  los  se- 
nyors  no  volien  música,  que  era  per  coresmà;  aquestes  escoles  s'ano- 
menaven Scholae  mimoi'um  <•  ministrorum.  Al  Joglar  y  al  Trobador  no 
Bolsament  li  era  permès  passar  de  la  veu  de  pit  a  la  de  cap  (falset) 
Binó  «pic  tal  habilitat  era  considerada  y  estimada  com  especial  enginy. 

La  ensenyança  de  la  teoria  de  la  música  dins  los  estudis  universi- 
taris se  donà  primer  de  tot,  en  terres  de  Uengad'oc,  a  la  universitat 
ce  Tolosa,  l'any  1229,  més  tart  a  la  de  Montpeller  y  lo  derrer  any  de 
hi  xiii  centuria  se  començà  a  explica!-  a  la  de  Lleyda.  Los  autors  que 
en  aytals  universitat:-  per  la  música  s'estudiaven  eran  principalment 
Boeci,  Martianus  Capella,  y  Sant  Isidor  de  Sevilla,  essent  verament  la 
base  del  estudi  Boeci.  Ab  aquest  autor  s'ensenyaven  tres  classes  de 
música:  La  Mondana,  o  sia  la  música  de  les  esferes,  venint  a  ésser 
una  explicació  del  ordre  y  de  la  harmonia  que  regula  lo  moviment  del 
món;  /."  llu  mami .  o  sia  los  principis  dels  sons  emesos  per  la  veu  de 
l'home;  y  La  Instrumental  o  Orgànica,  que-s  referia  als  instruments. 
Aquesta  ensenyança  de  les  universitats  en  la  forma  que-s  desenrotlla- 
va, no  produhía,  per  falta  de  degudes  pràctiques,  honiens  aptes  per 
("in pondre  una  cançó  o  un  himne,  si  tan  sols  homens  conexedors  dels 
fonaments  musicals  de  la  harmonía,  que  podían  disertar  ab  conexe- 
inent  de  la  música,  compresa  llavors  entre  les  arts  lliberals. 

La  pràctica  de  composició  se  donava  tant  sols  en  les  escoles  eccle- 
sia>tiques  y  en  les  dels  pobles,  nascudes  sots  la  protecció  de  la  Esglé- 
sia. En  aquestes  escoles  se  seguia  lo  sistema  tetracordal  y  hexacordal 
de  Guido  d'Arezzo,  ab  ses  corresponents  mudances  que  donaren  ori- 
gen a  la  anomenada  Mà  Harmònica. 

Per  assegurar  la  afinació  en  aquestes  escoles  se  valien  del  mono- 
chord,  instrument  molt  curiós  que  consistia  en  una  corda,  extesa  dins 
una  caxa  de  fusta  primeta,  aguantantsea  quisqun  extróm  ab  un  pun- 
tet.  Un  puntet  movible,  colocat  a  convenient  distancia,  feya  variar  les 
entonacions,  qual  só  se  podia  fruir  mitjançant  convenient  arquet. 

Ningú  ha  calificat  millor  la  estima  que  en  lo  segle  de  Don  Jaume  I, 
era  tinguda  la  música  que  una  de  les  primeres  figures  de  aquella 
centuria,  Sant  Tomás  d'Aquí,  ab  les  següents  paraules: 
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«La  música  ocupa  lo  primer  lloch  entre  les  set  arts  lliberals.  I. a 
música  celebra  en  la   església  los  combats  y  los  triomfs  de  Déu 
Sants  la  adopten  en  ses  devocions,  los  pecadors  imploren  ab  ella  lo 
perdó,  los  tristos  s'hi  reconforten  y  los  coratjosos  tornen  ab  ella  encar 
més  valents.  La  música  es  la  més  noble  de  les  ciències  humanes»    l 

Joseph  Rafel  Carrer  \- 


(1)     «De  arte  musical». 


Jaime  I  y  los  Judíos 


Sobrado  vasto  sería  el  título  que  doy  á  esta  reseña  si  pretendiera 
escribir  una  obra  que  consignara  históricamente  cómo  se  introdujo, 
(•('uno  se  desarrolló  y  perseveró,  y  cómo  desapareció  por  tin  la  raza 
hebrea  del  dilatado  territorio  que  constituía  nuestra  antigua  Corona 
de  Aragón. 

El  trabajo  que  ofrezco  no  será  más  que  una  mera  noticia  histórica 
de  la  implantación  en  nuestro  patrio  suelo  de  los  primeros  hebreos  que 
se  hallaron  establecidos,  á  contar  desde  la  destrucción  de  Barcelona 
por  Almanzor.  en  el  siglo  ix,  y  del  potente  desarrollo  y  progreso  de 
esta  raza  en  el  reinado  de  Jaime  I,  á  cuyo  séptimo  Centenario  dedi- 
camos hoy  todos  nosotros  nuestra  veneración  y  justa  alabanza. 

Siguiendo  el  ejemplo  del  historiador  Graetz  á  las  denominacio- 
ns de  hebreo  ó  de  israelita  he  de  dar  preferencia  la  de  judío,  por  ser 
esta  la  más  generalmente  usada  y  casi  la  única  que  llevamos  adopta- 
da en  España  desde  lejanos  tiempos,  en  que  los  documentos  antiguos 
con  el  nombre  de  judíos  los  comprende. 

La  colección  de  documentos  aprontados  asciende  á  500  piezas  que 
abarcan  cronológicamente  desde  el  siglo  xal  xv  (1).  En  los  primeros 
ludíanse  algunos  documentos  extendidos  en  caracteres  hebreos  y  otros 
con  las  firmas  y  signos  hebraicas;  entre  estos  últimos  dos  que  adquirí 
particularmente  y  he  cedido  al  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón, 
donde  se  custodian  en  el  apéndice  de  las  escrituras  en  pergamino  de 
Jaime  1. 

Los  primeros  documentos,  desgraciadamente,  son  escasos,  pero  tie- 
nen el  mérito  de  que  la  mayor  pane  corresponden  á  la  época  más  anti- 
gua de  nuestros  archivos  y  constituyen  una  especie  de  formulario 
de  los  contratos  que  otorgaban  los  judíos  entre  sí  ó  con  cristianos 


(1)  Estos  documentos  fueron  transcritos  por  el  jefe  del  Archivo  de  la 
( 'un ma  de  Aragón  D.  Manuel  de  Bofarull  y  de  Sartorio,  fallecido  en  25  de 
Noviembre  de  1892. 
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cuando  todavía  no  se  había  legislado  sobre  el  particular.  En  los  que 
mediaban  entre  hebreo  y  hebreo,  se  citaban  y  observaban  las  pres- 
cripciones de  la  ley  de  Moisés,  pero  si  intervenía  el  cristiano  solía  pre- 
dominar la  legislación  cristiana  porque  era  el  más  fuerte  y  hasta  se 
imponía  á  los  judíos  algunas  veces  el  juramento  cristiano,  á  pesar  de 
que  ellos  tenían  el  suyo  propio. 

Explanado  este  estudio  en  los  siglos  anteriores  al  reinado  de  Jai- 
me I  y  desarrollado  el  tema  solo  en  este  reinado,  prescindiré  del  resto 
hasta  el  siglo  xv,  puesto  que  el  apogeo  de  la  raza  judaica  sobrepuja  á 
todas  las  épocas  y  á  todos  los  países  en  el  reinado  de  Jaime  el  Con- 
quistador. 

I 

Los  judíos  en  el  territorio  de  Barcelona  en  los  siglos  X,  XI  y  XII 

Después  del  sitio  y  asalto  de  Barcelona  por  Almanzor,  el  conde 
Ramón  Borrell  adquiere  todas  las  tierras  que  habían  pertenecido  á  los 
judíos  que  murieron  en  el  sitio.  Este  documento  citado  por  D.  Próspe- 
ro de  Bofarull  (1)  es  el  primero  que  atestigua  la  estancia  de  la  raza 
israelita  en  el  Condado  de  Barcelona.  Posterior  á  tan  importante  escri- 
tura hállase  otra  en  el  libro  de  antigüedades  de  la  Catedral,  cuyo  tex- 
to es  una  declaración  jurada  y  verídica,  hecha  en  16  de  Octubre  del 
año  987,  de  las  escrituras  (pie  se  perdieron  cuando  la  destrucción  de 
Barcelona  en  el  sitio  efectuado  en  1.°  de  Julio  del  año  986  y  en  el 
asalto  del  día  6  del  propio  mes  y  año.  La  mencionada  declaración  se 
refiere  á  las  escrituras  de  Adám  y  su  esposa  Placidia  en  las  que  Be 
menciona  la  compra  de  una  pieza  de  tierra,  viña,  situada  en  el  lugar 
de  Monterols,  territorio  de  Barcelona,  por  Salvator  hebreo,  á  Dulcidia 
y  su  esposo.  Prestan  la  declaración  Daniel  Bellido,  h<  bn  o,  y  Pascual, 
testigos  aprontados  por  Dulcidia,  propietaria  de  las  tierras  (2). 

En  el  año  963  Teodulfo  dona  á  la  casa  de  San  Miguel  unas  tierras 
en  el  pago  arrabal  de  Barcelona,  Montjuich,  termino  de  la  fuente 
Couales,  (pie  lindan  con  tierras  de  Maiort  hebreo  (3). 

En  984  á  26  de  Marzo,  el  abad  de  San  Cugat  del  Vallés  permuta  á 
Seniofredo,  abad  de  Ripoll,  unas  tierras  situadas  en  el  Condado  y  terri- 
torio de  Barcelona,  parto  de  las  cuales  linda  con  viñas  de  Moisse  y 
Benevenisti,  hebreos  (4). 

En  986,  Sendredo,  hijo  de  Arnulfo,  dona  á  la  casa  de  Santa  Cruz  y 
Santa  Eulalia,  de  la  sede  de  Barcelona,  una  pieza  de  tierra  cerca  del 


(1)  pergamino  n.°  45  del  Conde  Borrell. 

(2)  Catedral  de  Barcelona.  Líber  Antiquitatum.  Tomo  II,  fol.  16,  núme- 
ro 1*>-  I>cIh>  las  citas  del  mencionado  Archivo  á  la  amabilidad  de  mi  honda- 
doso  amigo  D.  José  Mas,  Pbro.,  beneficiado  oficial  del  Archivo. 

(8      Líber  Antiquitatum.  Libro  I,  núm.  656, 

(4)    A.  C.  A.  Cartoral  de  San  Cugat.  Documento  núm.  905. 
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Monasterio  de  San  Pablo  del  Campo,  cuyas  tierras  por  Poniente  lin- 
dan con  el  estanque  y  alodio  de  Abraham,  hebreo  (1).  En  el  año  992, 
Aurucio  lega  para  bien  de  su  alma  un  alodio  sito  en  Santa  Eulalia  do 
Provenzana,  que  compró  ;í  Jndá,  hebreo,  Machero,  hebreo,  Felicidas, 
hebrea.  Pesado,  hebreo,  y  Ana,  hebrea.  Al  cenobio  de  San  Cugat  del 
Vallés  1  mojadas  de  viñedos  situados  en  el  camino  de  Agudellos  (Agu- 
.1.11-.  Horta),  junto  á  los  viñedos  de  Benevenisti,  hijo  de  Bellelo, 
hebreos  (2). 

SIGLO    XI 

1.1  estadio  de  los  documentos  á  contar  desde  el  año  1000  nos 
demaestra  que  los  judíos  en  el  Condado  y  territorio  de  Barcelona  no 
fueron  meros  agricultores,  puesto  que  los  textos  nos  dan  á  conocer  que 
i  1  gran  número  de  judíos  establecidos  en  Barcelona  y  sus  contornos 
eran  propietarios  en  los  siglos  xi  y  xn  de  una  buena  parte  del  territo- 
rio, en  el  que  vivieron  en  relativa  tranquilidad. 

En  el  año  1000  el  Conde  Ramón  Borrell  vende  á  Bonushomo,  hijo 
de  Guisandi  unas  tierras  y  viñas  en  la  Mogoria,  territorio  de  Barcelo- 
n.i,  que  por  Xorte  lindan  con  otras  de  Mosse,  hebreo  (3). 

In  nomine  Sánete  Trinitatis  Raimundus  gracia  Dei  Comes  et  Mar- 
ehio  vinditor  sum  tibi  Bonus  homo  filiam  Guisandi  emptore  per  hac 
Bcriptura  uindicionis  mee  uindo  uobis  térras  et  uineas  qui  mihi  adue- 
nerunt  per  successionem  mortuorum  hebreorum  qui  in  interitu  Barchi- 
none  Civitatis  perierunt.  uel  et  per  quacumque  voces. 

Pacta  uindicione  V.  nonas  Marcii  anno  IIII.  regnante  Roberto 
rege  prolem  condam  Ugoni  Magni  ducis. 

En  el  año  1002  el  hebreo  Gento  posee  una  viña  cerca  Barcelona  en 
el  término  de  Ardenna  y  Granada,  conforme  consta  en  la  permuta 
hecha  por  el  Abad  y  monjes  de  San  Cugat  á  Guillara,  Poro.  (4). 

En  1018  hállase  consignado  que  los  cónyuges  Marcus  y  Ermesinda 
permutan  unas  tierras  cerca  de  Santa  María,  que  lindan  con  otras  del 
hebreo  Ripsalone,  nombre  que  figura  en  otra  permuta  del  siguiente 
año,  de  tierras  en  los  muros  de  Barcelona,  cerca  de  la  Palma  (5). 

En  1019  en  el  testamento  de  Borrell,  hijo  de  Wifredo,  al  designar 
los  lindes  de  unas  tierras  figura  como  propietario  del  predio  inmediato 
el  judío  Benevenisti  (6). 

En  el  año  1023  Berenguer  Ramón  1  y  su  esposa  Sancha  Condesa 
venden  á  Raimundo  hijo  que  fué  de  Guifredo,  comprador,  un  alodio 
que  les  pertenecía.   «Accidit  etiam  uni  hebreorum  cui  nonem  Isaac 


(1)  TÁber  Antiquitatum.  Tomo  I,  núra.  348. 

(2)  Libe?-  Antiquitatum.  Tomo  I,  núm.  349. 
(•'5)  A.  C.  A.  Perg.  45  de  este  Conde. 

(4)  A.  C.  A.  Cartulario  de  San  Cugat.  Escritura  núm.  901. 

(5)  L.  A.  Tomo  I,  fols.  326  y  280. 

(6)  L.  A.  Tomo  I,  fol.  341. 
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filio  Gento  hebrei  adultcriuin  exercere  cuín  quadam  cristiana  habente 
viro  superstite  pro  que  advenit  nobis»  (l). 

En  1025  Zara  hebrea  posee  un  viñedo  en  el  territorio  de  Barcelona, 
en  los  Arenys,  arenales  en  las  inmediaciones  de  Monterols  (2).  En 
1024  léese  en  una  escritura  que  aquel  año  fué  bautizado  el  hebreo 
Isaach,  que  en  el  año  1052  junto  con  sus  herederos  poseen  tierras  en 
el  lugar  de  Torturóla,  territorio  de  Barcelona. 

Durante  el  gobierno  del  Conde  de  Barcelona  Berenguer  Ramón  I 
(1018-35)  consta  en  la  escritura  n.°  14,  que  Ramio  y  Castelana,  cónyu- 
ges, son  deudores  de  Bonum  nomen  hebreo,  por  la  cantidad  de  siete 
mancusos  de  oro  y  en  la  escritura  n  °  17  se  lee:  «Sic  vindimustibi  pre- 
dictos  casalitios  cum  prefata  turre  et  muro  ab  integro  in  propter  pre- 
tium  mancusos  LVII  de  auro  cocto  de  manu  Bonnom  hebreo,»  quien 
probablemente  sería  el  bolsista.  En  la  escritura  n.°  24  del  mismo  Con- 
de en  un  testamento  se  lee  la  cláusula:  «In  primis  Bonaza!  hebreo 
mancusos  XV  istas  Kalendas  j anuarias  venturas,  et  iterum  debet 
michi  iste  Bonasal  mancusos  lili.»  Y  la  escritura  n.°  35  dice  «de  occi- 
duo in  terra  de  Bon  no  omine  Mauro  hebreo».  La  escritura  n.°  5  dice: 
«Et  ipsa  vinea  prenominata  in  comitatu  Barchinonense  in  termino  de 
Turre  de  Artallo  que  afrontat  eadem  omnia  de  parte  Orientis  in  vinea 
de  Bonno  homo  judeo:  de  meridie  in  strada  publica,  de  Occiduo  simi 
liter  de  circi  in  viea  Indica  de  Bonno  homo  judico»  y  en  el  n.°  19 
Ouitardo  figura  deudor  de  Elias,  Pbro.,  por  la  cantidad  de  cuatro 
mancusos  de  oro  «Manifestum  est  enim  quia  debitor  sum  tibi  mancu- 
sos IIII  de  auro  cocto  a  penso  de  tuo  domo  de  manu  de  Bono  nomine 
ebreo  aurifico  quod  tu  michi  prestasti  est  manifestum.» 

Consta  también  en  otra  escritura  del  año  1035  que  el  hebreo  Bon 
nomen  adquiere  por  compra  una  casa  y  tierras  en  el  término  de  Auro- 
invento,  por  la  cantidad  de  siete  mancusos  de  oro  (3).  En  la  escrita 
ra  del  fol.  318,  del  Liber  Antiquitatum  de  la  Catedral  de  Barcelona, 
consta  que  en  1052,  el  hebreo  Isaack  y  sus  herederos,  poseían  tierras 
en  el  lugar  de  Torturólas. 

En  1057,  el  hebreo  Rubén  Bellito  recibe,  en  garantía  del  préstamo 
de  cuarenta  mancusos  de  oro,  mojada  y  media  de  tierra  viña,  en  el 
término  de  la  Lacuna  que  le  cede  Bonadona  y  sus  hijos:  linda  con 
otras  tierras  del  prestamista  (4). 

En  1058  el  hebreo  Mayr  liipsalono,  compra  una  viña  en  el  término 
de  Marunnano  que  linda  con  otras  tierras  de  su  propiedad;  fueron  los 
vendedores  los  cónyuges  Ermemir  Uguberto  y  Blandicia,  el  preci"  28 
mancusos  (10  una  onza)  (5). 

En    1063,   el  judío  Mayr  permuta  mojada  y  media  de  viña    del 


(1)  Arch.  Cat.  Bar.  Antig.  Vol.  I,  n.°  448,  fol.  170. 

(2)  Tomo  I,  fol.  629. 

(3)  Pergamino,  núm.  115,  de  Berenguer  Ramón  I 

(4)  Núm.  198,  Ramón  Berenguer  I. 

(5)  Escritura,  núm.  222,  de  Ramón  Berenguer  I. 
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mismo  término  de  Marunnano,  por  14  mancusos  de  oro:  lindaba  tam- 
bién con  tierras  del  mismo  (1). 

En  1065  el  hebreo  Ribiano  había  empeñado  unas  tierras  á  Raimun- 
do (¿ilberto,  cuyas  tierras  vendió  este  á  Guitardo  Guillermo  por  el 
precio  de  140  mancusos  de  oro,  linda  con  otras  del  hebreo  Rubén  Bels- 
hom  (2).  A  27  de  junio  de  aquel  año  Sinderedo  Bonefilio  y  su  esposa 
Adaidis,  venden  á  los  cónyuges  Adalbert  y  Gerberga  una  pieza  de 
tierra  en  el  territorio  de  Barcelona  término  de  la  Mogoria,  que  linda 
por  Oriente  con  viñas  de  R.  Rubén  hebreo  (3). 

En  1066  el  hebreo  Bonavida  adquiere  tierras  en  el  Cucullo  cerca  de 
S.  Andrés  «le  extensión  cuatro  mojadas  menos  una  cuarterada,  por  el 
precio  de  104  mancusos  de  oro,  lindaban  con  otras  de  su  propie- 
.1,1.1  (4). 

En  el  mismo  año  el  hebreo  Belliio  Rubén  adquiere  por  compra  una 
mojada  de  viña  en  Marunnano,  que  lindaba  con  otras  de  su  propiedad. 
Fué  el  vendedor  Guadamiro  de  prole  de  moros  (5).  Los  esposos  Rubén 
BeUihomini  y  Cara  hebreos  adeudan  á  Ricardo  Guillermo  cuatro  mo- 
ja las  viña  en  la  Mogoria. 

Fu  1068  él  judío  Bonavite  permuta  una  pieza  de  tierra  inculta  en 
el  Cucullo  con  otra  del  obispo  de  Barcelona,  Berenguer,  que  poseía 
otra  que  lindaba  con  la  del  judío  (6). 

Fn  el  propio  año  el  hebreo  Bellito  compra  al  presbítero  Guillermo, 
por  el  precio  de  ocho  onzas  de  oro,  unas  viñas  sitas  en  Marunnano, 
que  lindan  con  otras  del  hebreo  Marr.  Sigue  la  firma  en  hebreo  y  es 
la  primera  escritura,  que  aparece  con  este  requisito,  costumbre  segui- 
da en  otras  escrituras  de  este  siglo  y  siguientes  (7). 

Consta  en  otra  escritura  del  año  indicado  que  Roben  Bellito  hebreo 
posee  un  huerto  cerca  del  Pino.  En  el  propio  año  el  judio  Bellito,  hijo 
de  Rubén,  Israelita  compra  á  Osana,  hija  de  Seniofredo,  una  cuarte- 
rada de  viña  en  el  lugar  de  Puig  de  Mager  por  la  suma  de  cuatro 
mancusos  de  oro,  linda  por  occidente  con  otras  de  su  propiedad. 

En  1072  el  hebreo  Bono  Isaac  poseía  una  viña  y  casa  en  Mon- 
juich  (8). 

En  1073,  Bon  Isaac,  hijo  de  Rabbi  Judá,  vende  un  alodio  sito  en  la 
parroquia  de  San  Julián  de  Montjuich  á  Ramón  Dalmau  por  siete  man- 
cusos de  oro  purísimo,  cual  alodio  limita  por  cierzo  con  otro  de  Boni 
Isaac  padre,  conocido  por  Joseph  Aurifex  (9). 


(1)  Núm.  291,  de  Ramón  Berenguer  I. 

(2)  Núm.  323,  de  las  escrituras  de  Ramón  Berenguer  I. 

(3)  Núm.  323,  R.  Berenguer. 

(4)  Núm.  340,  del  Conde  mencionado. 

(5)  Núm.  343. 

(6)  Núm.  389. 

(7)  Núm.  384. 

<8)  Líber  Ant.,  t.  f.  433. 

<9)  Liber  Ant.,  t.  I,  f.  638. 
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En  1074  figura  Botins  Isaac  hebreo,  cuñado  de  Moyse  Jucifiá  (1). 

En  la  escritura  sin  fecha  núm.  348  del  conde  Ramón  Berenguer  I, 
(10-35-76)  consta  la  venta  que  hicieron  los  cónyuges  Company  Malan- 
nego  y  Ermesindis  de  dos  piezas  de  tierra  en  la  Mogoria,  que  lindan 
con  la  iglesia  de  San  Miguel,  con  el  arenal  y  con  alodio  del  compra- 
dor Mosse  hebreo. 

En  1075,  tres  mojadas  de  tierra  en  el  término  del  Cucullo,  lindaban 
por  Mediodía  con  el  alodio  de  Vives  Boch,  hebreo. 

En  el  propio  año  en  la  escritura  núm.  475,  del  Conde  Ramón  Be- 
rengue*  I,  se  lee:  ítem  concessit  predicte  uxorem  snam  Garsindam 
ipsum  suum  cavallum  ferrandum.  Et  ad  Bonevite  ebreo  ipsam  medú 
tatem  de  ipso  sarraceno  quod  liabebat  cum  Remundi  Guitardi.  propti  r 
snum  debitum  quod  ei  debebat.  En  la  escritura  núm.  472  consta  que  las 
tierras  del  burgo  de  Barcelona  cerca  Santa  María  del  Pino,  lindan  por 
Oriente  in  casa  de  Rubén  hebreo. 

En  1076  el  israelita  Rubén  posee  también  tierras  en  la  bajada  de 
la  Montaña  de  Monjuich  (2). 

En  el  propio  año  los  hebreos  Salomón  y  Bolsac  hermanos,  vendan 
tierras  en  el  Cucullo  á  Bonucio  Bellús  homo. 

En  1077,  Guillermo  Salomón  y  su  esposa  Gelberga  empeñan  al 
hebreo  Bon  Isaac  Mancip  un  campo  en  el  término  de  Pontonar,  por  el 
préstamo  de  250  mancusos  de  oro,  de  Barcelona  pesados  uno  á  uno.  El 
plazo  del  préstamo  termina  el  día  1.°  del  mes  de  Enero  siguiente,  con 
obligación  de  la  devolución  de  la  escritura  al  acto  de  efectuar  el  pago 
El  mismo  año  el  hebreo  Rubén  B<  ¡lito  compra  una  viña,  en  el  término 
de  Marunnyano,  por  el  precio  de  10  mancusos  de  oro,  linda  con  otras 
tierras  de  su  propiedad. 

En  igual  año  1077,  el  hebreo  Bon  Isaach  poseía  un  alodio  en  la 
montaña  de  Montjuich  Monte  judaico,  (3)  y  en  la  escritura  núm.  259, 
consta  que  Isaach,  en  1078,  poseía  un  huerto  cerca  los  muros  de  Bar- 
celona, no  lejos  del  claustro  de  la  Catedral. 

En  1078  el  hebreo  Rubén  Bellito  vende  á  Ricardo  Guillermo  y  á 
su  esposa  Ermesinda  una  pieza  de  tierra  en  el  término  de  Viñals,  te- 
rritorio de  Barcelona,  por  el  precio  de  56  mancusos  de  oro. 

En  1079,  Bonavita  hebreo  posee  una  pieza  de  tierra  de  viña  en  l>s 
Arenales  que  le  compra  Ermengol  Bernardo  Levita,  quien  la  lega  á  la 
Sede  de  Barcelona  (4). 

En  la  escritura  de  división  y  repartición  de  bienes  convenida  con 
los  hermanos,  Ramon  Berenguer  II  y  Berenguer  Ramor  II,  Conde< 
de  Barcelona,  que  lleva  la  data  del  XVI  de  las  kalendas  de  junio  del 
año  XVIIII  del  reinado  de  Eelipe  el  hermoso  en  Francia  (17  muyo 
l'iT'.i)  se  lee  la  siguiente  clausula: 


i  1.1.  Eol.  638. 

(2)  Arch.  Catedral  Líber  Anl ..,  t.  I,  f.  425. 

(3)  Tomo  1."  Líber  Antiquitatum,  escritura  núm.  637. 
I  1í  I. ib.  Ant.,  t.  I.  núm.  ni. 
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Et  dederunt  ad  imam  partem  Mosse  ludflanç  ct  ^cUamonis  ii<i- 
roni.  •  t  Abraam  Caualer.  et  Gento  cum  suos  fratres.  et  Ruben  maior, 
Esdra,  Salamonis  gener  de  Dotat".  Salamon  Belesma.  Dedenad  Bo- 
neinsenior  Castro.  Mosse  Nasfent.  Beuenist  filiuni  Yiues.  Poc.  Juda 
gartor.  Viues  Bocha  de  Oca.  Jucef  cognominatur  Bonauida.  Filiis.  Isac 
sutor.  Bonnomen  Espía.  Viues  Belad.  Vidal  ñliuin  Barchinona.  Boni- 
iac.  til  i  mu  Barzele.  Oreued.  Danini  filium  Mair.  [sac  Abram.  Cimfa. 
Fina,  vidua  mulier  de  Barçele,  Alia  vidua  mulier  Beneuist.  Ad  aliam 
partem  dederunt  Abbraam  gros.  et  Salainonis.  frater  bonisac.  Isac 
Ifancip.  Beniamin.  Kuben  boc.  et  Salamonem  filio  suo.  Ab.  cum  suo 
filio.  Salamon  Cimento,  beneuist.  baç.  Salamon  filium  de  denad.  bo- 
nauida. bonifac  auunculus.  Mosse  bonet.  beuenist  Samuel,  bonassob. 
Abraam,  botentrot  David  cum  filio  suo.  Juda  iucef.  bonanida.  Sento. 
Viues  gento.  belid.  filio  ruben.  Abraam.  cum  suo  fratre.  Viues  filium 
ad.  Iucef  Anacaz.  Mulier  qui  sunt  isac  ubemborsa.  Mulier  de  iucef 
lubricato»  (1). 

Este  documento  citado  por  D.  Prospero  de  Bofarull  (2)  marca  la 
división  «(lie  el  Conde  Ramón  Berenguer  II  con  sus  magnates,  hace  de 
la  ciudad  de  Barcelona,  castillos,  casas-torres,  alodios,  etc.,  desde  el 
rio  Besos  al  Llobregat,  Castellvell  con  su  marca,  Olérdula  con  su  potes- 
tad,  Btática,  etc.;  la  torre  de  Delt,  Vallmoll  y  sus  alodios,  Eraprunia- 
no,  Benviure,  Gabá,  Pallejà,  Carrosa,  Las  Franquezas  del  Llobregat 
y  las  dominicaturas  de  varios  pueblos,  aplicando  á  cada  parte  la  suya. 
Fijan  la  residencia  de  los  dos  Condes,  en  el  palacio  de  Barcelona,  se 
dispone  que  alternativamente,  el  un  hermano  morase  en  él  desde  ocho 
días  antes  de  Pentecostés  hasta  ocho  antes  de  Navidad  y  que  entre- 
tanto el  otro  se  alojase  en  las  casas  de  Bernardo  Raimundo  con  reserva 
del  castillo  del  Puerto,  dividiendo  su  dominicatura  y  también  una  por- 
ción de  hombres  y  mujeres  judíos. 

En  1082  el  hebreo  Bonavita  posee  un  huerto  en  Barcelona,  en  el 
camino  que  conduce  á  la  iglesia  de  Santa  María  del  Mar  (3). 

En  1086,  los  hebreos  Bona  Jude  y  Belauro,  venden  á  Bernardo 
Ermengol  una  pieza  de  tierra  y  un  po^p  en  el  arrabal  de  Barcelona, 
por  el  precio  de  100  mane  usos  de  oro  (4). 

En  el  testamento  de  Guitardo  Boeci  consta  el  legado  que  hace  á  su 
nieta  María  de  una  pieza  de  tierra  cerca  la  iglesia  de  San  Martín  de 
Provincials  que  el  testador  había  adquirido  por  compra  al  hebreo 
Abraam  (5). 

En  el  año  1088  la  hebrea  Regina  y  su  hijo  David  empeñan  á  Ber- 
nardo Oliban,  cuatro  mojadas  de  tierra  viña  en  el  término  de  Puig 


(1)  A.  C.  A.  Doc.  núm.  39,  del  conde  D.  Ramón  Berenguer  II. 

(2)  Los  condes  de  Barcelona  vindicados,  t.  II,  pág\  112. 

(3)  Id.  id.,  t.  I,  núm.  95. 

(4)  Id.  id.,  t.  I,  núm.  87. 

(5)  Id.  id.,  t.  I,  núm.  52. 
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Mager,  por  el  préstamo  de  100  sueldos  de  buena  plata  al  rédito  del  5  0 
de  interés,  que  son  25  sueldos  (deben  ser  XX);  dichas  cuatro  mojadas 
lindan  con  tierras  del  hebreo  Salomón.  El  plazo  del  préstamo  fina  el 
día  de  San  Miguel  próximo. 

En  1092  el  hebreo  Juceph  vende  al  sastre  Andreu  y  á  su  esposa 
Aliarda  unas  viñas  en  el  territorio  de  Marunnano,  las  que  lindan  á 
mediodía  con  tierras  del  hebreo  Salomón,  alias  Finos;  y  en  aquel  año 
el  hebreo  Juceph,  hijo  de  Denant,  vende  una  pieza  de  tierra  en  el  tér- 
mino de  Morunnano,  por  el  precio  de  10  onzas  de  oro  de  Rovalles  (mo- 
neda de  Valencia). 

En  1093  los  ejecutores  testamentarios  del  clérigo  Guillermo  Geri- 
berto  entregan  á  San  Pedro  de  las  Puellas  un  legado  consistente  en 
tierras  que  aquél  compró  á  Bonhome,  hijo  de  Mosse  hebreos.  La  tierra 
en  Genesta,  territorio  de  Barcelona  (1). 

En  el  año  1095  los  cónyuges  Martín  Isarny  y  María  empeñ.in  al 
hebreo  Juda  una  pieza  de  tierra  en  el  Cucullo  (San  Andrés)  por  el 
préstamo  de  57  sueldos  de  plata  fina,  con  el  interés  de  4  sueldos  al 
mes. 

En  1097  el  judío  Abrahám  Cavaller,  presta  300  mancusos  de  oro 
de  Rovalles  (Valencia)  á  Pedro  Bernardo,  dejándole  en  prenda  un 
alodio  en  el  término  de  Mogoria,  sobre  Pedralbes,  que  linda  por  Orien- 
te con  otro  alodio  del  hebreo  Mascord.  El  plazo  era  por  cuatro  años  y 
le  cede  todos  los  beneficios. 


SIGLO    XII 

En  12  de  Junio  de  1101  el  paborde  y  canónigos  de  la  sede  de  Bar- 
celona establecen  á  Adalberto  Bonús  una  pieza  de  tierra  sita  en  Podó- 
los, territorio  de  Barcelona,  que  linda  á  cierzo  con  una  viña  do  iiya</ 17¿. 
hebreo  (2). 

En  1105  el  Conde  Ramón  Berenguer  III  otorga  la  redención  de  un 
pago  á  cambio  de  moros  cautivos,  á  los  judíos  Mosse  y  Jafia;  Honeu  y 
Abotaib. 

En  el  propio  año  á  12  de  julio  consta  la  venta  de  una  mojada  de 
tierra  en  Barcelona  hecha  por  Passarà  hebreu  viuda  de  Abraham 
G rosto,  á  favor  de  Guillermo  Ramón,  monetario  Le  provenía  por  dote 
y  por  donación  del  noble  judío  Klaudaver.  Por  oriente  linda  con  tie- 
rra de  la  hermana  de  Mosse  Israelita.  Precio  cuatro  mancusos  mará 
vedises  en  oro  (3). 

En  22  de  Junio  del  año  1114  el  Obispo  y  Congregación  de  canóni- 
gos de  la  Catedral  de  Barcelona  establecen  á  Pedro  Bort  unas  tierral 
en  el  término  de  la  Mogoria.  territorio  de   Barcelona,    las  que  lindan 


(1)  Cor.  f.  S.  C,  m'mi.  897. 

(2)  Líber  Antiquitatum,  núm.  67. 

(3)  Doc.  Monasterio  Santa  Clara. 
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por  Poniente  con  alodio  del  hebreo  Isaach,  llamado  Mancip  (1).  En  el 
año  1117.  Mnsst-,  hijo  de  Abraham  Cavaller,  vende  á  Poncio  Ellemar 
una  pieza  de  tierra  en  el  término  de  Cidra  y  en  el  Pontonal,  territorio 
de  Barcelona  por  el  precio  de  20  morabatines  oro  (2). 

En  1126  el  judío  Beneincasa  vende  un  viñedo  sito  en  Inforcats, 
territorio  de  Barcelona  (3). 

En  1131  Berenguer  Guillermo,  empeña  á  Pedro  Bernardo,  canóni- 
co, media  parellada  de  tierra  en  el  término  de  Olivera  rodona,  terri- 
torio de  Barcelona,  tierra  antes  empeñada  al  judío  Saltello  y  á  su  mu- 
jer. Linda  á  Mediodía  con  alodio  de  Bonom  y  Perfet,  hebreos  (4). 

En  1132  Ramón  Pons  lega  á  su  hija  Ermesinda  unas  viñas  que 
compró  ;'t  Abraham  Cavaller,  sitas  en  el  territorio  de  Barcelona  (5). 

En  1135  consta  la  venta  de  una  viña  sita  en  Albedo,  territorio  de 
Barcelona,  hecha  por  Berenguer,  Juan  y  Bonaíilla,  su  esposa,  á  favor 
del  hospital  de  Barcelona;  linda  por  cierzo  con  alodio  de  (Uenodi) 
Denat,  hebreo  (6).  En  el  propio  año  Ramón  Pedro  vende  unas  tierras 
en  Albedo  al  hospital  de  la  Canónica,  Canonja  de  Barcelona,  que  lin- 
dan á  cierzo  con  alodio  del  judío  Saltello  (7). 

En  1136  Berenguer  Bernardo,  clérigo  y  canónigo  de  Santa  Cruz  y 
Santa  Eulalia  de  Barcelona,  lega  á  la  Canonja  un  alodio  situado  en 
Santa  Cecilia,  pairoquia  de  Serriá,  que  había  comprado  á  Benjamín, 
judío  (8). 

En  1137  consta  la  venta  parcial  de  una  pieza  de  tierra  sita  en 
olivera  rodona,  hecha  por  Pedro  Bernardo,  Pbro.  y  canónigo  á  Ade- 
mar. Pbro.,  que  linda  á  Oriente  con  alodio  de  Bonnom  y  de  Perfet, 
judíos. 

En  1138  Guillermo  Taberner  y  su  esposa  donan  al  altar  de  SanSil- 
vestre  de  la  sede  de  Barcelona,  un  alodio  sito  en  el  Puig-Daguarn, 
territorio  de  Barcelona,  alodio  que  adquirieron  por  compra  á  los  hijos 
del  judío  Perfet  (Perfecti)  (9). 

En  1139  hállase  la  venta  de  una  viña  sita  en  el  término  de  Monte- 
rols,  territorio  de  Barcelona,  hecha  á  Pedro  Raimundo,  Pbro.,  por 
Bonastrug,  hebreo  Hester,  su  esposa,  Lubellus  y  liegina,  cónyuges  y 
Bonafilia  y  Bonadomna  hermanas,  cuñadas  de  Bonastrug  é  hijas  del 
difunto  Samuel,  judío,  llamado  Vives.  A  Mediodía  linda  dicha  tierra 
con  alodio  de  Bonnom,  judío  y  á  cierzo  con  viñedo  de  (Bonijude)  Bon 
•luda  cambiador  (10). 


(1)  Líber  Antiquitatum,  núm.  624. 

-'  Líber  Antiquitatum,  tomo  II,  fol.  92 
Líber  Antiquitatum,  tomo  I,  fol.  499. 

(4)  Liber  Antiquitatum,  tomo  I,  fol.  131. 

(5)  Liber  Antiquitatum,  tomo  I,  fol.  109. 

(6)  LÁber  Antiquitatum,  tomo  I,  fol.  792. 

(7)  Liber  Antiquitatum,  tomo  I,  fol.  755. 

(8)  Liber  Antiquitatum,  tomo  II,  fol.  104. 

(9)  Liber  Antiquitatum,  tomo  II,  núm.  909. 

(10)  Liber  Antiquitatum,  tomo  I,  núm.  s;'¡. 
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En  1141  Guillermo  Pedro,  de  Serriáysu  esposa  hacen  donación  de 
unas  tierras,  sitas  en  la  parroquia  de  Serriá,  á  favor  del  altar  de  San 
Silvestre  de  la  Catedral  de  Barcelona,  las  que  habían  adquirido  por 
compra  á  los  hijos  de  un  judío  llamado  /labrara  Cavaler  (1). 

En  1142  consta  el  empeño  de  una  pieza  de  tierra  viña  sita  en  el 
territorio  de  Barcelona  en  Albedo,  sobre  Olivera  rodona,  hecho  por 
Beneincasa  y  Ramón  Pedro  su  hermano  á  la  Cofradía  de  San  Silvestre 
de  la  Catedral,  en  cuya  pieza  de  tierra  tenía  parte  dicha  Cofradía  por 
donación  de  dicho  Beneincasa.  Linda  á  oriente  con  alodio  de  Saltiello, 
hebreo  (2). 

En  el  propio  año  1142,  Estefanía  y  su  hijo  Bernardo  devuelven  ¡i 
Juan  Ventrelad  y  su  mujer  Saurina  un  alodio  en  Montjuich  que  linda 
á  Este  con  otro  que  fué  de  Moisés  hebr.  o  y  á  Oeste  con  alodios  que 
fueron  de  Abraham  Cavaller  (3). 

En  1143  Beneincasa  Pellicer  vende  un  viñedo  á  la  cofradía  y 
altar  de  San  Silvestre  de  la  Catedral,  tierra  que  estaba  situada  en 
Albedo,  territorio  de  Barcelona  sobre  Olivera  rodona,  y  lindaba  por 
Oriente  con  el  alodio  de  Saltiella  hebrea  (4). 

En  1144  se  hace  la  venta  de  parte  de  un  derecho  sobre  unas  piezas 
de  viña  sitas  en  el  territorio  de  Barcelona,  en  el  lugar  de  Monterola  y 
Cantalobs  por  Pedro  Ramón  á  Ademar,  presbítero,  lindan  por  Medio- 
día con  alodio  de  Bon  nom  judío  y  á  cierzo  con  un  viñedo  del  judio 
Bou  judo,  (Boni  jude)  cambiador  (5). 

Consta  en  el  mencionado  libro  (te  antigüedades  de  la  Catedral  en 
el  fol.  8f>2,  la  donación  que  en  114(5  hicieron  Pedro  Juan  Sabater  y  su 
esposa  Majucia,  de  una  tierra  viña  en  Bederrida,  á  favor  del  altar  de 
San  Estevan  de  la  Catedral  de  Barcelona.  Dichos  cónyuges  la  adqui- 
rieron por  compra  á  Desulam  á  su  esposa  Agoi  y  á  Preciosa,  su  suegra. 
judíos.  Linda  á  Oriente  con  alodio  que  en  otro  tiempo  fué  de  Arxiva 
hebreo  difunto  (6). 

En  el  mismo  año  Dalmacio  Amat  vende  un  alodio  sito  en  Munle- 
rols  á  favor  del  altar  y  cofradía  de  San  Esteban  de  la  catedral  de 
Barcelona,  el  cual  linda  por  poniente  con  alodio  de  (Lobelli)  Lobet 
judío  y  á  cierzo  con  otro  del  judio  lujo,  de  Baronis  Dent  (7). 

En  1147,  consta  la  venta  de  un  alodio  sito  al  Puig  de  Gnarn.  terri- 
torio de  Barcelona,  cerca  la  Cort  Comtal  hecha  por  Salomón  Berzelaer, 
Isaach  y  Saltiel;  hermanos,  hijos  de  Perfet  (Perfecti)  judio  difunto. 
Los  compradores  fueron  Pedro  Juan  y  su  esposa  que  lo  tenían  per 


(1)  Liber  Antiquitatum,  tomo  I,  núm.  895, 

(2)  Ui»  i-  Antiquitatum,  tomo  1,  núm.  619. 

(3)  A.  C.  A.  Pergamino  núm.  12;),  de  Ramón  Berenguer  IV. 

(4)  Líber  Antiquitatum,  t.  I,  núm.  917. 

(5)  Liber  Antiquitatum,  t.  I.  núm.  778. 

(6)  Líber  Antiquitatum,  t.  I,  núm.  s.v_\ 

(7)  Liber  Antiquitatum,  t.  I,  núm.  859. 
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Bons,  juhen  de  Sapii,  linda  á  mediodía  con  viña  de  los  hijos  de  /><>//- 
jinda  cambiador,  difunto  (1). 

En  L156  Geraldo  Guillermo  y  su  esposa  venden  á  Bernardo  (ma- 
yordomo) de  la  Canonja  de  Barcelona,  unas  casas  y  otras  cosas  sitas 
dentro  de  los  muros  de  la  ciudad,  cerca  de  la  catedral  y  no  lejos  del 
(all  Judaico,  que  á  mediodía  lindan  con  casas  de  Maimó  (Maünonis) 
judio  y  de  Hanoch  Nazmain  (2). 

En  1159,  Pedro  Juan  de  Perusia  y  su  esposa  donan  al  altar  de  San 
Joan  Apóstol  de  la  Catedral  de  Barcelona  un  alodio  sito  sobre  la 
(\.rt  Condal  territorio  de  Barcelona,  cerca  el  camino  que  va  á  San 
Cugat,  linda  por  mediodía,  con  tierra  viña,  del  hijo  del  difunto  Bon- 
jttda  (Bono  jude)  cambiador  (3). 

En  11(50,  el  obispo  de  Barcelona  con  sus  canónigos  establece  á  Mir 
de  Montjuicb  y  á  los  suyos,  un  alodio  sito  en  Montjuich,  término  de 
San  Fructuoso,  territorio  de  Barcelona,  que  á  Poniente  linda  con  un 
alodio  de  Rubén  judío.  A  más  establece  una  pieza  de  tierra  situada  en 
la  parte  baja  de  San  Fructuoso,  que  á  poniente  y  cierzo  linda  con  alo- 
dio de  Dulcía,  Iwbrea  (4). 

I.n  Febrero  del  año  de  la  Encarnación  1161,  Ramón  Berenguer  IV, 
en  un  empeño  que  hizo  á  favor  de  Guillermo  Letario,  por  la  cantidad 
de  6.000  maravedises  que  le  debía,  figuran  como  fiadores  y  testigos 
entre  un  crecido  número  de  Obispos  y  palaciegos,  los  judíos  Abrahim 
Álfachim  y  Saltello  (5). 

En  el  año  litio  Barzelaer,  hebreo  y  sus  hermanos  venden  al  altar 
de  San  Silvestre  de  la  Catedral,  un  alodio  sito  en  el  territorio  de  Bar- 
celona, cerca  de  Olivera  rodona,  que  tienen  por  derecho  de  Bonjudá, 
hebreo,  llamado  Sapiens,  su  tío  (6). 

En  litis,  Ramón  Amat  y  Ramona  su  mujer  venden  al  altar  de  San 
Esteban  de  la  Catedral  un  alodio  sito  en  Belsolan,  territorio  de  Santa 
Eulalia  de  Provinciana,  linda  á  Poniente  con  alodio  de  Benencase 
hebreo  (7). 

En  1169  Alfonso  I  otorga  al  baile  Regio  de  Barcelona  Jafia  judío 
dos  libras  de  carne  de  carnero  diarias  en  remuneración  de  servicios 
que  le  prestó  y  en  1187,  en  un  convenio  con  Ermengol  Conde  de  Urge] 
en  .Monzón,  le  cede  un  judio  llamado  Santón. 

En  1174,  Ab rahan  hebreo  hijo  de  Rubens  Bellito  y  su  mujer  Argota 
ln  brea  venden  á  Carbonell  y  á  su  esposa  Ermengarda  un  alodio  en  el 
término  de  Duos  rivos   8  , 


(1)  Líber  Antiquitatum,  t.  I,  núm.  582. 

(2)  Líber  Antiquitatum,  t.  I,  núm.  76. 

(3)  Líber  Antiquitatum,  t.  I,  núm.  586. 

(4)  Líber  Antiquatatum,  t.  I,  núm.  306. 

(5)  Apéndice  de  la  colección  de  pergaminos  de  este  Conde. 

(6)  Líber  Antiquitatum,  t.  I,  920. 

(7)  Líber  Antiquitatum,  t.  I,  850. 

(8)  Archivo  Catedral.  — Sala  de  Pia  Almoina.  Ana.  113,  perg.  1 
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En  1177,  el  obispo  de  Barcelona  Bernardo  establece  unas  tierral 
en  el  término  de  Torrente  Profundo  á  favor  de  Vivas  Alfachim  y  á 
los  suyos  (1). 

En  1 184-,  en  virtud  de  una  permuta  hecha  por  el  obispo  de  Barce- 
lona Bernardo  y  los  canónigos  al  altar  de  San  Andrés  de  la  Catedral 
y  ;í  su  sacerdote,  reciben  una  propiedad  dentro  de  los  muros  de  Barce- 
lona, que  á  mediodía  linda  con  casas  de  Rubén  judio  (2). 

En  el  mismo  año,  Vives  hereda  de  sus  padres  Vives  Alfachim  y 
Ermesinda  parte  de  una  heredad  que  linda  con  propiedad  de  Ramón, 
cambiador  y  parte  con  el  término  de  Torterola  (3). 

En  1194  Guillerma,  viuda  de  Ramón  de  Palau,  vende  á  Juan  de 
Fersu,  presbítero,  unos  alodios  sitos  en  Bederrida,  uno  de  los  cuales 
linda  á  cierzo  con  alodio  del  judío  hijo  de  Llobell  (Lopelli)  (4). 

En  1197,  consta  la  existencia  de  un  huerto  en  Barcelona  que  linda 
con  otro  del  judio  Rubén  Bellito,  cuya  propiedad  estaba  cerca  de  la 
iglesia  de  Santa  María  del  Pino. 

su;  lo  xiii 

Los  documentos  extractados  nos  dan  prueba  evidente  que  la  raza 
hebrea  en  los  siglos  xi  y  xn  era  dueña  y  señora  de  una  tercera  parte 
del  territorio  de  Barcelona  y  que  sus  propietarios  los  judíos  fueron  los 
banqueros  de  los  potentados  y  los  prestamistas  de  los  menesterosos. 
En  el  siglo  xm  y  en  particular  en  el  reinado  de  Jaime  el  Conquista- 
dor, esta  raza  crece  en  poder  é  influencia,  y  la  falta  de  dinero  obliga 
á  los  hombres  de  aquel  siglo  á  fraternizar  con  ellos.  El  Conquistador 
más  apurado  que  los  demás  reyes  en  punto  al  dinero,  necesario  para 
sus  empresas  políticas  y  militares,  les  colma  de  prerrogativas,  y  á  ña 
de  pagar  los  adelantos  recibidos,  les  concede  los  cargos  de  Bailes. 
y  Recaudadores  de  los  impuestos. 

Pero  antes  de  entrar  de  lleno  á  estudiar  y  demostrar  el  crecimiento 
de  esta  potente  raza  en  el  reinado  del  César  catalán,  seguiremos  el 
relato  de  la  propiedad  de  las  tierras  del  suburbio  de  Barcelona,  hasta 
enlazar  en  el  mencionado  reinado  en  el  que  se  patentiza  el  apogeo  que 
alcanzaron  en  los  tiempos  del  Conquistador. 

En  el  año  1202  Berenguer  primicero  de  la  iglesia  de  Barcelona  per- 
muta á  Pedro  Moneder  una  pieza  de  tierra  con  otra  situada  en  el 
término  de  Monterols;  linda  á  Oriente  con  el  alodio  de  Mascord  judio, 
y  á  Poniente  con  otro  del  judio  David  (ó).  En  aquel  año  Pedro  Arnal- 
do  (¡runy  dona  á  la  Sede  de  Barcelona  un  viñedo  muy  cerca  del  ceno 
bio  de  San  Pedro  en  el  suburbio  de  Barcelona;  linda   á    Mediodía  con 


(1)  Liber  Antiquitatum,  t.  I,  1081. 

(2)  Líber  Antiquitatum,  t.  I.  570. 

(:t)  Archivo  Catedral,  Líber  Antiquitatum,  t.  I,  núm.  1090. 

(4)  Liber  Antiquitatum,  r.  I,  1018. 

(5)  Arch.  Cat.  Liber  Ant.,  tomo  I,  fol.  101. 
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un  alodio  t\ el  judio  Benvenist  Russell  y  á  Poniente  con  alodio  de  Bon- 
judd  judio  (1).  En  1203  Benvenist,  especiero,  define  á  Guillermo  Pere 
v  á  los  suyos  un  honor,  sito  en  la  parroquia  de  San  Vicente  de  Sarria. 
Lleva  la  tirina  en  hebreo  (2).  En  1208  consta  la  venta  de  una  pieza  de 
tit-ria  sita  en  el  territorio  de  Barcelona  sobre  el  término  Las  casóles, 
becha  por  Bono  filia  judia,  hija  de  Aimai  judio  y  su  esposo  Mossé  de 
Gerona  (3).  En  1210  Marenti  vende  á  Ramón,  presbítero  del  altar  de 
San  Pedro  de  la  Catedral  de  Barcelona,  un  huerto  sito  en  Quodols 
Còdols)  en  el  arrabal  de  Barcelona,  que  linda  á  cierzo  con  huerto  de 
Bonafós  judio  (4). 


II 
Reinado  de  Jaime  I.  —  (1213  1276) 

Todos  los  autores  que  se  han  ocupado  de  los  judíos  están  contestes, 
en  que  el  siglo  xiii  fué  la  época  en  que  disfrutaron  de  relativa  tran- 
quilidad especialmente  en  Aragón  en  el  reinado  de  Jaime  I.  Son  de 
esta  opinión  los  autores  contemporáneos  Mr.  J.  Bedarride,  abogado  de 
Montpeller,  que  en  1861  publicó  la  obra  Les  Juifs  en  France,  et  en 
Balie,  et  en  Espagne,  Mr.  (íustave  Saige,  archivero  francés  en  1881  su 
notable  obra  Les  Juifs  du  Languedoc  anterieurement  an  XIV  siècle 
Mr.  Theodore  Reinach  que  en  1884  publicó  la  Histoire  des  Israelites 
iepuis  II  rpoque  de  leur  dispersión.  Darvin  Svift  en  la  historia  de 
Jaime  I.  Joseph  Jacobs,  en  un  índice  de  lo  más  notable  que  se  halla 
de  los  judíos  en  la  Corona  de  Aragón,  el  Barón  de  Tourtoulon,  mi  ve- 
nerado amigo,  y  otros  autores  que  en  menos  estensión  habían  dado  á 
luz,  trabajos  meritorios  referentes  á  la  raza  Israelita. 

Kl  renombrado  historiador  señor  Barón  de  Tourtoulon  consigna 
que  don  Jaime  otorgó  á  los  judíos  varios  privilegios.  A  los  de  Lérida 
les  concede  el  no  ser  juzgados  más  que  por  el  Rey  ó  su  delegado  en 
los  casos  de  blasfemia  supuesta,  en  los  escritos  de  los  Rabinos,  el  no 
tener  que  variar  por  fuerza  el  sitio  de  sus  Sinagogas  y  de  sus  cemen- 
terios y  de  no  tener  que  asistir  á  los  sermones  cristianos  fuera  de  la 
judería. 

Al  principio  de  su  reinado  los  Musulmanes  estaban  sujetos  al  pago 
de  una  contribución  extraordinaria,  que  quedó  suprimida  después  de 
la  publicación  de  los  Fueros  de  Valencia  y  se  redujeron  las  cargas 
impuestas  por  la  justicia  mediante  el  tipo  anual  de  una  crecida  oan- 
tidad. 

Añade  el  historiador  Tourtoulon  que  el  Rey  D.  Jaime  apesar  de  los 


(1)  Arch.  Cat.  Liber  Ant.,  tomo  I,  Col.  178. 

(2)  Arch.  Cat.  Liber  Ant.,  tomo  I,  Col.  676. 
3  Arch.  Cat.  Liber  Ant.,  tomo  I.  fol.  982. 

(4)  Arch.  Cat.  Liber  Ant.,  tomo  I,  fol.  486. 
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deseos  de  la  corte  Romana,  con  los  judíos  fué  siempre  tolerante,  y  que  la 
corte  Pontificia  persuadida  de  las  razones  del  Soberano,  pareció  tran- 
sigir logrando  por  entonces,  que  se  procurara  la  conversión  con  per- 
suasión más  que  con  rigores,  dejándoles  libre  el  ejercicio  del  cult o  y 
el  de  sus  leyes.  Don  Jaime  no  sólo  procuró  que  no  se  les  hostigara,  sí 
que  también  los  distinguió  según  el  mérito  y  los  servicios  prestados. 
En  el  repartimiento  mismo  de  Valencia  entre  los  agraciados,  constan 
el  maestro  David,  Abunda  ¡jan,  álfaquí  del  infante  Don  Fernando, 
los  maestros  David  y  Salomón,  álfaquí  del  Rey,  Astrug  de  Bonse- 
nyor  Secretario  encargado  del  árabe  citado  varias  veces  en  la  Cró- 
nica (1). 

Los  judíos  habían  sobresalido  en  la  Medicina  y  a  pesar  de  las  tra- 
bas y  alejamientos  de  ellos  por  los  Reyes  y  el  pueblo,  á  ellos  acudían 
cuando  les  necesitaban  y  prescindían  de  las  prohibiciones  de  los  con- 
cilios y  en  el  siglo  xm,  todos  los  reyes  los  solicitaron.  Fué  médico  de 
Jaime  I,  Jucef  Abentrevi,  (Almeredi)  que  en  13  de  Enero  de  1272,1è 
otorga  el  rey  una  pensión  anual  de  500  sueldos  Jaqueses  (Reg.  XIV, 
f.  143)  (2). 

Como  recaudadores  de  impuestos  y  administradores,  se  hallan 
en  Jl'J.'),  Hundía,  Tesorero  de  Aragón,  y  Abraym,  Tesorero  de  Zara- 
goza, (3)  en  1244,  Vidal  Salomón,  baile  de  Barcelona,  (4)  pero  el  prin- 
cipal y  que  en  la  Corte  tuvo  más  crédito  y  prestigio,  inéJahuda,  baile 
y  Tesorero  general  del  Reino  (ó). 

Todo  lo  mencionado  hasta  aquí  por  el  cronista  del  Rey  D.  Jaime  1, 
señor  Barón  de  Tourtoulon  queda  evidentemente  demostrado  por  los 
documentos  insertos  en  esta  .Monografía,  y  de  su  contenido  resulta 
que  Jaime  el  Conquistador  con  respecto  á  los  judíos  más  que  tolerante 
fué  su  protector  y  defensor. 

Al  comenzar  este  reinado  los  documentos  que  tratan  de  los  Judíos 
son  escasos,  lo  que  no  sorprende,  puesto  que  los  registros  de  la  Canci- 
llería de  la  Corona  de  Aragón  no  empiezan  hasta  después  de  la  con- 
quista de  Valencia  en  1237,  y  los  pergaminos  relativos  á  judíos  no  son 
abundantes  durante  el  primer  tercio  del  siglo  xiu. 

El  documento  que  inicia  la  serie  del  reinado  de  Jaime  I,  fué  expe- 
dido en  Barcelona  el  día  18  de  Enero  de  1217  y  se  refiere  al  judío  Per- 
fecto baile  de  Barcelona,  quien  en  nombre  del  Rey  hace  donación 
hereditaria  á  Ramón  Gayart  de  un  puesto,  tabulam  de  una  mesa  en  la 
Boquería  (in  bochataria  quam  dominas  l!,  ./•  habet  in  burgo  Banliin>>- 
ne,  ad   Hveriam)  en  las  Ramblas.  El  dueño  estaba  sugeto  al  pago 


(1)    A.  C.  A.,  Reg.  II,  f.  153  y  perg.  de  Jaime  I,  1955.  Col.  Doc  Inéditos, 
t.  VI,  p.  170,  etc.  citados  por  M.  Tourtoulon. 

2      Tourtoulon,  t.  II,  p.  377.  Reg.  XIV.  f.  1  1:!. 

(3)  A.  C.  A.,  per-.  250. 

(4)  Perg.  1120. 

("))    Reg,  XII,  f.  17.  Zurita,  véase  Kimono  Berug  de  Tarazona,  Tesorero 
general  de  Aragón,  después  «le  Bondla,  Begún  el  Repartimiento. 
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anual  de  la  cantidad  de  12  dineros,  moneda  de  Barcelona,  que  en  mar- 
cos de  plata  son  44  sueldos.  Se  previene  en  el  documento  que  si  llega- 
ra el  caso  de  que  el  mercado  de  la  Boqnería  se  trasladara  6  (Uro  sitio, 
qnedaba  igualmente  con  la  propiedad  de  un  puesto  en  el  mercado 
BQevo  (1).  Sigue  al  pie  del  pergamino  una  suscripción  en  hebreo  y 
junt' i  ¡i  esta  el  signo  representado  con  una  flor,  y  junto  al  nombre  de 
Guillermo,  tonsoris,  (barbero)  el  signo  de  unas  tijeras. 

El  judío  Perfecto  debía  gozar  de  gran  prestigio  en  Barcelona;  en 
SI  de  .Mayo  de  12*27,  una  vez  fallecido,  deja  un  crédito  por  adelantos 
al  Rey  de  la  cantidad  de  11.362  sueldos  y  medio  moneda  quaternal. 
Don  Jaime  en  el  mencionado  día  hace  entrega  de  ia  herencia  del  judío 
Perfecto  á  sus  siete  sobrinos,  que  son:  Bonastrug,  Salomón.  Bon judá. 
Bonafos,  hijos  de  Saltello  y  Gresques,  Mosse  y  Perfecto,  hijos  de  Vi- 
dal Gracian.  Los  herederos  del  tío  Perfecto,  absuelven  al  Rey  de  la 
deuda  contraída  con  el  testador  (2). 

En  otro  documento  expedido  el  día  4  de  Mayo  de  1243  consta  que 
Salomón  Bonafos,  baile  Regio  de  Barcelona,  autoriza  á  ííuillermo  Ar- 
bert  para  hacer  obras  de  reforma  en  sus  casas  próximas  á  la  iglesia 
de  San  Jaime.  Sigue  el  nombre  en  caracteres  hebreos  y,  junto,  el  signo 
de  Salomón  (3). 

La  protección  de  I).  Jaime  el  Conquistador,  á  favor  del  pueblo 
hebreo,  no  queda  del  todo  confirmada  hasta  los  últimos  años  de  su 
reinado,  y  en  la  segunda  mitad  del  siglo  xin,  el  acopio  de  documen- 
tos, es  tan  nutrido,  especialmente  en  los  Registros  de  la  Real  Cancille- 
ría, que  por  su  contenido  puede  el  lector  formarse  cabal  concepto  de 
la  situación  comprometida  de  un  Monarca  que  por  necesidad  hubo  de 
constituir  Hacienda  que  no  tenía  y  que  solo  la  banca  judía  podía  pro- 
porcionarle. A  este  efecto  el  Rey  se  sirve  con  frecuencia  de  su  prote- 
gido Jahuda,  de  quien  dice  Tourtoulon,  que  el  rey  le  había  nombrado 
Tesorero  del  Reino.  Así  parece  desprenderse  del  documento  citado  por 
este  autor,  aunque  de  su  contexto  solo  se  infiera,  que  la  facultad  se 
limitaba  á  todos  los  cobros  que  el  rey  de  antemano  le  designaba  (4). 


III 

Jahuda  de  Cavalleria 

No  hay  que  dudar  de  la  protección  del  rey  Jaime  I  á  favor  de 
Jahuda  de  la  Cavalleria,  que  con  este  nombre  figura  el  judío  en  los 


(1)     Doc.  núm.  1. 
2      Doc.  núin.  2. 

(3)  Doc.  núm.  4.  — El  doc.  núm.  3  se  refiere  á  la  fórmula  del  juramento 
entre  judíos  y  cristianos  y  el  resumen  inserto  está  sacado  de  un  documento 
del  Archivo  del  Real  Monasterio  de  San  Antonio  y  Santa  Clara  de  Barcelona. 

(4)  Doc.  núm.  21. 
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documentos  que  transcribo  y  que  voy  a  reasumir  por  orden  cronológi- 
co dentro  de  cada  materia. 

En  el  año  1260,  día  12  de  Octubre,  Jabuda  es  nombrado  baile  de 
Zaragoza,  para  que  con  este  cargo  en  representación  del  Rey  efectúe 
el  cobro  de  todas  las  rentas  y  derechos  que  á  aquél  correspondan  (1). 

A  7  de  Mayo  de  1262,  Don  Jaime  firma  escritura  de  reconocimien- 
to de  las  ¡leudas  de  importantes  cantidades,  procedentes  de  las  cuen- 
tas que  aprobaba  y  tenía  con  el  baile  de  Zaragoza  el  judío  Jabuda  d<- 
Cavalleria  y  el  nieto  de  éste,  Abraym  Aliaen  (2).  En  Mayo  de  1263 
Jabuda  de  Cavalleria  rinde  cuenta  á  Don  Jaime  de  los  impuestos 
recaudados  en  la  Bailia  de  Zaragoza,  y  el  rey  firma  un  debitorio  á  >u 
favor  de  la  cantidad  de  88.829  sueldos  2  dineros  y  un  obalo  jaque 
sos  (3).  En  7  de  Junio  firma  el  rey  otro  debitorio  á  favor  de  Jabuda, 
por  la  cantidad  de  2.467  sueldos  jaqueses  y  designa  para  el  cobro  del 
mencionado  préstamo  las  rentas  Reales  de  la  Bailia  de  Zaragoza  l 
En  1.°  de  Febrero  de  1264  concede  Don  Jaime  a  su  favorecido  Jabuda 
un  privilegio  para  tener  un  cazador  que  cazare  para  él  y  su  familia 
y  que  éste  podía  ser  cristiano,  judío  ó  sarraceno  (5).  En  24  de  Septiem- 
bre de  1265  le  da  licencia  para  que  desde  el  1.°  de  Enero  hasta  el  año 
siguiente  pueda  empeñar  ú  obligar  en  cualquier  forma  las  rentas  Rea- 
les de  la  Bailia  de  Zaragoza  para  resarcirse  de  la  deuda  que  tiene  con 
el  Rey  (6). 

En  igual  día  y  año,  el  Rey  aprueba  la  venta  que  hizo  de  viñas, 
campos,  casas,  etc.,  que  había  empeñado  y  vendido  por  unos  homici- 
dios perpetrados  en  la  Bailia  de  Zaragoza  (7).  A  17  de  Diciembre  de 
1266  el  Rey  redime  y  absuelve  á  Jabuda,  por  haber  sido  falsamente 
acusado  ó  denunciado  de  tener  en  su  casa  un  crucifijo  de  cobre  y  una 
imagen  del  Crucificado  en  un  libro,  lo  que  servía  de  mofa  á  los  de  >u 
casa  (8).  En  1270  el  Rey  confiesa  haber  recibido  de  Jabuda,  en  el  pala- 
cio Real  de  Valencia,  cinco  cartas  blancas  de  cuando  el  Rey  quería  ir 
á  Tierra  Santa  y  21  cartas  de  las  31  que  le  entregó  (9). 

A  31  de  Marzo  de  1271  hace  el  rey  Don  Jaime  loación  y  concesión 
de  una  tacana  hecha  por  Jabuda  de  Cavalleria  referente  á  unas  orde- 
naciones dictadas  en  provecho  del  Rey  y  de  la  misma  aljama  de  Zara 
goza. 

El  día  12  de  Julio  de  aquel  año  concede  el  Rey  á  su  protegido 
Jahuda  ó  Jafuda  de  Cavalleria,  baile  de  Zaragoza,   la  propiedad  de 


(1) 

Reg. 

11,  f.  181. 

(2) 

Reg. 

14,  f.  :•»." 

(•'i) 

Reg. 

14,  f.  22. 

(4) 

Reg. 

12,  f.  2.'». 

(5) 

fteg. 

12.  I.  143. 

(6) 

Reg. 

13,  f.  último, 

(7) 

Reg. 

13,  f.  último 

(8) 

Reg. 

15,  f  36. 

(9) 

Reg. 

16,  f.  203. 
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una  torre  amurallada  que  existía  en  la  ciudad  de  Valencia,  en  cuya 
ciudad  Jahuda  tenía  varias  propiedades. 

Kn  aquel  año  (1271 1  á  24  de  Abril  Mosse  Alcostanti  y  Salomón,  su 
hermano,  denuncian  á  Don  Jaime  que  habiendo  él  concedido  á  Salo- 
man, tí"  de  ;imbos  y  Alfaquín  del  h'ey,  poder  para  juzgar  las  causas 
de  los  judíos  de  todo  el  Reino.  Jahudd  de  Cavalleria  y  Jucef  y  Salo- 
m&n  AUubruch  y  otros  de  la  aljama  de  Zaragoza,  formaron  un  estatu- 
to p;iia  que  en  detrimento  de  dicha  jurisdicción  entendieran  en  las 
causas  y  juzgaran  tres  judíos  de  Zaragoza.  Por  esto  pidieron  para 
Jahuda  y  los  demás  multa  de  500  ms.  de  oro.  Hubo  ante  el  Rey  y  en  la 
ciudad  de  Valencia  un  careo  entre  Jahuda  y  los  dos  hermanos,  donde 
éstos  dijeron  tener  varios  instrumentos,  que  dado  á  ellos  el  plazo  para 
BU  presentación  desde  8  idus  abril  á  20  días  venideros,  no  pudieron 
presentar  por  ser  incierto  que  los  tenían.  Viendo  el  Rey  lo  falso  de  sus 
acusaciones,  pronunció  sentencia  contra  ellos,  obligándoles  á  perderla 
mitad  de  sus  bienes  muebles  é  inmuebles  (1). 

En  15  de  Junio  de  1273,  Jaime  I  da  permiso  á  Jahuda  de  Cavalle- 
ria para  perforar  el  muro  de  Valencia,  abrir  allí  una  puerta  y  estable- 
cí t  una  escalera  para  su  uso  y  los  de  su  casa  (2). 

En  31  de  Agosto  nombra  el  Rey  á  Salomón  de  Cavalleria,  hijo  de 
Jahuda  para  el  cargo  de  baile  de  Murviedro  y  otros  lugares,  concéde- 
le estancia  en  aquel  castillo  y  le  faculta  para  nombrar  auxiliares  en 
asuntos  del  cargo,  indistintamente  á  cristianos  y  sarracenos  de  aque- 
llos distritos  (3). 

Kn  22  de  Noviembre  de  1273  Jahuda  de  Cavalleria  podía  con  auto- 
rización del  Rey,  apacentar  mil  cabezas  de  ganado  en  el  territorio  de 
Xandrino  y  abrevarlos  en  las  balsas  existentes  en  el  término  (4). 

El  Conquistador  en  24  de  aquel  mes  da  y  cede  á  su  opulento  ban- 
quero Jahuda,  en  cuanto  toca  á  los  límites  de  las  casas  y  huerto  que 
poseía  encima  la  puerta  de  Exerica  de  la  ciudad  de  Valencia,  la  parte 
del  foso,  cuidando  de  no  impedir  el  curso  de  las  aguas  (5). 

Convocado  por  el  papa  Gregorio  Xel  Concilio  de  Lyón  en  Francia, 
en  1274,  con  el  objeto  de  proveer  á  la  conquista  de  la  Tierra  Santa,  los 
reyes  de  la  cristiandad  hicieron  los  indispensables  preparativos  y  á 
este  efecto  Don  Jaime  el  Conquistador,  más  obligado  que  los  otros 
reyes,  acudió  al  efecto  por  su  parte  á  preparar  el  viaje  y  para  esto  se 
valió  de  su  banquero  Jahuda  de  Cavalleria,  que  en  22  de  Marzo  de 
aquel  año  presta  á  su  protector  Don  Jaime  la  cantidad  de  10.000  suel- 
dos jaqueses  para  sufragar  los  gastos  que  dicho  Rey  debía  hacer  para 
el  viaje  á  Lyon  (6). 


(1) 

Reg.  16,  f.  261. 

(2) 

Reg.  19,  f.  18. 

(3) 

Reg.  19,  f.  50. 

(4) 

Reg.  19,  f.  71. 

(5) 

Reg.  19,  f.  71. 

(6) 

Reg.  19,  f.  117. 
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Por  último,  en  15  de  Marzo  de  1276,  cuatro  meses  antes  de  la  muer- 
te de  Don  Jaime,  Jabuda  figura  con  el  cargo  de  Baile  Regio  de  Valen- 
cia y  el  Rey  le  Faculta  para  dar  y  establecer  tierras,  patios  y  operato- 
rios á  los  servidores  del  Rey  en  provecho  suyo  (1). 

Otro  de  los  judíos  familiares  y  prestamistas  de  Jaime  I  fué  el  judío 
Benvenist  de  Porta,  nombrado  Baile  Regio  de  Barcelona,  el  que  junto 
con  su  hermano  Astruch  y  con  Bernardo  Porta  vemos  figurar  en  los 
últimos  años  del  Conquistador. 

BENVENIST    DE   PORTA,    BAILE   DE   BARCELONA 

En  18  de  Marzo  de  1263  firma  Don  Jaime  I  un  debitorio  de  7.000 
sueldos  barceloneses  á  favor  de  Benvenist  de  Porta,  baile  de  Barcelo- 
na, en  lugar  de  su  hijo  el  infante  Don  Pedro,  para  cuyo  pago  le  em- 
peña las  rentas  de  la  Bailia  de  Perpiñán  (2).  Por  otro  documento  se 
viene  en  conocimiento  que  Benvenist  era  hermano  de  Astruch  de 
Porta . 

En  1.°  de  Enero  de  1264,  firma  Don  Jaime  I  á  favor  del  mismo  ju- 
dío un  debitorio  de  15.000  sueldos  jaqueses,  de  los  cuales  hace  entrega 
al  Obispo  de  Barcelona  y  al  Conde  de  Ampurias  para  auxilios  del  via- 
je á  Francia  y  en  garantía  le  asigna  el  Rey  las  rentas  de  la  Bailia  de 
Barcelona  (3). 

ASTRUCH  DE  PORTA  Ó  BONASTRUCH,  JUDÍO  DE   VILLAFRANCA   DE  PANADÉ8 

En  22  de  Febrero  de  1264,  el  Rey  concede  guiaje,  absolución  y  remi- 
sión á  Estruch  de  Porta,  judío  de  Villafranca  del  Panados;  del  destie- 
rro á  que  estaba  condenado  por  palabras  que  dijo  en  vituperio  de  Jesu- 
cristo, por  la  cantidad  de  2.500  sueldos  barceloneses  (4).  En  29  do 
Mayo  le  absuelve  el  Rey  de  la  pena  que  le  impuso  por  las  palabras 
injuriosas  que  dijo  en  la  controversia  que  había  sostenido  con  los  cris- 
tianos (5).  En  12  de  Abril  de  1265  le  absuelve  de  nuevo  por  la  acusa- 
ción pendiente  formulada  por  los  inquisidores;  en  este  documentóse 
denomina  Bonastruch  de  Porta,  maestro  judío  de  Gerona  (6). 

BARTOLOMÉ   DE   PORTA,    ESCRIBANO    REGIO 

Asimismo  el  Rey  en  25  de  Marzo  de  1275  recibe  de  Bartolomé  de 
Porta,  su  escribano,  6.000  sueldos  barceloneses  para  trajes  de  la  Casa 
Real,  y  declara  deberle  1.320  que  sirvieron  para  los  sueldos  de   sus 


(1)  Reg.  20,  f.  331. 

(2)  Re»-.  14.  f.  22. 
.".  Reg.  14.  í.  47. 

(4)  Reg.  13,  i'.  255. 

(;'))  Reg.  13,  f.  17S. 

(6)  Reg.  13,  f.  265.— Publicado  por  1).  E.  C.  Girbal. 
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servidores,  debiendo  también  otros  1.500  por  los  200  que  le  tenía  asig- 
nados anuales  vitaliciamente  sobre  las  rentas  de  Vilamajo  (1). 

ABTBUGB    JACOB    XIXON,    JUDÍO   DE   TORTOSA,    BAILE    REGIO 

En  1."  de  Marzo  de  1263  el  Conquistador  faculta  al  judío  de  Torto- 
sa Astruch  Jacob  Xixon,  para  nombrar  Baile  de  aquella  ciudad,  fuese 
judío  ó  cristiano  (2).  En  15  de  Junio  firma  el  rey  Don  Jaime  un  com- 
promiso á  favor  de  Astruch,  por  la  cantidad  de  9.000  sueldos  jaque- 
ses,  para  cuyo  pago  empeña  á  Astruch  el  castillo  y  villa  de  Penísco- 
la (3).  En  el  mismo  día  y  año  (1263)  firma  el  Rey  otro  dcbitorio  á  favor 
del  judío  mencionado,  por  la  cantidad  de  20.000  sueldos  jaqueses, 
para  cuyo  pago  empeña  á  más  del  castillo  de  Peñiscola,  las  peitas  de 
aquel  lugar,  de  Burriana,  Orda  y  Murviedro,  le  exime  á  más  del  pago 
de  500  sueldos  jaqueses  á  cuenta  de  los  20.000  y  le  concede  tener  en  el 
castillo  de  Peñiscola  seis  hombres  (4). 

En  1265  nombra  baile  de  Tortosa  para  toda  su  vida  al  judío  As- 
truch Jacob  Xixon  y  en  1266  le  otorga  á  él  y  familia  un  salvo-conduc- 
to y  guia  je  de  ciertos  servicios  y  en  1.°  de  Diciembre  de  1270  el  Rey 
le  faculta  para  construir  un  balneario  en  la  heredad  que  poseía  en  el 
logar  de  Campanar  de  Valencia,  que  antes  perteneció  á  Eximen  Pérez 
de  Árenos  (5).  En  el  propio  día  el  Rey  promete  entregarle  los  castillos 
y  villas  de  Murviedro,  de  Onda,  Segorbe  y  Uxón  con  todas  las  rentas 
anexas,  en  pago  de  las  sumas  que  le  adeuda  pero  á  condición  de  que 
cuando  el  Rey  le  entregue  la  cantidad  expresada,  Astruch  devuélvalos 
castillos  y  villas  de  Peñiscola  y  Calella  (6). 

SALOMÓN    DE   ZARAGOZA,    BAILE   REAL,    Y    MERINO    DE    HUESCA 

A  15  de  Octubre  del  año  1260,  Jaime  el  Conquistador  era  deudor 
de  la  cantidad  de  6315  sueldos  jaqueses  á  Salomón  de  Zaragoza,  judío 
de  Huesca,  y  á  fin  de  que  se  reintegrara,  le  obliga  todas  las  rentas  del 
merindazgo  exterior  de  Huesca  y  le  constituye  su  baile  y  merino  (7). 

MOSSE   ABINBINAG,    BAILE   REAL   DE    LÉRIDA 

En  1268,  Agosto  17,  confirma  el  nombramiento  de  Baile  de  Lérida, 
con  sueldo  para  durante  su  vida,  á  Mosse  Abinbinag ,  dándole  otras  fa- 
cultades (8). 


(1) 

Reg.  19,  fol. 

119. 

(2) 

Reg.  12,  fol. 

15. 

(3) 

Reg.  14,  fol. 

25. 

(4) 

Reg.  14,  fol. 

30. 

(5) 

Reg.  16,  fol. 

268. 

(6) 

Reg.  16,  fol. 

257. 

(7) 

Reg.  11,  fol. 

181. 

(8) 

Reg.  15,  fol. 

114,  v.° 
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En  25  Octubre  de  1268,  otorga' la  asignación  de  las  rentas  de  Besa- 
lú y  su  bailia  á  favor  de  los  judíos  de  Gerona  por  una  deuda  de  16.000 
sueldos  barceloneses,  y  nombra  Baile  de  Besalú  á  Jucef,  hijo  de  As- 
trugo  Ramaya,  judío  de  Gerona,  con  orden  de  cobrarse  de  las  rentas 
de  la  bailia  '2.800  sueldos  que  se  debían  á  Ramaya  hasta  estar  bien 
pagado  él  y  los  de  Gerona  (1). 

El  día  1.°  Diciembre  de  1270  concede  á  Astrugo  Jacob  Xixon,  Baile 
Regio,  facultad  para  construir  un  balneario  en  la  heredad  de  Campa- 
nar de  Valencia  que  perteneció  á  Juan  Pérez  de  Árenos  (2). 


MUCE   DE    LA   PORTELLA,    BAILE    REAL    DE    Ml'RVIEDRO 

En  17  de  Enero  de  1274,  Jaime  I,  arrienda  por  el  término  de  un 
año  las  rentas  de  la  alcaldía  y  demás  derechos  reales  de  Tarazón;) . 
al  judío  Muçe  de  Portella,  arriendo  que  otorga  el  Rey  á  instancia  de 
su  amada  Teresa  Gil  de  Bidaura  (3).  A  5  de  Febrero  de  1276  el  Rey 
faculta  al  misino  judío  Muge  de  la  Portella,  su  Baile  en  Murviedro  // 
otras  poblaciones  del  reino  de  Valencia,  para  vender  y  establecer  here- 
dades en  aquellos  sitios  á  utilidad  de  Rey  (4).  En  23  de  Marzo  de  1276 
Don  Jaime  empeña  el  castillo  y  villa  de  Trasmoc  á  Muçe  de  la  Port,  - 
lla,  su  baile,  por  la  cantidad  de  600  sueldos  jaqueses  que  le  prestó 
para  satisfacerlos  al  abad  y  Monasterio  de  Beruela  á  quien  se  los 
debía  el  Rey  (5). 


MÉDICOS    DE   JAIME   I   AOACll   DE   BARCELONA    Y    JUCEEFO    ALMEREDI 

DE   ZARAOn/.  \ 

Figura  como  médico  de  Jaime  el  Conquistador  en  el  año  L269, 
Acach  de  Barcelona,  y  en  mérito  de  servicios  anteriores  el  Rey  exime 
de  tributos  á  Perfecto  y  Aymel,  judíos  de  Tudela,  hijos  de  Abenvenbe* 
nist,  de  la  Familia  del  módico  (6). 

En  13  de  Enero  de  1272,  consta  también  como  médico  de  Jaime  I, 
Juseffo  Almeredi,  judío  de  Zaragoza,  á  cuyo  favor  consigna  el  Rey 
la  cantidad  de  500  sueldos  anuales,  cobraderos  del  Almudín  de  La 
ciudad  de  Zaragoza.  El  cobro  debía  tener  efecto  en  tres  plazos    7 


(1) 

Reg.  15, 

(2) 

Rçe.  L6,  Eol. 

268,  v.° 

(8) 

Reg.  L9,  fol. 

94. 

(4) 

Reg.  20,  fol. 

:;i!>. 

(5) 

Reg.  20,  fol. 

832. 

(6) 

Reg.  16,  fol. 

17. 

(7) 

Reg.  14,  fol. 

1 13. 
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GRACIAS   OTORGADAS   Á    VARIOS   JUDÍOS 

Permiso  al  judío  Juceffo  de  Grasa  para  casarse  con  Regina,  hija 
<i,  Samuel,  por  otro  nombre  Brafayré,  no  obstante  estar  casado  con 
i  lima,  repudiada.  Figuran  en  el  documento  los  judíos  Jucef,  Vitalis, 
Mosse  de  Lunello,  Durantus  de  Anducia  y  Abraam  Amtrtuí  alias 
Boneti.  Fué  otorgado  el  permiso  á  20  de  Enero  de  1259  (1). 

A  17  de  julio  de  1263  absuelve  de  la  pena  por  el  delito  de  haber 
tenido  coito  con  una  cristiana  al  judío  Isaach  hijo  de  Bonjudeo  Fu- 
m  11,  teniendo  en  cuenta  el  no  haber  pruebas  de  haberse  cometido  (2). 

En  1.°  de  Abril  de  1267,  Jaime  I  da  un  decreto  par  el  cual  (inter- 
pretando la  ley  de  los  judíos,  por  la  cual  á  un  mismo  individuo  le  es 
permitido  tenor  varias  mujeres  á  un  tiempo)  extiende  legitimación 
á  favor  de  Belshom,  hijo  de  Bonanasch  de  Besalú  y  de  Bonafilia  su 
mujer  y  permiso  para  suceder  en  sus  bienes  al  dicho  Bonanasch  (3). 

En  25  Octubre  de  1268,  concede  establecimiento  de  libre  comercio 
de  comestibles  entre  judíos  y  cristianos,  excepto  las  carnicerías,  que 
maten  las  reses  á  lo  hebreo,  los  cuales  deben  venderla  donde  antes  (4). 

En  1271,  día  7  de  Diciembre,  loa  y  confirma  el  Rey  á  Perfecto, 
hijo  d  i  Honastrugo  Yalcello,  la  donación  que  hizo  P.  de  Castrociolo 
facultándole  para  poder  aprovechar  dentro  de  un  muro  el  espacio 
de  terreno  medianero  entre  la  pared  de  su  casa  y  una  riera  ó  acue- 
ducto (5). 

El  Rey  en  el  año  1272  concede  á  Mosse,  hijo  de  Salomón  Samuel, 
jud "">,  que  si  alguien  le  acusare  ó  le  denunciase  á  él  ó  á  sus  oficiales, 
paguen  antes  los  daños  que  esto  irrogare  al  mencionado  judío  Mosse  (6). 

A  13  de  Agosto  de  1272  el  rey  Don  Jaime  reconoce  y  confiesa  haber 
recibido  la  cantidad  de  6.000  sueldos  melgarenses  de  Bonne,  viuda  de 
Saloman  Samuel,  de  Astruc  de  Belcaijre  y  Vives  Vidal,  tutores  del 
impúber  Mosse  (7). 

A  21  de  Octubre  de  1273  el  rey  Don  Jaime  concede  al  judio  de 
Zaragoza  Cetrino  Hallen,  hijo  de  Jucef  Alien,  el  no  ser  molestado  en 
su  casa  por  deudas  á  los  judíos,  y  evitar  así  el  procedimiento  de  que  á 
los  judíos  remisos  en  el  pago  de  los  tributos  se  les  compelía  y  empe- 
gaba, y  se  les  cerraban  las  puertas  de  las  casas  y  tiendas  que  habita- 
ban aunque  las  deudas  fuesen  ajenas  (8). 


(1) 

Reg   10,  fol.  47,  v.° 

2 

Reg.  12,  fol.  9(5.  v." 

(3) 

Reg.  15,  fol.  64,  v.° 

(4) 

Reg.  1"). 

(5) 

Reg.  14,  fol.  127. 

(6) 

Reg.  21,  fol.  55. 

(7) 

Reg.  21,  fol.  57. 

(8) 

Reg.  L9,  fol.  71  v.° 
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KARCELONA. —  LA    ALJAMA    Y    EL   CALL   DE    LOS   JUDI'i^ 

El  origen  del  Cali  de  los  judíos  en  Barcelona  se  remonta  al  año 
1082  (1)  y  en  el  reinado  de  Jaime  I  es  propietario  de  una  parte  el  céle- 
bre jurisconsulto  barcelonés  y  canónigo  de  la  Catedral  Pedro  Albert, 
¡i  cuyo  favor  el  rey  Jaime  I  á  15  Noviembre  del  año  1257  promete  pro- 
tección y  salvaguardia.  En  el  mencionado  documento  constan  la  situa- 
ción y  límites,  así  como  las  puertas  de  entrada,  una  en  la  parte  de 
( )riente  y  otra  en  Occidente,  ambas  con  salida  á  la  vía  pública  (2). 

En  el  mencionado  Cali  en  24  de  Agosto  de  1263,  con  autorización 
del  Rey,  se  construyó  un  oratorio  ó  Sinagoga  en  donde  se  custodiaba 
el  libro  de  la  Ley  de  Moisés,  Rotle  y  otros  libros.  Establece  la  Sinago- 
ga el  judío  Bonanasco  Salomón,  á  quien  otorga  la  concesión  el  rey 
Don  Jaime  (3). 

A  24  de  Marzo  de  1267  concede  á  la  Aljama  de  los  judíos  de  Barce- 
lona y  Universidad  de  judíos  para  levantar  á  más  altura  las  obras 
para  la  construcción  de  la  Sinagoga  sobre  la  antigua  que  existía  (4). 

En  1268  confirma  y  concede  á  la  mencionada  Aljama  de  Barcelo- 
na en  la  posesión  de  sinagogas,  y  también  que  sus  cementerios  conti- 
núen  donde  están  y  no  los  destruyan  (5). 

TRIBUTO    QUE   SATISFACÍAN    LAS    ALJAMAS 

El  tributo  anual  á  que  estaban  obligadas  las  aljamas  de  los  domi- 
nios del  Rey  sirvió  muchas  veces  de  alivio  al  Tesoro,  y  cuando  la 
necesidad  de  dinero  apremiaba  se  acudía  al  pago  adelantado  del  tri- 
buto en  vez  de  efectuarlo  en  Navidad  y  en  San  Juan,  como  así  estaba 
establecido. 

En  18  de  Diciembre  de  1257  la  aljama  de  Barcelona  y  su  colecta 
pagaron  por  adelantado  el  tributo  de  los  años  1258  y  1259.  El  Rey  á 
cambio  del  sacrificio  les  concede  varios  privilegios  y  en  aquel  año 
otorga  á  los  judíos  de  la  Aljama  y  su  colecta  que  puedan  extender  las 
escrituras  del  pago  de  sus  deudas,  por  mano  de  presbíteros,  si  los  pre- 
fieren á  los  escribanos  públicos  y  á  la  Curia  (6).  En  el  propio  año 
faculta  el  Rey  á  Astrugo  Belcaire  y  á  su  hijo  para  satisfacer  los  pechos 
ó  tributos  separadamente  del  total  que  pagaba  la  Aljama  de  Barcelo- 
na, y  le  otorga  un  privilegio  para  que  no  pueda  ser  requerido  judicial  - 


(1)  Archivo  Catedral  Barcelona,  Lab.  Ant.  núm.  49,  fol.  27.  Otorgada  á  5 
Mayo  1082.  «A  parte  quoque  circii  in  ipso  itinere  que  solebat  iré  ad  Callem 
judaicuin.» 


(2) 

Reg. 

9,  fol.  18. 
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Reg. 

13,  fol.  104  v 
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15,  fol.  50. 
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mente,  >ino  por  jueces  judíos  y  no  tener  que  responder  al  juicio  de  cris- 
tianos (1). 

A  Astrugo  Bttensi  ñor  le  autoriza  el  Rey  para  (pie  pueda  derribar 
00  el  muro  de  Barcelona  la  parte  sola  que  le  impedía  disfrutar  de 
vi -tas  desde  las  casas  de  su  propiedad  (2). 

En  1260  dispensa  del  servicio  de  alojamiento  al  Rey  y  su  familia  á 
los  judíos  de  la  Aljama  de  Barcelona,  haciéndola  extensiva  no  sólo  en 
-u-  casas  >ino  también  en  el  Cali  judaico  (3). 

En  30  de  Agosto  de  1263  da  el  Rey  orden  de  que  no  se  obligue  á  los 
judíos  de  sus  dominios  á  escuchar  los  sermones  de  los  frailes  predica- 
dores fuera  de  sus  calis  ó  sinagogas,  siendo  completamente  libres  de 
Hacerlo  ó  no  en  ella  si  allí  se  les  predicase  (4).    . 

Con  fecha  Zaragoza  14  kalendas  Marzo  de  1263(16  Febrero)  el  rey 
D.  Jaime  reconoce  haber  recibido  la  cantidad  de  10.500  sueldos  barce- 
loneses que  la  Aljama  de  los  judíos  de  Barcelona  pagaba  en  tributo 
anual,  cuyo  plazo  de  pago  se  efectuaba  desde  la  fiesta  de  San  Juan 
Bautista  en  adelante,  de  cuya  cantidad  firmaba  el  Rey  recibo  á  la 
Aljama  (5). 

En  13  de  Junio  de  1264  Don  Jaime  reconoce  y  confiesa  á  la  Aljama 
de  los  judíos  de  Barcelona  haber  recibido  de  aquélla  por  su  orden  Gui- 
llermo de  Roca,  su  escribano,  las  cantidades  de  5.637  sueldos  jaque- 
ses,  974  sueldos  malgareses  y  1.234  sueldos  barceloneses  (6). 

A  31  de  Agosto  de  1264  otorga  real  gracia  ala  Aljama  de  los  judíos 
de  Barcelona  para  efectuar  el  tributo  en  dos  plazos,  mitad  por  la  fies- 
ta de  San  Juan  Bautista  y  mitad  por  Navidad  (7). 

En  igual  fecha  promete  á  las  aljamas  de  judíos  de  Barcelona,  Villa- 
franca,  Tarragona,  etc.,  que  no  aplazara  más  á  sus  deudores,  sino 
desde  aquel  día  hasta  San  Miguel  de  Septiembre  y  desde  esta  fecha  de 
San  Miguel  hasta  un  año  venidero  (8). 

A  16  de  Octubre  de  1264,  concede  Don  Jaime  á  los  judíos  ele  Bar- 
celona, Villafranca,  Tarragona,  Montblanch,  Cervera  y  otros  lugares, 
que  no  puedan  mover  contra  ellos  petición  ó  demanda  por  usuras,  á 
pesar  del  estatuto,  por  el  cual  si  un  judío  prestaba  á  razón  de  más  de 
4  dineros  por  libra,  perdía  el  préstamo,  quedando  la  mitad  para  el 
deudor  y  la  otra  mitad  para  el  Fisco  (9). 

El  mismo  día  concede  á  los  mencionados  judíos  de  los  lugares 
dichos,  no  poder  ser  entablada  demanda  contra  ellos  por  los  cristia- 


(1)  Keg.  9,  fol.  3  v.° 

(2)  Reg.  10,  foi.  15  v.° 

(3)  Reg.  11,  fol.  121». 

(4)  Reg.  10,  fol.  111  v.° 

(5)  Reg.  14,  fol.  48. 

(6)  Reg.  14,  fol.  25. 

(7)  Reg.  13,  fol.  226  v.° 

(8)  Reg.  13,  fol.  215. 

(9)  Reg.  13,  fol.  233  v.° 
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nos,  por  decir  que  prestaban  con  usura.  Igual  cencesión  hizo  ¡i  Loa 
judíos  de  Gerona  y  Besalú  (1).  Concede  á  los  de  Barcelona,  Tarrago- 
na, etc.,  un  privilegio  por  el  cual  ningún  oficial  del  Rey  pueda  pren- 
derlos en  las  sinagogas,  sino  en  otros  lugares  (2). 

En  25  de  Febrero  de  1265  concede  el  Rey  á  los  judíos  de  Barcelona 
y  á  los  de  su  colecta,  que  no  hayan  de  dar  cuenta  en  adelante  ni  res- 
pondan sobre  la  demanda  de  sus  libros  á  los  frailes  predicadores  ni 
sean  obligados  á  recibir  de  ellos  escrito  alguno  (3). 

Con  data  Barcelona  2  idus  Abril  (12  Abril)  de  1265,  Jaime  el  Con- 
quistador reconoce  y  confiesa  que  debía  á  la  Aljama  de  Barcelona  la 
suma  de  26.400  sueldos  barceloneses,  y  consigna  y  asegura  su  pago  en 
el  importe  del  tributo  que  la  misma  Aljama  debía  satisfacerle  en  los 
días  de  Navidad  sucesivos  hasta  dejar  extinguida  la  deuda  (4). 

En  25  de  Octubre  de  1268  previene  á  la  Aljama  de  los  judío 
Barcelona  que  no  respondan  ni  sean  obligados  á  ello,  porque  algunos 
digan  que  en  sus  libros  hay  algo  contra  la  Fe,  á  no  ser  contra  Jesu- 
cristo, la  Virgen  María  y  los  Santos  (5). 

En  igual  día  el  rey  Don  Jaime  I  exime  á  los  judíos  de  Barcelona 
de  la  asistencia  á  los  sermones  de  los  frailes  predicadores  fuera  de  sus 
juderías  por  la  burla  de  que  eran  objeto  y  ordena  que  si  dichos  frailes 
quisieren  predicar  en  las  sinagogas  no  se  les  permitiese  la  entrada 
con  multitud  de  pueblo,  sino  con  diez   hombres  buenos  cristianos  (6). 

Con  data  Cervera  26  de  Octubre  de  1268  firma  el  Rey  un  reconoci- 
miento á  favor  de  los  judíos  de  Barcelona,  Villafranca  y  Tarragona 
declarando  que  fueron  á  Cervera  y  le  pagaron  las  rentas  que  le  debían 
del  quinquenio  de  1263  á  1268  y  medio  año,  entregándole  por  dichas 
rentas  á  razón  de  la  cantidad  de  21.250  sueldos  barceloneses  cada  año 
y  en  los  cinco  años  106.875  sueldos  barceloneses  (7). 

El  Rey,  á  13  de  Marzo  de  1261»,  exime  de  tributo  durante  tres  años 
á  los  judíos  de  las  aljamas  de  Barcelona,  Tarragona  y  Villafranca  del 
Panadés,  por  la  cantidad  de  27.690  sueldos  barceloneses  y  100  mara- 
vedises que  él  les  debía  (8). 

A  9  de  Agosto  de  1270  confirma  y  loa  á  los  judíos  de  Barcelona  dé 
la  definición  de  usuras  presentada  por  Guillem  Durfort,  veguer  de  Bar- 
celona en  instrumento  público  (9). 

Con  data  Valencia  5  de  Julio  de  1271  consta  el  préstamo  de  5.000 
sueldos  barceloneses  que  Don  Jaime  hizo  á  la  Aljama  de  Barcelona 


(1) 

Reg.  13,  tol.  233. 

(2) 

Reg.  13,  tol.  257. 

(3) 

Reg.  13.  tol.  257. 

(4) 

B  «.  13,  tol.  264  v.° 

(5) 

Reg.  15,  tol.  1  v.° 

(6) 

Reg.  15,  tol.  122  v.° 
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Reg.  15,  tol.  122. 
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Reg.  16,  tol.  144  v.° 

(9) 

Reg.  16,  tol.  203. 
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para  la  obra  de  su  Palacio  Real,  concediéndoles  se  retengan  dicha 
cantidad  al  efectuar  el  pago  de  los  tributos  anuales  (l). 

En  7  de  Diciembre  de  1271  Don  Jaime  da  orden  á  sus  subditos  noti- 
ficándoles haber  mandado  á  los  judíos  de  Barcelona,  Villafranca, 
Tarragona,  Montblanch  y  Cervera,  que  en  las  deudas  con  ellos  con- 
traídas, á  no  intervenir  la  real  gracia  pasen  por  el  Veguer,  quien  les 
indicará  medio  de  efectuar  el  pago  (2). 

En  9  de  Mayo  de  1272  concede  á  los  judíos  de  Barcelona  poder  ele- 
gir uno  ó  dos  judíos  que  entiendan  en  los  actos  y  dichos  de  los  judíos 
depravados  y  necios  (3).  Y  en  igual  día  les  concede  que  no  puedan  ser 
atormentados  por  el  baile  ó  veguer  de  Barcelona  á  causa  de  crimen  ú 
Otra  culpa,  ya  las  hubiesen  cometido  ó  no.  á  no  ser  asi  determinado 
por  el  juez  y  abogado  del  mismo  (4). 

A  29  de  Septiembre  de  1272  da  un  privilegio  á  los  judíos  de  Villa- 
franca  del  Panadés  de  no  ser  presos  sino  por  crimen  ó  muerte,  y  aún 
en  estos  casos  quedando  libres  bajo  fianza  (5). 

Con  la  data  Valencia  2  calendas  Septiembre  de  1273,  concede  á  los 
judíos  de  Barcelona,  Villafranca  y  Montblanch  y  otros  lugares  de  la 
colecta,  que  en  las  causas  civiles  y  criminales  tengan  recursióu  las 
instancias  y  apelación  al  Rey.  previniendo  que  hasta  el  fallo  definiti- 
vo en  lo  criminal  siga  en  la  cárcel  el  acusado  y  en  lo  civil  que  preste 
caución  suficiente  de  estar  á  derecho  (6). 

En  20  de  Febrero  del  año  1274  cita  el  Rey  á  dos  comisionados  de 
todas  las  aljamas  de  los  judíos  de  su  tierra  para  que  comparezcan  en 
Barcelona  á  su  presencia  el  domingo  antes  del  de  Ramos  para  tratar 
del  provecho  de  las  mismas.  Sigue  la  enumeración  de  las  aljamas  (7). 


GERONA    V    líESALr 

El  día  1."  de  Octubre  de  1264  el  Rey  da  un  salvoconducto  á  los 
judíos  de  Besalú  para  que  durante  el  mercado  puedan  retener  á  sus 
deudores,  avisando  de  antemano  al  baile  de  la  misma  villa,  y  da  orden 
de  no  atender  á  ningún  bando  que  los  prohombres  de  Gerona  hicieren 
contra  los  judíos  de  la  misma  (8). 

El  día  3  concede  un  salvoconducto  á  todos  los  judíos  que  fueren  al 
mercado  de  Gerona  á  vender  géneros  y  los  faculta  para  embargar  ó 


(1) 

Reg.  11.  fol.  120. 

(2 

Reg.  14,  fol.  127  v.° 

(3) 

Doc.  núm.  119. 

(4) 

Reg.  21,  fol.  33  v.° 

(5) 

Reg.  21,  fol.  33  v.° 

(6) 

Reg.  19,  fol.  óO. 

0) 

Reg.  18,  fol.  105. 

(8) 

Reg.  13,  fol.  227. 
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empeñar  los  bienes  de  sus  deudores  durante  el  mercado  y  después, 
siempre  con  previo  conocimiento  del  baile  (1). 

A  19  de  Abril  de  1269  exime  el  pago  del  tributo  á  los  judíos  de 
Gerona  y  Besalú  desde  la  fiesta  de  Pascua  hasta  los  tres  años  por  la 
suma  de  10.000  sueldos  barceloneses  que  entregaron  al  Rey  por  su  via- 
je á  Tierra  Santa  (2). 

A  25  del  mismo  mes  y  año  concede  á  los  judíos  de  Besalú  que  pue- 
dan cocer  el  pan  necesario  para  sus  familias,  en  sus  casas,  á  contar 
dos  días  antes  de  Pascua,  hasta  la  mañana  de  este  día  no  obstante  el 
Estatuto  que  ordena  que  ningún  judío  pueda  cocer  pan  en  su  casa  (3). 

El  día  15  de  Mayo  de  1272  recibe  Don  Jaime  la  cantidad  de  2.000 
sueldos  barceloneses  de  los  judíos  de  Gerona  y  Besalú,  cantidad  que 
adelantaron  y  que  fué  entregada  al  infante  Don  Pedro.  El  mismo  día 
concede  á  los  judíos  de  las  mencionadas  poblaciones  que  en  el  caso  de 
promoverles  demandas  no  estén  obligados  á  hacer  derecho  al  quere- 
llante ó  querellantes,  y  que  si  el  ó  la  querellante  cediese  su  lugar  á 
judío  ó  cristiano  en  causa  contra  los  judíos  de  las  poblaciones  mencio- 
nadas, que  éstos  no  puedan  ser  obligados  á  hacer  derecho.  Doc.  n.°  11. 

A  11  de  Septiembre  de  1264  concede  á  Navarro  y  al  hijo  de  éste 
Jucefo,  judíos,  que  si  los  dos  trasladasen  su  casa  á  Gerona,  Besalú  y 
otro  lugar  de  sus  dominios,  paguen  la  cuota  tributaria  igual  á  la  que 
pagan  los  judíos  de  adonde  residan,  y  los  exime  del  pago  de  los  300 
sueldos  malgarenses  del  tributo  que  anualmente  satisfacen  en  Navi- 
dad, ó  bien  que  uno  de  los  que  se  marchen  pague  el  tributo  por  todos 
los  judíos  del  lugar  á  donde  vaya  á  residir  y  la  mitad  de  los  300  suel- 
dos cada  año.  Doc.  n.°  43. 

En  1273  día  21  de  Diciembre,  los  hermanos  David  y  Jacob,  judíos 
de  Camprodon,  obtienen  real  permiso  para  ingresar  en  la  colecta  de 
Besalú  (4). 

JUDÍOS  DE  PERPIÑÁN,  CEBDENA,  CONFLENT  Y  COLECTA 

A  9  de  Agosto  de  1264  el  Rey  vende  á  Vidal  Estruch,  judío  de  Per- 
piñán,  las  rentas  y  demás  derechos  de  las  villas  y  castillos  de  San  Llo- 
rens y  de  Estagells,  desde  el  día  de  San  Juan  Bautista  á  dos  años,  por 
la  cantidad  de  1.000  maravedises  que  en  nombre  del  mismo  Rey  entre- 
gó á  Jauzberto  de  Castellnou  (5). 

A  22  de  Abril  de  1269  concede  un  guiaje  general  á  los  judíos  de 
Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent  para  comerciar  y  negociar  por  todas  las 
villas,  pueblos  y  lugares  de  los  mencionados  territorios  (6).  En  igual 
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fecha  expide  una  orden  á  favor  de  los  mismos  en  que  previene  que  en 
las  demandas  de  créditos  por  parte  de  los  judíos  de  Perpiñán  y  otros, 
en  las  cuales  no  se  explique  la  causa  del  mismo,  tengan  la  misma  fuer- 
n  que  tendrían  con  ella  (1). 

El  23  de  Abril  de  1209  concede  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña 
y  Conflent  facilitad  para  nombrar  tres  judíos  probos,  quienes  apliquen 
penas  á  los  judíos  que  injuriasen  á  otros.  La  misma  concesión  hizo  el 
Rey  á  los  judíos  de  Barcelona  en  1241  (2). 

En  24  Abril  de  1269  otorga  á  los  mismos  un  privilegio  para  que  pue- 
dan, después  de  la  denuncia,  llevar  en  las  deudas,  mientras  la  causa 
no  se  dirima,  el  interés  de  100  por  20  (3).  En  igual  día  concede  á  los 
mismos  para  que  puedan  usar  y  disfrutar  los  privilegios  otorgados  á 
favor  de  los  judíos  de  Barcelona  (4).  El  mismo  día  otorga  á  los  de  Per- 
piñán, Puigcerdà  y  Conflent  un  privilegio  para  que  en  las  cuestiones 
que  tengan  con  cristianos  ó  judíos  no  pueda  pronunciarse  sentencia 
contra  ellos  á  no  ser  probadas  las  causas  de  la  contienda  por  cristiano 
y  judío  y  por  los  dos  como  testigos  (5). 

Ordena  también  el  Rey  á  los  oficiales  y  á  todos  los  subditos  en 
general  de  las  partidas  del  Rosellón,  Cerdaña  y  Conflent,  disponiendo 
que  el  privilegio  á  ellos  concedido  de  que  el  baile  ó  el  veguer  del  Rey 
no  pueda  prender  ¡i  ningún  caballero  previa  fadiga  de  diez  á  veinte 
días,  sea  interpretado  que  dichos  caballeros  se  compongan  con  sus 
querellantes  en  plazo  de  diez  ó  veinte  días  y  si  no  lo  hicieran  sean  pre- 
sos y  confiscados  sus  bienes  (6).  También  ordena  en  este  día  á  los  ofi- 
ciales reales  que  obliguen  á  pagar  á  todos  cuantos  tengan  deudas  con 
los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent  (7) 

En  24  de  Abril  da  orden  para  que  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña 
y  Conflent  y  otros  que  pertenezcan  á  su  colecta,  al  no  terminar  dentro 
de  cuarenta  días  las  causas  que  con  ellos  tuvieren  otras  personas, 
puedan  exigir  de  los  oficiales  del  Rey  en  las  curias  de  justicia  com- 
plemento (8). 

En  el  año  1275  á  los  judíos  de  las  aljamas  de  Perpiñán,  Cerdaña. 
Conflent  y  toda  la  colecta  les  concede  varias  prerogativas:  en  23  de 
Junio  dona  á  Boniuses,  judío,  hijo  de  Aliezar  Mahir,  judío  de,  Perpi- 
ñán, en  franco  alonio  un  solar  contiguo  á  las  casas  que  poseía  su  padre 
Aliezar,  dentro  del  Cali  de  los  judíos  de  Perpiñán,  que  en  parte  linda 
con  las  casas  de  su  padre  Aliezar  y  las  casas  de  Leonis  den  Vides, 
judío  (9). 
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Impone  la  pena  de  1(X)  maravedises  á  los  que  citen  á  los  judíos 
ante  la  Curia  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent;  absuelve  á  los  de  estos 
territorios,  de  cualquier  petición  ó  demanda  y  de  cualquier  pena  civil 
ó  criminal. 

Concede  á  los  mismos  judíos  de  Perpiñán,  para  construir  casas  en 
el  Puig,  sin  cobrarles  el  Rey  laúdennos,  censos,  etc.,  mientras  no  las 
posean  por  venta  los  cristianos,  en  cuyo  caso  cobraría  tributo. 

Da  el  Rey  orden  á  los  oficiales  que  observen  y  hagan  cumplir  el 
privilegio  taZionis  á  favor  de  los  judíos  de  los  territorios  mencionado-. 
Concede  á  los  mismos  que  no  sean  obligados  á  pagar  tributo  alguno, 
fuera  de  la  cantidad  anual  á  ellos  asignada  por  el  Rey.  Les  concede  el 
privilegio  de  que  no  salgan  de  las  ciudades  ó  villas  por  las  excomunio- 
nes ó  interdictos  de  la  Iglesia. 

Ordena  en  25  de  Junio  de  1275  á  los  judíos  de  Rosellón,  etc.,  que 
en  sus  demandas  y  deudas  se  compongan  con  los  querellantes  dentro 
diez  ó  veinte  días  y  si  no  sucediere  así  sean  empeñados  sus  bienes: 
autoriza  la  validez  de  los  traslados  de  las  escrituras  de  otorgamiento 
de  privilegios  hechos  á  los  judíos  por  los  escribanos  de  la  Caria. 

Da  orden  á  sus  oficiales  para  que  induzcan  á  todos  los  deudores  de 
los  judíos  de  Perpiñán.  Cerdaña  y  Conflent  á  pagar  sus  deudas.  Con- 
cede á  los  mismos  judíos  de  Perpiñán  el  de  no  ser  tenidos  á  satisfacer 
la  pena  en  que  incurrieren  por  causa  del  juego. 

Finalmente  en  25  de  Junio  del  mencionado  año  1275,  firma  el  Rey 
Don  Jaime  I  un  debitorio  de  30.000  sueldos  barceloneses  á  favor  de 
los  judíos  de  Perpiñán,  etc.,  de  los  derechos  en  las  rentas  de  Coblliure. 

El  distinguido  cronista  autor  de  la  Historia  de  Perpiñán,  M.  P.  Vi- 
dal, fija  el  establecimiento  de  los  judíos  en  aquella  villa  á  principios 
del  siglo  xiii,  en  cuyos  años  se  establecieron  allí  los  judíos  llegados 
de  Ampurias,  Gerona,  Narbona,  Beziers  y  Montpeller  y  formaron 
comunidad  en  el  año  1273.  El  rey  Don  Jaime  concede  á  los  pobladores 
del  Puig  de  Perpiñán  casas  y  propiedades  en  libre  y  franco  alodio.  La 
aljama  comprendía  en  su  colecta  los  judíos  del  Cali  y  los  demás  de  los 
diversos  lugares  de  Rosellón  y  Cerdaña,  Puigcerdà,  Ule  Thuir,  etc., 
por  último,  añade  el  mencionado  autor,  que  en  el  año  1350  la  reina 
Violante  para  satisfacción  de  los  habitantes  del  Puig,  dispone  que  los 
judíos  ocupen  en  el  mencionado  lugar  el  barrio  que  el  Rey  designe  (O. 

ALJAMA    DE    LÉRIDA 

En  la  segunda  mitad  del  siglo  xin  comienzan  los  datos  referentes  á 
los  judíos  de  Lérida.  Don  Jaime  en  18  de  Mayo  de  1265  absuelve  per 
petuamente  á  la  Aljama  del  pago  anual  de  cuarenta   sueldos  jaqueses 
á  que  estaban  obligados   á  satisfacer  los  judíos  de  aquélla  en  los  dos 
plazos  de  Navidad  y  fiesta  de  Pascua  (2).  En  1.°  de  Mayo  de  1268  orde- 


(1)  Histoire  <lr  la  Vilir  de  Perpignan^  por  Pibrbb  Vidal,  pág.  68. 

(2)  Reg.  13,  fol.  272. 
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na  el  Rey  a  los  adenantados  de  Lérida  que  tasen  los  tributos  (1).  A  17 
de  Agosto  de  aquel  año  confirma  en  él  cargo  de  baile  de  Lérida  al 
judío  de  la  misma  villa  Mosse  Abinbinag  (2).  En  1270,  día  28  de  Julio, 
concede  á  Nací  Azday,  judío,  el  Ravinato  de  Lérida  y  el  judiciato  de 
aquella  Aljama  y  ordena  (píese  provea  á  la  elección  de  dos  judíos,  los 
ui.ís  [dóneos  para  que  le  asesoren  en  su  cargo  (3).  Al  mismo  Ravino  le 
concede  la  posesión  de  un  patio  dentro  la  torre  llamada  del  Pinel, 
que  Vives  Delimus  donó  ¡i  la  Aljama  y  esta  á  Beneto  Avinceyt, 
judío  (4).  En  16  de  Febrero  de  1271  el  Rey  confirma  la  donación  del 
patio  mencionado,  á  lo  que  s*1  había  opuesto  la  Aljama  (5).  A  4  de  No- 
viembre de  1273  les  prolonga  el  pago  de  los  tributos  por  el  terminio 
de  dos  años,  suspensión  de  pago  que  concedió  á  la  Aljama  de  los 
judíos  de  aquella  villa,  á  los  que  dispensa  también  de  la  prestación 
del  juramento  sobre  el  libro  de  maldiciones,  juramento  que  sustituye 
por  los  diez  preceptos  de  la  Ley,  solemnidad  que  debían  cumplir  en 
presencia  del  baile  ó  delegado  dentro  de  la  Sinagoga  en  las  causas  y 
reclamaciones  contra  los  cristianos  (6).  En  31  de  Enero  de  1276  aprue- 
ba y  confirma  á  la  mencionada  Aljama  todo  lo  referente  á  las  tacanas 
y  á  los  vetos  (pie  mediaban  en  las  exacciones  y  peitas  reales  que  paga- 
lian  las  aljamas    7)  y  en  especial  la  de  esta  ciudad. 

ALJAMA   DE   TORTOSA 

El  señor  .Miret  y  Sans  opina,  como  es  razón,  que  los  árabes 
vivieron  en  Tortosa  con  los  judíos  y  que  á  raíz  de  la  conquista  de 
aquella  ciudad,  celebraron  contratos  algunos  israelitas,  entre  los  que 
cita  á  Pedro  Zapater,  Avón-Azuz  y  Choen.  Su  Aljama  es  antiquísima, 
hallándose  el  rey  Alfonso  en  Tortosa  en  Febrero  de  1181  expidió  un  pri- 
vilegio otorgándoles  ciertas  prerogativas. 

LOS   JUDÍOS    EN    EL   DUCADO    DE   MONTBLANCII 

La  villa  de  Montblanch.  comenzó  á  formarse  durante  la  edad  me- 
dia en  el  reinado  del  conde  Ramón  Berenguer  IV;  en  1155  llevaba  el 
nombre  de  chías  aquas  por  su  situación  entre  los  ríos  Francolí  y  An- 
guera; posteriormente  en  1162  se  la  denominó  Villasalva  y  Mont- 
blanch, y  en  aquel  año  el  rey  Alfonso  I  de  Aragón,  le  otorgó  la  segun- 
da carta  puebla. 


(1)  Reg.  15,  fol.  %  v.° 

i,2)  Perj»-.  25,  fol.  114 

(3)  Reg.  16,  fol.  202. 

(4)  Reg.  16,  fol.  202  v." 

(5)  Reg.  16,  fol.  232. 

(6)  Reg.  16,  fol.  157  v.° 

(7)  La  Carta  de  Franquicias  otorgada  por  el  Conde  de  Barcelona  á   los 
judíos  de  Tortosa. 


848  JAIME   I    Y    LOS   JUDÍOS 

Dada  la  importancia  de  esta  villa  es  de  presumir  que  la  raza 
hebrea,  de  antiguo  debió  residir  en  ella  y  lo  atestigua  la  existencia  de 
la  Sinagoga,  cuyas  ruinas  sirvieron  para  facilitar  la  construcción  de 
la  iglesia  de  Santa  Clara,  edificada  en  el  año  1311. 

En  1298,  los  judíos  de  Montblanch  tenían  ya  su  barrio  y  á  fin  de 
facilitar  el  acceso  al  Cali  acuden  al  Rey  para  que  les  autorice  para 
construir  un  portal  en  la  calle  que  ocupan,  el  Rey  les  otorga  el  permi- 
so y  dispone  que  con  autorización  del  baile,  se  construyan  tres  puertas 
y  les  concede  también  una  porción  de  terreno  fuera  de  la  villa  para 
Cementerio. 

En  1311,  por  súplica  de  la  Aljama,  les  concede  permiso  para  llevar 
el  traje  propio,  uniformándolo  al  igual  que  los  de  Barcelona,  Tarra- 
gona y  Vilafranca,  y  consistía  en  una  vesta  ó  túnica  sin  señal. 

En  1316  el  rey  Jaime  II  ordena  al  baile  de  Montblanch  que  se  rija 
por  los  privilegios  otorgados  por  sus  antecesores,  que  el  confirma  y 
les  concede  la  exención  de  alojamiento  no  solo  á  los  judíos  del  Cali, 
sí  que  también  en  sus  casas. 

En  1320,  los  judíos  de  la  villa  acuden  al  Rey  en  queja  de  los  vejá- 
menes y  atropellos  que  sufrían  de  los  jurados  y  prohombres,  á  los  que 
el  Rey  ordena  depongan  tal  actitud  y  cuiden  de  que  no  se  les  mo- 
leste. 

En  1391  á  9  de  Julio,  D.a  María,  esposa  del  infante  D.  Martín, 
dicta  varias  medidas  de  protección  contra  los  que  se  atrevieran  á 
insultar  y  atropellar  á  los  judíos,  y  en  el  documento  de  la  data  indi- 
cada expresa  á  favor  de  los  judíos  lo  siguiente:  «que  son  tresor  del 
dit  Senyor  é  de  la  nostra  Cambra».  Posteriormente  D.  Martín  y  doña 
María,  señores  del  Ducado  de  Montblanch,  acentúan  los  privilegios  y 
en  el  año  1392  dictaron  uno  á  favor  de  los  judíos  conversos  en  que 
consta  la  prohibición  de  que  se  les  obligara  por  la  fuerza  á  hacerse 
cristianos  y  disponiendo  luego  que  á  los  conversos  se  les  devolvieran 
los  bienes  confiscados  (1). 

LOS  JUDÍOS   EN   MALLORCA 

A  los  judíos  de  Mallorca  en  30  de  Julio  de  1271.  Les  concede  que 
las  causas  habidas  entre  ellos  ó  con  cristianos  no  se  admita  pruebas 
sino  por  un  judio  y  un  cristiano  (2)  y  en  25  de  Agosto  de  1273,  les 
asegura  la  propiedad  de  las  casas  que  ya  ocupaban,  confirma  los  pri- 
vilegios anteriores,  les  autoriza  para  comprar  casas  de  los  cristianos, 
les  prohibe  que  habiten  juntos,  les  permite  cortar  carne  para  su  uso  y 
tener  esclavos  sarracenos,  pero  si  éstos  se  bautizaran  han  de  pasar  á 


(1)  Documentos  para  escribir  una  monografia  de  la  villa  de  Montblanch 
por  F.  de  B.  Consta  de  95  documentos,  cap  VIII,  Judíos  on  Montblanch. 
Doc.  níuiis.  82  al  95.  Memorias  de  la  Real  Academia  de  Buenas  Letras  de 
Barcelona,  t.  VI,  págs.  423  a  578. 

(2)  Reg.  21,  fol.  4,  v.° 
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poder  del  Rey  (1).  A  12  de  Marzo  de  1275  les  prohibe  hacer  préstamos 
sobre  cautivos  de  la  ciudad  de  Malloca  é  Islas  y  si  contravenían  per- 
dían el  préstamo  (2). 

LOS   MONASTERIOS   DE   CORNELLÀ    Y    DE    RIPOLL 

Si  los  Reyes  se  sirvieron  de  los  judíos  como  banqueros  y  prestamis- 
tas, no  hicieron  menos  los  abades  de  los  monasterios,  y  á  los  judíos 
tuvieron  que  acudir  á  fin  de  salvar  las  situaciones  críticas  en  que  se 
hallaron  algunas  veces,  por  falta  de  dinero.  Al  monasterio  de  Cornelia 
(Rosellón)  el  rey  D.  Jaime  I  concede  varios  privilegios;  en  el  año 
1268  les  otorga  el  de  no  poder  ser  empeñado  ni  las  tierras,  ni  los  hom- 
bres, ni  sus  bienes,  y  les  concede  que  al  recibir  un  judío  una  cantidad 
del  monasterio  ó  de  sus  hombres  por  débito  ú  otra  causa  firme  apoca, 
y  pena  la  falsificación  de  esta,  con  el  pago  de  cien  m.  cada  vez  que 
tuviere  lugar  la  falsificación.  Igual  concesión  hace  el  Rey  á  Ramón 
de  Monar  y  á  sus  hombres  de  Altaya  (3). 

En  1272  el  Rey  revoca  la  venta  hecha  por  Bernardo,  prior  del  mo- 
nasterio mencionado  y  Ramón  Font,  de  las  rentas  del  monasterio  por 
tres  años  á  Jaime  Romeu  de  Villafranca  y  á  Mayro  Massolani  judío, 
por  la  cantidad  de  9.600  sueldos  melgarenses.  y  aprueba  la  venta 
hecha  por  el  referido  prior  y  canónigos  del  monasterio  por  10.200  por 
siete  años  á  favor  de  Mayro  y  Salomón  (4). 

En  caso  parecido  tuvo  que  acudir  á  los  judíos  el  célebre  Monaste- 
rio de  Santa  María  de  Ripoll,  que  en  11  de  Julio  de  1274  recibió  varias 
cantidades  á  préstamo  de  los  judíos  de  Besalú  y  Puigcerdà  (5). 

LA   SEÑAL    DE   LA    RUEDA 

La  Iglesia  á  fin  de  distinguir  á  los  judíos  de  los  cristianos,  impuso 
á  instancia  de  los  cardenales  en  el  IV  Concilio  general  de  Letrán,  en 
1215,  que  los  judíos  fueran  obligados  á  vestir  de  distinta  manera  que 
los  cristianos,  y  en  los  Concilios  posteriores  se  determinó  que  todo  judío 
debía  llevar  sobre  el  pecho  la  rueda  Rotam,  que  era  una  especie  de 
escarapela  de  varios  colores,  que  por  lo  general  era  de  colores  rojo  y 
amarillo. 

Parece  que  este  signo  fué  establecido  en  Francia,  en  la  diócesis  de 
París  á  principios  del  siglo  xin  (6).  A  partir  del  Concilio  de  Narbona, 
1227,  este  signo  fué  impuesto  y  decretado  y  siguió  esta  práctica  reno- 
vada en  los  Concilios  de  Arles,  en  1234,  Beziers,  1246,  d'Albi,  1254, 


(1)  Reg.  19,  fol.  47,  v.° 

(2)  Reg.  20,  fol.  121. 

(3)  Reg.  15,  fol.  102,  v.° 

(4)  Reg.  21,  fol.  37,  v.° 

(5)  Reg.  19,  fol.  146,  v.° 

(6)  Ylysse  Robert.  Sur  le  Roue  des  Juifs,  etc.  R.  des  Etud.  juides  1883. 
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d'Arles,  1260,  Nimes,  en  1284  y  en  Aviñón  y  otras  ciudades  durante  el 
siglo  XIV. 

En  el  Mediodía  de  Francia  fueron  promulgadas  varias  ordenanzas 
relativas  á  las  señales  de  los  judíos,  en  1232,  Ramón  VII,  conde  de 
Tolosa  y  el  Legado  pontificio,  establecen  la  señal  de  la  rueda,  y  las 
constituciones  de  Aviñón  de  1243  prescriben  la  señal  de  la  rueda  para 
los  hombres  desde  la  edad  de  siete  años  y  un  velo  especial  para  las 
mujeres.  Los  reyes  de  Francia  la  establecen  en  varias  ordenanzas  á 
partir  de  la  dictada  por  san  Luis  á  19  de  Junio  de  1269  y  lo  confirman 
los  sucesores  hasta  Carlos  V. 

Si  bien  las  ordenanzas  se  dictaron  para  que  el  signo  de-la  rueda 
fuese  obligatorio  á  todos  los  judíos,  estos  supieron  con  su  influjo  sus- 
traerse y  los  Reyes  de  todas  las  naciones  dieron  privilegios  y  exen- 
ciones á  favor  de  determinados  judíos. 

En  las  ordenanzas  se  varía  la  disposición  que  previene  la  edad, 
en  que  es  forzoso  el  signo  de  la  rueda,  y  la  más  general  fué  desde  los 
14  años  para  los  varones  y  12  para  las  hembras. 

La  rueda  por  lo  común  se  colocaba  sobre  el  pecho,  fué  en  sus  prin- 
cipios del  tamaño  de  medio  palmo  y  posteriormente  se  la  redujo  al 
tamaño  que  en  España  y  especialmente  en  la  Corona  de  Aragón, 
media  unos  siete  centímetros  escasos. 

Jaime  1,  por  la  ordenanza  de  22  de  Diciembre  de  1228,  les  obliga  ¡i 
llevar  en  público  un  signo  y  vestido  que  les  distinga  de  los  cristia- 
nos (1). 

(¡regorio  IX,  en  1234,  previene  al  Arzobispo  de  Santiago  para  que 
se  aplique  y  tenga  efecto  esta  disposición  (2).  Al  mencionado  papa  se 
atribuye  el  haber  fijado  por  vez  primera  el  color  de  la  rueda,  como 
así  se  expresa  en  el  texto  de  la  bula,  fijando  el  color  del  signo  que 
determinase  ó  de  paño  ó  se  la  de  color  amarillo  azafrán  (3). 

En  los  siguientes  siglos  dictáronse  distintas  ordenanzas. 

En  los  dominios  del  Rey  1).  Jaime,  el  signo  infamante  de  la  rueda 
no  llegó  á  establecerse  en  absoluto  y  este  monarca  á  25de  Octubre  del 
año  1268  exime  á  los  judíos  de  Barcelona  hombres  y  mujeres  de  llevar 
rotam,  ni  otro  signo  cualquiera  en  la  cabeza,  obligándoles  empero  á 
llevar  capas  redondas,  en  la  vía  pública  y  facultándoles  para  usar 
capa  pluvial  (4).  Posterior  á  D.  Jaime  la  señal  de  la  rueda  se  restable- 
ció y  en  los  siglos  xiv  y  xv,  fué  usual  esta  costumbre. 

Siendo  infante  heredero  Pedro  el   Ceremonioso,  entonces  procura 
dor  del  Rey  su  padre  Alfonso  III.  manifiesta   su  predilección   por  los 
judíos,  y  en  los  años  de  1330  á  36  exime  de  llevar  la  rueda  á  Joaf. 
Harón  médico  de  Zaragoza.  Mayl  Alatzar,  sobrino  del  médico  famoso 


(1)  Mieres.  Apparatus  etc.  Const.  de  Cataluña. 

(2)  Amador  de  Los  Ríos.  Los  judíos  en  España. 

(3)  l'i.issi:  Robert,  sur  la  roue  dea  juifa  depuia  le  xm  siéclc. 

(4)  Doc  núni.  33. 


FRANCISCO   DIO   A.    DE    i;oi  AKli.l.    V    sANs  851 

Samuel  Alatzar  de  Zaragoza.   Lo  mismo  concede  á  otro  jadío  de  la 
familia  Alatzar  y  á  los  judíos  Sagon  Tuxule,  de  Tarazona  (1). 

Respecto  ala  señal  de  la  rueda  en  uso  en  la  Corona  de  Aragón,  he 
de  recordar  la  bula  que  dictó  el  papa  intruso  Benedicto  XIII  (11  de 
Hayo  1115)  contra  los  judíos,  á  lo  que  el  P.  Villanueva  denomina 
gran  constitución.  En  esta  bula  se  reprime  la  usura  de  los  judios,  así 
como  la  propagación  de  sus  doctrinas  y  ordena  que  no  se  les  maltrate, 
se  previene  que  los  judíos  lleven  la  rueda  sobre  el  pecho  y  las  mujeres 
Bobre  la  frente,  y  reproduce  la  forma,  tamaño  y  colores.  El  tamaño 
es  de  siete  centímetros  escasos  y  el  círculo  compuesto  de  seis  partes 
en  las  que  alternan  los  colores  rojo  y  amarillo  (2). 

EL   COMERCIO    Y    LA    USURA 

Capmany,  en  el  capítulo  que  trata  del  comercio,  expresa  que  los 
italianos  que  en  el  comercio  europeo  del  siglo  xm  eran  conocidos  por 
lombardos  fueron  los  grandes  negociantes  y  los  primeros  que  asegura- 
dos por  sus  ricos  fondos  se  convirtieron  en  banqueros  y  prestamistas  á 
interés,  en  todos  los  reinos  de  Europa.  Entonces  llegó  á  confundirse 
el  préstamo  con  interés  á  la  usura. 

En  el  siglo  xm  el  interés  que  generalmente  pedían  los  cambistas 
era  de  20  por  100,  pues  otros  lo  querían  exigir  hasta  el  80,  como  así  se 
acostumbraba  en  las  casas  italianas  en  el  primer  tercio  de  aquel  siglo. 

Los  judíos  en  aquellos  apuros  que  pasaba  el  comercio,  descubrie 
ron  el  medio  de  poner  en  salvo  para  siempre  sus  caudales,  é  inventa- 
ron las  letras  de  cambio,  mediante  cuyo  recurso  el  comerciante  pudo 
eludir  las  violencias  y  sostenerse  en  todas  partes.  Este  importante 
hallazgo,  escribe  el  autor  Capmany,  se  verificó  á  fines  del  siglo  xm 
por  los  años  1183  cuando  los  judíos  expulsados  de  Francia,  por  edicto 
de  Felipe  el  Augusto,  se  retiraron  á  la  Loinbardía  y  desde  donde  die- 
r"ii  a  varios  viajeros  y  negociantes  extranjeros,  cartas  de  pago  secre- 
tas contra  aquellos  á  quienes  habían  dejado  encargados  sus  efectos 
en  Francia,  letras  que  fueron  puntualmente  satisfechas. 

Añade  Capmany  (pág.  207)  «Barcelona  como  plaza  tan  antigua  de 
comercio  fué  desde  el  tiempo  de  sus  primeros  condes  frecuentada,  y 
habitada  por  los  judíos  que  bajo  el  concepto  de  mercaderes  y  ban- 
queros las  leyes  los  toleraron». 

En  el  siglo  xm  ya  se  encuentran  memorias  del  ejercicio  y  profe- 
sión de  los  judíos  en  las  ciudades  de  Cataluña.  El  giro  de  los  cambios 
y  préstamos  estaba  en  sus  manos  impuras,  como  lo  demuestran  los 
varios  decretos  y  repetidas  pragmáticas  de  todo  el  reinado  de  Jaime  I, 
para  reformarlos,  lo  que  produce  Balucio  en  el  apéndice  á  la  Marca 
Hispánica.  ¿Cuál  sería  el  premio  del  dinero  cuando  aquel  Monarca  en 


(1)    J.  Miret.  Les  medecins  Juifs  de  Fierre  Rey  d'Aragón. 
2)     Esta  bula  so  custodia  en  el  Archivo  del  Cabildo  de  Tortosa. 
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el  año  1240  tíjó  el  interés  legal  al  18  por  100  así  del  valor  de  la  mone- 
da específica  como  del  que  tuviesen  los  géneros  y  mercancías  prece- 
dido su  justo  precio?  (1) 

En  Diciembre  de  1228  en  las  cortes  celebradas  en  Barcelona  se 
trató  ya  y  se  dictaron  decietos  contra  las  usuras  de  los  judíos  por  las 
constituciones  de  paz  y  tregua. 

Kl  rey  D.  Jaime  T,  hallándose  en  Lérida  á  31  de  Marzo  de  1229  dio 
á  instancias  del  obispo  Guillermo  de  Cavanellas  que  se  hallaba  en 
aquella  ciudad  al  concilio  que  celebraba  el  cardenal  Sabinensc. 
Prohibe  el  Rey  todas  las  usuras  que  no  sean  del  20  por  100  que  er¡\  Lo 
único  permitido  y  que  no  se  hiciese  cúmulo  de  la  usura  con  el  capital 
ni  se  contase  en  ello  ad  rationem  puiesalium  moneda  pugesa  (2). 

Otros  decretos  sobre  la  usura  se  dictaron;  y  constan  en  varias 
obras,  como  en  las  de  los  reputados  escritores  Balucio  en  la  Marca 
hispánica,  apéndices.  P.  Villanueva,  en  su  viaje  en  las  iglesias  de 
España.  Tomo  XIII  página  167  y  apéndices,  el  jurisconsulto  Mieres  y 
otros  escritores  posteriores  que  á  ellos  se  refirieron.  La  duración  del 
préstamo  se  limita  al  plazo  de  cinco  años,  lo  que  fué  confirmado  en 
la  ordenanza  dada  en  Gerona  en  25  de  Febrero  del  año  1241. 

Don  Jaime  el  Conquistador,  durante  la  segunda  parte  de  su  reina- 
do, dio  varias  ordenanzas  y  disposiciones  sobre  usuras. 

En  27  de  Diciembre  de  1258  hace  remisión  Real  de  la  transgresión 
del  coto  de  usuras  á  los  judíos  de  sus  dominios.  Y  posteriormente 
esclarece  y  amplía  todo  lo  referente  al  coto  y  Estatuto  Real  que  sobre 
usuras  había  dictado. 

Con  data  Alcira  5  idus  Agosto  (día  9)  1270  hace  loación  y  confir- 
mación á  los  judíos  de  Barcelona  de  la  definición  de  usuras  presen- 
tada por  Guillen  Dufort  veguer  de  Barcelona,  en  instrumento  públi- 
co  (3)  y  hallándose  en  Zaragoza  á  los  7  de  Diciembre  del  año  12 71 
absuelve  á  los  judíos  de  Barcelona,  Villafranca,  Tarragona,  Mont- 
blanch,  Cervera,  etc.  de  toda  pena  por  causa  de  usura  y  les  ordena 
que  no  cobren  más  de  cuatro  dineros  por  libra  en  los  préstamos  y  les 
faculta  para  que  puedan  vender  á  los  cristianos  el  trigo,  paños,  acei- 
te, cáñamo,  lino,  etc.,  varias  mercaderías  y  frutas  frescas  (4).  En  el 
propio  día  el  Rey  hace  saber  á  sus  oficiales  y  subditos,  el  mandato 
que  había  dado  á  los  judíos  de  Barcelona,  Villafranca,  etc.,  disponien- 
do que  en  las  deudas  contraídas  con  los  judíos,  á  no  intervenir  la  Real 
prerrogativa  pasen  por  ante  el  veguer  quien  les  indicara  el  medio  para 
el  cobro  (5). 

(1)  T.  Mieres,  cap.  III.  De  usuris  citado  por  Campmanv. 

(2)  Monedas  de  cobre  que  valíanla  4.a  parte  de  un  dinero,  en  cavas  mo- 
nedas de  Lérida  se  lee  Pugesa. —  Los  judíos  en  Gerona  por  D.  E.  C.GlRBAL. 
Gerona,  1870. 

(3)  Res-  16,  fol.  203. 

(4)  Reg.  11,  fol.  L28. 

5     Reg.  li.  tol.  127,  v." 
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La  influencia  de  los  judíos  en  el  comercio  y  la  banca,  continuó  en 
Cataluña,  después  de  la  muerte  de  1).  Jaime  I,  pero  en  los  siguientes 
reinados,  la  protección  de  los  monarcas  no  fué  tan  eficaz  porque  el 
pueblo,  inducido  por  las  predicaciones  de  algunos  frailes,  llegó  á  des- 
precí arlos.  A  últimos  del  siglo  xiv  en  el  reinado  de  Juan  I  año  1391,  se 
vieron  los  judíos  perseguidos  en  varias  ciudades,  particularmente  en 
Barcelona,  en  cuya  capital,  fué  asaltado  y  en  parte  incendiado  el  Cali 
judaico  que  no  fué  totalmente  destruido  por  haber  mandado  el  rey 
Juan  1  de  Aragón  y  los  Concelleres,  fuerzas  para  contener  á  los  faná- 
ticos ciudadanos. 

1.a  reina  Violante  que  al  igual  que  su  esposo  Juan  I,  había  sido 
defensora  del  pueblo  hebreo,  con  data  Barcelona  30  días  de  Abril  de 
1887,  requiere  á  las  autoridades  de  la  ciudad  de  Albarracín,  para  el 
embargo  de  mercancías  de  los  judíos  de  Teruel  y  escribe  «porque  vos 
rogamos  queremos  é  mandamos  expressament  que  daqui  adalant  por 
r&zon  de  las  ditas  marchas  no  prendades  ne  façades  prender  bienes 
algunos  de  los  ditos  judíos,  ne  en  otra  manera  façades  á  aquellos  gra- 
fio ó  dampnatge  en  personas  ni  en  bienes,  antes  restituades  ó  façades 
restituir  en  continent  á  los  sobreditos  judíos,  todo  aquello  que  los 
tómastes  por  la  dita  razón.  E  en  otra  manera  certificamos  vos  que  nos 
non  sufriremos  los  ditos  judíos,  patrimonio  nuestro,  según  dito  es, 
dampnificar  ni  agreviar  contra  justicia  y  razón». 

Y  en  4  de  Julio  de  aquel  año,  al  escribir  á  los  hombres  buenos  de 
Calata  y  ud  que  habían  procedido  contra  la  Aljama  de  aquella  ciudad, 
añude:  «E  si  en  aquellas  devedes  catar  e  esquivar  prejodicio  é  interés 
de  algunos,  muyto  más  de  nos,  é  por  conseqüent  de  los  ditos  judíos 
que  son  nuestro  tresoro»  (1). 


A  fin  de  no  dar  mayor  extensión  á  esta  memoria  se  omiten  la  ma- 
yor parte  de  los  documentos  Reales  relativos  á  los  judíos  de  Montpe- 
11er,  Aragón  y  Valencia,  cuyos  extractos  se  publican  en  la  Revue  des 
i'tt ndes  Juives,  t.=LX,  n.°  120,  l.er  Oct.e  1010,  bajo  el  título  «Catalogue 
des  actes  de  Jaime  I,  Pedro  III,  et  Alfonso  III,  Rois  d'Aragón  concer- 
nant  les  juifs  (1213-1291)  par  Mr.  Jean  Régné», 


(1)    Reg.  2037,  fel.  16  y  33. 


Errata  Importante.  — En  la  página  819,  párrafo  segundo,  dice  siglo  ZZ,  léase  siglo  X. 
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APÉNDICE 


1— Perfecto,  Baile  regio  de  Barcelona,  hace  donación  hereditaria  á 
Ramón  Gayart  de  un  puesto  para  la  venta  en  la  Boquería,— (18  Ene- 
ro 1211). 

Sit  ómnibus  notum  quod  ego  Perfectas.  Bajulus  domini  Regis,  ex  ipsins 
parte,  dono  tibi  Raimundo  Gayar  di  et  tuis  et  progeniei  et  posteritati  vestre 
-ad  meliorandum  tabulam  cum  suis  pertinenciis  cum  toto  scilicet  loco  ipsius, 
que  tabula  est  in  Bochataria  quam  dominus  Rex  habet  in  burgo  Barchinone 
ad  riariam,  et  que  tabula  est  inter  tabulam  Petri  Dengeral  et  tabulam  Ber- 
nardi  Rastaldi.  Hanc  itaque  tabulam,  cum  toto  scilicet  loco  ipsius  et  cuín 
introitibus  et  exitibus  ac  ómnibus  pertinenciis  suis.  dono  ego,  ex  parte  do- 
mini Regis,  tibi  et  tuis  et  progeniei  atque  posteritati  tue  ad  meliorandum  et 
habendum  et  tenendum  oinnique  tempore  possidendum  in  ]>ace  sub  tali 
vero  conditione,  quod  donetis  domino  Regi  vel  Bainlo  suo  pro  censu  in  pri- 
mo testo  venturo  Omniuní  Sanctorum  et  deinde  annuatim  in  eodem  festo 
Omnium  Sanctorum  duodecim  denarios  bone  monete  curribile  Barchinone. 
valenti  marcha  argenti  XLIIII  solidos,  atque  ibi  alium  seniorem  non  facia- 
tis  vel  proclametis  nisi  tantum  dominum  Regem  et  baiulum  suum.  Liceat- 
que  tibi  et  tuis  post  dies  XXX  ex  quo  in  domino  Rege  vel  baiulo  suo  fatiga- 
ti  f  ueritis,  presentem  adquisitionem  cum  toto  melioramento  quod  ibi  feceri- 
tis  venderé  vel  impignorare  consimili  vestro,  salvo  tamen  semper  censu  pre- 
dicto  et  senioratico  domini  Regis  et  Baiuli  sui  et  salvis  etiam  obolis  et  alus 
usaticis  ad  consuetudinem  aliarum  tabularum  dicte  Bochatarie.  Accepi  qui- 
<lem  a  te  pro  huiusmodi  donatione  quinqué  solidos  predicte  monete,  de  qui- 
bus  suïn  bene  paccatus  et  est  manifestum.  Preterea  intelligatur  quod  si 
macellus  dicte  Bochatarie  mutabitur  in  alium  locum  ego  Perfectus  Bájalos 
predictus  ex  parte  domini  Regis  dono  et  concedo  tibi  et  tuis  et  progeniei  ac 
posteritati  tue  in  eodem  macollo  mutato  locum  similem  dicto  loco  quera 
\  nliis  superius  dono  cum  dicta  tabula,  in  quo  loco  vos  et  vestri  faciatis  et 
habeatis  Bemper  et  teneatis  tabulam  vobis  vero  et  vestris  dantibus  domina 
Regi  vel  Baiulo  suo  idem  censum  in  eodem  termino  annuatim  et  eodem 
modo  et  forma  sicut.  superius  dictum  est,  Actum  est  hoc  XV  kalendas  Fe- 
bruarii  anno  Domini  M.  CC.  sexto  décimo. — (Sigue  una  suscripción  en  lie 
breo). — Signum  Petri  de  Bages. — Sig££|num  Raimundi  Correger. — Sig  % 
íium  Raimundi  de  Magaroua. — Signum  (el  signo  son  unas  tijeras)  Guillelmi 
Tonsoris.  qui  precepto  P.  de  Bages  hoc  scripsit  cum  appositis  litteris  in  linea 
XI  et  XII  et  XV,  die  et  anno  quo  supra. 

{Pergamino  del  Archivo  del  señor  marqués  de  Barbar,/ 

II.  — Entrega  de  la  herencia  del  judío  Perfecto  á  sus  siete  sobrinos, 
hecha  por  el  Rey  Jaime  1,  con  intervención  del  lugarteniente  del 
Baile  de  Barcelona.  —  ^/  Mayo  1227). 

s¡i  ómnibus  notum  quod  nos  Bonastrug,  Salomon,  Bonjuda  Bonafos,  tilü 
Saltelli  et  nos  Crescbes,  Mosse  el  Perfectus  tilü  Vitalis  Graciani  nos  omnes 
septena  heredes  Perfacti  et  quondam  nepotes  eius  quia  uos  domine  Jacobe 
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Rex  Aragonum  Comes  Barcliinone  et  domine  Montispesulani  reddidistis 
nol>is  bona  Perfecti  memorati  auunculi  nostri  que  ipse  nobis  dimiserat  in 
suo  testamento  que  ex  parte  aestra  nobis  emparauerat  fidelis  uester  Beren- 
garius  Durfortis  tenens  locum  Bernardi  Durfortis  bajuli  uestri  Barchinone 
et  fecistis  nos  per  nostrum  priuilegium  heredes  eiusdem  Perfecta  non  dolo 
non  ni  non  meta  compulsi  nec  in  aliquo  circumuenti  set  sponte  et  mera 
volúntate  per  nos  et  nostros  presentes  et  futuros  soluimus  diffinimus  et  per- 
petuo  remi timus  nobis  Bnpradicto  domino  Regi  memorato  et  uestris  imper- 
petuum  totum  illud  debitum  undeeim  mille  trecentos  sexaginta  duorum 
Bolidorum  ét  medii  monete  qnaternalis  quod  dicto  Perfecto  auunculo 
nostro  debebatis  sicnt  in  albarano  facto  eidem  Perfecto  ex  parte  uestra 
a  Gaucelmo  Comendatori  Osche  et  Columbo  Barchinone  Cononico  plenius 
continetur  et  omnia  alia  debita  tam  noua  quam  veterà  quecumque  vos 
uel  dominus  pater  uester  bone  memorio  uel  Comes  Sancius  patruus  ues- 
ter uel  aliquis  per  uos  uel  nomine  uestro  ipsi  Perfecto  debuistis  tam  in 
cartis  quam  sine  cartis  tam  in  albaranis  quam  sine  albaranis  quam  in 
alus  quibuslibet  modis.  De  ómnibus  autem  predictis  debítis  ac  de  ómni- 
bus peticionibus  quas  contra  vos  uel  contra  aliquam  personam  ratione  ipso- 
rum  debitornm  aliqno  modo  aliquo  jure  aliqua  ratione  uel  causa  proponere 
poteramus  tam  in  jure  quam  extra  jus  per  nos  et  nostros  presentes  et  futuros 
ac  per  omnem  quamlibet  personam  súper  dictis  debitis  uobis  peticionem  fa- 
cientem  facimus  uobis  et  uestris  finem  et  pactum  de  non  petendo  et  voca- 
mus  vos  et  uestros  inde  liberos  et  inmunes  et  soluimus  vos  ab  omni  promis- 
sionc  et  obligatione  qucstione  seu  demanda  sine  omni  nostro  nostrorumque 
retentu  et  suscipimus  in  nobis  omnia  debita  quecumque  ipse  Perfectus 
debebat  pro  uobis  macellariis  panificis  vinaceriis  draperiis  et  alus  ómnibus 
hominibus  quibus  nomine  uestro  uel  pro  usibus  uestris  aliquid  acceperatuel 
manuleuauerat  prius  quam  fuit  ista  ultima  uice  in  ipsa  bajulia  Barchinone 
et  faciemus  vos  inde  clamare  et  appellari  quitios  et  absolutos  sine  omni  re- 
tentu. Et  hoc  promitimus  uobis  bona  ftde  super  ómnibus  bonis  nostris  mobi- 
libus  et  inmobilibus  in  quibus  melius  accipere  volueritis  sine  plácito  et  sa- 
cramento et  sine  teste  ac  sine  testium  produccione.  Et  si  forte  carta  uel 
albaranum  ipsorum  debitorum  ammodo  apparuerint  ipso  jure  cassa  et 
cassum  semper  sint  et  nullius  valoris.  Ut  autem  hec  deffinicio  semper  obti- 
neat  firmitatem  omni  cuílibet  juri  tam  latino  quam  ebravco  et  omni  etiam 
juri  et  consuetudini  et  institutioni  contra  predicta  et  aliquid  horum  predic- 
torum  in  aliquo  repugnanti  scientcr  et  consulte  et  ex  certa  sciencia  penitus 
renunciamos.  Ad  hec  ego  Berengarius  Durfortis  tenens  locum  Bernardi 
Durfortis  bajuli  domini  Regis  in  Barchinona  et  in  bajulia  eius  ex  parte  domini 
Regis  prenotati  soluo  uobis  predictis  heredibus  Perfecti  omnes  querimonias 
quascumque  dominus  Rex  uel  ego  pro  eo  locutus  teneo  fació  uobis  et  uestris 
finem  et  pactum  de  non  pretendo  et  voco  vos  et  uestros  inde  liberos  et  inmu- 
nes et  soluo  vos  al)  omni  pona  questione  seu  demanda  sine  omni  uestro 
uestrorumque  dampno.  Actum  est  hoc  XIIo  Kalendas  junii  auno  Domini 
M.°  CC.°  XXVII.0 

Siguen  los  nombres  y  signos  de  los  judíos  que  intervienen  en  esta  escri- 
tura, escritos  en  caracteres  y  lengua  hebraicos. 

Sig  ©num  Berengarii  Durfortis  tencntis  locum  Bernardi  Durfortis  baju- 
li domini  Regis  in  Bajulia  Barchinone  qui  ex  parte  domini  Regis  et  sui 
bajuli  memorati  predicta  confirmo.— Sig  ©  uum  Arnaldi  Iordanis.— Sig© 
num  Bernardi  Ballistarii.—  Sig  ©num  Bernardi  de  Cardona.— Sig  ©  num 
Guillelmi   de  Terracia.—  Sig  ©  num   Bernardi   de   Montanna.— Sig©  num 
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Borengarii  de  Fonte. — Sig  ©num  Guillelmi  de  Ollesa  publici  Barchinone 
notarii. — Sig  ©num  Berengari  Bacedoris  qui  hoc  scripsit  mandato  Guillel- 
mi de  Ollesa  publici  Barchinone  notarii  die  et  anno  quo  snpra. 

(Pergaminos  de  la  época  de  Jaime  I,  n.°  326). 

III  —Juramento  entre  judíos  y  cristianos.— (7  Enero  1238). 

Existe  en  el  Real  Monasterio  de  San  Antonio  y  Santa  Clara  de  esta  ciu- 
dad una  escritura  en  pergamino  que  se  refiere  á  un  trato  comercial  entre 
cristianos  y  judíos,  cuya  formalidad  de  contrato  termina  asi:  «Verum  quare 
non  est  de  iure  quod  judei  a  christianis  debeant  osculari.  Osculando  nos  ad 
in  vicem  in  signum  veré  amicicie  ínter  nos  et  vos  facte  juramus  iri  Deum  et 
super  sancta  IIII.01*  Dei  evangelia  corporaliter  per  nos  tacta  hec  omnia  pre- 
dicta  singula  et  universa  vobis  et  vestris  fideliter  attendere  et  complere. 
Actum  est  hoc  VII  idus  Januarii  anno  Domini  MOCXXX  séptimo.  Sig  ©num 
Johannis  PeriS". — Sig  ©  num  Petri  Ortell  qui  hoc  laudo  et  firmo. — Sig  ©  num 
Garsié  Sanxis.—  Sig  ©  num  Arnaldi  de  Corron. — Sig  ©num  Petri  Arcess  Qui 
boc  laudamus  et  linnamus  atque  juramus. — Sig  ©num  Berengarii  Ferrara. 
— Sig  ©  num  Ferrari  dé  Mirambello.— Sig  ©num  Bn.  Morelló.— Sig  ©  num 
Petri  de  Bosco  testium. 

Sig  ©  num  Bernardi  de  Vallefecunda  publici  notarii  Mayorice.  Qui  hoc 
scripsit  litteris  suprasriptis  in  V  linea  ubi  dicitnr  vel  usui  vestrum:  Die  et 
anno  que  snpra.  * 

IV.— Salomón  Bonafós,  Baile  regio  de  Barcelona,  autoriza  á  Guillermo 
Arbert  para  hacer  obras  de  reforma  en  sus  casas  próximas  á  la 
iglesia  de  San  Jaime.  —  (4  Mayo  1243). 

Sit  ómnibus  notum  quod  ego  Salomon  Bonafusius,  Bajulus  Barchinone, 
ex  parte  domini  Regis  et  domine  Regine,  dono  plenam  licenciam  et  potesta- 
tem  tibi  Guillelmo  Arberti,  filio  Guillelmi  Bufil,  construhendi  et  íaciendi 
quedam  anuam  cum. tegulata  et  abquedomo  in  ipsis  domibus  tuisquas  habea 
in  Barcbinona  paulo  longe  ab  ecclesia  Sancti  Jacobí  a  cantone  scilicet  dic- 
tarum  domorum  usque  ad  parietem  domorum  Berengarii  de  Canal,  super 
quibus  tu  nec  aliquis  per  te  inde  ullounquam  in  tempore  non  fueritis  requi- 
siti  nec  demandati,  pro  hac  enim  concessione  a  te  recepisse  concedo  quinqué 
solidos  presentis  monete  Barchinone.  Actum  est  hoc  IIII  nonas  Madii  anno 
Domini  M°.  CC°.  XL°  tertio.  (Sigue  una  suscripción  en  caracteres  hebreos 
con  el  signo  salomónico).  Testes  sunt  Quin tinus  et  Berengarius  Durfortis. 
Signum  Petri  Carbonelli  notarii  Barchinone  qui  hoc  scripsit  cum  litteris 
rasis  et  emendatis  in  linea  VI  ubi  dicitur  quinqué,  die  etanno  prefixis  i  P< 
caminos  del  archivo  del  .señor  Marqués  de  Barbera. — Este  documento  y  el 
señalad,,  con  níiiiiera  t  han  sido  cedidos  por  dicho  señor  al  autor  del  pn 
senté  trabajo,  quien  á  su  vez  lia  hecho  donativo  al  Archivo  de  la  Corona  de 
Aragón  y  ¡Ujnran  <  n  <■/  apéndice  de  la  colección  de  pergaminos  de  Jai  na  l 
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V—  El  Cali  judaico  de  Barcelona  y  su  situación  y  límites  en  dicha 
ciudad.  —  (16  Agosto  1257). 

Qiiod  nos  Jacobus  etc.  Considerantes  grata  ct  denota  seruieia  que  vos 
P.  Arberti  barchinonensia  canonieus  deuotus  et  tidelis  noster  erga  nos  sem- 
per  exbibuistis  tam  fideliter  quam  deuote  et  uos  ex  hoc  benigne  fauore  et 
congruo  prosequentes  licet  iam  iios  et  omnia  bona  ucstra  sub  speciali  gui- 
datico  nostro  constituerimus  adtrac  tamen  de  gracia  speciali  por  nos  et  suc- 
cessores nostros  imperpetuuin  recipimus  sub  nostro  guidatico  custodia  et 
deffenaione  atqueñrma  emparancia  nostra  totum  illum  honorem  quem  uos 
emistis  a  Maria  uxore  quondam  G'  Jordaniset  filiabus  suis  in  burgo  Barcbi- 
aone  subtus  Castrum  Nouum  sub  alodio  et  dominio  Barchinone  canonice  et 
oestre  prepositura  mensis  nouembris  quemquidem  honorem  dedistis  in  em- 
phiteosim  quibusdam  judeis  ibidem  comorantibus  et  in  illo  honore  callem  in 
uestro  usu  constituistis  ex  atraque  parte  clausum  ad  usum  tantum  judeorum 
ibidem  habitancium  et  illorum  quos  uos  et  habitatores  ipsi  uolueritis.  Pre- 
dictum  itaque  totum  honorem  cum  calle  et  domibus  ibi  factis  et  faciendis  et 
eum  domibus  quas  Bartholomeus  de  Mosclans  ibidem  tenet  pro  uobis  et  om- 
nes  habitatores  loci  eiusdem  cum  robus  et  bonis  ómnibus  suis  et  que  in  ipso 
honore  et  domibus  sunt  uel  fuerunt  autoritate  regia  guidamus  et  assecura- 
raus  et  sub  nostra  speciali  custodia  et  emparancia  ponimus  prohibentes  ne 
aliquis  de  cetero  audeat  predicta  in  aliquo  inuadere  uel  uiolare  dainpna 
injurias  seu  rapiñas  habitatoribus  eiusdem  loci  et  quibuslibet  alus  personis 
ibidem  inferre  ne  cloacas  aperturas  fenestras  prospectus  uel  aliquas  alias 
seruitutea  in  ipso  calle  uel  domibus  predictis  imponere  sed  ea  omnia  habea- 
tis  libere  sui)  uestro  libero  et  francho  dominio  et  ecclesie  Barchinone  sicut 
ante  concessionem  dicti  Callis  et  donationem  emphiteosis  habebatis  et  tene- 
batis  uos  et  hii  quorum  locum  habebatis  absque  alicuius  turbacione  et  eon- 
tradiccione  adjecto  specialiter  ut  habitatores  dicti  honoris  possint  ad  ussum 
et  deffenssionem  suam  claudere  et  aperire  quocumque  uoluerint  de  die  et 
<lc  nocte  portas  Callis  predicti  quarum  una  respicit  ad  Orientem  habens 
ingressum  et  egressum  ad  uiam  publicam  que  est  sub  Castro  Xouo  alia  uero 
habet  similiter  egressum  et  ingressum  in  alia  via  publica  ueraus  Occidentem. 
Mandantes  vicariis  baiulis  Curiis  et  vniuersis  aliis  ofricialibus  nostris  pre- 
■entibus  et  futuris  quod  contra  hoc  guidaticum  nostrum  non  veniant  nec 
aiiquem  uenire  permittant  aliqua  racione  immo  ipsum  obscruent  et  faciant 
firmiterab  vni versis  et  singulis  obaeiuari  Quicumque  igitur  contra  prefa- 
tam  concessionem  guidaticum  securitatem  seuemparanciam  nostram  uenire 
in  aliquo  attemptauerit uel  contra  predictam  prohibicionem  uestram  aliquid 
fecerit  iram  et  indignacionem  nostram  ac  penam  quingentorum  morabati- 
Qorum  absqúe  remedio  se  nouerit  incursurumdampno  illatoprimitus  ac  ple- 
narie  restituto  et  eam  penam  per  predictos  vicarios  el  baiulos  ab  illis  qui 
eam  comitent  repetí  et  habere.  Mandantes  nostris  et  successorum  nostrorum 
usibus  aplicandam  quociens  eomitatur.  Datum  Barchinone  XVIIo  Kalendas 
septembris  anno  Domini  M°CC°LVII. 

(A.  C.  A.— Registro  n.°  0,  fot.  48). 
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VI.— Pobreza,  angustia  y  miserias  que  padecía  la  Aljama  de  judíos  de 
Barbastro,  con  motivo  de  las  cuales  el  Rey  disminuía  el  tributo 
que  debían  pagarle  y  daba  algún  respiro  para  su  pago.  —  (29  Agos- 
to 1257). 

Pateat  univorsis  quod  nos  Jacobus  etc.  Atendentes  paupertates  qnas  nos 
Aljama  judeorum  Barbastri  passi  estis  et  adhuc  etiam  sustinetis  Ideo  per 
Nos  et  nostros  remitimusetdonamus  uobis  toti  Aljame  prediete  a  primo  ven- 
turo festo  Natalis  Domini  usque  ad  IIIIor  anuos  primo  venturos  et  continué 
completos  quinientos  solidos  jaccenses  annis  singulis  de  tributo  trium  miliuní 
et  D.  solidorum  jaccensium  quos  nobis  daré  tenemini  annuatim  ita  quod  de 
predicto  tributo  non  donetis  per  tetum  spacium  predictorum  IIIIor  annorum 
nec  teneamini  donare  nisi  tantum  tria  mili  a  solidos  et  residuos  D.  Bólidos 
liabeatis  et  retineatis  ad  uestras  uoluntates  inde  liberas  faciendas.  Mandan- 
tes senioribus  baiulis  etc.  quod  contra  hanc  donationem  seu  remissionein 
nostram  non  veniant  nec  aliquem  venire  permitant  aliqua  racione  immo 
eam  obseruent  et  faciant  firmiter  ab  ómnibus  obseruari.  Datum  Ilerde  IIIIe 
Kalendas  septembris  auno  Domini  M°CC°L0VII0. 

(A.  C.  de  A.  Reg.  9,  fol.  31,  v.). 

VII.  —  Protección  real  á  los  judíos  que  ejercían  el  corretaje 
en  la  ciudad  de  Barcelona.— (11  Noviembre  1257). 

Jacobus  etc.  Fidelibus  suis  Baiulo  et  Vicario  Barchinone  presentibu^  el 
futuris  salutem  et  gratiam.  Dicimus  et  mandamus  uobis  firmiter  quatenus 
judeos  corretores  Barchinone  presentes  et  futuros  a\it  eorum  aliquem  non 
grauetis  nec  permittatis  ab  aliquo  agrauari  nec  qüestionem  aliquani  nal 
demandam  faciatis  contra  eos  ratione  sui  officii  nisi  causa  querens  appare- 
ret  immo  eos  omnes  et  singulos  in  suo  mami  teneatis  officio  ipsis  facientibu* 
querelantibus  de  se  justicie  complementum.  Ethoc  non  mutetis  aliqua  ratio- 
ne. Datum  Barchinone  III. °  idus  Nouembris  anno  Domini  M.0CC.°L°  sép- 
timo. 

(A.  C.  de  A.  Reg.  9,  fol  40.  r.). 


VIII.— Gracia  real  á  una  judía  de  Barcelona  de  no  poder  ser  obligada 
á  jurar  fuera  de  su  casa.  —  (13  Diciembre  1257). 

Quod  Nos  Jacobus  etc.  Concedimus  et  indulgemus  tibi  Bonefllie  uxori 
Scapati  Maletí  qnondam  judei  Barchinone  ex  gracia  speciali  quod  quocum- 
que  et  quocienscumque  te  oporteat  ratione  aliqua  faceré  juramentum  jures 
in  domo  tua  et  extra  domum  tuam  in  aliquo  loco  non  jures  nec  tenearis  jura- 
re nec  ad  iurandum  extra  domum  tuam  aliquis  te  ualeat  compelióle  aec 
aliqua  bena  tua.  Mandantes  etc.  Datum  Barchinone  idus  Decembris  anno 
Domini  M.°CC.°L.0  séptimo. 

(A.  C.  de  A.  Reg.  9,  fol.  54.  r.). 


FRANCISCO    DE   A.    DE    BOKARILL    Y    SANS  B59 

IX— Privilegio  á  favor  del  judío  Astrugo  Belcayre  y  de  su  hijo  Sala- 
món  de  no  pagar  los  pechos  con  la  Aljama  de  Barcelona,  con  tal 
de  que  prometan  y  aseguren  hacerlo  por  su  cuenta  y  separada- 
mente. —  (16  Diciembre  1257). 

Quod  Nos  Jacobus  etc.  Concedinms  et  indulgemua  tibi  Astrugo  de  Bel- 
ra\  re  jadeo  Barchinone  et  Salamoni  ñlio  suo  quod  raciono  alicatas  tributí 
|ir\  te  seruicii  uel  collecte  quod  uel  quam  Aliama  judeorum  Barchinone  nobis 
iirl  uostris  aut  cuilibet  persone  teneantursoluere  persone  nostre  non  capian- 
tur  nec  grauentur  nec  detinoantur  aut  incarceieiitur  in  doniibus  uel  extra 
domos  nec  hostia  domorum  uestrarum  claudantur  uec  etiam  bona  uestra 
emparentar  aut  pignorentur  uel  capiantur  Irnino  persone  el  res  uestre  om- 
ites el  bona  sint  saina  et  secura  abomnigrauaminoet  molestia  Nobis  tamen 
Boluentibus  partem  aobis  competentem  in  predictis  tributis  collectis  serui- 
ciis  sive  peytis  uel  assecurantibus  quod  partem  predictam  soluatis  terminis 
el  diebus  quibus  Aljama  iamdicta  persoluat.  Indulgemus  etiam  uol)is  quod 
propter  aliqua  debita  uel  soluciones  aliquas  ad  que  nos  mandemus  obligari 
Aliamam  judeorum  Barchinone  uel  secretarios  aut  aliquos  judeos  eorum 
mis  non  teneamini  obligare  nos  ad  illud  nec  instituere  debitores  aut  fidetas- 
sores  nec  aliquis  ad  id  possituos  compellere  dum  tamen  nos  Bitisparati  asse- 
enrare  quod  partem  uobis  competentem  ipsis  debitis  aut  sohicionibus  termi- 
0Í8  et  diebus  quibus  Aliama  persoluet  sine  impedimento  aliquo  persoluatis. 
Mandantes  etc.  Datum  Barchinone  XVIIo  Kalendas  januarii  anno  Domini 
M.°CC.°L.0  séptimo. 

(A.  C.  de  A.,  Reg.  9,  ful.  í,  >-.). 

X.—  Tributo  real  de  las  Aljamas  de  Barcelona  y  su  colecta  correspon- 
diente á  los  años  1258  y  1259  que  pagaron  por  adelantado  los 
judíos. — (18  Diciembre  Í257). 

Quod  nos  Jacobus  etc.a  Recognoscimus  et  confitemur  uobis  toti  univer- 
sitat] siue  Aljame  judeorum  Barchinone  Villefranche  Terrachoneet  aliorum 
locorum  qui  suut  de  collecta  uestra  et  uestris  quod  traxistis  et  soluistis 
QObistotumtributumXL.il.  mille  et  D.  solidos  barchinonenses  quod  uobis 
faceré  tenebamini  per  totum  aiinum  venturum  M.i  CC.'  LJ  octaui.  Videli- 
eotquod  recepimus  eos  in  compoUim  et  solutionem  uestram  de  illis  XLV  mi- 
lle ~"lidis  barchinonensibus  que  Miquel  Violeta,  portarius  noster  olim  a 
uobis  de  mandato  nostro  hauuit  et  recepit  ratione  emparamentí  cuiusdam 
nauis  que  venerat  de  Alexandria.  ítem  confitemur  quod  soluistis  et  tradis- 
ti-  nobis  XXX.  II.  mille  et  CC.  solidos  barchinonenses  de  tributo  quod  nobis 
faceré  tenebamini  in  anno  snbsequenti  de  M  °  CC.°  L.°  nono  videlicet  de 
tributo  Sancti  Johannis  XX.  I.  mille  CC.  solidos.  Et  de  tributo  Xatalis  Do- 
mini  mille  DCCCC.  XL  solidos  hoc  scilicet  modo  quod  venerunt  et  cesse,- 

runt  in  Compotum predicti  tributi  duo  millo de  predictis.  XL.  V.  mille 

solidis  que  Michael  Violeta  reciperat  et  habxiit  a  nobis  et  dedistis  et  solvistis 
pro  nobis  Bernardo  de  Gurbo.  XVI.  mille  X  solidos  inter  debitum  et  usuran» 
et  soluistis  Benieuist  de  illis  tria  mille  et  centum  solidos  et  soluistis  Astrugo 
í'arauide  et  Mosse  Sollam  mille  et  DCC.  solidos  et  soluistis  Matheo  Baboti 
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scriptori  tria  mille  et  D.  solidos  et  filio  Vitalis  Salamonis.  III.  mille  et  DCC. 
solidos.  El  Bono  seniori  Alfaquimo  ratione  remissionis  questie  mille  et  DCC. 
solidorum  quorum  omniuin  debitorum  nos  a  uobis  recuperauimus  albaranos. 
Habentes  igitur  et  tenentes  nos  pro  bene  paccatis  et  contentis  ad  uolunta- 
tem  nostram  de  toto  tributo  predictorum  duorum  annorum  proul  superius 
continetur,  uos  et  uestros  inde  per  nos  et  nostros  perpetuo  absoluimus  et 
liberamus  cuín  ómnibus  bonis  uestris  inobilibus  et  iramobilibus  habitis  el 
habendis  ac  uobis  et  uestris  de  ipso  tinein  et  pactum  perpetuum  facimua  de 
non  petendo.  Promittentes  uobis  quod  per  totum  spacium  predictorum  duo- 
rum annorum  non  instituamus  nec  obligemus  nec  compcllamus  instituere 
uel  obligare  nos  uel  aliquem  uestrum  nec  intrare  pre  manibus  alieni  ml 
aliquibus  ]>ersonis  pro  tributo  seu  tributisque  nobis  daturi  est  i  <  elapsis 
duobus  annis  predíctis  ¡mino  seruabimus  uos  omnes  et  singulos  super  eo  per 
totum  ipsum  tempus  quitios  et  inmunes.  Datum  Barchinone.  XV.°Kalendas 
januarii  auno  Domini  M.°  CC.°  L.°  séptimo. 

(A.C.  A.,  Reg.  10,  fol.  28) 

XI.  — Que  los  judíos  de  la  Colecta  de  Barcelona  puedan  hacer  exten- 
der los  documentos  del  pago  de  sus  deudas  por  mano  de  presbí- 
teros si  los  prefieren  á  los  escribanos  públicos  y  de  la  Corte.— 

(11  Diciembre  12.rü). 

Quod  nos  Jacobus  etc.a  Per  nos  et  nostros  laudamus  eoncedimus  et  con- 
tirmamus  uobis  vniuersitati  judeorum  Barchinone  Villafranche  et  Terra 
chone  et  ómnibus  alus  judeis  in  questia  Barcbinone  soluentibus  omnia  ins- 
trumenta  debitorum  uestrorum  facta  et  facienda  per  manus  presbiterornm 
uel  quarumlibet  aliarum  porsonarum  ecclesiastiearnm  ad  scribanie  ofñcium 
constitutarum  et  Grmamenta  etiam  facta  et  facienda  ab  eisdem  in  aliquibus 
instrumentis  uestris  ita  quod  instrumenta  el  firmamenta  facta  et  facienda 
per  manus  eorum  uel  alicuius  ipsorum  plenam  roboris  obtineat  tirmitatem 
in  ómnibus  tam  in  judicio  quam  extra  judicium  ac  si  essent  facta  per  manos 
publicorum  tabellionum  in  Curiis  nostris  juratorum.  Mandantes  firmiter  et 
districte  vicariis  baiulis  et  alus  officialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et 
futuris  quod  super  predictis  qüestionem  aut  querimoniam  non  andiant  nec 
tirmamentum  juris  accipiant  nec  aliquid  diffiniant  super  eis.  Iramo  predicta 
obseruent  etc.a  Datum  Barchinone  XIIII.0  Kalendas  januarii,  armo  Domini 
M.°  CC.°  L.°  séptimo. 

(A.  C.  A.,  Reg.  .'>.  fol.  2  >■). 

XII.  -Los  judíos  deben  pagar  sin  falta  sus  tributos  al  Rey  en  los  días 
de  Navidad  y  de  San  Juan  de  Junio.— (28  Diciembre  Í257 

Jacobus  etc.*  udelibus  suis  vniuersis  judeis  Gerunde  et  Bisulduni  salutem 

et  gratiain  Mandamus  vobis  lirniiter  qiiatenus  nisis  presentibus  detis  el  -"I 
uatis  karissimo  filio  nostro  Infant  i  Petri  heredi  Catalonie  totum   illud  quod 
dobetis  aduch  pcrsoluere  el  daré  de  tributo  Natalis  Domini  proxime  preterí 
to.  Rogamus  etiam  et  mandamus  uobis  firmiter  quatenus  detis  similiter dicto 
filio  nostro  statini  visis  presentibus  totum  tributum   quod  daré  tenemini  in 
Cesto  Sancti  Johannis  junii  proxime  uenturi  et  boc  compleatis  et  íaciatis 
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amore  nostri  statim  sine  mora  qum  quamcumqae  graci&m  aobiseum  obtinc 
re  uolueritis  obtinebitis  mellas  et  cicius  nobiscuin  Datmn  Barchinone  V. 
Kalendas  januarii  auno  Domini  M.°  CC.°  L.°  VII." 

Nos  Jacobus  etc.'  Recognoscimus  et  contítemnr  Nos  habuisse  et  recepis- 
Be  a  aobia  vniuersis  judeis  Gerunde  et  Bisnldnni  totum  ilhid  quod  remane- 
bat  nobis  ad  soluendum  et  quod  nos  duro  debebatis  de  tributo  Natalis  Domi- 
ni proxime  preteriti  et  totum  tributum  quod  daré  debebatis  nobis  similiter 
in  testo  Sancti  Johannis  junii  proxime  uenturi  que  omnia  de  mandato  nos  tro 
Bpeciali  dedistls  et  tradidistia  karissimo  filio  nostro  Infanti  Potro  heredi 
Catalonie  de  quibus  ómnibus  quia  a  nobis  bene  paccati  sumus  facimus  inde 
uobis  finem  el  pactara  de  non  petendo  proat  mclius  dici  potesl  et  intolligi 
al  nestrum  bonum  intellectum.  Datura  Barchinone  V.  Kalendas  Januarii 
auno  Domini  M.°  CC.°  L.°  VII.0 

(A.C.  A.,  Beg.  10,  fol.  29). 


XIII.  — Segundad  concedida  por  el  Rey  al  judío  Astrugo,  hijo  de 
Isaach,  tintorero  de  Gerona,  de  no  tener  que  responder  al  juicio 
de  los  cristianos  y  conservar  el  derecho  de  no  ser  reconvenido 
sino  por  jueces  judíos.  —  (15  Enero  1258). 

Quod  n>>s  Jacobus  etc."  Concedimus  et  indulgemus  uobis  Astrugo  Jadeo 
comoranti  in  Barchinona  filio  quondam  Isachi  tinctorarii  de  Gerunda  de 
gracia  speciali  quod  decetero  pro  aliquibus  querimoniis  que  sint  proposito 
uel  proponantur  contra  te  per  aliquem  judeuin  seu  judeos  uel  etiain  per 
aliquos  christianos  eorum  nomino  non  tenearis  responderé  nec  faceré  jus  in 
posse  cbristianorum  set  tantuin  in  posse  judeorum  et  quod  omnes  cause  que 
]ier  ipsos  moueantur  contra  te  uentilentur  et  determinentur  secundum  jus 
et  inores  judeorum.  Mandantes  etc.a  Datura  Barchinone  XVIII.  Kalendas 
februarii  anuo  Domini  M.°  CC.°  L.°  séptimo. 

(A.C.  A.,  Reg.  10,  fol.  15  v  . 

XIV.— Permiso  real  al  judío  Astrugo  Buenseñor  para  romper  el  muro 
de  la  ciudad  de  Barcelona  que  impedía  las  vistas  de  las  casas  que 
tenía  ea  el  mismo.  —  (15  Enero  1258 

Quod  nos  Jacobus  et.°  Damus  et  concedimus  licenciara  et  liberam  potes- 
tativa uobis  Astrugo  Bonisenyori  judeo  Barchinone  quod  possis  aperire  oí 
faceré  aperiri  murum  ciuitatis  Barchinone  in  fronte  doinorum  tuaruin  con- 
tiguaruin  ac  ib  i  honerare  et  operari  super  predicto  muro  et  faceré  fenestras 
et  januas  et  omnia  alia  hedificia  que  uolueris.  Volentes  etiain  ac  conceden- 
tes  etiam  tibi  quod  nullus  homo  non  possit  operari  nec  honoraré  ac  nuestras 
bigas  uel  areláis  si  ve  uoltas  aut  vllam  operara  faceré  in  predicto  muro  in 
tantum  quantum  protenditur  frons  doinorum  tuaruin.  Mandantes  etc.a  Da- 
tura Barchinone  XVIII.0  Kalendas  februarii  anno  Domini  M.°  CC.°  L.° 
séptimo. 

(A.  C.  A.,  Reg.  10,  fol.  15  < 
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XV-  Facultad  al  infante  Pedro  para  convenir  con  los  deudores 
de  los  judíos  catalanes  ausentes.— (18  Febrero  1258). 

Quod  Nos  Jacobus  ote  Damus  et  concedimus  integrara  licenciar»  et 
potestatem  vobis  karissimo  filio  nostro  Infanti.  P.  heredi  Catalonie  quod 
possitis  componere  cuín  ómnibus  debitoribus  judeorum  Catalonie  qui  judei 
recesserunt  de  terra  nostra  causa  habitandi  in  alus  terris  vel  sub  dominio 
alternis  domini  seu  aliorum  dominorum.  et  juxta  mandatum  nostrum  non 
fuerunt  reuersi  in  terram  nostram  in  Carnipriuio  instantis  Quadragesime 
pretérito  causa  habitandi  ibidem  et  possitis  definiré  et  ex  toto  remitere  im- 
perpetuum  dictis  creditoribus  omnia  debita  que  dictis  judeis  quoquomodo 
debent  ita  quod  nunquam  ipsis  judeis  teneantur  de  ipsis  debitis  uel  alieni 
pro  eis  in  aliquo  responder?  nec  solucionem  aliquam  faceré  vilo  modo  excep- 
tas tantum  debitis  illorum  judeorum  qui  vobis  ostendere  poterant  per  literas 
vel  cartas  nostras  quod  nos  alongauerimus  de  redeundo  in  terram  nostram 
ultra  predictum  Carnipriuium.  Promittentes  nos  totum  habere  et  firmum 
imperpetuum  quicquid  per  vos  factum  fuerit  super  debitis  memoratis. 
Datum  Dertuse  XII.0  Kalendas  Marciianno  Domini  M.°  CC.°  L.°  séptimo. 

(Reí/,  mím.  10,  fol.  31). 

XVI.— Privilegio  concedido  á  la  ciudad  de  Barcelona  para  que  pueda 
otorgar  las  escrituras  ante  cualesquier  notarios  de  ella. — (9  </• 

Agosto  de  1258). 

Priuilegium  concessum  ciuitati  Barcinone  quod  uniuersitati  ipsius  ciui- 
tatis  liceat  scribere  chartas  et  scripturas  alias  quascunque  cum  quibusuis 
notariis  Barcinone  non  obstante  aliqua  speciali  scribania  per'dominum  Re- 
gem  alicui  concessa  et  concedenda  cum  reuocatione  talis  specialis  scribanie. 

Nouerint  uniuersi  quod  nos  Jacobus  etc.  Volentes  uniuersitati  Barcino- 
ne christianorum  scilicet  et  judeorum  sainare  et  conseruare  prístinas  liber- 
tates  ex  certa  scientia  de  speciali  gratia  concedimus  per  nos  et  succes>mv- 
nostros  uobis  et  vniuersis  et  singulis  christianis  et  judeis  Barcinone  presen 
tibus  et  futuris  quod  libere  possitis  scribere  chartas  et  quaslibet  alias  scrip- 
turas uolueritis  cum  quibuscunque  tabellionibus  sive  notariis  uolueritii 
Barcinone  non  obstante  aliqua  concessione  a  nobis  facta  alicui  de  scribania 
speciali.  Nos  enim  rcuocamus  de  presenti  collationem  siue  concessionem 
quam  feceramus  de  scribania  speciali  jadeo  Petro  de  Columbario  et  quam- 
cunque  aliam  donationem  alicui  fecimus  de  speciali  scribania  habenda  in 
Barchinona  de  instrumentis  uel  alus  scripturis  christianorum  sen  etiam 
judeorum.  Statuentes  firmiter  quod  nos  uel  suceesores  nostri  nunquam  con- 
t'eramus  uel  concedamos  alicui  specialem  seribaniam  habendam  in  Bard 
nona  illain  donationem  et  concessionem  decernimus  irritam  et  inanera  etiam 
-i  de  hac  gratia  sino  priuilegio  in  ipsa  donatione  vel  concessione  fieret  mi  n- 
tio  specialis.  Mandantes  uniuersis  vicariis  et  baiulis  et  alus  nostris  ^ululit i> 
uniuersis  quod  hanc  nostram  constitutionem  etgratiam  obseruent  et  facianl 
perpetuo  irreuocabiliter  obseruari.  Data  Barcinone  quinto  idus  Augusti 
auno  Domini  millesimo  ducentésimo  quinqnagesimo  octano. 

(fíey.  núm.  2,  fol.  130.  v.* 
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XVII.— Remisión  Real  de  la  transgresión  del  coto  de  usuras  impuesto 
por  Jaime  el  Conquistador  á  los  judíos  de  sus  dominios.—^  de 
Diciembre  dé  Í258). 

•  ilini  judeis  térro  nostre  certam  formam  et  cotum  posuisseinus  sub  qui  bus 
mutuarent  suam  peccuniam  <ad  vsuras.  Ideo  si  forssit.au  uos  Abraham  Leui 
et  Bonetus  de  Provincia  gener  uester  judei  comorantes  in  Villafrancha  Con- 
iluentis  uel  alter  uestrum  huius  forme  seu  cotí  nostri  transgressores  fuistis 
in  aliquo  ob  gratiam  et  preces  dilecti  nostri  Gauceranoni  de  I'inos  et  quia 
decetero  tenemini  faceré  residencian)  in  terra  nostra  per  Nos  et  nostros 
abaoluimus  remitimus  et  diffinimus  uobis  et  cuique  uestrum  et  uestris  im- 
perpetuum  omnein  penani  realcin  et  personalem  ac  niulctam  quam  et  quas 
008  uel  alter  uestrum  forte  incurristis  uel  nos  uobís  possimus  inrligere  uel 
imponere  ratione  transgressionis  jam  dicte.  Ita  quod  si  forte  contra  predic- 
tam  forman)  et  cotnm  nostrum  usque  in  hodiernum  diem  uestram  dedistis 
peccuniam  ad  usuras  in  quam  nos  uel  uestri  nobis  et  nostris  teneamini  in 
aliquo  responderé  nec  nos  uel  nostri  possimus  uobis  uel  uestris  súper  hoc 
qüestionem  aliquain  faceré  uel  demandani.  Xos  enim  nos  et  uestros  cum 
ómnibus  bonis  uestris  habitis  et  habendis  absnluimns  ac  inde  pronunciamus 
1  iberos  et  perpetuo  absolutos  nobis  et  nostris  per|)etuum  scilencium  impo- 
nentes. Ita  tamen  quod  de  cetero  mutuetis  et  teneamini  niutuam  uestram 
peccuniam  ad  usuram  secundum  formam  et  cotum  statuti  nostri  et  non  ali- 
ter.  Mandantes  vicariis  etc.  Datum  apud  Montempesulanum  VI.0  Kalendas 
januarii  anuo  Domini  M.°  CC.°  L.°  octano. 

(Rey.  núm.  10.  fól.  44). 

XVIII.— Poligamia  y  repudio  usado  entre  los  judíos.— (20  Enero  1259). 

Quod  dos  Jacobus  etc.  Dedissemus  et  concessissemus  tibi  Juceffo  de 
Grassa  judeo  plenam  licenciam  et  liberam  potestatem  quod  possitis  ducere 
et  habere  aliam  uxorem  non  obstante  quod  aliam  uxorem  repudiatam  uel 
non  repudiatam  vnam  uel  plures  habere  haberes  de  presenti  uel  olim  ha- 
buissrs  et  Jucef  Vitalis  et  Mosse  de  Lunello  et  Durantus  de  Andusia  et 
Abraham  Ferrarías  quondam  Boneti  et  quídam  alii  judei  venissent  coram 
Bobis  dicentesquod  illam  concessionein  siue  graciam  dicto  Juceffo  deGrasso 
faceré  non  deberemus.  cum  secundum  ius  et  ritum  judeorum  istud  faceré 
non  deberemus.  Nos  habito  concilio  dieimus  et  de  jure  pronunciamus 
dictum  Juceffum  de  Grassa  posse  contrahere  cum  Regina  filia  Samuelis 
qui  alio  nomine  uocatur  Brafayre  non  obstante  matrimonio  ínter  dictum 
Jucef  de  Grassa  et  Gimam  uxorem  suam  repudiatam  uel  non  repudiatam 
contracto,  saino  tamen  dicte  Gime  jure  quod  habet  in  bonis  dicti  Jocef 
de  Grassa  ratione  dotis  sue  secundum  jus  judeorum  et  saino  jure  suo  si 
uno  tempore  posset  hostendere  dicta  Gima  quod  aliquas  joyas  habuisset 
<lictus  Jucef  ab  ea.  Absoluentes  de  presenti  dictum  Samuelem  qui  alio 
nomine  uocatur  Brafayre  quod  possit  extrahere  dictam  filiam  suam  de  Villa 
liontíspesulani  et  ducere  nbicumque  uoluerit.  Mandantes  et  precipientes  et 
injungentes  sub  pena  D.  morabatinorum  contenta  sub  sigillo  nostro  quam 
de  presenti  confirmamus  ómnibus  judeis  existentibus  sub  tota  nostra  jure- 
diccione  et  nostro  Kegno  et  specialiter  ómnibus  judeis  Montispesulani  quod 
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tinlluB  judena  aerbo  ael  facto  cum  carta  uel  sino  carta  possit  faceré  prohibi- 
cionem  uel  excomunicacionem  contra  dictum  Jucef  de  Grassa  uel  aliquem 

tius  adjutorem  pro  matrimonio  facto  uel  facturo  ínter  dictum  Jueef  el 
di'ctam  Reginam  filiam  dicti  Samuel.  Mandamús  insuper  vniuersis  vicariis 
baiulis  curiia  officialibuB  el  alus  subditis  nostris  presen tibus  et  futuris  quod 
lianc  predictaiu  nostram  sentenciam  obseruent  et  omnia  alia  que  in  priuile- 
<iio  a  uobis  concesso  dicto  Juceffo  de  Grassa  super  predictis  plenius  conti- 
netnr.  Et  quod  penam  contentam  sub  sigillo  nostro  mandent  executioni 
contra  ilhim  judeum  seu  jadeos  qui  ausu  temerario  contra  predictam  Ben- 
tenciam  uenire  presumpserint  non  obstantibus  aliquibus  litteris  aliquibua 
judeis  in  contrario  concesis.  Datum  apud  Montempesulanum  XIII.0  Kalen- 
das  februarii  auno  Domini  M.°  CC.°  L.°  octauo. 

(Re(/.  núm.  10.  fol.  47,  r.°) 

XIX.— Aclaración  y  ampliación  del  Coto  y  estatuto  Keal  sobre  usuras 
de  los  judíos  dictados  por  Jaime  el  Conquistador.— (26  Enero  t259 

Per  nos  et  omnes  nostros  succesores  presentes  et  futuros  damus  el  indul- 

gemus Salamoni  den  Bonet  Benianum  de  Carcassona  Cresche  filio  quou- 

dam   Vi  talis   de   Carcassona  Mosse  filio  Juce  de  Lunello  et  Jaco  filio de 

Lunello  judeis  Montispesulani  sindicis  procuratoribus  seu  gestoribus  vtili- 
bus  in  hac  parte  negociorum  vniuersorum  et  singulorum  judeornm  eiusdem 
ville  presençium  et  futurorum  pro  uobis  et  pro  ipsis  vniuersis  et  singulia 
judeis  presentibus  et  futuris  recipientibus  quod  si  aliquis  uel  aliqui  judei 
Montispesulani  usque  in  hunc  diem  venerunt  uel  fecerunt  contra  cotum  Bine 
statutum  nostrum  super  contractibus  judeorum  usurariis  promulgat  uní  Ule 
uel  i  11  í  qui  hoc  fecerunt  pena  in  eodem  statuto  contenta  per  nos  uel  per 
Curiam  nostram  putari  non  valeant  seu  mulctari.  ítem  si  aliquis  uel  aliqui 
judei  Montispesulani  res  aliquas  mobiles  que  consistunt  in  pondere  ael 
mensura  aut  alias  vendiderunt  uel  decetro  vendent  ad  sostam  sine  dilatione 
data  hoc  est  ut  precium  huiusmodi  rerum  ad  certum  terminum  seu  termines 
exsoluatur  uel  si  huiusmodi  res  per  términos  recipiendas  emerunt uel  emenl 
precio  primitas  exsoluto  Cotum  nostrum  siue  statutum  supradictum  in 
huiusmodi  venditionibus  uel  emptionibus  locum  habere  nullatenus  intelli- 
gatis.  ítem  quilibet  judeus  possit  sibi  et  sais  imperpetuum  emere  et  acapta- 
re  domos  et  alias  quaslibet  res  immobiles  in  Montepesulano  et  eius  perlinen 
eiis  et  eis  quas  usque  huc  emerunt  uel  acaptauerunt  in  ipsa  villa  uel  in  eius 
pertinenciis  sibi  et  suis  perpetuo  retiñere  hoc  saluo  in  illis  que  de  aobil 
tenentur  quod  laúdate  sint  a  nobis  uel  a  tenente  locum  nostrum  seu  a  baiulo 
Curie  nostre  Montispesulani  secundum  consuotudines  eiusdem  loci.  ítem 
locum  tenens  locum  nostrum  et  baiulus  et  alii  curiales  presentes  et  futuri 
Curiarum  nostrarum  Montispesulani  et  bocins  terre  nostre  teneantur  com- 
pellere  ut  dentur  et  soluantur  a  debitoribus  suis  sino  mora  judeis  vsuraa  ad 
racionem  lili.'""  denariorum  pro  libra  in  menso  pro  debitis  que  eis  deben  tur 
decetera  eisdem  debebuntur  cum  pignoribus  uel  instrumentis  el  quod  eodem 
modo  fnciant  sibi  BOlui  a  debitoribus  capitale  dictorum  debitorum.  Manda 
mus  [taque  a  •  districte  precipimus  tenenti  locum  in  Montepesulano  et  baiulo 
et  curialibus  et  consulil)us  Montispesulani  et  totius  torre  nostre  presentibus 
et  futuris  ot  alus  vniuersis  el  singulis  subditis  quod  hec  omnia  et  singula 
suprascripta  obsoruont  ot  laciant  ab  ómnibus   tirmiter  obseruari  si  de  nostri 
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gracia  confidúnt  et  amore  et  non  contraueniant  nec  aliquem  coñtrauehire 
faciant  nel  permitanl  unquam  aliqno  bempore  aliqno  modo  uel  aliqua  ratio- 
ne;  Si  quia  autem  contraueneril  iraní  et  indignación eno  nostram  et  penam 
M.  morabatinorum  se  nouerit  incursurum.  Datum  apud  MontempeBula- 
iMiin  XII."  Kalendas  februarii  anuo  Dolnini  M.°  CC.°  L.°  octano. 

(Beg.  núm.  tO,  fól.  48). 

XX  —Dispensa  á  los  judíos  de  Barcelona  del  servicio  de  alojamiento 
al  Rey  y  familia  de  éste  en  el  Cali  judaico  y  en  sus  casas.  —  (17 

Junio  1260). 

Per  no>  et  nostros  damus  concediinus  atque  perpetuo  Btatuimus  uobis 
rniuersis  et  singulis  judeia  Barchinone  et  Villefrañche  Penitensis  et  Terra- 
ehone  presenti  bus  atque  futuris  quod  aliquis  uel  aliqui  qui  sint  de  familia 
nostra  el  filiorum  nostrorum  sive  non  nunquam  de  cetero  hospitentur  in 
Callis  jndaycis  uestris  nec  in  aliquibus  domibns  aestris  que  sint  tam  intus 
dictorum  Callium  quam  extra  nec  carricare  ibidem  sua  animalia  sive  equi- 
taturas  el  quod  possitis  claudere  januas  Callium  uestrorum  et  omnium 
domorum  uestrarum  predictarum  et  tenere  clausas  quandocumque  uolueri- 
ti>  nec  teneamini  nobis  nec  fili is  nostris  neefamilie  nostre  et  ipsorum  nec 
alieni  aliqua  extraneo  nel  priuato,  pannos  uel  aliquas  alias  res  uestraa  aco- 
modare  nec  ipsi  sint  ansi  predicta  inde  extrahere  aliqua  racione  promiten- 
tes uobis  in  nostra  bona  fide  quod  snper  predictis  Nos  nec  filii  nostri  uos  nec 
aliquem  uestrum  non  compelíanme  nec  distringamus  aliqno  tempore  nec 
fieri  faciamus  aut  permitamus.  Predicta  concediinus  uobis  et  graciam  spe- 
cialem  facimus  quod  uos  nec  uestri  ul!o  unquam  in  tempore  non  teneamini 
nohis  nec  nostris  daré  uel  soluere  aliquam  penam  tercium  siue  questiam  si 
forte  in  ipsain  incideritis  pro  aliquibus  debitis  uel  Secretari  i  uestri  uel 
eomune  uestrum  manuleuauerint  usque  nunc  uel  decetero  manuleuabunt 
(uque  quo  sint  elapsi  duos  mensos  post  terminum  a  Curia  nobis  indultum. 
Mandantes  etc.  Datum  Barchinone  quinto  Kalendas  Julii  anuo  Domini 
M    CC.°  l.X:1 

(Beg.  núm.  11,  fól.  129), 

XXI— Nombramiento  del  judío  Jahuda  de  Caballería,  baile  de  Zara- 
goza, por  don  Jaime  el  Conquistador,  de  representante  del  Rey 
para  el  cobro  de  todas  las  rentas  y  derechos  que  á  éste  corres- 
pondían.— (12  Octubre  1260). 

Jacobus  Dei  gracia  etc.  Fidelibus  suis  bajulis  justiciis  Zavalmedinis  jura- 
ti>  merinis  Aliamis  judeorum  et  ómnibus  ofttcialibus  et  subditis  nostris  in 
Regnum  Aragonum  constitutis  salutem  et  graciam.  Sciatis  nos  constituisse 
loco  nostri  in  foto  Regno  Aragonum  ad  percipiendum  nimios  redditus  exitus 
el  prouentís  et  quelibet  alia  jura  nostra  fidelem  nostrum  Jahudanum  de 
Caualleria  baiulum  Cesarauguste.  Quare  mandamus  uobis  quatenus  eidem 
uel  cui  mandauerit  et  non  alieni  alii  respondeatis  de  ómnibus  redditibus 
exitibus  prouentilms  tributis  peytis  cenis  justiciis  caloniis  salinis  portaticis 
el  de  quibuslibet  alus  juribua  de  quibus  nobis  tenemini  responderé  et  etiam 
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reddatis  eidein  coinpotuin  fidele  ot  légale  de  ómnibus  que  pro  Nobis  uel  man- 
dato nostro  recepistis  et  habaistis  aliqua  racione  uel  de  cetero  percipen 
debetis  prout  inde  nobis  tenemini  responderé  quandocumque  et  quocieos 
curnque  per  ipsum  indo  fueritis  requisitis.  Volumus  enim  quod  ipse  faciat 
soluciones  quas  in  dictis  redditibus  et  exitibus  Heri  mandauimus  et  non  ali- 
quis  alius.  Et  Boluat  oinncs  assignaciones  a  nobis  in  dictis  redditibus  et  exi 
ti h us  factas  prout  sicut  uidobitur  expediré  ad  conioduní  et  utilitatem  noi 
tram.  Dantes  eidem  integran)  licenciam  etpotestatem  quodpossitquoscumi|iit' 
uolueíat  uestrum  ab  officio  expeliere  et  mutare  et  alium  uel  alios  quos  sil>i 
uisum  fuerit  poneré  et  constituere  loco  sui  qui  de  ómnibus  redditibus  et  exi- 
tibus eidem  teneantur  fideliter  responderé.  Si  tamen  ipse  Jabuda  cognouerit 
¡lloa  (|Uos  ab  officio  remouerit  non  esse  sufficientes  nec  fideles  et  légale-  ad 
illud  officium  exercendum.  Prcdicta  omnia  itaque  superius  contenta  dicto 
Jahudano  concedimus  in  liunc  modum  quod  ipse  de  supradictis  nobiscum  et 
cuín  nostris  teneatur  inde  computare  et  reddere  fidele  compotum  el  légale. 
Datum  Barchinone  IIII0  idus  octobris  anno  Domini  M.0CC.°LX.° 

(Reg.  núm.  11,  fol.  181). 

XXII— Jaime  el  Conquistador  era  deudor  de  la  cantidad  de  6.315 
sueldos  jaqueses  á  Salomón  de  Zaragoza,  judío  de  Huesca.  Para 
que  se  reintegrara  le  obligaba  todos  los  réditos  del  merindado 
exterior  de  Huesca,  constituyéndole  y  nombrándole  su  baile  y 
merino.— (15  Octubre  rJHO). 

Jacobus,  etc.  Recognoscimus  el  confitemur  Nos  deberé  daré  et  solueie 
uobis  Salomoni  Cesarauguste  judeo  Osee  et  uestris  quinqué  mile  trescentos 
quinqué  solidos  et  octo  denarios  jaccenses  quos  uobis  debebamus  eum  alio 
albarano  nostro  quem  recuperauimus  a  uobis  et  debemus  uobis  similiter 
niille  solidos  jaccenses  quos  uobis  dederamus  ex  dono  et  gracia  speciali 
et  ()uos  inandavimus  Martino  Lupi  de  Bolas  clerico  nostro  ut  solueret  uobis 
de  denariis  a  creditoril)Us  uestris  tune  pro  nobis  recipere  debebat.  Et  sic 
debemus  uobis  sex  millo  trescentos  quinqué  solidos  et  octo  denarios  jaccen- 
ses pro  quibus  obligamus  uobis  totum  merinatum  extra  Ciuitatem  Oscensem 
eum  peytis  cenis  homicidiis  et  cum  redditibus  exitibus  prouentibus  et  aliia 
juribua  nostris.  Ita  tamen  quod  uos  sitis  baiulus  uel  merinus  tocius  baiulie 
predicte  et  percipiatis  pro  nobis  omnia  et  singula  supradicta  in  solucionem 
predicti  debiti  uestri.  Promitentes  uobis  quod  non  auferemus  uobis  nec  aufe- 
ri  faciemus  nec  permitemus  dictam  baiuliam  sen  merinatum  nec  tangemus 
seu  accipiemus  aliquid  de  predictis  nec  tangi  sen  accipi  faciemus  nec  permi- 
temus quosque  in  eisdem  sit  uobis  satisfactum  de  debito  antedicto.  Mandan- 
tes ómnibus  hominibus  omnium  villarum  et  locorum  tocius  baiulie  predicte 
quod  nos  habeant  et  teneant  pro  baiulo  et  merino  predicte  baiulie  et  uobis 
et  cui  mandaueritis  loco  uestri  respondeant  de  eeteris  ómnibus  supradictis 
et  non  alieni  alii.  Nolumus  tamen  quod  de  aliquo  homicida  nec  de  aliquo  alio 
homine  de  quo  pro  Beri  debeat  justicia  corporalis  accipiatis  aliquam  sumam 
denariorum.  Datum  Barchinone  idus  Octobris  anuo  Domini  M.0CC.°LX.° 

(Reg.  huid,  il,  fol.  /SI). 
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X  XIII.—  Confirmación  y  aprobación  por  un  año  de  todas  las  compras 
y  ventas  que  los  judíos  de  Zaragoza  y  Montblanch  hubiesen  hecho 
de  animales  de  y  todas  las  mercaderías  que  estuviesen  sujetas  á 
peso  y  medida.— (18  Julio  1261). 

Per  noset  nostros  concedimus  et  indulgemus  uobis  vniucrsis  judeis  Tarra- 
chono  et  Montis  Albi  presentabas  et  futuris  imperpetuum  quod  omnes  erup- 
ciones quas  fecistis  ab  aliquibus  personis  et  etiam  omnes  vcndicioncs  quas 
fecistis  uel  de  cetero  feceritis  aliquibus  personis  de  blado  de  crocho  uel  de 
aliquibus  alus  raercibus  ac  rebus  que  ponderan  uel  mensurad  possunt  uel 
etiam  de  bestiis  plenam  perpetuo  obtineant  firmitatem.  Concedimus  et  con- 
firmamus  uobis  dictis  judeis  Terrachone  et  Montis  Albi  priuilegium  quod 
jadei  Aragonum  super  emi)cionibus  et  uendicionibus  habent  a  nobis.  Pro- 
mittentes  uobis  quod  transacto  auno  isto  deiii'le  non  faciemus  aliquam  gra- 
ciam  contra  hoc  priuilegium  aliquibus  personis  de  aliquibus  predictorum, 
ni-i  esset  causa  necessitatis.  Mandantes  etc.  Datum  Terrachone  V.°Kalendas 
Angustí  auno  Domini  M.0CC.°LX.°  primo. 

(Reg.  núm.  11,  fot.  211). 

XXIV.— Reconocimiento  por  don  Jaime  el  Conquistador  de  la  deuda 
de  importantes  cantidades  procedente  de  las  cuentas  que  aprobaba 
y  tenía  con  el  Baile  de  Zaragoza  el  judío  Jaudano  de  Cavalleria  y 
el  nieto  de  éste  Abraym  Aliaen.— (Año  1262)  (1). 

Rccognoscimus  et  confitcmur  Nos  deberé  uobis  fideli  nostro  Jahudano  de 
Caualleria  baiulo  Cesarauguste  et  uestris  IX  mille  CCC.LX  solidos  octo  dena- 
rios  et  oboluin  jaccenses  quos  soluistis  G.°  Draperio  Scriptori  portionis  nostre 
apud  Cesaraugustam  pro  expensis  domus  et  familie  nostre  de  quibus  alium 
a  ])i)i)is  habebatis  albaranum  quem  recaperauimus  nunc  a  uobis  set  quia 
dict08  denarios  non  posueratis  in  computo  uestro  apud  Montempesulanum 
quem  computastis  nobiscum  VIIIo  idus  junii  Anno  Domini  M.°CC.°LX  secun- 
do de  quo  computo  [vestro]  fecimus  albaranum  nostrum  XL.VII.  mille 
DCCC.XXX.VII.  solidos  jaccenses  et  VII.  mille  DCCCC.XX.  solidos  barchi- 
nonenses  et  rccognoscimus  et  confitemur  deberé  uobis  Jahudano  predicto  et 
uestris  predictos  IX.  mille  CCC.LX.  solidos  VIII.  denarios  et  obolum  ultra 
debitum  maiorem  predictum  ciim  hoc  nostro  albarano  si<j-illato  cum  nostro 
sigillo  maiori.  Quos  assignamus  uobis  et  uestris  habendos  et  percipiendos  in 
redditibus  exitibus  ac  alus  iuribus  nostris  tocius  baiulie  Cesarauguste  quam 
pro  aobis  tenetis  simul  cum  alio  maiori  debito  antedicto. 

Xos  J acobus  etc.  Rccognoscimus  et  contítemur  quod  nos  Jahudano  de 
Caualleria  baiulus  noster  Cesarauguste  et  Abraym  Aliaen  nepos  uester  pro 
aobis  et  loco  uestri  reddidistis  nobis  apud  Ilerdain  septem  Albaranos  de  illis 
albaranis  quos  nobis  reddere  debebatis  prout  in  albarano  computi  quod 
QObia  cum  fecistis  apud  Montempesulanum  VIII.0  idus  Junii  anno  Domini 
M.°CC.°LX.0  secundo  plenius  continctur:  qui  septem  albarani  sunt  isti.   Pri- 

1      Este  documento  no  tiene  fecha  pero  está  en  el  registro  entre  los  que 

la  tienen  do  \->Cr2. 
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mus  est  videlicet  de  DC.LX.IIII.  niille  DCCCC.III.  solidis  jaccensibus  quos 
uobis  debebamus.  Secundus  de  II.  millo  DC.LXXX.IIII  solidis  IIII.  denariis 
jaccensibus  quos  uobis  similiter  debebamus.  Tercius  de  CC.  morabatinis 
quos  Merengarais  de  Fontoua  debebamus.  Quartus  de  DC.  solidis  jaccensi- 
bus quos  Maríiuo  Romei  debebamus.  Quin  tus  de  IIIIor  mille  solidis  jaccensi- 
bus quos  Artallo  de  Luna  debebamus.  Sextus  de  II  mille  solidis  jaccensibus 
quos  Luppo  Ferrenc  de  Luna  debebamus  Septimus  albaranus  est  de  DLV. 
solidis  jaccensibus  quos  debebamus  Eximino  Petri  de  Pina.  Et  quod  dictes 
albaranos  recepimas  a  uobis  et  de  ipsis  bene  paccati  sumus  facimus  uobis  et 
uestria  hunc  albaranum  recognitionis  el  absolutionis  el  pactum  de  non  pe- 
tendo. 

(Beg.  núm.  14.  ful.  .';  v.°). 

XXV.  — Prueba  de  testigos,  juramentos  sobre  usuras,  mensajeros 
para  pago  de  pechos,  concesión  del  fuero  de  Valencia,  trámites  de 
excarcelación,  etc.,  á  la  Aljama  de  Valencia.—^  Mayo  1262). 

Pernos  et  nostros  concedimus  uobis  toti  Alíame  judeorum  ciuitatis 
Regni  Valencie  presentibus  et  futuris  et  statuimus  imperpetuum  quod  si 
aliquis  christianus  habebit  querimoniam  de  aliquo  judeo  et  habebit  aliqua 
probare  contra  eum  probet  ea  per  christianum  et  judeum  tam  súper  facto 
uidelicet  usure  quam  super  aliquibus  alus  factis,  sicut  continetur  in  foro 
Valencie  et  non  aliter  ullo  modo.  Concedimus  etiam  uolumus  et  statuimus 
quod  quandocumque  nos  vol  aliquemex  uobis  oportebit  faceré  juramentum 
super  facto  usure  et  aliquarum  causarían  ()uas  habebitis  cura  christianis  uel 
super  facto  ali quorum  contractuum  juretis  et  faciatis  ipsum  juramentum 
per  decem  mandata  legis  Moisen  et  non  aliter  Ullo  modo.  Concedimus  etiam 
vobis  quod  quando  nos  faciemus  uobis  aliquam  ex  accionem  racione  peyte 
uel  aliqua  alia  racione  et  uoluoritis  mitero  ad  Xos  super  ipso  facto  nuncios 
uestros  possitis  hoc  faceré  et  baiulus  siue  portarius  uel  ille  qui  dictam  exac- 
cionem  uobis  faciet  pro  nobis  non  capiat  uos  neo  aliquem  ex  uobis  quousque 
dicti  nuncii  uenerint  ad  nos  et  fuerint  reuersi  a  loca  propria  unde  fuerint. 
Concedimus  etiam  uobis  quod  quando  inquisició  tiot  contra  uos  super  aliqui- 
bus factis  fiat  ipsa  inquisició  secundum  forum  Valencie  et  non  aliter  ullo 
modo.  Et  hec  omnia  ot  singula  concedimus  et  danius  uobis  ut  ea  habeatis 
prout  in  foro  Valencie  continetur.  Preterea  concedimus  uobis  quod  quando- 
cumque pro  aliquibus  exaccionibus  nostris  capti  fueritis  ille  qxii  nomine 
nostro  uos  ceperit  uel  capi  fecerit  absoluat  uobis  singulis diebus  veneris  cum 
stella  aparebit  et  sitis  absoluti  per  totam  ipsam  noctem  et  per  totum  diem 

sabbati  usque  ad ita  tamen  assecuretis  quod 

ipsa  bona  transactis  dictis  testis  reuertamur  in  capción  em  primam.  Datum 
in  Monteposulano  VII.°  idus  Madii  anno  Domini  M.°CC.°LX.0  secundo. 

(Beg.  núm.  12.  fol.  43  v.° 

XXVI.  —  Guiaje  y  seguridad  notable  concedida  por  el  Rey  Conquis- 
tador al  judío  Navarra  y  á  su  hijo,  habitantes  en  Peralada.—  17 
Mayo  1262 

Nos  .íacobus  etc.  Gidamus  el  assecuramus  et  in  nostra  custodia  guidatico 
et  securitate  ponimus  te  Nauarre  judeum  et  Jucefum  tilium  tuuin  habitato- 
res  Petralate  et  bona  uestra  per  totam  terram  et  jurisdiccionem  nostram  Ita 
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quod  possis  stare  irc  et rediré  per  totam  terram  nostram  videlicet  per  mare 

.1  per  terram  salui  et  seeuri  cuín  ómnibus  rebus  uestris  et  quod  tu  nec  pre- 
dictus  filias  tana  aonteneamini  daré  questiam  ael  taliam  nobis  uel  nostris 
aec  Infant  i  P.°  filio  nostro  aliqua  racione.  Et  si  contigerit  quod  nos  ucl  dic- 
tas Infans.  P.  taliam  uel  questium  faceré  aoluerimus  judeis  Gerunde  ucl  de 
Bisnlduno  uel  alus  judeis  nostre  jurisdiccionis  columna  quod  in  illis  taliis  nec 
in  tributo  quod  predicti  judei  nobis  singulis  annis  daré  tenentur  aliqui  tu 
nec  dictus  filius  tuus  daré  teneamini,  Bal  tamen  sciendum  quod  tu  dictus 
Nauarre  et  filius  tuus  predictus  dabitis  nobis  et  suecessoribus  nostris  racio- 
ne et  nomine  predictorum  Bingulis  annis  in  testo  Xatale  Domini  trecentos 
Bólidos  Malgarensea  quamdins  teteritis  in  jurisdiccione  Jaufredi  de  Rocha- 
bertino.  Verum  si  dictus  filius  tuus  cum  familia  sua  apud  Gerundam  uel 
Bisuldunuin  uel  in  aliislocis  terre  et  jurisdiccionis  nostro  stare  uoluerit  uel 
faceré  residencian]  corporalem  non  debeatis  nec  astricti  sitis  nobis  nec  suc- 
eessoribus  nostris  aliquid  plus  daré  ultra  quantitatem  supradictam.  Si  tu 
tamen  dictus  Nauarre  uolueris  in  dicta  terra  nostra  stare  simul  cum  dicto 
tilio  tuo  uel  sine  ipso  donetis  nobis  et  dari  tenearis  et  suecessoribus  nostris 
singulis  annis  quinientos  solidos  Malgaronses  et  non  amplius.  Mandantes 
vieariis  baiulis  Curiis  et  uniuersis  alus  officialibus  et  subditis  nostris  presen- 
tibus  et.  futuris  qued  predicta  omnia  et  singula  firma  babeant  et  obseruent 
et  faciant  inuiolabiliter  obseruari  et  non  contra  ueniant  nec  aliquem  contra 
reñiré  permitant  unquam  aliquo  tempoi-o  aliquo  modo  uel  aliqua  racione. 
Quicumqtie  autem  contra  preceptum  nostrum  venire  atemtauerit  iram  et 
indignacionem  nostram  et  penam  quingentorum  morabatinorum  se  nouerit 
mcursurum.  Datum  in  Montepesulano  XVI.0  Kalendas  junii  anuo  Domini 
M.  CO.°LX.°  secundo. 

(Reg.  núm.  12,  fol.  52). 

XX\  II—  Facultad  concedida  por  Jaime  el  Conquistador  al  judío  de 
Tortosa,  Astruch  Jacob  Xixon,  para  nombrar  baile  de  aquella 
ciudad,  fuese  judío  ó  cristiano.— (1  Marzo  1263). 

Constituinius  nos  Astruch  Jacob  Xixon,  Judcum  Dertuse  baiulum  nostrum 
in  Ciuitate  Dertuse  ita  quod  uos  si  uolueritis  possitis  ibi  constituerc  baiu- 
liun  loco  uestri  Christianum  uel  judeum  et  uos  uel  baiulus  quem  ibi  consti- 
tueritis  loco  uestri  recipiatis  omnia  jura  que  nos  in  predicta  Ciuitate  Dertuse 
recípimus  et  recipere  debernus  quoquo  modo.  Concedentes  uobis  quod  uos 
non  teneamini  computare  nobiscum  in  aliquo  de  predicta  baiulia  set  baiu- 
lus Ule  quem  uosconstitueritis  ibi  loco  uestri  teneatur  computare  nobis  de 
predicta  baiulia  et  reddere  nobis  rectum  et  légale  compotum  uel  cumulo 
quem  nos  ibi  poneré  uoluerimus  ad  recipiendum  inde  compotum  supradic- 
tuni.  Datum  Ce>arauguste  Kalendas  Marcii  Anuo  Domini  M.0CC.°LX.° 
M'cundo. 

(Heg.  núm.  12,  fol.  15). 

XXVIII.  —  Cuenta  que  Jahuda  de  Cavalleria  rinde  á  D.  Jaime,  y 
debitorio  por  el  Rey  á  favor  de  Jahudá  de  la  cantidad  de  88.829 
sueldos  2  din.  1  óbolo.— (7  Mayo  1263). 

l'er  nos  et  nostros  recognoscimus  et  confitemur  quod  uos  Jahudanus  de 
Cavalleria  baiulus   Cesarauguste  reddidistis   nobis  compotum  bonum  el 
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légale  modoin  líenla  de  ómnibus  redditibus  et  exitibus  nostris  Cesarauguste 
et  tocius  baiulie  eiusdem  el  omnium  aliar um  villarum  et  locorum  que  pro 
nobia  tenuistis  in  Aragone  usque  ad  Kalendas,  januarii  proxime  venturas 
et  etiam  de  ómnibus  cenis  quas  usque  in  himc  diem  recepistis  in  Regm» 
Aragonis  pro  nobis  el  de  Salinis  Almodini  Cesarauguste  et  de  Remolins  et 
de  Castellario  asque  ad  Kalendas  januarii  pretéritas  et  de  ómnibus  pedagiia 
et  lezdis  et  tributis  judeorum  Aragonis  et  de  homicidiis  Caloniis  et  ómnibus 
alus  et  singulis  que  pro  nobis  recepistis  et  habuistis  de  aliquibus  villis  locis 
et  de  qúibuslibet  personis  quolibet  modo  et  qualibet  ratione  et  de  ómnibus 
alus  similiter  que  pro  nobis  tenuistis  et  aministrastis  usque  in  hunc  diem  el 
etiam  de  receptionibus  quas  fecistis  pro  nobis  de  herbagio  et  de  honoribus 
Aragonis  usque  in  hunç  diem  et  de  hiis  que  recepistis  de  Curia  nostra 
Barchinnne  usque  in  Kalendas  januarii  venturis  et  etiam  de  ómnibus,  dátil 
missionibus  et  expensis  quas  pro  nobis  fecistis  et  demandato  nostro  et  de 
ómnibus  debitis  que  nobis  debebamus  usque  in  hunc  diem  cuín  cartis  et 
sine  cartis  de  quo  computo  tenemus  nos  per  bene  paccatos  ad  voluntatem 
nostram  Renunciantes  error!  calculi  et  omni  juri  foro  consuetudini,  pro  qui- 
bus  contrauenire  possemus  et  clamamus  inde  nos  el  uestros  cuín  ómnibus 
bonis  uestris  ubique  habitis  et  babendis  quitios  et  penitus  perpetuo  abso 
lutos  pront  melius  dici  potest  et  intelligi  ad  uestrum  uestrorumque  bonum 
el  vtilem  intellectum  sic  quod  non  teneamini  inde  iterum  cum  nobis  uel 
nostris  computare  nec  ullam  reddere  racionem  et  facto  super  premissis  inter 
nos  et  nos  recto  et  fideli  computo  recepcionibus  quas  ut  dictum  est  pro  nobis 
fecistis  cum  debitis  que  nobis  debebamus  et  cum  missionibus  datis  el  ex 
pensis  quas  similiter  pro  nobis  et  demandato  nostro  fecistis  remanet  et  esl 
certum  quod  debemus  vobis  dicto  Jahudano  daré  restituere  et  soluere  et 
uestris  inter  onmia  Octuaginta  octo  millo  octingentos  viginti  nouem  solidos 
el  duos  donarlos  et  obolura  jaccenses,  pro  quibus  denariis  ómnibus  tradimus 
el  LmpignoramuB  et  obligamus  uobis  et  uestris  baiuliam  Cesarauguste  et 
omnes  Villas  et  loca  que  tenetis  pro  nobis  in  Aragone  et  omnes  redditus 
exitus  et  prouentus  quos  in  eis  habemus  et  ad  manum  nostram  tenemus  et 
babere  et  recipere  debemus  exceptis  peytis  et  cenis  et  tributa  judeorum  et 
salinas  supradictorum  locorum  et  homicidia  calonias  et  aventuras  precaria 
el  omnia  alia  jura  et  consum  quem  uos  nobis  facitis  pro  quarteria  Barcbi- 
none.  Ita  quod  predicta  omnia  tamdiu  teneatis  percipiatis  et  habeatis  quo- 
usque  in  eisdem  de  ómnibus  dictis  denariis  que  ut  dictum  est  uobis  debemus 
et  de  ómnibus  datis  missionibus  et  expensis  quas  decétero  pro  nobis  facietis 
sitis  nos  et  uestri  in  eisdem  integre  persoluti.  Est  tamen  sciendum  quod  nos 
debetis  recipere  totum  tributum  judeorum  Sanoti  Johannis  el  Natalis  Do- 
mini proxime  venturorum  de  Cesarauguste  de  Alagone  de  Borgia  de  Luna 
et  de  Taust  quem  iam  dictum  tributum  predictorum  duorum  terminorum 
est  positum  in  computo  uestro  ultra  dictum  debitum  quod  ut  dictum  est  nen 
debemus,  el  debetis  recipere  redditus  huius  anni  de  Cesarauguste  de  Ala- 
gone el  de  Castellar  et  do  Burgia  de  Tiras.. na  de  Epila  et  de  Çuera.  Est 
etiamsciendum  «unid  debetis  uobiscum  computare  de  hiis  que  inde  de  cétero 
recipietis.  Debetis  etiam  oobis  reddere  compotum  de  hiis  que  recepistis  de 
Jacca  siue  peyta  quam  modo  nobis  donare  Universitas  hominum  Cesar 
auguste.  Propterea  esl  certum  quod  non  posuistis  in  hoc  computo  nostro 
nisi  tant-um  decem  et  octo  millequingentos  octuaginta  ti  es  solidos.  et  duos 
denarios  quos  recepis  de  herbagio  Cesarauguste  Montanee  Burgie  et  Tira- 
sone  cum  trescentis  solidis  quos  habuistis  de  herbagio  Calataiubi  set  eollec 
tores  dicti  herbagli  debenl   nobiscum  computare  de  hiis  que  ultra  lioc  do 
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herbagio  receperunt  et  recipienl  fuistis  etiam  in  hoc  computo  omnes 
expensas  quas  fecistia  in  opere  AJiafarie  el  Lo  victualibus  et  aecessariis  dopae 
Ifarie  filie  nostre  quod  in  Calendis  Aprilis  proxime  pretéritas  et  expensas 
quas  fecistia  usque  in  aune  diem  in  opere  fcnrria  pontis  de  Luna.  Preterea 
ecrl  sciendnra  quod  uns  nichil  posuistia  in  isto  computo  de  conis  Merinatus 
it^.i-  Jaece  et  Barbastri  -et  Sancii  Monetarius  portarías  noster  debet  uobis- 
cum  computare  de  hiia  que  Lnde  recepit.  Est  etiam  sciendum  quod  debetis 
nobiscum  computare  de  hiis  que  per  totum  Lstum  presentem  annum  rece- 
pistis  el  recipietis  de  exaraquiis  et  joveriis  in  locis  et  villia  Merinatus  et 
baiulie  Cesarauguste  et  de  biis  que  ab  hac  die  in  antea  recipiatis  de  homi- 
cidiis  caloniis  et  aventuris  et  nos  debemos  recipere  in  compotum  uestrum 
omnia  que  duuitemus  hominibus  baiulie  quan  pro  nobis  tenetis  et  omnia 
(|ue  uos  debetis  pro  nobis  hiñe  osque  ;i  Kalendas  januari  proxime  venturas 
ei  de  dictas  Kalendis  januarii  venturas  iuantea.  Promitimus  insuper  uobis 
bona  fide  pern  «el  nostros  que  1  in  predictis  que  ut  dictum  est  uobis  obliga- 
mue  el  impignoramus  aliquid  non  tangeraus  emparauimus  uel  accipiemus 
mimo  predicta  omnia  faciemus  uos  et  nestroa  habere  tenere  el  recipere  pací- 
fice  et  quiete  quousqae  de  ómnibus  supradictis  debitas  quod  ut  dictum  est 
uobis  debemus  et  de  debitis  que  nobis  debebimus  de  eetero  sil  uobis plenarie 
satisfactum  uos  autem  debetis  nobis  reddere  alb  aran  um  debiti  ducentorum 
sexaginta  Bolidorum  Raimundi  Poncii  falconerii  quos  ei  debebamus  qui 
iaiu  ipsoa  in  isto  computo  posnistis,  Si  nero  alia  instrumenta  albarani  seu 
littere  debitorum  uel  solucionum  quas  pro  nobis  feceritis  usque  in  hunc 
diem  apparuerit  decetero  intelligatur  quod  nullam  habeat  firmitatem  set 
aos  ipsa  instrumenta  et  albaramos  nobis  reddatis  et  tradatis.  Datum  Ilerde 
nonas  Madii  anuo  Domini  M.°  CC.°  LX.°  tercio. 

(Rey.  núm.  14,  fol.  22,  v.°) 

XX IX—  Debitorio  de  2467  sueldos  jaq.B,  firmado  por  el  Rey  á  favor 
de  Jauda  de  Cavalleria,  baile  de  Zaragoza,  designando  para  el 
cobro  de  dicha  cantidad  las  rentas  reales  de  la  bailia  de  Zarago- 
za.— (7  Junio  1263). 

Recognoscimus  el  confitemur  Nos  deberé  uobis  fideli  nostro  Jaudano  de 
Caualleria  baiulo  Cesarauguste  ultra  summam  alterius  majoria  debiti  quod 
cum  alio  albarano  nostro  uobis  debemus  duo  millo  quadringentos  sexaginta 
septeno  -olidos  jaccenses  quos  uos  posuistia  et  misistis  in  computo  quod  nobis 
reddidisti8  in  Ilerda  el  habere  eos  non  potuistis  a  quibusdam  locis  quos  pro 
nobis  colligere  debebant  Johannes  Moneder  et  Nauarro  portarii  nostri  eo 
quia  nos  hominibus  dictorum  locorum  remissionem  inde  feceramus  et  simi- 
Itter  ratione  solucionis  <|uam  fecistis  pro  nobis  et  mandato  nostro.  A.  Lau- 
rencii  e1  Johanni  de  Guim  ¡ra  et  quibusdam  alus  a  quibus  albaranoa  quos  a 
nobis  habebanl  recuperauimus  quos  predictos  albarà  nos  assignamus  uobis 
el  uestris  habendos  et  percipiendos  in  vniuersis  redditibus  exitibus  et  pro- 
aentibne  nostris  totius  baiulie  Cesarauguste  et  omnium  aliquem  locorum 
q"'1  8  noliis  tenetis  ita  quod  pro  predictis  denariis  dictam  baiuliam  et  loca 
alia  tanto  tempore  teneatis  quousque  de  ómnibus  alus  debitis  et  de  istis  sitis 
integre  et  plenarie  persoluti  Datum  Ilerde  VII.0  idus  junii  anno  Domini 
M  °CC,LX.°  tercio. 

O&eff.  14,  fol.  25). 
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XXX.  — Debitorio  firmado  por  D.  Jaime  á  favor  de  Astrugo  Jacob 
Xiconi,  judío  de  Tortosa,  por  la  cantidad  de  9000  sueldos  jaq.«, 
para  cuyo  pago  empeña  á  Astrugo  el  castillo  y  villa  de  Penísco- 
la.—(75  Junio  1263). 

Recognoscimus  ct  confitemur  deberé  uobis  Astrugo  Jacob  Xichoni  judeo 
Dertuse  et  uestris  nouem  mille  solidos  jaccenses  quos  habueramus  a  vobis 
ratione  illius  inquisicionis  quam  Magister  Templi  R.  de  Montechateno  et 
P.  de  Montechateno  fecerun  contra  nos  pro  quibus  obligamus  et  impignora- 
mus  uobis  Castrum  et  villam  de  Paniscola  cum  ómnibus  redditibus  exitibus 
prouentibus  et  alus  juribus  nostris  simul  cum  alio  debito  quod  uobis  debe- 
mus  ita  quod  dictum  Castrum  et  villam  et  omnia  alia  jura  nostra  predicta 
tamdiu  teneatis  quousque  de  dictis  nouem  mille  solidis  nobis  et  uestris  fue- 
rit  plenarie  satisfactum.  Datum  Ilerde  XVII.  Kalendas  julii  anno  Domini 
M.°CC.°LX.0  tercio. 

(Reg.  núm.  14,  fol.  25). 

XXXI.— Debitorio  de  la  cantidad  de  20.000  sueldos  jaq.s  firmado  por 
el  Rey  á  favor  de  Astrugo  Jacob  Xixón,  judío  de  Tortosa,  para 
cuyo  pago  le  empeña  el  castillo  y  villa  de  Peníscola,  Burriana. 
Orda  y  Murviedro;  le  exime  del  pago  de  500  sueldos  anuales  en 
cuenta  de  los  20.000,  y  le  concede  tener  en  el  castillo  de  Penís- 
cola seis  hombres.  —  (15  Junio  1263). 

Recognoscimus  et  confitemur  deberé  uobis  Astrugo  Jacob  Xixon  jadeo 
Dertuse  et  uestris  viginti  mille  solidos  jaccenses  quos  mine  mutuastis  nobis 
in  Ilerda  ad  quitandum  familiam  nostram  pro  quibus  viginti  milibus  solidis 
obligamus  et  impignoramus  uobis  castrum  et  villam  nostram  de  Paniscola 
cum  alcheriis  terminis  et  pertinenciis  suis  et  cum  ómnibus  redditibus  exiti- 
bus prouentibus  et  cum  gabella  salis  et  cum  uniuersis  alus  juribus  nostris 
que  ibidem  habemus  uel  habere  debemus  aliqua  ratione  uel  ca\isa  ita  quod 
tamdiu  et  tanto  tempore  dictum  Castrum  et  villam  eum  cum  alqueriis  termi- 
nis et  pertinenciis  suis  et  cum  gabella  salis  teneatis  et  redditus  exitus  pro 
uentus  ct  omnia  alia  jura  nostra  percipiatis  nos  et  uestri  quousque  in  oisdem 
de  dictis  viginti  milibus  solidis  uobis  et  uestris  fuerit  plenarie  satisfactum. 
Obligamus  etiam  uobis  omnes  poytas  quas  modo  jactabimus  in  castris  et 
villis  nostris  de  Paniscola  ct  Borriana  de  Orda  et  de  Muroveteri  ita  quod  nos 
recipiatia  et  colligatis  omnes  peytas  dictorum  locorum  tamdiu  quousque  de 
predictis  viginti  milibus  solidis  ut  dictum  est  uos  et  uestri  fuerit is  persolutl 
Promitentes  uobis  bona  fide  quod  dictos  redditus  exitus  prouentus  el  alia 
jura  nostra  de  Paniscola  et  omnes  peytas  dictorum  locorum  faciemus  uos  et 
uestros  habere  tenere  possidere  et  pereipere  in  pace  jure  uestre  obligacionis 
tamdiu  quousque  in  eisdem  de  predictis  XX  milibus  solidis  fueritis  uos  el 
uestri  ut  expressum  est  plenarie  persoluti.  Concedimus  etiam  uobis  quod 
¡líos  quingentos  solidos  (píos  nobis  Boluere  et  daré  tenoamini  quolibet  anno 
retineatis  uobis  similiter  eum  Bupradiotis  ómnibus  in  solutum  dictorum 
viginti  miliim  solidorum.  Mandantes  uniuersis  hominibus  dictorum   locorum 
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quod  de  ómnibus  superiuscomprehensis  uobis  rcspnndcaut  fideliter  tanquam 
DObis  quousque  de  predictis  viginti  inilihus  solidis  fuerint  uobis  et  ucstris 
satisfactum  ut  superius  est  expressum.  Concedimus  etiam  uobis  quod  in  dic- 
to Castro  de  Paniscola  teneatis  pro  custodia  sexhomines  et  pro  quolibet 
horaine  promitimus  uobis  daré  quolibet  auno  centum  quinquaginta  solidos 
(|Uos  habeatis  et  percipiatis  súper  rcdditus  et  exitus  dicti  Castri  simul  cum 
viginti  millibus  solidis  inemoratis.  Datumllerde  XVII.°Kalendas  julii  Anno 
Domini  M.0CC.°LX.°  tercio. 

(Rog.  núm.  14,  fol.  2). 


XXXIT.— Remisión  y  absolución  de  la  pena  del  delito  de  haber  tenido 
cohito  con  una  cristiana  (que  no  consta  hubiese  cometido)  el  judío 
Isahach,  hijo  de  Boniudeo  Fusel.  —  (17  Julio  1263). 

Per  nos  et  nostros  soluimus  diffimus  et  remitimus  et  indulgemus  tibi 
Issacho  filio  Boniude  Fusel  et  tuis  imperpetuuni  omnem  accionem  realem  et 
personalem  quam  contra  te  habeamus  et  omnem  petitionem  qüestionem  et 
demandam  quam  contra  te  possemus  faceré  proponcre  uel  mouere  eo  quia 
(licitar  te  comisisse  crimen  in  remotis  seu  alienis  partibus  videlicet  Cicilie 
ubi  infamatus  fuistis  babuisse  carnalem  cohitum  cum  Christiana  quod  ad 
presens  tibi  probari  non  potest  nec  nobis  fuisti  ab  aliquo  acusatus.  Vnde  licet 
verum  sit  an  non  te  dictum  crimen  comisisse  facimus  inde  tibi  et  tuis  per 
nos  et  nostros  bonumfinem  et  pactum  de  non  petendo  et  absoluimus  indete 
et  omnia  bona  tua  sic  quod  nunquam  a  nobis  de  baiulo  meo  uel  Vicario  seu 
ab  aliqua  persona  nomine  nostro  possis  inde  peti  appellari  demandari  uel  in 
eansam  trahi  sen  in  alivuo  conuocari.  Datum  Barchinone  XVI.0  Kalendas 
Angustí  anno  Domini  M.°CC.°LX.0  tercio. 

(Rey.  núm.  12.  fol.  96  v.°). 

XXXIII.—  Autorización  Real  á  Bonanasco  Salamón  de  establecer  en 
el  Cali  de  Barcelona  un  Oratorio  ó  Sinagoga  donde  custodiar  el 
libro  de  la  ley  de  Moysés  denominado  «Rotle».  —  (24  Agosto  1263). 

Damus  et  concedimus  per  nos  et  nostros  tibi  Bonanasco  Salamonis  in 
omni  vita  tua  plenam  licenciam  et  posse  faciendi  et  construendi  sen  ediffi- 
candi  oratorium  siue  Sinagogam  intus  domos  tuas  uel  in  quocumque  alio 
loco  tu  uolueritis  intus  Callem  judaycum  Barchinone  in  quo  oratoria  siue 
sinoga  possis  mitere  ettenere  librum  legis  Moysi  qui  dicitur  Rotle  etomnes 
alios  libros  ebraycos  et  in  eodem  oració  siue  sinoga  possint  se  licite  con- 
gregare et  venire  omnes  judei  qui  ibi  orare  uoluerint  sine  aliquo  nostro 
et  nostrorum  inpedlmento.  Mandantes  baiulis  et  Vicariis  nostris  Barchinone 
presentibus  et  futuris  quod  dictum  oratorium  siue  sinogam  etomnes  ibi  con- 
uenientes  cunctis  diebus  vite  tue  protegant  etdeffendant  et  agrauari  ab  ali- 
quo non  permitant.  Datum  Barchinone  IX.0  Kalendas  septembris  Anno 
Domini  M.°CC.0LX.°  tercio. 

(Reg.  núm.  12,  fol.  103). 
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XXXIV— Que  no  se  obligue  á  los  judíos  á  escuchar  los  sermones  de 
los  frailes  predicadores  fuera  de  sus  Calis  ó  Sinagogas,  siendo 
completamente  libres  de  hacerlo  ó  no  en  ella  si  allí  se  les  predi- 
case.— (30  Agosto  1263). 

Fidelibus  suis  vicariis  baiulis  Curiis  paciariis  justiciis  ac  vniuersiset  Bin- 
gulis  Ofñcialibus  et  subditis  nostris  ad  qtios  presentes  per  uenerint  salut  em 
et  graciam.  Mandamus  uobis  quatenus  non  compellatis  nec  cora  pel  li  permi- 
tatis  judeos  Ciuitatum  villarnm  et  locorum  dominacionis  nostre  nec  uxores 
aut  íilios  suos  ad  eundum  ad  aliquem  locnm  extra  Calla  judayca  eornni  cau- 
sa abscultandi  predicalionem  aliquarnm  fratrura  predicatorum  set  si  aliquis 
frater  predicatorum  voluerit  intrate  Calla  jndayca  eorum  seu  Sinagogas  el 
ipsis  ibidem  predicare  audiant  illuní  si  noluerint.  Xos  enim  concedimus 
dera  judeis  quod  non  teneantur  ere  extra  Calla  judayca  eorum  causa  abscul- 
tandi alicuius  predicacionem  nec  abscultare  otiain  in  aliquo  loco  per  ^  imi 
ipsam  predicacionem.  Et  istud  concedimus  eisdem  non  obstante  aliqua  carta 
a  nobis  contra  hecfratribuspr3dicatoribus  concessa.  Datura  Barchinone  III. ° 
Kalendas  septembris  anuo  Domini  M.°CC.°LX.0  tercio. 

{Rey.  núm.  12.  fol.  111  r.°). 


XXXV.  — Debitorio  de  7.000  sueldos  barc.s  firmado  por  D.  Jaime  á 
favor  de  Benvenist  de  Porta,  baile  de  Barcelona,  en  lugar  de  su 
hijo  el  infante  D.  Pedro,  y  para  cuyo  pago  le  empeña  las  rentas  de 
la  bailia  de  Perpiñán.— (18  Mayo  1263). 

Per  nos  et  nostros  recognoscimus  et  conftteraur  nos  deberé  uobis  fidel  i 
nostro  Bcnuenist  de  Porta  Baiulo  Barchinone  et  uestris  septem  mille  sólidos 
barchinonenses  pro  quibus  constituiraus  nos  debitores  et  pacatores  uobis  pro 
Karissimo  filio  nostro  infante  Petro  qui  eos  uobis  debebat  et  pro  quibus  uobis 
obligauerat  redditibtts  et  exitibus  yerundensis  tributum  judeorum  eiusdem 
<|Uos  denarios  assignamus  uobis  et  uestris  habendos  et  pereipiendos  in  uni 
uersis  redditibus  et  exitibus  nostris  tocius  Bayulie  Perpiniani  ita  quod  ipsos 
.ledditus  et  redditus  et  prouentus  tanto  tempore  et  tamdiu  habeatis  teneatis 
a  festo  Sancti  Johannis  Babtiste  próximo  venturo  in  antea  pro  manu  bayuli 
nostri  Bernardi  Durfortis  xiel  cuiuscumque  bajuli  ibi  constituamus  precipia- 
tis  quousque  de  ómnibus  supradictis  denariis  uobis  et  uestris  sit  integre  et 
pienarie  satisfactum  saluis  tamen  assignacionibus  et  solucionibus  qtias  de 
¡pis  tieri  mandauimus  in  eisdem  redditibus  et  exitibus  et  pronentibus  nostris 
creditoribus  primis  faetis.  Promitentes  uobis  et  uestris  quod  in  predictia 
redditibus  et  exitibus  et  pronentibus  aliquid  non  tangemus  nec  accipiemm 
nec  tangi  uel  accipi  ab  aliquo  permitemus  quousque  nos  et  uestri  in  eisdem 
sitis  integre  pienarie  persoluti.  Mandantes  dicto  Bernardo  Durfortis  uel  illí 
qui  dictara  bajuliam  tenebil  quod  predictos  denarios  uobis  soluat  de  redditi- 
bus supra  dictis  sicut  superius  coiitinctur  Datura  Yllerde  XV.  Kalendas 
junii  anuo  Domini  M.°  CC.°  LX,  tercio. 

(lie y.  núm.  14.  fol.  22). 
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XXXVI.  — Debitorio  de  15.000  sueldos  jaqueses  firmado  por  el  Rey 
á  favor  de  Benvist  de  Porta,  baile  de  Barcelona,  quien  entregó 
dicha  suma  al  Obispo  de  Barcelona  y  al  Conde  de  Ampurias  por 
el  viaje  á  Francia,  y  para  cuyo  cobro  le  asigna  el  Rey  las  rentas 
la  bailia  de  Barcelona.— (1  Enero  Í264). 

Recognoscimua  et  confitemur  deberé  tibi  Benuenist  de  Torta  nostro  baiu- 
lo  Barchinone  et  tuis  quindecim  mil  le  solidos  jaccensos  quos  de  mandato 
nostro  dedistia  venerabilibus  Episcopo  Barchinone  et  Comiti  Impuriarum 
pro  expensa  viatici  quod  pro  nobis  modo  faciunt  ad  illustrem  Regem  Frau- 
de quos  omnes  denarioa  assignam.ua  tibi  habendos  et  percipiendos  in  reddi- 
tibus  et  exitibus  nostris  baiulie,  Barcbinonoltaquod  tam  diu  dictos  redditus 
i'i  exitua  colligaa  et  percipias  doñee  de  dictis  denariia  et  de  alus  debitis  que 
tibi  debemus  et  que  tibi  in  eiadem  assignauimus  sitis  tu  et  tui  plenarie 
atx  soluti.  Datum  apud  Alcannicium  Kalendas  januarii  anuo  Domini 
M."  CC.°  LX.°  tercio. 

(lley.  núm.  14,  fol.  47). 

XXXVII.  —  Permiso  al  judío  Jaudauo  de  Cavalleria  para  tener  un 
cazador  que  cazase  para  él  y  su  casa,  que  podía  ser  cristiano, 
judío  ó  sarraceno.— (1  Febrero  tS64). 

Damas  et  concedimus  uobis  Jahudano  de  Caualleria  judeo  quod  in  tota 
vita  uestra  possitis  habere  quendam  hominem  venatorem  Christianum  Ju- 
denm  uel  Sarracenum  qui  ad  op\is  uestrum  et  bospicii  uestri  quandocumque 
et  quocienscumque  volueritis  venari  jiossit  et  venetur  cum  rete  in  montibus 
et  heremis  terre  nostre  vbique  voluerit  et  potuerit  sah;e  scilicet  et  secure 
perdices  turtures  todones  et  alias  aues  comestibiles.  Ita  tamen  quod  de  per- 
dicibus  sen  alus  auibus  predictis  non  possit  capero  ñeque  capiat  nisi  quin- 
decim paria  tantum  in  vnaquaque  die  que  venabitur  Ínter  diem  et  noctem. 
Mandantes  etc.  Datum  Cesaranguste  Kalendas  februarii  auno  Domini 
lí.°  CC. "  LX.°  tercio. 

Eeg.  núm.  12,  fol.  142,  r.°) 

XXXVIII.  — Recibo  de  la  cantidad  de  10.500  sueldos  barceloneses 
que  la  Aljama  de  los  judíos  de  Barcelona  pagaba  en  tributo  á  don 
Jaime  anualmente,  y  la  fecha  del  pago  de  este  tributo  era  desde  la 
fiesta  de  San  Juan  Bautista  en  adelante.  Firmado  este  recibo  por 
el  Rey  á  la  Aljama.— (16  Febrero  1264). 

Jacobus  Dci  gracia  etc.  Recognoschnus  et  confitemur  nos  recepisse  et 
habuisse  a  nobis  Aliama  jndeoruin,  Barchinone  illa  X.  mille  et  D.  solidos 
barchinonenses  quos  nobis  tenemini  soluerc  atque  daré  pro  tributo  a  próxi- 
mo uenturo  festo  Sancti  Johannis  babtiste  ad  vnmii  annum  et  quia  de  ipsis 
BUmoa  a  uobis  l)ene  paccati  facimus  uobis  hunc  all)aranum  recognición is  et 
absolucionia  et  pactum  <lc  non  pi  tendo  prout  melius  uel  intelligi  potest  ad 
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ucstrum  et  uestroruin  sincerum  intellectum.  Datuin  Cesaranguste.   XIIII. 
Kalendas  Marcii  anno  Domini  M.°  CC.°  LX.  tercio. 

(Reg.  núm.  14,  f'ol.  48). 

XXXIX.  —Jaime  I  absuelve  á  Astrugo  de  Porta  de  la  pena  que  le 
había  impuesto  por  las  palabras  injuriosas  que  había  dicho  contra 
Jesucristo  en  las  controversias  que  había  sostenido  con  los  cris- 
tianos.—^ Mayo  1264). 

Per  nos  et  nostros  absoluimus  remittimus  et  deffinimus  tibi  Astrugo  de 
Porta  judeo  Villefranche  Penitensis  et  tuis  imperpetuum  omnem  petitionem 
qüestionem  et  deinandam  et  omnem  penam  quam  in  bonis  tuis  infligen1  nel 
imponere  possemus  ocasione  cuiusdam  uerbi  quod  ut  dicitur  dixisti  dispu- 
tando in  uituperium  Jhesus  X.'  cum  tercia  parte  uidelicet  dictorum  bono- 
rum  tuorum  quam  nobis  rationc  predicta  retinemus  ita  quod  solutis  primo 
debitis  que  debebas  die  qua  uex-bum  illud  dixisti  et  deductis  inde  primo 
similiter  dotibus  et  sponsaliciis  uxoris  tue  et  uxorum  filiorum  tuorum  et 
etiam  filie  tue  de  residuo  omnium  bonorum  predictorum  mobilium  et  immo- 
bilium  terciam  partem  habeamus  de  alus  uero  duabus  partibus  predictorum 
bonorum  quas  tibi  dimitimus  amore  Bonuenist  de  Porta  fratris  tui  et  filio- 
rum tuorum  Volumus  quod  possitis  faceré  tuas  proprias  uoluntates  prout 
melius  dici  et  intellegi  potest  ad  tuum  et  tuorum  bonum  et  sincerum  inte- 
llectum. Remitimus  etiam  exilium  tue  persone  sino  aliqua  pena  criminali 
prout  nostre  placuerit  uoluntati.  Datum  in  Calatayubo  IIII.  Kalendas  junii 
anno  Domini  M.°  CC.°  LX.C  quarto. 

(Reg.  núm.  13,  ful.  ti  8,  v.°) 

XL.  — Confesión  y  orden  que  hace  D.  Jaime  á  la  Aljama  de  judíos  de 
Barcelona,  que  entregue  á  Guillermo  de  Roca,  su  escribano, 
5.637  sueldos  jaq.B,  974  sueldos  malg.5  y  1.234  sueldos  barcelo- 
neses.— (13  Junio  1262). 

Per  nos  et  nostros  recognoscimus  et  conflteumr  quod  uos  Aiama  judeerum 
Barchinone  de  speciali  mandato  nostro  constituistis  nos  debitores  ot  prin- 
cipales paccatores  Guillelmo  de  Rocba  scriptori  nostro  in  quinqué  mille 
sexcentis  triginta  septem  solidis  jaccensiMis  et  in  nongentis  septuaginta 
quatuor  solidis  melgarensibus  et  in  mille  du  centis  triginta  quatuor  solidis 
barchinononsibus  quos  eidem  debemus  cum  albarono  nostro,  quam  solucio- 
nem predictam  debetis  eidem  faceré  uel  cvi  ipse  mandaueritde  tributo  quod 
nobis  daré  Seneminí  a  testo  Sancti  Jobannis  próximo  venturo  ad  unuin 
auiiuni.  Et  quia  inde  de  supradicta  quantitate  peccunie  a  uobis  bene  pacca- 
ti  sumus  ad  uoluntatem  nostram  renunciamos  excepcioni  non  numérate  pec- 
cunie uobis  inde  tinem  fecimus  et  uos  cum  bonis  uestris  inde  clamamus  qui- 
tios  et  absolutos  ita  quod  inde  nobis  nec  nostris  non  teneamini  responderé. 
Datum  Ilerde  idus  junii  anno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  tercio. 

(Reg.  núm.  Í4,  /'<>!.  25 


FRANCISCO   DE   A.    DE   B0FARULL    Y    SANS  877 

XLI.  — Venta  por  D.  Jaime  á  Vidal  Estruch,  judío  de  Perpiñán,  de  las 
rentas  y  demás  derechos  que  recibe  de  las  villas  y  castillos  de 
Sant  Llorens  y  de  Estagell,  desde  San  Juan  Bautista  á  dos  años, 
por  1.000  maravedises  que  en  nombre  del  Rey  entregó.— (29  Agos- 
to 1264). 

(ios  Jacobus  etc.  Per  nos  et  nostros  a  primo  festo  Sancti  Johannis  babtis 
be  osqoe  ad  duos  annos  primos  uenturos  et  completos  vendimos  tibi  fidel  i 
nostro  Vitali  Astrugi  judeo  Perpioyani  et  cui  uelis  omnes  oxitus  redditus 
laudaysma  calonias  et  proventos  que  habernos  et  habcre  debemus  in  uillis 
et  hominibos  et  Castris  de  Sancto  Laurencio  et  de  Estavello.  Quos  dictos 
éxitos  rodditos  laodaysma  calonias  et  prooentos  que  in  dictis  villis  et  Cas- 
tris  accipimus  et  accipere  debemus  tam  per  mare  quam  per  terram  staginom 
uel  qoamlibet  aquam  dulccm  promittimus  te  et  quos  uoluis  faceré  habere 
t enere  et  possidere  in  pace  contra  omnes  personas  per  totum  terminum  su- 
pradictum  sic  quod  ibi  nicbil  tangemus  oel  capiemiis  ncc  tangi  uel  capi  ab 
aliquo  faciemus  siue  permittemus.  Immo  si  aliqoa  persona  ibi  aliquid  tan- 
gerit  diminnerit  uel  forciauerit  tibi  restitoere  promittimus  indilate.  Salois 
tamen  in>l»is  in  dictis  villis  et  Castris  questiis  et  alberguis  sine  cenis.  Pro 
hac  autem  oendicione  recepimus  a  te  mille  morabatinos  bonos  in  auro  et 
redi  ponderis  quos  pro  nobis  et  nomine  nostro  soluistis  Jauzberto  de  Castro- 
nouo.  De  quibus  mille  morabitinis  confitemur  nos  paccatos  ad  nostri  volun- 
tatem.  Et  damus  et  remittimus  tibi  si  quid  plus  de  predictis  que  tibi  vendi- 
mos per  dictos  duos  annos  possemus  habere.  Datum  Barchinone  IIII.0  Ka- 
lendas  septembris  anno  Domini  M.°  CCC.°  LX.°  quarto. 

(Reg.  núm.  13,  fot.  21-r>). 

XLIL  — Promesa  del  Rey  á  las  aljamas  de  los  judíos  de  Barcelona, 
Villafranca,  Tarragona,  Montblanch  y  otros  Ingares,  de  que  no  se 
aplazará  más  á  sus  deudores,  sino  desde  hoy  hasta  San  Miguel  de 
Septiembre  y  desde  esta  fecha  de  San  Miguel  hasta  un  año  veni- 
dero.— (31  Af/osto  1264). 

Nos  Jacobus  etc.  Promittimus  uobis  aliamis  judeorum  Barchinone  Ville- 
franche  Terracone  Montis  albi  et.  omnium  aliorum  locorum  ad  collectam 
siue  común e  judeorum  Barchinone  expectanciom  quod  hincad festum  Sanc- 
ti Michaclis  Septembris  proximum  uenturum  nec  ab  codem  in  unum  annum 
primom  oentorom  et  compietom  non  elongabimus  aliquem  uel  aliquos  qui 
uobis  sint  uel  eront  infra  dictum  tempus  uidebitis  obli^ati.  Et  si  forte  causa 
ignorancie  uel  scienter  aliquem  uel  aliquos  debitores  uestros  elongaremns 
de  debitis  que  uobis  debent  uel  infra  illud  tempus  debcbunt  ipsas  elongacio- 
nes nullius  esse  uolumus  ualoris  licct  de  hac  carta  specialemfaceremus  men- 
cionem. Promittimus  etiam  uobis  quod  infia  dictum  tempus  non  concede- 
mus  alicoi  hdeiussori  uobis  obligato principalis  debitor  dum  idem  prin- 

cipalis  non  habeat  bona  mobilia  onde  soluere  possit  Mandantes  universis  et 
singulis  of  Hcialibus  et  subditis  nostris  quod  predicta  omnia  et  singula  obser- 
uent  et  faciant  obseruari  et  non   contraueniant  ncc  aliquem  contra  oenire 
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permitant.  Datum  Barchinone  pridie  kalendas  Septembris  anno  Domini  M." 
CC°  LX.°  quarto. 

(Beg,  núm.  13.  fol.  226,  u.°) 

X  1.1  II.  -Real  gracia,  mediante  la  cual  pueda  la  Aljama  de  los  judíos 
de  Barcelona  pagar  en  dos  plazos:  mitad  en  fiesta  de  San  Juan 
Bautista  y  mitad  en  Navidad,  la  cantidad  de  1.250  sueldos  malg.  ■ 
de  tributo.— (31  Agosto  1264). 

Nos  Jacobus  etc.  Damas  remittimús  et  indulgemus  uobis  Algamma  ju- 
deorum  Barchinone  mille  ducentos  quinquaginta  solidos  inalgarenses  de  tri- 
buto quod  uobis  daré  debetis  anno  primo  uenturo  videlicet  anno  Domini 
M.°  CC.°  LX.°  quinto  per  duos  términos  ipsius  anni  medietatein  scilicet  in 
festoSancti  Johannis  Babtiste  et  aliam  medietatein  in  sequenti  festo  Nathalis 
Domini.  íta  quod  de  dicto  tributo  retineatis  dictos  millo  ducentos  quinqua- 
ginta solidos  ad  faciendum  inde  uestras  proprias  uoluntates.  Datum  Barchi- 
none. II.  kalendas  septembris  anno  Domini  M.°  CC°  LX.°  quarto. 

(Beg.  núm.  13.  fol.  226,  v.°) 

XLIV.  —  Real  gracia  á  Navarro,  judío,  y  á  Juceffo,  su  hijo,  que  si  los 
dos  trasladasen  su  casa  á  Gerona,  Besalú,  etc.,  paguen  al  igual 
que  los  judíos  de  donde  residan  el  tributo,  y  les  exime  de  pagar 
300  sueldos  malg.s  del  tributo  que  anualmente  prestan  en  Navidad 
y  sino  que  uno  de  los  que  se  marchen  pague  el  tributo  por  todos 
los  judíos  del  lugar  á  donde  vaya  á  residir  y  la  mitad  de  los  300 
sueldos  cada  año.— (30  Septieynbre  1264). 

Coneedimus  uobis  Nauarro  judeo  et  Juceffo  filio  uestro  quod  si  ambo  ues- 
trum  hospicium  et  bona  uestra  aptid  Gerundam  Bisuldunum  uel  alium 
locum  torre  nostre  transmutaueritis  ponatis  simul  cum  judeis  illius  loci  par 
tem  uestram  in  tributo  nostro  per  solidum  et  per  libram.  Et  non  teneamini 
nobis  nec  nostris  daré  illos  trccentos  solidos  malguiercnses  quos  nobis  modo 
debitis  anmiatim  in  festo  Natalis  Domini  pro  tributo  set  sitis  indo  quitii  et 
absolutti.  Si  uero  ambo  uestrum  hospicium  et  bona  uestra  alia  in  terram 
nostram  non  transmutaveritis  set  aliter  uestrum  hoc  faceret  volumus  et 
coneedimus  uobis  quod  ille  uestrum  qui  hoc  faciet  persoluat  partem  suam 
pro  ómnibus  bonis  suis  in  tributo  judeorum  dicti  loci  et  aliud  tributum 
nobis  daré  non  teneatur  set  alius  qui  hospicium  suum  in  terram  nostram  non 
transmutauerit  teneatur  nobis  daré  pro  tributo  medietatem  dictorum  tre- 
centorum  solidorum  scilicet  C.  L.  solidos  malgarenses  annuatim  in  festo  pre- 
dicto.  Mandantes  etc.  quod  predieta  omnia  et  singula  firma  habeant  et 
obseruent  et  faciant  obseruari  et  non  contraveniant  aliqua  ratione.  Datum 
in  Perpiniano  III.0  idus  septembris  anno  Domini  M.°  CC  °  LX  °  IIII.0 

(Reg.  núm.  13,  fol.  21S  r.°) 
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XLV— Salvoconducto  á  los  judíos  de  Besalú  durante  el  mercado  en 
la  misma  villa  y  que  puedan  retener  á  sus  deudores,  avisando 
de  antemano  al  baile  de  Besalú,  y  orden  de  no  atender  á  ningún 
bando  que  los  prohombres  de  Gerona  hicieren  contra  los  judíos 
de  la  misma.— (1  Octubre  1264). 

Jacobos  Dei  gratia  Rcx  Aragonum  Maiorice  etc.  fidelibus  suis  vicario 
et  baiulo  Bisuldoni  tam  presentibus  quam  futuris  salutem  et  graciam.  Sciatis 
■08  concessisse  judeis  ómnibus  habitantibus  et  habitaturis  inBisuldono  quod 
ratione  coti  bandi  sine  statuti  alicuius  quod  honiines  Bisuldoni  jam  fecerint 
Bal  <lt*  cetero  faciant  super  eo  scilicet  quod  omnes  illi  <|iii  ad  morcatum  uel 
uillaia  Bisuldoni  ueniant  et  aportabunt  ibidem  bladum  uel  alias  res  ad  ven- 
dendum  sintsalui  et  seeuri  el  nullus  eos  audeat  pignorare  xiel  impediré.  Ipsi 
lamen  judei  non  obstante  ipso  coto  uel  bando  sive  statutn  possint  suos  debi- 
tares el  tideiussores  sibi  obligatos  quando  ibi  inuenerint  facta  uobis  prius 
queiimonia  per  uos  uel  sagiones  uestros  faceré  pignoran  Vnde  vobis  dici- 
miu  tirraiter  et  mandamus  quatenus  pignoretis  debitores  et  tídeiussoresipsis 
judeis  in  debitis  obligatos  quos  in  Bisulduno  inuenietis  tam  in  diebus  mer- 
cati  <iuani  alus  pro  debitis  que  sibi  debeanl  et  emparetis  res  quas  ibi  habc- 
bunt  eisdem  et  in  suis  debitis  dictis  judeis  satisfacere  faciatis  prout  fuerit 
faciendum.  Et  hoc  aliquatenus  non  mutetis  saluis  tamen  guidaticis  nostris 
que  obseruetis  prout  fuerint  observanda.  Mandantes  etiam  uobis  quatenus 
si  probi  homines  uel  vniuersitas  Gerunde  cotum  siue  bandum  aliquod  uel 
statutum  facerent  uel  jam  fecerint  in  judeos  predictos  Gerunde  eos  non 
habeatis  astrictos  ipsi  banno  uel  coto  uel  statuto  nec  eos  ad  tenendum  ban- 
num  illum  uel  cotum  siue  statutum  compellatis  nec  compelli  ab  aliquo  per- 
raitatis  nisi  tamen  de  volúntate  et  consensu  nostro  imposita  fuerint  atque 
facta.  Datum  Gerunde  kalendas  Octobris  anno  Domini  M.°  CC.°  LX.° 
quarto. 

(Reg.  núm.  13,  fol.  227,  c.°) 

XI. I.  —  Salvoconducto  á  los  judíos  que  fueren  al  mercado  de  Gerona 
á  vender  sus  géneros,  y  orden  de  poder  hacer  empeñar,  avisando 
de  antemano  al  baile,  los  bienes  de  sus  deudores,  ya  durante  el 
mercado,  ya  terminado  el  mismo.— (3  Octubre  1264). 

Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum  etc.  Fidelibus  suis  Vicario  et  Baiulo 
Gerunde  tam  presentibus  quam  futuris  salutem  et  graciam.  Sciatis  nos 
concessisse  judeis  ómnibus  habitantibus  et  habitaturis  in  Gerunda  quod 
ratione  coti  bandi  sive  statuti  alicuius  quod  homines  Gerunde  iam  fecerint 
uel  de  cetero  faciant  super  eo  scilicet  quod  omnes  illi  qui  ad  mercatuin  uel 
villam  Gerunde  ueniant  et  aportabunt  ibi  bladum  uel  alias  res  ad  uenden- 
iluin  sint  salui  et  seeuri  et  nullus  eos  audeat  pignorare  uel  impediré  ipsi 
judei  non  obstante  ipso  coto  uel  bando  siue  statuto  possint  suos  debitores  et 
tideiussores  sibi  obligatos  quos  ibi  inuenerint  facta  nobis  prius  querimonia 
per  nos  uel  sayones  uestros  faceré  pignoran  Vnde  nobis  dicimus  tírmiter  et 
mandamus  quatenus  pignoretis  debitores  et  fideiussores  ipsis  judeis  in  debi- 
tis obligatos  quos  in  Gerunda  inueneritis  tam  in  diebus  mercati  quam  alus 
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pro  debitis  que  sibi  debeant.  Et  emparetis  res  quas  ibi  habebunt  eisdem  al 
in  suis  debitis  dictis  judeis  satistieri  faciatis  prout  fuerit  faciendura  saluis 
tamen  guidaticis  nostris  que  obseruetis  piont  fuerint  obseruanda.  Mandan- 
tes etiam  quod  si  probi  homines  uel  uniuersitas  Gerunde  eotum  sine  ban- 
uuin  aliquod  uel  statum  facerent  uel  iam  fecerint  in  judeos  Gerunde  predic- 
tos  eos  non  valeatis  astrictos  ipsi  banno  uel  coto  sive  statuto  nec  eos  ad 
tenendum  bannum  illum  uel  cotum  sive  statatum  compellatis  nec compelli  ab 
aliquo  permitatis  nisi  tamen  de  uoluntate  et  consensu  nostro  imposita  fue- 
rint atque  facta.  Et  boc  aliquatenus  non  mutetis.  Datum  Gerunde  V.°  nonas 
( letobria  anno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  IIII.° 

(Rey.  núm.  Í3,  fol.  22.9). 

XL VIL  — Concesión  de  D.  Jaime  á  los  judíos  de  Barcelona,  Villa- 
franca,  Tarragona,  Montblanch,  Cervera  y  otros  lugares,  de  no 
poder  moverles  petición  ó  demanda  por  usuras,  á  pesar  del  esta- 
tuto, por  el  cual,  si  un  judío  prestaba  á  más  de  4  dineros  por  libra, 
perdía  el  préstamo,  quedando  la  mitad  para  el  deudor  é  ingre- 
sando la  otra  mitad  en  el  fisco.  —  ( 16  Octubre  1264). 

Quod  cuín  Nos  Jacobus  statucrimus  ne  aliquis  judeus  Catalonie  audeal 
niutuare  ad  lucrum  nisi  ad  racionem  quatuor  denariorum  pro  libra  tantán 
et  <iui  fecerit  amittet  debitum  totum  cuius  erit  nostra  medietas  et  alia  debí- 
toris  ut  in  e-arta  dicti  statuti  nostri  melius  et  plenius  continetur  per  Nos  et 
nostros  damus  et  concedimus  uobis  vniuersis  et  singulis  judeis  Barchinone 
Villefrancbe  Terrachone  Montis  albi  Cervario  et  omnium  aliorum  bx-orum 
ad  collectam  uestram  siue  coraune  expectancium  presentibus  et  futuris 
iniperpetuum  quod  nunquam  aliquo  tempore  possimus  nos  uel  uostri  contra 
nos  omnes  nec  contra  aliquam  partem  ex  uobis  peticionen!  faceré  seu  de- 
inandam  racione  alicuius  ex  uobis  qui  statutum  nostrum  fregerit  supradio- 
tum  set  contra  illum  uel  illos  tantummodo  qui  eum  fregerit  possimus  (pies 
tionem  moveré  et  demandam  Mandantes  vicariis  baiulis  curiis  et  alus 
officialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuris  quod  predictam  dona- 
eionem  et  concessionem  nostram  firmam  habeant  et  obseiuient  et  faciant 
obseruari  et  non  contraueniant  nec  aliquem  contrauenire  permitant  aliqua 
racione  uel  causa.  Datum  Ilerde  XVIII.  kalendas  Nouembris  anuo  Domini 
M.°  CC.°  LX.°  quarto. 

(Reg.  13,  fol.  233.  r.°) 

XLV1IL— Concesión  á  los  judíos  de  Barcelona,  Villafranca,  Tarrago- 
na, Montblanch,  Cervera  y  otros  lugares,  de  no  poder  ser  movida 
demanda  contra  ellos  por  los  cristianos,  por  decir  que  prestaban 
con  usura.  La  misma  concesión  hizo  á  los  judíos  de  Gerona  y 
Besalú.  —  (16  Octubre  1264). 

Quod  cuín  Nos  Jacobus  statuerimus  ne  aliquis  judeus  Catalonie  audeal 
mutuare  ad  lucrum  nisi  ad  rationem  quatuor  denariorum  pro  libra  lantiini 
ui  in  carta  dicti  statuti  melius  et  plenius  continetur  por  nos  et  nostros  da 
mus  et  concedimus  uobis  vniuersis  et  singulis   judeis    Barchinone   Villefran- 
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che  Terrachono  Montia  albi  Cervario  el  omnium  alioram  locorum  ad  collec 
t.iiu  iiestram  Biue  comune  expectancium  quod  nulli  decetero  Xpiani  possinl 

qüestionem  inouere  contra  aliquem  ael  aliquos  ex  uobis dicendo  eis- 

dem  fore  mutuatum  ad  Iucruin  ultra  statutum  aoBtram  predictam  de  debi- 
ta que  aliquibu8  personis  mutu dicti  uestri  statuti  usque  in  hanc 

present  m  diem  ii"c  nel  nostri  possimus  inde  uobis  uel  uestris  peticionem 
■íiquam  faceré  uel  demandara  set  sitis  inde  quitii  et  penitus  absoluti  set 
ieeetero  si  quis  Xpianus  uoluerit  contra  nos  nel  aliquem  ex  uobis  probare 
■Ofl  cidem  mutuasse  ultra  predictum  cotum  de  debitis  que  uobis  debebuntur 
i-mu  cartis  que  ab  hac  die  qua  presens  scribitur  carta  in  antea  facte  sint 
poasint  illud  probare  sccundum  formam  statuti  nostri  predicti  quam  uis 
jurament um  prestititin  confeccione  instrumenti  debiti  siue  carte  non  enim 
Inteudimus  concessionem  aliquam  actam  per  uos  aliquibus  personis  con- 
tra predicta  uel  eorum  aliqua  ualerc  quantum  ad  ea  que  facta  sunt  tem- 
poribus  jam  transactis  set  ab  hac  die  in  antea  ipsam  uolumus  firmiter  ob- 
st-ruari  Mandantes  vicariis  baiulis  et  alus  officialibus  et  subditis  nostris 
presentibus  et  futuris  quod  predicta  omnia  et  singula  firma  habeant  et 
Obseruenl  et  faciant  obseruari  et  non  contraueniant  nec  aliquem  contraue- 
nire  permitant  aliqua  racione.  Datum  Ilerde  XVIII  kalendas  Nouembris 
anuo  Domini  M.°  CC.°  LX.°  quarto. 

Alia  snb  eadem  forma  judeis  Gerunde  et  Bisuldoni  die  et  anno  eisdem. 

(Reg.  13,  fol.  233,  v.°) 

XL1X— Guiaje,  absolución  y  remisión  á  Estruch  de  Porta,  judío  de 
Villafranca  del  Panadés,  del  destierro  á  que  estaba  condenado  por 
palabras  que  dijo  en  vituperio  de  J.  C.  por  la  cantidad  de  2.500 
sueldos  barceloneses.— (22  Febrero  1265). 

1  Yr  Nos  et  nostros  remitimus  et  absoluimus  uobis  Astrugo  de  Porta  judeo 
Villefranche  Penitensis  cxilium  quod  posueramus  in  uobis  racione  denun- 
eiacionis  nobis  facte  de  verbis  que  dixeritis  in  vituperium  Jhesus  Xpi  ita 
quod  de  cetero  possitis  reddire  ad  Villamfrancham  Penitensis  et  stare  ibidem 
ac  etiam  iré  et  rediré  per  omnia  loca  tocius  dominacionis  nostre  salue  pa- 
riter  et  secure  sic  quod  racione  dictorum  uerborum  per  uos  dictorum  nos 
uel  nostri  nec  etiam  aliquis  alius  pro  nobis  non  possimus  in  aliquo  loco  per- 
sonan! uestram  retiñere  sen  aliter  impediré  immo  uolumus  quod  de  dicto 
exilio  sitis  liber  penitus  absolutus  prout  melius  dici  potest  uel  intelligi  ad 
aestrum  uestrorumque  bonum  et  sincerum  intellectum.  Pro  hac  autem  re- 
missione  concedimus  recepisse  a  uobis  duo  mille  et  D.  solidos  barchinonenses 
<le  quibus  uestre  uoluntati  bene  concedimus  nos  esse  pacatos.  Mandantes 
vicariis  baiulis  curiis  caslanis  et  alus  officialibus  et  subditis  nostris  presen- 
tibus et  futuris  quod  predictam  remissionem  a  nobis  uobis  factam  firmam 
obseruent  et  non  contraueniant  nec  aliquem  contrauenire  permittant  aliqua 
racione.  Data  Illerdo  VIII.0  kalendas  Marcii  Anno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  1111° 

Carta  guidatici  Astrugi  de  Porta  judei  Villefranche  Penitensis  sub  for- 
ma comuni  et  pena  mille  morabatinorum. 

(Reg.  13,  fol.  255.) 
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L.— Concesión  á  los  judíos  de  Barcelona  y  á  los  de  su  colecta,  por  la 
cual  no  tengan  que  Jar  cuenta  en  adelante,  ni  respondan  sobre  la 
demanda  de  sus  libros  á  los  frailes  predicadores,  ni  sean  obligados 
á  recibir  de  ellos  escrito  alguno.— (25  Febrero  1265). 

Per  Nos  et  nostros  damus  concedimus  uobis  vniuersis  singulis  judeis 
Barchinone  et  aliorum  locorum  ad  Collectam  uestram  expectanciumpresen- 
tibus  et  futuris  imperpetuum  quod  non  teneamini  responderé  unquam 
aliquo  tempore  aliquibus  fratribus  predicatoribus  super  peticione  librorum 
uestrorum  nec  aliquibus  aliie  personis  nee  recipere  ab  eisdem  aliqna  scripta 
nec  in  nostra  presencia  et  nostrornm  quoniam  illud  ad  nostran  audienchun 
recipiemus  et  nostrorum.  Datuin  Illerde  V.  kalendas  Marcii  Anno  Domini 
M.°  CC.°  LX.°  quarto. 

(Reg.  13,  fol.  257.) 

LL  — Concesión  á  los  judíos  de  Barcelona,  Villafranca,  Tarragona, 
Montblanch  y  otros  lugares  de  su  colecta,  por  la  cual  ningún  oficial 
del  Rey  pueda  prenderlos  en  las  sinagogas,  sino  en  otro  lugar 
cualquiera.— (25  Febrero  1265). 

Per  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  vniuersis  et  singulis  judeis 
Barchinone  Villefranche  Terrachone  Montisalbi  et  aliorum  locorum  ad  Col- 
lectam siue  Comune  uestrum  expectancium  presentibus  et  futuris  inperpe- 
tuum  quod  de  cetero  nunquam  aliq.ua  racione  aliquis  baiulus  vicarius  por- 

tarius officialis  noster etiam  aliqua  alia  persona 

detineat  nos  nec  aliquem  uestrum  capiat  in  sinagoguis  uestris  set  ia  i|>>i< 

possit  uos  capero  in  quocumque  alio  loco  uoluerit  detinc ro 

captos  secundum  quod  videbitur  sibi  facienduni.  Mandantes  \  i t-ariis  baiulis 
justiciis  ot  alus  officialibus  etsubditís  nostris  etc.  Datum  Illerde  V.  kalendaí 
Marcii  anno  Domini  M.°CC.°LX  quarto. 

(Reg.  13,  fol.  257). 

LII.—  Jaime  el  Conquistador  reconoce  y  confiesa  que  debía  á  la 
Aljama  de  Barcelona  la  suma  de  26.400  sueldos  barceloneses  y 
consigna  y  asegura  su  pago  en  el  importe  del  tributo  que  la  misma 
Aljama  debía  satisfacerle  en  los  días  de  Navidad  sucesivos  hasta 
dejar  extinguida  la  deuda.— (12  Abril  1265). 

Nouerint  vniuersi  etc.  Recognoscimus  et  confitemur  nos  deberé  uobis 
secretariis  el  toti  Alíame  judeorum  Barchinone  et  aliorum  locorum  adComu- 
iiciii  siue  Collectam  üestram  expectancium  el  uestris  XX  mille ¿olidos  han'l 
ehinoaéhses  quos  nóbis  nimio  in  Barc'hinona  causa  mutui  tradidistis  el  debe- 
mus  uobis  V.1'  mille  et  centum  Bólidos  barchinonenses  quos  aobis  debebamtft 
ruin  ,il¡n  ,iiii,ir;ino  nostro  qiuul  u  uobis  recuperauimus  el  babuimus.  El  debe- 
mus  uobis  mille  trescentos  solidos  barchinonenses  <iu"s  debebamus  Goig  de 
Palafols  judeo  cum  quodam  albarano  nostro  quod  a   uobis  recuperauim 
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habuimus.  El  sic  dcbemus  aobis  viginti  ct  sex  mille  et  quatuor  centos  soli- 
do* barchinonenses  quos  assignamus  uobis  habendos  et  percipiendoB  in  tri- 
buti* que  nobis  dari  tenemini  in  próximo  venturo  festo  Natalis  Domini  el  ab 
illo  festo  in  auno.  Ita  tamen  quod  A.  de  Gualba  Archidiaconua  Vicenaie  el 
Guillelmus  de  Rosha  Bcriptor  aoster  et  Benuenist  de  Porta  uel  illi  quos  ipsi 
noluerint  loco  sui  satisfaciant  Bibi  similiter  uobiscum  per  Bolidum  et  per 
librain  in  predicto  tributo  Natalia  Domini  et  alus  tributis  sequentibus  de  60 
quod  eia  debemua  el  quod  eia  asaignauimus  percipiendum  in  eisdem  tributas. 
El  bíc  uos  et  ipsi  predictum  tributum  Natalis  Domini  et  alia  seqüència  tan- 
<liu  et  tanto  tempore  peroipiatia  quousqüe  Bit  nobis  dé  prodictia  ómnibus 
viginti  sex  mille  et  quatuorcenti8  solidis  barchinonensibus  et  eis  de  coto  et 
quod  sibi  in  dictis  tributis  assignauimua  ut  dictum  est  plenarie  satisfactum 
promitentes  uobis  quod  in  predictis  tributis  aliquid  non  tangemus  nec  acci- 
piemua  noc  tangi  ucl  accipi  permitemus  quousqüe  nos  et  ipsi  de  ómnibus 
denariia  que  uobis  et  ipsis  debemua  ut  dictum  est  fueritis  plenarie  persoluti. 
Datum  Barchinone  II. e  idus  aprilia  anuo  Domini  M.0CC.°LX.0  quinto. 

{Reg.  13,  fot.  264  v.°), 

LUÍ.  — Absolución  y  remisión  á  Bonastruch  de  Porta,  maestro  judío 
de  Gerona,  por  la  acusación  que  los  inquisidores  le  habían  movido 
por  injurias  y  blasfemias  á  Jesús  y  á  su  Madre,  siendo  que  las 
había  dicho  ante  el  Obispo  de  Barcelona,  con  asenso  de  éste  en 
una  contienda  que  tuvieron  al  presentarle  un  libro  con  blasfemias. 
— (12  Abril  1266). 

Nbuerint  vntuersi  q'ued  cum  Nos  Jacobus  etc.,  fecerimus  venire  apud 
Barchinonam  Bonastrugum  de  Porta  Magistrum  judeum  de  Gerunda  racio- 
ne acusacionis  quam  Prior  fratrum  predicatorum  Barchinone  Fr.  R.  de  Pen- 
nafortiet  Fr.  A.  de  Segarra  et  Fr.  Paulus  eiusdem  Ordinia  de  ipso  nobis 
fecerant  qui  asserebant  quod  in  Domini  nostri  vituperium  et  tocius  fidei 
Cathoiice  dixerat  quedam  verba  et  etiam  de  eisdem  librum  fecerat  de  quo 
branacriptum  dederal  Episcopo  G-erunde  ídem  Bonastrugus  in  nostri  presen- 
cia con8titutus  presentibus  venerabili  Episcopo  Barchinone  Berengario  A. 
ile  Au^ularia  Magistro  Bereugariode  Turri  Archidiácono  Barchinone  Magis- 
kro  1!.  de  <  Horda  Bacrista  Barchinone  Bn.  Vítale  Ferrer  de  Minorisa  et  Beren- 
gario  d«  Vico  jurisperitia  el  pluribus  aliia  bíc  reapondit  quod  predieta  uerba 
dixerat  in  disputacione  que  t'uit  ínter  ¡psnni  t'ratrem  Fauluin  predictum  et 
¡n  ii- • — t  ro  Palacio  Barchinone  In  principio  cuiua  disputacionis  fuit  a  nobis  sibi 
data  licencia  dicendi  omnia  quecumque  uellet  in  ipsa  disputacione  Quare 
racione  licencie  a  nobis  el  fratre  R.  de  Pennaforti  predicto  sibi  date  in  dieta 
disputacione  de  predictis  non  tenebal  ur  modo  aliquq  máxime,  cum  predictum 
Kbrum  quem  trádidit  dicto  Epiacópd  G-erunde  scripssissel  ad  pçécesipsius. 
Super  qüibus  Nos  Jacobus  Dei  gracia  líex  predictus  nostrum  ha  \  iiiinus  con- 
siliuin  cum  Episcopo  Barchinone  et  al¡¡>  supradictis  qualiter  in  facto  dicti 
judei  procederé  deberemus  habito  tamen  coBSilio  cum  eisdem  cum  nobis  cer- 
tiin  -it  dictam  licenciam  nobis  el  fratre  I¡.  de  Pennaforti  sibi  tune  tempus 
fore  datam  aplebamua  Lpsum  judeum  pez  sentenciam  exüare  de  terra  nostra 
per  duos  annos  el  lacere  comburi  libros  qui  scripti  erant  dé  uerbia  supradic- 
t¡-  i|uam  quidem  sentenciam  dicti  fratrea  predioatpres  adm itere  nullo  uolue- 
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runt  qua  propter  Nos  Jacobus  Deí  gracia  Kex  predictus  concedimus  tibi 
dicto  Bonastrugo  de  Porta  Magistro  jadeo  quod  de  premiéis  iu>l  aliquo  pre- 
miasornm  in  posse  alicuius  persone  non  teneatis  tem  por  e  aliquo  responderé 
nisi  tantum  in  posse  nostro  et  presencia.   Datum  Barchinone  II. e  idus  Apri- 

lis  auno  Domini  M.°CC."LX.  quinto. 

(Reg.  13,  fol.  265). 

I.IV.—  Nombramiento  de  baile  de  Tortosa,  durante  su  vida,  á  favor 
de  Astrugo  Jacob  Sexeni,  judío  de  la  bailía  de  Tortosa.  —  (6  Mayo 

1265). 

Per  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  Astrugo  Jacob  Sexeni  judeo 
baiuliam  Dertuse  diebus  ómnibus  uite  uestre  ita  quod  vos  sitis  baiulus  nos- 
ter  predicte  villc  toto  tempore  vite  uestre  etdum  bene  et  fideliter  in  predicta 
baiulia  vos  habueritis  et  vos  colligatis  et  rccipiatis  loco  nostri  omnes  reddi- 
tus  exitus  jura  et  prouentus  nostros  predicte  ville.  Concedentes  vobis  quod 
habeatis  inde  et  percipiatis  pro  uestro  officio  et  labore  ea  omnia  que  baiulus 
inde  consueuít  percipere  et  habere.  Mandantes  Comendatori  Dertuse  presen- 
tí et  futuris  et  vniuersis  hominibus  Dertuse  et  terminis  eiusdem  quod  nos 
babeant  et  tenoant  in  baiulum  nostrum  et  vobis  respondeant  de  ómnibus 
redditibus  et  exitibus  nostris  que  baiulo  nostro  Dertuse  consueuerunt  res- 
pondere.  Datum  Cesarauguste  II. e  nonas  Madii  anno  Domini  M.°CC.°LX." 
quinto. 

{Reg.  13,  fol.  211  v.°). 

LV.  — Exención  perpetua  del  pago  de  40  sueldos  jaqueses  anuales  á 
la  Aljama  de  los  judíos  de  Lérida,  que  pagaba  20  en  Navidad  y 
otros  20  en  la  fiesta  de  Pascua.— (28  Mayo  1265). 

Per  nos  et  nostros  damus  absoluimus  et  diffinimus  uobis  toti  Alyame 
judeorum  Ilerde  presentibus  et  futuris  imperpetuum  omnes  illos  quadragin- 
ta  solidos  jaccenses  quos  ratione  duorum  quarteriorum  vacce  Castlanis  Iler- 
de daré  consueveratis  scilicet  in  festo  Natiuitatis  Domini  viginti  et  in  festo 
Páscke  alios  viginti.  Ita  videlicet  quod  de  cetero  ipsos  nec  aliquid  ipsorum 
non  donetis  nec  daré  teneamini  nobis  uel  nostris  nec  etiam  Castlanis  seu  ali- 
quibus  alus  personis  set  sitís  inde  liberi  et  penitus  perpetuo  absoluti  prout 
melius  dici  uel  intelligi  potest  ad  uestmm  et  uestrorum  bonum  et  sincerum 
intellectum.  Mandantes  baiulo  etc.  Datum  Ilerde  quinto  kalendas  junii  anno 
Domini  M.°CC.°LX.0  quinto. 

(Reg.  13,  fol.  272). 

LVI.— Aprobación  de  D.  Jaime  á  la  venta  que  Jahuda  de  Cavalleria, 
baile  de  Zaragoza,  hizo  de  viñas,  campos,  casas,  etc.,  que  había 
empeñado  y  vendido  por  unos  homicidios  sucedidos  en  la  bailía  de 
Zaragoza,  por  orden  de  D.  Jaime.— (24  Septiembre  1265). 

Per  Nos  et  nostros  laudamus  concedimus  et  confirmamus  omnes  uendicio- 
nes  quas  vos  fidelis  noster  Jahudanus  de  Cauallería  baiulus  Cesarauguste 
facietis  de  vineis  campis  domi  bus   hereditatibus  possessionibus  et  ómnibus 
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alüs  (|iio  ratione  homicidionun  emparabitia  in  baiulia  Cesarauguste  promi- 
tentes illi  uel  ¡llis  quibus  oendideritls  rineam  eampum  hereditatem  posesio- 
nen anl  aliquid  aliad  de  Mis  qae  ratione  homicidiorotn  emparaueritis  qaod 

faciemus  ipsos  Iiabore  tenere  et  perpetuo  pacifico  possidere  contra  minies  per- 
sonas totum  illud  qaod  nos  eis  aendideritis  al  dictam  esl  el  contra  illad  aon 
uenienius  aec  aliqaeai  aenire  pormiteraas.  Datum  Cesttraagaete  VIII."  Ka- 
leudas  Octobris  au  un  Dom  in  i  inillcsimo  CC.°LX.0  qointo. 

{Rc</.  13.  ful.  último). 

LVII.  — Licencia  á  Jabuda  de  Cavalleria,  baile  de  Zaragoza,  por  la 
cual  desde  el  1.  de  Enero  hasta  el  año  siguiente  pueda  empeñar  ú 
obligar  en  otra  forma  cualquiera  las  rentas  reales  de  la  bailía  de 
Zaragoza  por  una  deuda  que  tiene  con  D.  Jaime.  —  (24  Septñ  ,,<- 
toe  1265). 

Danms  licenciara  et  plenum  posse  aobis  fidelí  aostro  Jahudano  de  Caua- 
Ueria  baiulo  Cesaraugnste  quod  a  prima  die  mensis  januarii  próximo  uentu- 
ra  ad  anam  annam  primam  aentaram  possitis  aendere  impignorare  et 
obligare  omnes  redditus  el  éxitos  tocias  baialie  Cesarauguste  quod  nos  obli- 
gauerimus  aobis  pro  debito  quod  uobis  debemus  cura  carta  nostra  prout  in 
uta  plenius  continetur.  Promitentes  etc.  Datum  Cesarauguste  VIII. ° 
Kalendas  I  letobris  auno  Domini  M.°CC.°LX.0  quinto. 

(Rey.  13,  fot.  último). 

LVI II— Concesión  de  un  horno  á  favor  de  Azun  Marda  Fay,  judío  de 
Tortosa,  por  la  renta  de  10  macemutinas  anuales;  promesa  de  no 
permitir  la  construcción  de  otro  cualquier  horno  dentro  de  Penis- 
cola,  donde  se  hallaba  el  que  D.  Jaime  transfiere  á  Azun  Marda,  y 
orden  que  los  de  Peníscola  cuezcan  el  pan  en  él.— (27  Abril  1266). 

Pernos  et  nostros  damus  et  concedimus  tibi  Azun  Marda  fay  judeo  Der- 
bose  et  tuis  imperpetoum  totum  furnum  nostrum  de  Panischola  cum  domo 
in  qaa  est  dictus  fumas  et  cum  ómnibus  juribus  introitibus  et  pertinentiis 
suis.  Ita  (juod  tu  et  tai  dictum  furnum  cum  ómnibus  iuribus  suis  habeatis 
teneatis  possideatis  integre  et  potenter  sub  tali  tamen  conditione  quod  pro 
censa  dicti  furni  tiiet  tai  donetis  nobis  etnostris  imperpetuum  quolibetanno 
prima  die  mensis  januarii  decem  macemutinas  bonas  iu  auro  Jucefias  et  rec- 
ti  pensi.  El  sic  tu  et  tui  dictum  furmum  cum  introitibus  et  exitibus  affron- 
tationibns  et  juribus  vniuersis  imperpetuum  habeatis  teneatis  possideatis 
pacifice  et  quiete  ad  dandnm  vendendum  impignurandum  et  alienandum  et 
ad  omnes  tuas  tuorumque  uoluntates  libere  faciendas.  Saluis  tamen  nobis  et 
aostris  perpetuo  jar ef ática  et  laudemio  dicti  furni  ac  censu  predicto.  Conce- 
dimus etiam  tibi  et  tuis  quod  Nos  uel  aliqua  alia  persona  non  possimus  infra 
maros  Paniscole  faceré  furnum  nec  babero  set  uolumus  et  mandamus  qaod 
omnes  habitantes  in  Paniscola  de  quo  cuant  panem  suum  in  dicto  fumo 
qaem  tibi  damus  sicut  faciebant  qaando  Nos  ipsom  furmum  tenebamus. 
Datum  Dertose  V.°  Kalendas  Madii  auno  Domini  M.°CC.°LX.0  sexto 

(Reg.  ir>,  ful.  13  r.°). 
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I -I  X.  —Salvoconducto  y  guiaje  y  exención  de  ciertos  servicios,  con 
cedido  por  D.  Jaime  á  favor  de  Astruch  Jacob  Xixo  y  su  familia.— 
(27  Abril  1266), 

Carta  guidatici  Astrugi  Jacob  Xixo  et  familie  i  ius  el  omnium  bonorum 
suorum  sub  forma  comuni  el  pena  millo  morabatinorum.  Preterea  contine- 
tur  in  eodem  instrumento  quod  sil  franchus  per  totam  terram  ct  jurisdictio- 
nem  domini  Regís  eum  ómnibus  bonis  sui.s  mobilibus  el  inmobilibus  ab  omni 
pedagio  lezda  pensatico  el  mensuratico  qucstiis  et  tallis  boualagio  moneda- 
tico  exercitu  caualcata  et  aliis  seruituti bus  vniuersis  adempriuiis  et  quod 
aulla  Aljama  judeorum  terre  uel  jurisdictionis  domini  Regís  non  possil 
ipsum  uel  sua  poneré  in  uet  ñeque  in  tacana  ñeque  in  aliquod  stabilimen- 
tum  ñeque  in  aliquam  taillam  sen  questiam  ñeque  etiam  in  aliquid  aliud 
nisi  tantum  in  herern  molsenuch,  Mandantes  etc.a  Consedimus  etiam  tibí 
quod  non  teneatis  querelantibus  déte  responderé  nisi  tantum  in  posse  i 
aul  illius  quem  Nos  supeí  ipsa  querimonia  judicem  uoluimus  delegare 
Dat  uní  Dertuse  V.°  kalendas  Madii  anuo  Domini  M.°  CC.°  LX.°  sexto. 

(Beg.  ir,.  /',/.  /ó\  v.°) 

LX.—  Remisión  y  absolución  concedida  por  D.  Jaime  á  favor  de 
Jahuda  de  Cavalleria,  baile  de  Zaragoza,  por  haber  sido  falsamente 
denunciado  de  tener  en  su  casa  un  Crucifijo  de  cobre  y  una  imagen 
del  Crucificado  en  un  libro,  los  cuales  servían  de  mofa  á  los 
de  su  casa.— (77  Diciembre  1266). 

Nos  Jacobus  etc.a  Recognoscimus  quod  cum  nobis  fuissel  denunciatum 
quod  nos  Jabudanus  de  Caualléria  baiulus  noster  Crucem  de  Cuppra  in  domo 
uestra  tenebatis  et  Cruciflxum  in  quodam  libro  in  vituperium  el  derrisio- 
nem  domini  nostri  Jhesus  Christi  quia  quídam  videant  quod  uxor  uestra  el 
Astrugus  den  bon  Seynor  gener  uester  et  uxor  sua  et  quídam  alii  da  domo 
vestra  dictum  Cruciffixum  irridebant  et  súper  hoc  nos  quiti  fecissemus  dili- 
genter  nicliil  contra  uos  inuentum  fuit  immo  inuentum  fnit  dictam  denun- 
ciationem  non  fore  ueram  et  uns  esse  depredictis  sine  culpa  Vnde  uolentes. 
uos  tanquam  inculpabilis  absoluere  ut  debemus  per  nos  et  nostros  remitti- 
nuis  absoluimus  et  diffinimus  nobis  dicto  Jahudano  baiulo  nostro  et  alus 
supradictis  imperpetuum  omnem  petitionem  qüestionem  el  demandaw  el 
omnem  penam  eiuilem  et  crimiualem  quam  contra  uos  uel  bona  uestra  poa 
Bemus  faceré  mouere  infligere  uel  imponere  super  predicta.  Ita  quod  non 
teneamini  uobi3  nec  uestris  de  predictis  unquam  aliquo  tempore  in  aliquo 
respóndele.  El  sitis  inde  uos  et  uestri  cuín  ómnibus  bonis  uestris  habitis  e1 
habendis  qui  til  penitus  perpetuo  absol  uti  prout  malius  dici  potest  et  inte- 
lligi  ad  uestrum  et  uestrorum  bonum  el  sincerum  intellectura.  Mandantes 
itaque  baiulis  justiciis  juratis  et  alus  officialibus  et  subditis  nostris  presen 
tibus  et  futuris  quod  predicta  omnia  et  síngala  firma  babeant  el  obseruent 
et  faciant  obseruari  et  non  contraueniant  nec  aliquem  contrauenire  permit- 
tant  alitjua  rationo.  Datum  in  Montepesulane  XVI.0  Kalendas  Januarii 
Auno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  sexto. 

(Reg.  15,  fol.  36,  v.°) 
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I. XI  Concesión  de  D.  Jaime  á  la  Aljama  y  universidad  de  los  judíos 
de  Barcelona,  de  poder  levantar  á  más  altura  las  obras  para  la 
construcción  de  la  sinagoga,  sobre  la  antigua. —  i'/  Marzo  1261 

Volentes  erga  Bubiectoa  nostros  liberalitatis  officium  exercore  ac  eorurn 
<lr  u  nt'n  me  ni  debito  rcmunerationis  libero  animo  procurare  adicientea  semper 
aliquid  munificencie  ultra  prorogationee  el  priailegios  aliquo  per  nos  el 
austros  es  certa  sciencia  et  gracia  Bpetiali  damusel  concedí muB  irreuocabi- 
Uter  uobi8  Alíame  el  uniuersitati  judeorum  Barchinone  potestatem  el  licen- 
tianí  plenariam  exalçandi  el  Buper  hedificandi  Sinagogam  uestram  neteram 
et  opua  inceptum  perfecte  consumandí  eiusdem  scilicel  altitudinia  cuín-  esl 
opus  novum  quod  nunc  ibi  facitis  Hemittentea  uobia  el  ueatria  omnem  mo- 
tea ti  am  el  inquietationem  ac  pene  legalis  uel  alterius  juris  petitionem 
quequmque  uobia  uel  alicuiua  persone  posseí  competeré  contra  nos  et  bona 
aestra  ratione  exaltacionis  seu  meliorationis  quam   in  Lpsa   Sinoga   fecistis 

uel  eiusdem  altitudinis  cuius  opus  nouum ibi  factum  est  fací atis. 

Mandantes  etc.*  Datum  Barchinone  IX. °   Kalendas   Aprilis  anuo  Domini 
M   •  (  <      LX.°  Bexto. 

Eeg.  15.  fol.  50.) 

I.X  11.  — Decreto  de  D.  Jaime,  por  el  cual  (interpretando  la  ley  de  los 
judíos,  por  la  cual  á  un  mismo  individuo  le  es  permitido  tener 
varias  mujeres  á  un  tiempo)  extiende  legitimación  á  favor  de 
Belshom,  hijo  de  Bonanasch  de  Besalú  y  de  Bonafilia,  su  mujer,  y 
permiso  para  suceder  en  sus  bienes  el  dicho  Bonanasch.— (7  Abril 
1261  . 

Attendentes  quod  secundum  legem  judeorum  licitum  est  vniquique  ju 
deo  habore  eodem  tempore  plurea  uxores.  Attendentes  etiam  quod  prout 
diciturfilü  procreati  in  ipsia  uxoribus  a  marito  earum  sint  legitimi  licet 
Becundum  jura  coutrarium  existat.  Ideo  concedimus  auctoritate  Regia  tibi 
Belshom  filio  Bonanascb  de  Bisuldune  quod  sicut  filius  iicre  legitimua  pro- 
treatua  ex  dicto  Bonanascb  et  Bonafilia  quoudam  uxore  eiui  filiaque  Jusef 
til ii  Içachi  de  Barchinona  succedas  eidem  Bonanascho  in  bonis  suiset  possis 
in  bonis  eiusdem  petere  et  exigeré  debitnm  bonorum  subsidium  quod  de 
jure  competit  unicuique  filio  de  legitimo  matrimonio  procreato  in  bonis 
patris  sui  non  obstante  aliquo  jm-c  ebrayco  nec  aliqua  exceptione  que  tibi 
'  obici  uel  oppoui  >i  tu  secundum  legem  judeorum  filius  es  legitimus 
Bonanascbi  predicti.  Nos  enim  in  tue  legitimationis  roboratione  si  ita  est  ob 
hoc  nc  aliquid  possit  tibi  super  statu  natüuitatia  tue  ex  certa  acientis  legiti- 
mamua  te  plenitudine  Regio  poteatatis  et  uolumus  et  concedimus  quod  ad 
Buccesionem  patris  tui  et  cuiuslibet  alterius  et  ad  quoslibct  actus  in  inditio 
et  extra  juditium  tamquam  filius  uele  legitimus  et  de  legitimo  procreatus 
matrimonio  admitatía  Mandantes  uicariis  baiulis  ac  ómnibus  et  vniuersis 
alus  Oíficialibua  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuria  quod  predicta 
omnia  tirina  habeant  et  obseruent  et  faciant  inuiolabiliter  obseruari  et  non 
contraueniant  nec  aliquem  contrauenire  permitant  ali<iua  ratione.  Datum 
Barchinone  Kalendas  aprilis  auno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  séptimo. 

(Reg.  15,  fol.  64,  v.°) 
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LXIII. —Remisión,  absolución  y  definición  á  favor  de  Astrugo,  judío 
de  Montpeller,  hijo  de  Vidal  de  Carcasona,  de  toda  pena  civil  y 
criminal,  etc.,  con  condición  de  trasladar  su  morada  á  la  partida 
llamada  «de  Montpeller ».—(11  Agosto  V267j. 

Per  Nos  et  nostros  remitimus  absoluimus  et  diffínimus  tibi  Astrugo  judeo 
de  Montepesulano  filio  quondam  Vitalia  de  Carcassona  judei  et  tuis  imper- 
potuum  omnem  petitionem  qüestionem  et  demandan)  et  omnem  j)enam  ci- 
uilem  et  criminalem  quam  contra  personam  tuam  uel  bona  tua  possemus 
faceré  mouere  ymfligere  uel  imponere  aliqua  ratione  uel  causa  usque  in 
hanc  presentem  diem.  Ita  uidelicet  quod  pro  aliquibus  que  usque  in  hanc 
diem  comiseris  quocumque  modo  non  possimus  nos  uel  nostri  tibi  uel  tuis 
petitionem  aliquam  faceré  uel  demandan  set  sitis  inde  tu  et  tui  cum  ómni- 
bus bonis  uestris  habitis  et  habendis  quitii  et  penitus  perpetuo  absoluti 
prout  melius  dici  potest  et  intelligi  ad  tuum  tuorumque  bonum  et  sincerum 
intollectum.  Hanc  autem  remissionem  tibi  facimus  sub  hac  forma  quod 
tuum  hospicium  transieras  in  partita  nostra  Montispesullani.  Mandantes 
tenentibus  locum  nostram  in  Montepesulano  baiulis  Curie  eiusdem  ville  et 
alus  officialibus  et  subditis  nostris  presentibtis  et  futuris  quod  hanc  remis- 
sionem absolucionem  et  diffinicionem  nostram  firmam  habeant  et  obseruent 
ac  faciant  obseruari  et  non  contraueniant  ne  aliquem  contrauenire  permi- 
tant  aliqua  ratione.  Datum  Barchinone.  III.0  idus  Augusti  anno  Domini 
Millesimo.  CC.°  LX.°  séptimo. 

(Bey.  15,  fóL.  <¡4,  r.°) 


LX IV—  Orden  para  que  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent 
y  otros  que  pertenezcan  á  su  colecta,  al  no  terminar  dentro  de 
cuarenta  días  las  causas  que  con  ellos  tuvieren  otras  personas, 
puedan  exigir  de  los  oficiales  del  Rey  en  las  curias  complemento 
de  justicia— (24  Abril  1268). 

Jacobus  Dei  gracia  etc.  Fidelibus  suis  Vicariis  baiulis  Curiis  et  vniuersis 
alus  Officialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuris  ad  quos  presentes 
peruenerint  salutem  et  graciam.  Mandamus  uobis  firmiter  et  districte  quate- 
nus  si  cause  quas  iudei  nostri  Perpiniani  Ceritanie  et  Contluentis  et  alii  ad 
Collectam  eorum  spectancium  uel  aiiqui  ex  i|>sis  iudeis  causam  uel  causal 
liahueriiit  cum  quibuslibet  personis  extra  Cnriam  nostram  sen  baiuli  uiea- 
rii  uel  indicis  nostri  sub  examine  alterius  Curie  et  illa  Curia  coran)  qua  ipflfi 
cause  uertentur  causas  i j>s;is  Infra  XI..  dies  secondum  consnetudinem  nos 
¡  i  .un  non  terminanerit  nos  [psis  XL.  diebus  iuxta  dictam  consuel  adinem  nos 
tram  bransactis  eompellatis  et  distringatis  illos  cum  quibus  ipsi  indei  ipett 
causas  habucrint  ad  faciendum  ipsis  iudeis  in  posse  uestro  iusticie  comple- 
inentum  auper  querimoniis  quas  babebant  de  eisdem  et  hec  aliquatenns  non 
mutetie  Datum  Barchinone  VIII  Kalendas  Madii  anno  Domini  M.°CC.°LX.' 
Qono. 

//«./.  16,  fol,  157). 
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LXV.  —Orden  de  D.  Jaime  que  tasen  los  tributos  los  elegidos  para 
este  cargo  por  los  adenantados  de  Lérida,  á  cuya  Aljama  se  da 
esta  orden.—  i'  Mayo  Í268). 

Jacibus  etc.  Fidelibus  >ui>  Alíame  jadeornm  Ilorde  salutem  et  graciam. 
Noueritis  qnod  uolumus  el  statuimus  qnod  illi  uestnun  quos  adenantati  ues- 
tri  presentes  et  futuri  elegerint  de  cetero  ad  faciendum  talliam  uestrem 
Bnper  tributo  el  super  alus  ómnibus  que  nos  daré  et  solvere  ratione  aliqua 
oportebil  facianl  dictam  talliam  ut  est  haotenus  fieri  consuetum,  Quare 
mandamus  uobis  fírmiter  qnatenns  dictam  talliam  obseruetis  et  fimuun 
habeatis  e1  non  contraueniatis  si  ¿onfidetis  de  nostra  gratia  vel  esperatis. 
Quin  dos  ipsara  concedimns  et  confirmamos  non  obtante  aliqua  littera  ael 
privilegio  a  nobis  super  hoc  uobis  in  contrarium  concessis.  Datum  Valencie 
Kalendas  Madii  auno  Domini  M.°CC.0LX.0VIII.° 

(Re¡/.  15,  fnl.  96  v.°). 

LXVI.  —Concesión  á  la  Aljama  de  los  judíos  de  Lérida,  que  al  pagar 
sus  peitas  no  se  asocien  á  los  judíos  de  ninguna  villa  de  Aragón, 
sino  á  los  de  Cataluña,  pues  que  D.  Jaime  ya  los  cuenta  en  la  tasa 
de  50.000  sueldos  que  entregan  los  judíos  de  Cataluña. 

Nos  Jacobus  etc.  Concedimns  uobis  toti  Aliamc  judeorum  Ilerde  quodnon 
faciatis  nec  faceré  teneamini  unqnam  aliquo  tempere  Comune  nee  sacra- 
mentan] uel  aliquid  aliad  cum  judeis  Cesarauguste  uel  cuius  libet.  alternis 
Ciuitatis  aut  ville  Aragonum  set  sitis  in  Comuni  iudeorum  Catalonie  cum 
iain  per  nos  iu  tallia  quinquaginta  millo  Bolidorom  que  nobis  donant  iudei 
Catalonie  pro  tributo  fueritis  deputati  prout  in  cartis  qxias  inde  anobis  habe- 
tla  plenius  continetur.  Non  obstante  mandato  qnod  nobis  fccerimusquodesse- 
r i--  iu  Comuni  iudeorum  Cesarauguste.  Datum  Valencie  Kalendas  Madii  anno 
Domini  M.°CC.0LX.0VIII.° 

(Beg.  15,  fol.  96  v.°). 

l.XYIL— 1.°,  Concesión  de  D.  Jaime  al  Monasterio  de  Cornelliá,  de  no 
poder  ser  empeñado,  ni  sus  hombres  ni  bienes  de  los  mismos. 
2.°,  Que  al  recibir  un  judío  una  cantidad  del  Monasterio  ó  de  sus 
hombres  por  débito  ú  otra  causa  firme  apoca,  penando  la  falsifica- 
ción de  ésta  con  100  morabatinos  cada  vez  que  tuviere  lugar  la 
falsificación.  3.",  Lo  mismo  á  Ramón  de  Moner  y  sus  hombres  de 
Altaya.—  i'-V  Mayo  1268). 

lVr  Nos  et  aostees  damus  et  concedí  mus  uobis  Bn.°  priori  et  conucntui 
Monasterii  de  Corneliano  et  ipsi  monasterio  imperpetuum  qnod  dictum  mo- 
nasterium  nec  bonalius  nec  bomines  sui  presentes  et  futuri  nec  aliqua  bona 
iqsorum  non  pignorentaz  per  bajillos  vicarios  uel  alios  aliquos  Officiales 
nostros  ratione  aliquorum  debitorum  uel  aliqua  alia  ratione  doñee  primo 
faticauerint  se  in  robis  Mandantes  etc.  Datum  Oese  X.  Kalendas  junii  anno 
Domini  M.°CC.°LX.0  octano. 
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Intelleximus  quod  judei  aliquociens  denegant  soluciones  ris  factas  per 
aliquos  christianos  de  debitis  que  eis  deben!  Volumuset  statuimus  quod  quo- 
ciens  cnmque  aliqnis  judeus  solucionem  aliquam  receperit  a  Monasterio  de 
Corneliano  el  hominibus  suis  ael  «le  aliquo  de  debito  uel  debitis  in  quibus 
dictum  Monasterium  uel  homines  sui  sibi  sinl  obligati  teneatur  inde  fa< 
eartam  publican)  recognitionis  dicto  Monasterio  uel  illi  qui  in  dicto  debito 
uel  debitis  oblidat  us  fuerit  eidem  et  aliter  solutionem  aliquam  inde  recipere 
non  audeat  et  si  <|uis  judeus  confecerit  penam.  C.  morabatinorum  iucurrat 
quotienscumque  boc  focerit  nec  audeant  etiam  aliqui  judei  recipere  pro 
lucro  aliquorum  debitorum  que  dictum  Monasterium  uel  homines  sui  eis 
debeant  seruitium  aliquod  nisi  tantum  modo  quatuor  denarios  pro  libra 
secundum  Constitutionem  nostram  nec  audeant  etiam  instrumenta  de 
rum  solutis  ipsis  debitis  rúmpere  set  instrumenta  ipsorum  debitorum  debito- 
ribus  integre  restituant  et  restituere  teneantur.  Mandantes  etc.  Patum 
Osee  X   Kalendas  junii  anuo  Domini  M.°CC.ULX.°  octano. 

Intelleximus  quod  Judei  aliquociens  denegant  solutiones  esse  facías  per 
aliques  christianos  de  debitis  que  eis  debent  uolumus  et  statuimus  quod 
quandoenmque  aliquis  judeus  solutionem  aliquam  ceperit  a  vobis  R.°de  Mo- 

nerio  prepósito et  hominibus  vestris  de  Altayo  et  aliunde  uel  ab 

aliquo  ipsorum  de  debito  uel  debitis  in  quibus  nos  uel  homines  uestri  qui  sint 
obligati  teneatur  inde  faceré  uobis  uel  illi  qui  in  dicto  debito  sen  debitis 
obligatus  fuerit  eidem  eartam  publican)  recognicionis  et  aliter  solucionem 
aliquam  inde  recipere  non  audeat.  Et  si  quis  judeus  contra  focerit  penam. 
C.  morabatinorum  incurrat  quocienscunque  hoc  fecerit  nec  audeant  etiam 
aliqui  judei  recipere  pro  lucro  aliquorum  debitorum  que  nos  uel  homines  ues- 
tri eis  debeatis  seruitium  aliquod  nisi  tantum  modo  .1111.  denarios  pro  libra 
secundum  Constitutionem  nostram  nec  audeant  etiam  instrumenta  debito- 
rum solutis  ipsis  debitis  rumpero  set  instrumenta  ipsorum  debitorum  debito- 
ribus  integre  restituant  et  restituere  teneantur.  Mandantes  etc.  Patum 
•  isce  X.  Kalendas  junii  anuo  Pomini  M.°CC.°LX.0  octano. 

Reg.  /.->.  fol.  /<>->  v.°). 

LXVIIL  —  Confirmación  á  Mosse  Abinbinag  del  cargo  de  Baile  de 
Lérida  y  de  su  sueldo  durante  su  vida.  Concesión  al  mismo  del 
peso  de  la  misma  ciudad  y  gracia  para  que  en  su  nombre  pueda 
nombrar  pesador  á  otra  persona.— (17  Agosto  1268). 

Per  Xos  et  nostros  laudamus  concedimus  et  confirmamus  tibi  Mosso  Abin- 
binag judeo  nostro  Ilcrde  diebus  ómnibus  uite  tue  sub  baiuliam  Ilerdequam 
iam  tibi  cuín  instrumento  nostro  dederamus  et  illos  Ducentos  solidos  qnoa 
ratione  tui  laboris  ipsius  ofticii  recipere  debes  quolibel  anno  ín  redditibus 
Dostris  Ilerde  ut  in  dicto  nostro  instrumento  melius  et  plenius  continetur. 
Laudamos  etiam  concedimus  et  confirmamus  tibi  Mosse  predicto  diebus  óm- 
nibus uite  tue  donationem  quam  tibi  Eeceramus  cum  instrumento  nostro  do 
pensil  nostro  Ilerde  ut  in  eodem  instrumento  melius  el  plenius  continetur. 
Concedontes  tibi  Mosse  predicto  quod  in  dicto  pensu  constituas  et  consume- 
re possis  alium  uel  alios  qui  ipsum  pensuin  feneanf  et  seruiant  loco  tui  et 
recipiant  illud  quod  pensator  inde  accipere  consueuit  dum  tu  uixeris  loe"  I  ui 
el  dum  iiene  et  fideliter  tu  el  ipse  nos  habueritis  in  officio  dicti  pensi.  Pro- 
mittentes  tibí  Mosse  predicto  quod  dictas  donationes  el  confirmationes  raías 
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iro  habebimua  atque  firmas  et  contra  ipsas  muí  ueniemus  nec  ali- 
i|iu'in  contrauenire  pormittemus  modo  aliquo  uel  ratione  Immo  faciemus  te 
babere  tencre  e(  possidere  dictam  Bubbain  liara  el  pensnm  et  pcrcipere  pre- 
dSetos  ducentos  solidos  quolibel  anuo  ut  est  dictum  in  pace  el  sine  aliqua 
contrarietats  dum  tibi  fueril  alta  comes  et  dum  bene  el  fideliter  in  dictis 
officiis  te  habebis.  Mandantes  baiulia  Curiis  paciariis  el  aniuersis  aliis  offi- 
eialibu8  nostris  Ilerde  presentibus  uidelicet  el  Euturis  qxiod  predicta  omnia 
el  Bingula  firma  habeanl  et  obseruenl  el  facían!  ab  ómnibus  inuiolabiliter 
obseruari  el  non  contraneniant  nec  al iquein  contrauenire  permittant  inodo 
aliquo  uel  ral  ione  si  de  aostra  confidunl  Lira  ti  a  uel  amore.  Datum  líenle  XVI. 
Calendas  Septembris  anno  Domini  M.°CC  °LX.°  octauo. 

(Reg.  15   fol.  ///  . 

I  XIX.  —  Establecimiento  de  libre  comercio  de  comestibles  entre 
judíos  y  cristianos,  excepto  los  carniceros  que  maten  las  reses  á 
lo  hebreo,  los  cuales  deben  verderla  donde  antes.  —  (2ñ  Octu- 
bre I -21  ¡8). 

Per  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  Alíjame  Judeorum  Barchi- 
Bone  et  omnium  aliorum  locorum  et  comune  siue  collectam  uestram  spec- 
bancium  et  uestris  imperpetuum  quod  possitis  emere  a  Christianis  et  eisdem 
nendere  omnia  quecumque  uictualia  et  alia  prout  hactenus  lacere  consue- 
aistis  libere  et  sine  alicuins  impedimento  et  quod  carnes  que  judayce  in 
callis  ei  judariis  uestris  interficiuntui  uendantur  in  locislmcusque  consuetis 
et  non  alibi.  Damus  etiam  et  concedimus  uobis  et  uestris  perpetuo  quod  i  1 II 
aestrum  qui  officia  corraturie  uti  uoluerint  possint  hoc  faceré  libere-  et  abs- 
<[ue  aliquo  impedimento.  Predicta  autcni  omnia  et  singula  uobis  concedimus 
non  obstantibus  aliquibus  cartis  per  Nos  in  contrurium  concessis.  Mandan- 
.  I  >atum  Ceruarie  VIII.0  Kalendas  Novembris  anno  Domini  M.°CC.0LX.° 
uo. 

(Reg.  15,  fol.  114  v.°). 

I. XX.  — Confirmación  de  la  posesión  de  sinagogas  á  los  judíos  de  la 
Aljama  de  Barcelona,  y  que  los  cementerios  continúen  donde  están 
y  no  los  destruyan,— (25  Octubrt   Í268). 

Per  iio>  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  Alyame  Judeorum  Barchi- 
uone  et  aliorum  locorum  ad  comune  símc  colectam  uestram  spectancium  et 
uestris  imperpetuum  quod  habeatis  et  possideatis  Sinagogas  uestras  quas 
bodie  habetis  el  possidetis  prout  melius  et  plenius  ipsas  hactenus  habuistis 
et  possedistis  et  quod  ipsas  etiam  sinagogas  decenter  aptaro  possitis  cum 
lioc  fuerit  ib  i  necessarium.  Damus  et  concedimus  etiam  uobis  et  uestris 
perpetuo  quod  cimiteria  uestra  sin!  va  loéis  quibus  modo  sunt  et  non  mu- 
tentur  aliqua  ratione  túsi  de  aestra  fuerit  uoluntate.  Predicta  autem  omina 
et  Bingula  uobis  ei  uestris  concedimus  perpetuo  ui  esl  dictum  non  obstanti- 
bus aliquibus  cartis  per  Nos  íncontrarium  concessis.  Mandantes  etc.  Datum 
ui  superior  i. 

(Reg.  15,  fol.  114,  y.°) 
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LX  XI.—  Concesión  á  los  judíos  de  Barcelona,  varones  y  hembras, 
eximiéndoles  de  llevar  «Rotam»  ni  otro  signo  cualquiera  en  la 
cabeza;  obligándoles,  empero,  á  llevar  capas  redondas  por  la 
población,  concediéndoles  que  puedan  usar  capa  pluvial  y  otras 
cosas  cuando  saliesen  de  la  población.  —  (26  Octubre  1268  . 

Per  nos  et  nostros  clamus  et  concedimus  nobis  Alyame  Judeorum  Barchi- 
none  et  aliorum  locorum  ad  Comunionem  siue  Colloctam  uestram  spectan- 
cinm  et  jude  abua  ómnibus  chisdem  Comunis  et  uestris  imperpetuum  quod 
non  portetis  Ilotain  nec  aliquid  aliud  signnm  in  capite  nec  in  aliquo  alio 
loco  persouarum  uestrarum  nec  ad  illud  portandum  compellamini  aliqua 
ratione  hoc  excepto  quod  uos  judei  predicti  et  uestri  portetis  per  rilas  capas 
rotundas.  Tándem  quando  eques  uel  pedites  extra  villam  iré  uolueritis  tune 
possitis  capam  pluuialem  cuín  manicis  inducere  et  portare  uel  aliam  qiiam- 
cninque  uestem  pluuialem  uolueritis.  Excipimus  tamen  de  huiusmodi  capis 
rotundis  portandis  illos  qui  nostras  et  nostrorum  filiorum  curias  sequuntur 
uel  offiales  nostri  fuerint  et  nostrorum  etiam  filiorum.  Predictam  ¡taque 
douationem  et  concessionem  nobis  facimus  non  obstantibus  aliquibus  earti> 
per  nos  incontrarium  concessis.  Mandantes  etc.  Datum  Ccruarie.  VIII.  Ka- 
lendas  Novembris  anuo  Domini  M.°  CC.°  LX.°  octauo. 

LXXII.—D.  Jaime  establece  que  los  judíos  de  Barcelona  y  Gerona 
no  puedan  prestar  cantidades  sino  á  razón  de  4  dineros  por  libra 
mensuales. 

Per  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  Alyame  Judeorum  Barehi- 
none  et  omnium  aliorum  locorum  ad  Comune  siue  Collectam  uestram  spec- 
tancium  et  uestris  perpetuo  quod  pro  usuris  uestrorum  debitorum  seu  lucro 
possitis  aecipere  et  accipiatis  quatuor  denarios  pro  libra  in  mense  et  explota 
uendere  et  cmere  cum  Christianis  prout  iam  uobis  concessimus  cum  cartis 
nostris  ut  in  eisdem  continetur.  Confirmantes  uobis  omnia  debita  que  uobis 
debentur  dum  modo  ad  ratione  predictam  siue  lucrum  fuerint  mutuata. 
Predictam  autein  donationem  et  concessionem  uobis  facimus  ut  dictan)  est 
non  obstantibus  aliquibus  cartis  per  Nos  in  contrarium  concessis  Mandan- 
tes etc.  Datum  in  superiori. 

Alyama  Judeorum  Gerunde  et  Collecta  eorumdem  habuerunt  símiles. 
VI.  cartas  sub  eadem  forma  et  die  et  anuo  uerbis  competenter  mutatis. 

PXX1IL  —  Exención  á  los  judíos  de  Barcelona  de  asistirá  los  ser- 
mones de  los  frailes  predicadores  fuera  de  las  juderías  por  la 
burla  de  que  eran  objeto,  y  orden  de  que  si  dichos  frailes  quisieren 
predicar  en  las  sinagogas,  no  se  les  permitiese  la  entrada  con 
multitud  de  pueblo,  sino  con  diez  hombres  buenos  y  cristianos.— 

(25  Octvhrr  Í268). 

Peí  nus  et  nostres  damus  et  concedimus  uobis  Alyame  Judeorum  Barclii- 
none  et  omnium  aliorum  locorum  ad  comune  siue  collectam  uestram  spec- 
tanciuiii  et  uestris   iinpeí  petuum  quod    non   teneainini  iré  ad  abscultandam 
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predicationem  alicuiua  fratría  Ordinií  predicatorum  minorum  uel  alicuiua 
alterius  extra  aeatra  Calla  judaica  vel  juderías  aec  ad  hoc  per  aliquem 
compelli  ualeatis.  El  boc  vobia  concedimus  quia  in  predicationibus  que  nobis 
Hebant  extra  Calla  judaica  el  juderías  fiebant  uobis  pluriea  per  chriatianos 
vituperi  um  el  dedecus,  El  -i  predicti f ratrea  ael  alií  intus  Sinagogas  uestras 
uos  uoluerint  predicare  non  veniant  ad  ipsaa  sinagogas  ucl  juderías  ad 
ipsam  predicationem  faciendam  cum  multitudine  populi  Christiani  set  tan- 
tuin  cum  decem  probis  hominibua  ehristianibua  et  non  cum  pluribus.  Con- 
cedimus  etiam  uobis  el  aeatris  perpetuo  quod  super  aliquibua  non  possit 
aobia  fieri  aliqua  innouatio  nisi  prius  per  nos  ael  aostroa  judicati  fueritia 
Buper  ipsis  racionibua  parcium  primitua  auditia.  Predicta  autem  omnia  et, 
Bingula  uobis  et  ueatria  concedimua  perpetuo  ut  est  dictum  non  obstantibus 
aliquibuB  cartia  per  dos  in  contrarium  coneessis.  Mandantes  etc.  Datuin 
Ceruarie  VIII.  Kalendas  Novembris  auno  Domini  M."  CC.°  LX.°  octauo. 

(Reg.  núm.  lo,  ful.  122  v.°). 


l.XXLV—  Asignación  de  las  rentas  de  Besalú  y  su  bailía  á  favor  de 
los  judíos  de  Gerona,  por  una  deuda  de  16.000  sueldos  barcelo- 
neses; nombramiento  de  baile  de  Besalú  á  favor  de  Jucef,  hijo  de 
Astrugo  Rauaya,  judío  de  Gerona,  con  orden  de  cobrarse  de  las 
rentas  de  la  bailía  2.300  sueldos  que  se  debía  á  Rauaya,  hasta 
estar  bien  pagado  él  y  los  de  Gerona.—  (25  Octubre  1268). 

Nos  Jacobus   etc.    Assignamus   uobia    Alyame  Judeorum    Gerunde 

Bexdecim  mille  solidos  barchinonensis  (juos  uobis  debemus  cum  albaranis 
destria  al  in  eia  continetur  habendos  et  percipiendos  in  redditibus  et  exiti- 
bus  ai.'  juribua  nostris  ómnibus  Bisulduni  et  bajulie  eiusdem  itascilicet  quod 
uos  et  quem  uolueritis  loco  uestri  habeatis  et  percipiatis  dictos  redditus 
exitus  et  iura  nostra  in  solutum  dicti  debiti  tamdiu  scilicet  doñee  sitis  pac- 
cati  de  debito  antedicto.  Et  uolumus  et  mandamus  quod  Jucefus  íilius 
Astrugi  Rauaya  sit  baiulus  Bisulduni  et  percipiat  redditus  et  exitus  ac  iura 
nostra  omnia  eiusdem  loci  doñee  scilicet  uos  sitis  paccati  de  debito  antedicto 
etAstrugua  Rauaya  judeus  Gerunde  sit  inde  paccatus  de  duobus  milibus 
et  treeentis  solidis  quos  ei  debenius.  Et  in  dictis  redditibus  assignamus  modo 
pnmt  in  albaranis  nostris  quos  inde  a  nobis  habet  continetur.  Mandantes 
Brmiter  vniuersia  hominibua  Bisulduni  et  baiulie  eiusdem  ut  de  redditibus 
exitibua  ac  juribus  alus  nostris  ómnibus  de  quibus  nobis  responderé  tenen- 
tur  respondeant  luco  oostri  dicto  Jucef  o  Rauaya  etipsum  habeant  et  teueanl 
pro  baiulo  dicti  loci  doñee  scilicet  uos  sitis  paccati  de  debito  antedicto.  Et 
dictus  A8trugus  Rauaya  de  suo  debito  predicto  ut  auperius  continetur  *  Man- 
dantes etiam  eidem  Jucefo  Rauaya  ut  de  redditibus  exítibus  ac  juribus  óm- 
nibus nostris  predictia  soluat  uobis  dictum  debitum  uestrum  ut  superius 
continetur  et  dicto  Astrugo  Rauaya  predictos  due  mille  et  trecentos  solidos 
ut  In  albarano  assignationis  quem  indo  modo  sil>i  fecimus  ut  est  dictum. 
Datuin   Ceruarie.    VIII.   Kalendas    Noueinbris   auno   Domini  M.°  CC.°  L X ." 

octano. 

ítem  similia  instrumenta  predictorum  fuerunt  concessa  et  facta  die  et 
auno  prefixis  judeis  Perpiniani  et  Collecte  eorundem  hoc  addito  quod  possint 
faceré  Sinagogam  cum  non  habeant. 
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ítem  similia  instrumenta  fueran!  concessa  judeis  Montispessulani  partite 
domini  Regis:  hoe  mutato  quod  quecunque  signa  judei  partite  Episcopi 
Montispessulani  portauerint  ea  portent  judei  partite  domini  Regis  si  aero 
judei  partite  Episcopi  peiora  signa  portarent  illorum  que  alii  judei  rene 
domini  Regis  portare  debent  ut  dictum  est  nou  peiorentur  in  conditione. 
Immo  portent  illa  que  alii  judei  terre  domini  Regís  portabunt  ut  dictum  est. 

Jacobus  etc.  fidelibus  suis  baiule  Curie   Montispessulani  et  aliis  Curiali- 

l)iis  eiusdeni salutem   et    graciam   Intelleximus  quod  licet   concessinms 

judeis  nostris  Montispessulani  ne  possit  fieri  inquisitio  contra  ens  nisi  acusa 

fcore  uel  denunciatore inquisitionem  faci  atia  tanquam  eos  asserenti 

aures  uestras  peruenisse  ca  súper  quibus  ipsam  facitis  inquisitionem.  Quare 
mandamus  uobis  firmiter  quatenus  dictam  concessionem  a  nobis  dictis  judeis 
factam  súper  inquisitionibus  faciendis  ut  dictum  est  obseruetis  eisdem  ut  in 
carta  quam  inde  a  nobis  habent  plenius  continetur.  Et  nisi  acusator  uel 
denunciator  prefuerit  nullam  contra  aliquem  ipsorum  inquisitionum  ullo 
modo  faciatis.  Datum  Ceruarie.  VIII.  Kalendas  Novembris  auno  Domini 
M.°  CC.°  LX.°  octauo. 

(Reg.  núm.  15). 


LXXV.  — Prevención  á  la  Aljama  de  judíos  de  Barcelona  que  no  res- 
pondan ni  sean  obligados  á  ello  porque  algunos  digan  que  en  sus 
libros  hay  algo  contra  la  fe,  á  no  ser  contra  Jesucristo,  María  y  los 
Santos,  —  (25  Octubre  1268). 

Per  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  Alyame  judeorum  Barehi- 
□one  et  aliorum  locorum  ad  comune  siue  collectam  u  es  tram  spectancium  et 
uestris  imperpetuum  quod  non  teneamini  responderé  alieni  uel  aliquibus 
personis  ¡n  aliquibus  petitionibus  quas  uobis  moueant  super  aliquibus  que 
asserant  in  libris  uestres  ebrayeis  contra  fidem  nostram  continere  nisi  en 
fuerint  desonrrics  nostri  domini  Jhesu  Christi  uel  beate  Virginis  matris 
eius  uel  Sanctorum  eorundem.  Et  quod  de  boc  simus  Nos  uel  nostri  et  non 
alii  cognitores  auditis  prius  pareium  rationibus  Qua  cognitis  determinetur 
per  Nos  uel  nostros  ubicumque  fuerímus  et  non  alibi.  Predicta  autem  uobis 
et  uestris  concedimus  ut  est  dictum  non  obstan tib US  aliquibus  cartis  per  Nos 
in  contrarium  concessis.  Mandantes  etc.  Datum  Ceruarie  VIII.  Kalendas 
Nouembris  anne  Domini  M.°  CC.°  LX.°  octano. 

Reg.  núm.  /.).  /'<//.  r.°) 

LXXVI.— Reconocimiento  que  hace  D.  Jaime  á  favor  de  los  judíos 
de  Barcelona,  Villafranca  del  Panadés  y  Tarragona,  de  que  vinie- 
ron á  Cervera  y  le  pagaron  las  rentas  que  le  debían  del  quinquenio 
de  1263  á  1268  y  medio  año,  entregándole  por  dichas  rentas  á 
razón  de  la  cantidad  de  21.250  sueldos  barceloneses  cada  año,  y 
en  los  cinco  años  1 16.875  sueldos  barceloneses.— (26  Octubre  /:' 

Per  Nos  el  nostros  reoognoscimus  el  confitemur  uobis  Alyamis  Judeorum 
Barchinone  et  Vilfofranehe  Penitensis  Terrachone  ac  aniuersis  aliis  ad  comu- 
ne vestram  spectantibus  et  uobis et  Boniues  Salamoni  el 
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3amneli  Cap  judei  Barchinone  nobia  misáis  ab  Al\am¡-  predictorum  lacorum 
quod  ueniatia  modo  tu  Cervaria  nobiacum  ad  reetum  bonnm  et  Légale  compo- 

tum  super  tota  questia  sinc  tributo  quinqué  anuoruin  et  dimidii  proxime 
preteritorum  de  quo  uobiscum  computare  debebatis  quod  quidem  nobia  daré 
et  soluere  debuiatia  ab  anno  Bcilieet  Domini  M.°CC.0LX.°  tereio  usque  in  pri- 
inuin  aenturum  festura  Natale  Domini.  Quod  tributnm  predictorum  quinqué 
amnorum  et  dimidii  eal  viginti  et  mus  mille  et  CC.°run>  et  quinquagiutasoli- 
dorum  barchinone nsium  quolibel  auno  el  bíc  tributnm  predictorum  quinqué 
■aaorum  el  dimidii  ascendil  ad  Bumam  Centnm  et  aexdecim  mille  et  octin- 
gentornm  septuaginta  el  quinqué  Bolidorura  barchinonensium  ínter  totum. 
Non  computato  tributo  Biue  queatia  quod  uel  quana  in  primo  uenturo  f eato 
Natale.  Domini  uoiiis  soluere  teneanlmi  atque  daré.  Reddidiatia  etiam  nobis 
bonnm  reetum  et  légale  compotum  super  datia  el  Bolutionibua  ómnibus  per 
mm  de  mandato  uoatro  factis  uobis  i psis  de  debitisqne  uobis  debebamua  cam 
albaranis  nostria  quoa  a  uobis  habuimua  el  recuperauimus  uel  quibuslibet 
aliia  personia  pro  uobia  et  de  mandato  nostro  etiam  factia  usqne  in  lniuc  pre- 
sentem diem  qualibet  ratione.  Que  date  et  Bolutionea  debitorum  predictomm 
ascendunt  ínter  omnia  ad  summam  Centnm  et  triginta  et  qnatuor  mille  et 
quingentorum  sexagintael  septena  Bolidorum  barchinonensium.  Quorum  qni- 
dem debitorum  albaranos  a  uobis  recuperauim.ua  et  habuimus.  Et  quia  de 
computo  predicto  et  de  tributo  pr edicte rum  quinqué  annorum  et  dimidii 
aeatri  bene  paccati  Bumuaad  totam  nostram  uoluntatem  Renunciantes  ex  cep- 
etoni  non  redditi  computi  et  nou  recepti  sen  non  soluti  tributi  predicti  faei- 
mus  de  predictia  uobis  et  uestria  sequentem  bonnm  finem  et  pactum  de  non 
petendo  ita  scilicet  quod  non  teneamini  deeetero  uos  uel  uestri  successores 
aobiscum  uel  cuín  nostria  iterum  computare  nec  ullani  reddere  rationcm  set 
sitis  inde  aos  el  aestri  cum  ómnibus  bonis  uestris  habitis  et  habendis  liberi 
et  penitua  perpetuo  absoluti  sicut  melius  et  utilius  dici  scribí  et  intelligi 
potosí  ad  uestrumet  ueatrornm  bonumel  sincerum  intelleetum.  Renuncian- 
te- Bcienter  errori  calculi  et  omni  alü  juri  pro  uobis  in  predictia  facienti.  Et 

est  certum  quod toto  tributo  temporis  supradicti  cum  datis  et  solu- 

Honibus  ómnibus  predictia  quas  nos  pro  nobia  fecistis  usque  hodie  ut  supe- 
rin- continetur  remanet  quod  debemua  tornare  nobia  Alyamia  predictia. 
Decem  et  9eptem  mille  et  sexcentoa  et  nouaginta  solidos  barchinonenses  mo- 
aete  témale  ínter  omnia  que  nobia  naque  in  hunc  presentem  diem  debuimus 
et  solui-ti>  pro  Dobia  enm  aibarania  uel  siue  albarania  qualibet  ratione.  De- 
bemna  etiam  uobia  Decem  mille  Bolidoa  barchinonenaes  monete  ternalis  quos 
Dobiamodo  impre8enti  guerra  qnam  habemus  enm  Comité  Fuxensi  et  R.°  de 
Cardona  mntuastia  nobis  de  quidus  uestri  bene  paccati  sumus  nostre  uolun- 
tati.  Renunciantes  ex  pacto  non  numérate  peceunie  etdoli.  Et  debemus  uobis 
Centum  morabatinos  alfonsinos  qnoa  pro  nobis  et  demandato  nostro  dixistis 
et  in  quilín-  nos  delatores  et  paccatorea  eonstituistis  Guillelmo  Rocha  scrip- 
tori  nostro  cni  Nos  ípso8  debebamua  enm  albarano  nostro  quem  modo  habui- 
mus  el  recuperauimus  ab  eodem.  El  sic  est  suma  quod  debemus  uobis  ínter 
omnia  uaque  in  hunc  presentem  diem  Viginti  et  septem  mille  et  sexcentos  et 
aouaginta  Bólidos  barchinonenaes  monete  ternalis  et  centum  morabatinos 
alfonsinos.  Qnoa  quidem  denarios  omnes  et  morabatinos  asaignamus  uobis 
dictis  Al\  amis  et  uest ris  habendos  el  percipiendos  super  qnestia  siue  tributo 
qnam  seu  qnod  In  primo  uenturo  feato  Natale.  Domini  ut  superius  est  iam 
dictum.  Et  ab  ipso  feato  in  antea  uobis aoluere  teneamini  atque  daré.  Deqno 
quidem  tributo  rolumus  qnod  satisfacíais  uobis  in  toto  debito  predicto  quod 
uobis  debemus  primitua  scilicet  el  antequom  inde  aliqnid  alicui  alü  persol- 
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uatis.  Promittentes  uobis  quod  in  dicto  tributo  nos  non  tangemus  nec  ali- 
(|iiid  inde  percipiemus  nec  tangí  uel  percipi  ab  aliquo  uel  aliquibus  permit- 
temns  seu  faciemus  ullo  modo  imno  faciemus  nos  et  uestros  habere  et  perci- 
pere  in  pace  dictara  tributum.  Et  volumus  et  concedimus  uobis  quod  possitia 
ipsum  retiñere  uobis  mandato  alio  a  nobis  non  expectato  in  solutum  dicti 
debiti  tamdin  scilicet  doñee  sitis  peccati  inde  de  viginti  et  septem  mille  el 
sexcentis  et  nonaginta  solidis  barchinonensibus  et  centuin  moraba  tinia  pre 
dictis  quibus  tamen  uobis  sohitis  debetis  nobis  reddere  presentem  albarà- 
nuïn.  Est  tamen  sciendum  quod,  sicut  iam  superius  dictum  est  tribtum  quid 
in  primo  uenturo  festo  Natale  Domini  nobis  daré  debetis  quod  est  pro  medie- 
tate  tributi  istias  presentis  anni  in  summa  Decera  mille  et  sexecentorum 
viginti  et  quinqué  solidorum  non  esl  in  computo  predicto  immo  debetis  inde 
computare  nobiscum  et  accipere  in  solutionein  debiti  antedicti.  Etomnes 
carte  siue  albarani  debitorum  internos  et  nos  usque  in  hunc  presentem  diem 
faceré  debent  esse  irrite  atque  casse  et  nullum  debent  habere  ualorem  ex- 
cepta carta  presenti  tantum.  Nos  uero  debemus  tornare  uobis  adhuc  ultra 
dictum  debitum  quod  cum  presentí  carta  uobis  debemus  Quadr ingentes  el 
sexaginta  solidos  de  debito  Ferrarii  judei  quod  ei  pro  nobis  ut  dicitis  pcrsol- 
uistis  tune  scilicet  quando  reddetis  nobis  albaranum  debiti  mille  solidorum 
Ferrarii  antedicti.  Et  debemus  etiam  tornare  nobis  precium  illius  ropo  quam 
mutuastis  tartaris  et  R.°  de  Conchis  nuncio  nostro  quem  ad  ])artes  Tartaria 
misimus  cum  nos  ipsam  ropam  ancraueritis  in  posso  nostri  baiuli  Barchino- 
ne.  ítem  est  sciendum  quod  quando  de  dicto  debito  uestro  fueritis  persoluti 
debetis  de  tributo  quod  ex  tune  enm  soluti  fueritis  nobis  daré  debebitis  sol- 
uere  pro  nobis  Gaucerando  de  Pinos  et  Gulltelmo  de  Terracia  et  Bn.  de  Ba- 
yona debita  que  eis  cum  albaranis  nostris  debemus  ut  in  eis  continetur  de 
quibus  nos  eis  pro  nobis  et  de  mandato  nostro  constituistis  nos  debitorea 
cum  cartis  ut  in  eis  continetur.  Datum  Ceruarie  VIL  Kalendas  Nouembris 
anuo  Domini  M.0CC.°LX.0  octano. 

{Rey.  15.  fol.  124  v.°). 

L XXVII.—  Exención  de  tributo  durante  cinco  años  á  los  judíos  que, 
sin  ser  de  la  quistia  de  Gerona  ó  Besalú,  viniesen  á  morar  en 
Figueras,  concedido  por  el  infante  D.  Pedro.  —  (12  Marzo  1260). 

Nos  Infans  Petras  etc.,  enfranquimus  et  franchos  ac  liberos  faeimus  ab 
omni  questia  tributo  siue  peyta  et  omni  seruicio  et  quolibet  alio  adomprinio 
omnes  illos  judeos  qui  non  fuerint  de  questia  Gerunde  et  Bisuldani  qui  uene- 
rint  populare  apud  Figueres  per  .V.  anuos  completos  continué  venturos  posi 
ibidem  populati  fuerinl  promitentes  quod  infra  dictos  .V.  anuos  non  venie- 
mus  contra  banc  libértatelo  iinnio  ipsam  obsernabinms  et  faciemus  inuiola 
biliter  obseruari  quatenua  si  aliqui  judei  de  questia  Gerunde  et  Bisuldonl 
ibi  populauerint  concedimus  eis  quod  non  teneantur  per  .V.  annosexquo 
iiii  populauerint  contribuere  seu  daré  plusquam  modo  dantinquestiis  Gerun 
de.  Nos  enini  promitimus  eis  quod  ultra  illud  quod  modo  dant  nullam  ques- 
tiam  serulcium  uel  ademprinium  ab  eiapetomus  sicut  melius  dici  etintelligi 
potest  ad  eorum  sanum  et  sincerara  intellectum.  Datum  barchinone  1111.° 
idus  Marcii  anuo  Domini  M.°CC."1  A .'  \  I II.0 

(Reg.  /7,  ful.  IOS). 
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l..\X\  III— Exención  de  tributo  durante  tres  años  á  los  judíos  (Alja- 
ma de)  de  Barcelona,  Tarragona  y  Villafranca  del  Panadés,  por  la 
cantidad  de  27.690  sueldos  barceloneses  y  100  maravedises  que 
les  debía  el  Rey.—   Í3  Marzo  Ï269). 

Per  Nos  el  nostros  infranquimus  el  francos  ac  liberos  facimus  penitus  et 
bnmunes  mis  Alyamam  judeorura  Barchinone  Terrachone  et  Villefranche 
Penitensis  et  aliomm  locoruui  ad  commune  uestrum  spectancium  cum  ómni- 
bus bonis  uestris  habitis  el  habendis  ab  omni  questia  el  tributo  que  nobis 
fací  re  et  daré  debetis  et  a  qualibel  alia  exaccione  sine  demanda  Regali  ad 
inos  scilicet  numerandos  el  proxime  el  continué  compietos  postquam 
de  questia  el  tributo  que  nobis  faceré  debetis  ut  dictum  est  lueritis  persolu- 
ti  de  .XX  el  VII.  mille  et  Bexacentis  el  nouaginta  solidis  barchinoneusibus 
ei  .C.  morabatinis  quos  uobis  debemos  et  assignauimus  super  questia  et  tri- 
buto predictis  cura  carta  nostra  ut  in  ea  plenius  continetur  ita  uidelicel 
quod  per  predictos  tres  anuos  numerándose!  proxime  cempletos  postquam 
nt  dictum  esl  in  predicto  debito  de  iam  dicto  tributo  fuerit  nobis  plonarie 
satisfactum  nec  interim  etiam  non  teneamini  daré  nec  detis  nobis  uel  nos- 
tria  questiam  uel  tributum  que  nobis  daré  debetis  nec  aliquid  ratione  qurs- 
tie  sine  tributi  aut  alterin-  exactionis  sine  demande  Ae<;-ali  set  sitis  per  dic- 
tum tempns  inde  cuín  ómnibus  bonis  uestris  habitis  et  habendis  franchi  et 
tiberi  ac  immunes  et  penitus  absoluti  sicut  mélius  etc.  Est  autem  sciendum 
quod  hanc  franchitatem  uobis  facimus  ratione  XL  mille  solidis  quos  nobis 
dedistis  in  auxilium  presentis  transitas  ultramaris  et  ratione  dampni  quod 
pro  mantenandis  Lpsis  denariis  sustinere  debetis  et  de  uestra  gracia  speciali. 
Mandan  tóete.  I )atum  Barchinone III."  vdus  Mareii  auno  1  )oininiM.0CC.0LX.° 
octauo 

(Re¡f.  16.  ful.  144  v.°) 

I. XXIX. —  Promesa  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent  que 
desde  ahora  durante  los  tres  años  venideros  no  alargará  á  nadie 
el  plazo  para  pagarles  sus  deudas.—  ( 1~>  Abril  126.9). 

Promitiraus  uobis  Alíame  iudeorum  Perpiniani  Ceritanie  et  Confluentis 
ac  aliorum  locorum  ad  Collectara  uestram  spectancium  quod  nos  hincad  tres 
anm  s  primos  uenturos  et  continué  completos  non  elongabimus  aliquem  uel 
aliquos  'i  ni  uobis  sin!  in  debitis  obligal  i  super  debitis  que  uohis  di 'lien  tur  ab 
ipsis  qualibel  ratione  ¡mino  si  forte  contigeret  nos  aliquem  ex  ipsis  elongare 
gnorantiam  uel  aliter  infra  tempus  predietum  ipsum  elongamentum 
aobis  obesse  non  possil  \\í'i-  a  nos!  ris  officialibus  obseruetur  exceptis  illi>  qui 
nobiscum  ad  partes  ultra  marinas  transfretabunt  quos  Nos  duxerimus  ele- 
gendos.  Mandantes  firmiter  etc.  Datum  in  Perpiniano  XVII.  Calendas  Afadii 
anuo  Domini  M,0CC.°LX,°nouo. 

Reg.  16.  fol.  /r,7  v.°) 
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I.XXX  —  Exención  de  tributo  á  favor  de  los  judíos  de  Gerona  y 
Besalú,  desde  la  fiesta  de  Pascua  hasta  los  tres  años,  por  la  suma 
de  10.000  sueldos  barceloneses  que  entregaron  al  Rey  por  su 
viaje  á  Tierra  Santa.—  (li>  Abril  1269). 

Per  Nos  el  nostroB  infranquimus  et  francos  et  liberos  facimus  uos  ues 
síngalos  jadeos  Gerunde  et  Bisulcluni  et  aliorum  locorum  ad  uestram  collec- 
lam  spectantium  a  próximo  pretérito  festo  Paschatis  Resnrreccionis  Domini 
,ii  l  tres  anuos  pro  xime  uen  tur  os  et  continué  completos  ab  omni  scilicet  peyta 
siue  questia  et  exaccione  sine  demanda  Regali  ita  scilicet  quod  per  predic- 
tos  tres  anuos  non  teneamini  daré  nobis  uelfiliis  nostris  aliquid  ratione 
questie  siue  peyte  uel  alterius  exaceionis  regalis  set  sitis  inde  cum  ómnibus 
bouis  uestris  habitis  et  habendis  franchi  et  liberi  per  predictos  tres  annos 
perpetuo  absoluti  sicut  melius  utilius  ele  a  saino  tamen  tributo  quod  fa 
debetis.  Hanc  autem  franquitatcm  facimus  et  concedimus  uobis  ut  dictuin 
esl  ratione  decemmille  solidorum  barchinonensium  quos  nobis  mododaii- 
in  auxiliam  presentis  transitas  nostri  ultramaris.  Mandantes  firmiter  etc.* 
Datuin  Gerunde.  XIII.  Kalendas  Madií  anno  Dominici  M.°  CC.°  LX.°  nono, 

(Reg.  10,  fol.  157,  r.°) 

Nos  Jacobus  etc.a  Promitimus  uobis  Aliance  judeorum  Gerunde  et  l!i- 
sulduni  et  aliorum  locorum  ad  Collectam  uestram  spectantium  quod  hincad 
tres  annos  primos  uenturos  et  continué  completos  non  elongabimus  aiiqnod 
uel  aliquoe  qui  nobis  sint  in  debitis  obligati  de  debitis  que  uobis  debenl  n i~i 
fueriut  illi  qui  uobiscum  ad  partes  ultramaris  transfretare  debebunt.  I.'  si 
forte  aliquem  uel  aliquos  contra  banc  concessionein  duxerimus  concedendam 
non  possit  uobis  obesse  nec  eis  modo  aliquo  prodesse.  Mandantes  etc." 
Patum  ut  Supra. 

LXXXI.  —  Guiaje  general  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Con- 
flent para  comerciar  y  negociar  por  todas  las  villas,  pueblos  y 
lugares  de  Rosellón,  Cerdaña  y  Conflent.  —  ^  Abril  1269). 

Attendentes  et  considerantes  quod  uos  indei  Perpiniani  negocian  babe 
tis  multocieus  et  iré  extra  Perpinianum  per  uillas  et  loca  Rossillionis  Ceri 
tanie  et  Contiuentis  id  circo  per  nos  et  nostros  successores  Concedinius  et 
indiilgemus  uobis  vniuersis  et  singulis  judeis  Perpiniani  comorantibus  et  ¡n 
Ceritania  et  Contiuentis  no  alus  judeis  ad  collectam  uestram  spectantilnts 
lam  presentabas  quam  (aturis  quod  possitis  iré  pro  negociis  uestris  debito 
rum  aestrorum  et  alus  uestris  negociis  peromnes  et  singulas uillas  el  castra 
et  loca  Rossillionis  Ceritanie  et  Contiuentis  et  d ist rictus  uicariarum  eorun- 
dein  locorum  et  ad  quelibet  loca  alterius  iurisdictionis  extra  uiearias  prc- 
dictas  j>ro  uestris  negociis  quandocumque  et  quociens  cunque  volneritis 
libere  sciRcel  atqao  fra&chi  ita  quod  tam  per  uillas  loca  et  castra  predicta 
seu  de  terra  nostra  predicta  ad  alias  tenas  transibitis  ratione  debitorum 
uestrorum  uel  pro  uestris  negociis  faciendis  ut  dictum  est  non  teneamini 
daré  uel  90luere  pro  personis  uestris  in  dictis  locis  nec  pro  equitaturis  (pías 
equitabitis  pedagium  aliquod  siue  lezdam  immo  uolumus  uos  sen  personas 
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íestras  el  equitaturas  quas  nos  equitabitis  Inde  f  ranchas  eese  El  toe  conce- 
dimos illis  indei8  '|iii  ¡11  Perpiniano  t'aeiuní  residencian]  principalem  perpe- 
tualem  el  in  alus  locia  ad  collectam  spectantibus  eorondem  Datum  Barchi- 
oone  X.  Calendas  Madii  Anno  Domini  .M.°CC.°  LX.°  nono. 

(Reg.  16,  fol.  151,  v.°) 

I. XXXII.  —  Orden  de  que  en  las  demandas  por  parte  de  los  judíos  de 
Perpiñán  y  otros,  en  las  cuales  no  se  explique  la  causa  del  mismo, 
tengan  la  misma  fuerza  que  tendrían  con  ella.  —  (22  Abril  1269 

Jacobos  I  >ti  gracia  etc. '  Bdelibos  -uis  baiulo  Perpiniani  et  Vicario  Rossi- 
llionis  el  Ceritanie  ac  Confluentis  et  alus  ómnibus  subditis  nostris  presen- 
tibus  et  futuris  ad  quos  presentes peruenerinl  salutem  et  graciam.  Noueritis 
im>  conces8i6se  judeis  ómnibus  vninersis  et  Btngnlis  habitatoribns  uille  Per- 
piniani  et  alus  ómnibus  ad  eorum  collectam  spectantibus  quod  omnia  ins- 
trumenta sua  inqnibua  non  continetuv  causa  quare  debita  debentur  in  ipsis 
instrumentis  contenta  ualeant  tantum  quantum  faciunt  ea  in  quibus  conti- 
uetnr  cansa  debendi  el  eandem  uim  babeant  in  indicio  et  extra  tam  in 
prinçipalibus  quam  in  ypothecis  quam  quidem  etiam  concessionem  intelle- 
\iinus  lacere  ómnibus  illis  qui  liabcnt  et  liabebunt  cessionem  uel  locum  dic- 
torum  judeornm  uel  ab  aliquo  seu  aliquibus  eorum  siue  sint  rideiussores 
dictorum  debitorum  uel  alii.  ítem  concedimus  dictis  indeis  vninersis  et  sin- 
gnlis  quod  si  qna  instrumenta  facient  debitorum  quod  possint  in  eis  poneré 
quod  totum  debe  tur  eis  pro  capital  i  siue  sorte  et  compellantur  eis  ad  sol- 
nendum  debita  contenta  debitoros  presentes  et  futuri  et  fideiussores  et  bona 
eorondem  secundum  quod  in  cartis  suis  publicis  continetur.  ítem  conce- 
dimus  dictis  judeis  vninersis  et  singulis  quod  omnes  debitores  eorum  et 
fideinssores  presentes  et  futuri  et  bona  eorum  compellantur  ad  soluendum 

debita  in  dictis  instrumentis  contenta  licet  bona  dictorum  debitorum 
uel  Gdeinssorum  sint  uel  fuerint  demansata  uel  borda  et  licet  dominus 
mansace  non  laudauerit  obligacionem  bonorum  debitoris  siue  debitorum 
uel  lideiussoi-um.  Mandantes  uobis  etc.*  Datum  in  Barchinona  X.  Kalendas 
Madii  anuo  Domini  M.9  CC.°  LX.°  nono. 

(Reg.  10,  fol.  158.) 

I. XXXIII.—  Concesión  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent 
para  que  puedan  nombrar  tres  judíos  probos,  quienes  apliquen 
penas  á  los  judíos  que  injuriasen  á  otros.  La  misma  concesión  hizo 
á  los  de  Barcelona  en  Í24\.  — (23  Abril  1269). 

Per  Nos  et  nostros  concedimus  et  indulgemus  tiobis  Aliame  judeorum 
Perpiniani  Ceritanie  et  confluentis  et  aliorum  Iocorum  ad  uestram  collec- 
tam Bpectancinm  quod  possitis  habere  et  constituere  ac  aligere  inter  uos 
duos  ne]  tres  indeos  probos  homines  et  legales  uel  plures  si  uolueritis  iuxta 

nitionem  uestram  <|ui  videant  el  cognos  cant  diligenter  inter  uos  super 
stulticiis  que  a  indeis  fient  inter  uos  et  super  nobis  iniuriosis  si  qua  inter 
nos  dicta  fuerint  secundum  quod  hic  concessimus  Aliame  judeorum  Barchi- 
ii "ne  cum  carta  nostra  cuius  tenor  tatis  est  Nouerint  vniuersi  quod  Nos 
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Jacobus  etc.'1  Concedimus  uobis  toti  Conoentoi  judeorum  Barchinone  et 
nobis  licenciam  et  posse  damos  ut  possint  eligere  inter  uos  duos  uel  tres 
indeos  probos  homines  et  legales  uel  plores  si  uolueritis  iuxta  eognitionem 
oestranl  qoi  aideant  et  cognoscant  diligenter  in  personis  ille  qoi  aliqua 

stolticida  uel  dixerit  aliqua  injuriosa  uerba  alus  probis  hominibus 

judeis  soper  qoibus  ualeant  poneré  penam  et  bannom  quod  babeamus  nos 
et  loco  nostri  detor  bájalo  nostro  Barchinone.  Et  ipsi  etiam  propria  aucto- 
ritate  possint  eicere  inter  nos  et  de  uestro  Calle  judayco  et  extra  Barch  i  nu- 
il am  secundnm  qood  ois  racionabiliter  uidebitur  expediré  qui  etiain  possinl 
determinare  inter  uos  de  iure  qüestiones  et  demandas  si  quas  fuerint  de  ano 
indeo  ab  alio.  Mandantes  insoper  uicariis  et  baiulisnostris  Barchinone  qood 
contra  predicta  a  nobis  concessa  non  ueniant  etc.a  Datuin  Barchinone  V.°  \ 
dus  Decembris  anuo  Domini  M.°  CC.°  quadragesimo  primo.  Volentes  et 
concedentes  uobis  dictis  indeis  Perpiniani  Ceritanie  et  confluentis  et  alus 
indeis  Collecte  uestre  quod  predicto  prioilegio  et  ómnibus  et  singulis  in 
ipsis  contentis  utamini  et  uti  possitis  uos  et  uestri  successores  imperpetuum 
ut  in  dicto  priuilegio  supra  contento  plenius  continetur.  Mandantes 
Datum  Barchinone  .IX.  Kalendas  Madii  auno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  nono. 

(Reg.  16.) 

LXXXIV—  Privilegio  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdeña  y  Conflent 
para  que  después  de  la  denuncia,  puedan  llevar  en  las  deudas, 
mientras  la  causa  no  se  dirima,  el  interés  de  100  por  20.  —  (24 

Abril  1269). 

Volumus  et  constituimus  ac  concedimus  de  gracia  speciali  uobis  Aliame 
jodeorum  Perpiniani  Ceritanie  et  Confluentis  ac  aliorum  locorum  adoestram 
Collectam  spectancium  qood  omnia  debita  uestra  que  secundum  Cotom 
nostrum  olim  a  nobis  statutum  ad  rationem  centum  proviginti  fuerint  du- 
plicata  et  postquam  querimonia  facta  fuerit  in  posse  Curie  coram  qua  ipsa 
qucrimonia  fieri  debeant  ex  í llis  debitis  soluendis  in  totum  uel  in  parten) 
non  fuerint  persoluta  possitis  leuare  et  leoetis  et  illi  qui  uobis  et  illis  debetía 
foerint  obligati  teneantur  daré  et  donent  inde  uobis  locrom  ad  rationem 
centom  pro  uiginti  tam  dio  scilicet  doñee  ex  ipsis  debitis  foeritis  persoloti 
Non  obstante  statuto  aliquo  a  nobis  in  contrarium  inde  facto.  Volentes  hoc 
¡ta  fieri  et  obseruari  in  debitis  oestris  tam  presentibos  qoam  futoris  dum 
tamen  constet  de  querimonia  inde  facta.  Mandantes  etc. a  Datum  ut  supra 
Barchinone  VIII.  Kalendas  Madii  Anuo  Domini  M.°  CO."  LX.°  nono. 

(Reg.  16,  fd.  157.) 

l.XXX  Y. —Concesión  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent, 
que  puedan  usar  los  privilegios  de  los  judíos  de  Barcelona.—  i'/ 
Abril  /i''-."'  . 

Per  nos  et  riostras  concedimus  et  indalgemas  aobis  \  niaersis  indeis  Per- 
piniani Ceritanie  cl  Continent  is  el  alus  ad  Collectam  uestrain  spectantihus 
quod  possitis  ii 1 1  illis  bonis  priuilegiis  et  cartis  a  nobis  Aliame  judeorum 
Barchinone  e1  I  ollecte  ipsorum  concessis  e1  omnibos  in  ipsis  privilegiïs  et 
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eartia  contentia  proal  in  eii  plenina  continetur.  Mandante!  firmiter  nieariia 
baiulis  cnrii8  el  vulneráis  el  aliia  offleialibua  et«  ■  quod  predicta  omnia  fir- 
ma hai>eanf   el  obaeruenl   ac  íaeianl   obaeruari  ni  auperiua  continetnr  el 

eontra  dicta  prinilegia  u.>-  ael  rea  aeatraa granen!    ael  granar]  perrai- 

raut  aee  contra  predicta  neniant  aec  alíqnem  contrauenire  permitan!  aliqua 

raii .  Datum   nt  supra  Barcbinone,  VIII  kalendA8  Madií  anno   Domini 

LX.°nono. 

Eeg    /<;.  fol.  /.w.  ü.°) 

I.XX.W  I—  Privilegio  á  los  iudíos  de  Perpiñán,  Puigcerdà  y  Conflent, 

que  en  las  cuestiones  que  tengan  con  cristianos  ó  judíos,  no  pueda 

pronunciarse  sentencia  contra  ellos,  á  no  ser  probadas  las  causas 

de  la  contienda  por  cristiano  y  judío  y  por  los  dos  como  testigos.— 

24  abril  1-209). 

Per  Koa  el  n ostros  concedimua  ct  indnlgemus  uobis  Alíame  judeornm 
Perpiniani  Podii  ceritani  el  Conflnentia  ac  aHornm  locommad  Collectam 
aestram  apectaneinm  qnod  ai  aliqna  qneatio  ael qneationea  contra noaant 
alíqnem  ueatrnm  monebnntur  Beu  intentabanl  ar  qnalibel  ratione  per  chria- 
tiannni  non  poaail  in  ipaia  questionibUs  aliqnid  contra  uos  probari  nec  con- 
tara aoa  probari  nec  contra  aoa  sententia  obtineaturnisi  probatnm  fueritper 
christianum  el  indenm  contra  noa  ueJ  per  cartam  in  qua  chriatianus  el  iu- 
Mandantes  etc.  Datum  ut  supra.  (Barcbinone.  VIII.0  Kalen- 
daa  Madií  Anno  Domini  M.°  CO.°  LX.°  nono). 

(Beg.  a iint    />;.  fol.  15). 

l.WW  II  —Sabiendo  D.  Jaime  que  algunas  mujeres  de  sus  estados 
no  querían  responder  á  los  créditos  que  sus  esposos  habían  con- 
traído con  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent,  alegando 
ser  el  patrimonio  de  los  cónyuges,  bienes  dótales  de  la  mujer, 
ordena  el  Rey  que  se  justiprecie  los  bienes  muebles  del  matrimo- 
nio, se  ceda  el  dote  á  la  mujer  y  de  los  bienes  del  marido  se 
paguen  sus  créditos;  que  las  mujeres  reciban  sus  dotes  en  bienes 
inmuebles,  etc.,  etc.—  i'/  Abril  1269). 

Jacobus  Dei  gracia  etc.  Fidelibns  suis  nieariia  baiulis  enriia  ct  vniuersia 
alus  officialibus  et  subditis  uostris  preaentibna  et  futuria  ad  quoa  presentes 
pernenerinl  salutem  et  graciam  íntelleximus  quod  cuín  quídam  sint  obliga- 
ti  in  debites  principaliter  ael  fideiussorio  nomine  aliquibus  judeis  Perpinia- 
ritanie  el  Oonfluentia  et  alus  ad  Collectam  eorum  spectantibus  absque 
firmamento  el  obligatione  uxorum  auarum  i|isc  nxores  impediunt  e1  penes 
se  detinenl  omnia  bona  dietornm  nirornm  Buorum  ratione  dotis  el  sponsali- 
cii  buí  non  obstante  quod  bona  ipaa  Bufficia  plenarie  ad  dotem  et  sponsali- 
cinm  earumdem  ef  supersil  etiam  ex  ipaia  bonis  Vnde  facimus  vobis  sciri 
qnod  uolumus  et  Btatuimna  quod  ex  quo  bona  illornm  que  ut  dictum  es1 
dictis  iudeis  snnt  uel  erunl  in  debitis  obligat!  sufficiant  plenarie  ad  dotem 
msalicium  uxorum  auarum  et  ultra  ipaam  dotem  el  Bponaalicinm  ali- 

23 
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quid  hule  Buperauerit  uxores  ipsorum  non  impediant  nec  impediré  possint 
uec  |M'iu's  se  detineant  dicta  bona  suorum  uirornm  set  statim  per  uos  fiat 
extimatio  bonorum  ipsorum  uidelicet  mobilium  primitas  et  antea.  Etfacta 
dicta  extimatione  rerum  mobilium  fiat  satisfacció  ipsi  uxori  uel  mulicri  de 
dote  et  sponsalicio  suis  ex  ipsis  rebus  mobilibus  uiri  sui.  Et  si  res  mobiles 
nuil  suficiunt  ad  dotem  et  sponsalicium  suum  Hat  sibi  complementum  de 
rehus  inmobilibus  eiusdem  uiri  sui.  Volumus  tamen  quod  sit  in  eleccione 
mulierum  utrum  ueliut  recipere  bona  mobilia  uel  inmobilia  pro  dote  el 
sponsalicio  suis.  Et  quod  hec  ut  dictum  est  obseruetur  et  teñe  atur  mulieri- 
hiis  comorantibus  in  civitatibus  et  ni  I  lis  nostris.  De  alus  uero  mulieribua 
que  non  coniorantur  in  ciuitatibus  uel  uillis  ipsis  volumus  et  mandanms 
quod  mulieres  ipse  teneantur  recipere  et  sponsalicium  suum  in  bonis  inmo- 
bilibus quoniam  uolumus  quod  de  bonis  mobilibus  fiat  solució plenarie  uiduis 
predicti8  creditoribus  uirorum  suorum.  Quo  cumplimento  sic  facto  eisdem 
mulieribus  de  dote  et  sponsalicio  suis  Hat  persolucio  integra  de  ómnibus 
suis  debitis  ipsis  .udeis  creditoribus  uirorum  dictarum  mulierun  sine  quibus 
principaliter  uel  fideiussoris  nomine  obligati  in  dictis  debitis  dicti  uiri 
earumdem  de  eo  scilicet  quod  de  bonis  mobilibus  et  inmobilibus  eorumdem 
uirorum  residuum  fuerit  seu  etiam  superabit  et  hec  non  mutetis.  Datnm 
Barchinone.  VIII.  kalendas  Madii  anuo  Domini  M.°  CC.°  LX.°  nono. 

(Beg.  16,  fol.  158  r.°) 

L XXXVIII.  —  Orden  á  los  oficiales  reales  y  á  todos  los  subditos  en 
general  de  Rosellón,  Cerdaña  y  Conflent,  ordenando  que  el  privi 
legio  á  ellos  concedido  de  que  el  baile  ó  el  veguer  del  Rey  no 
pueda  prender  á  ningún  caballero  sin  previa  fadiga  de  diez  ó  veinte 
días,  sea  interpretado  «que  dichos  caballeros  se  compongan  con 
sus  querellantes  en  plazo  de  diez  ó  veinte  días,  y  si  no  lo  hicieren, 
sean  presos  y  confiscados  sus  bienes».  —  (24  Abril  1269), 

Jacobus  Dei  gracia  etc.  Hdelibus  suis  uniuersis  vicariis  baiulis  curiis 
justiciis  et  locum  nostrum  tenentibus  in  Olearia  Rossilionis Ceritanie  et  Con- 
iluentis  tan  cristianis  quam  judeis  ad  quos  presentes  peruenerint  salutem  et 
gratiam  intelleximus  quod  ratione  priuilegiorum  que  alicui  uel  aliquibua 
concesserimus  super  eo  quod  Curia  bajulus  uel  vicarias  noster  non  distrin- 
gant  milites  uel  quoslibet  alios  homines  uel  homines  ipsorum  sine  fatlca. 
X.  ael  XX.ti  dierum  in  eis  inuenta  uel  eorum  baiulus  homines  nostri  tam 
christiani  quam  Ludei  austinuerint  inde  plurima  dampna  Vnde  noueritis  qnod 
non  f uit  nec  est  íntencionis  nostre  nos  aliter...  Curiam  eisdem  concessisae 
nisi  lux-  modo  quod  ipsi  milites  et  alii  et  eorum  homines  componanl  se  iutra. 
X.  dictos  dies  uel  viginti  cum  querelantibus  de  eisdem  tam  super  debitis 
quam  alus  et  si  dictos.  X.  uel,  XX.  dies  nollent  faceré  dicti  milites  el  alii 
uel  homines  buí  dictis  querelantibus  solutionem  uel  compositionem  cum 
eisdem  teneantur  firmare  extenl  in  posse  uicariorum  el  baiulorum  nostro- 
ruin  el  si  hoc  lacere  recusaren!  dicti  uicarii  et  baiuli  vestri  ipSOS  inde  pig* 
norent  et  distringant  uon  obstantibus  priuilegiis  aliquibus  a  nobisincon- 
trarium  impetratis.  Quare  uobis  firmiter  precipiendo  dicimus  et  mandamua 
quatenus  predictos  homines  uestros  tam  christianos  quam  indeos  contra  pre- 
dícta  nini  grauetis  nec  grauare  a  predictis  militibus  uel  alus  aut  eorum  he- 
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minibus  aliquatenua  permitatís  immo  eo  modo  quod  noa  eia  dictam  faticam. 
\.  u. •!  XX.  dieram  intelligimua  concessiase  obseruetis  el  obseruari  inuiola- 
biliter  faciatis  aliqua  carta  ín  aHqno  non  obstante  ut  auperíus  continetur. 
n  al  suprs.  Barchinone.  VIII."  kalendas  Madii  Auno  Domini  M." 
I  l       l  \      [X.° 

Reg.  16,  fol.  Í59,  r.°) 


I  XXXIX.-  Orden  á  los  oficiales  del  Rey  que  obliguen  á  pagará 
todos  cuantos  tengan  deudas  con  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña 
y  Conflent.-    24  Abril  Í269  . 

Jacobos  Dei  gracia  etc.  fidellbna  buís  vicariia  curiia  et  vniuersis  alus 
officialibna  el  aubditia  noatria  presentibtiB  et  tutoria  ad  quoa  presentes  per- 
aenerinl  Balutem  el  graciam.  Afandamus  oobia  firraiter  quatenua  compella- 
üb  et  distringatis  omnes  illos  el  síngalos  qui  aunt  in  debitia  obligati  qui- 
buslibel  judeis  Perpiniani  e1  Ceritanie  el  Confluentia  ae  aliorum locorum  ad 
Coliectam  ipaoruui  apectaucium  tam  debitorea  uidelicel  principales  quam 
Bdeius8ores  el  omnia  bona  Búa  ad  soluendum  eisdem  iudeia  debita  que 
debenl  eisdem  al  in  curtís  suis  quaa  inde  babent  uidebitís  contineri  non 
obstante  elongamento  aliquo  ael  prluilegio  aut  mandato  uestria  a  nobis  in 
contrarium  factis si ipsum  mandatum  uol  priuilegium  postquam  factafue- 
rint  postquam  nos  cis  fecimua  cartam  quod  non  elongaremus  eis  debita  sua 
exceptis  ille  qui  in  dicta  carta  Bunl  exceptati.  Datum  Barchinone.  VIIIo 
(calendas  Madii  at  supra.    Auno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  IX.0) 

(Reg.  16,  fol.  159). 


Exención  de  tributo  á  los  judíos  de  la  Aljama  de  Valencia 
desde  la  fiesta  de  Pascua  de  Resurrección  hasta  los  tres  años 
consecutivos,  por  la  cantidad  de  10.000  sueldos  reales  de  Valencia 
que  entregaron  al  Rey  para  su  viaje  á  Tierra  Santa. — (24  Abril  12(19). 

Noa  Jacobua  etc.  Iníranquimua  el  franchoa  ac  liberoa  facimus  penitus  et 
Lmmunea  aoa  Alianuun  judeorum  Valencie  cum  ómnibus  bonis  aestris  mobi- 
liinis  el  inmobtlibua  habitis  et  habendis  a  próximo  pretérito  festo  Paschatis 
Resurreccionis  Domini  ad  trea  ánnos  primoa  uenturos  et  continué  completos 
u  tributo  quod  nobis  faceré  teneamini  et  ab  omni  peyta  siue  questia  et  qua- 
libet  alia  exaccione  Biue  demanda  regali  ita  quod  per  predictoa  tres  anuos 
non  po8simu8  aobia  demandare  nec  noa  teneamini  daré  nec  soluere  nobis  uel 
tiliis  nostris  aliquil  ratione  tributi  uel  questie  siue  peyte  aut  alterjua  exac- 
cionis  siue  demande  regali  set  sitia  inde  cuín  ómnibus  bonis  uestris  mobili- 
bus  et  immobilibus  habitis  et  habendis  franchi  et  liberi  per  predictos  tres 
annoa  ac  penitus  absoluti  bícuI  melius  etc.  Et  est  sciendum  tíos  habuiase  et 
recepisse  a  aobia  ratione  predicte  franquitatia  decem  millc  Bolidorum  rcga- 
lium  Valencie  quoa  nobia  dedistia  modo  in  auxilium  presentía  transitus 
ultramaris.  Maullantes  firmiter  etc.  Datum  Barchinone.  VIII.  kalendas 
Madii  anuo  Domini  M.°  CC.°  LX.°  IX. 

(Reg.  16,  fol.  158  v.°) 
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XCI.— Concesión  á  los  judíos  de  Besalú,  por  la  cual  puedan  cocer  el 
pan  necesario  para  sus  familias  en  sus  casas,  desde  dos  días  antes 
de  Pascua  hasta  la  mañana  de  este  día,  no  obstante  el  estatuto  que 
ordena  que  ningún  judío  cueza  pan  en  su  casa.— (25  Abril  1269). 

Per  nos  et  nostros  dnmus  et  concedimos  do  speciali  gracia  uobis  vniuer- 
sis  et  singulis  iudeia  Bisulduni  presentibus  et  futuris  imperpetuum  quod  a 
duobus  diebus  ante  festnm  Fasche  nostre  usque  in  crastinum  Pasche  nostre 
Domini  Resurreccionis  possitis  panes  uestros  decoqui  faceré  intus  domos 
uestras  Bisulduni  in  furnello  uel  aliter  ad  opus  uestri  et  familie  uestre  ita 
<|Uod  non  toneaniini  indo  daré  fumo  nostro  Bisulduni  aliquid  pro  fornage 
ncc  soluero  aliquam  penam  ratione  statuti  nostri  in  quo  cauetnr  ne  aliquis 
de  Bisulduno  sit  ausus  decoqui  panes  buos  nisi  tantum  in  dicto  fumo  nostro 
aliqua  ratione.  Cuín  hanc  gracíam  uobis  concesserimus  eo  quia  in  ipsa 
séptima  non  potestis  decoqui  sine  periculo  panes  uestros  in  dicto  fumo  noa- 
tro.  Mandantes  etc.  Datum  Barchinone  VII  kalendas  Madií  anuo  Domini 
M.°  CC.°  LX.°  nono. 

(Beg.  16,  fot.  159). 

X(  II—  Exención  de  tributo,  desde  Pascua,  á  la  Aljama  de  judíos  de 
Zaragoza  durante  tres  años,  por  20.000  sueldos  que  entregan  al 
Rey  para  marchar  á  Tierra  Santa,  exceptuando  de  esta  exención 
los  2.000  sueldos  que  han  de  dar  en  tributo  á  los  albaceas  de  la 
difunta  doña  María,  hija  de  D.  Jaime.  —  (2  Mayo  1269). 

Per  Nos  et  nostros  infranquimus  et  franchos  et  liberos  facimus  penitns  el 
immunes  nos  Aliaman  judeorum  Cesarauguste  presentes  et  futuros  cum 
ómnibus  bonis  uestris  mobilibus  et  immobilibus  habetis  et  habendis  a  pró- 
ximo pretérito  festo  Pasche  Resureccionis  Domini  ad  tres  anuos  primos  uen- 
turos  et  continuo  completos  ab  omni  scilicet  peyta  tributo  et  qual  ib  et  alia 
exaccione  regali  ita  quod  por  predictos  tros  anuos  non  donetis  nec  daré 
toneaniini  nobís  seufiliis  nostris  seu  alicui  alteri  parto  aliquid  ratione  peyte 
tributi  uel  alterius  cuiuslibet regalis  exaccionis  sot.  sitis  indo  liberi  et  fran- 
qui  ac  etiam  penitns  absoluti  ab  ómnibus  et  singulis  supradictis  por  predic- 
tos tres  anuos  cum  ómnibus  bonis  uestris  ut  superáis  continetur  et  sicttl 
molins  et  utilius  etc."  Excipimus  tamen  de  huius  franquitate  illas  duo  millo 
solidos  quos  daré  debetis  de  tributo  nostro  manumissoribus  karissime  ti  1  í < 
noBtre  Infant  is  dompne  Mario  quondam  quolibot  auno.  Et  est  sciendum  quod 
hanc  franquitatem  uobis  facimus  ratione  viginti  mille  solidorum  jaccensinm 
quos  nobis  modo  datis  in  auxilium  presentís  nostri  transitus  nltramaris. 
Volentes  ci  consencientes  uobis  quod  in  dictum  tempus  non  donetis  nec 
clan-  teneamini  aliquod  nobis  uel  liliis  nostris  nec  etiam  alicui  alii  parte 
ratione  peyte  tributi  tiel  alterius  regalis  oxaccionis  pro  aliqua  obligacione 
Biue  assignacione  a  nobis  ael  a  Jahudano  de  Caualleria  baiulo  nostro  Cesar- 
auguste i.,  tributi»  ueatro  facta  uel  etiam  facienda  exceptis  dictis  duobus 
milibuB  solidi-  ut  ost  dictum  eo  quia  de  toto  tributo  dictorum  trinni  aniio- 
ruin  Nos concedimus  a  aobis  esse  pacatos.  Mandantes  bajulis  calrnedinis  etc.1 
Dat  muí  Cervario.  VI.0  nonas  Madii  auno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  nono. 

Jteg.  n¡,  fot.  Í61, 
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X<  III— Exención  de  tributo  y  otras  cargas  á  favor  de  Perfeyt  y 
Azmel,  judíos  de  Tudela,  hijos  de  Abenbenist  y  de  familia  de  Açah 
de  Barcelona,  médico  del  Rey,  por  los  servicios  de  éste. — (12  Ju- 
nio Í26 

Attendentea  plura  sernitia  que  Açaeh  que  Acac  de  Barehinona  fisieua 
auper  moIm-,  fecit  el  quia  un»  Perfeyt  et  Asme!  lilü  quondam  de  Abenue- 
benisl  Auenbenuenist  estis  de  genere  ipsiua  ideirco  per  noa  et  nostres  in- 
hranqnimua  et  franchoa  fecimua  et  immunes  uoa  Perfeyt  et  Azmel  predictoa 
judeoa  Tudele  et  successores  uestros  imperpetuum  ab  omni  peyta  tributo  et. 
qualibet  alia  exactione  regali  ita  uidelicet  quod  non  teneamini  dan'  ali- 
quid  uel  peytare  pro  aliquibus  bonia  uestris  in  predictis  cuna  aliqua  Aljama 
jndeorum  terre  nostre  immo  a  predietis  ómnibus  et  singulis  sitis  franqui 
atque  liberi  cuín  ómnibus  bonis  uestris  habitis  et  habendis  et  sicut  melius 
dici  uel  intelligi  potest  ad  uestrum  bonum  utile  et  Bincerum  intellectum 
m1  Qobia  oí  nostria  teneamini  seruire  quandocumque  Beruicium  a  nobis 
uoluerimus  haber e  Volentes  et  nichilominus  concedentea  quod  aliqua  Alja- 
ma judeorum  terre  nostre  non  possint  nos  uel  ali<iuem  uestrum  excomuni- 
care  seu  poneré  alacmam  in  uobis  aliquam  habere  uel  tacanam  seu  aliquid 
aliud  uetamentum  modo  aliquo  uel  ratione  Et  insuper  recepimus  uos  Perfeyt 
et  Azmel  predictoa  cuín  uxoribua  filiis  et  íiliabus  et  ómnibus  bonis  uestris  et 
Boruní  Bub  nostra  proteccione  comanda  et  guidatico  especiali  in  eundo 
stando  et  redeundo  saine  pariter  et  secure  per  omnia  loca  nostra  et  domina- 
tionÍ8  nostre  per  terram  uidelicet  stagnum  et  quamlibet  aquam  dulcem  ita 
quod  nullus  de  noatri  gratia  confidens  sit  ausus  uos  uel  aliquem  uestrum 
uel  aliqua  bona  uestra  in  aliquo  loco  inuadere  capere  detinere  marcare  uel 
pignorare  offendere  uel  grauare  culpa  crimine  uel  debito  alieno  nisi  uos 
fueritis  debitores  principales  uel  fidciussores  pro  alus  constituti  nec  etiam 
in  biis  casibns  nisi  in  uobis  prius  fatica  inuenta  fuerit  de  directo  Mandantes 
\  irariis  baiulia  subbaiulis  paclariis  merinis  justiciis  çalmedinis  juratis  et 
vniuersis  alus  ofticialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuris  ac  etiam 
vniuersis  Aljamis  judeorum  terre  nostre  presentibus  et  futuris  quod  pre- 
dlcta  omnia  et  singula  firma  habeant  et  obseruent  et  faciant  ab  ómnibus 
inuiolabiliter  obseruari  et  non  contraueniant  nec  aliquem  contrauenire  per- 
mittaut  modo  aliquo  uel  ratione  si  de  nostri  confidunt  gracia  uel  amore.  Qui 
eumque  aiitem  contra  predicta  uel  aliqua  predictarum  uenire  in  aliquo 
atemptaverit  iram  et  indignationem  nostram  et  penam  millo  morabatinorum 
in  auro  Bine  aliquo  remedio  se  nouerit  incursurum  dampno  illato  uobis 
primo  et  plenarie  restituto.  Datum  Daroce  II.0  idus  junii  anuo  Domini 
M.°CC.°  LX.°  nono. 

CRcg.  16,  fot.  170,  v.c) 

XCIV.  — Concesión  á  Naci  Azday,  judío  de  Lérida,  de  un  patio  (?) 
sito  dentro  de  la  torre  de  Pinel,  que  Vives  Delimus  dio  á  la  Aljama 
de  Lérida  y  ésta  á  Beneto  Avinceyt,  para  él,  sus  descendientes  y 
sucesores  perpetuamente.  —  (22  Julio  1270). 

Per  nos  et  nostros  de  speciali  gracia  damus  et  concedimus  tibi  Naci 
Azday  judeo  habitatori  Ilerde  et  tuis  imperpetuum  per  hereditatem  pro- 
priam  francham  et  liberam  illud  patuuin  quod  est  in  Cuiraça  judeorum 
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líenla  intus  turren)  de  Pinel  quod  patuum  Viues  Delinuis  judeus  quondaui 
dedit  Alíame  judeorum  Ilerde  el  predicta  Aliama  ipsnm  dedit  postea  Beneto 
Auineeist  judeo  quondam  quod  patuum  uolumus  quod  habeatis  decetero  tu 
el  luí  totum  integre  el  sine  aliqua  diminutione  prout  dictus  Benetus  ipsum 
habebat  el  possidebat  ad  faciendum  ibi  domos  «id  o¡ms  stature  tue  et  tuorum 
successor  um  cuín  introitibus  exitibus  affrontationibus  et  suis  pertinenciia 
vniuersis  a  celo  in  abissum  ad  habendum  tenendum  et  possidendum  et  ad 
omnes  tuas  tuorumque  utilitates  cui  et  quibuslibet  uolueritis  libere  perpe- 
tuo f aciendas sicut  melius  dici  uel  intelligi  potest  adtuuin  et  tuorum  bonum 
el  sincerum  iutellectum.  Mandantes  etc.a  Datum  Valencie.  XI.  kalendat 
Angustí  anuo  Domini  M.°  CC.°  LXX." 

(Beg.  16,  fol.  202,  v.°) 


XCV.  — Concesión  á  Naci  Azday,  judío  de  Lérida,  del  rabinalo  de 
Lérida  y  del  judiciato  de  la  Aljama  de  judíos  de  la  misma  ciudad, 
con  orden  de  elegir  dos  judíos,  los  más  idóneos,  que  le  aconsejen 
en  su  cargo.— (2s  Julia  ¡210). 

Quod  Nos  Jacobus  volum  us  et  concedimus  tibi  Xaci  Azday  judeo  Ilerde 
quod  tu  sis  Rab  super  judeis  Ilerde  in  mandatis  legis  ueteris  et  sis  Judex 
Aliame  Judeorum  Ilerde  et  judices  ac  determines  causam  et  causas  quaa 
uiius  judeus  habebit  seu  mouebit  contra  alium  secundum  Azunam  judeo- 
rum et  babeas  decetero  tecum  duos  judeos  de  melioribus  et  de  sapientio- 
ribus  dicte  Aliame  quos  tu  duxeris  eligendos  ad  dandum  tibi  consilium 
bonum  et  légale  in  causis  et  alus  que  ínter  judeos  dicte  Aliame  sentenciare 
habueris  seu  aliter  expediré  et  ipsi  teneantur  uenire  ad  te  ad  dandum  con- 
silium bonum  et  légale  super  predictis  quandocumque  et  quociens  cunque 
a  te  inde  fuerint  requisiti  et  non  se  valeant  in  modo  aliquo  excusare  duna 
tamen  sint  in  Ilerda  et  non  sint  infirmi  nisi  íuxtam  habuerint  excusationem 
<|\iod  qui  fecerit  peytet  nobis  pro  pena.  X.  morabatinos  etc.a  Datum  Valen- 
cie V.°  Kalendas  Augisti  auno  eodem. 

(Bey.  16,  ful.  202.) 

XCY1.  — Loación  y  confirmación  á  los  judíos  de  Barcelona  de  la  defi- 
nición de  usuras  presentada  por  Guillén  Durfort,  veguer  de  Barce- 
lona, en  instrumento  público.  —  ^  Agosto  1210). 

Per  nos  el  nostros  laudamus  concedimus  et  conñrmamus  uobis  vniuersis 
et  singulis  judeis  et  ómnibus  alus  spectantibus  ad  collectam  sen  questiam 
Judeorum  Barchinone  absolutionem  et  diffinitionem  quam  fidelis  w 
G-uillelmus  Durforti  Vicarius  Barchinone  uobis  fecil  super  facto  usuraran 
cum  instrumento  publico  ut  in  ipso  instrumento  plenius  continetur  Promi- 
tentes uobis  quod  contra  predictam  absolutionem  uel  diffinitionem  aon 
ueniemus  nee  aliquem  uenire  permitemus  aliqua  ratione  uel  causa  immo 
ipsam  om&ruabimus  el  obseruari  ab  ómnibus  inuiolabiliter  faciemus  ul  in 
prefato  instrumento  quod  a  dicto  O."  Durforti  habetis  melius  et  plenius 
continetur.  Retinemos  tamen  nobis  quod  si  forte  aliquis  conquestus  uobii 
fuerit  a  UObia  Super  predictis  quod  nos  teneaminí  intercederé  et  faceré  ei 
jus  iu   posee   oostro  secundum   formam  statuti  nostri.  Mandantes  vicariii 
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bajulis  etc."  Datum  Aliazire.  \'."  i<l u>  Angustí    anno  Dominí  M"  CC.° 
septuagésimo. 

(Reg.  t6,  fol.  203.) 


X<  AI  I.  —  Confesión  á  Jahudá  de  Cavalleria,  por  parte  de  D.  Jaime, 
de  haber  recibido  de  él  en  el  Real  Palacio  de  Valencia  cinco  cartas 
blancas  de  cuando  el  Rey  quería  ir  á  Tierra  Santa  y  veintiuna 
cartas  de  las  treinta  y  una  que  le  entregó. 

Recognoscimus  et  confitemur  uobis  Jahudano  de  la  Caualeria  ba'iulo 
nostro  Cesarauguste  quod  rcddidistis  nobis  .  .  .  .  in  Rcallo  nostro  Valoncie 

illas  quinqué  cartas  albas sigillo  maiori  cero  nostro  sigillatas 

quas  in  Barchinona  uobis  tradideramus  in  anuo  próximo  pretérito  qum  ad 
partes  vid-amarinas  credebamus  transiré  Et  rcddidistis  nobis  similiter  vi- 
ginti  et  vnam  litteram  de  illis  triginta  litteris  albis  paj)iri  sigilli  nostri  parvi 
Bigillatas  in  dorsu  Et  de  residáis  nouem  litteris  rationem  nobis  similiter 
reddidistis  quid  inde  de  ipsis  feceratis  videlicet  quod  miseratis  vnam 
e\  ijtsis. 

{Reg.  Id,  fol.  203.) 

X<  A Til.  —  Concesión  á  Pedro  de  Riuprimer,  ciudadano  de  Barcelona, 
para  después  de  la  muerte  de  Jahudá  de  Cavalleria,  de  la  «cuartera 
de  Barcelona »  por  150  cuarteras  anuales  de  trigo.  —  (15  Septiem- 
bre 1270). 

Per  nos  et  nostros  danius  et  concedimus  uobis  Petro  de  Riuprimer  ciui 
Barchinone  post  obitum  scilicet  Jahudani  de  Caualleria  baiulum  Cesarau- 
guste totum  jus  nostrum  quod  percipimus  et  percipere  debcmus  in  Quarte- 
ria  Ciuitatis  Barchinone  diebus  ómnibus  uite  uestre  ita  quod  vos  predictum 
jus  nostrum  dicte  quarterie  habeatis  et  percipiatis  dum  uita  fuerit  uobis 
comes  post  mortem  dicti  Jahudani.  Vos  uero  tcneamini  daré  nobis  et  nostrifl 
quolibet  anno  pro  huiusmodi  jure  nostro  dicta  quarterie.  C  quinquaginta 
quarterias  frumenti.  Et  sic  habeatis  et  percipiatis  totum  predictum  jus  nos- 
trum dicte  quarterie  post  obitum  dicti  Jahudani  dum  uobis  fuerit  uita 
comes  ad  uestras  omnímodas  uoluntates  ut  superius  continetur.  Datnm 
Valencie  XVII.0  kalendas  Octobris  anno  Domini  M.°  CC.°  septuagésima. 

(Reg.  16,  fol.  212). 

XCIX.— Concesión  á  Astrugo  Jacob  Xixón,  baile  del  Rey,  para  cons- 
truir un  balneario  en  la  herencia  «Campanario  de  Valencia »,  que 
fué  de  Pérez  de  Árenos.—  (1  Diciembre  1210). 

Per  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  licentiam  et  plenura  posse  uobis 
Astrugo  Jacob  Xixon  baiulo  nostro  et  uestris  faciendi  sine  impedimento  ali- 
ouius  persone  balneiim  seu  balnea  in  hereditate  uestra  Oampanarii  Valencie 
que  fuit  Eximini  Petri  do  Arenoso  quondam  in  quibus  balneis  uos  balneare 
possitis  et  óranos  illi  qui  ibidem  balneare  uoluerint  se  cura  uoluntate  uestra 
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quocumque  et  quooienscumque  uoluerint  nos  ot  Lpsi.  Mandantes  etc.  Datum 
Valencia  kalendas  Decembris  anuo  Domini  M.°  CC."  LXX.° 

(Iteg.  16,  fol.  268  v.°) 

C  — Promesa  del  Rey  de  entregar  los  castillos  y  villas  de  Murviedro 
de  Onda,  Segorbe  y  Uxón,  á  Astruch  Jacob  Xixón,  con  sus  rentas, 
por  las  sumas  que  le  adeuda,  pero  con  condición  de  que  cuando  el 
Rey  le  entregue  lo  arriba  mencionado,  Astruch  ha  de  devolverle 
los  castillos  y  villas  de  Peníscola  y  Calella,  etc.,  etc.  —  (1  Diciem- 
bre 1270). 

Promitimus  uobis  Astruch  Jacob  Xixon  baiulo  nostro  tradere  et  tradi 
faceré  uobis  castra  ct  villas  ac  redditus  exitus  ot  omnia  iura  nostra  Muri- 
ueteris  de  Onda  et  do  Segorb  et  de  Vxon  et  alqueriarum  ac  pertinenciarum 

eorundom  in  solutionem  debitorum  que  uobis  debemus  cum  instrumentis 
nostris  ut  in  ipsis  plenius  continetur  statim  cum  prodictos  exitus  et  alia 
iura  nostra  recuperabimus  ab  illis  qui  ipsos  redditus  tenent  a  nobis  obliga- 
tos  uel  ipsi  persolnti  fuerint  a  nobis  in  dictis  redditibus  et  exitibus  ac  aliis 
iuribus  nostris  uel  aliter  de  debitis  que  eis  debemus  et  pro  quibus  ipsis  red- 
ditil)iis  et  exitibus  a  nobis  tenent  nblig'atos  ut  est  dictum.  Volentes  et  uobis 
nichilominus  concedentes  quod  predictos  redditus  exitus  et  jura  alia  ante- 
dicta tamdiu  teneatis  et  percipiatis  quousque  in  ipsis  sitis  integre  persolu- 
tus  de  ómnibus  debitis  que  uobis  debemus  quoquo  modo.  Est  tamen  scien- 
dum  quod  statim  quam  nos  predicta  castra  et  uillas  predictas  cum  redditibus 
et  exitibus  ac  alus  juribus  nostris  tradi  uobis  f aciemus  debetis  nobis  reddere 
Castrum  et  uillam  de  Peníscola  et  Calellam  Salis  ehisdem  loci  et  omnes 
redditus  ac  exitus  et  alia  iura  nostra  l'eniscole  et  Morelle  que  nunc  a  nobis 
tenetis  obligati  ratione  debitorum  predíctorum  que  uobis  debemus  ut  est 
dictum.  Volumus  etiam  et  coneedimus  uobis  quod  habeatis  et  percipiatis 
quolibet  anuo  in  predictis  redditibus  et  exitibus  nostris  Muriueteris  et  alio- 
nim  locorum  predíctorum  niille  et  quingentos  solidos  jaccenses  pro  uestro 
officio  et  labore  sicuti  modo  ipsos  percipiebatis  in  redditibus  el  exitibus 
nostris  Peniscole  et  Morelle  antedi ctis.  Datum  Valencie  Kalendas  Deoeoi- 
bris  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX. 

(Beg.  16,  fol.  251 

CL  —  Reconcesión  de  un  patio  hecha  á  Naci  Azday  y  á  los  suyos,  la 
cual  concesión  primera  había  quedado  sin  efecto  por  no  haberla 
aceptado  los  judíos  de  Lérida.  —  ( '16  Febrero  1271). 

Cum  nos  dedissemus  el  conceseissemus  cum  carta  nostra  tibi  Naci  A/.da\ 
judeo  et  luis  imperpetunm  per  hereditatem  propriam  ad  oj>us  domornm 
paliium  íilud  quod  est  in  Tuxiazain  judeorum  líenle  subtus  turrem  de  Tine 
Un  quondam  dederat  Aijame  judeorum  líenle  ipsumque  eadem  Aliamadedit 
postea  Boneto  Auinceyt  jadeo  quondam  nosqne  postea  ipsam  donatioaon 
quam  tibi  de  dicto  patuo  feceramus  reuocauerimus  pro  eo  quia  Aliama 
judeorum  líenle  coatradicebal  tibí  patuum  antedictum  et  modo  compositio 
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facta  fuerit  de  mandato  nostro  inter  te  et  dictam  Aliamam,  scilicet  quod  tu 
habeas  dictum  patnum  et  dicta  Aliama  Bit  absoluta  ab  omni  petitione  quam 
tu  i'i  poteris  faceré  ael  moliere  ídcirco  per  nos  el  nostros  damus  et  concedi- 
nius  tibi  dicto  \;u-i  el  tuis  unperpetuum  dictam  patnum  de  celo  in  abissum 
ad  opus  donioruin  ut  ¡psum  habeaa  tu  et  tui  ad  dandum  etc.  inde  quibusli- 
lict  jndeis  penitns  facturum  salus  tamen  quod  tu  et  tui  teneatis  faceré  pro 
ftensu  dictoruin  domoram  adelantatia  et  Alíame  predictis  singulis  annis 
decetero  censum  illum  tjuod  G.us  (j0  „a  Montaguda  baratas  et  Dominicusde 
Cardone  Curie  l•lerde  dixerint  et  nouerint  foro  inde  idonee  faciendum  prout 
hoc  eis  dedimus  per  iiostras  Utteras  in  mandatís.  Datum  Valencie.  XIIII.0 
kaleudas  Marcii  anuo  Domini  M.°  CC.°  LXX.° 

(Reg.  16,  fol.  232.) 

<  II—  Loación  y  concesión  por  D.  Jaime  de  una  tacana  hecha  por 
Jahudá  de  Cavalleria  sobre  unas  ordenaciones  hechas  en  pro  del 
Rey  y  de  la  misma  Aljama.  — (^  Marzo  1271). 

Per  dos  el  nostros  laudamus  concedimos  et  contirmamus  tacanam  factam 
per  Jahudanum  deCaualleria  baiolnm  nostrom  Cesarauguste  et  per  adelan- 
tatos  et  aliamam  judeorom  Cesarauguste  super  aliquibus  ordinationibus 
factis  inter  ipsos  ad  ntilitatem  aostram  et  ipsius  alíame  prout  in  carta  ipsius 
tacane  induyta  plenius  continetur.  Volentes  nichilominus  et  facientes  quod 
illi  tres  iudei  andiant  et  iudicent  causas  judeorum  in  Cesaraugusta  qui  ad 
ipsas  causas  audiendas  et  iudicandas  sunt  electi  et  constituit  ordinatione 
predicta  saluo  tamen  jure  Salomonis  Alfaquim  quod  nobis  reseruamus  de- 
eernendum  cnm  fuerimus  in  Aragone  principaliterconstituti.  Datum  Valen- 
cie pridie  kalendas  Aprilis  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  primo. 

{Reg.  16,  fol.  140  v.°) 

CIIL  —  Falsas  acusaciones  contra  Jahudá  de  Cavalleria. 

In  nomine  Domini  Amen.  Nouerint  vniversi  quod  Mosse  Alcostanti  et 
Salomon  frater  eius  accusauerint  coram  nobis  Jacobum  Dei  gratia  etc. 
quod  cuín  Nos  concessissemus  Salamoni  Alfaquimo  nostro  et  patruo  dictorum 
fratruum  quod  ipsi  omncs  causas  iudeorum  Cesarauguste  et  Regni  Arago- 
num  posset  iudicare  decidere  et  exsequi  per  suos  officiales  secundum  legem 
iudeorum  Jafudan  de  Caualleria  et  Jucef  et  Salamon  Altubruch  et  quídam 
alii  iudeorum  alíame  judeorum  Cesarauguste  prefatum  priuilegium  conces- 
sum  predicto  Salamoni  Alfaquimo  in  detrimentum  et  confusíonem  prefate 
imixliccionis  concessa  eidem  Salamoni  fecerunt  quoddam  statutum  quo 
cauebatur  quod  omnes  causas  predictas  cognoscerent  tres  iudei  de  dicta 
aliama  Cesarauguste  uidelicet  predictus  Salomon  Alfaquim  et  Samuel  Al- 
meridi  et  Açach  Abenl)ruc  quare  petierunt  predictum  Jafudanum  et  alios 
iudeos  predictos  puniri  quemlibet  eorum  in  quingentis  aureis  nobis  aplican- 
dis  sugerentes  nobis  quod  ocasione  predicta  a  dicto  Jafudano  plus  consequi 
habere  possemus  quam  haberamus  ab  A.  de  Romanino  Ciue  Valencie  ratio- 
ne  denunciacionum  factarum  contra  ipsum  coram  nobis  super  quam  acusa- 
tionem  dicti  fratres  produxcrunt  transcripta  quarumdam  priuilegiorum  de 
([uibus  supra  mentio  facta  est.  P't  inter  cetera  produxit  dictus  Mosse  quan- 
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dama  líteram  sesteo  si<>-illo  sigillatam  cuius  tener  talis  est.  Jacobus  Dei  gím- 
ete etc.  tídelibus  suis  baiulifl  et  justieiis  Valencia  et  Xatiue  salutem  et 
gratiam.  Mandamus  quatenna  executione  mandari  faeiatia  sentencias  quas 
Mosse  nevos  Salamoni  fidel  i  Alfaquimi  nostri  taleti  i  usté  secundum  iudeo- 
rum  inter  iudeos  Regni  Valencie  qnm  dietas  Alfa(|uimus  noster  qni  est 
iudex  dteteram  indeorura  substituït  ipsnm  Mosse  loco  sui  ad  dictas  senten- 
cias faciendas.  Mandamos  etiam  vobis  quod  dictus  Mosse  in  iure  suo  contra 
emnes  bomines  defendatia.  Et  ac  racione  aliqua  non  mntetis.  Datnm  Dertu- 
se  VIIIo  kalendas  Martii  anuo  Domini  M.°  CC.°  L.VIP  Ad  que  respondens 
.Jíifudanus  de  Cauallería  predictus  et  excusaciones  inde  iustas  proponitis 
ad  ea  que  ut  supra  contra  eum  denunciata  siue  propon  i  ta  acensando  fueraut 
ut  in  actis  continelur  denunciauit  et  dixit  coram  nobis  Jacobum  Dei  gra- 
cia etc.  q\iod  Mosse  Alcostanti  judeus  asna  fuera!  in  Regno  Valencie  officio 
iadicandi  tanquam  iudex  inter  indeos  usurpando  sibi iuredictionem nostram 
vnde  petit  ipsum  puniri  deberé  in  confiscatione  bonorum  suorum  et  etiam 
corporaliter  prout  esset  de  iure  faciendum  qui  dictus  Mosse  respondit  et 
dixit  coram  nobis  quod  ipse  non  erat  puniendus  bonissuis  nec  aliter  punien- 
dus  cum  per  literam  nostram  predicta  apareat  ipsum  habere  officium  judi- 
candi  in  Regno  Valencie  dictus  autem  Jafudanus  coram  nobis  replicando 
respondit  quod  dicta  litera  fuerat  falsitate  nobis  suggesta  impetrata  set 
quia  idem  Mosse  asseruit  quod  Salamon  Alfaquim  patraña  dicti  Mosse  subs 
tituerat  dictum  Mosse  loco  sui  ad  sentencias  ferendas  in  Regno  Valencie 
quod  ueritatem  mínime  continebat  cum  dictus  Salomon  non  haberet  a  no- 
bis... iudicandi  in  Regno  Valencia  inter  judeos  et  cum  dictus  Mosse  dieeret 
se  babere  instrumenta  publica  ad  defensionem  suam  súper  qüestiono  iam 
dicta  in  ciuitate  Cesarauguste  quorum  unum  dictorom  instruinentorum 
dicebat  loqui  de  comissiono  facta  dicto  Mosse  a  dicto  Salomone  in  cansía 
judeorum  in  Regno  Valencie  nos  ad  instrumenta  originalia  exibenda  et 
producenda  assignauimus  dicto  Mosse  terminum  percmtorium  ex  tune  scili- 
cet  octauo  idus  aprilis  naque  ad.  XVI.  dies  proximi  uenientis  que  partes 
coram  nobis  comparuerunt  et  dictus  Mosse  dicta  instrumenta  mínime  pro- 
duxit  nec  aliquid  de  predictis  probauit  ut  se  obtulerat  probaturum.  Vnde 
nos  Jacobus  Rex  etc.  Attendentes  quod  dictus  Mosse  falsas  suegessit  nobis 
predictas  comissionis  factas  esse  cum  cas  non  reperiamus  esse  facías  ac 
attendentes  quod  dictus  Mosse  ocasione  dicte  litere  taliter  impétrate  in  isto 
usus  est  officio  iudicandi  inter  iudeos  valere  usurpando  sibi  falso  iuredictio- 
ikmii  nostram  ex  quibus  delictis  esset  corporaliter  puniendus  et  etiam  bonis 
suis  omnibiis  priuandus  mitigando  dictas  penas  ad  honorem  et  graciam  et 
preces  il•lustris  filie  nostre  dilecte  Regine  Castelle  et  ob  graciam  kari  tilii 
nostri  Infantis  Petri  dituin  Mosse  contumaciter  absenté  condempnanius 
amissione  medietatis  bonorum  suorum  mobilium  et  inmobiliuin  ubicumque 
sint  et  qaalitercomqne  et  dictam  medietatera  ut  publicatam   et  publican - 

dam....,  publicamus  alias  penas  grandores  que  sibi intligende   erante!) 

gradas  dictorum et  in  satisfaccione...  .  remitentes  percipien tes  et  man- 
dantes qnod  dictus  Mosse  non  utator  decetero  dictarum  literarum  officio 
judicandi.  Lata  fuil  oee  sentencia  in  Reallo  Valencie  dicti  domini  Regia 
auno  Domini  M.°  CC.°  LXX.  primo.  VIIIo  kalendas  Madii  in  presencia  et 
testimonií  Sancii  Martini  de  Oblitís.  Jacobí  de  Roca  Sacriste  Ilerdensis.  Al- 
berti  de  la  Uan\  a  judici  is  dicti  doiniui  Ke»is.  lier'randi  de  Bellopodio.  l'etri 
Ruffi  judicis  IVrpiniani.  I'.artolomei  de  0*8*1  advocati  Valencie.  .lohannis 
de  Tarrefreita  Canonici  Ilerdensis  et  alií  multi. 

/■'.</.  n¡.  fel.  261, 
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Cl V.  — Préstamo  de  5.000  sueldos  barceloneses  que  á  D.  Jaime  hizo 
la  Aljama  de  judíos  de  Barcelona  para  la  obra  de  su  Palacio  de 
Barcelona,  concediéndoles  se  retengan  dicha  cantidad  al  pagar  los 
tributos  anuales.  — (o  Julio  1211). 

Recognoscimus  et  confitcmur  uobis  Alíame  judeorum  Barchinone  ([\iod 
de  tributo  quod  annis  uenturis  daré  tenomini  dedistis  et  soluistis  modo  nobis 
ad  presons  ot  instant iam  nostri  ac  nobis  niutuastis  quinqué  mille  solidos 
barchinonenses  ad  opus  Palacii  nostri  Barchinone  et  ipsis  de  mandato  nostro 
tradidistis  Guillelmo  de  Rocha  scriptori  nostro  et  quia  de  ipsis  a  nobis  bene 
paccati  sumus  renunciantes  excepcioni  pecunie  non  recepte  facimua  inde 
uobis  ñnem  et  pactiun  de  non  petendo.  Concedentes  uobis  quod  in  tributis 
quod  nobis  daré  tenemini  persolutis  assign ación ibus  per  nos  iam  in  ipsis 
factis  uobis  et  quibnsdam  alus  satisfaciatis  faciatis  uobis  de  dictis  quinqué 
mille  solidis  ac  ipsos  inde  nobis  retineatis  non  expectato  a  nobis  alio  manda- 
mento.  Datnm  Valencie.  III.0  nonas  jnlii  anuo  Domini  M.°  CC.°  LXX." 
primo. 

(Seg.  N,  fol.  120.) 

CV.— Concesión  á  Jahudá  de  Cavalleria  de  una  torre  sita  en  Valencia, 
juntamente  con  un  muro,  para  él  y  los  suyos  perpetuamente.  —  (12 

Julio  1271). 

Per  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  Jafudano  de  Caualleria 
b ahilo  nostro  Cesarauguste  et  uestris  imperpetuum  illam  primam  turrem 
que  est  versos Valencie  circa  domos  quas  uobis  dedimus  et  ope- 
rari facitis  super  pórtale  et  uoltas  de  Axtiesa  et  damus  etiam  uobis  et  ues- 
tris murum  simul de  dictis  domibus  uestris  ad  dictara  turrem.  Et 

sic  habeatis  uos  et  uestri  ad  usus  uestros  dictam  turrem  et  murum  simul 
......  et  ad  uestras  omnímodas  uoluntates  et  possitis  ipsum  murum  clau- 

dere  et  etiam  cohoperire  uos  uero  et  uestri  teneamini  ....  tenere  in  pe- 

dibus  et  condirectain.  Mandantes  etc. a  Datum  Valencie.  lili,  idusjulii  atino 
quo  supra  (M.°  CC.°  LXX.0  primo.) 

(Eeg.  10,  fol.  247,  v.°) 

CVI.  — Concesión  á  los  judíos  de  Mallorca  para  que  en  sus  causas, 
entre  ellos  ó  con  cristianos,  no  se  pueda  probar  nada  sino  por  un 
judío  y  un  cristiano.— (30  Julio  1271). 

Nouerint  Yniuersi  quod  nos  Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum  etc.a  Per 
nos  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  Algame  judeorum  ciuitatis  Main 
ricarum  presentibus  et  futuris  imperpetuum  quod  in  aliquibus  demandis 
uel  causis  que  sint  inter  uos  uel  aliquem  uestrum  et  aliquem  uel  aliquos 
christianos  non  posit  probari  aliquid  contra  uos  per  christianum  tantum 
nisi  per  christianum  et  judeum.  Mandantes  ftrmiter  vicario  et  baiulo  Maio- 
rice  et  vniuersis  alus  oricialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuris 
quod  predictam  donacionem  et  consesionem  nostram  firmam  habeant  et  ob- 
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seruent  et  faciant  observari  nt  superáis  continetur  et  non  contraueniant  nec 
aliquem  contrauenire  permitant  aliqua  rationo.  Datum  Valencie  III."  ka- 
Lendas  Angustí  anuo  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  primo. 

{Roil.  21.  fol.  4,  v.°) 


CVII.  —  Orden  de  D.  Jaime  á  sus  subditos  notificándoles  haber  man- 
dado á  los  judíos  de  Barcelona,  Villafranca,  Tarragona,  Montblanch 
y  Cervera  que  en  las  deudas  con  ellos  contraidas,  á  no  intervenir 
la  real  gracia,  pasen  por  el  veguer,  quien  les  indicará  medio  de 
efectuar  el  cobro.  —  (7  Diciembre  1271). 

Jacobus  Dei  gracia  etc.?  fidelibus  suis  vniuersis  etc.a  Salutem  et  gratiam 
Noveritis  nos  cum  hac  carta  concessisse  judeis  Barcbinone  Villafranche 
Terracone  Montisalbi  et  Ceruarie  qxiod  si  forte  fecerimxis  nel  de  cetero 
faciemns  graciam  alicui  qui  sit  eisdem  nel  alicui  ipsorum  fideiusorio  nomine 
obligatus  quod  non  compellatur  ratione  dicte  fideiussorie  quousque  credi- 
tores transí er in t  primo principalem  debitorem  et  dicti  creditores 

judei  infra a  predicto  principal e  debitore  per  districtu  Vicarii 

uel  Curie  seu  aliorum  officialium  nostrorum  habere  non  poterint  seu  etiam 
recuperet  debitum  suum  quod  ex  tune  licite  et  sine  aliquo  impedimento 
.i  predioto  fideiussore  debitum  suum  petere  recuperare  ualeant  graciam  nos- 
tram  predictam  in  aliquo  non  obstante  quam  mandamus  uobis  fieri  quate- 
nus  ]>redicta  omnia  et  singula  firma  habeatis  et  obseruetis  et  obseruari  al> 
ómnibus  inuiolabiliter  faciatis  ut  saperias  sunt  notata  quantumque  a  dictis 
judeis  uel  aliquo  ipsorum  inde  fneritis  requisiti  et  non  contraueniatis  nec 
aliquem  contrauenire  permitatis  modo  aliquo  uel  ratione  si  de  nostri 

gracia  uel  amore.  Datum  Cesarauguste  VII  idus  decembris  anno  Do- 
mini M.°  CC.°  LXX.°  primo. 

(Reg.  14,  fol.  127,  r.°) 


CVIIL— Loación  y  confirmación  del  Rey  de  la  donación  que  hizo  P.  de 
Castellazol  á  Perfecto,  hijo  de  Bonastrugo  Ialcells,  y  concesión 
para  poder  colocar  dentro  de  un  muro  el  espacio  de  terreno 
mediante  entre  la  pared  de  su  casa  y  una  riera  ó  acueducto.  — 

(7  Diciembre  1271). 

Laudamus  concedimus  et  confirmamus  tibi  Perfecto  filio  Bonastrugi 
Ialcello  et  tuis  imperpetuum  donationem  et  concessionem  quam  tibi  fecit 
P.  de  Castrotiolo  tune  baiulos  noster  Barchinone  cum  instrumento  publico 
ut  in  ipso  continetur  videlícet  quod  possis  crescere  et  mitere  intus  tenedo- 
nem  tuam  totura  illud  spatinm  quod  est  ínter  parietem  tuam  orte  quam 
babes  per  alodium  prope  domum  Sánete  Gulalie  Barchinone  que  uocatur 
Trille  judaica  et  parietem  illius  regui  usque  carrariam  per  quam  trànsit. 
aqua  de  qua  rigatur  orta  de  mari  dantos  tibí  licenciam  et  plenuro  posse 
aperiendi  portas  son  portales  de  aovo  in  loco  predicto  subtus  archos  molen- 
dini  Petrl  de  Medayla  si  ibi  faceré  uolueris  domos  per  quas  portas  sen  por- 
bales  cresces  el  intrare  possis  ad  domos  antedictas  libere  et  sine  aliquo  im- 
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pedimento  si  donatio  predicta  sive  concessió  facta  fuit  tibi  per  dictum  baiu- 
lum  nostrum  antequam  dicti  archi  sen  molendinum  prcdictum  ibidem  cons- 
truerentur.  Mandantes  etc.a  Datum  Cesarauguste.  VII.  idus  Dccembris 
anuo  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  primo. 

(Rey.  14,  fol.  127  v.°) 


(IX— Absolución  y  remisión  á  los  judíos  de  Barcelona,  Villafranca, 
Tarragona,  Montblanch,  Cervera  y  otros  lugares,  de  toda  pena  por 
usuras.  Ordénales  que  no  cobren  más  de  4  dineros  por  libra  en 
los  préstamos,  y  les  concede  puedan  vender  trigo,  paños,  aceite, 
cáñamo,  lino,  etc.,  á  los  cristianos,  etc.— (7  Diciembre  1271). 

Per  Nos  et  nostros  absoluimus  defHnimus  et  remittimus  uobis  vniuersis  et 
singulis  judeis  Barchinone  Vi llaf ranche  Terracone  Montia  Albi  Ceruarie  et 
aliorum  locorum  Col  léete  uestres  et  uestris  imperpetuum  omnem  actionem 
petitionemetdemandamet  omnem  penam  ciuileni  etcriminalem  quam  contra 
uosuel  (|uemlibethabebamuset  habere  uel  mouerc  imponereseu  infligi  pote- 
rauus  usque  in  presentem  diem  qua  presens  seribitur  carta  quolibet  modo  uel 

ratione  usurarum  si  quas  ultra  statutum  nostrum  scilicet  IIII.or 

denariorum  pro  libra  ab  aliquo  uel  aliquibus  personis  usque  hodie  accepistis 
uel  barata  seu  baratarían  qnarnmlibet  quas  cum  eis  fecistis  quam  ad  maio- 
tem  usuram  dicti  statuti  ascenderunt  uel  ascenderé  dici  possent  facientes 
inde  uobis  et  uestris  finem  et  pactum  de  non  petendo  nichilominus  et  confir- 
mantes uobis  omnia  debita  uestra  que  uobis  modo  aliquo  debentur  tam  capi- 
tale  quam  lucrum  et  uolentes  ut  uos  et  uestri  possitis  uestra  negocia  secure 
de  cetero  faceré  et  quiete  et  quod  possitis  ad  usuris  de  cetero  mutuare  qui- 
buslibet  christianis  ad  rationem  IIII  denariorum  pro  libra  iuxta  fora  statuti 

nostri  salve  et  secure  et  sine  aliquo  impedimento 

si  ita  feceritis  nullam  uobis  uel  uestris  possimus  nos  uel  nostri  autaliqui  alii 
peticionem  uel  demandara  ullo  tempore  faceré  uel  raouere.  Concedimus  etiam 
uobis  et  uestris  per  nos  et  nostros  quod  possitis  faceré  cum  quibuslibet  per- 
sonis christianis  et  alus  baratas  de  pannis  frumento  et  quolibet  alio  blado 
de  oleo  canabo  et  lino  ac  croco  et  quibuslibet  alus  rebus  mobilibus  et  merci- 
bus  quibuscumqiie  et  emere  fructus  ante  tempus  ut  in  alia  carta  quam  inde 

a  nobis  habetis  melius  et  plenius  continetur  et quod  cum  illo  uel 

ille  cum  quo  uel  cum  quibus  ipsas  baratas  facietis  poteritis  conuertere  ita 
quod  non  possimus  nos  uel  nostri  contra  uos  uel  res  uestras  agere  uel  facero 
seu  raouere  peticionen!  aliquam  uel  demandan!  ratione  ipsarum  baratarum 
seu  dictarum  emptionum  ullo  tempore  «aliquo  modo  uel  causa  promittentes 
insuper  uobis  quod  uobis  obscruantibus  formam  statuti  nostri  de  cetero  in 
facto  usurarum  non  elongabimus  ultra  unam  uicem  aliquem  uel  aliquos  de- 
bitores  uestros  de  aliquibus  debitis  que  uobis  debentur  usque  modo  uel  de 
cetero  debebuntur  seu  soluere  teneantur.  Concedimus  etiam  uobis  et  uestris 
per  uos  et  nostros  ac  etiam  statuimus  quod  super  aliquibus  petitionibus  uel 
demandis  aut  alus  quibuslibet  causis  ciuilibus  et  criminalibus  que  inter 
rlnistianos  et  uos  fuerint  uel  fieri  seu  etiam  contingerct  non  possit  probari 
aliquid  contra  uos  uel  aliquem  uestrum  nec  cum  christiano  et  iudeo  set  su- 
per debitis  siue  mutuis  uel  contractibus  usurariis  uidelicet  in  facto  lucri 
possit  probari  contra  nos  cum  duobus  legitimis  christianis  iuxta  formam 
statuti  nostri  antedicti.   Et  ad  maiorem  securitatem  uestram  et  uestrorum 
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promitimus  per  poc  et  acetaros  predicta  mania  et  úngula  de  eetero  firma  lia- 
bere  el  faceré  Lnuiolabiliter  obaeruari  sicut  melius  etc.  Datara  Cesaraugus- 
le  VII. "  idua  Decembri8  ann«»  Domini  M.°CC."LX\."  primo. 

Sui)  forma  predicta  similiter  habuerunl  cartam  judei  Bisulduni  et  Grerun- 
de.  I  >  ••  1 1 1  n  1 1  Cesarauguste  atsnpra. 

(lie fi.  14,  fol.  128). 

CX.  —  Fórmula  de  juramento.  El  judío  Isaac  Rosell  y  Regina,  su 
mujer,  venden  á  Berengario  Vendrell  una  viña  que  en  franco  alodio 
tenían  in  «vineto»  de  Barcelona,  en  el  lugar  llamado  Granata,  con- 
tigua á  la  Riera  de  Casólas.  —  (11  Diciembre  1271). 

Juro  insuper  ego  dicta  Regina  per  Deum  et  p3rdecera  preceptalegis  quam 
Deus  dedit  Moysi  in  monte  Jinay  libro  dictorum  decem  preceptorum  coram 
me  possito  et  a  manibus  meis  tacto  quod  unquam  contra  predicta  vel  aliquid 
de  predictis  veniam  per  me  vel  interpositam  personam. 

Actuïn  16  Kal.  Januarii  anno  Domini  1271. 

(Una  linea  de  caracteres  hebreos). 

Intervienen  como  testigos  entre  otros  Isaach  Vires  y  Salomon  Porti II . 
judíos. 

|  Estancia  4.:\  arm.°  43,  plieyo  ?i  °  85.  Archivo  de  la  Catedral.  Barce/ 

CXI. —  Asignación  á  favor  de  Juceffo  Almeredi,  judío  de  Zaragoza, 
médico  del  Rey,  de  la  cantidad  de  500  sueldos  anuales,  cobraderos 
del  Almud ín  de  la  ciudad  de  Zaragoza,  en  tres  plazos.  —  (13  Era 

ro  1272). 

Nos  Jacobus,  etc.  Damus  et  concediinus  in  beneficium  personalem  vobis 
fideli  físico  nostro  Juceffo  Almeredi  judeo  Cesarauguste  diebus  ómnibus  uite 
uestre  et  dum  nobis  placuerit  quingentos  solidos  jaccenses  quolibet  anuo 
quosquidem  assignamus  iiobis  habendos  et  percipiendos  singulis  anuís  dum 
\  ixeritis  et  dum  nobis  placuerit  in  Alinudino  nostro  cibarie  ciuitatis  Cesar- 
auguste. Volentes  et  uobis  nichilominus  concedentes  quod  pro  dictis  quin- 
gentis  solidis  non  teneamini  peitare  in  Aliama  judeorum  Cesa,raiiguòte  in 
tributo  peytis  et  alus  exaccionibus  seu  demandis  modo  aliquo  uel  ratione. 
Mandantes  Jahudano  de  Caualleria  bajulo  nostro  Cesarauguste  et  uniuersis 
alus  bajulis  nostris  Cesarauguste  qui  i>ro  tempore  fuerint  quod  uobis  et  red- 
ditibus  et  exitibus  dicti  Almudini  donent  et  soluant  uobis  uel  cui  volueritia 
dictos  .D.  solidos  in  tribus  terciis  anuí  non  expectato  a  nobis  aliquo  manda- 
iiiento.  Datum  Cesarauguste  idus  Januarii  anuo  Domini  M.°CC.LX.\.  ' 
primo. 

Rcg.  14,  fol  Í48  . 

CX1I.— Concesión  á  los  judíos  de  Barcelona  de  poder  elegir  uno  ó 
dos  judíos  que  entiendan  en  los  actos  y  dichos  de  los  judíos 
depravados  y  necios.  —  (!)  Mayo  1272). 

Nos  Jacobus  l•lex  etc.  Intellecto  quod  denuuciatum  fuit  Guillermo  Grun- 
n¡  baiulo  Barchinone  quod  plores  judei  stulti  erant  in  Callo  judaico  Barchi- 
Done  qui  taro  de  <lie  quam  de  noete  propter  9tulticiam  eorum  faciebant  aliis 
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probis  hominibos  judeis  multas  injurias  epprobia  sea  contumelias  Vblentes 
dictas  stulticiaa  predietorum  maloram  judeorum  euitare  el  bonas  consueta 
dines  inter  jndeos  dintius  obtentas  de  bono  in  melisa  reformare  ad  instan- 
tiam  \  niiicrsiiat  ia  predietorum  judeoruiu  Barchinone  Bie  duximus  perpetuo 
•tatuendum  <|Uod  de  ceten»  dieta  Yniuersitas  qnantumque  et  quocienecnm 
i|uc  volueril  cuín  Alalina  sen  excoinunicacione  sicut  inter  dictos  judeos  esl 
ticri  consuetum  pi—iiit  eligere  peñere  Beu  consumere  unum  uel  duo-,  ,iut 
piares  probos  homines  judeos  fideles  et  legales  et  si  aecesse  fuerit  pro  tem- 
pore  i|)sos  inde  remoliere  et  alios  looo  eorum  substituere  qui  laboren t  uideant 
et  cognoscant  in  ómnibus  illis  prauis  judeis  stultis  et  qui  dixerint  et  fecerint 
die  noctique  uerbo  uel  facto  alus  probis  hominibus  judeis  tam  intus  Callum 
judaieum  quam  extra  aliquas  injurias  ael  opprobia  et  quod  ordinent  et  con- 
tegant  ac  cessent  peccata  sutzures  et  quelibet  alia  que  sint  uel  spectent 
eontra  legem  judeorum  et  lionas  consuetudines  legis  judeorum  inter  eos  diu- 
tius  obtentas  et  obseruatas  et  etiam  ordinent  quecnmque  alia  qua  ad  como- 
duin  Aljame  predietorum  judeorum  cedant  pariter  et  honorem  et  utilia  pro- 
ponendo  et  quod  possint  etiam  poneré  bannum  siue  penam  super  illis  prauis 
stultis  prout  de  eorum  fuerit  uoluntate  quam  penam  siue  bannum  habeamus 
nos  et  baiulus  noster  Bar  enmone  loco  nostri.  Preterea  predicti  judei  qui  in 
predictis  fuerint  per  predictos  homines  judeos  sen  per  dictam  vniuersitatein 
electi  seu  constituti  possint  predictos  judeos  stultos  auctoritate  nostra  eieere 
seu  expeliere  de  Callo  judaico  ac  etiam  extra  totam  ciuitatem  secundumquod 
eis  melius  visum  fuerit  expediré  et  eos  compellere  per  Alatmam  et  aliud  neta- 
mentum  siue  per  Mancuz  promitentes  ratum  et  tirmum  habere  quidquid  actum 
uel  ordinatum  fuerit  per  dictos  judeos  qui  in  dicto  ofñcio  siue  negocio  electi 
fuerint  ut  est  dictum.  Mandantes  tímiter  vicario  baiuloetaliis  officialibus  et 
subditis  nostris  Barchinone  tam  presentibus  quam  futuris  nec  non  et  toti 
Aljame  judeorum  predietorum  Barchinone  quod  predicta  omnia  et  singula 
tirina  habeant  et  obseruent  et  faciant  inuiolabiliter  obseruari  et  non  contra- 
ueniant  nec  aliquem  contrauenire  permittant  modo  aliquo  uel  racione  si  de 
nostra  confidunt  gracia  uel  amore.  Nos  enim  cura  presenti  carta  laudemos 
concediinus  et  confirmamus  instrumento  per  Guillermum  Grunni  baiulum 
nostrum  Barchinone  factum  et  concessum  super  predictis  Aljame  dictorum 
judeorum  et  omnia  que  usque  ninic  racione  dicti  instrumenti  facta  sunt 
inter  eos  racionibus  antedictis  tam  ineleccionibus  quam  vetamentis  et  Alat- 
mis  ponitis  inter  ipsos  et  alus  quibuscumque.  Datum  Barchinone  VII  idus 
anuo  M.CC.LXX.  secundo. 

(Reg.  21,  fol.  81,  v.°). 


I  XIII.  —Privilegio  á  los  judíos  de  Barcelona  que  no  puedan  ser  ator- 
mentados por  el  baile  ó  veguer  de  Barcelona,  á  causa  de  crimen  ú 
otra  culpa,  ya  lo  hubiesen  cometido  ó  no,  á  no  ser  así  determinado 
por  el  juez  y  abogado  del  mismo.  —  (9  Mayo  1272). 

Per  Nos  et  nostros  concediinus  et  indulgemus  uobis  vniuersis  et  singulis 
judeis  Barchinone  nostris  presentibus  et  futuris  quod  nunquam  decetero  ali- 
quis  judeus  ponatur  ad  qüestionem  siue  tormentum  per  baiulum  uel  per 
vicarium  Barchinone  ratione  alicuius  culpe  uel  criminis  siue  illud  crimen  uel 
eulpam  commiserit  siue  non  nisi  prius  per  judicem  ad  illud  assignatuiu  fue- 
rit  judicatum  ipsum  judeum  deberé  poni  ad  qüestionem  siue  tormentum  pre- 
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dictum  concesso  ctiam  prius  et  assignato  eidem  judeo  aduocato  qui  pro  ipso 
aduocet  et  ipsum  in  suo  jure  deffendat.  Mandantes  vicariis  baiulis  curiis  et 
uniuersis  alus  officialibus  et  subditis  nostris  Batchinone  presentibus  et  futu 
ris  quod  predictam  concessionem  nostram  et  omnia  alia  supradicta  firma 
habeant  et  obseruent  et  non  contraueniant  nec  aliquera  contrauenire  per- 
mittant  modo  aliquo  uel  ratione  si  de  nostra  confidunt  gracia  uel  amore. 
Datum  Barchinone  VII  idus  Madii  anno  M.CC.LXX  secundo. 

(Reg.  21  fol.  33,  v.°). 


CXIV.— Concesión  á  los  judíos  de  Gerona  y  Besalú  para  que  al  serles 
movidas  peticiones  ó  demandas,  no  sean  obligados  á  hacer  dere- 
cho al  querellante  ó  querellantes;  y  que  si  él  ó  la  querellante 
cediese  su  lugar  á  judío  ó  cristiano  en  causa  contra  judíos  de 
Besalú  y  Gerona,  que  éstos  no  puedan  ser  obligados  á  hacer  dere- 
cho. -(15  Mayo  1272). 

Nouerit  vniuersi  quod  cum  nos  Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum,  etc. 
Concesserimus  toti  Al  jame  judeorum  Gerunde  el  Bisulduni  quod  super  peti- 
cionibus  questionibus  et  demandis  aueris  uel  honoris  que  moyeantur  inter 
illos  uel  aliquos  eorundem  pars  conucnta  non  possit  compelli  uel  distringi 
faciendi  jus  nisi  in  posse  judicum  judeorum  Idcirco  per  Nos  et  nostros  cons- 
tituimus  uolumus  et  mandamus  quod  si  aliquis  uel  aliqui  judei  uel  judeo 
cuiuscumque  loci  fuerint  mouerint  uel  fecerint  peticionem  aliquam  uel  de- 
mandam  decetero  contra  aliquem  uel  aliquos  judeorum  uel  judearum  Gerun- 
de et  Bisulduni  uel  contra  aliquem  aliorum  locorum  ad  eorum  collectam  per- 
tinencium  uel  contra  eorum  bona  quod  ille  judeus  uel  judea  contra  quam  uel 
quem  illa  petitio  uel  demanda  moueretur  non  possit  compelli  ad  faeiendum 
jus  illi  querelanti  ut  in  posse  judicum  judeorum  et  secundum  jus  judeorum 
siue  quod  ille  conquerens  sit  de  judeis  Gerunde  et  Bisulduni  uel  quorum- 
cumque  aliorum  locorum.  ítem  uolumus  et  mandamus  quod  si  ille  conque- 
rens judeus  uel  judea  unicumque  fuerit  dederit  suum  locum  alicui  judeo 
uel  etiam  christiano  contra  aliquem  judeorum  Gerunde  et  Bisulduni  uel  alio- 
rum locorum  ad  eorum  collectam  pertinencium  super  aliquibus  peticionibus 
et  demandis  aueris  iiel  honoris  quod  ille  judeus  uel  -judea  contra  quam  uel 
quem  illa  demanda  moveretur  non  possit  conpelli  ad  faeiendum  jus  illi  que- 
relanti   hanc  cessione  uel  non  nisi  in  posse  judicum  judeorum  et 

secundum  jus  judeorum.  Et  ad  cessandum  quod  aliquis  judeus  uel  judea 
contra  predicta  uenire  non  valeat  in  íuturum  damus  licencian!  etplenariam 
potestatem  judeis  Gerunde  et  Bisulduni  quod  ponant  super  hiis  cessandis 
netamenta  excomunicaciones  et  alatmes  que  hebrayee  uocantur  herem  e 
nieduy  et  penam  peceuniariam  que  sit  nostra  in  hiistamen  non  intelligimus 
aliquam  demandam  injuriarum  que  de  judeo  fieret  ad  judeum  uerbouel  fac- 
to. Mandantes  uicario  bajillo  judicibus  curiis  et  alus  officialibus  nostris  pre- 
sentibus et.  futuris  quod  predicta  obseruent  et  faciantnt  supra  dicitur  inuio- 
labiliter  obseruari  et  quod  aliquem  contrauenire  non  permittant  Datum 
Gerunde  idus  Madii  anno  Domini  millesimo  CC.°LXX.0  secundo. 

(Reg.  21,  fol.  37). 
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I  XV— Revocación  de  la  venta  hecha  por  Bernardo,  prior  del  Monas- 
terio de  Cornelia,  y  Ramón  Fort,  de  las  rentas  de  dicho  Monasterio 
por  tres  años  á  Jaime  Romei,  de  Villafranca,  y  Mairo  Massollani 
por  la  cantidad  de  9.600  sueldos  malgarenses  y  aprobación  de  la 
hecha  por  el  referido  prior  y  canónigos  del  Monasterio  por  10.200 
por  siete  años  á  Mayro  y  Salomón  de  Soals.  —  (21  Mayo  1272). 

Jacobus,  etc..  lidelibus  suis  vicariis  bajulis  et  vniue-rsiis  alus  officialibus 
et  Bubditis  nostris  Ceritanie  et  Confiuentis  et  eoruin  locum  tenentibus  pre- 
scn t  i  luis  videlicet  et  futuris  ad  quoa  presentes  peruenerint  Balutem  et  gra- 
ciain  Cuín  intelleximus  quod  Bernardus  prior  Mon  áster  ii  de  Corneliano  una 
cum  Raymundo  Forte  proeuratore  eiusdem  monasterii  a  nobis  constituto 
venditionem  Eessisse  ad  tres  annos  de  reditibus  et  exitibus  ipsius  monasterii 
.íacobo  Romei  de  Villafrancha  et  Mayro  Massolam  judeo  oiusdem  loci  pro 
oouem  milibus  et  soccentis  solidis  mal<í'arensibus  quolibct  auno  non  tamen 
de  assensu  et  uoluntate  canonicorum  eiusdem  Monasterii  ut  fieri  debebat. 
Et  modo  prefatus  prior  de  assensu  et  uoluntate  dictorum  canonicorum  et 
ipsi  canonisi  cum  eo  dictos  redditus  et  exitus  prcdicti  Monasterii  venderint 
leu  uendere  intendant  ad  septem  annos  Mayro  Mosolam  predicto  et  Salo- 
moni  de  Soals  de  Perpiniano  et  quibusdara  alus  pro  decem  milibus  ducentis 
BOlidis  malgarensibus  quolibet  auno.  Et  circa  utilitatem  monasteriorum  in- 
tendere  debeamus  venditionem  predictam  primo  factam  per  predictos  prio- 
rem  et  Raymundum  Fortis  Jacobo  Romei  et  Mayro  ante  dictis  de  certa 
sciencia  duximus  reuocanda  procuratione  predicta  siue  aministracione  a 
nol)is  concessa  dicto  Raymundo  Fortis  in  aliquo  non  obstante  qiioniam  ipsam 
penilus  reuocamus.  Et  uendicionem  quam  prefatus  prior  et  Canonici  dicti 
Monasterii  faciunt  uel  faceré  intendunt  ad  septem  annos  predictis  Mayro  et 
Balomoui  de  redditibus  et  exitibus  antedictis  pro  decem  milibus  et  ducentis 
Bolidis  malgarensibus  quolibet  auno  cum  illud  esse  intendam  ad  utilitatem 
dicti  Monasterii  de  certa  ciencia  confirmamus  Quare  uobis  dicimus  et  man- 
damus  firmiter  quatenus  uenditionom  istam  ultimara  firmam  abeatis  et 
obseruetis  ct  obseruari  in  ómnibus  inuiolabiliter  faciatis.  Et  emtores  ante- 
dictos  redditum  ct  exituum  predictorum  per  omnes  predictos  septem  annos 
in  pnssesionem  ipsorum  reddituum  et  exituum  manutcneatis  et  defendatis 
et  ipsos  redditus  et  exitus  dari  eisdem  anno  quolibet  integre  et  sine  impe- 
dimento aliquo  faciatis.  Et  boc  ratione  aliqua  non  mutetis  si  de  nostra  gra- 
cia confíditis  uel  amore.  Datura  Perpiniani.  XII.  kalendas  junii  auno  Do- 
mini millesimo  CC.°  LXX.°  secundo. 

{Reg.  21,  fol.  37,  v.°) 

i  XVI.  —  Recibo  de  2.000  sueldos  barceloneses  de  tributo  recibido 
por  D.  Jaime  de  los  judíos  de  Gerona  y  Besalú,  que  debían  pagar 
por  San  Juan,  y  á  instancias  y  mandato  del  Rey  consigue  se  los 
entreguen  para  el  infante  D.  Pedro.  —  (15  Mayo  1272). 

Nos  Jacobus,  etc.  Recognoscimus  et  confitemur  uobis  secretariis  et  toti 
Aljame  judeorum  Gerunde  et  Bisulduni  quod  compulsi  et  districti  a  nobis 
et  per  nos  dedistis  et  soluistis  nunc  nobis  in  Gcrunda.  duo  mille  solidos  bar- 
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chinonenses  de  temo  de  tributo  quòd  in  próximo  aentaro  festo  Sancti  Johan- 
nia  babtiste  daré  debebatia  atqtre  soluere  karissimo  filio  nostro  Infanti  l'tt  r-  • 
quos  quidem  duo  mille  solidos  barchinonensea  racione  prefati  íilii  nostria 
uobis  babuimus  et  habere  uoluimus  de  tributo  predicto.  Et  ideo  promitimoa 
uobis  aeruare  uoa  indempnea  de  omnibo8  predictis  duobus  mille  solidis  et 
responderé  pro  uobis  indo  dicto  filio  nostro  et  poneré  nos  ante  nos  contra 
dictum  filium  noatrum  et  contra  omnes  alioa  qui  petitionem  aliquam  uobis 
feeerint  uel  faceré  uoluerinl  de  duobus  mille  solidis  antedictis.  Datum  Ge 
runde  idus  Madii  auno  Domini  millesimo  CC.°  LXX.°  secundo. 

(Beg.  21,  fol.  37). 

CXVII.  —  Aprobación  del  testamento  de  Salomón  Samiel,  antes 
Bonifac  Samiel  de  Carcasona.  —  (8  Agosto  1272). 

Per  nos  et.  nostros  laudamus  concedimus  et  confirmamus  vltimum  testar 
mentum  seu  ultimam  uoluntatem  seu  ordinacionem  Salomon is  Samielis  ju 
dei  quondam  qui  aliter  uocatus  fuerat  Bonifac  Samiel  de  Carcassona.  lta 

videlicet  quod  dictum  testamentum  seu  ultima  voluntas  sen  ordinatio  eiua 
dem  ualeat  et  sit  firma  ac  obseruetur  prout  in  ipso  testamento  seu  vltima 
uoluntate  plenius  etmelius  continetur.  Mandantes  firmiter  vicariis.  etc.  I>a- 
tum  in  Montepesulano.  VI.0  idus  Augusta  auno  Domini  M.°    CC.°  LXX. 
secundo. 

(Eeg.  21,  fol.  37.). 

CXV1II—  Recibo  de  6.000  sueldos  malgarenses  firmado  por  el  Rey  á 
favor  de  Bonne,  viuda  de  Salomón  Samiel,  Astruch  de  Belcayre  y 
Vives  Vidal,  tutores  de  Mosse,  impúber.  —  (13  Agosto  1272). 

Nos  Jacob us  Dei  gracia,  etc.  Recognoscimus  et  confitemur  uobis  Bonne 
uxoris  Salomonis  Samielis  quondam  aliter  olim  vocati  Bonifach  Samielis  de 
Carcasona  judei  et  Astrugo  de  Belcayre  etViues  Vítalo  tutoribus  testamen 
tariis  Mosse  Hlii  impuberis  dicti  Salomonis  Samieli  et  uobis  Bonafos  Mosse  et 
Samieli  filio  den  Creaques  de  Biteris  quondam  per  nos  addibitis  ad  tutoriam 
dicti  impuberis  et  administracionem  bonorum  suorum  vos  nomine  tutorío 
eiusdem  et  ad  utilitatem  ipsius  dedisse  et  soluisse  nobis  et.  nos  babuisse  el 
recepisse  a  nobis  sex  millo  solidos  malgarenses  ratione  curte  nostre  diftini- 
cionís  et  absolucionis  quam  dicte  Mosse  feciraus  ad  instanciam  vestrara  de 
omni  petitione  quam  habemus  contra  ipsam  et  bona  patris  sui  pro  ut  in  ipaa 
caria  predicta  absoluimus  plenius  continetur  et  racione  alterius caite  nostre 
confirmacionis  teatamenti  dicti  patris  sui  ac  aliarum  cartarum  quas  a  nobia 
modo  ratione  ipsius  impuberis  abstinuistis.  Et  quia  de  prodictis  sex  mille 
solidis  beue  pacati  sumos  nostre  roluntati  renunciamus  omni  excepcioni  non 
receptorum  predictorum  denariorum  Volentes  etiam  et  concedentea  vobia  ac 
stat uentes  quod  dictos  sex  mille  solidos  expensas  omnes  quas  quocumque 
modo  fecislis  racione  facti  predicti  et  cartarum  predictarum  possitis  dedu- 
cen' deducatis  de  bonia  impuberis  antedicti  ac  soluere  de  eisdem  et  quod 
dicti  denarii  et  expense  ipse  prenoniinate  recipiant  uobis  in  compotum  áb 
impubere  predicto  et  SUÍS  quantum  de  predicta  tutoria  compotum  reddeti-. 
Datum  in  Montepesulano  idus  Áugustiauno  Domini  M."C(\"LXX.°  secundo. 

!,'<•!.  l'í.  fol.  54.) 
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<  XIX. —Concesión  á  Mosse,  hijo  de  Salomón  Samuel,  judío,  que  si 
alguien  le  acusare  ó  le  denunciase  al  Rey  ó  á  sus  oficiales,  paguen 
antes  los  daños  que  esto  irrogare  al  mencionado  Mosse. 

Por  nos  et  nostros  concedimus  et  indulgemus  de  gracia  speeiali  tibi  Bloase 
lilici  el  heredi  Salomonís  Samieiis  quoncfom  olim  aocali  Bonifac  Samielis  do 
Gttrcassona  judei  quod  si  alienis  accusauerit  to  uel  dcnunciauerit  aliquid 
C ultra  personan)  tuam  uel  bona  tua  nobis  uel  nostris  uel  baiuliseu  alus  offi- 
eialibus  nostris  sou  oostrorum  quod  teneatur  responderé  et  soluere  tibi 
expensas  et  dampna  omnia  que  ¡psa  racione  feceris  uel  sustinueris  facta 
Me  per  sacramentara,  tuum  primo  judici  super  illis  facta  judeis  taxacione 
n¡-i  ei  que  contrate  uel  bona  tua  acensando  uel  denunciando  proponita  fue- 
rint  probari  uel  ostendi  poterint  esse  uera.  Votantes  ctiam  quod  baiulus 
noster  uel  cuí  ipsa  denuntiatio  uel  aecusatio  fieret  tibi  et  dictis  curatoribns 
denunciatorem  exprítnere  fceneanttrr  uolentes  ut  hoc  idem  obseruetur  tuto 
ribns  tuis  et  curatoribns  per  nos  datis  si  aliquis  rationc  ipsius  tutorie  sen 
contra  ipsos  proposuerit  aliquid  denunciando  seu  etiam  acensando.  Man- 
dantes, etc. 

(He;/.  21,  fot.  55). 

'  XX— Privilegio  á  los  judíos  de  Villafranca  del  Panadés  de  no  poder 
ser  presos  sino  por  crimen  ó  muerte,  y  aún  así,  sean  libres  respon* 
diendo  con  fianza.  —  (29  Septiembre  1272). 

Xouerint  vniuersi  quod  nos  Jacobus  Dei  gracia,  etc.  Per  nos  et  nostros 
concedimus  et  indulgemus  ac  facimus  graciam  specialem  nobis  vniversis  et 
sfngulis  judeis  Villefranche  de  Penitensi  presentibus  et  futuris  quod  perso- 
ne aestre  non  capiantur  pro  querimonia  alicuis  nec  capte  detineantur  nisi 
pro  facto  criminis  sanguinis  sive  mortis  uobis  tamen  dantibus  fideiusores 
idóneos  «piod  faciatis  querelantibus  uestris  justicie  complementum.  Mandan- 
tes firmíter  uieariis  bajulis  caslanis  curiis  et  universis  alus  oficialibus  et 
subditis  nostris  Villefranche  et  aliorum  locorum  nostrorum  presentibus  et 
futuris  quod  predicta  firma  habeant  et  obscruent  ac  faciant  obseruari  et 
non  contraueniant  nec  aliquem  contrauenire  permittant  aliqua  ratione. 
Datum  in  Acde  III.0  kalendas  octobris  anuo  Domini  M.°  CC.°  LXX.° 
secundo. 

(Reg.  21,  fot.  63). 

CXXL— Jaime  1  da  permiso  á  Jahudá  de  la  Cavalleria  para  perforar 
el  muro  de  Valencia,  abrir  allí  una  puerta  y  establecer  una  esca- 
lera para  uso  suyo  y  familia.  —  (15  Junio  127o). 

Per  nos  et  nostros  damas  et  concedimus  uobis  Jafudano  de  Cavaleria 
bando  nostre  Cesarauguste  plenam  liceneiam  et  potestatem,  quod  in  quali- 
bel  via  sive  qualiicio  in  que  uel  quo  uel conueniens  fuerit  possitis  per- 
forare murum  maiorem  Ciuitatis  Valencie  et  faceré  portam  ibi  competeu- 
tem  sine  impedimento  et  contrad'ceione  alicuius  persone  per  quam  intretis 
bai  bacanam  ipsius  muri  et  in  ipsa  barbacana  faceré  scalam  per  quam  pos- 
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sitis  ascenderé  vos  ct  vestri  succesores  et  quos  vos  uolueritis  ad  doraos  quas 
fecistis  ex  concessionc  nostra  supra  portam  uocatam  de  la  Exererca  Man- 
dantes, etc.  Data  Algecira  XVTI.°kalendas  Julii  auno  Domini  M.°CC.°LXX.0 
tercio. 

(Reg.  19,  fol.  18.) 

CXXII.  — El  Conquistador  asegura  á  los  judíos  de  Mallorca  la  propie- 
dad de  las  casas  que  ya  ocupaban,  confirma  los  privilegios  ante- 
riores, les  autoriza  para  comprar  casas  á  los  cristianos,  pero 
prohibe  que  vivan  juntos,  les  permite  cortar  carnes  para  su  uso  y 
tener  esclavos  sarracenos,  pero  si  se  bautizan,  pasan  éstos  á 
poder  del  Rey.  —  (25  Agosto  1273). 

Per  nos  et  nostros  laudamus  concedimus  ct  confirmanius  uobis  Al  jame 
judeorum  Maioricarum  et  vniuersis  et  singulis  ipsins  aliamc  tara  presenti- 
bus  qnam  futuris  oninia  priuilegia  a  nobis  uol>is  concessa  ct  franchitatea 
quas  a  nobis  habetis  cuín  cartis  prout  in  cis  continetur.  Et  laudamus  et  con- 
cedimus et  con  firmara  us  uobis  et  ucstris  imperpetuum  domos  oranes  et  sin- 
gulas  quas  vniuersi  et  singuli  judei  ipsius  Aljame  habetis  in  Ciuitate  Maio- 
ricarum ex  emptione  sen  emptionibus  uestris  propriis  uel  alio  quolibet  insto 
titulo  sive  causa.  Dantos  nichilominus  et  concedentes  uobis  ct  uestris  plenain 
licenciam  et  potestatem  einendi  ad  opus  vestri  de  domibus  Christianortun 
vobís  seu  domibus  uestris  contiguis  licite  et  sine  aliquo  impedimento  et 
quod  semper  dicta  loca  ubi  modo  habitatis  in  dicta  Ciuitate  Maioricarum  sit 
habitado  judeorum  eiusdem  Ciuitatis  et  inde  uos  inutare  non  possiinus  nos 
nec  nostri  Retiuemus  tainen  et  excipienius  de  concessionc  predicta  quod  ali- 
(|iüs  christianus  uel  christiana  non  habitet  uel  mansionem  habeat  cum  judeo 
uel  judea  infra  vnuin  pórtale  sen  portara  eiusdem  domus  Concedentes  vobis 
et  uestris  observantibus  hec  non  possiinus  nos  uel  nostri  ratione  dictarum 
domorum  uestrarura  aliquam  pétitionem  uel  demandara  uobis  seu  uestris 
faceré  uel  moveré  ítem  concedimus  uobis  et  uestris  imperpetuum  quod  pos- 
sitis  decollare  et  faceré  carnes  ad  usus  uestros  in  macollo  Christianorum  se 
cundum  quod  hactenus  faceré  consueuistis  sine  impedimento  et  contradic- 
cione  alicuius  persone  et  quod  persone  sarracenorum  et  sarracenorum  ues- 
trorum  qui  so  babtizabunt  sint  incurse  nobis  et  sint  nostre  et  ea  baiulus 
Maiorice  capiat  cum  babtizati  fuerint  et  renuncient  ad  opus  uestri  ct  ues- 
trorum.  Mandantes  etc.  Datura  Valencie  VIII.0  kalendas  Septembris  annq 
Domini  M.°CC.°LXX.0  tercio. 

(Reg.  19,  fol.    /7. 

CXXIII.  —  El  Conquistador  concede  á  los  iudíos  de  Barcelona,  Villa- 
franca,  Tarragona  y  Montblanch  en  sus  causas  civiles  y  crimínales 
dos  instancias  y  apelación  al  Rey,  previniendo  que  hasta  el  fallo 
definitivo  en  lo  criminal,  siga  en  la  cárcel  el  acusado,  y  en  lo  civil 
preste  caución  suficiente  de  estar  á  derecho.— (31  Agosto  1273). 

Per  nos  et.  nostros  concedimus  et  indulgomus  ac  damus  uobis  vniuersis  el 

Bingulis  judeis  Barchinone  et  Villefranche  Terracone  et  Montis  albi  et  alio- 
cum  locorum  ad  Collectam  uestram  spectancium  presen tibus  et  futuris  lm- 
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perpetuum  quod  si  questio  son  demanda  fict  uobis  judeifl  predicfia  uel  alieni 
uestrum  aul  uestris  snccessoribns  criminaliter  nel  ciniliter.  Et  si  vicarius 
sen  baiulns  ant  alii  ofíiciales  nostri  aut  aliqui  aliiante  sentenciam  uel  etiam 
post  sentenciam  nisi  tres  sentencie  in  eodem  facto  fuerint  date  nos  graua- 
rent  uel  procederent  contra  vos  propter  quod  nos  sentiretisgrauatos  possitis 
nd  mis  uel  nostros  successores  apellare  et  facta  ipsa  apellacione  ipsi  officia- 
les  uel  alii  contra  nos  non  procedant  nec  nos  grauare  prosumant  doñee  ape- 
l•lació ad  nos  peruenerit  et  Nos  in  eo  super  qtlH  ad  nos  apellatum  fuorit 
nostrnm  fecerimus  mandamentum.  Super  quo  ipsi  vicarins  ct  bainlus  uel 
officiales  nostri  ad  comparendum  coram  nobis  diem  certum  et  competentem 
apcllantibns  assignent  ita  tamen  quod  i  lie  contra  quem  questio  criminaliter 
mota  fuerit  teneatur  captas  doñee  factum  fuerit  deffinitum  et  si  contra  eum 
einiliter  questio  mota  fuerit  teneatur  satis  daré  idonee  quod  stet  juri. 
Mandantes,  etc.  Datum  Valencie  II.0  kalendas  septembris  anuo  Domini 
M.°  CC.°  LXX.°  tercio. 

(Rey.  19,  fol.  50). 

CXXIV.  — Aplazamiento  por  dos  años  de  la  suspensión  de  pago  de 
tributos  que  había  concedido  el  Conquistador  á  la  Aljama  de  los 
judíos  de  Lérida,  y  dispensa  de  la  prestación  del  juramento  sobre 
el  libro  de  Maldiciones,  substituyéndolo  por  los  diez  preceptos  de 
la  Ley  en  presencia  del  baile  ó  de  su  delegado  y  dentro  la  sinagoga 
en  las  causas  y  reclamaciones  contra  cristianos. — (4  Noviembre 
1273). 

Anuo  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  tercio.  II.0  nonas  nouembris  in  Valencia 
fuit  concessa  littera  elongamenti  duorum  annorum  Aljame  judeorum  Ilerde 
de  debitis  que  Comune  eorum  debeat  ipso  Comune  soluente  indo  usuris 
secundum  Cotuin  domini  Regis. 

ítem  fuit  eis  concessa  alia  littera  quod  non  teneantur  jurare  super  ali- 
quibus  causis  quas  cum  christianis.  habeant  seu  petitionibus  prestare  sacra- 
mentan! super  librum  malediccionum  set  tantum  super  X  precepta  legis 
quod  qnidem  etiam  sacramentum  faciant  cum  illud  faceré  habucrint  in 
posse  et  presencia  baiuli  Ilerde  uel  sui  tronáis  quem  ipse  ad  illud  recipien- 
dum  elegerit  intus  Sinagogam  eorum. 

(Reg.  19,  fol.  65,  v.°) 

CXXV.  —  Nombramiento  de  Salomón  de  Cavalleria,  hijo  de  Jaudá, 
para  baile  de  Murviedro  y  otros  lugares,  concediéndole  estancia 
en  aquel  castillo  y  poniendo  para  asuntos  de  aquel  cargo  á  cristia- 
nos y  sarracenos  de  aquellos  distritos  á  su  disposición.— (U7  Agos- 
to 1273). 

Jacobus,  etc.  damus  et  concedimus  tibiSalomoin  de  Caualleria  filio  Jau- 
dani  de  Caualleria  baiuli  nostri  Cesarauguste  baiuliam  Muriueteris  et 
Segorbii  Onde  et  Uxoni  et  de  Almonecii  dum  nobis  placuerit  ita  scilicet 
quod  tu  sis  baiulus  dictorum  locorum  et  percipias  redditus  et  exitus  ac  jura 
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n<»tra  ipsorum  locorum  ci  baiuliaruin  suarum  <hun  nobis  placuerit  ut  Mi 
(lictiun  ef  babeas  statieum  tuum  ¡n  Castro  Muriveteris  dum  fuer  i  >  b amias 
loeoruin  predictorum.  Mandantes  firniitor  vniucrsis  et  singuibus  dictorum 
locorum  christianis  scilicet  et  B&rrftceniB  quod  tibi  loco  nostri  uel  cuv  uolueri> 
loco  tai  respondeant  de  redditibus  et  exitibus  ae  juribus  nostris  omnibu>  < le 
quil)us  nobis  responderé  tenentur.  Datiun  Yalencie  II.0  kalendas  septem- 
bris  anuo  Domini  Millesimo  CC.°  LXX.°  tercio. 

(Eeg.  19,  fol.  50,  v.°) 


CXXVL  —  A  los  judíos  remisos  en  el  pago  de  los  tributos,  se  les 
compelía  y  empeñaba  y  se  les  cerraban  las  puertas  de  las  casas  y 
tiendas  que  habitaban  aunque  las  deudas  fueses  ajenas. — (21  Oc- 
tubre 1273). 

Per  nos  et  nostros  concedimus  tibi  Cetrino  Halleu  jndeo  CesarauguMe 
filio  Juceffi  Alleu  quod  te  decetero  dante  et  soluente  partem  que  te  contin- 
gent in  tributis  questiis  uel  alus  regalibus  exaccionibus  sen  demandis  nmi 
compellaris  uel  pignoreris  nec  porte  domorum  uel  tende  tuarum  tibi  clau- 
dantur  pro  alus  judeis  seu  pro  eo  quod  alii  judei  debebunt.  Xec  compelían* 
etiam  ad  consti tuendum  te  debitorem  uel  procuratoreni  pro  eo  quod  allí 
judei  debebunt  de  predictis.  Mandantes,  etc.  Datum  Valencie  XII. °  kalen- 
das  Xouembris  anuo  Uomini  M.°  CC.°  LXX.°  tercio. 

{Eeg.  19,  fol.  7i,  v.°) 

CXXVII.— Jaudá  de  Cavalleria  podía  con  autorización  real  apacentar 
mil  cabezas  de  ganado  en  el  término  de  Xaulino  y  abrevarlos  en 
las  balsas  existentes  en  él.  — (22  Noviembre  1273). 

Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum,  etc.  Fidelibus  suis  Concilio  de  Xaiili- 
no  et  de  Avies  tam  presentibus  quam  futuris  salutem  et  graciam.  Noueritis 
nos  concessisse  fideli  nostro  Jalmdano  de  Canalleria  bajujo  Cesarauguste 
quod  ipse  et  exerique  sui  ]>ossint  pascere  scu  pastúrate  mille  cabeceas  ga- 
nati  ipsius  Jahudani  et  suorum  exeriquorum  iu  terminis  Xaulini  indo  oviles 
et  adragare  ipsas  sive  abeuraré  in  bassis  eorundem  locorum  franche  et  libe- 
re et  sine  impedimento  alicuins  presente  ipso  Jahudano  doñee  partem  suain 
ad  mundendum  sino  cscombrandum  ipsas  bassas  qum  et  quociens  munda- 
buntur  Quare  mandamus  vobis  firmiter  et  districte  quatenus  dicto  Jabuda 
luí  dante  partem  suam  in  escombrandis  siue  mundandis  dictis  bassis  qutD  et 
quociens  muudabuntur  ut  dictum  est  perinitatis  ipsium  Jabudanum  et  saos 
exeriqnoa  pascere  seu  pasturare  et  tenere  in  terminis  dictorum  locorum 
libere  atquo  franelie  dictos  müle  cabecias  ganati  ipsius  Jahudani  et  snormn 
exeriquarum  queracumque  et  quocienscumque  nouerint  libere  et  ¡n  pace  el 
sine  aliquo  impedimento  et  contradiccione  et  hoc  non  mutetis  aliquarattone 
si  de  nostra  conñditis  gracia  uel  amore.  Datum  Algezire  X.°  kalendas  De- 
cembris  anuo  Domini  M.°  CC.°  LXX   tercio. 

(Reg.  /¡'.  fol.  71). 
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<  \ X \  III  —  El  Conquistador  da  y  cede  á  su  baile  en  Zaragoza,  Jaudá 

de  Cavalleria,  en  cuanto  toca  á  los  límites  de  las  casas  y  huerto 
que  poseía  encima  la  puerta  de  Exerica,  de  la  ciudad  de  Valencia, 
la  parte  del  foso,  cuidando  de  no  impedir  el  curso  de  las  aguas.— 

(24  Noviembre  1273). 

Jaeobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum,  etc.  Per  nos  et  nostros  damas  et  con- 
eedimus  vobis  Jahudano  de  Caualleria  bajulo  Cesarauguste  et  uestris  ad 

opus  «ni i   uel    domorum  construendaruin  vallum   totura  qui  est  in 

flomorum  uestrarum  Valencie  quas  fecistis  supra  portam  Exerice  ita  uide- 
licel  ut  ipsum  vallum  quantum  scilicet  pretenditur  tenentiam  dictarum 
domorum  uestrarum  babeatis  nos  et  uestri  ad  dandum  uendendum  impigno^ 
randum  ac  alien andum  et  ad  omnes  uestras  et  aestrorum  voluntates  inde 
cui  el  <|uil)us  uolueritis  faciendas  exceptas  militibns  et  clericis  ac  personis 
religiosis.  Hanc  uero  donationem  facimus  robis  ita  quod  nos  detis  bonum 
transitum  aquis  ómnibus  discurrentibus  per  uallum  predictum.  Datum  Al- 
gezire  VIII.0  kalendas  Decembris  anuo  Domini  M.°  CC.°  LXX.  III. ° 

(Reg.  19,  fol.  71,  v.°). 

<  XXIX. —  Los  hermanos  David  y  Jacob,  judíos  habitantes  en  Cam- 

prodon, obtienen  del  Rey  ingresar  en  la  Colecta  de  Besalú.— 

(21  Diciembre  127:;  . 

Jaeobus  Dei  gracia,  etc.  Fidelibus  suis  vicariis  bajulis  euriis  et  vnivers'is 
alus  officialibus  et  subditis  nostris  Bisulduni  et  aliorum  locarnin  ad  quos 
presens  carta  peruenerit  salutem  et  «ratiam  Noueritis  nosconcesis.se  Dauidi 
et  Jacob  fratribus  judeis  habitatoribus  Campi  Rotundi  quod  decetero  sint 
de  Collecta  judeorum  Bisulduni  Quare  mandamus  vobis  quatenus  visa  carta 
ista  decetero  babeatis  el  teneatis  ipsos  Dauidem  et  Jacob  pro  judeis  Collecte 
Bisulduni  et  contra  hac  conccssionem  nostram  non  coinpellatis  eos  ad  ponen- 
dum  aliquid  uel  soluendum  seu  contribuendum  nisi  iu  Collecta  et  Comuni 
judeorum  Bisulduni  ipsis  tamen  peytantibus  et  contribuentibus  in  simiil 
cuín  judeis  Bisuldini  et  habitantibus  in  Campo  Rotundo  uel  Bisulduuo.  Et 
hoc  non  mutetis.  Datum  Xatiue  XII.  kalendas  Januarii  anno  Domini 
M.°  CC.  LXX.  tercio. 

(Meg.  19,  fol.  89). 

•  XXX— Arrendamiento  por  el  término  de  un  año  de  los  réditos  de 
la  Alcaldía  y  demás  derechos  reales  de  Tarazona  hecho  á  favor 
de  Muce  de  Portella  por  Jaime  I  á  instancia  de  Teresa  Gil  de 
Bidaure.—  (17  Enero  1274). 

Per  nos  et  nostros  uendimus  et  concedimus  uobis  Muce  de  Portella  judeo 
B  prima  die  presentis  mensis  Januarii  in  vnum  annuin  primum  uenturum  et 
continué  eomplctum  alcaydiam  et  pedagium  seu  portagium  Tirassone  et 
almudinum  et  caldariam  et  tendas  nostras  eiusdem   loci  seu  redditus  eorun- 
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dem  ac  alios  redditus  et  éxitos  ac  jura  nostra  omnia  eiusdcm  loci  et  termi- 
norum  suorum  que  sénior  tonens  dictam  villam  prohonore  rccipere  ibi  debet 
pro  nobis.  Quam  uendicionem  facimus  uobis  pro  precio  scilicet  septem  mille 
solidorum  jaccensium  quos  soluatis  et  soluere  teneamini  loco  nostri  dompno 
Jacobo  filio  nostro  et  dompne  Theresie  Egidie  de  Bidaure  qui  tenet  dictam 
villam  ]>ro  honore  inter  tres  scilicet  términos  anni  scilicet  de  quatuor  in 
quatuor  mensibus  tercian)  parlem  precii  antedicti.  Et  sic  uolumus  et  conce- 
dimus  uobis  quod  uos  et  quem  uel  quos  uolueritis  loco  uestri  habea! 
Éeneatis  per  predictum  annum  integriter  omnia  predicta  jure  uestre  proprie 
emptionis  et  teneatis  alcaydiam  et  baiuliam  eiusdem  loci  Et  si  forte  predic- 
ta que  uobis  uendimus  ualcnt  uel  ualuerint  plus  precio  antedicto  in  predicto 
anuo  totum  quantum  sit  damus  et  concedimus  uobis  et  uestris  ad  uestras 
omnímodas  uoluntates.  Renunciantes  decepcioni  ultra  dimidiam  et  doli  et 
omni  alii  juri  et  foro  contra  predicta  nobis  competentibus  quoquo  modo. 
Promittentes  uobis  quod  in  predictis  que  uobis  uendimus  non  tangcmus  nec 
inde  aliquid  percipiemus  per  totum  annum  predictum  nec  tangí  uel  percipi 
faciemus  aut  permittemus  ab  aliquo  ullo  modo.  Iranio  faciemus  uos  et  quem 
seu  quos  uolueritis  loco  uestri  habere  et  tenere  predicta  in  pace  per  totum 
dictum  annum  et  predicta  in  aliquo  non  infrangemus  seu  reuocabimus. 
Mandantes  firmiter  Justicie  Juratis  et  Concilio  Tirassone  ac  vniversis  alus 
oficialibus  et  subditis  nostris  prcsentibus  et  futuris  (inod  habeant  et  teneant 
uos  et  quem  uolueritis  loco  uestri  por  totum  dictum  annum  pro  Alcaydo 
Tirassone  et  uobis  sicut  nobis  responderent  de  ómnibus  supradictis  et  non 
contraueni  aut  ullo  modo.  Est  tamen  sciendum  quod  dictam  uenditionem 
vobis  fecimus  ad  instanciain  dicti  domini  Jacobi  fil í i  nostri  et  dicte  dompne 
Tharesie  que  ad  nos  super  predictis  pro  predicto  dompno  Jacobo  filio  suo 
suas  litteras  et  nuncium  transmisit.  Et  pro  predictis  non  teneamini  daré 
decimam  Episcopo  uel  Ecclesie  Tirassone.  Datum  Murcie.  XVI.0  kalendaa 
februarii  anuo  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  tercio. 

(Reg.  19,  fol.  94). 


CXXXI.  — Citación  á  dos  comisionados  de  todas  las  Aljamas  de  los 
judíos  de  su  tierra  para  que  comparezcan  en  Barcelona  á  su  pre- 
sencia el  domingo  antes  del  de  Ramos,  para  tratar  del  provecho 
de  las  mismas  hecha  por  Jaime  el  Conquistador.  —  ( 20  Febre- 
ro 1274). 

X.°  kalendas  Marcii  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  tercio.  Dominus  Bes 
mandauit  per  literas  suas  Aliarais  judeorum  oinniuin  torre  sue  quod  ueni- 
rent  coram  eo  apud  Barehinonam  et  essent  ibidem  dominica  ante  festina 
liarais  Palmarura  proxime  venturum  duo  judoi  de  singulis  Aljarais  pro  Al- 
jarais  eisdem  qum  ipse  uolebat  loqui  cuín  eis  de  aliquibus  que  orant  ad  pro 
ticiuuin  eorundein  et  omniuin  judeorum  terre. 

Alíame  judeorum  Xacce. 

Valencie. 

Muriueteris. 

Dertuse. 

Turolii. 

Daroce. 
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Calata  j  ubi. 

Tirassono. 

Exee. 

Roste. 

Cesaraugustr.  Aljame  Alagonis. 

Osee. 

Jaece . 

Bàrbastri.  »       Montclús. 

Heñir. 

Barchinone  et  Collectj  eiusdem. 

Gerunde  et  Bisulduni. 

Perpiniani  et  Collecte  eiusdem. 

(Reg.  18,  fol.  105.) 

CXXXII.  —  Suicidio  de  Astrugo,  hijo  de  Vidal  de  Carcassona. 

(19  Marzo  1274). 

Xouerint  Vniuersi  quod  cum  coram  Guillelmo  de  Puteo  baiulo  Curie 
Montispesulani  fuisset  denunciatum  quod  Astrugus  ñlius  quondatn  Vitalis 
oY  Carcassona  judei  intfixerat  sibi  mortem  nec  non  et  crimen  comiserat  lose 
Magestatis  dum  uiuebat  dicendo  quedam  uerba  iniuriosa  contra  nos  Jaco- 
bum  Dei  graciam  Regem  Aragonum  Maiorice  et  Valencie  Comitem  Bar- 
chinone et  Urgelli  et  Dominum  Montispesulani  et  dictus  baiulus  super 
hoc  inquisicionem  fieri  fecisset  et  facta  eadem  Touroç  de  Belcayre  et 
Bondia  de  Belcavro  judei  generi  dicti  Astrugui  quondam  transcriptum 
de  eadem  nobis  aportassent  sigillo  dicte  Curie  sigillatum  ct  nos  uissa  et  in- 
tellecta  inquisicione  predicta  de  dictis  testium  receptis  in  eadem  imieneri- 
mus  nichil  foro  probatum  de  hiis  que  denunciata  fuerant  contra  eum.  Ideo 
nos  Jacobus  Dei  gracia  Rex  predictus  per  nos  et  nostros  absoluirmis  et  diffi- 
nimus  omnem  peticionem  qüestionem  et  demandam  qxiam  heredibus  dicti 
Astrugui  et  in  bonis  que  fuerunt  dicti  Astrugui  faceré  poteramus  occasione 
denunciacionis  predicta  ita  scilicet  quod  ocassione  predicta  non  possimus 
nos  uel  nostri  aliquid  heredibus  dicti  Astrugni  nel  in  dictis  bonis  petere  exi- 
gere  seu  demandare  set  sint  a  nobis  et  nostris  inde  ipsi  heredes  dicti  Astru- 
gui cum  ómnibus  bonis  que  fuerunt  eiusdem  Astrugui  quitii  ct  penitus  per- 
petuo absoluti  prout  melius  potcst  dici  uel  intelligi  ad  bonum  et  sincerum 
intellectum.  Mandantes  baiulo  Curie  Montispessulani  et  curialibus  eiusdem 
Curie  presentibus  scilicet  et  futuiis  quod  dictam  absolucionem  et  remissio- 
nem  nostram  firmam  habeant  et  obscruent  et  faciant  obseruari  ut  superius 
eontinetur  et  non  contraueniant  nec  aliquem  contrauenire  permittanl 
aliqua  racione.  Datum  Barchinone  XI1II0  kalendas  Aprilis  anuo  Domini 
M.°  CC.°  LXX.  tercio. 

(Reg.  19,  fol.  115,  v.°) 

<  XXXIII.—  Dispensa  del  delito  de  suicidio  á  favor  de  Tauroz  de 
Belcaire  y  Bondia  de  Belcaire,  judíos,  yernos  de  Astrugo  Vidal. — 

(20  Marzo  1274). 

Nouerint  vniuersi  quod  nos  Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum  Maiorice 
et  Valencie  Comes  Barchinone  ct    I  rgelli  ct  dominus  Montispesulani  Per 


;»•_>< ;  jaíme  i  y  los  judíos 

Nos  et  nostros  remitimos  absoluimus  et  deffinimus  uobis  Tanroz  de  Belgayiv 
et  Bondie  de  Belgayre  judeis  generis  quondam  Astrugi  fil í i  Vital  de  Carca- 
sona  recipicntibus  pro  uobis  et  pro  heredibus  dicti  Astrugi  et  etiam  per 
Salamias  de  Lunello  genere  dicti  Astrugi  quondam  et  uestris  imperpetuum 
omnem  petitionem  qüestionem  et  demandam  et  omnem  penam  ciuilem  et 
criminalem  quam  contra  uos  et  contra  dictum  Salamias  uel  contra  bona 
dicti  Astrugi  possemus  faceré  uel  mouere  aut  infligere  ucl  imponere  ratione 
aliquorum  per  nos  uel  por  dictum  Astrugum  uel  per  dictum  Salamies  comis- 
sorum  usque  in  odiernum  diem  ita  videlicet  quod ratione aliquarum  iniuria- 
rum  uel  criminis  factarum  aut  comissi  usque  in  hunc  diem  per  dictan 
Asi rugum  aut  per  nos  non  possimus  nos  uel  nostri  uobis  uel  uestris  dictis 
Astrugi  petitionem  aliquam  faceré  uel  mouere  set  sitis  i nd e  cum  ómnibus 
bonis  uestris  et  etiam  omnia  bona  dicti  Astrugi  quondam  quitii  et  penitra 
absoluti  et  absoluta  prout  melius  dici  potest,  etc.  Mandantes,  etc.  Datum 
Barchinone  XIII.0  ¿alendas  aprilis  anno  Domini  millesimo  CC.°  LX\ 
tercio. 

(Beg.  19,  fol.  115.  i 

(XXXIY— Jahudá  de  Cavalleria  prestó  á  Jaime  el  Conquistador  la 
cantidad  de  10.000  sueldos  jaqueses  para  sufragar  los  gastos  del 
viaje  que  dicho  Rey  debía  hacer  al  Concilio  que  debía  celebrar  el 
Papa;  préstamo  que  recibió  el  Rey  por  mano  de  Astruch,  hijo  de 
Jahudá.  —  (22  Marzo  1274). 

Noverint  uniuersi  Quod  nos  Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum  Maiorice 
et  Valencie  Comes  Barchinone  et  Urgelli  et  dominas  Montispesulani  recog- 
noscimus  et  confitemur  deberé  uobis  Jaudano  de  Caualeria  baiulo  nostro 
Cesarauguste  et  uestris  decem  milia  solidos  jaccenses  quos  nunc  nobis  mu- 
tuastis  ad  opus  viatico  quod  fecirmis  et  faceré  intendimus  ad  Concillan 
generalem  domini  Pape  et  quos  per  Astrugum  filhim  vestrum  nobis  apud 
Barchinonam  misistis.  Et  quia  de  ipsis  sumus  a  uobis  bene  paccati  renuncia- 
mus  excepcioni  non  receptorum  et  non  numeratorum  denariorum  predicto- 
rom  et  doli  Quosquidem  decem  mille  solidos  jaccenses  assignamus  uobis  et 
uestris  habendos  et  percipiendos  in  redditibus  exitibus  ac  alus  juribus  nos- 
tris  baiulo  Cesarauguste  simul  specialiter  obligamus  uolentes  cuín  alus 
debitis  que  uobis  debemus  et  pro  predictis  decem  milibus  solidis  omnes  pre- 
dictos  redditus  exitus  et  jura  alia  nostra  eiusdem  bajulie  nobis  et  nostris 
specialiter  obligamus  Volcntes  et  vobis  nichilominus  concedentes  quod  dic- 
tus  redditus  exitus  et  alia  jura  nostra  predicta  tamdiu  habeatis  et  teneatis 
et  percipiatis  quousque  sitis  persolutis  ex  toto  de  predictis  decem  milibus 
solidis  et  de  ómnibus  alus  debitis  que  uobis  debemus  et  pro  quibus  predictos 
redditus  exitus  et  alia  jura  ante  dicta  tenetis  a  nobis  obligata.  Datum  Bar- 
chinone vndecimo  kalendas  aprilis  anno  Domini  millesimo  CC.°  LXX  tercio. 

(Beg.  19,  fol.  117,  v.°) 

CXXXV.— Isach  Astruch,  hijo  de  Astruch  de  Barcelona,  mató  á  su 
suegro  Caramide,  iudío  habitante  en  Manresa.  —  (23  Marzo  1274). 

Nouerint  vniueisi  quod  nos  Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum  Maiorice 
et  Valencie  Comes  Barchinone  et  Urgelli  et  dominus  Montispesulani  perno! 
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et  nostros  remitimos  absoluimus  diffinimus  til)i  Izacho  Astruch  filio  ÁBtrugi 
de  IWirchinona  et  tuis  imperpetuum  nmiieni  petitionem  qüestionem  et  de- 
mandam  quam  tibi  faceré  possimus  et  omnem  penain  ciuilem  et  criminaleni 
quam  supor  te  irnponere  possimus  occasione  mortis  Caram  ide  judei  soceri 
fui  qui  in  Minorisa  morabatur  ita  scilieet  quod  occasione  dicte  mortis  non 
possimus  nos  uel  nostri  decetero  tibi  uel  tuis  petionero  aliquam  faceré  uel 
mouere  set  sitis  inde  tu  et  tui  cimi  ómnibus  bonis  tuis  habitis  et  habendis 
quitii  et  penitus  perpetuo  absoluti  prout  melius  dici  potest  uel  intelligi  ad 
tuuin  et  tuorum  bonum  et  sincerum  intellectum  te  tamen  faciente  amicis  et 
parentibus  dicti  interfecti  querentibus  de  te  occasione  dicte  mortis  justitie 
eomplementum.  Mandantes  vicari is  baiulis  curiis  et  vniuersis  alus  ot'li<i;i- 
lil)us  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuris  quod  dictam  absolncionem  et 
omnia  predicta  firma  habeant  et  obseruent  et  non  contraveniant  aliqua  r;i 
tione.  Patum  Barchinone.  X.  kalendas  aprilis  auno  Domini  M.CC.LXXIII.0 

(Re!/.  19,  fol.  117,  v.°) 


«XXXVI.  — Permiso  para  comprar  dos  cuarteradas  de  tierra  para  e! 
cementerio  judío  en  Villafranca  del  Panadés.—  (9  Abril  1274). 

Carta  quod  dominus  Rex  concesit  judeis  Villefranche  Penitensis  quod 
possint  emere  duas  quarter  i  atas  torre  ad  faciendum  .cimiterium  in  quo 
sepeliantur  corpora  judeorum  de  terra  scilieet  que  est  circa  Villafrancam 
sub  dominicaturis  terrarum  domini  Regis  et  quod  donent  et  assignent  in 
alio  loco  qui  non  teneatur  pro  domino  Rege  Censum  illum  seu  tributum 
quem  accipit  et  habet  súper  dictis  duabus  quarteriatis  terre  et  quod  bec 
facta  habeant  ipsas  quarteriatas  tranchas  per  alodium  et  inibet  quod  nullus 
faciat  ois  in  boc  impedimentum  sub  pena  decem  morabatinorum.  Datum 
Perpiniani  V.°  idus  aprilis  anuo  predicto. 

(Iier/.  19,  fol.  123). 

i  XXXVII.— Judíos  de  Perpiñán,  Rosellón,  Cerdaña  y  Conflent.  Sobre 
aplazamiento  por  tres  años  del  pago  de  deudas.— (16  Abril  1274). 

Nos  Jacobus.  etc.  Promitimus  uobis  Aliame  Judeorum  Perpiniani  Rossi- 
lionis  Ceritanie  et  Confluentis  et  aliorum  locorum  ad  Collectam  uestram 
spectancium  quod  hinc  ad  tres  anuos  primos  uenturos  et  completos  non  pro- 
longabimus  aliquem  uel  aliquos  debitores  uestros  nec  fideiusores  eorum  de 
debitis  que  nobis  debebunt.  Et  si  forte  causa  ignorando  uel  scienter  aliquem 
uel  aliquos  debitores  uestros  uel  fideiusseres  eorum  infra  dictosomnesannos 
elongaremus  de  aliquibus  debitis  uestris  illud  elongamentum  uolumus  non 
asiere  quamvis  in  litteris  quas  de  ipso  olongamento  concederemus  contine- 
retur  non  obstante  carta  aliqua  a  nobis  judeis  concessa.  Mandantes,  etc.  Da- 
tum in  Montepesulano.  XVII.  kalendas  Madii  auno  Domini.  M.°CC.°LXX." 
quarto. 

(Rey.  19,  fol.  127). 

ítem  eodern  die  et  anuo  fecit  cartam  dominus  Rex  judeis  Perpiniani  quod 
compellantur  debitores  eorum  ad  soluendum  ipsis  debita  sua  saluis  elonga- 
mentis  domini  Regis  Verum  si  bis  fuerint  elongata  de  dictis  debitis  tenean- 
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tur  soluere  non  obstantibus  ipsis  clongamentis  uel  si  debitoros  liabeut  bona 
mobilia  unde  solue  possint  exceptis  bestiis  aratoriis  pannis.  (Siguen  tees  ó 
cuatro  palabras  que  no  pueden  leerse  por  estar  del  todo  borradas). 


re 


CXXXVIII.  —Judíos  de  Perpiñán,  Rosellón,  Cerdaña  y  Conflet.  Sobi 
aplazamiento  del  pago  de  deudas.  —  (11  Abril  1214). 

Per  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  vobis  Aliame  judeorum  Perpinia- 
ni  Rossilionis  Ceritanie  et  Conüuentis  et  aliorum  locorum  ad  uestram  collee 
tam  spectancium  et  uestris  imperpctuum  quod  quandocumque  et  quociens- 
cumque  aliquis  uel  aliqui  uestrum  querinioniam  propusuerit  de  aliquo  uel 
aliquibus  debitoribus  suis  uel  ñdo  iussoribus  ei  uel  cis  obligatis  ratione  ali- 
quorum  debitorum  corain  Vicario  Baiulo  uel  alio  officiali  nostro  et  ille  uel 
illi  de  quo  uel  quibus  querimonia  facta  f uerit  habuerit  uel  habucrint  a  nobis 
uel  nostris  faticam  decem  dierum  scu  spacium  statim  facta  querimonia  vi- 
carius  baiulus  uel  alius  officialis  noster  coram  quo  ipsa  facta  fuerit  inquirat 
ueritatem  et  inquirere  teneatur  de  ómnibus  bonis  illius  uel  illorum  debito- 
ris  uel  debitorum  uel  fideiussorum  et  inquisita  et  scita  ueritate  ipsa  bona 
scribat  et  scribere  teneatur  et  recipere  securitatem  de  eis  ob  hoc  ne  uendi 
uel  alienari  possint  in  uestrum  preiudicium  ñeque  dampnum  infra  i\<^>- 
decem  dies  et  doñee  uobis  jus  coinpleuerint  ut  debebant.  Mandantes,  etc. 
Datum  in  Montepesulano  XV.0  kalendas  Madii  anuo  Domini  M.°CC.°LXX.0 
quarto. 


CXXXIX.— Judíos  de  Perpiñán,  Rosellón,  Cerdaña  y  Conflent.  Sobre 
aplazamiento  del  pago  de  deudas.  —  (II  Abril  1214). 

Per  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  Aliame  Judeorum  Perpi- 
niani  Rossilionis  Ceritanie  et  Confluentes  et  aliorum  locorum  ad  Colloctam 
uestram  spectancium  et  uestris  in  perpetuum  quod  si  aliquis  uestrum  ha- 
buerit aliquam  causam  cum  quacumque  alia  persona  súper  facto  debiti  seu 
debitorum  uel  alio  modo  causa  illa  non  possit  pro  interlocutoria  aliquatenus 
prolongan  nisi  forte  interlocutoria  talis  fuerit  quod  eam  posset  inde  amiti 
non  obstante  aliqua  consuetudine  contra  hec  neníente  cum  uolimus  quod 
pretextu  alicuius  maliciossi  diffugli  cause  ualeatur  prolongari.  Mandan- 
tes, etc.  Datum  loco  dic  et  auno  predictis. 


CXL.  —  Judíos  de  Perpiñán,  Rosellón,   Cerdaña  y   Conflent.  Sobre 
aplazamiento  del  pago  de  deudas.  —  (11  Abril  1214). 

Per  nos  et  nostros  damus  el  concedimus  uobis  Aliame  Judeorum  l'erpi- 
niani  Rossilionis  et  Ceritanie  et  ConflUentis  el  aliorum  locorum  ad  collee 
tam  uestram  spectancium  et  vestris  imperpetuum  quod  si  aliqui  debitoxea 

ue^tri  a  nobis  uel  nostris  scmel  elongati  fucrint  de  dobitis  quo  uobis  debue 

lint,  ac  |)ostea  transacto  ipso  elongamento a  uobis  uel   nostris   elonga- 

mentum  obtinuerint  de  ipsú  debitSa  uel  guidaticuin  etiam  illud  secundum 
iloiiiiamentuní  uel  guidatiemu  eis  prodesse  non  possit  nec  uobis  obesse  ><•' 
nullus  sit  ualoris  et  vicarii  baiuli  et  alii  ofliciales  nostri  compellant  i  líos  et 
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bona  eoriun  ad  soluendum  aobia  debita  que  uobis  debuerint  non  obstantibus 

eioogamentis  uel  guidaticis  predictiH  a   nobis  uel  nostris concesis  pro 

dicta  damus  et  concedimus  nobis  et  uèstria  imperpetuum  quod  si  nos  uel 
nostri  elongauerimus  aliquem  uel  aliquos  debitores  u'estroa  habentes  bona 
mobilia  de  quibus  soluere  possint  exeeptis  bestiis  aratoriis,  etc.  quod  non 
Obstantibus  ipsis  elongamentis  debita  que  uobis  debuerint  pcrsolucro  te- 
neantur  et  ad  ipsa  persoluenda  vicari  i  baiuli  et  alii  officiales  nostri  ipsoa  et 
bona  enruni  et  fideiussores  suos  compellant.  Mandantes,  etc.  Datum  loco  die 
et  anno  prefixis. 


<  XII .  -  Judíos  de  Perpiñán,  Rosellón,  CerJana  y  Conflent.  Sobre 
aplazamiento  del  pago  de  deudas.  —  (17  Abril  1274). 

Per  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  Alíame  judeorum  Perpi- 
niani  Rossilionis  Confluenti  et  Ceritanie  ac  aliorum  locorum  ad  collectam 
uestram  spectancium  et  uestris  imperpetuum  quod  pro  aliqua  querimouia 
que  proposita  fuerit  de  uobis  ratione  aliquorum  debitorum  que  Aliama  ues- 
tra  debeat  quibuscumque  personis  pro  tributo  uestro  vel  uestrorum  uel  pro 
¡iliis  quantitatibus  peceunie  nobis  uel  nostris  datis  uel  proniissionibus  factis 
oecaflsione  nostri  uel  nostrorum  nou  teneamini  soluere  aliquam  justiciam 
(luinniodó  Secretarii  uestri  auerent  per  sacramentum  ipsa  debita  deberé  pro 
tributo  uel  aliis  quantitatibus  nobis  uel  nostris  datis  uel  proniissionibus  fac- 
tis occasione  nostri  uel  nostrorum  ut  superius  continetur.  Mandantes  etc. 
Datum  loco  die  et  anno  prefixis. 


CXLIL  —  (17  Abril  1274). 

Per  Nos  et  nostros  volumus  et  statuimus  perpetuo  quod  si  forte  aliquis 
jadeos  uel  judea  tam  terre  nostre  quam  alterius  cuiuslibet  loci  fecerit  tran- 
situm  per  aliquem  locum  nostrum  ubi  leuda  nostra  seu  pedagium  reeipian- 
tur  et  furatus  fuerit  ipsam  leudam  nou  possit  ex  hoc  sibi  pena  infligí  nísi  in 
hunc  modum  uidelicet  quod  si  leuda  quam  pro  persona  sua  tantum  dare  te- 
neretur  furatus  fuerit  amitat  res  seu  mercès  ipsas  prout  est  hactenus  fieri 
consultum.  Mandantes  etc.  Datum  in  Montepcsulano  XV. °  kalendas  Madii 
anno  Domini  M.°CC.°LXX.0  quarto. 

CXLIIL— Judíos  de  Perpiñán.  Sobre  aplazamiento  del  pago  de  deudas. 

(20  Abril  1274). 

Per  Nos  et  nostros  damus  et  concedimus  uobis  Aliame  judeorum  Perpi- 
uiani  presentibus  et  futuris  quod  possitis  instrumenta  que  súper  facto  ues- 
trorum debitorum  faceré  habebitis  cum  quibuscumque  personis  locorum  et 
uillarum  Rossilionis  extra  villam  Perpiniani  faceré  scribi  inquocumque  loco 
uel  villa  Rossilionis  uolueritis  dummodo  acriban ia  illius  loci  uel  ville  sit  nos- 
tra et  quod  notarii  sine  Bcriptores  eiusdem  loci  uel  uille  faciant  ipsa  instru- 
menta secundum  vsaticum  et  constitucionem  nostram.  Mandantes  etc.  Da. 
tuin  in  Monteposulano  XII.0  kalendas  Madii  anno  Domini  M.°CC.°LX\." 
quarto. 
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CXLIV. —Causas  civiles  y  criminales  de   los  judíos  de   Perpiñán, 
Puigcerdà,  Vilafranca  de  Conflent  y  otros.— (Año  1274). 

Quod  Q08  Jacobua  Dei  gracia  etc.  Volentes  vitare  calumpnias  et  graua- 
niiiia  plora  quoil  judeis  nostris  Perpiniani  et  eorum  collecte  aponuntur  a 
nostris  officialibus  uel  eorum  locum  t.enentibus  ac  alus  et  eciain  inferna  tur 
Idcirco  per  nos  et  nostros  damus  eoncedimus  et  indulgemus  uobis  Aljame 
judeorum  Perpiniani  vniuersis  et  singulis  judeis  et  judcabus  eiusdem  Alja- 
me et  Podii  Ccritanii  ac  Villefranche  Confluentis  etaliorum  locorum  collecte 
uestre  tam  presentibusquamfuturis  quod  sialiquis  christianus^uel  judensa  ut 
aliquis  baiulus  uel  alius  offlcialis  noster  accnsauerit  uel  denunciauerít  ali- 
quem  seu  aliquos  de  judeis  seu  judcabus  Perpiniani  Podii  Ceritani  et  Ville- 
franche Confluentis  seu  aliorum  locorum  de  eorum  Collccta  superaliquo  cri- 
mine publico  seu  priuato  quod  dentur  seu  presententur  denunciato  seu 
acusato  capitula  contra  eum  proposita  sine  data  et  nomcn  denunciatoris  uel 
acnsatoris  prius  scilicet  et  antequam  judeus  seu  judea  denunciatus  velaceu- 
satus  uel  denunciata  uel  accusata  rendeant  seu  responderé  teneantur  nec 
ad  inquisicionem  super  eo  modo  aliquo  datar  procedatur.  ítem  quod  denun- 
ciator  uel  accusator  teneatur  antequam  ad  inquisicionem  procedatur  inscri- 
bere  se  ad  penam  talionis  et  ad  restituendum  denunciato  uel  accusato  ex- 
pensas et  interesse  quas  et  quod  facient  seu  sustinebunt  ratione  ipsius 
denunciacionis  uel  accusacionis  si  denunciata  uel  acusata  non  probarentur 
et  de  hoc  idóneos  fideiussores  prestare  et  expense  et  interesse  restituantur 
eidem  denunciato  uel  acusato  a  denunciatore  uel  acusatore  ut  dictum  est 
prout  secundum  jus  fuerint  restituende  et  quod  tanquam  etiam  ad  inquisi- 
cionem procedatur  nec  judeus  denunciatus  uel  acusatus  uel  judea  denuncia- 
ta uel  acusata  rendere  teneantur  uel  rendant  doñee  eis  vnus  advocatus 
sufficiens  ad  eviccionem  judicis  qui  aduocatus  eos  juvet  et  deffendat  ipsos 
tamen  denunciato  et  acusato  jurantibus  prius  se  sine  licencia  Curie  nonposse 
habere  in  eo  negocio  aduocatum.  ítem  per  Nos  et  nostros  eoncedimus  uobis 
et  uestris  quod  aliquis  judeus  uel  judea  Perpiniani  Podii-Ceritani  uel  Ville- 
franche Confluentis  aut  aliorum  locorum  Collecte  ipsorum  non  capiantur  nec 
eis  bona  eorum  emparentur  uel  ocupentur  per  baiulum  uel  alium  officialem 
nostrum  ratione  sue  aecusationis  alicuius  criminis  seu  maleficii  quod  coini- 
sisse  dicantur  nisi  denunciator  uel  acusator  ante  querelas  j>rius  apparent 
quod  ad  penam  talionis  et  de  restitutione  expensarum  et  interesse  se  obliget 
et  idóneos  inde  prestet  fideiussores  ut  est  dictum  uel  nisi  fama  publica  con- 
tra ipsum  denunciatum  uel  acusatum  laboraret  in  Perpiniano  uel  Podio 
Ceritano  uel  in  Villafranca  uel  in  altero  aliorum  locorum  Collecte  uestre  de 
qaafama  ipsi  baiulo  uel  offieiali  nostro  legitime  constaret  ipso  tamen  denun- 
ciato uel  acusato  satis  dante  idonee  stare  juri  et  nullus  etiam  judeus  denun- 
ciatus uel  acusatus  et  nulla  judea  denunciata  uel  acusata  qui  sint  uel  fue- 
rint de  dicta  Aliama  uel  eorum  collecte  ut  esfc  dictum  ponatur  in  questio- 
nibus  ratione  alicuius  criminis  uel  maleficii  nec  terror  uel  nunc  subponendi 
cum  quibus  inferatur  uerbo  uel  facto  eidem  nisi  per  sentenciam  judicis  et 
nisi  per  denuuciatnrcm  uel  acusatorem  satis  datum  fuerit  primitus  ut  est 
dictum  et  cuín  per  judiceni  fuerit  Bentenciatum  ipsum  judeum  seu  judeaní 
questionibus  subponendum  esse  uel  Bubponendam  subponatur  questionibiu 

presente  ipso  judice  et  baiulo  nostro  per  illos  quos  ipse  judeus 

Concedentes  etiam  uol)is  ac  statuontes  quod  si  denunciator  uel  acusator  pro- 
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bare  nequiuerit  id  quod  denunciaueril  uel  acusauerit  ipse  donunciator  uel 

acusator si  ipse  so  absentauerit  eina  fideiussores  eondempnentur 

et  puniantur  prout  faeiendum  sit. 

(lieg.  19,  fol.  145.) 


<  X IV. —Monasterio  de  Ripoll  auxiliado  con  los  préstamos  de   los 
judíos  de  Besalú  y  Puigcerdà.  —  (11  Julio  1274). 

Jacobus  Dei  gracia  etc.  Cura  Monasterium  Riuipollensem  fuerit  per  pre- 
decessores nostros  fundatum  hediftcatum  etiain  et  cnnstructum  et  multa  cor- 
pora  nostrorum  predecessorum  in  ipso  monasterio  honorabiliter  sint  sepulta 
propter  quod  Nos  ipsum monasterium  ab  omni  dampno  et  periculo  custodiro 
totis  uiribus  teneamur  sic  quod  ratione  debitorum  seu  asuraron)  uel  alia 
qualibet  racione  destruí  non  possit  sen  etiam  deperiri  Intelligentes  pro  cer- 
to quod  dictum  Monasterium  est  judeis  Bisulduni  et  Podii  Ceritani  et  alio- 
rum  locorum  terre  nostre  in  magna  quantitate  peceunie  specialiter  obliga- 
tuin.  Et  quod  racione  dicto  obligacionis  son  racione  prefate  peceunie  quan- 
titate Abbas  et  Monachi  ipsius  monasterii  possessiones  aliquas  haberent 
oendere  quod  in  magnum  dampnum  ipsius  monasterii  redundaret  Ideo  per 
nos  ipsum  ex  nostre  plenitudine  potestatis  sic  súper  predictis  cura  presenti 
carta  nostra  duximus  prouidendum  \iidelicet  quod  hinc  ad  proximum  ucntu- 
rum  festum  Asumpsionis  beate  Marie  mensis  Augusti  nec  ab  ipso  festo  usque 
ad  unum  annum  continué  uenturum  et  completum  judei  dictorum  locorum 
uel  aliqui  alii  judei  non  possint  petere  aliquam  solucionem  de  quantitate 
predicta  seu  de  aliquibus  debitis  que  Abbas  et  Monachi  pi-efati  Monasterii 
seu  dictum  Monasterium  uel  aliqui  alii  pro  ipsis  debeant  eisdem  nec  Abbas 
et  monachi  seu  dictum  monasterium  ac  alii  supradicti  soluant  aliquid  prefa- 
tis  judeis  infra  dictum  tempus  non  soluere  modo  aliquo  teneantur  transacto 
timen  dicto  termino  ex  tune  uolumus  quod  dicti  Abbas  et  monachi  seu  mo- 
nasterium solvant  in  dicto  festo  prefatis  judeis  creditoribus  suis  singulis 
annis  certam  quantitatem  pecunie  per  solidum  et  libram  i n  solucione  dic- 
torum debitorum  ad  cognicionem  Bernardi  de  Prato  jurisperiti  Bisulduni  sic 
quod  infra  sex  anuos  ex  tune  coinputandos  predicta  debita  ipsis  judeis  usuris 
(amen  cessantibus  integre  persoluantur  composicione  tamen  olim  facta  ínter 
Abbatem  et  Monachos  predictos  ex  vna  parte  et  dictos  judeos  creditores  suos 
ex  altera  in  facto  dictorum  debitorum  per  Bn.  de  Prato  jurisperitum  Bisul- 
duni quondam  in  suo  robore  permanente  cura  eam  uelimns  in  ómnibus  con- 
firman Quare  vobis  dicimus  tirmiter  et  mandamus  quatenus  non  eompella- 
tis  m>c  compelli  faciatis  uel  permitatis  Abbatem  seu  monachos  antedictos 
nec  nomines  suos  nec  debitores  uel  fidejussores  pro  ipsis  in  predictis  debitis 
obligatos  nec  bona  eorundem  seu  prefati  Monasterii  ad  soluendum  dicta 
debita  nisi  sub  forma  predicta ad  solucionem  interhn  usuras  ali- 
quas pro  eisdem  Immo  omnia  et  singula  autedicta  obseruetis  et  obseruari 
nichiloininus  faciatis  non  obstante  aliquo  mandato  a  nobis  in  contrarium  fac- 
to aec  gracia  aliqua  a  uobis  in  contrarium  impetrata  sinentes  quod  predicta 
omina  sic  ut  supra  contiuentur  obseruari  volumus  usxiris  cesssantibus  et 
compleri  et  hoc  facto  non  mutetis.  Datum  apud  Granoilles  V.°  idus  julii  aune 
Domini  M.°CC.°LXX.0  quarto. 

{Reg.  19,  fol.  146,  v.°). 
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(  XLVI— Pracmática  sanción  acerca  la  reverencia  que  así  cristianos 
como  judíos  y  sarracenos  deben  prestar  al  Santísimo  Sacramento 
cuando  se  presenta  en  las  calles,  y  prohibiendo  la  blasfemia.— 

(20  Agosto  1274). 

.Jacobus  etc  fidelibus  suis  vicariis  baiulis  judicibus  jasticiis  et  alus  offi- 
cialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuris  ad  quos  presentes  littere 
peruenerint  salutem  et  gratiam.  Qum  omnipotentis  injuriant  cuius  gracia 
regnamua  in  terris  dissimularé  uolumus  nee  debemus  set  pocius  eiusdem  no- 
men  etgloriam  quantum  in  nobís  fuerit  exaltare  Idcirco  vobis  fieri  fecimus 
litteras  presentes  nos  ordinasse  ac  statuisse  perpetuo  quod  quandocumque 
et  quocienscumque  Corpus  domini  nostri  Ihesus  Christi  per  ciuitates  et  vi- 
llas ac  vías  earumquaslibetcontigerit  deportan  non  solum  christiani  set  judei 
etiam  et  sarraceni  quilibet  qui  in  ipsis  locis  fuerint  corporalem  reuerenciam 
genuum  saltim  flexionibus  teneantur  ipsi  reuerendo  Corpori  reuerenter  et 
Iiumiliter  exbibere  aut  ipsi  judei  et  sarraceni  qui  boc  faceré  noluerint  de- 
beant  se  abscondere  et  absentare  penitus  de  locis  ipsis  et  uiis  per  que  sen 
quas  ipsum  Corpus  deportabitur  gloriosum  doñee  presbiter  ipsum  depórtate 
transierit  inde.  Et  quilibet  judeus  uel  sarracenus  qui  hoc  non  fecerit  incu- 
rrat  sine  aliqua  mercede  penam  unios  morabatini  Alfonsini  quociens  cua- 
que hoc  non  fecerit  statuimus  etiam  quod  quicumque  christianus  hoc  uiderit 
et  infra  tres  dies  postquam  illud  uiderit  Curie  non  denunciauerit  similem 
penam  soluere  teneatur.  Et  si  quis  forte  in  dictam  penam  incidens  eam  sol- 
uere  non  poterit  per  villam  publice  fustigetur  aut  in  Castelló  diucius  tenea- 
tur Nichilominus  etiam  statuimus  et  ordinamus  quod  quicumque  de  cetero 
in  ludo  uel  extra  ludum  quocumque  modo  linguam  suam  laxcraverit  in 
blasfemiam  Dei  aut  beate  Virginis  Marie  Matris  eius  aut  cuinslibet  sancto- 
rum  penam  cuatuor  morabatinorum  Alfonsinorum  sine  remedio  ineurrat 
quam  si  is  soluere  non  poterit  per  villam  sine  remedio  fustigetur.  Quarc 
mandamus  uobis  firmiter  quatenus  ne  aliquis  per  ignoranciam  de  predictis 
se  ualeat  excusare  faciatis  predicta  per  capellanosin  parrochialib\is  ecclesiis 
publicari  et  per  preconem  in  mercatis  et  in  plateis  ómnibus  ciuitatum  et  vi- 
llarum  nostrarum  publicari  et  preconitzari  per  tres  dios  tenorem  presentkl 
pagine  in  librís  uestris  publice  Curie  ad  perpetuam  obseruanciam  scribi  el 
inserí  facietis.  Mandamus  nichilominus  uobis  quatenus  predicta  omnia  e\ 
sequi  et  obseruari  faciatis  ut  superius  continetur  taliter  faciendo  quod  in 
predictis  necligentes  non  inueniamini  nec  í-emisi.  Et  hoc  non  mutetis  alio- 

quin  sciatis  quod  non  solum  penis  prediotis  set  etiam  alus .nos 

inde  fortiter  puniemus.  Datum  Barchinone  XIII.0  kalendas  Septembris  anno 
Domini  M.°CC.°LXX.0  quarto. 

(fíeg.  19,  fol.  162). 

CXLVII.  — Por  orden  de  Jaime  I  los  judíos  de  Mallorca  no  podían 
hacer  préstamos  sobre  los  empeños  de  los  cautivos  de  aquella 
ciudad  é  isla,  y  si  contravenían  perdían  los  préstamos  que  hubie- 
ran hecho.  —  (19  Marzo  1274). 

-Nouerint  uniuersi  quod  nos  Jacobus,  etc.  per  nos  el  nostros  damus  et  con- 
cedimus   uobis   probis   hominibus  et  uniuersitati   Maiorice   presentibus   i'" 
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futuris  imperpetuum  ac  etiam  statuimus  quod  judei  ciuitatis  ael  instile 
Maiorice  non  audeant  de  cetero  mutuum  aliquod  tradere  super  pignoribus 
alicui  uel  aliquibus  captiuo  uel  captiu is  uestris  el  bí  Eorte  inueniretur  quod 
aliqui  jud  'i  contra  banc  c  >nstitutionem  nostram  pignora  aliqua  reciperent 
ib  aliquo  uel  aliquibus  captiuis  amitant  ipsa  pignora  Ita  quod  absque  ali- 
irte  domino  captiui  ael  captiuoram  restituantur.  Mandantes,  etc.  1  íata 
[lerde  1 1 1  r . "  idus  Mrrcii  auno  Domini  M.°  CC.°  LXX."  quarto. 

(Reg.  20 ,  fol.  221.) 


<  X¡.\  II  I.— Protección  y  guiaje  de  Jaime  1  á  favor  del  judío  Compa- 
rato  de  Circis  y  á  los  demás  de  Marsella  que  quisieran  ir  á  poblar 
Montpeller.—  20  Marzo  1275). 

Per  nos  et  nostros  recipimus  et  constituimus  sub  firma  custodia  1 1< >- 1  i-;i  et 
proteccione  comenda  et  guidatico  speciali  Comparatum  de  Circis  judeum 
Ifai'ssilie  el  vniversos  el  singulos  jadeos  Marssilie  qui  apud  Montempesula- 
niiiii  in  parle  nostra  Jadeorum  Montispesulani  uenient  populatum  cuín 
vxoribus  scilicel  et  idus  ac  familia  et  ómnibus  rebus  suis  in  cundo  standoet 
redeundo  per  omnia  loca  Ierre  et  jurisdiccionis  nostre  Itaut  nullus  de  nostri 
gracia  confidens  audeat  ipsos  uel  aliquem  ipsorum  aut  vxores  uel  familiara 

aut  aliquas  res  eorum  in  aliquo  loco  torre  uel  jurisdiccionis  nostro 
inuadere  capere  aut  detinere  impediré  uel  marchare  pignorare  offendere 
ael  manare  culpa  crimine  uel  debito  aliquo  aut  aliqua  alia  racione.  Insuper 
tamen  íacientibus  suis  querelantibus  justicie  complcmcntum.  Concedimus 
etiam  eisdem  per  nos  et  nostros  quod  nos  vel  nostri  uel  fratres  minores  uel 
fratres  predicatores  aut  alie  quecumque  persone  contra  ipsos  uel  aliquem 
Ipsorum  \\<>n  possimus  inquirere  personaliter  uel  per  interpositam  personam 

louere  uel  faceré  eisdem  uel  suis  peticionen]  aliquam  sen  demandara 
nec  aliquam  penam  ciuilem  aut  criminalem  in  personas  uel  res  eorum  aut 
alicuius  ipsorum  imponere  seu  infligere  ullo  modo  racione  seiliect  cuiusdam 
judei  nomine  Caricauseta  fratris  dicti  Comparati  qui  se  fecit  christianum  et 
modo  non  potcst  ut  dicitur  inueniri  uel  scitur  ubi  sit.  Predictum  uero  gui- 
daticum  et  concessionem  l'acinius  et  concedimus  tali  condicione  et  pacto 
quod  ipsi  judei  populent  in  parte  nostra  judeorum  de  Montepusalano  et  ibict 
non  alibi  in  Montepesulano  domum  suam  siue  domicilium  teneant  et  donent 
etiam  nnliis  et  nostris  unumquodque  bospicium  illorum  qui  ibi  ut  dictara 
esl  aoaerint  populatum  síngalos  morabatinos  alfonsinos  auri  et  soluant  ac 
contribuant  cum  alus  judeis  ipsius  Alíame  Montispesulani  in  questiis  ct  alus 
exaccionibus  et  demandis  regalibus  prout  persoluunt  alii  judei  Montispesu- 
lani in  ipsis.  Mandantes  firmiter  baiulis  Curiis  et  vniuersis  alus  oficialibus 
et  subditis  aostris  presentibus  et  futuris  quod  predicta  firma  habeant  et 
obseruent  ct  non  contraueniant  nec  aliquem  contravenire  permitant  aliqua 
racione.  Datum  Ilerde  XIII.0  kalcndas  aprilis  auno  Domini  M.°CC.°LXX.0 
quarto. 

(Reg.  20,  fol.  225). 
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CXLIX.—  Préstamos  para  los  gastos  del  viaje  al  Concilio  en  Lyon. 

(25  Marzo  1275). 

Nos  Jacobus  Dei  gracia,  etc.  Recognoscimus  et  confitemus  deberé  tibi 
Bartholomeo  de  Porta  scriptori  nostro  et  tuis  sex  mille  solidos  barchinonen- 
ses  quos  mine  in  Bavchinona  mutuasti  nobis  ad  vestes  lamilie  nostre  et 
debemus  tibi  mille  trescentos  et  viginti  solidos  barchinonenses  quos  nobis 
modo  ^i ni ili t  er  mntuasti  ad  quitationem  familie  nostre  et  ipsos  dedisti  pro 
nobis  P.°  Marti  tenenti  locum  scriptoris  porcionis  domus  nostre  et  debemus 
tibi  mille  et  quingentos  solidos  barchinonenses  qnos  tibi  damus  pro  dueentis 
solidis  barchinonensibus  qnos  tibi  dederamus  singulis  annis  in  uita  tua  cuín 
carta  nostra  in  redditibus  et  exitibus  nostris  Ville  maioris  percipiendos, 
quos  quidem  a  te  nunc  recuperauimus  et  ipsan  cartam  similiter  a  te  recu- 
perauimus  et  habuimus  atque  fregimus.  Et  sit  in  summa  que  debemus  tibí 
ínter  omnia  predicta  octo  mille  octingentos  et  viginti  solidos  barchinonen- 
ses quos  quidem  denarios  assignamus  tibi  habendos  et  percipiendos  in  dena- 
riis  quos  nuuc  Aljame  judeorum  terre  nostre  nobis  donant  pro  uiatico 
de  Lucduno.  Datum  Barchinonc  VIII.0  kalendas  aprilis  anno  Domini 
M.ÜCC.0LXX.°  cuarto. 

(lieg.  núm.  19,  fol.  119). 


CL.— Tasa  de  los  judíos  que  recibió  el  Rey  por  su  marcha  al  Concilio. 

(Año  1214). 

Ista  sunt  tallia  denariovum  quos  modo  judei  donant  domino  Regí  in 
auxilium  viatici  de  Lucduno 


VI  mi 
III 
IIII 
I 

II 


Judei  Cesarauguste  . 

»  Osee  .... 

»  Calatayubi. 

»  Darocc    .     .     . 

»  Turolii    .     .     . 

»  Barbastri    .     . 

»  Jaece. 

»  de  Luna.     .     . 

»  de  Rosta.     .     . 

»  dv  Exea .     .     . 

»  do  Taust     .    . 

»  de  Borgia    . 

»  Tirasone 

»  de  Alagone 

»  de  Monclús. 

»  de  Vnicastro   . 

Summa  .     XXV  mi 


lie  DCCC.LXXX.       solidos  IIII.  denarios 

CCC.LXXX.VII.minus     II.         » 
CC.LXXXVIII.  IIII. 

CCCC.LI.        »  VI. 

D.CCCC.LXVIII.  II  minus  II. 
CC. XIX.   minus  II. 

DCCCC.LXVIII.   minus  IIII. 

OXC.IIII.  minus  IIII. 

I  !X<  .IIII.  »      IIII. 

CCCC.LI.  VI. 

CC.XC.  VI. 

CC.XC.  VI. 

DLXXXI. 

DCC.LXXV.  »      IIII 

CC<  .  i .  X  X  X  VII  solidos  minus  IIII . 

DC.LXX.VIII.II.  minus 
lio  solidos. 
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Judei  Bar  chin  one.  ...  X  millo  DC.XXV. 
»  GerundeetBisuIduni  VII  »  DC.XXV. 
»      Perpiniani  ....     II      »     DC. 

»       líenle I       »      D.     L. 

»      Maioricarum  ...     II      » 

»       Montispesulani    .     .  »      DC. 

Stmma  .     XXV  mille  solidos. 


Judei  Valencie I  mille  D. 

»      Xatiue »      CC. 

»       Muruedrc    ....  »      C.     L. 

»      Algezire »            L. 

»      Gandie »      CC. 

Summa  .     .  II  mille  C. 


(Eeg.  18,  fol.  64). 

CLI.  — Disposiciones  tomadas  por  Jaime  1  tocante  á  mutuos  y  á  cam- 
bios ó  baratas  hechos  por  los  judíos  de  Tortosa,  y  también  sobre 
usuras,  etc.,  etc.  —  (24  Agosto  1275). 

Per  nos  et  nostros  absoluimus  et  definimus  ac  remitimus  nobis  Alíame 
judeorum  Dertuse  et  vniuersis  et  singulis  judeis  eiusdem  Alíame  imperpe- 
Luum  omnem  peticionem  et  demandam  ac  penam  ciuiles  et  criminales  quan- 
tum ad  nos  seu  partem  nostram  pertinet  quas  contra  nos  uel  quemlibet 
uestrum  habemus  et  habere  imponere  seu  inflig-ere  possumus  scu  possemus 
naque  in  presentem  diem  quo  presens  scribitur  carta  racione  scilicetmutuo- 
rum  seu  baratarían  que  uel  quas  mutuastis  seu  fecistis  usque  nunc  quibus- 
libel  christianis  uel  alus  personis  quocumque  modo  contra  cotum  et  consti' 
tutionem  nostram  olim  editam  súper  mutuis  et  baratis  judeorum  et  usuris 
inde  recii)iendis  et  racione  etiam  juramenti  quod  secundum  ipsam  constitu- 
tionem  nostram  non  prestitistis  quando  fiebant  instrumenta  de  debitis  ante- 
dictis  quod  secundum  ipsam  constitutionem  prestari  debebat.  Ita  uidelicet 
quod  si  nos  contra  dictam  constitutionem  uel  cotum  nostrum  fecistis  alique 
mutua  uel  baratas  aut  fieri  fecistis  uel  si  ln  aliquo  contradictam  con>t  ¡tu- 
tionem et  cotum  venistis  siue  fecistis  non  possimus  nos  uel  nostri  uel  alicui 
nostrum  faceré  uel  mouere  ex  eis  uel  eorum  aliquo  petitioncm  aliquam  sen 
demandam  nec  plenam  in  dicta  constitutione  institutum  xiel  aliquam  aliam 
pénam  ciuilem  uel  criminalem  in  personas  uel  res  uestras  aut  alicuis  ues- 
trum  va  ratione  imponere  seu  iníligere  ullo  modo  set  sitis  de  predictis  usque 
in  hodiernum  diem  quantum  ad  nos  seu  partem  nostram  pertinet  liberi  et 
Immunes  ac  penitus  perpetuo  absoluti.  Sicut  uobis,  etc.  vobis  tamen  facien- 
tibus  uestris  inde  querelantibus  justicie  complemeiitum.  Volentes  et  conce- 
den tes  uobis  quod  si  christianus  uel  christiani  aliquid  uobis  uel  alicui  ues- 
ferum  fecerint  uel  mouerent  peticionem  aliijuam  seu  demandan  super  pre- 
dictis babeanl  probare  per  ebristianum  et  judeum  contra  nos  prout  iam  pro- 
bacionem  sit  faoiendam  per  ebristianum  et  judeum  contra  nos  prout  iam 
probacionem  >it  Caciendam  per  christianum  contra  judeum  concessum  uobis 
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cum  carta  nostra  utin  ea  eontinetar,  Mandantes,   etc.  Datnm  Barchinone 
IX.0  (calendas  Septembris  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  quinto. 

(lieg.  20,  fol.  281). 

Nota:  Al  fol.  31  1  de]  mismo  Reg.  y  con  fecha  Valencia  á  III  kalendas 
de  febrero  (29  enero  1276  se  halla  otro  documento  igual  á  favor  de  la  Alja- 
ma ile  Judíos  de  Calatayud. 


CLIL  —  Concesión  á  Boniuses,  judío,  hijo  de  Aliezar  Mahir,  judío  de 
Perpiñán,  de  un  solar  de  tierra  para  él  y  los  suyos  perpetua- 
mente.— (23  Junio  1275). 

Nouerint  vniuersi  quod  nos  Jacobus  Dei  gracia  Rex  Aragonum  Maiori- 
carum  et  Valencie  Comes  Barchinone  et  Urgelli  et  dominus  Montispesulain 
per  dos  et  nostros  damus  et  concedimus  tibi  Boniuses  judeo  filio  Aliezar 
Mahir  judei  Perpiniani  et  tuis  et  cui  uolveris  imperpetuum  per  franchum 
alodium  quoddam  solum  ten-e  contieuum  domibus  dicti  Aliezar  Mahir  patris 
tui  quod  est  intus  callum  judeorum  Ville  Perpiniani  et  affrontat  ex.  1.a  par- 
te in  predictis  domibus  dicti  patris  tui  et  Leonis  de  Elns  judei.  Et  ex  alia 
parte  in  alus  domibus  dicti  Aliezar  Mahir  patris  tui  in  domibus  Leonis  den 
Vides  et  ex  alus  duabus  partibus  in  uiis  publicis.  Jamdictum  itaque  solum 
terre  cum  introhitibus  exitibus  affrontatíonibus  et  pertinenciis  suis  damus 
et  concedimus  tibi  dicto  Boniuses  et  tuis  et  quibus  uolueris  imperpetaum 
per  proprium  et  franchum  alodium  ad  construendum  ibi  domos  et  quolibet 
aliud  opus  et-  ad  habendum  et  tonondum  omnique  tempoi'e  in  pasee  pussi- 
dendum  et  ad  omnes  tuas  tuorumque  uoluntates  libere  faciendas.  Conce- 
dentes  nos  habuisse  et  recepisse  a  te  pro  huiusmodi  donacione  el  concessione 
ducentos  solidos  melgar  ens  es  de  quibus  bene  paccati  sumus  ad  uoluutatem 
oostram  Renunciantes  excepcioni  non  numérate  et  peceunie  non  recepte. 
Datura  in  1'erpinianoIX.0  kalendas  Julii  anuo  Domini  M.0CC.°LXX.°  quinto. 

CLIIL  —  Pena  de  100  maravedises  impuesta  por  el  Rey  á  quienes 
citan  ante  la  Curia  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent. 

Jacobus  Dei  gracia,  etc.  fidelibus  suis  bajulis  vicariis  curiis  judicibus  el 
vniuersis  aliis  officialibus  et  subditis  nostria  presentibus  el  futuris  ad  quos 
pressentes  peruenerinl  salutem  et  graciam.  Dicimus  et  mandamus  uobis 
tirmiter  quatenus  eompellatis  et  compelli  faciatis  omnes  illos  et  singulosqul 
citant  coram  Curia,  ^eclesiástica  judebs  nostròs  Perpiniani  Ceritanie  et  Con- 
fluentis  el  aliorum  locorum  ad  Collectam  ipsorum  spectancium  uel  ci 
m'm  faciunt  alicui  citatori  ad  soluendum  integriter  penara  centum  moraba- 
tinorum  illis  per  nos  ímpositam  sine  aliquo  remedio  et  ainore.  Emperantea 
eis  omnia  bona  eorum  tam  illis  scilicet  quí  dictos  judeos  citent  quam  cus  quí 
concessionem  indo  faciunt  alicui  citatori  ipsos  si  necesse  fuerit  in  personis 
propriis  capiendo  diim  tamen  predicti  judei  par  a  ti  sin!  in  posse  Curie  nostre 
querentibus  de  se  lacere  justicie  complementum  mandantes  uobis  nichilo- 
minus  firmiter  el  districte  quatenus  si  quis  clericus  citauerit  aliquem  judeum 
prohibeatis  dictricte  quod  laycus  aliquis  non  participes  cum  ipso  clerico 
citatore  uecemat  ab  eo  uel  vendal  sibi  aliquid  nec  conducal  sibi  nec  red- 
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plat  aliquid  ab  eo  ad  logerium  nec  laborel  Beu  tolal  Bibi  hereditates  uel 
isionem  nec  aliquod  prestet  sibi  Beraicianí  ael  juvamen  doñee  dictum 
judeum  uel  jadeos  ab  huiusmodi  citacíone  duxeril  absoluendos.  El  qui  con- 
trafecerit  penam  viginti  morabatinorum  extorqueatis  Bine  remedio  ab 
eodem  quocienscumque  hoc  presumpseril  acceptaré  dum  tamen  ut  dictum 
est  predicti  judei  sinl  parati  tn  posse  Curie  nostre  parare  e  juri  et  faceré 
qnerelantibus  de  Be  justicie  complementum.  Kt  hec  preconizar]  publice 
faciatis. 


I  I  IV— Absolución  y  remisión  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y 
Conflent  de  cualquier  petición  ó  demanda,  y  de  cualquier  pena, 
tanto  civil  como  criminal. 

Nouerinl  vniversi  quod  nos  Jacobus  Dei  gracia,  etc.  Per  nos  ct  nostros 
absolnimus  remitimus  el  diffínimus  uobis  vniuersis  el  singulis  judeis  Perpi- 
niani  Ceritanie  ot  Continentes  et  aliorum  Iocorum  ad  eandem  Collectam 
incium  omnera  qüestionem  peticionem  et  demandam  et  omnem  penam 
ciuilem  et  criminalem  que  cintra  nos  uel  bona  uestra  possomus  faceré  pro- 
ponere  uel  mouere  aliquo  modo  uel  aliqua  racione  usque  in  hunc  presentem 
diem  quo  preseas  scribitur  carta.  Ita  quod  decetero  nos  uel  nostri  uel  ali- 
quis  pro  nobis  uel  nostris  non  possimus  vnquam  uobis  uel  uestris  super 
ftliquibus  que  usque  in  hodiernam  diem  comiscritis  uel  feccritis  petitionem 
aliqüam  uel  demandam  ciuilem  uel  criminalem  nec  uos  nel  uestri  teneamini 
Inde  nobís  uel  nostris  uel  alicui  loco  nostri  in  aliquo  responderé  nec  ullam 
reddere  racionem  set  sitis  inde  cum  ómnibus  bonis  uestris  habitis  et  baben- 
<li>  quitii  et  penitús  perpetuo  absoluti  sicnt  melius  dici  ct  intelligi  potest  ad 
uestrum  uestrorumqiie  bonum  et  vtilem  intellcctnm  uobis  tamen  facientibns 
qnerelantibus  de  Uobis  justicie  complementum.  viandantes  bajulis  vicariis 
euriis  judicibus  ct  vniuersis  alus  officialibus  et  sul)ditis  nostris  presentibus 
et  futuris  c|iiod  hanc  absolucionem  remissionem  et  difñnicionem  nostram 
tirinam  babeant  et  obseruent  et  faciant  inviolabiliter  obceruari  et  contra 
Ipsam  non  veniant  nec  aliquem  venire  permitant  aliqua  racione  uobis 
tamen  facientibus  qnerelantibus  de  uobis  justicio  complementum. 

(IA.  — Concesión  á  los  judíos  de  Perpiñán  para  construir  casas  en  el 
Puig  de  Perpiñán  sin  cobrarles  el  Rey  laudemios,  censos,  etc., 
mientras  no  las  posean  por  venta  los  cristianos,  en  cuyo  caso 
cobraría  tributo. 

Nbuerint  vniuersi  quod  nos  Jacobus  Dei  gratia,  etc.  Per  nos  et  nostros 
damus  et  concedimus  uobis  Aljame  judeorum  Perpiniani  et  uestris  in  perpe- 
tiiuin  quod  habeatis  et  teneatis  francha  et  libera  omnia  ea  loca  que  emistis 
et  decetero  emetis  apud  pòdium  Perpiniani  ad  construhendum  domos  ita 
quod  nuil  detis  inde  nec  daré  teneamini  uos  uel  uestri  nobis  uel  nostris  aut 
alicui  loco  nostri  laudimium  censum  nec  aliquid  aliud  aliqua  racione  set 
habeatis  uos  et  uestri  ea  loca  siue  domos  quas  ibi  construxeritis  francha  et 
libera  ex  mera  donación e  et  concessione  nostra.  Verum  si  dicta  loca  uel 
domus  peruonirent  ad  ebristianos  racione  vendicionis  uel  queuis  aliqua  ra- 
cinne  nos  retinemus  et  saluamus  quod  habeamus   in  eisdem  ülud  jus  quod 
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ante  in  eisdem  babebamus.  Mandantes  bajulis  vicariis  el  alus  locum  tenen 
tibus  no8tri8  presentibus  et  futuris  quod  hanc  donacionem  et  concesionem 
nostram  fírmam  habeant  et  obseruent  el  faciant  inniolabiliter  observan  et 
contra  ipsam  non  veniant  nec  aliquem  venire  permittant  vnqnam  aliquo 
tempore  aliqua  ratione. 


CLVI— Orden  á  los  oficiales  de  Perpiñán,  Rosellón,  Cerdaña  y 
Conflent  que  observen  y  hagan  observar  á  los  judíos  de  Perpiñán, 
Rosellón,  Cerdaña  y  Conflent  el  privilegio  «tationis »  á  ellos  con- 
cedido. 

Jacobus  Dci  gracia,  etc.  fidelibus  suis  bajulis  vicariis  curiis  et  uniuersis 
alus  offícialibus  et  snbditis  nostris  presentibus  et  futuris  Perpiniani  Rossi- 
lionis  Ceritanie  et  Confluentis  et  aliorum  locorum  ad  quos  presentes  perue- 
nerint  salutem  et  graciam.  Mandamus  uobis  quatenus  obseruetis  el  obser- 
uari  facistis  inviolabiliter  judeis  nostris  Perpiniani  Ceritanie  et  Confluentis 
el  aliorum  locorum  ad  Collectam  ipsornm  spectancium  priuilegium  talionis 
quod  a  nobishabent  et  generaliter  omnia  alia  privilegia  que  a  nobis  habent 
et  omnia  que  continentur in  eisdem.  Et  contra  dicta  privilegia  dictos  judeos 
in  aliquo  non  grauetis  nec  permitatis  aliquatenus  grauari  aliquo  modo  uel 
aliqua  racione 


CLVII.  — Concesión  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent 
que  no  ser  obligados  á  pagar  ningún  tributo,  fuera  de  la  cantidad 
anual  á  ellos  asignada  por  el  Rey. 

Nos  Jacob  us  Dei  gracia  etc.  Concedimus  vobis  Al  jame  judeorum  nostro- 
rum  Perpiniani  Ceritanie  et  Confluentis  et  aliorum  locorum  ad  Collectam 
ipsorum  spectancium  quod  non  detis  nec  daré  teneamini  nobis  uel  nostris 

aut  alicui  loco  nostre  questiam  aliquam  nec  a nec  manuleutam  in 

generali  uel  speciali  aliqua  racione  extra  tributo  uestro  quod  nobis  tenetur 
daré  et  quod  nobis  iam  extiterit  persolutum  doñee  uos  persoluerit  i-  nobis 
triginta  mille  solidos  bai'chinonensts  que  nobis  modo  in  Perpiniano  mutuas 
tis  Promittentes  nobis  bona  fide  quod  contra  hoc  non  ueniemus  nec  aliquem 
venire  faciemus  .seu  permittemus  aliqua  racione  doñee  scilicet  ut  dictum 
est  persolueritis  iam  dicta  triginta  mille  solidos. 

CLVIIL  —  Privilegio  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflet,  de 
que  no  salgan  de  las  ciudades  ó  villas  por  las  excomuniones  ó 
interdictos  de  la  Iglesia.  - (25  Junio). 

Nos  Jacobus  Dei  gracia,  etc.  Intellecto  quod  uos  fideles  nostri  judei  Per- 
piniani Ceritanie  et  Confluentis  el  aliorum  locorum  ad  Collectam  uestram 
spectancium  quocumque  per  excomunicacionem  seu  interdictum  Ecclesie 
expellimini  de  villis  el  loéis  in  quibus  habitat is  propterquod  plurima  damp- 
na  et  missiones  uos  oportel  diuersi  modo  sustin ere  [deirco  volumus  el  con 
cedmus  uobis  ac  statuimus  quod  decetero  alicuius  execucionis  seu  interdictil 
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Ecclcsie  non  exeatla  nec  exire  teneamini  de  villia  uel  locis  ia  quibua  habi- 
tat i>  nec  ad  hoc  bajuli  uel  vicariis  bou  oficiales  nostri  ;iut  aliquisalius  p 
uos  compellere  dum  parati  sitia  ¡n  posse  Curie  nostre  faceré  querelantibus 
de  uobis  justicie  complementum.  Mandantes  bajulis  vicariis  curiís  et  vni- 
ï  aliis  officialibus  et  subditis  nostris  presentibua  ct  futuris  quod  hanc 
concessionem  et  mandatum  nostrnm  firmum  habeant  ct  obseruent  et  contra 
ípgum  non  veniani  nec  aliquem  venire  permitan!  aliquo  nimio  uel  aliqna 
ratione.  Datum  Perpiniani  VII.  kalendas  jnlii  anno  Domini  M.°CC.°LXX.0 
quinto. 

(I. IX.  — Recta  interpretación  de  un  instrumento  por  el  cual  se  ordena 
á  los  judíos  de  Rosellón,  Cerdaña  y  Conflent  que  en  sus  demandas 
y  deudas  se  compongan  con  los  querellantes  dentro  diez  ó  veinte 
días, y  si  no  sucediere  así,  sean  empeñados  sus  bienes.— (25  Junio). 

Jacobus  Dei  gracia,  etc.  Fidelibus  suia  bajulis  vicariis  curiis  et  judicibns 
et  vniuersis  aliis  officialibus  et  subditis  nostris  Rossilionis  Ceritanie  et  Con- 
finentis  presontibus  et  futuris salutem  etgraciam  Intelleximus  quod  racione 
Curiaruin  quas  concessimus  nos  et  predecessores  nostri  militibus  et  aliis 
personis  super  habenda  fatica  in  hoxninibus  suis  decem  uel  XX. ¡  dierum 
Bustituerunt  indo  plurima  dampna  nomines  nostri tam  christiani  quam  judei 
Vnde  noueritis  quod  non  fuit  nec  est  intencionis  no-tro  nos  aliter  dictam 
Curiam  eisdem  concessise  nisi  hoc  modo  quod  ipsi  milites  et  alii  et  eorum 
homines  componanl  se  infra  dictos  decem  dies  vel  XX. •  cum  querelantibus 
de  ipsis  tam  super  debitis  quam  aliis  et  si  transactis  dictis  X.em  uel  XX. t> 
diebus  nolleut  faceré  dicti  milites  et  alii  uel  homines  sui  dictis  querelantibus 
solucionem  uel  composicionem  cum  eisdem  teneantur  firmare  extune  in 
posse  vicariorum  et  bajulorum  nostrorum  et  si  hoc  faceré  recusarent  dicti 
vicari  i  et  bajuli  nostri  ipsos  inde  pignorent  et  distringant.  Quaro  uobis  pre- 
cipiendo  firmiter  dicimus  et  mandamus  quatenus  predictos  homines  nostros 
tam  christianos  quam  judeos  aliter  non  grauetis  nec  grauari  a  predictis 
militibus  tu'1  aliis  et  eorum  hominibus  aliquatenus  permitatis  inimo  es  modo 
quo  íns  oís  dictam  faticam  decem  uel  viginti  dierum  intelleximus  concessis- 
-  •  ob8eruetis  et  obseruari  inviolabiliter  faciatis  aliqua  Carta  in  aliquo  non 
obstante.  Datum  in  Perpiniano  VII.  Kalendas  julii  anno  Domini  M.CC.LXX 
quinto. 

(IX—  Orden  para  que  sean  obligados  á  pagar  todas  sus  deudas  los 
deudores  de  los  judíos   de  Perpiñán,  Cerdaña  y    Conflent.  — 

(24  Junio). 

Nouerint  vniuersi  quod  nos  Jacobus  Dei  gracia,  etc.  Intellecto  quod  nos 
fidoles  nostri  judei  Perpiniani  Ceritanie  et  Confiuentis  et  aliorum  locorum 
ad  Collectam  uestram  spectancium  passi  estis  et  patimini  cotidie  injuriam 
et  grauamen  supersta  quod  debita  uestra  ab  eis  qui  non  sunt  emancipati 
recuperare  non  potestis  set  jus  inde  consequi  nec  habero  Volentes  uobis  in 
hiia  remedium  et  auxilium  impartiri  volumus  ac  eoncedimus  uobis  ac  firmi- 
ter statuimus  quod  orones  col•lectores  uestri  licet  sint  íilii  uel  filie  familias  et 
fideiussores  ab  eis  nobis  dari  et  bona  eorum  compellantur  et  distringantur 
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ad  soluendum  nobis  fcotaliter  omnia  debita  in  quibus  nobis  obligatis  fuerint 
el  hec  intelligimus  el  mandamus  tam  de  tempore  pretérito  quam  presentí 
quam  futuro.  Mandantes  bajulig  vicariis  Curiis  judici  bus  et  alus  officialibua 
et  Bubditis  Qostris  presentibus  et  futuris  quod  huiusmodi  mandatum  et  cons- 
titutíonem  nostram  firmam  habeanl  el  obseruent  el  contra  ipsara  non  ve. 
niaiii  nec  aliquem  venire  perraittanl  aliqua  racione.  Datum  in  Perpiniano 
VIII.  Kalendas  julii  anuo  Domini  M.CC.LXX  quinto. 

CLXI.  —  Validez  de  los  traslados  de  las  escrituras  de  otorgamiento 
de  privilegios,  hechos  á  los  judíos  por  los  escribanos  de  la  Curia.— 

(24  Jimio). 

Nos  Jacob us  Dei  gracia,  etc.  Attandentes  quod  danipnum  et  periculum 
iminet  uobis  ñdelibus  nóstris  judeis  Perpiniani  Ceritanie  Confluentis  et  alio- 
rum  locorum  ad  collectam  üestram  spectancium  in  instrumentis  graciarum 
et  priuilegiorum  que  a  nobis  habitis  cum  ea  portetis  hinc  inde  ad  cau 
loca  ubi  Lpsa  necessària  habetis  cuín  pi'opter  fraccionem  sigillorum  cum 
proptex  aque  madefaceionem  cum  ctiam  propter  amissionem  et  alia  diuersa 
pericula  que  noscuntur  cotidie  euenire  Volumus  et  concedimus  uobis  ad 
conseruandum  predicta  instrumenta  graciarum  et  priuilegiorum  nostrorum 
quod  omnia  translata  que  fient  et  sumentur  ex  dictis  instrumentis  in 
scriptoris  proprii  uel  scriptoris  Çtirie  eiusdem  loci  et  sigillata  cum  sigillo 
Curie  obtineanl  in  ómnibus  roboris  firmitatem  in  judicio  et  extra  judicium 
sicut  originalia  eorundem.  Datum  in  Perpiniano.  VIII.  Kalendas  julii  auno 
Domini  M.CC.LXX.  quinto. 

CLXIL  —  Orden  á  los  oficiales  del  Rey  para  que  induzcan  á  todos  los 
deudores  de  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent  á  pagar 
sus  deudas.  —  (24  Junio). 

Jacobus  Dci  gracia,  etc.  Fidelibus  suis  bajulis  vicariis  curiis  et  vniuersis 
alus  officialibus  et  subditas  nostris  ad  quos  presentes  pervenerinl  salutem  el 
graciara.  .Mandamus  uobis  quatenus  compelí atis  omnes  illes  et  singulos  qui 
siint  in  dobitis  obligati  Aljame  judeorum  Perpiniani  Ceritanie  et  Confluen- 
tis et  aliorum  locorum  ad  Collectam  ipsorum  spectancium  qui  jam  a  nobis 
semel  extiterint  elongati  ad  soluendum  ipsis  judeis  omnia  debita  que  eia 
dobent  non  obstante  si  a  nobis  aliud.  obtinuerint  elongamentum  Volé 
nichilominus  et  mandantes  quod  si  dicti  debitores  habent  bona  mobiliavnde 
Boluere  possml  exceptis  bestiis  aratoriis  vasis  vinariis  vestibus  pannis  lecto- 
rnm  vtonsilibus  domus  quod  teneantur  soluere  elongamente  aliquo  non  obs- 
tante. Datum  in  Perpiniano  VIII  kalendas  julii  auno  Domini  M.CC.LXX. 
quinto. 

<  I. XIII.  —  Concesión  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent 
de  no  ser  tenidos  á  satisfacer  la  pena  en  que  hubiesen  incurrido 
por  causa  del  juego.  —  (24  Junio). 

Nos  Jacobus  Dei  gracia,  etc.  Concedimus  uobis  Aljame  judeorum  nostro- 
rum Perpiniani  Ceritanie  el  Confluentis  el  aliorum  locorum  ad  Collectam 
uestrornni  spectancium  quodsi aliquis  ex  nobis  luserit  ad  aliquod ludum non 
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compellatur  ex  lioc  ad  dandum  el  soluendum  nobis  uel  nostria  aut  officiali- 
i) us  nostris  aliquam  penam  positam  Beu  ponendam  per  karissimum  fllium 
nostrum  Lnfantem  Jacobum  uol  per  baiulum  nostrum  nec  vos  uel  uestri  te- 
neamini  aobis  uel  nostris  aut  officialibua  nostria  ad  prestacionem  alicuius 
pene  racione  alicuiue  Indi  ut  superiua  continetar.  Mandantes  bainlia  vicari  is 
et  alus  offícialibus  el  subditas  nostria  presentibus  el  futuris  quod  hanc  con- 
cessionem  nostram  tirmam  babeant  ct  obseruentel  contra  ipsam  non  veniant 
nec  aliquem  venire  permitant  aliqna  racione.  Datum  in  Perpiniano  VIII. 
kalendas  julii  anuo  Domini  M.CC.LXX.V.0 


(  l.XIV— Debitorio  de  30.000  sueldos  barceloneses,  firmado  por 
D.  Jaime  á  los  judíos  de  Perpiñán,  Cerdaña  y  Conflent,  que  han 
de  cobrar  sobre  las  rentas  de  Coplliure. — (25  Junio). 

Nouerinl  vniuersi  quod  Nos  Jacobus,  etc.  per  Nos  et  nostros  recognosci- 
mus  el  confitemur  nos  deberé  uobis  fidelibus  nostris  Aljame  judeorum  Perpi- 
oiani  Ceritanie  et  Confluentis  et  aliorum  locorum  ad  ipsam  Collectam  spec- 
tanciam  et  uestris  triginta  raille  solidos  barchinonenses  quos  nobis  modo  in 
Perpiniano  mutuastis  quos  triginta  millo  solidos  barchinonenses  renuncian- 
do excepcione  pecunie  non  numérate  assignamus  uobis  et  uestris  habendos 
et  recipiendos  super  ómnibus  redditibus  exitibus  et  prouentibus  nostris  Cau- 
quiliberi  et  termini  ac  pertinenciarum  eiusdem  transacto  primo  venturo  fes- 
to  Sancti  Johanis  baptiste  ita  quod  a  predicto  festo  in  antea  nos  uel  aliquis 
aut  quis  volueritis  loco  uestri  habeatis  et  recipiatis  predictos  redditus  exi- 
tus  el  prouentus  integre  et  in  pace  taindiu  et  tanto  tempore  quo  usque  de 
predictis  triginta  mílle  solidis  baichinonensibus  sit'  uobis  et  uestris  plenarie 
Batisfactum  ita  lamen  quod  Martinas  de  Trilano  bajulus  noster  Perpiniani 
et  Canquiliberi  sit  baiulus  et  colligat  ac  recipiat  dictos  redditus  exitus  et 
prouentus  el  respondeat  inde  vobia  uel  illi  quem  ibi  constitueritis  loco  ues- 
tri. Promitentes  uobis  bona  fide  nostra  quod  in  predictis  redditibus  exitibus 
aliquid  non  tangemus  uel  accipiemus  nec  tangí  uel  accipi  ab  alus  faciemus 
seu  permittemus  immo  faciemus  uos  et  quem  uolueritis  loco  uestri  ipsos  om- 
nea  habere  et  percipere  in  pace  doñee  de  predictis  XXX. a  millo  solidis  sit 
nobia  et  uestris  integre  satisfactum.  Mandantes  predicto  Martino  de  Trilla- 
rio  quod  a  dicto  primo  venturo  festo  Sancti  Johannis  babtiste  in  antea  res- 
pondeat vobis  uel  cui  volueritis  loco  uestri  de  ómnibus  redditibus  exitibus 
ei  prouentibus  supradictia  etquod  in  eisdem  aliquid  non  tangat  uel  accipiat 
nec  tangí  uel  accipi  ab  alus  faciat  uel  permitat  proaliquo  mandato  uel  car- 
ta nostra  factis  uel  de  cetero  faciendis  doñee  de  predictis  XXX. a  mille  solidis 
barchinonensibus  sit  uobis  et  uestris  integre  et  plenarie  satisfactum  Man- 
dantes ei  nichilominus  firmiter  quod  ad  maiorem  securitatem  uobis  et  ues- 
tris habendam  juret  super  Sancta  Dei  Euangelia  predicta  omnia  et  singula 
attendere  et  complere  et  non  in  aliquo  contrauenire.  Datum  in  Perpinia- 
no VIL  kalendas  julii  auno  Domini  M.CC.LXX.  quinto. 

(Reg.  núm.  20,  fols.  266,  267,  268). 
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CLXV.  —  Documento  referente  á  las  tacanas  y  los  uetos  que  media- 
ban en  las  exacciones  y  peytas  Reales  que  pagaban  las  Aljamas 
de  judíos  y  especialmente  la  de  Lérida  en  tiempos  de  Jaime  I.—  31 
Enero  1276). 

Nos  Jacobus,  etc.  Laudamus  concedimus  et  confirmamus  uobis  Alíame, 
Judeorum  Ilerde  et  uestrís  sucessoribus  imperpetuum  omnes  tacanas  et  ue- 
tos  quas  et  quos  nos  seu  adenantati  uestri  taccanarum  iactauistis  usque  modo 
sen  decetero  iactabitis  racione  peytarum  uel  exaccionum  nostrarum  uel  alia 
qualibel  racione  uel  cansa  sicut  ipsas  iactare  consueuistis  contra  quemlibet 
judeum  sen  judeam  Alíame  uestre  siue  Collecte  uestre  antiquitus  consueto. 
Mamlantcs  firmiter  baiulo  nostro Ilerde  ac  vniuersis  alus  offícialibus  el 
'lili-  nostris  et  ómnibus  et  singulis  etiam  judeis  eiusdem  Alíame  et  Collecte 
eiusdem  presentibus  et  futnris  quod  predictas  tacanas  et  netos  et  omnia  et 
singula  in  hac  carta  contenta  ñrma  habeant  et  obseruent  acobseruari  faciant 
et  non  contraueniant  aliqua  racione.  Quicumque  autem  contra  ipsas  taca- 
na- seu  netos  aut  contra  adenantatos  ipsarum  taccanarum  in  aliquo  uenire 
presumpserit  iraní  et  indignacionem  nostram  et  penam  .CC.  morabatinorum 
auri  se  nouerit  incursurum.  Datuin  Valencia  II.0  kalendas  febroarii  anuo 
Domini  M.0CC.°LXX.°  quinto. 

{Rey.  20.  fot.  S12  v.°). 

<LX  VI— Facultad  concedida  por  Jaime!  al  judío  Muce  de  la  Portella, 
su  baile  en  Murviedro  y  otras  poblaciones  del  reino  de  Valencia, 
para  vender  y  establecer  heredades  en  aquellos  sitios  á  utilidad 
del  Rey.  —  (5  Febrero  1276). 

Jacobus  Dei  gracia  etc.  Damus  liecnciam  et  plenum  posse  vobis  Muce  de 
la  Portella  baiulo  nostro  Muriueteris  Segorbi  Onde  Ville  regali  Morelle  et 
Peniscole  quod  possitis  daré  et  stabilire  omnes  liereditates  er  loca  que  dan- 
duní  sunt  sen  stabiliendum  in  locis  predictis  dummodo  dicte  donationes  et 
stabilimenta  fiant  ad  comodum  nostrum  promitentes  quod  donationes  et  >ia- 
bilimenta  que  nos  de  predictis  hereditatibus  et  locis  que  dandum  sunt  ! 
ritis  rata  habemus  atque  firma  et  non  contraueniemus  aliqua  racione  dum- 
modo ad  nostrum  fiant  comodum  ut  est  dictum.  Datum  Valencie  nonas 
Febroarii  anuo  Domini  M.0CC.°LXX.°  quinto. 

(Rey.  20,  fol.  319.) 

<  l.X\  11—  Facultad  concedida  por  Jaime  1  al  judío  Jahudá  de  Ca- 
valleria, baile  de  Valencia,  para  dar  y  establecer  allí  tierras  y 
patios  y  «operatorios »  entre  servidores  del  Rey,  á  provecho  de 
éste.  — fió  Mareo  1276). 

Nos  Jacobus,  etc  damus  et  concedimus  uobis  .lahudano  de  Ganadería 
baiulo  nostro  Valencie  plenam  liecnciam  et  potestatem  donandi  et  stabilien- 
di  hominibus  seruicii   nostri    ad  utilitatem   nostram  térras  et  patua  atque 
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oporatorium  et  alia  omnia  que  in  Valencia  et  suis  terminis  sunt  danda  seu 
■tabilienda.  Et  nos  promittimus  habere  firmas  et  finim  donationes  et  Btabi- 
limoiita  quas  et  que  de  predictis  feeeritis  a«I  aostram  utilitatem  ut  superius 
continctur.  Datum  Valoncie  idus  Marcii  anuo  Domini  M.°CC.°LXX.0  quinto. 

(Rey.  20,  fol.  331). 

CLXVIII.— Jaime  I  empeña  el  castillo  y  villa  de  Trasmoç  á  Muza  de 
la  Portella,  su  baile,  por  la  cantidad  de  6.000  sueldos  jaqueses  que 
le  había  prestado  para  satisfacérselos  al  Abad  y  Monasterio  de 
Beruela,  á  quien  se  los  debía  el  Rey.  —  (23  Marzo  1276). 

Recognoscimus  et  coüiitomur  deberé  uobis  Muce  de  la  Portella  bájalo 
QOStro  sex  mille  olidos  jaccenses  quos  nunc  nobis  mutuastis  ad  solucndum 
Abbati  et  Monachis  Monasterii  de  Berola  debitum  quod  cis  debebamus  pro 
Petro  Petri  de  Tirasona  ex  pro  uxore  sua  dompna  Guillerma  pro  quibus 
aero  box  mille  solidis  jaccensibus  obligamus  uobia  et  uestris  Castrum  et 
villam  de  Trasmoç  cum  ómnibus  redditibus  exitibus  ac  alus  juribua  nostris 
einsdem  loci.  Ita  quod  dictum  Castrum  et  villam  predictam  tamdiu  et  toto 
tempore  teneatis  et  dictos  redditus  exitus  et  alia  iura  nostra  eorumdem 
percipiatis  doñee  in  ipsis  satísfactum  uobis  Euerit  plenarie  de  ómnibus  sex 
mille  solidis  antedictis.  Mandantes,  etc.  Datum  Valencic  X.°  kalendas  apri- 
lis  auno  Domini  M.°CC.0LXX.°  quinto. 

(Rey.  20,  fol.  332,  r.°) 
Francisco  de  A.  de  Bofarull  y  Sans, 


Nota  sobre  la  encunyacio  de  monedes  aràbigues 
pèl  rey  Don  Jaume 


L'encunyació  de  monedes  aràbigues  pel  rey  Don  Jaume  I,  en  tots 
sos  dominis,  vé  comprobada  per  nombrosos  documents  custodiats  en 
l' Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  que  contenen  les  concessions  fetes  per 
aquest  Rey  a  diferents  particulars  pera  encunyar  mazmudines,  qui- 
rats y  millareses. 

Avans  d'ocuparme  dels  documents  aludits,  m'interessa  justificar 
que,  tant  lo  de  mazmudines  com  los  de  quirats  y  millareses,  eren 
noms  donats  a  monedes  aràbigues. 

Mazmudines.  Les  monedes  anomenades  Maçomutinas,  maxmuti- 
nas,  mazemutinas ,  mazmutinas,  etz.,  comencen  a  mentarse  en  los 
documents  de  la  nostra  terra  en  temps  del  rey  D.  Alfons  I.  La  menció 
més  antiga  que  n'hem  trobat  es  del  any  1174  (pergamí  num.  153).  La 
seva  aparició  en  los  nostres  documents  coincideix,  donchs,  ab  la  domi- 
nació a  Espanya  dels  almohads.  D'ells  se  deduheix  qu'eren  monedes 
d'or,  y  ademes,  aràbigues,  donchs  en  1193,  11!»'.»,  1223,  1227,  1241  y 
1246  seles  califica  de  jucefies.  N'hi  havia  de  dobles  (pergamí  núm.  i)":1, 
de  Jaume  I)  y  de  senars  o  senzilles  (pergamí  núm.  1292,  de  id.); 
aquestes  derreres  anomenades  minorum  o  petites  en  un  document  del 
any  1288  (Keg.  4G,  f.  136),  que  també  podría  referirse,  no  a  les  senzi- 
lles, sinó  a  les  quarteroles  o  quarts  de  dobla  que,  com  veurem,  encu- 
nyaren los  almohads.  A  les  dobles  se'ls  ni  donen  ademes  els  caliti- 
catíus  de  mirias  en  1285  (Keg.  58,  f.  101);  de  Almir  en  1285  (Reg.  85, 
f.  111)  y  1289  (pergamí,  núm.  307  d'Alfons  II);  y  de  rexedies  y  de 
Raxed,  en  1285  y  1289  (Reg.  85,  f.  101  y  111),  calificatíus  que  justifi- 
quen axi  meteix  que's  tracta  de  monedes  aràbigues.  Finalment,  un 
document  del  any  1239  (pergamí  núm.  761  de  Jaume  I)  parla  de 
mazmotinas  bonos  contra/actas  miramamoli  boni  auri  et  redi  pensi; 
un  altre  del  any  1246,  de  masmudinas  contraf 'actas ,  a  les  qualfl 
assigna  mitg  sou  menys  de  valor  que  a  les  jucefies  en  reals  de  Va- 
lencia; y  un  tercer,   de  l'any  1288  (pergamí  núm.  202  d'Alfons  II),  de 
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mazmudines  novarum  contrafactarum  Ispanie,  ab  lo  qual  se  proba 
que  n'hi  havia  de  contrafetes,  ço  es  que  no  eren  Ilegitimes,  sinó  imita- 
des ó  copiades  d'elles,  però  que  no  obstant  eran  de  bon  or  y  corrien 
¿om  a  bones,  encara  que  ab  un  xich  menys  de  valor  que  les  aràbigues 
y  Ilegitimes. 

La  mazmudima  era,  donchs,  la  dobla  senar  ó  senzilla,  moneda 
d'or  que  encunyaren  á  Espanya  los  almohada,  y  consta  que  á  la  nos- 
tra  terra  en  corrien  d'aràbigues  y  de  copiades  ó  imitades  d'elles. 
Segons  En  Vives  Escudero,  les  monedes  d'or  qu'encunyaren  los  alnio- 
hads  á  Espanya  foren  la  dobla,  quin  pes  en  les  monedes  es  de  448  á 
470  centigrams;  la  mitja  dobla  (que  es  la  mazmudina),  que  pesa  2.32 
centigrams,  y'l  quart  de  dobla,  de  pes  114  centigrams  (Monedas  de 
Xas  dinastías  arábigo-españolas.  Introd.  p.  LXXX).  En  Guilhiermoz 
(Note  sur  les  poids  de  Moyen  age,  p.  17),  assigna  a  la  dobla  el  pes  nor- 
mal o  teòrich  de  469  centigrams,  quasi  igual  al  que  segons  En  Vives 
resulta  de  les  monedes. 

Millareses.  Quirats.  Les  monedes  axí  anomenades  no  figuren 
en  los  documents  del  nostre  país  relatius  a  contractes  entre  particu- 
lars, lo  qual  proba  que  o  bé  no  corrien  o  bé  la  seua  circulació  era  molt 
limitada.  Figuren,  no  obstant,  unes  o  altres  en  moltes  llicencies  de 
encunyarne  en  sos  Estats  otorgades  per  Don  Jaume  I  y  en  confirma- 
cions de  elles  fetes  per  sos  immediats  successors.  Millaresa  era  el  nom 
que's  donava  a  la  moneda  de  plata  de  major  valor  qu'encunyaven  los 
emperadors  d'Orient,  per  rahó  de  equivaldré  en  lo  sistema  monetari 
romà- bizantí  a  la  milésima  part  de  la  lliura  d'or.  La  pessa  meytat  de 
la  millaresa  era  anomenada  siliqua,  y  en  grech  Kerátia  o  Kerátion. 
A  i  gestes  monedes,  conegudes  més  generalment  al  Nort  d'Africa  y 
al  Occident  d'Europa  ab  lo  nom  de  bessants,  foren  copiades  per  molts 
pobles  orientals,  y  també,  al  menys  en  sa  lley  y  pes,  pèls  àrabs.  Axí, 
en  documents  del  Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó  dels  anys  1266  (per- 
gamí n.  1839  de  Jaume  I)  y  1276  (perg.  n.  20  de  Pere  II)  se  mencionan 
bizancios  sarracenos;  y  bizancios  ceptinos  ó  de  Ceuta  en  1275  (Reg.  19, 
f.  6),  que  no  eren  altra  cosa  que  monedes  aràbigues  imitades  de  les 
millareses  dels  emperadors  de  Bizanci. 

Del  d'aquestes  monedes  bisantines  prengueren  los  morabets  espa- 
nyols lo  nom  de  quirat  que  donaven  al  mitg  dirhem  qu'encunyaven, 
d'ahont  les  denominacions  aquilatos  y  alquilatos  que  trobarem  en  los 
permisos  d'encunyació  del  rey  Don  Jaume  I,  y  d'ahont  també  que  al 
doble  quirat  o  dirhem,  se'l  designés  axí  meteix  ab  lo  nom  de  milia- 
/'  nS(  6  millaresa,  fins  de  vegades  pèls  meteixos  àrabs,  com  resulta  de 
una  carta  reyal,  del  any  1330  a  poca  diferencia  (Alfons  III,  n.  63),  en 
la  qual  se  valúen  les  rendes  del  Rey  de  Granada  en  mil  dobles  diàries 
de  millareses,  però  molt  particularment  pèls  cristians  de  la  nostra 
berra  y  pèls  del  mitjorn  de  Erança,  que  les  imitaren  encunyantne  ab 
abundancia. 

<L>ue  les  monedes  que  ab  lo  nom  de  millareses  s'encunyaren  en  lo 
segle  xiii  en  el  mitgdía  de  Erança,  eren  calchs  o  imitacions  de  monedes 
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aràbigues,  lio  proben  scns  dexar  lloeh  al  menor  dubte  varis  docu- 
ments, entre'ls  quals  figura  la  lletra  dirigida  per  S.  S.  Climent  IV 
al  bisbe  y  comte  de  Magatona  Berenguer  de  Fredol  en  1266,  en  la 
qual  després  de  donarli  compte  de  la  seva  intervenció  en  les  qües- 
tions promogudes  ab  el  rey  de  Franca  St.  Lluis  respecte  al  comtat  de 
Magalona,  li  manifesta  lo  següent:  Sané  de  monete  Miliarensi,  quan, 
i  a  i  im  dioecesi  cudi  facis-,  miramur  plurimum  cujus  hoc  agas  consilio, 
non  quod  injuriant  f acias  dicto  vegi,  si  in  feudis  non  suis  fabricés, 
sed  Regí  gloriae,  extra  cujus  dominium  nec  hoc  potes,  net  aliud  ope- 
rari, (¿iiis  enim  catholicus  monetam  debet  cudere  cum  titulo  Miaba- 
metif  Quis  etiam  licite  potest  esse  alienae  monetae  percussor-  cum 
t  niïn.  nulli  eam  liceat  cudere,  nisi  cui,  vel  summi  pontificis,  vel  prin- 
cipis authoritate  co n cedit ur ,  quam  nullus  unquam  sic  effuse  cono  -sil, 
ut  omnis  generis  monetam  faceret,  data  authoritas  ad  rem  certam 
quonam  pacto  ad  áliam  extenditurí  Si  consuetudinem  forsan  allegas ¡ 
in  adulterino  negotio  te  et  predecessores  tuos  aecusas  potius,  quam 
e.rcusas,  cum  perversae  consuetudines  dici  debeant  corruptelae.  Quod 
si  consuetudine  et  jure  cessantibus  lucro  inhias,  vide  quantum 
dedeceat  excellentiam  pontificatem,  negotiationem  hujusmodi  exercen  . 
quam  in  inferioris  gradus  clericis  reprobamus.  Certè,  si  venerabílem 
fratrem  nostrum  Agathensem  episcopum  in  hac  parte  requii 
audires  utique  ab  eodem  quantum  ei  hoc  dissuasimus  ad  opus  simile 
provocato,  cum  essemus  in  statu  alio  constituti.  Ilinc  est  quod  frater- 
iiitati,  tuae  per  apostólica  scHpta  praecipiendo  mandamus,  quatenus 
si  in  regits  feudis  hoc  facis,  pareas  prohibent i,  et  si  alibi,  nihilominus 
desistas  omnino,  cum  Deo  et  nobis  displiceat,  et  sit  tuae  contrarium 
honestiiatt.  (Gallia  Christiana,  t.  VI,  Instruïu.,  col.  374-375):  y  també 
la  que  en  1268  dirigí  el  rey  St.  Lluis  al  seu  germà  Alfons,  comte  de 
Tolosa,  perquè  permetia  batre  en  algún  de  sos  dominis  monedes  en  les 
quals  se  calificava  a  Mahoma  de  profeta  de  Deu,  en  la  qual  segons 
A.  (¡ermain  (Memoire  sur  les  anciennes  Monnaies  seigneuriales  de 
Melgueil  et  de  Montpellier,  Publicat,  de  la  Soc.  Archéol.,  n.  19, 
p.  161,  not.  1)  li  deya  textualment:  In  cujus  [monetae]  subscriptione 
fit  mentio  de  nomine  perfldi  Mdhometi,  et  dicatur  ibi  esse,  propln  ta 
Dei;  quod  est  ad  laudem  et  exaltationem  ipsius,  et  detestationem  ei 
contemptum  Fidei  et  nominis  christiani.  Rogamus  vos  quatenus  ah 
huiusmodi  opere  faciatis  cadentes  cessaré». 

Sent  Us  aquestos  precedents,  heus  aquí  un  resum  dels  documents 
de  Don  Jaume  I  a  que  he  l'et  referencia. 


CATALUNYA 

1225.     En  una  aprobació  dels  comptes  donats  pél  batlle  de  Lleyda, 
Ramón  Ramón,  en  aquesl   any,  hi  figura   una  partida  representativa 
dels  drets  percebuts  in  moneta  de  Mïllarensibus ,  o  sia  sobre  la 
encunyació.  (Pergamí  mim.  276,  de  Jaume  I) 
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rj.v.i  (6  de  Juliol).  Lo  rey  concedeix  en  vitalici  a  Pere  Andrea, 
argenter,  lo  dret  de  batre  a  Lleyda  o  a  Barcelona,  ahont  millor  li 
sembli,  y  en  lo  temps  del  any  que  valga  aquilatos,  o  quirats,  de  La 
metexa  lley  y  pes  dels  (¡ue  s'encunyaven  a  Montpeller;  sens  limitació 
de  quantitat.  Lo  rey  se  reserva  posarhi  guardes,  en  mans  dels  quals 
scríin  entregáis  per  P.  Andreu  los  dos  sous  de  diners  nous  de  tern  de 
Barcelona,  'pie  aquest  se  compromet  a  satisfer  al  rey  per  cada  march 
de  plata  (["aquella  moneda  qu'encunyi.  (Reg.  10,  f.  141). 

Aquesta  concessió,  o  altra  posterior  feta  al  meteix,  fou  confirmada 
al  dit  1'.  Andreu,  a  sos  fills  Pere,  Benet  y  Miquel  Andreu  y  a,  sos  nets 
0  nebots  nepotes),  Ramón,  Henet  y  Domingo  de  Bigordà,  per  l'infant 
1».  Pere.  en  L269,  com  a  lloctinent  de  son  pare,  expressantse  en  lo 
document  que's  tractava  de  la  encunyació  de  monada  millares n. 
,7  I.  3  :  y  més  tari,  en  1292,  pel  rey  Don  Jaume  II.  (Reg.  91, 
foli  39). 

1271  (8  de  maig).  Don  Jaume  faculta  a  Pere  Andreu  y  a  son  till 
de  igual  nom,  probablement  los  matexos  de  la  concessió  anterior, 
pera  encunyar  a  Barcelona  moneda  d'or,  ço  es,  mazmiidines  dobles 
y  senars,  durant  lo  terme  de  dotze  anys,  ab  la  obligació  de  fabricarles 
d'igual  lley  y  pes  que  les  dobles  del  Mir,  o  que  les  aràbigues,  y  de 
gar  al  rey  un  morabatí  d'or  per  cada  march  que  n'encunyin. 

Pera  afavorir  lo  resultat  d'aquesta  concessió,  remetó'l  Rey  a  tots 
los  oficials  reyals  una  carta  orde.  fentlos  saber  que  posava  sots  sa 
salvaguarda  y  protecció  a  tots  los  que  portessin  or  pera  la  fábrica  de 
mazmudines.  (Reg.  21,  f.  32  y  32  r.°) 


ARAGÓ 

1261  (1  de  maig).  Concessió  feta  pèl  Rey  als  germans  O.,  A.  y  B. 
Faure  pera  que  puguin  encunyar,  en  lo  lloch  que  vulgan  del  regne 
d'Aragó,  millareses  de  deu  diners  de  lley,  reservantse  el  Rey  la  facul- 
tat de  nombrar  los  guardes  y  devent  los  dits  germans  entregarli  o 
pagarli  lo  cens  anyal  de  60  morabatins  alfonsins;  en  la  inteligencia 
de  que,  si  por  rahó  de  guerra  o  altra  causa  s'hagués  de  plegar  la 
encunyació,  sols  li  haguessin  de  satisfer,  de  la  expressada  quantitat, 
la  que  correspongués  a  prorrata  del  temps  que  hagués  durat  la  en- 
cuny. 

Lo  mateix  any  firmà']  Rey  apoca  a  G.  Faure  de  60  morabatins 
corresponents  a  la  primera  anualitat.  (Reg.  12,  !'.  38  y  49.) 


VALENCIA 

1262  (20  de  juny).  Facultat  otorgada  pèl  rey  Don  Jaume  a  Ar- 
nal Llorenç  pera  encunyar  en  la  ciutat  de  Valencia  millareses  de  deu 
diners  de  lley,  ab  plata  d'onze  diners  y  mitg  de  fi,  y  ab  promesa  de  no 
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permetre  a  ningú  més  encunyar  de  dita  moneda  en  tot  lo  regne  de 
Valencia.  Lo  Rey  se  reserva  el  nombrament  deis  guardes  y  el  con- 
cessionari s'obliga  a  entregar  al  Rey  dotze  diners  en  reals  de  Valencia 
per  cada  march  de  plata  qu'encunyi.  (Reg.  12,  f.  90). 


MALLORCA 

1266  (30  de  juliol).  Concessió  feta  pel  Rey  a  Ramon  de  Torres, 
lleydatà,  pera  que  durant  lo  terme  de  cinch  anys  pugui  encunyar,  en 
lo  lloch  de  la  illa  de  Mallorca  que  bé  li  placía,  mülareses  ó  be  quirati 
¡alquilatorum),  de  la  lley  que'ls  demanin  los  mercaders  que  valgan 
cómprame,  però  ab  la  condició  de  vendrelshi  a  marchs  y  no  a  la 
menuda,  y  ab  la  obligació  de  satisfer  al  Rey  vuyt  diners  en  reals 
(de  Valencia).  Lo  Rey  se  reserva  el  dret  de  nombrar  los  guardes. 
(Reg.  15,  f.  113). 

1267  (1  d'octubre).  Modificació  de  la  concessió  precedent  en  lo 
sentit  de  que-1  Ramón  de  Torres  la  posi  en  practica  durant  un 
any,  y  si  passat  aquest  era  vist  al  Rey  que  de  Tencunyació  ne  rebia 
algún  perjudici,  cessi  en  ella  tant  bon  punt  com  se  li  fassi  a  saber,  y 
de  no  rebre  cap  avís  en  contrari  puga  continuarla  en  los  quatre 
anys  restants.  (Reg.  15,  f.  121). 

1272  (22  d'abril).  Autorisació  concedida  pel  Rey  a  Bernat  de 
Torres,  nebot  del  Ramón  de  les  concessions  anteriors,  probablement 
per  mort  d'aquest,,  y  a  Vicens  d'Ascasia,  especier  de  Lleyda,  pera 
que  durant  los  cinch  anys  immediats  següents  als  de  la  data,  com- 
plerts, puguin  encunyar  en  la  illa  de  Mallorca  mülareses  y  qv/iroAs 
ab  condicions  iguals  a  les  que  s'estipulen  en  la  concessió  anterior. 

En  lo  meteix  dia  y  any.  los  facultad  Rey  pera  que  durant  cinch 
anys  puguin  encunyar  en  la  illa  de  Mallorca  moneda  d*or.  ço  es,  dobles 
y  mazmudines,  de  forma  y  lley  iguals  a  les  que  era  costum  fabricar  cu 
Lleyda,  y  ab  la  obligació  de  satisferli  una  dobla  d'or  per  cada  mareta 
que  n'encunyin.  (Reg.  21,  f.  129.  Publiquen  aquestes  dos  concessions 
Heiss,  Descripción  de  las  monedas  Ilispano-Cristimuts,  etc.  11.  ap. 
n.  31  y  32,  y  Campaner  Numismática  Balear,  ap.  n.  5). 


MONTPELLER 

r_'<¡2  (17  de  setembre).  Concessió  feta  pel  Rey  a  Joan  de  Riba, 
(iran  (¡ros  y  Kgidi  Joan,  burgesos  de  Montpeller,  pera  encunyin-  <i 
Castellnou  o  a  Lacis  o  a  qualsevol  altre  lloch  que  vulgan  del  senyoria 
de  Montpeller  exceptuada  la  vila  d'aquest  nom,  mülareses  de  deu 
diners  menys  una  pagesa  de  lley,  al»  subjecció  a  les  condicions  que 
s'especifiquen,  y  pagant  al  Rey,  per  cada  march  de  dita  moneda  lliu- 
rat ¡í  la  circulació,  dos  diners  millaresos.  (Reg.  12,  f.  lis.) 

1263   (20  de  setembre).   Concessió  otorgada  pel  Rey   a  Ramón  '\^ 
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Lugantracto  y  a   6.   de    Veralio,   pera  encunyar  mülareses  de  nou 

diners  y  mitg  de  lley,  en  los  metexos  lloehs  y  ab  condicions  semblants 
,i  1( >s  imposades  en  la  concessió  precedent  y  pagant  també  al  Rey  dos 
diners  millaresos  per  cada  march  que's  lliuri  a  la  circulació.  (Reg.  13, 
r.  -'i'l  y  222). 

1264  ('26  d'agost).  Altra  concessió  d'encunyar  mülareses,  però  de 
nou  diners  de  lley,  feta  pèl  Rey  a  ('•.  Bonafós,  cambiador  de  Montpe- 
ller, en  iguals  tenues  y  ab  les  metexes  condicions  que  les  dos  prece- 
dents. (Reg.  13,  f.  279) 

1264  (3  de  setembre).  Altra  eoncessió  feta  al  meteix,  ab  alguna 
lleugera  modificació  en  les  condicions;  per  lo  qual,  més  que  una 
oova  concessió  m'apar  ésser  solament  una  modificació  de    l'anterior. 

2    i:;,  r.  286 

1265  desembre).  Altra  concessió  pera  encunyarne  de  nou  diners 
de  lley  feta  á  Ramón  de  Luganacho,  Gr.  de  Verilio,  Ramón  Bertran  y 
(i.  Bonafós,  per  durant  lo  terme  de  cincli  anys  y  ab  condicions  sem- 
blants, però  ab  la  d'entregar  al  Rey  vuyt  diners  malgaresos  per  cada 
niarch  de  mülareses  lliurat  a  la  circulació.  (Reg.  15,  f.  35  r.°) 

Aqnesta  concessió  no  degué  tenir  efecte  o  be'ls  concessionaris 
degueren  renunciaria,  donchs  en  l'any  següent,  1266,  ne  féu  el  Rey 
un 'altra  a  favor  de  Pere  Vidal,  rebaxant  la  lley  de  les  mülareses  a 
nou  diners  menys  quatre  grans,  n'obstant  lo  qual  hagué  també  de 
modificaria  en  lo  meteix  any. 

1266  (1  d'octubre),  «perquè  en  les  viles  y  lloehs  situats  als  vol- 
tants de  Montpeller  (s'entent  del  Senyoríu),  subjectes  a  altres  senyors, 
se  fabricaven  mülareses  de  més  baixa  lley»  En  sa  conseqüència  Don 
Jaume  autorisà  al  dit  P.  Vidal  pera  encunyarne  de  la  lley  que  les 
demanessin  los  mercaders  que'n  volguessin  comprar,  però  ab  la  con- 
dició de  véndrelshi  a  marchs  y  no  a  la  menuda.  (Reg.  lf>,  f.  56  y  57  , 

1267  (30  d'agost).    Autorisació  a  Pere  Vidal,  mestre  de  la  moneda 
lülareses  <><■  Montpeller,  pera  posar  en  aquesl  carreen  qui'l  substi- 

i  cas  de  no  poder  dirigir  ell  personalment  l'eneunyaeió,  y  confir- 
mació al  meteix  de  la  concessió  feta  a  son  favor.  (Reg.  14,  f.  98). 

1267  (9  de  desembre).  Nombrament  fet  pèl  Rey  a  favor  de  Joan 
Blanch,  jurispèrit,  per  durant  son  beneplàcit,  de  custodi  o  guarda  de 
l'eneunyaeió  de  milla  reses  en  lo  senyoríu  de  Montpeller,  ab  l'assig- 
nació anyal  de  lf>00  sous  melgaresos.  (Reg.  15,  f.  117). 

1268  (19  d'abril).  El  Rey  regoneix  y  confessa  haver  rebut  de 
P.  Vidal  les  quantitats  que  li  espectaven  per  rahó  de  l'eneunyaeió 

1,509  mar<dis  de  plata  de  moneda  millaresa,  íealisada  per  aquest 
durant  lo  temps  qu'havía  t'ruyt  lo  dret  d'encunyarne.  (Reg.  16, 
r.  1  11  r.°) 

No  tenim  noticia  de  que  Don  Jaume  I  hagués  concedit  cap  més 
autorisació  pera  encunyar  monedes  aràbigues  en  lo  senyoríu  de  Mont- 
peller,  però  sí  de  que  en  l'any 

1265  12  d'abril)  concedí  als  moneders  y  obrers  de  la  moneda 
millaresa  que's  fabricava  a  Montpeller  un  important  privilegi:    pèl 
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qual  quedaven  facultats  pera  judicar  y  punir  al  qui  cometés  algun 
l'rau  o  t'alsctat  en  l'encunyaeió  y  para  obligar  al  pago  de  deutes  al  qui 
d'ells  ne  tingués,  tol  sens  intervenció  del  Veguer  y  del  Batlle  rey 
y  pera  negarse  a  treballar  si'l  mestre  no'ls  hi  pagava  la  setmanada 
que  cada  liu  d'ells  devia  cobrar.  Los  eximía  d'hosts,  cavalcates.  pedat- 
ges  y  lleudes,  durant  lo  temps  (pie  duràs  l'encunyaeió.  y  los  consentía 
l'ingrés  com  a  moneders  o  com  a  obrers  de  sos  fills,  nets  y  ue 
prometentloshi  no  nómbrame  d'altres  nientres  ells  fossin  prous  pera 
la  fabricació.  En  cambi,  los  imposava  el  Rey  la  obligació  d'anar  a 
qualsevol  lloch  de  sos  dominis,  ahont  disposés  fos  batuda  moneda, 
pagantloshi  emperò'l  viatge.  (Reg.  15,  f.  à.",  . 

Dels  documents  ressenyats,  resulta: 

Primer:  que'l  rey  Don  Jaume  I  autorisà  l'encunyaeió  de  mazmudi- 
nes,  dobles  y  senars,  a  Lleyda,  a  Barcelona  y  a  la  illa  de  Mallo 
donant  com  un  fet  sabut  que  era  ja  costúm  encunyarne  a  Lleyda  y 
disposant  que  les  que  s'encunyessin  a  Barcelona  fossen  de  la  me1 
lley  y  pes  que  les  dobles  del  Mir,  o  sia  del  Emir,  comprobant  ab  azò 
d'una  manera  terminant  y  clara  que's  tractava  de  copies  o  d'imita- 
cions de  monedes  aràbigues. 

Según:    que'l    metéis   Rey  autorisà    la    encunyació   de   quirats   a 
Lleyda,  a  Barcelona  y  a  Mallorca,  disposant  en  la  més  antiga  de  les 
autorisacions  (pie  fossen  de  la  nietexa  lley  y  pes  dels  que  s'encunya- 
ven a  Montpeller,  los  quals  com  hem  justificat  no  eren  altra  cosa, 
les  mill  a  reses-,  que  copies  o  imitacions  de  monedes  aràbigues. 

Tercer:  (pie  autorisà  també  la  encunyació  de  millareses  a  Barcelo- 
na, al  regne  d'Aragó,  al  de  Valencia,  al  de  .Mallorca  y  al  senyoríu  de 
Montpeller,  y  (pie  es  un  fet  cpie  ja  se'n  encunyaven  a  Lleyda 
l'any   1225. 

Quart:  que  les  millareses  que  permeté  encunyar  y  lliurar  en  peti- 
tes quantitats,  havían  d'ésser  de  lley  de  '.'  diners  menys  4  grans  de 
plata  les  més  magres. 

Quint:  que  permeté  encunyarne  de  menys  valor  intrínsech, però  ah 
la  condició  de  «pie  havien  d'ésser  venudes  a   marehs  o   a  l'engròs 
mercaders  que'n  demanessin  y  no  a  altres  persones  ni  a  la  menuda. 

V  sisé:  (pie'l  Rey  cobrava  una  quantitat  proporcional  a  la  d'aques- 
tes  monedes  (pie  s'encunyaven,  constituhint  la  encunyació  d'elles  una 
font  d'ingressos  pera  les  arques  reyals. 

Ara  bé;  essent  tant  nombrosos  y  de  tant  d'interès  historien  y  nu- 
mismàticb  los  documents  que  proben  que'l  rey  Jaume  L  va  fer  encu- 
nyar monedes  aràbigues  d'or  y  de  plata,  ¿còm  aquest  fet  ha  passat 
desapercebut  pels  historiadors  y  pels  oumismates?  Al  nostre  entendre, 
per  no  haver  los  primers  concedit  importancia  als  documents  que  hi 
fan  referencia  o  per  no  haversen  format  cabal  concepte,  y  axí  lio  pro- 
ba la  circumstancia  de  n¡  s¡st¡iiei-a  femé  menció  en  sos  llibres,  donchs, 

(pic  sapigàm,  tots  menys  dos  són  encara  inèdits:  y  los  segons,  per  QO 
haver  posat  la  deguda  atenció  en  l'estudi  documental  de  les  monedes 
d'aquesl  regnat,  fixantla  principalment  en  los  exemplars  que  se'n  con- 
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servan.   Lo  raeteix  D.  Alvar  Campaner,  un  deis  conreuhadors  mes 

consciensuts  y  m6s  intel•ligents  de  la  numismàtica  espanyola  en  la 
ida  centuria,  al  comentar  los  dos  documents  que  va  donar  a  <  •>- 
y  son  les  concessions  otorgados  a  Vicens  de  Ascasia  y  a  Bernat 
d<-  Torrea  en  22  d'abril  de  l'any  1272  pera  encunyar  en  la  illa  de  .Ma- 
llorca millareses  y  dobles  y  mazmudines,  se  limita  a  dir:  «Las  licen- 
ioncedidaa  por  Jaime  I  á  Vicente  de  Ascasia  y  Bernardo  Torres, 
para  acuñar  en  Mallorca  monetam  miliarensium  seu  alquilatorum  y 
duplices  et  mazmutinas...  no  tuvieron  el  menor  efecto,  lo  que  por 
otra  parte  no  es  de  extrañar,  si  se  tiene  en  cuenta  que,  en  aquella 
época  se  acostumbraba  á  dar  á  negocios  tan  importantes  mayores  so- 
lemnidades qne  las  contenidas  en  los  citados  permisos...  Ninguno  de 
estos  documentos  ha  dejado  rastro  numismático;  indican  se  sólo  como 
detalles  históricos  que,  cuando  menos,  es  curioso  recordar  en  el  estu- 
eneral  de  la  cronología  monetaria  de  estas  islas».  (Numismática 
Balear,  págs.  104  y  105).  De  segur  que  si'l  senyor  Campaner  hagués 
tingut  conexement  dels  altres  documents  del  mateix  rey  y  referents  a 
la  metexa  mena  de  monedes  dels  qui  donem  compte  en  aquesta  nota, 
•  •cialmcnt  dels  relatius  a  Mallorca  dels  anys  1266  y  1267,  hauria 
rectificat  lo  seu  criteri,  donchs  s'hauria  convençut  de  que  la  major 
part  d'ells  tingueren  efecte  pràctic  malgrat  no  contenir  més  ni  menys 
solemnitats  que-ls  dos  que  publica,  y  malgrat  no  saberse  al  present 
que  hagin  dexat  tampoch  cap  rastre  numismàtich. 

Però  la  darrera  afirmació  del  senyor  Campaner  exigeix  major 
examen. 

K>  fàcil  que  les  monedes  aràbigues  encunyades  en  virtut  dels  per- 
misos donats  pel  rey  Jaume  I,  no's  diferenciessin  gens  de  les  que'ls 
serviren  de  patró  y  fossin  d'elles  copia  exacta,  en  quin  cas  no  es  ad- 
misible la  afirmació  de  que  no  haguessin  dexat  rastre  numismàtich  en 
lo  sentit  de  negar  o  posar  en  dubte  lo  fet  de  la  seva  encunyació,  però 
ho  es  en  lo  sentit  de  ésser  molt  difícil,  sinó  impossible,  distingiries  de 
les  monedes  aràbigues  de  les  quals  eren  imitació  o  copia.  Axis  ho 
entent,  respecte  de  les  millareses  fetes  encunyar  pèl  bisbe  de  Magalona 
Berenguer  de  Fredol,  el  Sr.  Poey  d'Avant,  quan  diu,  fonainentantse 
en  los  estudis  dei  senyor  Cartier,  que  la  mülavcsa  no  es  altra  cosa 
que*l  dirhem  que  s'encunyava  en  lo  segle  xin  en  les  costes  d'Africa, 
d'Egipte  y  de  Grecia,  en  la  qual  hi  figurava  invariablement  lo  nomde 
Malioma  y  lo  versicle  del  Koran  en  que  se  li  donà  '1  titol  d'Apòstol 
de  Deu.  Lo  que  falta  —  afegeix  —  es  determinar  d'entre'ls  dirhem s 
quins  són  los  qui  han  pogut  ésser  encunyats  en  les  predites  circums- 
tancies [ço  es,  en  lo  comtat  de  Magalona].  Fins  ara  no  s'ha  conseguit. 
Aquesta  averiguació  es  tant  més  difícil,  quant,  encara  que  les  milla- 
reses devien  estar  encunyades  en  lo  comtat  de  Magalona,  no  estaven 
destinades  a  córrer  en  lo  pals.  «Eren— diu  Mr.  Cartier — rigurosament 
exportades  pèls  mercaders  als  qui's  venien  pera  facilitar  llurs  com- 
pres a  Egipte  y  a  les  costes  de  Berbería». 

Es,  no  obstant,  possible,  que  les  monedes  que'ns  ocupan  se  distin- 
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gissin,  al  menys  en  algún  petit  detall,  de  sos  models  o  patrons  ara- 
ltk'hs,  y  ho  proba  respecte  de  las  mazmudines ,  lo  fet  de  distingir  los 
documents  les  jucefies  de  les  contraf actas ,  y  lo  de  donar  a  aquestes 
darreres  un  valor  inferior  al  d'aquelles.  Si  corrien  per  diferent  valor, 
necessàriament  la  gent  havia  de  distingiries  y  necessàriament  en 
alguna  cosa  havien  de  diferenciarse.  Lo  que  hi  ha  es,  que  essent  des- 
conegudes fins  ara  les  noticies  que  justifiquen  les  encunyacions  de 
monedes  aràbigues  per  Jaume  I,  donchs  persona  tant  caracterisada 
com  D.  Alvar  Campaner  negava  trascendencia  y  eficacia  ais  dos 
únichs  documents  per  ell  publicats  que*n  fan  menció,  los  numism 
que  al  estudi  de  les  monedes  aràbigues  s'han  dedicat,  no  han  posat 
atenció  en  averiguar  quines  de  les  que*s  conservan  són  les  fetes  en- 
cunyar per  Jaume  1  y  quines  diferencies  s'observen  en  elles  que  les 
distingexin  de  les  fetes  encunyar  per  sobirans  arabs.  Es,  donchs, 
molt  aventurat,  per  ara  y  tant,  l'afirmar  que  les  encunyacions  aràbi- 
gues del  nostre  Key  no  han  dexat  cap  rastre  numismàtich. 

La  opinió  emesa  per  Mr.  Cartier  respecte  a  la  circulació  d'aques 
imitacions  de  monedes  aràbigues,  suposantles  rígurosament  reservades 
pera  la  exportació  y  destinades  als  mercaders  quc'n  necessites-in 
les  seves  transaccions  al  Orient  y  al  Nort  d'Africa,  per  més  que  en 
general  la   conceptuem  encertada  (y  perxò  hem  fet  notar  que  no's 
troba  menció  de  les  mülareses  en  los  contractes  entre  particulars  de 
la  nostra  terra  y  també  que'n  les  llicencies  dels  darrers  anys  s'imposa 
als  concessionaris  la  obligació  de  vèndreles  al  engròs  als  merca 
prohibintlos  vendren  a  altres  persones  y  a  la  menuda)  no's  pot  acceptar 
d'una  manera  absoluta  y  sense  admetre  excepció,  donchs  en  algunes 
de  les  concessions  otorgades  pèl  rey  Don  Jaume  1  se  faculta  als  con- 
cessionaris per  «carn  [la  moneda]  ubicumque  volueritis  portare  vel 
mittere  vel  inmersare  in  terram  nostram,  et  quocumque  alio  modo  uti 
pro  arbitrio  vestro  et  cuilibet  vestrorum». 

¿A  què  obeliiren  les  encunyacions  aràbigues  del  rey  Don  Jaume? 

Primera  y  principalment  a  les  necessitats  del  comeré  ab  los  pobles 
musulmans,  axí  de  la  península  com  del  Nort  d'Africa  y  del  Orient, 
que  prengué  gran  volada  a  Europa  després  de  les  Creuhades  y  en  la 
nostra  terra  després  de  la  conquesta  deies  illes  Balears.  Recordis  lo 
que  ns  deya  lo  senyor  Giménez  Soler  en  una  de  les  sessions  passades 
dé  les  relacions  de  Don  Jaume  ab  prínceps  del  Nort  d'Africa. 

Ara  bé:  pera-1  tràfech  comercial,  una  de  les  condicions  indispen- 
sables es  tenir  bona  moneda,  y  en  los  estats  governats  per  Don  Jau- 
me] y  en  general  en  los  estats  cristians  del  occident  de  Europa,  la 
moneda  que  llavors  s'encunyava  era  dolenta.  De  la  dels  dominis  del 
rey  Don  Jaume,  la  millor  era  la  jaquesa  que  no  tenia  més  que  quatre 
diners  de  lley  y  baxà  després  a  tres  diners:  la  malgoresa  era  de  lley 
de  quatre  diners  o  prop  d'ells,  però  de  major  talla  que  la  jaquesa  y 
per  consegüent  de  menys  valor:  la  catalana,  fou  primer  de  dos  diners 
y  després  de  tres  diners  de  lley.  y  la  dels  regnes  de  Valencia  y  .Ma- 
llorca era  quasi  igual  a  la  jaquesa  y  a  la  catalana.  Ab  moneda  de  tant 
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escàs  valor  intrínsech  y  tant  sovint  mudada,  r;era  possible  '1  comeré 
ab  pobles  que's  servien  pera  llurs  transaccions  de  bona  o  relativament 
liona  moneda  d'or  y  de  plata?  Que  no  lio  era,  a  més  de  la  rain')  natural, 
bo  persuadeix  lo  Buccehit  en  lo  regne  de  Murcia  durant  lo  poch  temps 
que'l  possehí  lo  rey  Jaume  II,  quan  la  guerra  entre  D.  Sanxo  de  ( Cas- 
tella y  Alfons  de  la  Cerda.  Los  serrahins  y  altres  gents  dels  encon- 
torns  del  dit  regne,  se  retragueren  de  concorrehi  y  traficaria  per  no 
encunyarse  en  ell  octaus  de  dobla,  qu'era  la  moneda  (pie  preferien 
pera  llurs  transaccions,  y  '1  Rey  se  vegé  obligat  en  29  de  janer  del 
any  1301  a  ordenar  a  Ferrer  de  Cortil,  batlle  de  Murcia,  que  fes  en- 
cunyar o  permetés  l'encunyació  per  aquells  qu'havíen  acostumat 
nyarne,  d'octaus  de  dobla  iguals  als  que's  batien  en  temps  del 
rey  rexedi  Abrahim  Abucat  Abeniut.  (Reg.  I'.»'.',  I'.  33  r.°) 

Algú  pensarà  que  podia  '1  rey  Don  Jaume  I  millorar  la  moneda 
ï'encunyava  en  sos  Estats  y  ferne  fabricar  de  bona  d'or  o  de  pla- 
ta; però  s'ha  de  saber  qu'axò  al  Rey  no  li  era  possible  ferho,  per 
baver  otorgat  y  jurat  a  cada  hu  del  dits  Estats  la  seva  moneda  propia 
eniujirometentse  a  no  mudarla  ni  créame  d'altra.  Axí,  quan  lo  seu 
lili,  l'infant  Don  Pere,  essent  lloehtinent,  volgué  fer  encunyar  a  Cata- 
lunya el  gros  de  plata,  no  pogué  tirar  avant  la  seva  pretensió  per 
haver  acudit  al  Rey  contra  ella  l'Estament  eclesiàstich  y  '1  Concell  y 
Prohomens  de  Barcelona,  com  llargament  se  pot  llegir  en  lo  llibre 
d'En  Salat.  Ho  va  fer,  no  obstant,  Jaume  I  en  1272,  poch  avanç  de 
morir,  pél  qu'aspecta  a  la  ciutat  de  Montpeller  que  no  havia  tingut 
fins  allavors  moneda  propria,  fenthi  encunyar  lo  gros  de  plata, com  ho 
havia  l'et  al  Nort  de  França  lo  rey  Sant  Lluis  disposant  la  encunyació 
del  gros  tornés. 

No  quedava,  per  consegüent,  al  Rey  altre  recurs  pera  fomentar  y 

facilitar   lo   comerç   exterior  dels   seus   Estats,    especialment  ab  los 

sos  musulmans,  que  permetre  y   autorisar  la  encunyació  en  sos 

-   de  numedes  copiades   o  millor,  imitades,   de    les   aràbigues, 

y  ,ixò  es  lo  que  va  fer. 

Obehiren  en  segon  temi"  aquestes  encunyacions  al  fet  de  consti- 
tuhir  peral  Rey  una  sanejada  y  no  despreciable  font  d'ingressos;  idea 
«pi'liem  vist  apunta  el  Papa  Climent  IV  en  sa  lletra  al  bisbe  de  Maga- 
lona.  Kn  totes  les  autorisacions  qu'hem  ressenyat  s'hi  estipula  lo  tant 
que  correspondrà  al  Rey  per  la  encunyació,  y  basti  dir  qu'una  sola 
d'elles,  en  poch  més  d'un  any  y  mitg,  li  proporcionà  la  llavors  respec- 
table quantitat  de  36.13!)  sous  malgaresos. 

No  Indiquen  los  documents  que  he  trobat,  y  son  los  que  acabo  de  fer 

oonèxer  (1),  quines  foren  les  monedes  aràbigues  imitades  o  copiades. 

creure  que  la  major  part  de  les  monedes  que  s'encunyaren  en 


(1)  Quan  se  va  presentar  y  llegir  aquesta  «Nota»  en  lo  Congrés  d'His- 
toria de  la  Cereña  d'Aragó,  no  s'havia  publicat  encara  lo  volum  II  del  llibre 
del  autor  «Les  Monedes  Catalanes»,  en  lo  qui  se  dóna  compte  dels  docu- 
ments a  <pie'l  text  fa  referencia. 
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virtut  de  les  autorisacions  concedides  per  Jaume  I,  serien  imitacions 
de  monedes  hispani-aràbigues,  y  d'aquestes,  com  es  natural,  les 
hores  més  acreditades  per  la  seva  bondat.  En  Ducange  opina  també 
que  les  millareses,  que  quasi  coetaniament  ab  les  de  Don  Jaume 
s'encunyaven  en  lo  mitgdía  de  Franca,  eren  imitació  de  monedes 
hispani  aràbigues. 

Pesaré  l'í  a  aquesta  nota  fent  present  que,  mort  Don  Jaume  1. 
seguí  en  Catalunya  l'encunyació  de  monedes  aràbigues,  al  menys  fina 
los  primers  anys  del  regnat  de  Jaume  II. 


APÈNDIX 


I— Concessió  a  Pere  Andreu,  pera  encunyar  quirats  a  Barcelona 

o  a  Lleyda. 

Per  nos  etnostros  damuset  concedim us  vobis  Petri  Andree  argenterii... 
diebus  ómnibus  vito  vestre  magistral...  aquilatorum  monete,  tali  pacto, 
quod  vos  cudatis  et  cudi  faciatis.  dictam  monetam  aquilatorum  in  civitate 
barchinone,  vel  in  civitate  Ilerdensi,  in  quam  magis  volueritis,  et  caci  atas 
dictos  aquilates  ad  Legem  et  ad  pensum  illorum  aquilatorum  qui  cuduntur  in 
montispesulano,  et  sic  dictam  monetam  alquilatorum  cudatis  et  cudi  f aciatia 
in  dictis  civitatibus,  diebus  ómnibus  vite  vestre,  in  illis  temporibus  unus-' 
cuiusque  anni  in  quibus  magis  volueritis,  et  tantam  quantam  volueritis, 
dum  bene  et  fideliter  vos  habueritis  in  dicto  officio,  secumdum  formam  pre- 
dictam.  Sciendum  est  autem,  quod  dabitis  et  daré  tenemini  nobis  et  ni 
et  cui  volucrimus,  pro  quolibet.  marcha  argenti  que  in  dieta  moneta  aquila- 
torum cudetis  vel  cudi  facietis,  duos  solidos  barchinone  novorum,  et  danta 
solvente  nobis  et  nostris  dietes  duos  solides  pro  quolibet  marcha  argenti,  ut 
dictum  est,  et  operando  dictis  aquilatas  ad  legem  et  ad  pensum  illorum  aqui- 
latorum qui  in  Montispesulano  cuduntur,  non  teneamini  nos  et  nostris  in 
aliquo  vel  in  aliquibus  alus  de  dieta  moneta  responderé,  nec  reddere  aliquam 
racionem.  Inuno  quantumeumque  in  dieta  moneta  lucero  feceritis?  ultra 
daos  Bólidos  barchinonenses  in  quilibet  marcha,  totum  illud  vobis  et  vestris 
tibenti  animo  concedimus  atque  damas,  et  de  ipso  lucro  non  teneamini  nobis- 
cum  computare  unquam  aliquo tempore,  sel  sit  vestrum  et  ad  vestram  volun- 
ta! un  perpetuo  l'aeiendain.  Preterea  volumus,  quod  dictam  monetan  aquila- 
torum non  cudatis  nec  cudi  faciatis  sine  guardas  quam  guardam  hobls 
dabimus  in  barchinona  vel  in  líenla  cui  respondebitis  de  duobos  solidos  bar- 
chinonenses predictis,  pro  nobis  el  loco  nostri,  litera  aperta  guidatici  dicto 
P.  Andree  et  ómnibus  illis  qui  argentum  tulerint  ad  dictam  monetam  et 
suis.  pedatico  et  lezda.  Datum  apud.  Og...  rti  vjl>  mensis  julii.  auno  domini, 
ni"  ce"  1"  nono. 

(Arxiu  <!<■  la  Gen  ona  d'Aragó,  Registre  10.  fol.  1 1 1 . 


J0AQUÍM    BOTET    V   BISÓ  965 

II.— Confirmació  a  Pere  Andreu  y  a  altres,  de  la  autorisació  pera 
encunyar  millareses,  feta  pèl  ¡lochtinent  reyal  l'infant  Don  Pere. 

¡ios  ínfraacriptua  P.  etc.  Concedimus  el  confir  mamúa  vobia  Petro  Andree, 
ndree,  Benedicto  Andree  el  Michaeli  Andree,  ftliís  veatris,  et  Raimun- 
do  Bigordani,  B  "  Bigordani  et  Dominico,  nepotia  vostria,  cartas  quasdictua 
domin  us  Rex,  pater  noster,  vobia  Eecil  Buper  eo  quod  posaitia  operari  monete 
miliarense,  el  quamlibet  aliam  monetam  quam  in  torra  dictí  domini  Regia 
eudetur  et  operabitur,  proul  in  dictia  cartis  melina  et  plenius  continetur. 
Mandantes  etc  Dat.  Barch.  ij  Nonas  Januarii  Anuo  Domini  Millesimo. 
ce  1\ .  nono. 

I.  C.  A.,  Reg.  37,  /'.  3,  ü.°) 

III.  —  Altra  confirmació  feta  al  meteix,  pèl  rey  Don  Jaume  II.  (1) 

Vicario  baiulo  et  probia  hominibua barchinone  necnon  et  univeraia  aliis  of- 
Qcialibns  nostris  ad  qnos  presentis  pervenerint.  Mandamus  et  dicimua  vobia 
quatenus  manuteneatis  et  defendatia  petrum  arnaldi,  magiatram  monote 
Mtlarense,  in  jure  centra  quoscumque  eidem  petro  ac  bonis  suis  dampna  rel 
gravamina  inferentes  vel  inferre  volentes,  et  nou  permitatis  ipaum  ac  bona 
ma  per  aliquem  vel  aliquoa  contra  justiciam  agravari  seu  etiam  molest  ari, 
tamen  parato  existente  lacere  cuicumque  de  eo qnerelanti  justicie com- 
plementum:  volumus  etiam  et  vobia  mandamus  quatenus  privilegia  et  cartas 
per  dominum  Regem  Jacobum  bone  memorie  avum  nostrum  dicto  Petro  Ar- 
nal•li  concessas  et  conñrmataa  per  illustrissimum  dominum  Regem  P.  Ínclito 
lationis  patrem  nostrum,  obaervetia  ot  obaervari  eidem  inviolabiliter 
Eaeiatia,  proul  in  privilegiia  et  cartis  prefatia  dinoscitur  contineri  prout  usus 
í'uerit  cartis  et  privilegiïs  supradictia.  Dat.  Barchinone... 

(A.C.A.,  lïef/.  91,  f.  39.) 

IV.— Concessió  als  pare  y  fill  Pere  Andreu,  pera 
encunyar  mazmudines,  dobles  y  senzilles,  en  la  ciutat  de  Barcelona. 

«Per  nos  ot  nostros  dannis  et  concedimus  vobi8  P.  Andree,  argenterio 
pampilone,  el  Potro  A.,  filio  veatro,  licenciara  et  plenum  posse  faciendi  cu- 
dendi  etoperandi  monetam  auri,  videlicel  macemutinas  duplices  et  simpli- 
ces,  hinc  ad  xn  anuos,  intus  civitatc  barchinone,  que  sint  de  lege  et  pensura 
de  quibus  sunl  duplices  del  Mir,:  Ita  tamen  quod  pro  unaquaque  marcha 
macemutinarum  predictarum  donetis  nobia  unum  morabatinum  in  auro.  Et 
Bic  volnmns  quod  pradicta  t'acero  possitis  por  totum  spacium  dicti  termini. 
Mandantes  ote   Datum  Barchinone  vi  i  j  idus  madii,  auno.  m.  ce.  lxx.  secundo. 

(A.  C.  A„  Beg.  21,  f.  32.) 


(1)  La  relació  que  té  aquest  document  ab  los  dos  precedente  nos  l'a 
creure  que'l  nom  de  Pere  Arnal  hi  está  equivocat  y  qu'havía  de  dir  Pere 
Andreu.  Al  enquadernar  lo  Registre,  va  quedar  escapsada  la  data,  que  era 
de  janer  del  anv  1292. 
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V.— Concessió  als  germans  G.  A.  y  Bn.  Faure,  pera  encunyar 
millareses  en  lo  regne  d'Aragó. 

Per  nos  el  nostros  concedimus  vobis  Gr.  Faure  A.  faure  e1  bn.  faure,  fra- 
tibus,  mercatoribus  Bancti  antonini,  quod  (minos  insimul  vcl  alterius 
trorum,  possitis  faceré  operari  et  cudi  libere  et  sine  alicuius  contradiccions 
el  impedimento,  monetam  argenti  une  vocatur  millares,  ad  legem  videlicet 
decem  denariorum  tantum,  ita  tamen  quod  In.  \i.j.  millaresiis  invenian- 
tur  .  x  .  denarii  miliarensi  argenti  ti  ni.  sient  afínatur  argentum  in  mon- 
tepesulano;  et  dictam  monetam  operari  el  cudi  faciatis  in  quocumque 
loco  tocins  Regni  Aragonis  magia  vobis  videbitur  faciendum:  nos  tamen 
ponamus  et  possimus  ibi  poneré  custodiam  quam  velimus,  qui  custodiat  et 
\  ideat  quod  dieta  moneta  fiat  et  operetur  bone  el  legaliter  ad  legem  - 
rius  comprehensam.  Per  predicta  itaque  concessione,  donatis  el  daré  tenea- 
mini  nobis  et  nostris  quolibet  anno,  per  censum,  in  festo  sancti  michaelis 
septembris,  lx.  morabatinos  alfonsinos  boni  auri  et  justi  ponderis;  verum 
si  racione  guerre  vel  qualibet  justa  alia  racione  vos  a  dicto  opere  c 
oportuerit,  volumus  quod  non  teneamini  nobis  nec  nostris  Solvere  dicto-  K. 
morabatinos.  nisi  tantum  secundum  tempus  qnod  ipsam  monetam  miliaren- 
sem  Eeceritis  operari;  el  sic  vobis,  complentibus  nobis  el  nostris  eaomniaque 
superius  continentur,  promitimus  vobis  in  fide  el  legalitate  nostra  quod  dic- 
tam monetam  sen  oficium  eiusdem  non  auferemus  nec  alicui  alii  dabimus 
licenciam  operandi  vel  cudendi  in  toto  Regno  Aragonis  monetam  miliaren- 
sem,  et  quod  contra  predicta  nec  aliquem  predictorum  nobis  veniremus  nec 
venire  aliquem  permiteremus  aliqua  causa  vel  aliqua  racione,  recipientes  \  os 
omnes  operarios  el  officiales  dicte  monote,  et  et  iam  omnes  i  líos  qui  ad  dictam 
monetam  argentum  aportaverint,  in  nostro  speciali  guidatico  et  comenda, 
Ita  quod  eundo  stando  el  redeundo  sinl  salvi  pariter  el  securi.  Ad  hec  igi- 
tur  nos  G-,  lauro  A.  lauro  el  bn.  lauro  predicti,  convenimus  el  promitimu» 
vobis  domino  Jacobo  etc.  predictos  morabatinos  solvere  in  terminio  prenó- 
talo, ei  atendere  el  complere  ea  omnia  que  superius  continetur.  Datum  in 
Montepesulano,  kalendas  Madii,  Anuo  domini  .  m  .  ce     lx  .  secundo. 

(A.  C.  A..  Eeg.  t8,  f.  3 

VI.— Concessió  a  Arnal  Llorenç,  pera  encunyar  millareses 
en  lo  regne  de  Valencia. 

Per  nos  et  nostros  concedimnus  tibí  Arnaldi  Laurencii  quod  possis  faceré 
operari  el  cudi.  libere  et  sino  alicuius  contradiccione  et  impedimento,  mo- 
netam argenti  <iU('  vocatur  millares,  ad  legem  videlicel  decem  denariorum 
tantum,  Ita  quod,  in  duodecim  millarenses  invoniantur  decem  denarii  milla- 
renses  nrgenti,  ad  undecim  et  obolam  argenti  fini;  el  dictam  monetam  ope- 
rare el  cudi  faciatis  in  civitate  Valencie,  el  nos  possimus  ibi  poneré 
custodiam  quam  vellimus  ad  custodiendum  et  videundum  quod  dicta  mone- 
ta liat  bene  el  legaliter  ad  legem  predictam,  el  ¿racione?  dicto  monote 
daiiis  nobis  et  nostris,  Ao  quilibel  marcha  argenti  qui  monetabitur  de 
retero  in  dicla  moneta.  duodecim  donaries  regalium  Valencie,  el  baiulo 
nostro  Valencie  loco  nostri,  el  te  complente  nobis  vel  nostris  pacca  predicta. 
promitimus  tibi  legaliter  quod  non  auferemus  tibí  dictum  oficium  vel  mo- 
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aetam,  uec  alicui  alü  dabimus  licencian)  operandi  vel  cudendi  in  regno 
ralencie  dictos  millarenses,  nec  contra  predicta  veniemus  vel  aliqni  venire 
permitemus  aliqno  modo  vel  aiiqna  racione.  El  ego,  Arnaldus  Lanrencii 
predictns,  promito  vobia  domino  meo  Jacob  o  regi  predicto,  atendere  et  com- 
plere  omnia  predicta  ut  superius  sunt  notata,  et  quod  dicta  moneta  non 
ibil  operari  per  aliquid  tempus  de  volúntate  mea,  immo  conabor  toto 
quod  continuo  operetur.  Datum  apud  pina?  xij.  Kalendas  julii 
auno  domini,  ni.  ce.  lx.  tercio. 

(A.  C.  A.,  Eeg.  12.  f.  00.) 


VII.— Concessió  feta  a  Ramón  de  Torres,  pera  encunyar 
millareses  o  quirats  en  la  illa  de  Mallorca. 

Per  dos  et  Qostros  damus  et  concedimus  tibi  Raimundo  do  Turribu?,  Civi 
Ilerdensis,  quod  per  quinqué  anuos  primos  venturos  possis  eudere  et  faceré 
cudi  monetam  miliarensem  sive  alquilatorum  in  ínsula  Maiorice,  in  quocum- 
qne  loco  volueris,  tam  scilicet  in  Civitate  quam  extra,  adlegem  illam  quam 
roluerint  mercatores  qui  eam  emere  voluorint,  Ita  tamen  quod  ipsam  mone- 
tam... ad  marchara  et  marchas  et  non  aliter  per  minutum:  et  te  véndente 
Ipsam  monetam  ad  marcham  et  marchas  et  non  aliter  per  minutum  ut  dic- 
tara est,  el  faciente  ipsam  ad  legem  quam  mercatores  qui  eam  emerent 
volucrint,  non  possimus  tibi  lacere  peticionen!  aliquam  nec  demandara 
po8tquain  per  manum  assaiatoris  et  custodis  nostri  dicte  monete,  <[uem  nos 
ad  hec  duxerimus  constituendum,  tibi  tradicti  fuerit.  Predictain  autem  con- 
lein  tibí  lacinias  tali  modo,  quod  de  unaquaque  marcha  argenti  ope- 
rati  dono  nobis  el  nostris  et  cui  voluerimus  loco  nostri .  viij .  denarii 
ium.  Concedimus  insuper  tibi,  quod  in  dicta  moneta  cudenda  et  ope- 
randa  possis  haber.'  operarios  quoscumque  volueris,  bonos  tamen  et  ñdeles, 
per  totum  tempus  predictum,  et  quod  alius  pretor  te  permiteremus  in 
Civitate  Maiorice  nec  ínsula  eiusdem  de  dicta  moneta  faceré  cudi  necetiam 
operari.  -Mandantes,  etc.  Dat.  Ilerde  iij  kal.  angustí  Anuo  domini, 
ni.'  cc.°  lx.°  \ij.° 

(A.  C.  A.,  Eeg.  Í5,  /'.  113.) 


\  UI.  — Modificació  de  la  concessió  precedent. 

Per  un-  el  uostros,  laudamus  concedimus  et  confirmamus  tibi  Raymundo 
Turribus,  civi  Ilerdensis,  cartam  quam  tibi  fecimus  de  operandi  moneta  mi- 
liar, i, -i  seu  alquilatorum  per  Quinqué  anuos  in  ínsula  Maiorice  in  quo- 
eumque  loco  volueris,  prout  in  ea  carta  plenius  continetur.  Ita  tamen,  quod  tu 
per  unum  de  dictis  quinqué  annis  proxime  continuo  completum,  qui  inci- 
piat  quando  dictam  monetam  incipies  operari,  possis  eudere  vet  faceré  cudi 
dictam  monetam  milliarensium  sen  alquilatorum  in  quocumque  loco  volueris 
dict.'  insule,  tam  intus  civitatem  Maiorice  quam  extra,  ad  illam  legem  quam 
roluerinl  mercatores  qui  eam  emere  volucrint,  ut  in  dicta  carta  nostra 
que  inde  babes  plenius  continetur,  sine  impedimento  et  contradicción e 
nostra  el  cuiuslibet  alterius  per-une.  El  si  completo  et  transacto  dicto  auno, 
nobis  visum  fuerit  quod.  operació  dicte  monete  dampnum  nostrum 
(Jttod  ex  tune  tu  de  dicta  moneta  non  operis,  cum  de  hoc  nostrum  habue- 
ris  mandamentum.  El  si.  transacto  dicto  anuo,  nobis   visura  fuerit  quod 
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aon  Bit  dampntun  nostrum,  volumus  et  eoncedimua  tibi  quod  operis  el  cudas 
vel  cudi  Facías  dictam  monetam  per  residuos  qnatuor  .anuos,  prout  in  dicta 
caita  qua  a  nobis  babes  plenius  continetur.  Mandantes  firmiter  baiulis 
curtís  etc.  quod  predicta  firma  habeanl  etc.  Et  est  sciendum  quod,  racione 
confirmacionis  predicte,  mutuasti  modo  nobis  tres  mille  sol.  iaccenses,  de 
quibus  tibi  fecimus  albaranum  debiti,  ut  in  eum  continetur.  Datum  in  orta 
de  Ager,  Kalendas  octobris,  anno  domini,   m  .  ce  .  lx  .  octavo. 

(A.  C.  A..  Reg.  Jó,  f.  121,  r.°) 


IX.— Concessió  feta  a  J.  Riba,  G.  Gros  y  E.  Joan,  pera  encunyar 
millareses  en  lo  senyoríu  de  Montpeller. 

Concedimos  vobis  Jobanni  de  Rippa,  gerardo  grossi  et  Egidio  Johannis, 
biirgenses  Montispesulani,  et  cuilibet  vestrorum,  quod  possitis,  libere  etsine 
alicuius  contradiccione  et  impedimento,  monetam  quam  vocatur  millares,  ad 
legem  x.  denarii  minus  j.  pugesiam,  Ita  quod  induodecim  denariis  millaren- 
ses  predictorum  sint  et  inveniantur.  xij.  denarii  minus.  j.  pngesia  argenti 
lini,  sicut  argentum  affinatur  in  Montepesulano,  cudere  sen  faceré  secnndum 
quod  vobis  et  cuililibet  vestrorum  placebit  in  castro  novo  et  in  lacis  et  ubi- 
cumque  volueritis  extra  Montispesulani,  in  ómnibus  ac  singulis  loéis  nostre 
dominationi  ac  jurisdiccioni  subditis:  et  in  castris  ac  l'ortiis  nostris  in  quibus 
vos  vel  aliquis  vestrorum  cudetis  et  facietis  eudi  vel  Heri  facietis  dictam  mo- 
netam, possitis  tenere  arcam  vel  arcas  in  quibus  peceumia  formata  depona- 
tur  et  argentum  paratum  ad  dictam  monetam  cudendam,  sub  modo  et  forma 
inferius  anótalas:  possitis  etiam  vos  et  quilibet  vestrorum  de  predictis 
locis  mutare  de  loco  in  locuin  ubi  vobis  magis  placebit,  et  quociens  volueritis 
incitis  loco  ipsins  monete  millarensis  transferre  de  loco  in  loco  predicto- 
rum locorum,  et  cciam  si  volueritis  dictam  monetam  in  eodem  tempore 
faceré  in  diversis  locis  locorum  extra  montispesulani  nostre  jurisdiccioni 
subditorum,  bec  vobis  et  cuilibet  vestrorum licere  volumus:  dictam  monetam 
millarensem  vobis  et  cuilibet  vestrorum  faceré  et  cudere  concedimus  propio 
nostri  animi  motu,  ut  predictum  est,  tali  forma  et  pacto,  quod  magistri  artí- 
fices et  universis  operarii  dicte  monete  jurabunt  in  manu  nostra,  seu  loco 
nostrum  tenentem  in  Montispesulano  vel  cuiuslibet  alterius  a  nobis  vel  ab 
ipso  loco  nostrum  tenentem  constituti,  quod  tideliter  et  legaliter  se  liabeant 
in  toto  facto  vel  opere  dicte  monete:  et  tota  moneta,  secundum  quod  cudituí 
et  iiet,  cotidie  ínittctur  et  conservabitur  in  quodam  bona  et  feria  ana.  que 
liabebit  duas  clavaturas  diversas.  Ita  quod  unam  non  posseí  aperiri  cum 
clase  alterius,  et  nos  sive  locum  nostrum  tenenti  vel  lile  qui  a  nobis  cons- 
titutus  ad  boc  est  vel  constituetur,  tenebimus  unam  clavem,  oí  vos  tenebi- 
fcis  aliam,  et  quando  dicta  archa  debebit  aperiri  et  inde  dicta  moneta  facta 
e\t  rain,  locum  nostrum  tenenti  in  montispesulano,  vel  alius  pro  ipso  et  ad  hec 
statutus  et  destinatus,  erit  preseas  in  apercione  arche  el  extraccione  monete, 
et  incontinenti,  prius  quam  aliquid  de  dicta  moneta  deportetur  vel  aliquis 
utatur,  ea  probabitur  cl  mittetur  ad  assaig  in  hunemodum,  scilicel  quod  de 
acervo  illius  monete  bene  permixte  accipiatur  uncia  vel  dimidia  ad  racio- 
nem marcha  argenti  tini,  et  si  inventum  fuerit  in  illa  assaig  quod  dicta 
moneta  sit  predicte  legis.  accipietis  libere  predictam  monetam  postea  tam- 
quam  probatam,  et  eam  abicumque  volueritis  portare  vel  mittere  vel  in- 
mersare  in  terram  most  ram.  el  quocumque  alio  modo  uti  pro  arbitrio  vestro 
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e(  cuUibel  vestrornm  possitis:  el  -i  forte  invenüretur  quod  de  dicta  lege  mo- 
nete  defficetur.  j.  pugesia  ad  mediana  anciam,  votmnus  et  concedimus  quod 
eurral  illa  moneta  bícu!  alia  supradicta  que  invenieritis  ad  legem.  x.  dena- 
rii  minus.  j.  pugesia.  Si  autem  ad  dictum  assaig  inventum  fuerit  quod  sil 
minoris  legis,  reffundatur:  el  vos  racione  el  ¡n  Bignum  domiuii  el  solvese  et 
proteccionis  el  securitaiis,  dabitis  aobis  vel  successoribus  oostris  per  sin- 
gnlis  marchis  dicte  monete  aprobate,  ad  pondus  marcha  marche  montispe- 
MÜani  ponderatis.  ij.  denarii  millarensis  quandocumque  fiet  extracció  dicte 
Bonete  de  arche,  illius  scilicel  monete  que  tune  legali  reperietur.  Datum 
w.,  kalendas  Octobris  auno  domini,  m.  ce.  1\.  tercio. 

(A.  C  A.,  ]!<■</.  12,  f.  118  ) 


X.  —  Concessió  feta  á  R.  de  Lugantracto  y  G.  de  Veralio,  pera 
encunyar  millareses  en  lo  senyoríu  de  Montpeller. 

Concedimus  vobis  Raymundo  de  lugantracto  ct  G.  de  veralio,  burgensi- 
bus  Montispesulani,  quod  possitis  libere  et  sine  alicuius  contradicción e  et 
Impedimento,  monetam  quem  vocatur  Millares,  ad  legem  novem  denariorum 
et  oboli,  ita  quod  in  duodecim  denarii  millarensium  sint  et  inveniantur 
novem  denarii  et  obulus  argenti  fini,  sicut  argentun  affinatur  in  Montispe- 
Bulano,  cudere  sen  lacere,  secundum  quod  t í l > i  placebit,  in  castro  novo  et  in 

el  ubicumque  volueritis  extra  Montispesulanum  in  ómnibus  ac  singu- 
tis  locis  nostre  dominacioni  ac  jurisdiccioni  subditis;  et  in  castris  ac  forciis 
oostris  in  quibus  cudetis  et  facietis  cudi  vel  fieri  facietis  dictam  monetam, 
possitis  tenere  archam  vel  archas  in  quibus  peceunia  formata  deponatur,  et 
argentum  paratum  ad  locum  monetam  cudendam  sub  modo  et  forma  infe- 
rlus  anotatis;  possetis  etiam  libere  et  sine  impedimento,  de  predi ctis  loéis 
mutare  de  loco  ad  locum  ubi  tibi  magis  placebit,  et  quociens  volueritis 
possitis  de  loco  ipsins  monete  millarensium  transferee  de  loco  in  locum  pre- 

um  locorum,  el  etiam  si  volueritis  dictam  monetam  in  eodem  tem  pus 
faceré  in  diversis  locis  locorum  extra,  Montispensulanii  nostra  jurisdiccione 
subditorum,  hoc  vobis  licere  velumus.  Predictam  monetam  millarensium 
vobis  lacere  et  cudere  concedimus  propio  nostrí  animi  motu,  ut  predictum 
est,  tali  furma  et  pacto,  quod  magistri  artífices  et  universi  operarii  dicte 
monete  jurabunt  in  manu  nostra  seu  locum  nostrum  tenenti  in  Monie  pesu- 
laim.  y(>)  cuiuslibet  alterius  a  nobis  vel  ab  if>so  locum  nostrum  tenentem 
eonstituti,  quod  fideliter  et  legaliter  se  babebunt  in  toto  facto  seu  opere 
dicti-  miníete,  et  tota  moneta  secundum  quod  cudetur  et  fiet,  cotidie  mittetur 
et  conservabitur  in  quamdam  bona  et  forti  archa  qua  liabebit  duas  clavatu- 
raa  diversas  ita  quod  una  non  posset  aperiri  cum  clave  adterius,  et  nos  seu 
locum  nostrum  tenentem  in  montispesulano,  vel  illc  qui  a  nobis  ad  hoc  est 
eonstitutus  vel  constituetur,  tenebimus  ...  unam  clavem  et  vos  tenebitis 
altera,  et  quando  dicta  archa  debebit  aperiri  et  inde  dicta  moneta  facta  ex- 
trahi,  locum  nostrum  tenens  in  AIontispesulano  vel  alius  pro  ipso  ad  hoc 
statutus  (>t  destinatus,  crit  presons  in  apericione  arche  et  extraccionc mone- 
te. El  incontinenti,  priusquam  aliquid  d(  dicta monetadeportetur  velaliquis 
utatur,  ea  probabitur  ct  mittetur  ad  assaig  in  hunc  modúm,  scilicetquodde 
acervo  illius  monete  bene  permixte  accipiatur  uncia  vel  dimidia  ad  racio- 
nem marcha  argenti  tíni.  Et  si  inventum  fuerit  in  illo  assaig  quod  dicta 
moneta  sil    predicte   legis,   aceipietis  libere   predictam  monetam   ...  tam- 
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quam  probata  oí  eam  ubícumque  volueritis  portare  vel  mittere  seu  enterca- 
re in  terram  nostram  el  in  quocumque  alio  modo  uti  pro  arbitrio  vestro 
possitis,  el  si  forte  invenietur  qnod  dicta  lege  moneta  defficeret  una  pugesia 
ad  mediara  unciam,  volumus  e1  concedimus  quod  currat  illa  moneta  sicul 
alia  supra  dicta  que  invenietur  ad  Legem  novem  denarii  el  oboli.  Si  autem 
ad  dictum  assaig  inventum  Eueril  quod  sit  minoris  legis,  refundatur;  el 
racione  et  in  signum  dominii  et  solvesse  el  proteccionis  et  securitatis  nos- 
tre,  dabitis  nobis  el  successoribus  nostris  per  singutis  marchis  dicta  moneta 
approbata,  ad  pondus  marchí  Montispesulani  ponderatis,  daos  denarios 
millarensium,  quemcumque  fiet  extracció  dicte  monete  de  archa,  illiusscili- 
cel  monete  que  tune  legalis  reperietur.  Datum  in  perpiniano,  xij.  kalendaa 
Octobris,  Auno  domini,  ni.  ce.  Ix.  Quart". 

{A.  C.  A..  Reg.  Í3,  /'.  22Í,  v.°  y  222. 

X I  — Concessió  feta  a  G.  Bonafós,  pera  encunyar  millareses 
en  lo  senyoríu  de  Montpeller. 

Nbverint  universi  Quod  nos  Jacobus  etc.  Concedimus  Ubi  G.°  bonafos, 
campsori  Montispesulani.  quod  possis  libere  etc.  (1)  monetam  quem  vocatur 
millares  ad  legem  novem  denariorum,  ita  quod  in  duodecim  denarii  milia- 
rensium  sinl  el  inveniantur.  ix.  denarii  argenti  fini,  sicut  etc.  in  Castro  novo 
et  in  lacis  etc.  el  in  castris  ac  forciis  nostris  in quibus  cudes  et  facies cudi  vel 
lieri  dictam  monetam,  possitis  tenere  archam  etc.  Possitis  eciam  libere 
et  sine  impedimente  de  predictis  loéis  mutare  de  loco  in  locuru  secumdum 
tibi  magis  placebit  et  quociens  volueris  ipsa  moneta  miliariensium  trans- 
ferre  de  loen  in  locum  etc.  si  volueris  dictam  monetam  el  in  codem  tompore 
faceré  in  diversis  loéis  locorum  extra  Montispesulanum  etc.  Predictam  mo- 
netam miliarensium  tibi  faceré  el  cudere  concedimus  propio  etc.  Data  in 
Montispesulano  vi.j".  kalendas  septembris,  anuo  domini,  in.  ce.  Ix.  v. 

[A.C.A.,  Reg.  13,  f.  279 

XI 1.— Altra  semblant  concessió  al  ineteix  G.  Bonafós. 

Noverinl  universi],  quod  nos  Jacobus  dei  gracia  Etex  etc.  Concedimus 
vobis  Guillelmo  Bonafos,  de  montispessulani,  quod  possitis  libere  el  sine 
alicuius  impedimento,  monetam  quam  vocant  millares,  ad  legem  novem 
denariorum,  Ita  quod  in  duodecim  denariis  milarensium  predictorum 
inveniantur  novem  denarios  argenti  fini  sicul  argentum  affinatur  in  Mon- 
tispesulano, cudi  seu  faceré  secundum  quod  vobis  placuerit  in  Castro  novo 
el  in  lacia  el  ubicumque  volueritis  extra  .Montispesulano  in  ómnibus  ac 
singulis  loéis  nostre  dominacioni  ac  jurisdiccioni  subditis;  et  in  castris  et 
in  forciis  nostris  in  quibus  cuderitis  el  facietis  cudi  vel  lieri  dictam  mone- 
tam... eam  ad  ardías  in  quibus  peceunia  formata  doponatur,  el  argentum 
paratum  ad  dictam  monetam  cudendam  sub  modo  et  forma  infra...  pos 
et  libere  el  sine  impedimento  de  predictis  mutare  de  loco  in  locum.  ubi 
vobis  magis  placueril  el  quociens  volueritis  locum  ipsius  monete  miliaren- 


I      etc.,  indica  que  lo  que  segueix  en  el  document,  es  exactament  igual 

al  te\l  del  transcrit  ab  lo  ti.  X. 
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siimi  transfferre  de  loco  in  locum  predictorum  locorum,  Et  etiam  -i  volue- 
ritia  dictam  monetais  eodem  tempore  faceré  in  diversis  Loéis  locorum  extra 
Ifontispesulani  nostra  jurisdicción]  subditorum,  hoc  vobis  licere  volamos; 
dictam  veromonetam  milarensem  vobis  faceré  el  cudere  concedimus  propio 
moto  noster  animi,  ui  predictum  est.  tali  forma  et  pactu  quod  magistri 
artífices  el  universi  operarii  dicto  monote  jurabuntur in  manu  nostra,  sen 
tocum  nostrum  tenenti  in  Montispesnlano  vel  cuiuslibet  alterius  a  nobis 
vel  ipso  locum  nostrum  tenentem  constituti,  quod  fideliter  et  legaliter  se 
habebunt  in  toto  facto  seu  opere  dicte  monete,  et  tota  moneta  secundura 
quod  cudetur  et  Bet,  cotidie  mittatur  et  conservabitur  in  quadam  boni  et 
forti  archa  que  habuit  duas  clavaturas  diversas,  Ita  quod  una  non  possit 
aperiri  cum  clavi  alterius,  et  nos  sive  locum  nostrum  tenentem  in  Montispe- 
rulano  vel  alter  qui  ad  hec  esta  nobis  cons  titututus  vel  consti  tuetur,  tene- 
bamus  inde  nnam  clavem  el  vos  tenebitis  aliam,  et  quando  dicta  archa 
debebit  aperire  et  quando  dieta  moneta  facta  extrahi,  locum  nostrum 
tenentem  in  Montispesulano  vel  aliua  pro  ipso  et  ad  hoc  statutus  et 
destín atus,  erit  presens  in  apercione  arche  et  extraccione  moneta;  et  in 
continenti,  antequam  aliquid  de  dicta  moneta  deportetur  vel  aliquis 
utatur,  ponatur  ad  assag  in  hunc  modum,  seilicet  quod  de  acervo  illius 
monete,  bene  permixte,  accipiatur  uncía  vel  dimidia  ad  totum  marchi 
argenti  fini,  et  si  inventura  fuerit  in  il lo  assag  quod  dicta  moneta  sit  pre- 
dicto  legis,  accipiatis  libere  predictam  monetam  postea  tamquam  bene  pro- 
batam,  el  eam  ubicumque  volueritis  portare  vel  mittere  sen  esmerzare  in 
terram  nostram  et  quocumque  alio  modo  uti  pro  arbitrio  vestropossitis,  et  si 
de  dicta  moneta  deficerint  duo  grani  secundura  dictam  legera,  quod  proptcr 
dictum  monetam  non  arrestetur  nec  refundatur,  sed  quantam  do  dictam 
facietis  diminuta  duobus  granis  lego  predicta,  teneamini  faceré  tantuin  de 
eadem  quod  sit  maior  duobus  granis  ultra  dictam  legem;  quantum  ad  dic- 
tum assag  inventum  fuerit  que  sit  minoris  legis  refundatur  et  apecetur: 
Et  vos  racione  et  in  signum  dominii  et  solveçe  et  proptcr  securitatis  nostre, 
dabitis  nobis  el  successoribus  nostris  por  singulis  marchis  dicte  moneta 
aprovate  ad  pondus  marcha  Mont  ispesulani  duos  den  arios  millarensium  quan- 
documque  fiel  extractio  dicte  monete  de  arca,  illius  seilicet  monete  que  tune 
reperitur.  ítem  volumus  et  mandamus  vobis  quod  postquam  dicta  mo- 
neta erit  aprobata  el  assagada  per  nostrum  assagador  et  per  nostrum  costo- 
dium  tradita,  quod  nichil...  altero  vestrum  vel  a  vestris  seu  a  magistris 
petere  possimus  nec  voltis  in  aliquo  teneamini.  Mandantes  nichilominus... 
baiulis  el  baiulivis  seu  vicariis  et  curiabus  son  locum  nostrum  tenentibus, 
quod  si  aliquis  ausn  temerario  contra  vos  vel  vestrum  in  predictis 
racione  predictorum  iret  sen  vim  vel  impedimentum  aliquid  prestaret,  quod 
Ipsi  ad  vestram  admonicioaen  illud.  .  el  castiguent.  Datura  Gerunde.iii. 
nonas  septembris,  anuo  domini  m  .  ce  .  lx  .  (plinto. 

(A.  C.  A.,  Reg,  /:¡.  /'.  286). 

XIII.— Modificació  de  concessions  fetes  a  P.  Vidal,  pera  encunyar 
millareses  en  lo  senyoríu  de  Montpeller. 


Nbverint  universi:  Quod  cum  nos  Jacobusdei  gracia  Res  Aragonis  Maio- 

■  te.   conces8erimus    tibí   Petri  Vitalis  monetam   nostram  Miliarensem 

eudendam   in  Montispesulano  el    eius  dominio  ad  legem  videlicet   novem 
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denariorutn  e1  novena  denariorutn  minus  quatuor  granis,  ut  in  instrumento 
a  vobis  inde  Eacto  plenius  continetur;  e1  modo  intellixemus  quod   non   ; 

cudere  ad  comodum el  nunc  monetam  dictam  ad  legem  predictam,  eo 

quia  in  villas  et  locis  que  snnl  alterius  dominaeionis  in  circuitu  montispe- 
sulani  cuditur  ad  minorem  legem:  Ideo  concedimus  tibi  Petro  Vitalis,  magis- 
tro  monete  nostre  predicte,  qnod  de  cetero  cudas  et  cudi  facias  monetam 
predictam  ad  legem  quam  voluerint  mercatores  qui  eam  ement,  usque  ad 
tem  pus  Bcilieel  a  nobis  tibí  concessum  in  carta  predicta;  ita  tamen,  quod 
ipsam  monetam  ad  marcham  el  marchas  vendas  et  non  aliter,  et  tu  faciente 
eudi  dictam  monetam  ad  legem  quem  mercat  ores  qui  eam  emere  voluerint 
et  véndente  eam  ad  marcham  et  marchas,  non  possimus  inde  tibi  faceré  ali- 
quam  demandam  postquam  per  manum  assajatoris  nostri  dicte  monete  el 
custodis  tibi  tradita  fuerit,  nec  tibi  obsint  nec  obesse  possint  convenciones 
inite  inter  nos  et  te  in  carta  predicta,  nec  possis  per  nos  vel  per  aliquem 
pro  nobis  propter  ea  in  persona  vel  rebus  aliquid  molestari.  Concedimus 
etiam  dicto  p.  Vitalis,  quod  si  operarii  per  nos  assignati  ad  cudendam  mo- 
netam predietam,  non  essent  suficientes  ad  ipsam  monetam  cudendam, 
possis  alios  habere  operarios  sufficientes  qui  ipsam  monetam  cudant  el 
operentur.  Datum  Tirasone  j  kalendas  octobris  anuo  domini  Millesimo. 
ce.  1\ .  séptimo. 

.1.  C.  A..  Eeg.  15,  f.  56  y  57. 


XIV.— Nomenament  de  custodi  de  la  moneda  millaresa  que 
s'encunyava  en  lo  senyoríu  de  Montpeller. 

Damus  el  concedimus  vobis  fideli  nostro  Johanni  Blanch,  jurisperito,  cus- 
todiam  monete  iniliarensis  montispesulani,  ita  scilicet  quod  vos,  et  non 
aliquis  alius,  sitis  custos  dicte  monete  miliarensis  dum  nobis  placuerit,  et 
bene  ac  fideliter  in  ipso  officio  vos  babebitis,  et  habeatis  et  percipiatis  pro 
offícium  et  labore  vestro  in  dicta  moneta,  Mille  et  quingentos  solidos  malgu- 
rienses  singulis  annis  de  cetero,  dum  custos  Eueritis  monete  predicte.  Man- 
dantes p.  vitalis,  magister  dicte  monete.  vel  Iocum  eius  tenentem,  quod  vos 
de  cetero,  et  non  aliquem  alium,  habeant  et  teneant  pro  magistro?  dicte  mo- 
nete ac  respondeanl  vobis  singulis  annis  de  d'ctis.  m  d.  solidos  dum  custos 
fueritis  dicte  monete.  ut  superius  est  iam  dictum.  Datum  Ilerde,  v.  idus 
decembris,  anuo  domini  m.cc  1\.  octavo. 

{A.  C.  A.,  Reg.  13.  f.  111.  v.°) 

XV.— Privilegi  y  franqueses  concedits  als  moneders  y  obrers  de  la 
moneda  millaresa  que  s'encunyava  en  lo  senyoríu  de  Montpeller. 

Per  nos  et  nostros concedimus  vobis,  universis  monetariis  et  oporariis  mo- 
nete milariensium  montisposulani,   pressentibus  et   Euturis,  quod  si  aliquis 
vestvorum  aliquem  falsitatatem  com  i  t  ere  t  in  facto  dicte  mon  (de   (pía   opera 
bitur,  o^iod   vos  simul  cuín  magistro  eiusdem  monete  puniatis  et   pos 
puniré   illum   qui    dictam   comiserit    falsilat  i  ni.    et    justitia  quam    meruerit 
faceré  >\o  codem,   prout   fuerit   faciendum;  quod  -i    non  feceritis,  baiulus 
noster  curie  Montispesulani.  ipso?  inde  puniat  et  facial  justician!  quam  me 
íuerint  de  eisdem.  i  onc  ídimus  etiam  vobis,  quod  r-i  aliqnis  ex  vobis  tenca- 
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tur  in  debito  alieni  obligatus,  cuín  corapellere  et  distringero  possitis  simul 
enm  ipso  magistro  ad  aolvendum  ipsnm  debítum,  el  ea  racione  empararé 
sihi  operas  donec  solverint  ipsnm  debitnm  vel  convenerint  cum  creditore: 
Et  qnod  nullns  vicarius  vel  bainlus  noster,  vos  snper  ipsis  debitis  compe- 
tiere possit:  El  si  forte  magister  monete  vellel  vobis,  predictis  monetariis 
Bive  operariis,  faceré  aliquam  forciam  de  jnribus  veshis  alicuius  septimana 
qnod  in  vestris  operibns  nen  satisffaeeret  vobis,  non  teneamini  in  dicta  mo- 
nda operari,  donec  satisffeceril  vobis,  vel  per  vos  indefuerit  elongatnm.  Et 
qnod  non  teneamini  ire  in  exereitu  vel  cavalcatam,  nec  dare  aliqnid  pro 
redempcione  ipsorum,  nec  dare  eeiam  pedagium  Bive  lezdam,  dnm  monetam 
operabimini  miliarensem  Bupradictam  ítem  qnod  possitis  in  opere  dicte  mo- 
note mittere  ne  pot  os  el  til  ios  vestros  et  filios  sororom  vestrorum,  et  qtiod  nos 
aliuin  ibi  nou  mitamus  dum  vos  ad  operandam  dictam  monetam  sufficiatis. 
[ta  tamen,  qnod  vos  habeatis  el  teneamini  ire  in  qnocnmqne  loenm  terre 
nos  voluerimus,  pro  cudenda  moneta,  no))is  vobis  providentibns  in 
expensis  itineris  Mandantes  etc.  Datnm  Barchinone  .i.j  idus  aprilis,  Anno 
domini,  m.  ce.  1\     sexto. 

i    C.  -f..  Eeg.  /5,  f.  53.) 
Barcelona  22  de  Juny  de  1908. 

Joaquim  Botet  y  Sisó. 


Lo  sepulcre  de  Sant  Bernat  Calvó,  Bisbe  de  Vich 


Entre  los  personatges  que  ilustraren  nostra  terra  durant  lo  segle 
XIII,  hi  lia  Pantich  Abat  de  Santes  Creus  y  després  Bisbe  de  Vich,  Sant 
Bernat  Calvó.  Havia  assistit  a  la  conquesta  de  Valencia  en  companyia 
del  alt  Rey  en  Jaume,  revent  la  seva  part  en  les  terres  novamenl 
nades  cristianes  (1),  essent  axò  més  que  suficient  perquè  se'l  puga 
citar  en  ocasió  d'estarse  honrant  la  memoria  del  Rey  Conqueridor. 

Fra  Bernat  Calvó  morí  el  dia  set  Ao  les  kalendes  de  Novembre  (dia 
26  d'Octubre)  de  1243.  Un  nccrologi  a  ús  de  la  Catedral  de  Vich,  | 
posterior  al  Sant,  diu  ab  aquest  motiu;  vu  K.  N'oví  mbris  Anno  dni. 
MCCXL  tercio,  vil  kals.  novembris.  frater  bernardus  <-aJr<>  vicensis  epis- 
copios (¡ni  fuerat  abbas  sanctarum  crucum  feliciter  migravit  ad  Domi- 
num  et  fuit  sepultus  honorifice  inecclesia  vicensi  juxta  fonies  majo- 
res  (2). 

La  indicació  de  que  i'óu  enterrat  junt  a  les  fonts  baptismals  de 
la  Catedral  de  Vich,  dóna  y  precisa  la  noticia  de  que  lo  cos  de  Fra 
Bernat  fóu  posat  al  lloch  ahont  se  f'eyan  enterrar  molts  Bisbes,  fent 
costat  a  la  escala  per  ahont  se  baxava  al  claustre!  romànich  y  ahont 
l'any  1278  lo  Bisbe  Ramón  d'Anglesola  hi  consagrà  un  altar  dedicat  a 
Sant  Martí  (3)  dotat  ja  abans  pèl  canonge  Bernat  Descoll,  mort  en 
1266  (4). 


i  1 1  Lo  Rey  en  Jaume  a  nones  Desembre  1224  donava  a  Sant  Bernal  una 
casa  a  Valencia  que  havia  sigut  de  Raiç  A.buazmen,  ab  document  datat  en 
la  metexa  ciutat.  De  Barcelona  pridie  kalendis  Novembris  de  1241  li  do- 
nava ducs  alqueries  en  el  terme  de  Murvedre  y  en  sustitució  de  duc-  altres 
alqueries  de  Alcudia  y  Benialcazim  donades  abans  li  entregava  lo  castell  de 
Sagart,  confirmanl  aquesta  donació  des  de  Barcelona  á  3  idus  Novembre  de 
1241  la  Reyna  Volant.  (Vejas  l'opúscol  publicat  pèl  canonge  Ripoll  en   1820. 

(2)  Arxiu  Capitular  de  Vich,  caláis  :;<;.  Llibre  dels  miracles;  ms.  en 
pergamí. 

Arxiu  Capitular:  Tresoreria.  Documents  sobre  relíquies. 
Necrologi  I.   Col.  82,  vers.   Necrol.   III.   fol.  52,  vers.  En  lo  Museu 
Episcopal. 
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■E  passada  la  festa  de  Omnium  Sanctorura  anamnosen  aea  Aragó  e  fono  a 
.XV.  'lies  uns  de  Nadal  en  Calateyu.  E  1"  Rey  de  Castella  sabe  que  nos  ana- 
ui'in  ues  Toledo,  e  oxina  al  monestir  Dorta,  e  aoa  partí  de  nos  tro  f om  en 
Toledo*    pàg.  168,  pargf.  175) 


DAROCA 

(1243) 


.  -Cera  bruna.— 46  mm.?— (Lana.  II.  núm.  2).  Arxíu  municipal  de  Terol. 

■  Pergamins  del  segle  \m.) 

Un  mur  ab  quatre  torres  y  un  portal.  En  el  centre  una  senyera 
barrada  (?) 

AROC  .  . 

(Sigillum  conciliï  Daroce  ?  ) 

Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  una  concordia  atorgada 
entréis  Jurats  de  Daroca,  (en  nom  de  tot  lo  Concell)  y  els  Jurats  de 
Terol;  datada  a  l.er  d'Agost  del  any  de  la  Era  1281  (1243  de  J.  C. ) 


DAROCA 

(1260) 

Hoiló.-Cera  bruna.— 50  mm.-(I.àm.  II.  núm.  3.)  Arxíu  municipal  de  Terol. 

(Pergamins  del  segle  xiii.) 

La  metexa  representació  del  precedent,  si,  be  de  major  tamany. 
per  ésser  major  lo  diàmetre  o  mòdul  del  segell. 

+  SIGILLVM  CONCILIÍ  .  .  DAROCE 

Penja  del  meteix  document  que  conté  lo  segell  de  Calatayub  que 
havem  descrit,  datat  a  5  de  Setembre  de  1260. 

No  savèm  si's  refereix  a  aquest  segell,  lo  rey  en  Jaume,  en  un 
document  en  que  fa  varies  concessions  als  de  Daroca,  y  diu  axí: 

Nos  Jacobus,  etc.  per  nos  et  nostros  concedimus  et  damas...  vobis 
unir,  rsis  áldeanis  aldearum  Daroce  et  vestris  imperpetuum conce- 
dimus <  ti" ni  1 1  confírmamus  uobis  sigillum  quo  modo  fecistis  et  quod 
decelero  sigülatis  cartas  quas  nobis  mitere  volueritis  et  alias  cartas 

quas  miten  nas et  quas  necess habueritis  cum  dicto  siguió,   et 

iiisi  cum  dicto  siguió  fui  rínt  siguióte  nullam  habeani  valorem 

Data  apud m.  ce.  i.  ix  (1). 

(1)    A.  C.  A.  Reg.  9.  fol.  63  v.°  Lo  document  que  precedeix  a  n'aquest,  eBtà  datat  a  Sara- 
i  10  de  les  Kalendes  de  .laner  de  1259. 
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Pere  II.  ab  data  de  3  de  Janer  de  1284,   també  concedí  1 
segell  a  la  universitat  de  les  Aldees  de  Daroca,  pera  autoritzar  ab  ell 
los  negocis  y  escriptures  de  la  metexa  (1). 

Los  de  Daroca  també  Foren  al  setge  de  Albarraci    pàg  26,  pargf    16. 

Segons  Zurita,  lo  rey  en  Jaume  celebrà  Cort-  a  Daroca  en  Març  de 
L222 

Qttan  lo  fel  de  don  Pere  Aones,  diu  li>  rey  en  sa  crònica:  «E  nos  anamno- 
sen  a  Daroca  e  levam  don  Pero  Aones  en  una  taüt  a  Darocha  a  metem  lo  es 
sancta  Maria  de  Darocha»  (pàg.  17.  pargf.  27  . 

Lo  Concell  de  Daroca  formava  part  de  la  host  rey  al  cu  lo  setge  de 
Burriana  y  seguí  a  don  .Jaume  en  tota  aquella  campanya  (pàgs.  205,  252  y 
254,  pargfs.  157.  208  y  211). 

Abans  de  la  prosa  de  Valencia,  diu  la  crònica  referint se  a  don  Jaume:  «K 
anam  nosen  a  Daroca  sempre  demantinent  c  enuiam  missatge  als  Richs 
hòmens  que uinguessen  a  nos.  E  nos  estan  en  Daroca  enuiam  per  los  caps  de 
les  aldees,  e  haguem  los  bons  hòmens  de  la  vila:  o  pregam  los,  e  manam  los 
quenshaguessen.il  azembles  dins  .\.  dics  en  Terol,  e  que  noy  falissen:  6 
dixeren  que  pus  Deus  nos  hauia  tambe  guiats,  enos  ho  volíem,  queu  farien» 
(pàg.  261,  pargf.  219). 

En  1268  mori  la  infanta  dona  Maria,  filla  del  rey  en  Jaume,  y  aquest 
assignà  lea  rendes  de  Daroca.  Barbastre  y  Roda,  pera  pagar  los  mil  marchs 
que  entre  «deutes  e  torts,  e  a  don/.eles.  et  a  sa  companya  que  volia  fer  he» 
havia  Ilegal  en  son  testament  (pàg,  46t>.  pargf.  17;i 


MIRA 

(1252 

Rodó.  -Cera  bruna.— 35  mm.— ;l,àm.  II',  n."  5'..  Arxiu  municipal  de  Terol 

(Pergamins  del  se¡rle  \ui". 

Una  torra  ab  marlets,  colocada  sobre  dos  grahons. 

DE  MIRA 

Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  una  concordia  atorgada 
entre  les  viles  de  Mira  y  Terol,  ab  data  de  12  d'Abril  del  any  de  la  Kra 
1290.  (1252  de  J.  C.) 


(1)  A.  C.  A.  Reg.  in.,  fol.  1 1> 

(2)  Zurita.  «Anales  de  la  Corona  de  Aragón»,  llibre  II,  cap.  i.xwi 
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JACA 

(1200) 

Rodó.— Cera  bruna.  40  mm.—  (Làm.  III,  núm.  6).  Arxiu  municipal  de  Terol. 

(Pergamins  del  segle  xm). 

I  na  creu  patriarcal  o  de  doble  travesser  y  a  abdós  costats  un 
escudet. 

+  S  CONCILIÍ  IA  .   .  . 

(Sigillum  conciliï  Jaece  ?) 

Penja  del  ineteix  document  que  conté  el  segell  de  Calatayub;  datat 
.i  5  de  Setembre  de  1260. 

Sols  una  vegada  la  menció  d'aquesta  ciutat,  la  crònica  del  rey  en  Jaume, 
al  parlar  de  la  «couinença  entre  en  G.   de  Muntcada  e  don  Ferrando  e  don 

P.  Ahones e   en  aquesta  couinença  lur  fohi  Saragoça  e  Osca  e  laca 

(pàg.  :;:>.  pargf,  21 


MOLINA 

(1-262) 

Rodó.—  Cera  bruna.—  70  mm.— (Làm.  III,  núm.  ~.  Arxiu  municipal  de  Terol. 

(Pergamins  del  segle  xm). 

A XV.  — Una  mola. 

+  S1GILLVM  CONCILIÍ   1  M  .  .  .  .  E  . 

(Sigillum  concilií  Moline.) 

Rev. —  1  na  torra  o  castell  ab  marlets  y  dues  finestres  y  un  portal. 
\  abdós  costats  de  dita  torra,  un  lleó  rampant. 

+  T CON  . 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  una  concordia  o  germandat  ator- 
gada entre  les  viles  de  Molina  y  Terol;  datada  en  Fuentes  Claras 
aldea  de  Daroca,  a  22  de  Maig  del  any  de  la  Era  1300  (1262  de  J.  C.) 

Es  probable  que  aquest  segell  estigué  en  us,  tot  lo  més,  fins  a  1371, 
puix  en  aquest  any  lo  rey  en  Pere  III  resolgué  cambiar  la  forma  del 
segell  y  penó  de  Molina,  com  axí  consta  en  lo  següent  document: 

«Lo  Rey, 

«Mossèn  bernat.  Reebuda  hauem  nostra  letra.  E  aquella  entesa  uos 
responem   que  tenim  per  be  con   hauets  reebut   homenatge  de  tota 
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aquexa  bona  gent  e  còni  hauets  mndats  lo  senyal  e  lo  segell,  per  ço 
nos  uos  trametem  pintat  lo  senyal  e  lo  segell  e  plaurians  quel  façats  fer 
aytals 

Dada  en  Valencia  sots  nostre  segell  secret  a  xx  dies  de  juny  del 
any  ni.  cec.  lxx.  i.  Rex  Petrus. 

La  forma    del    senyal   e   segell    que   Molina   deu   fer    e   del   qual 
damunt  uos  fem  menció  uos  trametem  pintada  dins  la  present,  pero 
la  granesa  o  poquesa  del  penó  e  del  segell  lleixam  a  discreció  u< 
e  dels  homens  de  la  vila.  dada,  ut  supra»  (1). 


OSCA 

(1218-1260) 
Rodó.— Cera  bruna. — 12  mm.— (Lara.  IV,  n.°  9.)  Arxiu  municipal 

Un  mur,  ab  tres  torres  y  dos  portals.  En  la  part  superior  del  cam- 
per,  un  marí  et  (?)  y  tres  estrelles  de  vuyt  puntes. 

(Llegenda  destruhída). 

Penja  de  un  pergamí  en  que's  transcriu  un  privilegi  del  rey  ea 
Jaume  I.  en  que  fá  remissió  y  definició  a  tots  los  jueus  (homes  y  dones) 
de  tot  lo  regne  d'Aragó,  presents  y  esdevenidors,  perpetualment.  de 
aquell  terç  que  havíeu  de  donar  per  les  vendes  o  qualsevol  mena  d'ena- 
genacions  de  ses  heretats.  Aquesta  remissió  atorga  mitjensant  5.000 
sous  jaquesos — datada  als  18  de  Febrer  del  any  de  la  Encarnació  1247 
(1248  de  la  Nativitat). 

No  s'indica  la  data  del  tresllat,  però  la  lletra  apar  del  segle  xilT 
Intervenen  en  ell,  Esteve  de  Vall,  notari  públich  d'Osca,  P.  Martini. 
Justícia,  Gnerau  de  Fontanis,  Çavalmedirja  y  P.  Kaymond  Cayllol, 
en  nom  dels  .Jurats  d'Osca,  y's  consigna  la  presencia  del  segell,  al) 
aquesta  fórmula:  cum  si¡/ill<>  CivUatis  Oscensis  eum  fecerunt  mimi- 
mine  roboran. 

l'n  fragment  d'aquest  meteix  tipu  cle  segell,  l'havèm  vist  al  arxiu 
municipal  de  Terol  penjant  de  un  pergamí  ab  data  de  1260. 


(1)     \.  C.  A  ,  Rejr.  1362,  fol.  32. 
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OSCA 

(1289 
Rodó  —Cera  bruna.— 55  mm.-làm.  IV,  n.°  lO.i.  Arxius  departamentals  <le  Mar 

Representació  molt  semblant  a  la  del  segell  precedent.  Les  torres 
smii  niés  altes.  Lo  marlet  colocat  en  la  part  superior  sols  porta  dos 
estrelles.  Al  peu  del  mur  hi  ha  un  motiu  ornamental  que  apar  inspirat 
en  una  flor  de  lis. 

+  SIGILLVM  CONCILIÍ  CIVITATIS  BOSCE 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  la  promesa  feta  per  la  ciutat 
d'<  >sca,  de  obligar,  en  tant  que  li  serà  possible  y  en  los  eassos  previn- 
pél  tractat  de  Oloron  y  convenis  posteriors,  al  rey  d'Aragó,  a  res- 
tituir les  quantitats  depositades  en  ses  mans  pel  rey  de  Anglaterra. 
pera  la  redempció  del  comte  de  Provenca  y  a  retornar  la  llivertat  als 
tiailors  donats  per  aquest  príncep  — datat  a  28  de  Janer  del  any  de  la 
Lnc."  1288  (1289  de  la  Nativitat). 

Al  dexar,  don  Jaume,  sa  residencia  de  Nfontsó,  diu  en  la  crònica:  «E 
anam  aquel  dia  a  Berbegal  que  no  trobam  contrast  en  la  carrera,  e  altre 
dia  entram  en  <  isca»  ( j » ;'i <¿~ .  22,  pargf.  14).  En  la  pág.  23,  pargf.  Ió,  diu  lo  rey: 
«e  anam  sobre  Alvero  ab  un  .  1  .  fenevol  lo  qual  faem  fer  en  Oscha». 

Referintse  a  la  victoria  del  Puig  de  Santa  Maria,  en  lo  mes  de  Ag'ost  de 

1237,  diu  també  la  crónica:  «E  nos  quant  haguem  hoides  estes  noves,  en 

Oeca,  faem  li"  assaber  a   les  ordens  e    anam  nosen  a  la  Seu  denant  Jhesus 

Nat /art't  e  ab  lo   bisbe  e  ab   los  canonges   faem  cantar  Tedeum   laudamus 

261,  pargf.  219). 

En  12b:»  trobantse  lo  rèy  de  Castella  greument  amenaçat  pels  moros,  en- 
via a  la  reyna,  filla  de  don  Jaume,  a  demanar  socors  a  n 'aquest,  y  fou  en 
Osca  ahonl  se  ajuntaren  los  prelats  y  ricbsdiòmens  pera  aconcellar  al  rey 
lobre  aytal  demanda,  (pàgs.  396  y  :>97  pargfs.  379  y  380). 

En  molts  altres  passatges  de  la  crònica  se  ta  menció  de  aquesta  ciutat 
com  a  lloch  de  estada  del  rev  en  Jaume. 


TEROL 

(1237; 
Cera  bruna.— 47  mm.— (Làm.  IV,  n.°8).  Arxiu  del  Arquebisbat  de  Sarag-oça. 

l'n  brau  (toro)  que  porta  una  esquella  al  coll.  En  la  part  superior 
del  camper  del  segell  una  estrella. 

+  .  S  .  TVKOL1I  VILLA   FERT  TALIA  IVEE  SIGILLA 
(Sigülum    Turnia  villa  ferí  tolia  jure  sigilla) 
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Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí  referent  a  la 
invasió  teta  contra  la  iglesia  de  Sant  Salvador  de  Terol. 

Acta  sunt  in  concilio  Turolense,  a  11  de  Abril  del  any  de  la  En 
1275  (1237  de  J.  C.)  Lo  segell  s'indica  en  lo  document,  ab  aquests  ter- 
mes: Ego  Aparicius  presbiter  mandato  svpradictorum  (tots  los  qui 
intervenen  en  dit  acte  que  son  molts  veln'ns  de  Terol)  omnia  scripsi  >  t 
sigillum  concilií  Turolensi  de  mandato  ipsius  apposui. 


TEROL 

(1289) 

Rodó  —Cera  bruna.— 52  mm.— (Làm.  IV,  núm.  12>.  Arxíu  municipal  de  Terol. 

(.Pergamins  del  seglr 

Un  brau  y  una  estela  de  vuyt  puntes, 
-f  :  S  ."  TVROLII  -  VILLA  :  FEKT  :  TALI  A  :  IVRE  !  SIGILLA 

Penja,  per  medi  de  cintes  de  les  colors  groga  y  vermella .  de  un 
pergamí  que  conté  un  ordenament  del  Concell  de  Terol,  de  que  ningú 
construhís  cases  en  lo  Raval,  y  esceptuant  les  que  ja  sien  construhi- 
des,  les  que  en  avant  se  construexen  sien  derribades  y  el  contrafactor 
perdé  les  despeses  que  hi  hage  esmerçat,  datat  a  VI  dios  per  exir  de 
mayo  súb  Era  m.  ccc.  séptima  (any  1265)  de  J.  C.)  Regnante  </  ik>I>1> 
sennor  Rey  don  Jaime.  Tenient  la  villa  de  Teruel  ¡><>r  honor  <l  arce- 
bispo  don  S  su  fijó. 

La  indicació  del  segell  se  fa  ab  aquesta  fórmula:  E por  qu<  esta 
carta  aya  mayor  firmeza,  fiziemos  la  seyellar  de  nuestro  seyéllo  <;>  <■•  ra 
pendient. 

En  los  sotges  de  Albarraci  y  de  Burriana  l'a  menció  la  crònica,  de  la  cía- 
la! y  conseyl  de  Terol,  entro'ls  assistents  (pàgs.  26 y  205,  pargfs.  16  \    \'<'< 

Abans  de  la  presa  dol  Puig  de  Santa  Maria,  passà,  don  Jaume,  a  Terol,  ¡i 
diu  la  crònica:  «E  nianam  fer  xx.  pareyls  de  tapieres  en  secret,  que  hoïn 
nou  s¿xbes  en  Terol,  e  forn  a  la  paseba  florida  en  Terol:  enans  que  nosti 
vingués  comen  cara  danar,  euench  ah  nos  don  Exemen  Dorrea  e  nostra  may- 
nada.  e  don  Poro  Fferrandes  Daçagra,  el  conseyl  de  Daroca  e  de  Terol..» 
pag.  252,  pargf.  20S). 

Quan  don  Jaume  tractava  de  donar  auxili  contra'ls  moros,  a  son  gendre 
lo  rey  de  Castella,  passà  a  Terol  y  diu  la  crònica:  «K  en  Terol  nos  parlara  ab 
los  prohomens  de  la  vila.  e  pregam  los  que  els  nos  aiudassen  en  aquest  feyt 
en  que  anàvem:  e  comptam  los  ço  quens  havien  feit,  t>  i|ll(V  ""s  l'1'1'  re  del 
mon  no  podiein  estar  que  no  aiudassem  al  Rey  de  Castella,  pus  promès  lo> 
havíem.  E'pregam  los  molt  carament  quens  faessen  prest  de  pa  e  de  bestiar 
en  guisa  quen  poguessem  hauer  bastamenl  en  la  ost.  E  dixeren  ques  acor 

darien,    mas  que    tlOn    volien    acort    mas    tro   en    1  altre   dia.    t|ue    sempre  de 
man  tinent  nos  respondrien»  (pag,  lli),  pargf.   106). 


I  i  i:uÁN   DK  sA(;.\i:i!A 
PUENTE   LA   REINA 

(I2T8) 
Rodó. -Cera  bruna.— 45  mm  —  (Làm.  IV,  núm.  11).  Arzíu  municipal  de  Pamplona 

l'n  pont  de  cinch  arohs  fortificat  ab  tres  torres  ab  marlets. 

+  S   :  CONSILII  PONTIS   :  REGINE  : 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  la  elecció  que  fan  los  tres  estaments 
del  regne,  de  don  Pere  Saneáis,  senyor  de  Cascant,  como  a  governa- 
dordel  pegne  de  Navarra  mentres  venía  a  regirlo  la  rey  na  dona  Blanca. 
datat  a  27  de  Agost  del  any  de  la  Era  1311  (1273  de  J.  C.) 

A  Puente  la  Reina  se  reuniren  les  Corts  de  Navarra,  en  Octobrede  1274, 
pera  respondre  a  la  pretensió  del  infant  en  Pere,  en  nom  de  son  pare,  don 
Jaume,  de  succehir  al  regne  de  Navarra  per  mort  del  rey  don  Enrich,  y  per 
raïm  de  les  cartes  de  afillament  que  mútuament  s'havien  atorgat,  don  Jau- 
me y'l  rey  de  Navarra,  don  Sancho.  Mentres  estaven  reunides  dites  Corts, 
l'infant  en  Pere,  desde  Taraçona,  hi  envia  los  seus  erobaxadors  pera  tractar 
al>  [OS  navarros,  tol  lo  referent  als  drets  que  pretenia  -<>n  pare  (1). 


TARAÇONA 

(1260) 

Roiló.— Cera  bruna.— 10  mm.?— (LAm.  V,  mim.  13).  Arxiu  municipal  de  Terol, 

( pergamins  del  segle  xm.) 

Un  castell  y  a  son  costat  dret  una  estrella,  repetida,  probablement, 
al  esquer. 

CILII  TI  .   .  .  O  .   . 

(Sifjülum  conciliï  Tirasone  f) 

Penja  del  meteix  document  que  conté'l  segell  de  Calatayub  que 
havem  descrit,  datat  a  ó  de  Setembre  de  1200. 

Varies  vegades  estigué  don  Jaume  a  Taraçona,  entre  altres  quan  havent 
tingut  esment  de  que's  fabricava  moneda  falsa  en  diversos  llochs  vehins, 
principalment  al  castell  de  Santolalla,  prop  de  Sangüesa,  lii  anà  pera  fer 
ona  enquesta  y  castigar  als  culpables,  «...  anam  nos  ne  a  Teraçona  hon 
feyen  moneda  daur  e  de  nostra,  e  de  Rey  de  Castella  en  .mi.  lochs  o  en 
v...»  (pág  461,  pargf.  466.) 

A  Taraçona,  ab  data  de  lii  d'Octobre  de  1274,  comparegueren  los  emis- 
saris de  les  Corts  de  Navarra  reunides  a  Puente  la  reina,  de  les  que  ja 
havem  fet  esment  (2). 


ili    A.  C.  A.,  pergamí  mim.  2205,  de  Jaume  I. 
2)    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  ¿200,  de  Jaume  I. 
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ESTELLA 

(1273) 
Rodó.— Cera  bruna,— 50  mm.— (Làm.  V,  núm.  14.)  Arxiu  municipal  de  Pamplona. 

Una  àguila  ab  les  ales  esteses.  m 

+  s  :  c  .  .  .  regís  :  parrochie  :  s  :  iohis  :  stelle 

Penja  del  meteix  pergamí  a  que  va  adherit  lo  segell  de  Puente  la 
Reina. 

A  Estella,  a  6  de  Setembre  de  1255.  lo  rey  don  Jaume  promet  ajudarà 
don  J.np  diez  seynnor  de  biscaya  fijo  de  don  Diego  lopiz  de  faro  y  per  éll 
a  diversos  vassalls  seus,  contra  el  rey  de  Gastieylla  e  contra  tod  homm  di 
Castieilla  e  de  León  de  qui  mester  eos  fuere.  Autoritza  l'acte  en  Pero  Gar- 
ceiz  escrivano  notario  de  los  XII  Jurados  e  del  Concedió  desstella  I  1  . 


LOS    ARCOS 

(1273) 
Rodó,— Cera  bruna. — 12  mm  —  (Làm.  V  ,  núm.  15).  Arxiu  municipal  de  Pamplona. 

lTn  arch  o  ballesta  ab  sa  sageta. 

-f  :  s  :  concilií  :  de  :  arcubus  : 

Penja  del  meteix  pergamí  a  que  va  adherit  lo  segell  de  Puente  la 
Reina. 


MOYA 

(1312?) 

lindó. -(.'era  bruna.— 65  mm.— (Làm.  V,  núm,  16).  Arxiu  municipal  de  Terol 

Any.  — En  castell  ab  tres  torres. 

+ MODIENSIS 


!    (.'.  A.,  pergamí  num.  1 127,  de  Jaume  1. 


i BBB \\    DE   SAQARRA 

Rbv. — Una  estrella  de  vuyt  raigS. 

-f  STELLE  (?) 

Penja  de  un  pergamí  que  coate  una  concordia  atorgada   per  Terol 
y  la  vila  de  Moya,  ab  data  de  Janer  de  1312    - 


COMUNITAT   DELS   JURATS   DE   NAVARRA 

1 1297) 

Rodó.— Cera  vermella.— 10  mm.— (Làm.  VI,  nuïn.  1~  .  Arxiu  de  la  Diputació  foral  de 

Navarra.— Pamplona. 

Axv. — l'n  llibre  obert  (lo  del  Sants  Evangelis  ?  )  ab  una   eren  de 
travesser  y  dotze   mans  colocades  demunt  del  llibre  com  en 
actitut  de  prestar  jurament. 

+  S'  VXIVKKBITATIS   :  IURATORVM    :  XAYARRE  : 

Ri-;v.  —  In  guerrer  a  cavall,  empunyant  la  espasa  ab  la  destra  y 
defensantse  ab  lo  broquer  que  sosté  ab  la  ma  y  braç  esquers. 

+  PRO    :  LIBÉRTATE    :  PATRIA    :  GENS  ". 
LIBERA    :  SIAT 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  un  acort  entre'ls  sóbrejunteros  de 
la  junta  de  Obanos  y'ls  de  les  viles  y  ciutats  del  regne  de  Navarra, 
pera  ajudarse,  mútuament,  a  guardar  y  conservar  llurs  furs  y  pri- 
vilegis, imposant  penes  als  contraventors — datat  en  lo  mes  d'Octobre 
del  any  de  la  Era  1335  (1297  de  J.  C.) 


NAVARROS   DE   LA   CIUTAT   DE   PAMPLONA 

(1236) 
Kodó.— Cera  bruna.— 01  min.  -(Làm.  VII,  núm.  is  .  Arxiu  municipal  de  Pamplona. 

Anv.— Imatge  de  la   Verge  representada  de  mitg  cos,  portant  a 
Jesús-Infant  al  braç. 

-f  •  SIGILLVM    •  NAVARRORVM   ■ 
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Kev. — Un  temple  ab  tres  cúpules  y  quatre  creus. 

+  CIVITATIS   •   PA11PILONE  • 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  una   concordia  o  composición  <¡v< 
faziren  los  XIIM  de  la  Cibtat  de  panpalona  >■  los  XII  de  l"  ]>obl<> 
de  Sant  Nicholau — datada  en  lo  mes  de  Juliol  del  any  de  la  Era  Il'7  1 
(1236  de  J.  C.) 


BURCH  DE  SANT  NICOLAU  DE  PAMPLONA 

(1236) 
Rodó.— Cera  bruna.— (50  mm.— (Lám.  VIII,  n.°  19).  Arxíu  municipal  de  Pamplona. 

Anv. — Un  castell  ab  tres  torres;  en  la  part  superior  del  camper  del 
segell,  una  mitja  lluna  y  una  estrella. 

+  SIGILLVM SANCTI 

Rev. — Un  bisbe,  ab  mitra  y  bàcul,  en  una  barca. 

+  NICHOL MPILONA 

Penja  del  metéis  document  a  que  va  adherit  lo  segell  precedent, 
dels  Navarros  de  la  ciutat  de  Pamplona. 


GASTO  Vllè  VESCOMTE  DE  BEARN 

(1229-1290) 
Rodó.— Cera  bruna.— 68  mm— (,Lam.  IX,  n.°  20;.  Colecció  dei 

Axv'.— Imatge  del  vescomte  a  cavall  que  galopa  cap  a  la  dreta  del 
segell.  Porta  capell  quadrat  y  pla  en  sa  part  superior,  ab  una  creu. 
Al)  la  destra  empunya  la  espasa  en  actitut  de  combatre.  L'escul  y 
la  gualdrapa  del  cavall  porten  la  divisa  del  Bearn,  los  bous. 

+  :  SIGILLVM   :  GASTONIS   :   VI BEAR  ...   si- 

(-]■  Sigillum  Oastonis  vicecomitis  Bearnen&is) 

Kkv,— Un  castell  de  tres  torres  ab  marlets,   ab  los  portals  y  finea 
tres  d'estil  romanien.  A  dreta  y  esquerra  del  castell  tres  besants  colo- 
cats  en  línia  vertical. 

+  :   SIGI ECOMITIS    :   BEARNENSIS 


ri:i:i;  \\   ni:  8AGARRA  991 

Per  estar  separat  del  document  de  que  penjava  110  podem  precisar 
la  data  de  aquest  segell  (1). 

(iastú  \'I1"  fou  fill  de  Guillem  de  Montcada,  vescomte  de  Bearn,  y 

de  (íarsenda,  filla  del  infant  Alfons  d'Aragó.  Son  pare  morí  en  la 

conquesta  de  Mallorca,  en  1229,  acompanyant  a  don  Jaume.   Gastó 

primer  ab  Matha  de  Bigorra  y  desprós  ab  Beatriu  de  Saboya,  y 

morí  en  1290. 


Segon  segell 

—Cera groga. —50  mm.— (Làm.  X,  n.u  ¿1).  Arxius  Nacionals  de  París  (d. u  111  del 

Inventari  de  Doui-t  d'Arcq). 

En  la  part  superior  del  camper  del  segell,  l'escut  ab  la  divisa  del 
Bearn  (dos  bous);  á  dessota  un  castell  y  a  abdós  costats  de  aquest,  tres 
besants. 

(ÍASTOIS   :  DEI   :  GRA...    :  YICECOITIS  : 

BEARN   i   DNI   :  MOTIS   :  CATA  NI   :  7  CAS 


(■f  Sigillum  Ga8tonis  Dei  gratia  vicecomitis  Bearne  domini  Montis 
cutani  et  Castriveteris) 

Penja  de  un  pergamí  en  que  lo  cavaller  f4uy  Aymard  se  compromet 
ab  lo  rey  de  França  y  dóna  com  a  fiadors,  entre  altres,  a  Gastó,  ves- 
comte de  Bearn. — datat  a  París  a  21  de  Desembre  de  12t'.ti. 

Altre  exemplar  de  aquest  meteix  tipu  de  segell,  l'havem  vist  al 
Museu  de  Navarra,  a  Pamplona;  penjant  de  un  pergamí  en  que  Gastó 
regoneix  y  confessa  a  Bernat  Andreu,  de  Jaca,  miles,  que  va  venir  a 
compte  ab  éll,  de  totes  les  despeses  que  per  son  encàrrech  havia  fetes 
a  Castella,  ahont  lo  vescomte  l'havia  enviat  en  comissió — facta  apud 
Mmttem  de  Marciano  (Montmarsan)  a  (i  d'Agost  de  1264, 


(1)  Ab  tot,  en  la  obra  de  Paul  Kaymond,  Sceaux  des  Archives  du  Departement  des 
Basses-Pyrénèes,  ú  la  pàg.  18,  n.°  35,  se'n  cita  un  pertanyent  al  any  1«86,  <[ue  creyom  es 
altre  exemplar  del  meteix  tipu  del  que  havòm  descrit.  Paul  Raymond  lo  descriu  axí:  Sceau 
ruti'i,  ii?  millim.,  cirejaune,  appendu  >>■  une  cordelette  sur  la  charte  de  renoncialion  de  Quilhaume, 
filie  de  Gastón  VII  de  Bearn,  "  tous  ses  droits  sur  la  Bigorre,  dat'e  de  Morlaas,  10  >,iai  1286. 

■f   SIGILLVM  .  .  ASTO TIS  BEARNKN  .  .  S 

(Siffilltm  Gastonis  vicecomitis  BcarnensisJ 

t'n  eaoalier,  l'epée  levée,  le  heaume  carré  en  tfte;  iouelier  >t  caparazón  du  cheval  aux  armes  de 
Bearn. 

He  vers. 
+   SIGILLVM  GASTO NKNSIS. 

Chdteau  à  trois  tours  eréneVet,  avec  porti-  d'arehUeeture  romane,  acco,,ipagne  à  dexlreetà 
ténettre  de  trois  besants. 
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Tercer  segell 

C1276J 

Rodó.— Cera  bruna.— 50  mm.— (Làm.  X,  n.°22).  Arxius  Nacionals  de  París  (n.°415del 

Inventari  de  Douét  d'Arcq.) 

Representació  semblant  al  precedent,  diferenciantse  en  lo  dibuix 

del  castell  y  també  en  lo  taniany  y  forma  de  les  lletres  de  la  llegenda. 

+  S'GASTOIS   :  DE]  GRA    :  V1CECOI MOTISCATAN1 

7  CASTVETIS 

Sii/illioii  Gastonis  Dei gratia  vicecomitis  Bearne  domini  Montiscatani 

et  ( 'astHveteHs .) 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  un  tractat  entre'ls  reys  de  França 
y  de  Castella,  referent  a  la  Navarra.— datat  a  7  de  Novembre  de  1276 

Havem  trobat  algunes  descripcions  de  aquests  segells  en  docu- 
ments del  xiip'  segle.  Un  de  aquests,  atorgat  per  Gastó,  a  Salvatierra, 
lo  diumenge  abans  de  la  C'athedra  de  Sant  Pere.  de  1280.  Lo  notari  que 
autoritza  lo  trellat  la  constar  que']  document  es  segellat  y  descría  1" 
segell  ab  aquests  termes:  dictum  vero  sigillum  est  rotundum  et  habet 
quoddam  scutum  in  quo  sunt  dur  vache  et  in  signum  habet  castrutn 
muí  III.  turribus  et  ex  utroque  latere  .III.  rotas  circo,  dictum  scutum 
et  castrum  habet  et  literas  et  signa  sequentia  -\-  S.  Gastonis  dei  gi'a 
eia  vicecomes  bearnensis  dini  Montischatani  (1). 

En  lo  trellat  fet  en  1282  de  altre  document  atorgat  per  Gastó  Vil 
anomenant  procurador  seu  a  Guillem  de  Sant  Vicens,  datum  apud 
Olornnm,  dir  mercurii  ante  festum  Assumptionis  Beate  Marie,  anno 
domini  M.CC.L.XXX.I,  s'hi  descriu  lo  segell  ab  la  forma  següent: 
quod  sigillum  est  rotundum  et  in  eodem  siguió  est  quídam  clipeus  cum 
signum  duorum  boum  et  sup  ipso  clipeo  est  quoddam  castellum  et  ex 
utroque  latere  dictorum  clippei  et  castell  i  est  signum  Montischatani 
scilicet  tres  rote  et  litten  circunscripta  dicti  sigilli  sant  hec,  -f-  S.  i 
tonis  Dei  gratia  vicecomitis  Bearne  Domini  Montischatani  et  Castri- 
veteris  (2). 


I)    Arxiu  de  la  Cuna  fumada,— Vich.— Manual  de  12W-1280, 

(2)  A.  C.  A.,  pergamins  de  Pere  li,  n.°265.— Miret  y  Sans.  La  Casa  de  Monteada  en  ti 
vizcondadode  Bearn,—  BoMin  de  la  Real  Academia  de  Buenas  Letras,  año  II,  n.°6,  Abril  y 
Junio  de  I90i,  pág.  299 


FERRAN    DE  SAOARRA  993 

MATHA 

MULLER    DE   GASTO    Vil''    VESCOMTE   DE   BEAlíN 

mi) 

Rodó.— Cera  bruna.— 50  mm.  i?; — (Làm.  X  n.°28).  Museu  de  Navarra.— Pamplona. 

Escut  ab  lleons  y  bona  y  un  castell  ah  tres  torres.  A   abdós  costats 
del  escut,  tres  besants. 

(Llegenda  destruida). 

Penja  del  meteix  document  que  conté'l  segell  de  Gastó  VII''  datat 
a  i;  d'Agost  de  1264. 

Bfatha  o  Amata  fou  tilla   de  Boson  de  Matas,  y  de  Peronella,  corn- 
il' Bigorra. 


PERE  MARTÍNEZ  DE  LUNA 

(1200) 

Cera  vermella.—  42  mm.— (Làm.  XIn.°24).  Arxiu  del  Capítol  de  la 

Seu  de  Valencia,— 0Z,(H.  —  VA 

Dintre  de  un  cercle  format  per  lòbuls,  un  escut  que  porta  per  divisa 
una  mitja  lluna.  A  abdós  costats  del  escut  una  estrella. 

-+-...  LVM  PETRI  MARTINI  D'LUNA 

Penja,  per  medi  de  una  cinta  de  seda  groga,  de  un  pergamí  autorit- 
zant les  treves  entre'l  rey  en  Jaume  II  y  L'in  fan  t  de  Castella,  en  Joan 
Manuel,  en  lo  setge  de  Elx,  a  27  de  Juliol  de  I2'.u;. 

Creyèm  que's  referexen  a  n'aquesl  meteix  personatge  o  a  un  altre  de  son 
propi  nom  y  cognom  y  probablement  de  sa  familia,  les  següents  indicacions 
biogràfiques:  En  una  escriptura  atorgada  pel  rey  en  Jaume,  al»  data  de 
Morella,  a  27  d'Abril  de  1250,  entre  altres,  hi  intervé  com  a  testimoni,  en 
/'.  )>>iirfiit¡  de  luna  (1). 

A\¡  meteix  figura  com  a  testimoni,  en  altra  escriptura  atorgada  pèl  rey, 
ali  ilaia  de  Saragoça,  a  ."»0  de  Maig  del  susdit,  any  1250  (2). 

Diu  Zurita  que  en  aquesl  any  12."»»,  en  lo  mes  d'Agost,  desde  Saragoça  va 
anar  don  Jaume  a  Osea,  y  «pie  traía  juntamente  con  la  reyna  dona  Vio- 
lante, ¡fraudes  tratos  <-<m  los  ricoshombres  di-  su  opinión,  /im-n  <¡tir  los  hijas 
de  i 'i  reina  fuesen  favorecidos  y  mejorados,  i>>>/-  el  odio  que  ni  infante  '/>>// 


il)    A  c  A.— Pergamí  n.°  1187,  de  Jaume  F. 
\   l '.  A.— Pergamí  a  "  1 197,  <lo  .Janme  I. 
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Alonso  habia  concebido,  cuyo  desheredamiento  procuraban  por  muy  perju- 
diciales medios,  y  entréis  principals,  por  cuyo  consejo  el  reí/  pretendió  esto 
cita  a  don  Pere  Martínez  de  Luna  (1). 

l'n  acte  atorgat  pèl  rey  y  «lona  Violant,  ab  data  de  <><ca  a  8  d'Agost  del 
metéis  any  1-250.  apar  ésser  la  paga  que  donaren  a  exos  richs-hòmens  pex 
llur  ductilitat  en  complaurels.  Diu  aquest  document:  confidentes  de  U 
tate  nobilitate  et  strenuitate  vestrum.  .  y  entre'ls  quals  citen  a  P.  Martini, 
di-  /.una:  los  hi  prometen  a  tots  y  a  quiscun  d'ells,  in  signum  s/ie<  ¿<il>^ 
düectionis,  in  fide  et  legalitate  nostra,  quod  semper  ómnibus  diebus  nos- 
tris  tenebimus  ros  Honoratos  et  non  baxaherimus  vos  in  aliquo  vel  aligue 
resfrian  (2). 

En  lo  tractat  de  pau  \  concordia,  atorgat  a  Tudela,  a  l.er  d'AgosI  de 
1253,  entre  don  Jaume  y  dona  Margalida,  reyna  de  Navarra,  hi  intervé 
com  a  testimoni,  entre  altres  cavallers  y  richos  komnes,  y  jura  atendere  fer 
atender  tot  lo  convingut,  don  P.  mirtineys  (sic)  de  luna  (3). 

L'havèm  trobat  també  intervenint  com  a  testimoni,  en  un  acte  atorgat 
pèl  rey  en  Jaume,  a  favor  de  son  fill  natural.  Ferran  Sanxeç,  ab  data  de 
Barcelona  a  5  de  Marc  del  any  1267  (4). 

Kn  la  «Crónica  del  rey  en  Jaume»  se  fá  menció  una  sola  vegada  d'en  Pere 
Martineç  de  Luna,  y  se'l  cita  acompanyant  al  rey,  quan  trobantse  aqueal  a 
Valencia,  se  presentaren  los  missatgers  del  infant  en  Pere.  Hoi/.  Eximeui- 
de  Luna  y  Thomas  de  Jonqueres,  a  acusar,  en  nom  de  aquest,  a  son  germà 
l'infant  en  Ferran  Sanxeç.  Després  de  oir  la  acusació,  pera  deliberar  sobre  la 
metexa  «exiren  ab  nos  a  conseyl  (diu  lo  rey)  don  Bn  G.  Dentençae  don  Exa- 
men  Dorrea  e  don  Fferriç  de  Li<;ana  e  don  P.  Martineç  de  Luna»  (5  . 

Al  parlar,  en  Zurita,  dels  cavallers  y  richs-hòmens  d'Aragó  que  en  1273 
tenien  host  en  les  fronteres  del  regne  de  Murcia  pera  lluytar  contra'ls  mur.», 
cita,  també,  a  don  Pere  Martineç  de  Luna  (6). 


MARTÍ  PEREÇ 

JUSTICIA    DE   ARAGÓ 

.    i    —Cera  bruna.— 40  mm. — (Làm.  XI  n."  25  .  Arxiu  de  Alcalà  de  Henares. 

(tons  del  Sant  Sepulcre  i. 

Escut  ab  la  divisa  borrosa. 

+  S  MARTINI   PETR1    :  ITICIE   :  ARAÍJON 
(Sigillum  Martini  Petri,  Justicie  Aragonum) 

Penja,  per  medí  de  Bis  blancos  y  rogenchs,  de  un  pergamí  que  con- 
tó una  sentencia  del  Justicia,  adjudicant  a  la  Orde  del  Sant  Sepulcre, 


(1)  '/.vh\t\.— Anales  de  la  Corona  de  Aragón,  llib.  III,  cap.  XI. V. 

(2)  A.  C.  A.,  pergamí  núm   120]  de  Jaume  I 
(8)    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  L339de  Jaume  I. 

d    A.  C.  A.,  pOTgami  núm,  I88!i  de  Jaume  I. 

I  Irónica  del  rey  en  Jaume-,  paga,  193  y  496,  §  513  j  515. 
6i    Zorita.    Obra  citada,  llib.  III,  cap  LXXXIV. 
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dos  sous  de  cens,  sobre  quiscun  deis  coranta  sis  casalizos  que  tenía  la 
casa  de  Calatayut  en  son  barri,  y'l  rey  en  Jaume  continua  la  senten- 
cia, datada  a  15  de  Març  del  any  «le  la  Era,  121*")  (1257  de  J.  C). 

Prosseguint  don  Jaume  la  conquesta  del  regne  de  Valencia,  exi  de  Bur- 
riana  y  tenint  esmeni  que'l  rey  moro  de  aquella  ciutat  tractava  de  atacar 
lo  castell  del  Puig  de  Santa  Maria,  arrivà  prop  del  riu  Murvedre,  y  din  la 
crònica  (pàg.  268,  paràgraf.  224  :  «E  quan  forn  prop  del  rin  de  Muruodre 
uench  nos  don  .Marti  Pereç  quí  fo  pnys  Justicia  Darago,  e  dix  nos:  Senyor, 
nu-  denriets  enuiar  .ij.  cauallers  al  Pug  qninyes  nones  hi  ha  ne  quinyes  no, 
De  con  estau.  I",  nos  dixem:  Anats  hi  doncb  nos  E  el  dix:  Datsmc  .j.  eom- 
panyo.  E  donam  lo  li.  e  anay.  K  enans  que  nos  fossem  al  Png  de  mija  legua 
aench  a  nos  corren.  E  nos  quel  uim  ai x i  uenir  cuydam  nos  que  fos  ueritat, 
e dixem  li:  Quines  noues  aduyts?  E  el  dix:  Bones,  que  estan  tort  be  los  del 
Png,  e  nu  es  re  ço  queus  deven. 

Més  avant  lo  trobem  intervenint,  com  a  testimoni,  en  un  acte  de  concor- 
dia atorgat  entre  don  Jaume  y'ls  Templers.  datal  a  ''sea.  a  28  de  Juliol  de 
ti'17.  En  aquest  acte  apareix  ja  com  a  Justicia  d'Aragó,  puix  lo  sotscríu 
i\i:  Martinus  Petri  Justicia  Aragonum  (1). 

Sotscríu,  també  cuín  a  testimoni,  la  permuta  atorgada  entre  don  Jaume 
j  Bertran  de  Ahones,  per  rahó  del  castell  y  vila  de  Alcouierre,  datada  a 
Pina  a  13  de  Desembre  de  1250  (2). 

Axi  metéis  consta  son  nom  com  a  testimoni,  en  lo  testament  atorgat  per 
la  rey  na  dona  Violant,  abdata  d'Osca,  a  12  d'Octobre  de  1251  (3)  y  en  la  sen- 
tencia donada  a  22  d'Octobre  de  1252,  en  lo  plet  que  vertía  entre'!  rey  don 
Janme,  y  don  Ramon,  vescomte  de  Cardona  (i). 

I'.n  la  concordia  atorgada  entre  don  Jaume  y  la  reyna  de  Navarra,  dona 
Margalida,  sotscríu  àxí:  don  Martín  Pérez  Justicia  de  Aragon(b)y  en  lo 
tractat  de  pau  y  amistat  entre  «Ion  Janme  y1!  rey  Teobald,  de  Navarra, 
atorgat  en  1254,  hi  consta  també  la  presencia  de  don  Marti  Pereç,  que  sots- 
críu entre'ls  testimonis:  Mperiz  iusticia  de  Aragón  (6  - 

Per  lo  que  diuen  Zurita.  Blancas  y  altres  historiayres,  se  veu  que  don 
Jaume  lo  tingué  en  gran  estima.  En  lo  mes  de  Febrer  de  1256,  li  concedí,  a 
611  y  als  seus,  perpètuament,  lo  castell  y  vila  de  Estada,  anomenantlo  en 
le  document:  dilecto  nostro  Martirio  Petri  Justicie  Aragonum   7 

Finalment,  l'havèm  trobat  també  com  a  testimoni,  en  un  acte  datat  a  9 
le  Maig  de  1255  (8),  en  altre  datat  a  Terol  á  10  de  Desembre  de  1260,  en  que 
1  infant  en  Pere  aproba  \  continua  les  donacions  fetes  pèl  sen  pare,  lo  rey 
en  Jaume,  a  dona  Teresa  Gil  de  Vidaure  y  als  seus  fills  (9),  y  en  una  escrip- 
tura datada  a  luda  a  21  de  Desembre  de  1264  (10). 


I     A.  C  A.,  pergajmí  aúm.  1083  de  Jaume  I. 

\  ,  pergamí  núm.  1322  de  Jaume  I. 

1     A.,  pergamí  núm.  ltfil  de  Jaume  I. 

l     A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1305  de  Jaume  I. 

i.  C.  A.,  pergamí  núm.  1339  de  Jaume  I. 

i   C.  A.,  pergamí  núm.  1863  de  Jaume  I. 

7)     \   i     A.,  pergamí  núm.  14)-.' de  Jaume  I. 

8     A.  C.  A.,  pergamí  núm.  141ò  de  Jaume  I 

1      \.,  pergamí  núm.  1643  de  Jaume  I. 

1'»)    A.  (.'.  A  ..  pergamí  núm.  IT91  de  Jaume  I. 
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GONÇAL  IVANES 

(1277) 

Krag-ment  Lobulat.— Cera  groga. —45  mm.— ;Làm.  XI  n.°  26).  Arxius  Nacionals. —Paris. 

(n.°  11.476  del  Inventari  de 
Doui't  d'Arcq.) 

Escut  que  porta  per  divisa  clos  creus,  la  llatina  y  la  d'aspa,  sobre- 
posades, formant  estrella. 

La  llegenda  apareix  en  un  doble  quadrat  que  tanca  l'escut,  apo- 
yantse  en  los  angles  del  quadrat  quatre  lòbuls,  dels  qui  sols  ne  resten 
dos,  los  dels  costats  dret  y  esquer,  que  contenen  un  escudet  ab  la 
nietexa  divisa  que'l  del  centre  del  camper  del  segell. 

+  SEGILLVM  GONÇAL  IVAXES 
(Segillum  Gonçal  luanes) 

Penja  de  un  rebut  o  carta  de  pagament  atorgat  ab  data  de  Juliol 
de  1277. 

Entro'ls  cavallers  y  richs-hòmens  navarros  que  varen  jurar  atender  e  fer 
atender  lo  tractat  atorgat  entre  don  Jaume  y  la  reina  de  Navarra,  duna 
Margarida,  del  qui  ja  havem  fet  esment,  hi  figura  don  Gonçalvo  yvaynes^ 
que  creyèm  es  lo  cavaller  a  qui  representa  lo  segell  descrit  (1). 

També'l  trobem  intervenint  com  a  testimoni,  en  lo  tractat  entre  don 
Jaume  y  don  Teobald,  de  Navarra,  del  any  1-254.  ab  aquesl  nom:  Gonçalvo 
yraynez  de  baztan  (2). 

Es  possible  que's  referexi  a  aquest  personatge,  un  document  molt  interes- 
sant perquè'ns  dona  bon  nombre  de  datos  referents  al  meteix.  Es  la  venda 
atorgada  a  29  de  Març  de  1-273.  a  favor  del  rey  en  Jaume,  per  en  Beren 
de  Lacera,  rudes,  procurator,  nobilis  Gondizalui  Iuaynnes,  domini  de  Agui- 
lar et  domine  berengàrie,  eius  uxoris,  filie  quondam  Guilelmi  de  Cardona. 
dels  castells  de  Amaldano  ei  de  Amaldanello  prout  antecessores  predicti 
Gondizalui  Tvaynnes  etdñe  berengarie,  ipsacastra  melius habuerunt et  ten- 
nuerunt.  Lo  preu  de  la  venda  es  de  quatre  mil  morabetins  alfonsins,  d'or. 

Per  aquesta  escriptura  sabem  que  dit  Gonçal  Ivanes  estava  emparentat 
ab  la  casa  de  Cardona,  per  son  matrimoni  ab  na  Berenguera,  tilla  de'n  Gui- 
llem de  Cardona,  y  posseïda  los  castells  de  Malda  y  Maldanell,  que  segons  la 
meteix  a  escriptura  confrontaven,  lo  de  Maldà,  ab  lo  terme  de  Sant  Martí  de 
Maldà,  ab  lo  de  Heliana,  ab  lo  de  Arbeca,  ab  lo  de  Espluga  Calva  y  ab  lo 
de  Maldanell.  y  lo  de  aquest  darrer  nom.  ab  lo  de  Maldà,  ab  lo  de  la  casa  de 
Vallbona,  ab  lo  de  Sant  Marti  de  Maldà,  ab  lo  del  castell  dels  Olmels  y  ab  lo 
de  Espluga  Cal\  a   3). 

Trobantse  reunides  ( lorts  generals  de  Navarra,  a  Puente  la  Rey  na,  a  3  de 
Octobre  de  1271,  hi  assistí,  també,  dmi  Gonçalvo  yvannes  de  baçtan,  y 
havent,  en  aquestes  Corts,  comparegut  don  García  Ortiç  de  Açagra,  don 


I)    A.  C.  A.,  pergamí  nuïn.  [339 de  Jaume  I. 

\.  C.  A  ,  pergamí  mim.  1388  de  Jaume  1. 

(3)    A.  C.  A.,  pergami  núni.  2150  de  Jaume  ï. 
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i  E  passada  la  festa  de  Oranium  Sanctorum  anamnosen  aea  Arago  o  fom  a 
.XV.  dies  ans  de  Nadal  en  Calateyu,  E  1"  Rey  de  Castella  sabe  que  nos  ana- 
Dem  ues  Toledo,  e  exins  al  monestir  Dorta,  e  nos  partí  < l « *  nostrofomen 
Toledo*   pàg.  168,  pargf.  475) 


DAROCA 

(1243) 


lindó.— Cera  bruna.— 40  mm.?— (Làm.  II.  núm.  -¿).  Arxíu  municipal  de  Terol. 

Pergamins  del  sejrle  xjii.) 

Un  mur  ab  quatre  torres  y  un  portal.  En  el  centre  una  senyera 
barrada  (?) 

AROC  .  . 

(Sigillum  concilií  Daroca  )  ) 

Penja,  per  medi  de  corretees  de  luda,  de  una  concordia  atorgada 
entréis  Jurats  de  Daroca,  (en  nom  de  tot  lo  Concell)  y  els  Jurats  de 
Terol:  datada  a  1."  d'Agost  del  any  de  la  Era  1281  (1243  de  J.  C.) 


DAROCA 

(1260) 

—Cera  bruna.— 50  mm.-  (Làm.  II.  núm.  :i.)  Arxíu  municipal  de  Terol. 

(Pergamins  del  segle,  xni.) 

La  metexa  representació  riel  precedent,  si  be  de  major  tamany, 
per  ésser  major  lo  diàmetre  <>  mòdul  'leí  segell. 

+  SIGILLVM  CONCILIÍ  .  .  DAROCE 

Penja  del  meteix  document  que  conté  lo  segell  de  Calatayub  que 
havem  descrit,  datat  a  o  de  Setembre  de  1260. 

No  savèm  si's  refereix  a  aquest  segell,  lo  rey  en  Jaume,  en  un 
documenl  en  que  l'a  varies  concessions  als  de  Daroca,  y  diu  axí: 

Nos  Jacobus,  etc.  per  nos  et  nostros  concedimus  ei   damus...   vóbis 

wnivi  rsis  aldi  anís  aldearum  Daroce  i  i  vi  stris  impt  rpetuum cona  - 

dimus  etiam  et  confirmamus  uobis  sigillum  quo  modo  fecistis  et  quod 
decetero  sigillatis  cartas  quas  nobis   mitere   volueritis  et  alias  cartas 

pías  mitere  uos et  quas  necess habueritis  cum  dicto  sigillo,  ei 

in'.si  cum  dicto  sigillo  fuerint  siguióte  nullam  habeant  valorem 

Data  apud m.  ce.  1.  ix  (1). 

(1)    A. ''.  V.  Reg.  9.  fol.  6áv.°  Lo  document  que  precedeix  a  n'aquest,  està  datat  a  Sara- 
b  10  de  les  Kalendes  ríe  Janer  de 

30 
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Pere  II.  ab  «lata  de  3  de  Janer  de  1284,  també  concedí  Tus  de 
segell  a  la  universitat  de  les  Aldees  de  Daroca,  pera  autoritzar  ab  ell 
los  negocis  y  escriptures  de  la  metexa    1  , 

Los  de  Daroca  també  Foren  al  setge  de  Albarraci    pàg   2''>,  pargf    1  * v . 
Segons  Zurita,    lo  rey   en  Jaume  celebrà  Cort-  a   Daroca  en   Març  d.' 
1222(2). 

Quan  lo  fet  de  den  Pere  Aones,  diu  In  rey  en  sa  crònica:  «E  nos  ananni"- 
sen  a  Daroca  e  levam  den  Pero  Aones  en  una  tant  a  Parodia  a  nietem  lo  pu 
sancta  Maria  de  Darocha»  (pàg.  17.  pargf.  27). 

Lo  Concell  de  Daroca  formava  part  de  la  host  reyal  en  lo  setge  de 
Burriana  y  segui  a  don  Jaume  en  tota  aquella  campanya  (pàgs.  205,  252  y 
254,  pargfs.  157,  208  y  211). 

Abans  de  la  presa  de  Valencia,  diu  la  crònica  referintse  a  don  Jaume:  «K 
anam  nosen  a  Daroca  sempre  demantinent  e  enuiam  missatge  als  Richs 
liòmens  que uinguessen  a  nos.  E  nos  estan  en  Daroca  enuiam  per  los  caps  de 
les  aldees,  e  haguem  los  bons  liòmens  de  la  vila:  e  pregam  los,  e  ínanam  los 
qüens  haguessen.  m  azembles  dins  .v.  dies  en  Terol,  e  que  noy  falissen:  e 
dixeren  que  pus  Deus  nos  liauia  tambe  guiats,  e  nos  ho  volíem,  queu  farien» 
pàg.  261,  pargf.  219). 

En  1268  mori  la  infanta  dona  Maria,  filla  del   rey  en  Jaume,   y  aquest 
assignà  les  rendes  de  Daroca,  Barbastre  y  Roda.  pera  pagar  los  mil  marchs 
que  entre  «deutes  e  torts,  e  a  donzeles,  et  a  sa  companya  que  volia  fei 
havia  llegat  en  son  testament  (pàg-.  466,  pargf.  17:; 


MIRA 

(1252 

Rodó.— Cera  bruna.—  35  min.  -;l,am.  II',  n.°  5',.  Arxiu  municipal  de  Terol 

(Pergamins  del  seple  sui). 

Una  torra  ab  marlets,  colocada  sobre  dos  grahons. 

DE  MIRA 

Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  una  concordia  atorgada 
entre  les  viles  de  Mira  y  Terol,  ab  data  de  12  d'Abril  del  any  de  la  Era 
1290.  (1252  de  J.  C.) 


C.  A.  Reg.  16.,  Fol.  148 
12)    Zurita.    Anales  de  la  Corona  de  Aragón»,  llibre  II.  cap,  LXXV1 
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JACA 

(1260) 

Rodó.— Cera  bruna.  40  mm.— (Làm.  III,  núm.  6).  Arxiu  municipal  de  Terol. 

(PergamÍDS  del  segle  xm). 

I  na  creu   patriarcal  o  de  doble  travesser  y  a  abdós  costats  un 
escudet. 

-f  S  CONCILIÍ  IA  .   .   . 

(Sigillum  conciliï  Jaece  ?) 

Penja  del  meteix  document  que  conté  el  segell  de  Calatayub;  datat 
de  Setembre  de  1260. 

Sois  una  vegada  fa  menció  d'aquesta  ciutat,  la  crònica  del  rey  en  Jaume, 
al  parlar  de  la  «couinença  entre  en  G.   dé  Manteada  e  don  Ferrando  e  don 

P.  Aliones <>   en  aquesta  couinença  lur  fohi  Saragoça  e  Osca  e  laca 

(pàg.  35,  pargf.  21 


MOLINA 

Rodó. -Cera  bruna.—  "¡0  mm.— (Líim.  III,  núm.  ~.  Arxiu  municipal  de  Terol. 

(Pergamins  del  segle  xm). 

Anv. — Una  mola. 

-f  SIGILLVM  CONCILIÍ   :  M  .  .  .  .  E  . 

(Sigillum  conciliï  Moline.) 

Rbv. — Una  torra  o  castell  ab  marlets  y  dues  tinestres  y  un  portal. 
A  abdós  costats  de  dita  torra,  un  lleó  rampant. 

+  T CON  . 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  una  concordia  o  germandat  ator- 
gada entre  les  viles  de  Molina  y  Terol;  datada  en  Fuentes  Claras 
aldea  de  Daroca,  a  22  de  Maig  del  any  de  la  Era  1300  (1262  de  J.  C.) 

Es  probable  que  aquest  segell  estigué  en  us,  tot  lo  més,  fins  a  1371, 
puix  en  aquest  any  lo  rey  en  Pere  III  resolgué  cambiar  la  forma  del 
segell  y  penó  de  Molina,  com  axí  consta  en  lo  següent  document: 

«Lo  Rey. 

»Mossen  bernat.  Recluida  hauem  nostra  letra.  E  aquella  entesa  uos 
responem   que  tenim  per   be  con   hauets   reebut    homenatge  de   tota 
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aquexa  bona  gent  e  com  hauets  raudats  lo  senyal  e  lo  segell,  pe  r  e° 
nos  uos  trametem  pintat  lo  senyal  e  lo  segell  e  plaurians  quel  façats  fer 
a  y  tais 

Dada  en  Valencia  sots  nostre  segell  secret  a  xx  dies  de  juny  del 
any  m.  cec.  lxx.  i.  Kex  Petras. 

La  forma  del  senyal  e  segell  que  Molina  deu  fer  e  del  qual 
damunt  uos  fem  menció  uos  trametem  pintada  dins  la  present,  pero 
la  granesa  o  poquesa  del  penó  e  del  segell  lleixam  a  discreció  nostra 
c  dels  homens  de  la  vila,  dada  ut  supra»  (1). 


OSCA 

(1218-1260) 
Rodó.— Cera  bruna.— 42  mm.— (Lam.  IV,  n.°9.)  Arxiu  municipal  d'Osca. 

Un  mur,  ab  tres  torres  y  dos  portals.  En  la  part  superior  del  cam- 
per,  un  marlet  (?)  y  tres  estrelles  de  vuyt  puntes. 

(Llegenda  destruhída). 

Penja  de  un  pergamí  en  que's  transcriu  un  privilegi  del  rey  en 
Jaume  I,  en  que  fá  remissió  y  definició  a  tots  los  jueus  (homes  y  «lones) 
de  tot  lo  regne  d'Aragó,  presents  y  esdevenidors,  perpetualment.  de 
aquell  tere  que  havien  de  donar  per  les  vendes  o  qualsevol  mena  d'ena- 
genacions  de  ses  heretats.  Aquesta  remissió  atorga  mitjensant  ó.OOO 
sous  jaquesos — datada  als  18  de  Febrer  del  any  de  la  Encarnació  1247 
I  1248  de  la  Nativitat). 

No  s'indica  la  data  del  tresllat,  però  la  lletra  apar  del  segle  \m 
Intervenen  en  ell,  Esteve  de  Vall,  notari  públich  d'Osca,  1'.  Martini, 
Justícia,  Guerau  de  Fontanis,  Çavalmedina  y  P.  Raymond  Cayllol, 
en  nom  dels  Jurats  d'Osca,  y's  consigna  la  presencia  del  segell,  al» 
aquesta  fórmula:  cum  sigillo  Civitatis  Oscensis  eum  fecerunt  muni- 
mine  roborar/. 

l'n  fragment  d'aquest  meteix  tipu  de  segell,  l'havèm  vist  al  arxiu 
municipal  de  Terol  penjant  de  un  pergamí  ab  data  de  1260. 


d)    A.  C.  A  ,  Reg.  1352,  tol.  82. 


i  f.im:  \\    di:   8  \.Q  \im¡.\ 

OSCA 

(1289 
—Cera  bruna.— 55  mm.—  Lám.  IV,  n.°  10;.  Arxius  departamentals  de  Marsella. 

Representació  molt  semblant  a  la  del  segell  precedent.  Les  torres 
son  mea  altes.  Lo  marlet  colocat  en  la  part  superior  sois  porta  dos 
estrelles.  Al  peu  del  mur  hi  ha  un  motíu  ornamental  que  apar  inspirat 
en  una  llor  de  lis. 

-f-  BIGILLVM  CONCILIÍ  CIVITATIS  IIOSCE 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  la  promesa  feta  per  la  ciutat 
a,  de  obligar,  en  tant  que  li  serà  possible  y  en  los  cassos  previn- 
guis pèl  tractat  de  Oloron  y  convenis  posteriors,  al  rey  d'Aragó,  a  res- 
tituir les  quantitats  depositades  en  ses  mans  pel  rey  de  Anglaterra, 
pera  la  redempció  del  comte  de  Provença  y  a  retornar  la  llivertat  ais 
fladors  donats  per  aquest  príncep— datat  a  28  de  Janer  del  any  de  la 
Ene.0  1288  (1289  de  la  Nativitat). 

Al  dexar,  don  Jaume,  sa  residencia  de  Montsó,  diu  en  la  crònica:  «E 
anain  aquel  día  a  Berbegal  que  no  trobam  contrast  en  la  carrera,  e  altre 
dia  entran)  en  Osea»  (pág.  22.  pargf.  14).  En  la  pág.  23,  pargf.  15,  din  ln  rey: 
e  anam  sobre  Al  vero  ab  un  .  1  .  fenevol  lo  qual  faeni  fer  en  Oscha». 

Referintse  a  la  victoria  del  Puig  de  Santa  María,  en  lo  mes  de  Agost  de 

1237,  din  també  la  crónica:   «E  nos  quanl   baguem  hoides  estes  noves,  en 

Osea,  faem  ho  assaber  a  les  ordena  e   anam  nosen  a  la  Seu  denant  Jhesus 

Natzarel  e  ab  lo  bisbe  e  ab  l"s  canonges  faem  cantar  Tedeum  laudamus 

261,  pargf.  210). 

En  1263  trobantse  lo  rey  de  Castella  greument  amenaçat  pels  moros,  en- 
vià a  la  reyna,  filla  de  don  Jaume,  a  demanar  socors  a  n'aquest,  y  fou  en 
Osca  ahonl  se  ajuntaren  los  prelats  y  richs-hòmens  pera  aconcellar  al  rey 
sobre  aytal  demanda,  (pàgs.  396  y  397  pargfs.  ;57!>  y 

En  molts  altre-  passatges  de  la  crònica  se  t'à  menció  de  aquesta  ciutat 
com  a  llocli  de  estada  del  rev  en  Jaume. 


TEROL 

Rodó  -Cera  bruna.— 47  mm.— (Làm.  IV,  n.°8).  Arxiu  del  Arquebisbat  de  Saragoça. 

l'n  brau  (toro)  que  porta  una  esquella  al  coll.  En  la  part  superior 
del  camper  del  segell  una  estrella. 

-f  .  S  .  TVKOLII  VILLA   PERT  TALI  A  IVRE  SIGILLA 
(Sigillum    Turólii  villa  f<rf  talin  jure  sigiUa) 
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Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí  referent  a  la 
invasió  feta  contra  la  iglesia  de  Sant  Salvador  de  Terol. 

Acta  sunt  in  concilio  Tur  álense,  all  de  Abril  del  any  de  la  Era 
1275  (1237  de  J.  C.)  Lo  segell  s'indica  en  lo  document,  ab  aquests  ter- 
mes: Ego  Aparicius  presbiter  mandato  supradictorum  (tots  los  qui 
intervenen  en  dit  acte  que  son  molts  velu'ns  de  Terol)  omnia  scri]>*¡  et 
sigillum  concilií  Turólensi  d<-  mandato  ipsius  apposui. 


TEROL 

(1269) 

Rodó  —Cera  bruna.— 52  mm.— (Làm.  IV,  núm.  12'.  Arxiu  municipal  de  Terol. 

pergamins  del  segle  xm.i 

Un  brau  y  una  estela  de  vuyt  puntes. 

-f  :  s  :  tvrolii  -  villa  :  fert  :  talia  :  ivre  :  sigilla  . 

Fenja,  per  medi  de  cintes  de  les  colors  groga  y  vermella,  de  un 
pergamí  que  conté  un  ordenament  del  Concell  de  Terol,  de  que  ningú 
construhís  cases  en  lo  Raval,  y  esceptuant  les  que  ja  sien  construhi- 
des,  les  que  en  avant  se  construexen  sien  derribades  y  el  contrafactor 
perde  les  despeses  que  ni  hage  esmerçat,  datat  a  VI  días  per  exir  dé 
mayo  sub  Era  m.  ccc.  séptima  (any  1269  de  J.  C.)  Regnante  él  noble 
sennor  Rey  don  Jaime.  Tenient  la  cilla  di-  Teruel  por  honor  el  arce- 
bispo  don  8  su  /i jo. 

La  indicació  del  segell  se  fa  ab  aquesta  fórmula:  E por  que  < 
carta  aya  mayor  firmeza,  fiziemos  la,  segellar  de  nuestro  seyello  de  <■<  m 
pendient. 

En  los  setges  do  Albarrací  y  de  Burriana  fa  menció  la  crònica,  de  la  ciu- 
tat y  conseyl  do  Terol,  entre'ls  assistents  (pàgs.  26 y  205,  pargfs.  16  y   L57). 

Abans  do  la  presa  dol  l'uig'  de  Santa  Maria,  passà,  don  Jaume,  a  Tomi.  3 
din  la  crònica:  «E  manam  fer  xx.  pareyls  do  tapieres  en  secret,  que  hoin 
non  salios  on  Torol,  e  foin  a  la  pascha  florida  en  Terol:  enans  que  nostra  osl 
vingués  començarà  dañar,  euench  ab  nos  don  Exemen  Dorrea  e  nostra  may- 
nada,  e  don  Pero  Fferrandes  Daçagra,  el  conseyl  de  Daroca  e  de  Torol..» 
(pàg.  252,  pargf.  208). 

Quan  don  Jaumo  tractava  dv  donar  auxili  contra'ls  moros,  a  son  gendre 
lo  rey  de  Castella,  passà  a  Torol  y  diu  la  crònica:  «E  en  Terol  nos  parlam  ab 
los  prohomens  de  la  vila.  e  pregam  los  que  els  nos  aiudassen  en  aquest  feyt 
en  que  anàvem:  e  comptam  los  ço  quens  havien  feit,  e  que  nos  por  re  del 
mon  no  po.ijciii  estar  que  no  aiudassem  al  Rey  de  ('asidla,  pus  promès  loy 
liaviom.  E pregam  los  molt  caramenl  quens  Eaessen  presl  do  pa  e  de  bestiar 
en  guisa  quen  poguessem  bauer  bastament  en  la  nst.  E  dixeren  'píos  acor- 
darien, mas  que  non  volien  acort  mas  tro  en  laido  dia,  >iU(1  sempre  dv 
mantinent  nos  respondrien»  (pàg.  lü».  pargf.  106). 
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PUENTE   LA   REINA 

(1273) 
Rodó.— Cera  bruna.— 45  mm  — (Làm.  IV,  mim.  11).  Arxiu  municipal  de  Pamplona 

l'n  pont  de  cinch  archs  fortificat  ah  tres  torres  ab  marlets. 

+  S  :  CONSILII  PONTIS   :  REGINE  : 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  la  elecció  qnefan  los  tres  estaments 
d<  1  regne,  de  don  Pere  Sanchis,  senyor  de  Cascant,  como  a  governa- 
dor del  regne  de  Navarra  mentres  venía  a  regirlo  la  reyna  dona  Blanca . 
datat  a  27  de  Agost  del  any  de  la  Era  l.'lll  (1273  de  J.  C.) 

A  Puente  la  Reina  se  reuniren  les  Corts  de  Navarra,  en  Octobrede  1274. 
pera  respondre  a  la  pretensió  del  infant  en  Pere,  en  nom  de  son  pare,  don 
Jaume,  de  succehir  al  regne  de  Navarra  por  mort  fiel  voy  don  Enrich,  y  per 
rahó  de  les  cartes  de  afillament  que  mútuament  s'havien  atorgat,  don  Jau- 
me y'l  rey  de  Navarra,  don  Sancho.  Mentres  estaven  reunides  dites  Corts, 
l'infant  en  Pere,  desde  Taraçona,  hi  envià  los  seus  embaxadors  pera  tractar 
ab  1"-  navarros,  tol  lo  referent  als  drets  (pie  pretenia  son  pare  (1). 


TARAÇONA 

(1260) 

Rodó.— Cera  bruna.— 10  mm.?— (Làm.  V,  núm.  13).  Arxiu  municipal  de  Terol, 

(pergamins  del  segle  xm.) 

lii  castell  y  a  son  costat  dret  una  estrella,  repetida,  probablement, 
al  esquer. 

CILII  Tl   ...().. 

(Sifjülum  concilií  Tirasone  !) 

Penja  del  meteix  document  que  conté'l  segell  de  Calatayub  que 
havem  descrit,  datat  a  5  de  Setembre  de  1260. 

Varies  vegades  estigué  don  Jaume  a  Taraçona,  entre  altres  'pian  havent 
tingut  esment  de  que's  fabricava  moneda  falsa  en  diversos  lloehs  vehins, 
principalment  al  castell  de  Santolalla,  prop  de  Sangüesa,  hi  anà  pera  fer 
nua  enquesta  y  castigar  als  culpables,  «...  anant  nos  ne  a  Teracona  bon 
feyen  moneda  daur  e  de  nostra,  e  de  Rey  de  Castella  en  .un.  lochs  o  on 
v...»  Ípag  461,  pargf.  466.) 

A  Taraçona,  ab  data  de  16  d'Octobre  de  1271.  comparegueren  los  emis- 
BSris  de  les  Corts  de  Navarra  reunides  a  Puente  la  reina,  de  los  que  ja 
havem  fel  esment  (.2). 


>li    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  -¿¿OS,  de  Jaume  I. 
-')    A.  C.  A.,  por^ami  núm.  2206,  de  Jaume  I. 
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ESTELLA 

(12T8) 

Kodó.— Cera  bruna.— 50  mm.— ILíim.  V.  mim.  14.)  Arxiu  municipal  de  Pamplona. 

Una  àguila  ab  les  ales  esteses. 

-f  s  :  c  .  .  .  regís  :  parrochie  :  s  :  ionis  :  stelle 

Penja  del  meteix  pergamí  a  que  va  adherit  lo  segell  de  Puente  la 
Reina. 

A  Estella,  a  6  de  Setembre  de  1255,  lo  rey  don  Jaume  promet  ajudarà 
don  Lop  diez  seynnor  de  biscaya  fijo  de  <l<n>  Diego  lopiz  de  faro  y  per  éll 
a  diversos  vassalls  seus,  contra  el  rey  de  Gastieylla  e  contra  tod  homne  dé 
Castieilla  e  de  León  de  qui  mester  vos  fuere.  Autoritza  l'acte  en  Pero  Gar- 
ceiz  escrivano  notario  (Je  lo*  XII  Jurados  e  del  Concedió  desstella  (1). 


LOS    ARCOS 

(1273) 
Rodó.— Cera  bruna— 12  mm  — (Líim.  V  ,  núm.  15).  Arxiu  municipal  de  Pamplona. 

lTn  arch  o  ballesta  ab  sa  sageta. 

+  :  s  :  concilií  :  de  :  arcubus  : 

Penja  del  meteix  pergamí  a  que  va  adherit  lo  segell  de  Puente  la 
Reina. 


MOYA 

(1312?) 
Rodo.-Cera  bruna.-65  mm.-(Lam.  V,  oúm   16).  Arxiu  municipal  de  Terol 

Anv.— Un  castell  ab  tres  torres. 

+ MODIENSIS 


v  C  A.,  pergamí  num.  1427.  de  Jaume  i. 


l'KURAX   im;  3AGABRA 

Rev. — Una  estrella  de  vuyt  raigs. 

+  STELLE  (?) 

Penja  de  un  pergamí  411è  conté  una  concordia  atorgada  per  Terol 
y  la  vila  de  Moya,  ab  data  de  Janer  de  lol2  (?) 


COMUNITAT   DELS   JURATS   DE    NAVARRA 

(1297) 

—Cera  vermella.— 70  mm.— (Làm.  VI,  mim.  11).  Arxiu  de  la  Diputació  foral  de 

Navarra.— Pamplona . 

Axv. — Un  llibre  obert  (lo  del  Sants  Evangelis?)  ab  una  creu  de 
doble  travesser  y  dotze  mans  colocades  demunt  del  llibre  com  en 
actitut  de  prestar  jurament. 

+  8'  VNIVERSITATIS   :  IURATORVM    :  NAVARRE  : 

Rev.  —  Un  guerrer  a  cavall,  empunyant  la  espasa  ab  la  destra  y 
defensantse  ab  lo  broquer  que  sosté  ab  la  ma  y  braç;  esquers. 

+  PRO   :  LIBÉRTATE   :  PATRIA    :  GENS  ". 
LIBERA    .  SIAT 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  un  acort  entre'ls  sóbrejunteros  de 
ta  junta  de  Obanos  y'ls  de  les  viles  y  ciutats  del  regne  de  Navarra, 
pera  ajudarse,  mútuament,  a  guardar  y  conservar  llurs  furs  y  pri- 
vilegis, imposant  penes  als  contraventors — datat  en  lo  mes  d'Octobre 
del  any  de  la  Era  1335  (1297  de  J.  C.) 


NAVARROS   DE   LA   CIUTAT   DE   PAMPLONA 

(1236) 
Rodó.— Cera  bruna.— 01  mm.-(Làm.  VII,  núm.  18  .  Arxiu  municipal  de  Pamplona. 

Anv.— Imatge  de  la   Verge  representada  de  mitg  cos,  portant  a 
Jesús-Infant  al  braç. 

+   •  SIGILLVM    •  NAVARROKVM   • 
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Rev. — Un  temple  ab  tres  cúpules  y  quatre  creus. 

-f-  CIVITATIS   ■   PAMPILONE  • 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  una  concordia  o  composición  gvu 
faeiren  los  XII:e  de  la  Cibtai  de  panpalona  e  los  XII  de  la  población 
de  Sant  Xicholau — datada  en  lo  mes  de  Juliol  del  any  de  la  Era  1274 
(1236  de  J.  C.) 


BURCH  DE  SANT  NICOLAU  DE  PAMPLONA 

(1236) 
Rodó.— Cera  bruna,— 60  mm.-(Lám.  VIII,  u.°  10).  Arxiu  municipal  de  Pamplona. 

Anv.  —  Un  castell  ah  tres  torres;  en  la  part  superior  del  camper  del 
segell,  una  mitja  lluna  y  una  estrella. 

+  SIGILLVM SANCTI 

1-vEV. — Un  bisbe,  ab  mitra  y  bàcul,  en  una  barca. 

+  NICHOL MPILONA 

Penja  del  meteix  document  a  que  va  adherit  lo  segell  precedent, 
dels  Navarros  de  la  ciutat  de  Pamplona. 


GASTO  Vllè  VESCOMTE  DE  BEARN 

;i229-l-290) 

KikIó. -Cera  bruna.— 68  mm  —i,Làm.  IX,  n.°  20;.  Coleccio  del  autor: 

Anv.  — Imatge  del  vescomte  a  cavall  que  galopa  cap  a  la  dreta  del 
segell.  Porta  capell  quadrat  y  pla  en  sa  part  superior,  ab  una  creu. 
Ab  la  destra  empunya  la  espasa  en  actitut  de  combatre.  L'escut  y 
la  gualdrapa  del  cavall  porten  la  divisa  del  Bearn,  los  bous. 

+  :  SIGILLVM   :  GASTONIS    :  VI BEAE   ...   sis  : 

(y  Sigillum  Gastón  is  vicecomitis  Beawiensis) 

Ki.v,— Un  castell  de  tres  torres  ab  marlets,  ab  los  portals  y  fines- 
tres d'estil  romànich.  A  dreta  y  esquerra  del  castell  tres  besants  colo- 
eats  en  línia  vertical. 

+   :   8IGI I  vomitis    •'    BEARNENSIS 
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Per  estar  separat  tlel  document  de  que  penjava  ne  podem  precisar 

la  data  de  aquest  segell  (1). 

Gastó  VIIo  fou  fill  de  Guillem  de  Montcada,  vescomte  de  Bearn,  y 
de  Garsenda,  filla  del  infant  Alfons  d'Aragó.  Son  pare  morí  en  la 
conquesta  de  Mallorca,  en  1229,  acompanyant  a  don  Jaume.  Gastó 
( ;i-j  primer  ah  Matha  de  Bigorra  y  després  ab  Beatriu  de  Saboya,  y 
morí  en  1290. 


Segon  segell 

—Cera  groga. —50  mm.-iLi'ira.  X,  n.°  -¿l).  Arxius  Nacionals  de  Paris  (n."  A\  1  del 

Inventari  de  Doni't  d'Arcq). 

En  1,i  part  superior  del  camper  del  segell,  l'escut  ab  la  divisa  del 
Bearn  (dos  bous);  á  dessota  un  castell  y  a  abdós  costats  de  ;i<|uest,  tres 
besants. 

(íastois  :  DEi  :  gha...  :  yicecoitis  : 

BEARN    :   DNI    :  MOTIS   :  CATANI   :  7  CAS 


(•f  Sigillum  Gastonis  Dei  gratia  vicecomitis  Bearne  domi  ni  Montis 
catani  et  Castriveteris) 

Penja  de  un  pergamí  en  que  lo  cavaller  íiuy  Aymard  se  compromet 
ab  lo  rey  de  França  y  dóna  com  a  fiadors,  entre  altres,  a  Gastó,  ves- 
comte de  Bearn. — datat  a  París  a  21  de  Desembre  de  1266. 

Altre  exemplar  de  aquest  meteix  tipu  de  segell,  l'havem  vist  al 
Museu  de  Navarra,  a  Pamplona;  penjant  de  un  pergamí  en  que  Gastó 
regoneix  y  confessa  a  Bernat  Andreu,  de  Jaca,  miles,  que  va  venir  a 
compte  ab  éll,  de  totes  les  despeses  que  per  son  encàrrech  havia  fetes 
a  Castella,  ahont  lo  vescomte  l'havia  enviat  en  comissió — facta  apud 
Montem  de  Marciano  (Montmarsan)  a  ti  d'Agost  de  1264. 


(1)    Ab  tot,  en  la  obra  de  Paul  Kaymond,  Sceaux  des  Archives  du  Departement  des 

Hasses-Pyrénées,  á  la  pàg.  18,  n.°  35,  se'n  cita  un  pertanyent  al  any  1286,  que  creyèm  es 

altre  exemplar  del  meteix  tipu  del  que  havem  descrit.  Paul  Kaymond  lo  descriu  axi:  Sceau 

Hm.,  cirejaune,  appendii  à  une  cordelette  sur  la  chirle  de  renonciation  de  Quilhavme, 

filie  de  Gastón  VII  de  Bearn,  à  tous  ses  droils  sur  la  Bigorre,  dat-'e  de  Moríaos,  10  mai  1286. 

-f   SIOILLVM  .  .  ASTO TIS  BEARNEN  .  .  S 

(Sigilluiii  Gastonis  vicecomitis  Bearnensii) 

l'n  eavalier,  Vepfe  levée,  le  heattme  rar,-'  en  t 'te;  bouclier  et  caparaçon  du  cheval  aux  armes  de 

Revers. 

SIOILLVM  GASTO NENSIS. 

Chàteau  à  trots  tours  crénelr'es,  avec  porte  d'arc.hilecture  romane,  accompagne  à  dextreeta 
>  de  ti-ois  besants. 
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Tercer  segell 

C1276; 

-Cera  1  runa.—  50  mm.—  (Làm.  X,  n.°  22).  Arxius  Nacionals  de  Paris  (n.°415del 

Inventari  de  DouiH  d'Arcq.) 

UVpresentació  semblant  al  precedent,  diferenciantse  en  lo  dibuix 
del  castell  y  també  en  lo  tamany  y  forma  de  les  lletres  de  la  llegenda. 

+  sgastois  :  dei  gra  :  vicecoi motiscatam 

7  castvp:tis 

(Sigillum  Gastonis  Dei  gratia  vicecomitis  Bearne  domini  Montiscatani 

et  Castriveteris .) 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  un  tractat  entre'ls  reys  de  França 
y  de  Castella,  referent  a  la  Navarra. — datat  a  7  de  Novembre  de  127»;. 

Eavèm  trobat  algunes  descripcions  de  aquests  segells  en  docu- 
ments del  xinè  segle.  Un  de  aquests,  atorgat  per  Gastó,  a  Salvatierra. 
lo  diumenge  abans  de  la  Cathedra  de  Sant  Pere,  de  1280.  Lo  notari  que 
autoritza  lo  trellat  t'à  constar  quc'l  document  es  segellat  y  descriu  lo 
segell  ab  aquests  termes:  dictufn  vero  sigillum  cst  rotundum  et  habet 
quoddam  scutum  in  quo  sant  duc  vache  et  in  sigmim  habet  eastrum 
cum  III.  turribus  et  ex  utroque  late  re  .III.  rotas  circa  dictum  scutum 
et  eastrum  habet  et  literas  et  signa  sequentia  -\-  S.  Gastonis  dei  gra- 
cia vicecomes  bearnensis  dini  Montischatani  (1). 

En  lo  trellat  fet  en  1282  de  altre  document  atorgat  per  <  lastó  VIIè  . 
anomenant  procurador  seu  a  Guillem  de  Sant  Vicens,  datara  apud 
Olornum,  die  mercurii  ante  festum  Assumptionis  Beat,  Mari,  .  anno 
domini  M.CC.L.XXX.I,  s'hi  descriu  lo  segell  ab  la  forma  següent: 
quod  sigillum  est  rotundum  et  in  eodem  sigillo  est  quídam  clipeus  cum 
signum  duortim  boum  et  sup  ij>su  clipeo  est  quoddam  castellum  , 
utroque  latere  dictarían  clippei  et  castelli  est  signum  Montischatani 
scilicet  tres  rote  et  littere  circunscripte  dicti  sigilli  sunt  hec,  -\-  S.  I 
funis  Dei  gratia  vice  comifis  Bearne  Domini  Montischatani  et  Castri- 
r,  teris  (2). 


\r\iu  de  La  Curia  fumada,— Vicn.— Manual  de  12*79-1280. 
2)    A.  C.  A.,  pergamins  de  Pere  II,  n.°  265.— Miret  y  Sans.—  La  L'usa  de  Montcada  en  el 
d  dado  de  Bearn.  —  (Boletin  //>•  la  Seal  Academia  de  Buenas  Letras,  año  II,  n.°C,  Abril  y 
Junio  de  1902,  pág.  299  . 
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MATHA 

MULLEU    DE    GASTO    VII1'    VESCOMTE    DE    BEAKN 
—Cera  bruna.— 50  mm.  i?;— <Làm.  X  n.°  23).  Museu  de  Navarra. -Pamplona. 

Escut  ab  lleons  y  bous  y  un  castell  ab  tres  torres.  A  abdós  costats 
del  escut,  tres  besants. 

(Llegenda  destruida). 

Penja  del  meteix  document  que  conté'l  segell  de  Gastó  Vil*'  datat 
a  t¡  d'Agost  de  126  i. 

Matlia  o  Amata  l'ou  tilla  de  Boson  de  Matas,  y  de  Peronella,  com- 
de  Bigorra. 


PERE  MARTÍNEZ  DE  LUNA 

(1296) 

■Cera  vermella.—  42  mm.— (Làm.  XI  n.°24).  Arxiu  del  Capítol  de  la 

Seu  de  Valencia.— 0r,67— IS 

Dintre  de  un  cercle  format  per  lòbuls,  un  escut  que  porta  per  divisa 
una  mitja  lluna.  A  abdós  costats  del  escut  una  estrella. 

■f  .  .  .   LV.M  PETR1   MARTINI  D'LUNA 

Penja,  per  medi  de  una  cinta  de  seda  groga,  de  un  pergamí  autorit- 
zanl  les  treves  entro'l  rey  en  Jaume  II  y  l'infant  de  Castella,  en  Joan 
Manuel,  en  lo  setge  de  Elx,  a  27  de  .Juliol  de  1296. 

I  rryèin  que's  referexen  a  n'aquest  meteix  personatge  o  a  un  all  re  de  son 
propi  nom  y  cognom  y  probablement  'le  -a  familia,  les  següents  indicacions 
biogràfiques:  En  una  escriptura  atorgada  pèl  rey  en  Jaume,  al)  dala  de 
Morella,  a  27  d'Abril  de  1250,  (Mitre  altres,  li¡  intervé  com  a  testimoni,  en 
/'.  martini  de  huta  (1). 

A\i  rnetoix  figura  com  a  testimoni,  en  altra  escriptura  atorgada  pel  rey, 
al)  data  de  Saragoça,  a  .".o  de  Maig  del  susdit  any  1250  2  . 

Diu  Zurita  que  en  aquest  any  1250,  en  lomesd'Agost,  desde  Saragoça  va 
anar  don  Jaume  a  Osea,  y  que  traía  juntamente  con  la  reyna  doña    Vio 
tante,  grandes  tratos  t>>a  los  ricos  hombres  de  su  <>/iht><'>ii.  para  que  los  hijos 
<i<  iii  reina  fuesen  favorecidos  y  mejorados,  por  el  odio  que  al  infante  <h  n 


I!    A  C   A.— Pergamí  n.°  1187,  de  Jaume.  I 
2      \   C.  A   -Pergamí  n  °  1197,  de  Jaume  I. 
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Alonso  había  concebido,  cuyo  desheredamiento  procuraban  por  muy  perju- 
diciales medios,  y  entre'ls  principals,  por  cuyo  consejo  el  rey  pretendía 
cita  a  don  Pere  .Martínez,  de  Luna  (1). 

(Jn  acte  atorgal  pèl  rey  y  dona  Violant,  ab  data  de  <>sea  a  8  d'Agost  del 
metéis  any  1250,  apar  ésser  la  paga  que  donaren  a  exos  richs-hómens  per 
llur  ductilitat  en  complaurels.  Din  aquest  document:  confidentes  de  h 
tote  nobilitate  et  strenuitate  vestrum.  .  y  entre'ls  quals  citen  a  P.  Martini 
de  Luna;  los  hi  prometen  a  tots  y  a  quiscun  d'ells,  in  siynum  speí 
düectionis,  in  fide  et  legalitate  nostra,  quod  semper  ómnibus  diébus  no*- 
tris  tenebimus  ros  honoratos  et  non  baxaherimus  vos  in  aliquo  rel  alii/w 
vestrum  (2). 

En  lo  tractat  de  pau  \  concordia,  atorgat  a  Tudela,  a  l.er  d'Agost  d.- 
l^.").'!,  entre  don  Jaume  y  dona  Margalida,  reyna  de  Navarra,  hi  intervé 
com  a  testimoni,  entre  altres  cavallers  y  richos  homnes,  y  jura  atendere  fer 
atender  tot  lo  convingut,  don  P.  mirtineys  (sic)  de  luna 

L'havem  trobat  també  intervenint  com  a  testimoni,  en  un  acte  atorgat 
pèl  rey  en  Jaume,  a  favor  de  son  fill  natural.  Forran  Sanxec,  ab  data  de 
Barcelona  a  5  de  Març  del  any  1267  (4). 

En  la  «Crònica  del  rey  en  Jaume»  sefà  menció  una  sola  vegada  d'en  Pere 
Martincc;.  de  Luna,  y  se'l  cita  acompanyant  al  rey,  quan  trobautse  aquí 
Valencia,  se  presentaren  los  missatgers  del  infant  en  Pere.  Roiz  Eximente 
de  Luna  y  Thomas  de  Jonqueres,  a  acusar,  en  nom  de  aquest,  a  son  germà 
l'infant  en  Ferran  Sanxec.  Desprès  de  oir  la  acusació,  pera  deliberar  sobre  la 
me  texà  «exiren  ab  nos  a  conseyl  (diu  lo  rey)  don  Bn  (¡.  Dentençae  don  Exa 
nien  Dorrea  e  don  Fferriç  de  Liçana  e  don  P.  Martineç  de  Luna»  (5  . 

Al  parlar,  en  Zurita,  dels  cavallers  y  ricbs-hòmens  d'Aragó  que  en  127.! 
tenien  host  en  les  fronteres  del  regne  de  Murcia  pera  lluytar  contra'ls  nu 
cita,  també,  a  don  Pere  Martineç  de  Luna   6 


MARTÍ  PEREÇ 

JUSTICIA    DE    ARAGÓ 

(1857J 

Rodó.— Cera  bruna.— 40  mm.— (Làm.  XI  n.°25).  Arxiu  de  Alcalà  de  Henares. 

(fons  del  Sant  Sepulcre). 

Escut  ab  la  divisa  borrosa. 

-f  s  MARTINI  PETR1    :   [TIC1E   :   ARAGÓN 
(Sigillum  Mmt'tni  Petri}  Justicie  Aragonum 

Penja,  per  medi  de  tils  blandís  y  rogenchs,  de  un  pergamí  que  con 
té  una  sentencia  del  Justicia,  adjudicant  a  la  Orde  del  Sant  Sepulcre, 


il)  /i  KiTA.  —  Anales  de  la  Corana  de  Aragón,  Uil>.  III, cap.  XLV. 

(2  A   ('.  A.,  pergamí  mim.  1201  de  .Jaume  I 

(¡i)  A.  ('.  A.,  pergamí  mim.  L339  de  Jaume  I. 

4i  A.  C.  A.,  pergamí  aúm.  188ii  de  Jaume  I. 

(5)  «Crónica  del  rey  en  Jaume»,  paga.,  195  y  196,  S  513  \  515. 

i.»  /i•iíita.    Obra  citada,  llib.  III,  cap  LXXXIV. 


i  ERRAN    l'i:   9A0ARRA  995 

>U8  de  cens,  sobre  quiscun  deis  coranta  sis  casalizos  que  tenía  la 
casa  de  (  alatayut  en  son  barri,  y'l  rey  en  Jaume  confirma  la  senten- 
cia, datada  a  15  de  Maiv  del  any  de  la  Era.  1295(1257  de  J.  C). 

Prosseguinl  « 1  *  *  1 1  Jaume  la  conquesta  de]  regne  de  Valencia,  exi  de  Bur- 
riaua  y  teninl  esmeni  que'l  rey  moro  de  aquella  ciutat  tractava  de  atacar 
lo  castell  del  Puig  de  Santa  María,  arrivà.  prop  del  ríu  Murvedre,  y  diu  la 
crónica  (pàg.  268,  paràgraf.  224  :  «K  quan  l'om  prop  del  riu  de  Muruodre 
uench  nos  don  Marti  Pereç  qui  fo  puys  Justicia  Darago,  o  dis  nos:  Senyor, 
nos  deuriets  enuiar  .ij.  cauallers  al  Pug  quinyes  nones  lii  ha  ne  quinyes  no, 
ne  con  estan.  E  nos  dixem:  Anats  hi  donch  nos  E  el  dix:  Datsme  .j.  com- 
panyo.  E  donam  lo  li.  e  ana> .  E  enans  que  nos  fossem  al  Pug  de  inija  legua 
uench  a  nos  corren.  E  nos  quel  uim  aixi  uenir  cuydam  nos  que  fos  ueritat, 
e  dixem  li:  Quines  nones  aduyts?  I",  el  dix:  bones   que  estan    fort  be  los  del 

Pug,  6  no  es  re  ço  queUS  deven. 

Més  avant  lo  trobem  intervenint,  com  a  testimoni,  en  un  acte  de  concor- 
dia atorgal  entre  don  Jaume  y'ls  Teraplers,  datat  a  Osea,  a  28  de  Juliol  de 
1247.  En  aquesl  acte  apareix  ja  com  a  Justicia  d'Aragó,  puix  lo  sotscriu 
axi:  Martinus  Petri  Justicia  Aragonum    l 

Sotscriu,  també  com  a  testimoni,  la  permuta  atorgada  entre  don  Jaume 
j  Bertran  de  Ahones,  per  vahó  del  castell  y  vila  de  Alcouierre,  datada  a 
Pina  a  13  de  Desembre  de  1250   2 

Axi  metéis  consta  son  nom  com  a  testimoni,  en  lo  testament  atorgat  per 
la  reyna  dona  Violant,  abdata  d'Osca,  a  12  d'Octobre  de  1251  (3  y  en  la  sen- 
tencia donada  a  22  d'Octobre  de  1252,  en  lo  plet  que  vertía  entre']  rey  don 
Jaume,  j  don  Ramón,  vescomte  de  Cardona  (4). 

En  la  concordia  atorgada  entre  don  Jaume  y  la  reyna  de  Navarra,  dona 
Blargalida,  sotscriu  axi:  don  Martín  Pérez  Justicia  </<■  Aragón  (5)  y  en  lo 
tractat  de  pau  >  amistat  entre  don  Jaume  vi  rev  Teobald,  de  Navarra, 
atorgal  en  1254,  hi  consta  també  la  presencia  de  don  Marti  Pereç,  <|ue  sots- 
criu entre'ls  testimonis:  Mperiz  iusticia  de  Aragón  (6  . 

Per  lo  que  diuen  Zurita.  Blancas  y  alties  historiayres,  se  veu  que  don 
Jaume  lo  tingué  en  gran  e-tima.  En  lo  me-  de  Febrer  de  1256,  li  concedí,  a 
éll  y  als  seus.  perpètuament,  I"  castell  y  vila  de  Estada,  anomenantlo  en 
i"  document:  dilecto  nostro  Martino  Petri  Justicie  Aragonum  (Ti. 

Finalment,  l'havèm  trobat  també  com  a  testimoni,  en  un  acte  datat  a  9 
de  Mai-  de  1255  (8),  en  altre  datat  a  Terol  á  10  de  Desembre  de  1260,  en  que 
1  infant  en  Tere  aproba  y  confirma  les  donacions  fetes  pè]  sen  pare,  lo  rev 
en  Jaume,  a  dona  Teresa  (l¡|  de  Yidaure  y  als  seus  lilis  (9),  V  en  una  escrip- 
tura datada  a  biela  a  21  de  Desembre  de  1264     10 


.    C.  A.,  pergamí  nuïn.  L083  de  Jaume  I. 

2     A.  ('.  A.,  pergamí  uim.  1222  de  Jaume  I. 

<  .  A.,  pergamí  nuïn.  1261  de  Jaume  I. 

I      A.  C.  A.,  pergamí  núm.  lSOó  de  Jaume  I. 

\.  C.  A.,  pergamí  núm.  1888  de  Jaume  I. 

(fi)    A.  C.  A.,  por^ainí  núm.  1863  de  Jaume  I. 

L  ("■  A.,  pergamí  núm.  14)¿  de  Jaume  I. 

v     A.  C.  A.,  pergamí  núm.  lllò  de  Jaume  I 

1     \..t  pergamí  núm.  1613  de  Jaume  I. 

H>)    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1*791  de  Jaume  I. 
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GONÇAL  1VANES 

(12-) 

Fragment  lobulat.— Cera  groga.— 15  mm.— ;Làm   XIn.°->i¡).  Arxius  Nacionals. -Paris. 

ii."  11.4~6  ilel  Inventari  de 
üouí't  d'Arcq.) 

Escut  que  porta  per  divisa  dos  creus,  la  llatina  y  la  d'aspa,  sobre- 
posades, formant  estrerla. 

La  llegenda  apareix  en  un  doble  quadrat  que  tanca  l'escut,  apo- 
yantse  en  los  angles  del  quadrat  quatre  lòbuls,  dels  qui  sols  ne  resten 
dos,  los  dels  costats  dret  y  esquer,  que  contenen  un  escudet  ab  la 
metexa  divisa  que'l  del  centre  del  camper  del  segell. 

+  SEGILLVM  GONÇAL  I  VANES 
(Segillum  Gonçal  Ivanes) 

Penja  de  un  rebut  o  carta  de  pagament  atorgat  ab  data  de  Juliol 
do  1277. 

Entre'ls  cavallers  y  richs-hòmens  navarros  que  varen  jurar  atender  < 
afeuda-  lo  tractat  atorgat  entre   don  Jaume  y  la  reina  de  Navarra,   dona 
Margarida,  del  qui  ja  havem  fet  esment,  hi  figura  don  Gonçalvo  yvaynes 
que  creyèm  es  lo  cavaller  a  qui  representa  lo  segell  descrit  (1). 

També'l  trobem  intervenint  com  a  testimoni,  en  lo  tractat  entre  doll 
Jaume  y  don  Tcobald,  do  Navarra,  del  any  1254,  ab  aquesl  nom:  Gonçalvo 
yvaynez  de  baztan  (2). 

Es  possible  que's  referexi  a  aquest  personatge,  un  document  molt  interes- 
sant perquè'ns  dona  bon  nombre  de  datos  referents  al  meteix.  Es  la  venda 
atorgada  a  2í>  de  Març  de  1273.  a  favor  del  rey  en  Jaume,  per  en  Berenguer 
de  Lacera,  miles,  procurato)-,  nobüis  Gondizalui  Iuaynnes,  domini  de  Agui- 
lar et  domine  herengarie,  eius  uxoris,  filie  quondam  Guilelmi  de  Cardona. 
dels  castells  de  Amaldauo  et  de  Amaldanello  prout  antecessores  predicti 
Gondizalui  Ivaynnes  et  díte  berengarie,  i  ¡isa  rustra  melius  habuerunt  et  ten- 
nuerunt.  Lo  pren  de  la  venda  es  de  quatre  mil  morabetins  alfonsins,d'or. 

Per  aquesta  escriptura  sabem  que  dit  Gonçal  Ivanes  estava  emparentat 
al»  la  casa  de  Cardona,  per  son  matrimoni  ab  na Berenguera,  tilla  de'n  Guï 
ílèm  de  Cardona,  y  posseïda  los  castells  de  Maldà  y  Maldanell,  que  segons  la 
m'eteixa  escriptura  confrontaven,  lo  de  Maldà,  ab  lo  terme  de  Sant  Marti  de 
Maldà,  al)  lo  de  Meliana,  ab  lo  de  Arbeca,  ab  lo  de  Espluga  Calva  y  ab  1" 
de  Maldanell,  y  In  de  aquest  darrer  nom,  ab  In  de  Maldà,  ab  lo  de  la  casa  de 
Vallbona,  ab  lo  de  Sant  Marti  de  Maldà,  ab  lo  del  castell  dels  Olmels  \  al)  lo 
de  Espluga  Calva  (3 1. 

Trobant  s'í  reunido  Corts  generals  de  Navarra,  a  l'nen  te  la  Reyna,  a  3  de 
Octobro  de  1271,  lii  assistí,  també,  don  Goiiçalvo  yvannes  de  Inician.  \ 
havent,  en  aquestes  Corts,  comparegut  don  Garcia  Ortiç  de  Açagra,  don 


I)  A.  C.  A.,  pergamí  mim.  U39de  Jaume  I. 
\.c.  \  ,  pergamí  Dúm.  1368 de  Jaume  i. 
\.  c  A.,  pergamí  nom.  2150  de  Jaume  I. 
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Ferrer  de  Menresa,  jutge  de  la  Corl  del  infant,  y  don  Joan  Gil  Tarin,  Çal- 
medina  de  Saragoça,  com  ;i  procuradors  del  >nsdit  infant;  en  Pere,  till  del 
rr\  en  Jaume,  a  reclamar  que  regoneguessen  per  senyor  y  rey  de  Navarra 
al  dit  infant,  en  nom  y  representació  do  son  pare,  per  baver  mort  lo  rey  don 
Banxo  y  en  força  de  lo  tractat  y  convingut  entro  aquest  y  lo  rov  don  Jaume; 
gueren  que  enviarien  lures  mandaderos  a  Taraçona,  /""■  fer 
respuesta  a  el  mismo  (l'infant)  sobre  est  feyto  i  .  Entre  aquests  mandade- 
ros o  emissaris,  hi  figuren  don  Gonzalvo  yvaynes  de  baztan,  Alferriz  de 
rra,  et  don  JoJm,/  gonzalves  so  fijo,  que  comparexen  a  Taraçona  devant 
del  infant  en  Pere  a  16  d'Octobre  de  1274(2).  Reunides  les  Corts  a  <  díte,  lo 
dia  l.er  de  Novembre  del  meteix  any  1271,  lo  dit  don  Gonzalvo  yvaynes, 
entre  altres,  como  y  jura  en  mans  dol  Abat  de  Montaragó  (qui  reb  los  jura- 
ments on  nom  del  infant  en  Tere)  que  tant  prompte  com  dit  infant  sia  a 
Navarra  pera  rebre'ls  juraments  y  homenatges  per  los  condicions  y  conve- 
niences  que  son  tractades  y  acordados  entre  oli  y'l  regne,  juraremos  et 
nos  homenage  a  eyll  de  manos  et  de  boca  de  atener  et  complir  las 
dichas  condiciones  et  los  paramientos  que  fa  loada  et  otorgada  ¿xa-  t<>da 
i  en  Olit.  Aii  axò  se  veu  la  intervenció  de  aquest  personatge  en  un 
afer  tant  capdal  do  la  historia  del  nostre  rey  en  Jaume,  y  consta,  axi  meteix, 
que  ora  Al  fen:-  d.'  Navarra  (3). 

No  sabem  si's  refereix  a  aytal  personatge,  lo  rey,  en  sa  crònica,  quan  al 
parlar  de  la  guerra  que  li  mogueren  los  Richs-hòmens,  per  motiu  dols  feus 
que 'ls hi  havia  emparats,  diu:  «E  estant  en  aço  uench  denant  nos  lo  bisbede 
•Barcelona,  el  maestre  Dueles  en  Gonçal vo  Iuanycs,  e  pregaven  nos  quens 
•plagues  que  ells  anassen  parlar  ab  los  Richs  homens  e  tolre  els  daquela 
•mala  uia  en  la  qual  be  conexien  que  eran.  E  nos  responem  los  quens  playa 
•  molt»  (4). 


GARCIA  ALMORÀVIT 

(1236) 
Rodó.— Cera  bruna.  50  mm.— (Làm.  XI.  núm.  28).  Arxiu  municipal  de  Pamplona. 

Escut  ab  tres  barres, 

+  SIGILLVM  :  GARCIA  .  ALMORÀVIT. 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  un  manament  del  Senescal  de  Nava- 
rra. Sire  Jofre,  senyor  de  Balaymont,  ordenant  sospendre  les  obres 
que  feyen  los  de  la  població,  contra'ls  del  borg  de  SantCernín  de  pan- 
p alona.  —  En  testimoniança  de  la  qual  cosa  io  don  Garcia  Almoràvit 
meti  mon  sayel  pendent  en  esta  carta.  En  la  Era  de  m.  ce.  lxxxx.inr. 
tercer  dia  ans  de  juin.  (any  1256  de  J.  C.) 


(I)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  2205  de  Jaume  I. 

(í)  A.  C.  A  ,  pergamí  núm.  22  '6  de  Jaume  I. 

(3)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  2207  de  Jaume  I. 

(1)  "Crónica  del  rey  en  Jaume»,  pág.  52n.  §  545. 
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Segon  segell 

(1275) 

-Cera  I, runa  —48  mm.— (Làm.  XI,  núm.  27  .  Arxius  Nacionals.— París  (n.°  11,480, 

del  Inventari  de  Douét  d'Arcq. 

Escut  que  porta  per  divisa  tres  barres,  rodejat  per  un  quadrilobat. 
+  SIGILLVM    i  GARSIA   :  ALMORÀVIT  : 

Penja  de  una  carta  de  pagament,  datada  l'any  1275. 

En  1231  don  Jaume  ana  al  castell  de  Tudela  pera  veures  al)  lo  rey  de 
Navarra,  don  Sanxo,  qui  no  trobantse  ab  prous  forces  pera  lluytar  ab  son 
enemich  lo  rey  de  Castella,  tractà  de  confederarse  ab  lo  d'Aragó.  Aquest 
progecte  se  comunicà  als  principals  del  concell  del  rey  de  Navarra  que  eivu 
don  Gai  cía  Almoràvit,  don  Sanxo  Fernández  de  Montagudo,  don  Guillén 
Baldovin  y  lo  Justicia  de  Tudela  (1)  y  finalment,  se  atorgà,  entre  abdósreys, 
Tacte  de  concordia  y  mútuu  afillament,  en  lo  susdit  castell  de  Tudela,  lo  dia 
2  de  Febrer,  en  la  fiesta  de  Santa  María  Candelera  (2)  de  1231. 

Aquesta  concordia  fóu  jurada  per  los  richs-hòmens  y  sindicas  de  les  ciui  ai  g 
y  viles  d'Aragó  y  Navarra,  y  després  se  tractà  de  com  tenia  de  ferse  la  gue» 
rra  al  rey  de  Castella,  y  diu  lo  rey  en  Jaume,  en  sa  «crònica»  (pàg.  19;3,  parà- 
graf 146)  referintse  a  aquest  passatge:  «E  dixem  nos  que  sos  Richs-hónieus 
»(los  del  rey  de  Navarra)  sabien  mes  en  la  fontera  que  no  fayem  nos  ne  nos- 
»tres  Richs-hòmens:  e  sobre  acó  vench  la  páranla  a  don  García  Almoràvit,  e 
»dix:  Rey  Darago,  lo  feyt  desta  terra  uos  diré  jo,  é  saben  hi  tant  o  mes 
»aquels  qui  aquí  sonde  Nauarra,  en  lo  mal  que  don  Lop  Dies  de  Uiscaya  fa 
»al  Rey,  quel  mal  que  fa  al  Regne  al  Rey  lo  fa:  e  fa  ho  ab  lo  poder  sen  que 
»ha  molt  gran,  el  Rey  de  Castella  ha  manat  a  sos  homeus  que  li  aluden  -i 
»mester  lus  ha.  Mas  pua  tant  de  be  nos  lia  feyt  nostre  senyor  Deus,  que  la 
»uostra  amor  e  la  del  Rey  de  Navarra  ha  tant  aiustada,  haurem  esperança 
»en  Deu  que  uos  ab  .ij.  ho  acabarets  tot,  e  honrareis  al  Rey  e  a  uos  en  lal 
«manera,  que  a  tot  lo  mon  plaurà  per  lo  gran  tort  que  li  fan.»  Aquesta  gue 
rra  no  arrivà  a  formalisarse;  ab  tot,  consta  que  don  Garcia  Almoràvit  ana 
ab  la  host  a  la  frontera:  estando  en  esta  alteración,  din  Zurita  (3),  llegó  un 
caballera  de  don  García  Almorarid,  que  Iteraba  cierta  creencia  del  mism  ■ 
don  (larda  ai  rey  de  Navarra,  y  de  Juan  Pérez  de  Baztan.  que  estaban 
con  los  aragoneses  y  nararros  en  la  frontera,  y  había  cuatro  diasque  había 
llegado,  y  no  había  podido  ver  al  rey,  ni  se  le  daba  audiencia:  y  con  el  (iri- 
saba// aquellos  ricos  hombres,  <¡ue  si  les  enriasen  doscientos  caballeros. 
darían  batalla  á  don  Lope  Díaz,  señor  de  Vizcaya,  y  que  pensaban  habvr 
victoria  y  cm/  vencer  <í  don  Lope  se  acababa  la  guerra.  Ea  «crónica»  lio  refe- 
reix ab  aquests  tormos:  «E  tornara  a  la  tarda  al  Rey,  e  dixem  li:  Rey,  per 
»(|ue  fots  acó?  .i.  caualler  lia  aqui  a  la  porta  qui  ue  de  don  García  Almora- 


(1)  /tirita  —Obra  citada,  llib,  111,  cap-  XI. 
(2  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  145  de  Jaume  I. 
(3)    Zurita.— Obra  citada,  liil».  m,  cap.  XIII 
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»uit,  e  daquels  qui  bot  en  la  frontera,  e  de  nostra  meynada,  e  diu  que  be  ha 

».iiii.  o  .v.  di€8  que  ii'>  pol  entrar  a  O.OS »  (1). 

En  la  concordia  atorgada  entre  don  .Jaume  y  la  reyna  do  Navarra,  dona 
Margarida,  a  l  er  d'A<r<»t  de  L263,  hi  trobem,  també,  citat  en  pruner  terme, 
a  den  Garcia  Almoràvit,  entréis  navarros  que  juren  atendre  y  fer  atendre 
lo  consigna!  en  dita  concordia  (2);  com  a\i  metéis  lo  trobem  citat  entre  los 
homes  de  Navarra  que  intervenen  en  lo  tractat  cutre  don  Jaume  y  lo 
re\  Te  bald,  de  9  de  Abril  de  1254    3 

També  figura  entre  los  assistents  a  les  Corts  de  Puente  la  Reina  (4)  y  par- 
ticularment entre  los  qui  en  testimoni  de  tot  lo  ocorregul  en  les  entrevistes 
al)  l'infant  en  Pere,  declaren  que.  en  esta  present  carta  nuestros  seyellos 
pendientes  y  mandamos  poner. 


FORTUN  ALMORÀVIT 

(1276 

Rodó.  — Cera  venia —5>  mvn.-(Lám   XI.  núm.  29).        Arxius  Nacionals.—  París,  (núm.  11,432 

del  Inventari  de  Douet  d'Arcq.) 

Escut  ab  tres  barres,    acompanyat  a   dreta   y  esquerra,  de  dos 
besants. 

+  SIGILLUM  •  FVRTVXII  •  ALMORÀVIT  • 

Penja  de  una  carta  de  pagament,  datada  en  1276. 


YENEGO  ALMORÀVIT 

(1275) 

Rodó. -Cera  verda.  -30  mm.— (Làm.  XVII,  núm.  13).    Arxius  Nacionals.— París,  (núm.  11,431 

del  Inventari  de  Doui;t  d'Arcq.) 

Kscut  ab  tres  barres,  rodejat  de  un  cercle  de  lòbuls. 

+  S.   .  .  .  N AVIT. 

Penja  de  un  rebut,  datat  del  any  1275. 

Tant  aquest  personatge,  com  lo  procedent,  creyèm  que  pertanyen  a  la 
familia  de'n  Garcia  Almoràvit,  puix  porten  lametexa  divisa  en  llurs  segells. 
Altres  Almoràvits  havem  trobat  al  examinar  los  documents  del  segle  xmè  : 


(1)  «Crónica  del  rey  en  Jaume,  pág.  lí»9,  §  151 . 

(2)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1339  de  Jauim-  ï. 
(8)  A  C.  A.,  pergamí  núm.  1363  de  Jaume  I 
( I)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  ¿2<>5  de  Jaume  I 
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Berenguer  Almoràvit  se  dona  al  Temple,  en  1202  (1).  Xemeu  Almoràvit 
intervé  com  a  testimoni  en  un  acte  en  que  lo  rey  en  Jaume  concedeix  a  Ber- 
nal de  Sentjust,  unes  cases  de  Valencia  y  deu  jovades  de  terra  en  lo  terme 
de  dita  ciutat,  ab  datade  Montpeller  a  Ió  de  Juliol  de  1239  (2).  Axi  meteiz 
lo  trobem  intervenint  com  a  testimoni  en  altre  actede6d'Octobre  de  dit  any 
1239  3)  j  en  lo  testament  de  la  reyna  dona  Violant,  datat  a  Osca  a  12  de 
Octobre  de  1251  i).  Segons  Zurita,  l'alcaid  del  castell  de  Biar,  que's  rendi 
al  rey  en  Jaume  en  1253,  se  deya  Muça  Almoravid   5  . 


PERE  FERRANDEÇ  DE  AÇAGRA 

SENYOR   DE   ALBARRACÍ 

(1216) 
Rodó.— Cera  bruna. -80  mm?-(Làm   XII  mira.  30).  Arxiu  Historieu  Nacional. 

Anv. — Cavaller,  a  cavall  que  galopa  cap  a  la  dreta  del  segell.  Por- 
ta llança  ab  senyera,  y  escut,  quina  divisa  apar  ésser  una  creu. 


AÇAGEA 


Rev. — Un  templet  romànich,  ab  la  Verge,  sentada,  que  porta  a 
Jesús -Infant  al  braç. 


DOMI 


Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí  en  que  don 
Pere  Ferrandeç  y  sa  muller  dona  Elfa,  filla  de  don  García  Ortiç  y  dona 
Sancha  Xemenez,  confirmen  y  regonexen  totes  aquelles  conveniències 
y  donacions  que  la  dita  dona  Sancha  Xemenez  havia  fetes  devant  de] 
Mestre  d'Emposta,  frare  R.  de  Iscles  y  altres  frares  del  Hospital  de 
Sant  Joan. — Fada  carta,  en  lo  mes  d'Agost  del  any  de  la  Era  1254 
(1216  de  J.  C). 

Aquest  cavaller  aragonés  figura  molt  en  lo  regnat  de  don  Jaume.  Ja  en 
los  seus  eoincnços,  segons  Zurita  (6),  intervingué,  prenenthi  part  molt  acti- 
va, en  lo  rescat  del  princep-infant  que  retenia  en  Simó  de  Montfort,  y  en  la 
comanda  que's  feu  de  aquell  als  Templers  de  Monteó.  En  un  acte  datat  en 
aquesta  vila  y  castell,  a  15  de  Septembre  de  1216,  en  que  l'Arquebisbe  de 
Tarragona,  Sparech,  y  altres  magnats,  catalans  y  aragonesos,  fan  dita  coman- 


di   A.  C.  A.,  pergamí  mim.  ISO,  >le  Pere  I. 
C?)    A.  C.  A  ,  pergamí  mim.  7t>~,  de  Jaume  I. 
\    C.  A.,  pergamí  mim.  776,  Ao  Jaume  I. 
I 1)    A.  C.  A  ,  pergamí  mim.  l'26l,  de  Jaume  I. 
(5)    ZrniTA..-Ot)ra  citada,  llit).  III,  cap.  XLVII. 
(tii    /i  hita.— Obra  citada,  llib.  II,  cap.  I, XVI. 
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da.  Ii¡  consta  don  Pere  Ferrandeç,  ab  aquest  nom:  Petrus  Ferrandi  domi- 
Ste,  Marte  de  Albarracino  •  1). 
Fou  també  un  dels  testimonis  que  intervingueren  en  la  concordia  ator- 
gada entre  1"  rey  en  Jaume  y  l'oncle  d'aquest,  lo  comte  de  Provença,  ab 
data  de  8  de  Septembre  de  1218,  anomenantse:   Petrus  Ferrandus  Sánete 

Mes  avant  esdevingué  l'episodi  del  Betge  de  Albarrací,  en  que  don  Pere 
Ferrandeç  se  rebetlà  contra  lo  rey  pera  defensar  a  Bon  amicb  en  Roderich  de 
Licana   3  . 

Passal  aquesl  incident,  (ornaren  les  bones  relacions  entre  lo  rey  y  don 
Pere  Ferrandeç,  al  qui  trobem  molt  sovint  al  costat  de  don  Jaume,  acompa- 
nyantlo  en  se-  empreses  com  a  nn  dels  seus  concellers  y  servidors  més 
Bd(  Is. 

En  l'acta  de  demarcació  y  dotalia  del  bisbat  de  Tortosa,  datada  a  Osca  a 
27  d'Abril  de  1221,  hi  figura  com  a  testimoni.  Petrus  fer  and  i  de  albarra- 
cino (4). 

A\i  meteix  consta  lo  seu  nom.  tambe  com  a  testimoni,  en  diverses  altres 
escriptures  atorgades  pèl  rey  (5). 

Entre  los  cavallers  aragonesos  que  juraren  la  concordia  atorgada  perdón 
Jaume  y  don  Sanxo,  rey  de  Navarra,  en  1231,  hi  trobem  també  a  don  Pere 
Ferrandeç  d'Açagra,  senyor  de  Albarrací  (6). 

Intervé  com  a  testimoni,  ab  lo  nom  de  Petri  Ferrandi  de  Açagra,  en  la 
escriptura  de  regonexement  atorgat  per  don  Jaume  al  infant  en  Pere  de 
Portugal,  de  haver  aquest  prestat  homagium  manuale  a  la  reyna  dona  Vio- 
lant, per  lo  regne  de  Mallorques  y  illes  de  Menorca  y  Eyiça  -  datada  a  Cala- 
tayub,  a  20  de  Maig  de  1236  (7).  ' 

En  un  document  datat,  in  obsidione  Valencie  a  l.er  d'Agost  del  any  de  la 
Era  127»;  1238  de  J.  C.)  don  Pere  Ferrandeç  presta  vassallatge  al  rey  en  Jaume 
aii  aquests  termes:  Manifestum  sit  ómnibus  quod  Ego  dompnus  Petrus 
ferrandi  de  Açagra,  vassallus  Sánete  Marie  et  dominus albarracin  promito 
tíobis  domino  meo  Jacobo  dei  gràcia  il•lustri  regi  Aragonum,  quod  ab  hac 
hora  in  antea  ero  fidelis  et  legalis  vassallus  et  amicus  vestri  in  ómnibus  et 
]>•  r  omnia  tam  ín  aequirendo  quam  retinendo  et  conservando  et  juvabo  vos 
bona  fide  (8). 

En  lo  repartiment  de  Valencia  y  en  la  ordenació  dels  furs  de  dita  ciutat, 
hi  intervingué,  també,  segons  diu  Zurita,  don  Pere  Ferrandeç  (9). 

En  1239,  a  Ió  de  Juliol,  figura  com  a  testimoni  en  P.  ferrandi  dño  Alba- 
rracino,  en  un  acte  atorgat  a  Montpeller  (10). 

Al  any  següent,  1240,  dompnus  Petrus  ferrandi  de  Açagra,  vassallus 
Sánete  Marie  et  dominus  de  Albarraçim  et  dompna  Elpha  uxor  eius  venen 
al  rey  en  Jaume,  castrum  et  Alcheriam  siveloeum qui  dicitur  Carcer,  situm 


(1)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  66,  de  Jaume  I. 

(2)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  113,  de  Jaume  I. 

(3)  ZuRiTA.-Obra  citada,  llib.  II,  cap.  LXXIV. 
1 1 1  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  230  de  Jaume  I. 

(5)  A.  C.  A.,  núms.  231,  232,  238,  414,498,  502  y  503  etc.  de  Jaume  I, 

'•■  /.UBiTA.—  Obra  citada,  llib.  III,  cap.  XI. 

(7)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  676  de  Jaume  I. 

(8)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  729  de  Jaume  I. 

(9^  ZcRiTA.-Obra  citada,  llib.  III,  cap.  XXXIV. 

(10)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  767  de  Jaume  I. 
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juxta  Turres  Turres.  A\i  consta  en  una  escriptura  datada  a  Valencia  a  13 
de  Novembre  del  susdit  any  (1). 

A  13  de  Febrer  de  1241,  Lo  metéis  Pere  Ferrandec,  titulantse  també  bas- 
sal/ns  Sarde  Màrie  y  senyor  de  Albarraci,  promet  a  don  Jaume,  que  en  lo 
terme  'le  dos  anys  contaders  desde  la  pròcsima  festa  de  Sani  Juan  baptista, 
li  entregara  y  retornará  los  castells  y  viles  de  Castielfabip  y  de  Aday- 

niue  I  'i  . 

En  aquest  any,  1241,  per  lo  mes  d'Abril,  diu  en  Zurita:  «don  Pedro  Fer- 
»nandez  de  Azagra,  señor  de  Albarrazin  con  los  suyos  y  con  compañías 
»gente  de  caballo  del  rey  de  Castilla,  hizo  entrada  en  tierra  de  moros,  ha- 
biendo guerra  al  rey  de  Granada.  Este  fué  un  muy  notable  caballero  y  tuvo 
»por  hijos  a  don  Alvar  Pérez,  que  sucedió  en  el  señorío  de  Albarrazin,  y  á 
»don  Garcia  Ortiz  de  Azagra,  y  á  don  Fernán  Pérez  y  á  doña  Teresa  Peres 
»de  Azagra»  (3 

Entre  los  cavallers  y  rTchs-hòmens  d'Aragó  que  juraren  guardar  inviola- 
blement  lo  tractat  de  confederació  y  lliga,  atorgat  entre  lo  rey  don  Jaume 
y  lo  de  Navarra,  don  Teohald,  a  .">  d'Abril  de  1254,  tá  menció,  en  Zurita,  de 
don  Alvar  Pérez  de  Azagra,  hijo  de  don  Pedro  Fernandez  señor  de  Albarra- 
zin h.  Apar  que  don  Pere  Ferrandec.  probablement  per  ésser  ja  de  edat aven- 
çada  y  trobar  se  malaltiç,  no  pogué  acompanyar  al  rey  a  Monteagudo,  ahont 
se  firmà  aquest  tractat,  essent  substituint  per  son  fill,  y  restant  (dl  a  Valen- 
cia, puix  diu  Zurita,  que  després  de  la  entrevista  al)  el  rey  de  Navarra,  tro- 
bantse  don  Jaume  a  Calatayud,  tingué  esment  de  la  rebelió  dels  mor< 
regne  de  Valencia  y  dirigintse  tot  seguit  allí,  convocà  a  concell,  entre  altre-, 
al  dit  don  Pere  Ferrandec  de  Azagra  (5).  Poch  temps  li  restà  de  vida,  puix 
diu  també  Zurita,  en  lo  capítol  següent:  «Estando  el  rey  en  Valencia  por  el 
«principio  del  mes  de  Junio,  de  mil  y  doscientos  y  cincuenta  y  cuatro.  \  iu<»  á 
»le  hacer  reverencia  don  Alvar  Pere/,  de  Azagra,  que  por  muerte  de  den 
» Pedro  Fernandez,  su  padre,  había  sucedido  en  el  señorío  de  la  ciudad  de 
» Albarrazin  y  ofreció  de  seguir  y  servir  al  rey  con  su  persona  y  vasallos 
«mientras  viviese;  y  el  rey  le  hizo  merced  en  honor  de  cincuenta  caballe- 
rías» (6). 

Axi  consta  en  un  document  datat  a  Valencia  a  G  de  Juliol  del  >usdit  any 
1254,  en  que  don  Jaume  li  promet  (promitimus  vobis  dompno  Alvaro  petri 
vansallo  sánete  Marte  et  domino  de  Albarrazino)  no  empararli,  ni  pèndreli 
aquelles  50  cavalerias  que  al  present  li  dona,  en  lo  regne  de  Aragó,  Ínter 
terram  et  pecuniam,  assignantleshi  en  los  drets  y  rèdits  (pie  tenia  a  Calata- 
yub.  Terol,  etz.,(7). 

En  la  crònica  del  rey  en  Jaume  se  fà  menció  moltes  vegades  de  don  Tere 
Ferrandec,  entre  altres  a  la  pàg.  179.  paràgraf  131  diu  lo  següent:  «Faenant 
►nos  fom  en  Terol,  o  don  l'em  Ferrandec,  Daçagra,  senyor  Dalbarrazi,  cow- 
»vidans  que  caçassem  senglar,  e  (pie  meniassem  ab  el  en  una  aldea  Dalba- 
»rrazi  «pie  ha  nom  Exea,  'pie  aquil  trobaríem,  e  nos  atorgam  li  ho.» 


(1)  A.  C.  A.,  pergami  núm.  819  de  Jaume  I. 

(2)  a.  o.  a.,  pergami  núm.  881  de  Jaume  I. 

(:!>  Zurita.—  Obra  citada,  1  li  i  > .  III,  cap,  XW1V 

i  h  Zurita.— Obra  citada,  llib.  III,  cap.  XI, IX 

(5)  Zurita.— Obra  citada.  Llib.  III.  cap.  L. 

(6)  Zurita.— obra  citada,  llib,  III,  cap.  1. 1. 

•  Ti  A.  C.  A.,  pergami  núm,  1877  de  Jaume  I. 


I'KKKW    Di:    SAi.AKlïA  l1111". 

Al  parlar  deia  nobles  qui  eren  de  la  osi  que  ana  a  la  conquesta  del  regne 
de  Valencia,  ta  esment  «le  don  Pero  Fferrandez  Daçagra,  senyor  de  Alba- 
pàg.  205,  pargf.  157  . 

Finalment,  a  la  pàg.  303,  paràgraf  263,  diu  la  crònica:  «K  e-tan  aqui 
•enuiam  á  Cilla  ab  .j.  fenevol  nostre  .ij.  Richs-homena  nostres,  don  Pero 
•'Fferrandez  Daçagra  e  don  Exemen  Dorrea,  e  combateren  la  be  per  .vi j. 
»dies.  E  a  cap  déla  .vii.  «lies  reteren  se,  e  ai x i  haguérem  Ciyla.» 


ALFONS 

COMTE   DE   MOLINA 
(1255) 


Forma  d'escut.-  SI  X  56  mm.— (Làm.  XIII  ni'im.  31).     Arxius  Nacionals.  — Paris,  (núm.  11,270 

del  Inventari  de  Doui;t  d'Arcq  ) 

Representació  molt  original,  puix  no  porta  llegenda,  ni  al  anvers 
ni  al  revers.  Al  anvers  s'hi  veu  un  castell  (Castella)  ab  una  bordura 
de  lleons  (Lleó),  y  al  revers,  un  lleó  rampant  (Lleó)  ab  una  bordura 
de  castells  (Castella)^ 

Penja  de  un  pergamí  en  que  Alfons  X  regula  l'orde  de  successió  a 
la  corona  de  Castella,  datat  a  Palència  a  ó  de  Maig  de  1255.  Hntre'ls 
qui  sotscriuen  lo  document,  hi  ha  dit  Alfons,  comte  de  Molina,  oncle 
de  Alfons  X. 

En  la  «crònica  del  rey  en  Jaume»  so  fà  menció  de  aquest  personatge  en 
les  pags.  483  y  184,  paràgrafs  &95y496,  diu  lo  rey:  «E  sobre  aro  anam  nosen 
»á  Burgos,  o  foren  hi  sus  Richs-homens,  ço  os  assaber,  don  Alfonsn  do  Moli- 

>na E  un  dia  mentre  que  nos  estàvem  aqui  (à  Burgos)  enuia  nos  a  dir 

»don  Alfonso  de  Molina  que  no  ora  ben  sa,  e  nos  anam  lo  veer.» 


MIQUEL  DE  LUSIA 

(1275) 


Rodó.-Cera  verda —30  mm.— (Làm.  XIV  núm.  33).       Arxius  Nacionals.— París,  (núm.  11,488 

del  Inventari  de  Doui't  d'Arcq  ) 

Escut  que  porta  per  divisa  una  cistella  o  bossa.  (?) 

....  MICHAEL  DE  LVSI  .   . 
(Sigillum  Michael  de  Lusia) 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  un  rebut  o  pagament  datat  en  1275. 
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En  la  «crònica»  (pàg.  16,  paràgraf  9  se  fa  menció  de  don  Miquel  de 
Luzia,  éntrelos  cavallers  aragonesos  que  assistiren  ala  batalla  deMuret,  ab 
lo  rej  don  Pere  II  d'Aragó.  No  sabem  si  es  lo  meteíx  personatge  o  bé  un 
antecessor  del  qui  representa  aquesl  segell. 


RUY  XEMENEÇ  DE  LUSIA 

(1275) 

Forma  d'escut.— Cera  verda,  32  X  25.— (Làm.  XIV  núm.  31  .  Arxius  Nacionals.— París, 

(núm.  11,532  del  Inventari 
de  Douet  d'Arc 

Escut,  dividit  en  quatre  quarters:  1  y  4:  cinch  cistelles  o  bosses  (?) 
—2  y  3:  tres  faxes  transversals. 

+  ...  Y  XEMENE  .  .  DE  LVSIA 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  un  rebut  o  apoca  del  any  1275. 

Do»  cavallers  de  aquest  nom  figuren  en  lo  regnat  de  don  Jaume.  Lo  pri- 
mer, Ruy  Jiménez  de  Luesia,  com  lo  anomena  Zurita,  es  lo  Ruy  Xemenis,  que 
diu  la  «crònica»:  «e  aco  parla  don  Lop  Xemenis  de  Luzia  vassal  de  don 
«Xuno  (don  Xuno  Sanxeç,  comte  de  Rosselló)  germà  de  Ruy  Xemenis»  (1). 
Segons  Zurita,  a  primers  del  mes  de  Juliol  de  1221,  seguia  ab  la  cort  del  rey 
en  Jaume,  junt  ab  altres  cavallers  (2). 

Lo  havem  trobat  intervenint  com  a  testimoni,  ablo  nom  de  Rodericus  Exi- 
mint de  Lusia,  en  lo  acte  de  concessió,  aprobació  y  confirmació,  atorgal  per 
don  Jaume  a  fra  Gonzalbo  Yvannes  (Johannis),  maestre  y  frares  de  Cala- 
trava, del  castell  y  vila  de  Alcanie,  ab  ses  aldees  y  termes. — datat  a  Sara- 
goça  a  16  de  Juny  del  any  de  la  Era  1262  (1224  de  J.  C.)  (3). 

Aquest  cavaller  acompanyà  a  don  Jaume  a  la  conquesta  de  Mallorca; 
diu  lo  rey  en  la  «crònica»,  pàgina  106,  paràgraf  64,  referintse  a  la  batalla 
en  que  fou  ferit  en  G.  de  Mediona:  «K  anaren  me  pendre  a  la  regna  él  (don 
»Xuno)  e  don  Pere  Pomar,  e  Ruy  Xemenis  Delucsia».  Eli  y  son  germà  don 
Lop,  intervenen  com  a  testimonis  en  lo  acte  de  absolució  atorgat  pel  rey  a 
Andreu  de  Capharo,  en  nom  y  representació  del  comú  de  Gènova,  ab  data 
de  Mallorques,  a  28  de  Juny  de  1230. — (Rodericus  eximini  de  Lusia.  Lupus 
Eximint  de  Lusia,  eius  frater)  (4). 

També  lo  trobém  citat  en  un  acte  datat  a  Tarragona  a  31  d'Octobre  de 
L230  (5);  en  altre  datat  a  Rumana  a  lOdc  Xoveinbre  de  1233  (6)  j  finalment 
en  un  altre,  datat  també  a  Rurriana,  a  2  de  Janer  de  1235  (7) 


(1)  «Crónica  del  rey  en  Jaume»,  pág,  3<>,  §21. 

(2)  /.l'un.».— Obra  citada,  llil).  II,  cap.  LXXV1 
(8)  A.  C.  A-,  pergamí  núm.  232  de  .laume  I. 

I  li  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  102 de  .laume  I. 
\.  C.  A  , pergamí  núm.  411  de  Jaume  1 

(6)  A.  C.  A.,  pergamí  núm,  50l'  de  Jaume  I. 

(7)  A.  C,  A  ,  pergamí  núm.  620  de  Jaume  I. 
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veu  que  després  de  haver  acompanyat  al  rey  a  la  conquesta  de 
Mallorca,  1"  acompanyà  també  a  la  de  Valencia,  mes  no  arrivà  a  assolir  la 
presa  de  aquesta  ciutat,  perquè  va  morir  on  la  batalla  del  Puig  de  Santa 
Maria,  en  lo  mes  d'Agost  de  1237.  Diu  la  «crònica»  en  la  pàg.  261,  paràgraf 
i !  moriren  dels  aosl  res  Ruy  Xemenez  de  Luzia  que  tant  entra  a  les  pri 
»mere8  Ferides  que  anch  hom  noi  uco  tro  quel  trobaren  mort.» 

Lo  segon  cavaller  de  aquests  metexos  nom  y  cognom,  deu  ésser  lo  qui 
representa  lo  segell  que  havem  descrit.  Es  de  creure  que  fou  fill  o  molt  prò- 
xim parent  del  primer. 

Entre  los  cavallers  aragonesos  que  juraren  y  prest  aren  homenatge  a  con- 
seqüència del  tractat  entre  lo  rev  en  Jaume  y  Teobald,  rey  de  Navarra,  en 
1254,  hi  trobem  en  Rui  Xamenez  de  Luesia  (1)  Lo  meteix,  ab  lo  nom  de  '/<</> 
aemenez  de  lusia,  figura  com  a  testimoni,  en  lo  acte  de  promesa  que  fà  lo 
rey  en  .Jaume,  a  don  /."/>  diez  seynnor  <!<■  biscaya,  fijo  de  don  diego  lopiz  </< 
faro,  de  ajudarlo  contra  lo  rey  de  Castella,  datat  a  0  de  Setembre  de  1255(2). 


NUNO  GONÇALBES  DE  LARA 

(JjTW) 

Forma  d'escut.— Cera  vermella.— 60  X  -15  inm.—í  I.am.  XIV  núm.  85).    Arxiu  de  la  Diputació 

foral  de  Navarra. 

Dos  calderes. 

:  +  :  S'  :   .  .   .  NIVNIO  GOXÇALVEZ 

Penja  de  un  pergamí  en  que  don  Nunyo  fà  homenatge  al  rey 
n'Enrich  de  Navarra,  datat  a  Tudela,  l'any  1273  (jueves  primero 
enpues  la  fiesta  de  sant  vicent). 

Podría  ésser  que  aquest  segell,  de  forma  molt  més  arcaica  que'l 
següent,  hagués  sigut  lo  del  pare  de  aquest  cavaller,  que  també  s'ano- 
menava  Nuno  Gonçalvez,  puix  diu  lo  document  de  que  penja:  Nuyno 
Gonçalvez  pió  de  don  Nuynno  Gonçalvez. 


Segón  segell 

(1275) 

Cercle  lobulat  —Cera  bruna.— 60  mm.-(Lám.  XIV,  núm.  3¿).         Arxius  Nacionals  —  París, 

(núm.  11,475  del  Inventari 

de  Douet  d'Arcq.) 

Un  escut  que  porta  per  divisa  dos  calderes. 

+  :  SIGILLVM  DE  NVNNO  GONÇALVEZ 
Penja  de  un  rebut  o  carta  de  pagament  de  1275. 


(1)    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1363  de  Jaume  I. 
(?)    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  142"  de  Jaume  I. 
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I  >e  un  don  Nuno  l  lonçalbea  de  Lara  en  parla  la  «crónica  del  rey  en  Jaume» 
en  les  págs.  183,  184  j    185,  paràgrafs  195 y  198;  diu  axi:  «Esobre  aç<>  ¡mam 
nosen  a  Burgos,  e  foren  hi  sos   Richs  homens  (los  del  rey  de  Castella)  i 
assaber,  don  Alfonso  de  Molina,  so  tio,  e  so  ermano  don  Ffelip,  e  don  Nano 

Gonçalbes  do  I. ¡ira.  o  tota  Los  altres  bisbes  o  richs  homeus  de  Castella F 

un  dia  mentre  que  qos  estàvem  aqui  envia  nos  a  dir  don  Alfonso  de  Molina 
que  ii"  era  ben  sa,  e  nos  anajn  lo  ueer.  E  al  tornar  que  nos  feyem  del  Espi- 
tal  de  Burgos  en  que  nos  posauem  trobam  nos  ab  don  Nuno  Gonçaluei 
Lara  qui  uenia  a  nos,  e  apartam  nos  ab  ell,  e  faem  caualcar  los  altres  a 
anant  per  la  rambla  de  Burgos,  e  anam  parlan  a  nostra  posada:  e  ell  pro- 
ferís a  nos  de  serviy  quena  hauia  en  cor  de  fer  pus  (pie  a  tots  los  Immens 
del  mon,  treyt  el  Rey  do  Castella:  e  en  eo.-,es  hi  hauia  quens  seruiria  enana 
que  a  (di:  e  que  si  nos  li  enuiauem  una  carta  sola,  que  al)  .c.  o  ab  ce.  caua- 
11er-  uenria  a  nos » 

Don  Jaume  anà  a  Burgos,  en  1270,  convidat  per  lo  seu  gendre  lo  rey  de 
Castella,  Alfons  X,  pera  assistir  a  les  bodes  del  lili  de  aquest,  l'infant  don 
Ferran,  ab  la  filia  del  rey  de  França,  y  ¡deshores  fou  quan  tingué  lloch  exa 
conversa  de  don  Jaume  al)  don  Nano  Gonçaleç  de  Lara,  qui  en  unió  de  don 
Lop  Diaç  de  Haro  y  juntament  ab  altres  richs  bòmens  y  magnats  castellans, 
tramaven  una  revolta  contra  lo  susdit  rey  de  Castella,  aplegantse  en  la  vila 
de  Lerma,  que  era  dels  dominis  de  don  Nuno.  y  juramentantse  alli  contra  lo 
iv \  Alfons. 

Ab  tot,  aquest  personatge  castellà,  que  per  malvolença  al  seu  rey,  arrivi 
lilis  a  aliarse  ab  los  moros  pera  íerü  la  guerra;  pochs  anys  després,  en  1275, 
essenl  adelantado  mai/i>r  de  la  frontera,  en  la  ciutat  de  Córdoba,  y  havent 
tingui  esment  de  que  les  ho>ts  del  emperador  de  Fe/,  y  del  Marroch  se  diri- 
gien contra  la  ciutat,  los  hi  presenta  batalla  y  mori  Uuytant  en  defensa  del 
sen  meteix  rev. 


LOP   DIAÇ   DE   HARO 

(1281) 

Rodó.— Cera  bruna.— 95  mm.—(L;\m.  XV,  umii.  36.)        Arxius  Nacionals,  París,  (núm.  11,488 

del  Inventari  de  Douct  d'Arc<i  > 

Axv. — Irnatg-e  de  un  cavaller,  a  cavall  que  galopa  cap  a  la  dreta. 
Porta  elm  aplanat  y  empunya  ab  la  destra  la  espasa.  L'escut  y  la  gual* 
drapa  del  cavall  porten  per  divisa  dos  llops  passants,  un  sobre  l'altre, 
rodejats  de  una  bordura  formada  per  creus  d'aspa. 

.  .   .  (iILLV.M  :   LVPI  :  DIDACI  DE  :   FARO 

Rev.— Un  llop  passant  cap  a  la  dreta  del  segell. 

SIGILLVM  :  LVPI  :  DIDACI   .   DE  :   PARO 

Penja,  de  un  acte  de  promesa  de  servir  al  rey  de  França,  mijan- 
eant  una  pensió  de  1  1.000  lliures  torneses,  any  1381. 
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Don  Lop  Diaç  de  Haro  fou  fill  de  don  Diego  Lopeç  de  Earo,  Benyor  de 
Viscaya,  qui  figura,  també,  en  tempa  de  don  Jaume.  Instigat  por  lo  rey  de 
Castella  ,  untraen  terres  del  de  Navarra  y  li  prengué  alguns  castells,  moti- 
\  a  11 1  que  aquesl  Be  confederés  ab  don  Jaume  pera  lluitar  contra  1"  >ns<iit  rey 
■  le  Castella,  segons  a\i  s'estipulà  en  lo  tractat  de  Tudela  del  any  1231    I  , 

Eteferenl  a  don  Lop  Diaç  de  Haro,  diu  Zurita  (2):  «Estando  las  cosas  en 
•rompimiento  entre  el  rey  don  Jaime  y  el  rey  'le  Castilla  su  yerno, y  hallán- 
dose el  rey  cu  Estella,  vinieron  alli  a  ofrecerse  a  su  servicio  y  confederarse 
«contra  el  rey  de  Castilla,  el  infante  don  Enrique  su  hermano  y  don  Lopa 
»Diaz  de  Haro,  hijo  de  don  Diego  López,  señor  de  Vizcaya  que  poco  antes 
•habla  muerto  desastradamente  en  los  baños  de  Bañares.  Quedaba  este  su  hijo, 
►que  era  oí  mayor  heredero  en  aquel  señorío,  y  menor  do  edad,  y  como  su 
•padre  andino  desavenido  del  rey  de  Castilla,  porque  le  amparase  el  rey  de 
►Aragón,  y  ayudase  y  recibiese  ]  or  vasallo  como  lo  fué  «ion  Diego  Lope-/  su 
•padre,  los  que  le  tenían  á  cargo,  lo  trajeron  á  dar  la  obediencia  al  rey  por- 
•que  le  confirmase  la  concordia  que  tenia  con  su  padre.  Vino  don  Lope  Diaz 
•muy  acompañado  de  caballeros,  sus  deudos  y  vasallos...» 

Fou  naolt  ben  rebut  per  don  Jaume,  qui  li  promete  ajudarlo  a  n'éll  y  ais 
teus  vassalls,  contra  lo  rey  de  Castella,  e  contra  tod  homne de Castieilla  c  de 
León  dr  qui  m<-slri-  n<>s  fuere,  sacados  el  rey  de  Portugal  y  el  reí/  </<■  Nava- 
rra y  el  ronde  tli-  Provenga.  Axi  consta  en  lo  acte  que  fou  atorgat  a  Estella 
a  6  de  Setembre  de  12.").". 


PERE   CORNEYLL   DE   BAZTAN 

(1¿;:í) 

Rodó.-  Cera  vermella.-  ."¡3  mm.— (Làm.  XVI,  núm.  38.  i  Arxiu  de  la  Diputació  foral  de 

Navarra.  I'amplona. 

Imatge  de  la  Verge,  ab  Jesús-Infant  al  braç,  sentada.  Al  seu  costat 
dret,  un  personatge  agenollat  y  en  actitut  de  pregar.  Quatre  escudets, 
ab  divises  de  aucells  y  escáchs,  colocáis  en  los  quatre  punts  cardinals 
y  alternant  ab  unes  aus  semblants  a  un  faysà. 

+  :  s!  :  p  .  .  o  coiiN  .  .  ll  :  i  .  bastan  : 

(S.  Pero  Corneyll  de  Bastan) 

Penja,  per  medi  de  cintes  texides.ab  fiis  de  cànem  de  colors,  de  un 
pergamí  que  conté  la  donació  atorgada  per  dit  Pere  Corneyll,  fill  de 
don  Gonçalvo  Yvaynes  de  Baztan  y  de  dona  Aldonça,  sa  muller,  a 
favor  del  rey  n'Enrich  de  Navarra,  de  tot  lo  que  li  pertanyia  o  li  podía 
pertànyer  en  los  bens  dels  seus  pares— datada  a  Tudela,  sábado  dia  de 
8an  Matías,  de  1273. 


(1)  Zcrita..— Obra  citada,  llibre  III,  cap.  XI. 

(2)  Zurita—  Obra  citada,  llibre  III,  cap.  LII. 

(3'    A.  C.  A.,  pergamí  n.°  1127,  de  Jaume  I.  Havem  donat  compte  de  aquest  document 
al  descriure  un  segell  d  Estella. 
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Aquesl  personatge  navarro  porta  los  metexos  nom  y  cognom  del  cava- 
ller aragonés,  Pere  Cornel  o  Corneyl,  que  fcanl  va  figurar  en  lo  regnat  de 
don  Jaume.  Éntrelos  cavallers  y  richs  homens  navarros  que  juraren  los  trac- 
tats entre  lo  rey  d'Aragó  ; j  los  de  Navarra,  dona  Margarida  y  don  Teobald, 
en  1253  y  1254  respectivament,  lii  trobem  citat  en  Gonzalo  Ibañez  de  Baztan, 
pare  del  cavaller  navarro  don  Pero  Corneyll,  segons  s'expressa  en  lo  docu- 
nn'iii  de  que  penja  lo  seu  segell. 


EXEMEN  PEREÇ  DE  ÁRENOS 

a  i 

Rodó  —Cera  bruna.— 37  mm.-(Làm.  XVI,  num  39.)  Colecció  del  autor. 

Escut  que  porta  per  divisa,  quatre  faxes  horitzontals  en  zich-zach. 
A  la  dreta  del  escut  una  estrella  de  sis  puntes  y  a  la  esquerra  una 
creu  grega,  patada. 

-f  :  s  :  EXiMiNi  :  petri  :  de  :  arenosio  : 

Per  estar  separat  del  document  del  qui  degué  penjar,  no  podém 
precisarla  data  de  aquest  segell. 

En  1233,  proposantse  don  Jaume,  després  de  la  presa  de  Morella,  empen- 
dre  lo  setge  de  Burriana,  feu  crida  general  dels  cavallers  aragonesosy  cata- 
lans, a  fi  de  que  en  lo  mes  de  Maig  sereunissen  ab  ell  a  Terol.  Entre-ls  qui  s'hi 
presentaren,  diu  Zurita  (1)  que  hi  havia  «don  Jimen  Pérez  de  Tarazona 
»que  era  gran  privado  y  favorido  suyo  (del  rey)  á  quien  después  hizo  mer- 
»ced  de  la  baronia  de  Árenos». 

Aquest  Jimen  Pérez  de  Tarazona,-  germá  del  Justicia  d'Aragó,  Pere 
Pérez,  es  l'Exemen  Pereç  de  Árenos,  qual  segell  havem  descrit. 

Durant  lo  setge  de  Burriana,  ocorregué  lo  següent  episodi  en  que  inter- 
vingueren los  dos  germans  Pereç  y  que  recompta  lo  rey,  en  sa  crònica  (2). 
Diu  axí:  «K  quan  ío  passada  hora  de  nespres  anam  nos  deportar  fora  la  ost 
e  trametem  per  don  Exornen  Pereç  de  Taraçona  e  per  la  Justicia  D  aras 
eren  abdos  frares,  e  la  Justicia  Darago  era  major  de  dies:  e  1  altre  era  pus 
auist,  e  pus  cert  de  cor  e  de  tota  re,  leuat  que  la  Justicia  Darago  salda  més 
en  los  furs  Darago,  car  sonen  e  menut  los  jutjaua.  E  dixem:  Per  aquesta 
rao  (Minie  per  nos,  per  ço  can  mou  pare  feu  lo  uostre,  e  jo  he  feit  uosautres:  e 
per  la  mia  desauentura  e  mala  uentura  de  mos  homens  no  pusch  descobrir  a 
neguns  de  la  ost,  aixi  con  fare  a  nos  abdos;  uuy  mati  me  clamaren  a  con- 
seyl  don  Píerrando  e  els  Kiclis  homens  Darago,  e  uengren  denant  mi  e  OOB 
don  Exemen  Pereç  qui  hoits  les  paraules,  e  dixeren  me  moltes  de  rahona 
quem  desconortaren  del  pendre  Humana,  e proferiren  me  hauer  quem  daria 
lo  Bey  deUalencia  qui  ha  nom  Sayt,  per  ço  quem  leuas  de  Burriana,  e  creu 
que  aixi  con  els  ho  proferiren  a  mi,  que  els  en  deuien  hauer  bona  part:  e 


(1)    Zurita—  Obra  citada,  lib.  III,  cap.  XVI. 

(i)    «Crónica  del  rey  eu  Jaume»,  pSgs.  215,  '¿l'i  y  217,  prgfs,  168  y  169. 
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qnanl  hoi  aqueles  paraules  foren  me  moll  duros  e  molt  males  descoltar,  e 
ínanilaiii  los  que  qoh  bo  dixessen,  que  cosa  era  que  nos  no  férem  per  re,  per 
la  gran  honta  que  nos  pendriem  per  leuar  nos  daque8t  siti:  e  nons  poguem 
abstenir  que  no  haguessem  a  plorar  per  lo  gran  mal  que  uehiem  quens  per- 
eaçauen,  que  mes  querien  hauer  del  Rej  de  (Jalencia,  qUe  no  gardar  la 
nostra  honra  ni  la  fe  quens  deuen  portar.  E  els  quens  veeren  plorar  pren- 
gueren se  a  plorar  ab  nos.  E  dix  lo  Justícia:  Pus  sensor,  que  farets  ab 
aquests  bomens,  que  quan  uns  guardarets  lexar  nos  han  sol  aquí,  sino  son 
aquels  qui  de  uos  nos  partran  tro  a  la  mort?  E  dix  don  Exemen  Pereç: 
Benyor,  mester  hauets  de  pendre  conseyl,  que  ah  falsa  gent  nos  tenits  e  ah 
mala:  e  uolria  ésser  mort,  penitencial  e  confessat  per  la  gran  mala  Uentura 
quejo  neg  queus  fan  uostres  homens:  e  jo  he  aqui  tro  a  .xv.  cauallers,  ecreu 

quen  retendré  mes  de  .<•.  que  nos  partran  de  QOS  en  esta  OSt:  e  haiats  uostres 
conseyls,  que  nostre  Senyor  nos  anulara  con  Laporets  pendre.  EdixlieUus- 
tícia:  Don  Exemen  Pereç,  uos  sots  mon  frare,  e  deits  be:  mas  lo  Rey  no  sera 
he  acompanyal  de  .c.  ne  de  .ce.  cauallers.  estan  tan  a  ins  el  Regne  de 
Dalencia  con  es 

Havem  volgut  transcriure,  Íntegrament,  aquesta  hermosa  relació,  per- 
què demostra  la  confiança  particular  que  lo  rey  en  Jaume  tenia  ah  los  ger- 
raans  Pereç,  als  qui  fa  sabedors  de  lo  que  li   havia  ocorregut  ab  los  altres 
cavallers  que-1  rodejaven  y  li  aconcellaven  que  desistís  de  pendre  Burriana 
Al  ensémps,  s'hi  veu,  també,  lo  adietes  que  li  eren  ahdós  germans. 

Don  Exemen  Pereç  segui  ab  lo  rey  tota  la  conquesta  de  Valencia  y  després 
fnii  designa!  per  don  Jaume,  pera  fer  lo  repartiment  del  terme  de  la  ciutat, 
eom  diu  la  crònica:  «E  nos  que  la  volíem  partir,  e  hi  hauiein  meses  parti- 
dors, perqué  a  nos  seria  gran  trebayl,  don  Asselit  de  Gúdar  e  don  Exemen 
Periç  de  Taraçona,  qui  era  lauores  rehoster  nostre  en  lo  regne  Darago  »  (1). 

En  1241,  «asentadas  las  cosas  de  la  frontera  de  los  moros,  diu  Zurita  (2), 
nombró  el  rey  por  su  lugarteniente  general  a  don  Jimen  Pérez  de  Tarazona, 
y  bizole  rico  hombre,  como  se  podía  hacer,  y  era  costumbre  en  los  tiempos 
antiguos  sublimar  en  aquel  estado  a  los  que  eran  caballeros,  que  llamaban 
mesnaderos,  que  de  tal  manera  eran  vasallos  y  de  la  casa  del  rey,  ellos  y  sus 
padres  y  abuelos  naturales  de  Aragón,  que  no  hubiese  memoria  que  habían 
sido  vasallos  sino  del  rey,  ó  de  hijo  de  rey,  ó  de  conde  que  sucedía  de  linaje 
de  reyes,  ó  de  prelado  de  la  Iglesia.  Dióle  entonces  la  baronía  de  Árenos,  y 
de  allí  adelante  él  y  sus  descendientes  tomaron  el  apellido  de  Árenos». 

Si  m  nombrosos  los  actes  atorgats  pel  rey  en  Jaume,  que-s  conserven  al 
Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  en  que  intervé  com  a  testimoni  don  Exemen 
Pereç  de  Árenos,  anomenantsedevegades:  Eximini  Petri  de  Arenoso,  y  altres 
tant  sols  Eximini  Petri  (3). 

Ab  data  de  24  de  Febrer  de  1250,  la  reyna  dona  Violant  va  donar  una 
sentencia  pera  resoldre  certes  diferencies  entre  don  Jaume  y  l'infant  en 
Pere  de  Portugal,  y  fa  constar  que  la  dona  oyt  lo  parer  del  arquebisbe  de 
Tarragona,  del  bisbe  de  Valencia  y  de  Eximini  Petri  et  aliorum  sopien- 
tium  (4). 

Lo  rey  en  Jaume,  confiant  de  legalitate  nobilitate  et  strenuitate  vestrum 


(1)    «Crònica  del  rey  en  Jaume»,  pág.  321,  prgf.  286. 
(i)    Zurita. -Obra  citada,  lib.  III,  cap,  XXXIX. 

(8)    A.  C.  A,  pergamins  núms.  1016,  1024,  1027,   1075.  1083  y  1115,  de  Jaume  I,  correspo- 
nents als  anys  de  1245  a  1248. 

(4)    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  11 16,  de  Jaume  I. 
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entre  altres;  Eximini  Petri  de  Arenoso,  en  senyal  de  especial  i  dileccionis, 
promet  que- la  tindré  sempre  honoratos  et  non  baxáberimus  rus  in  aliquo  vel 
alique  vestrum,  ab  data  d'Osca.  a  8  d'Agost  de  1250  (1). 

Kh  un  acto  de  13  de  Desembre  de  1250,  B'anomena  dompnus  Eximinus 

Petri  dominas  de  Arenoso  (2). 

En  lo  tractat  atorgat  entre  don  Jaume  y  la  reina  de  Navarra,  dona 
Margarida,  en  1253,  ab  los  cavallers  aragonesos  que  juraren  atender  y  fer 
atender  lo  convingut  entre  abdós  monarcas,  hi  trobem  a  don  Exemen  Periç, 
de  Are  nasa  (3). 

En  la  promesa  de  ajuda  y  valimont  atorgada  entre  don  Jaume  y  don  Lop 
Diaç,  hi  intervé,  com  a  testimoni,  don  Semen  periç  de  Arenosa  (sic)  (4). 

Lo  trovem  intervenint,  també  com  a  testimoni,  en  actes  atorgats  per  lo 
rey  en  .Jaume,  en  1254,  1255,  1257,  1258,  1260  y  1265  (5). 

Existint  causa  de  discordia  entre  don  Jaume  y  lo  senescal  en  Pere  de 
Monteada,  abdós  varen  designar  com  a  arbitre  pera  dirimirla,  entre  altres, 
á  don  Exemen  Pereç  de  Árenos,  qui  juntament  ab  los  demés  arbitres,  sen- 
tencia dita  causa  ab  data  de  2  de  Novembre  de  12(i;>  (6). 

En  diversos  passatges  de  la  «crónica»  se  parla  de  don  Exemen  Pereç  de 
Árenos,  com,  per  exemple,  la  conversa  que  tingué  ab  lo  rey,  (pian  la  revolta 
del  capdill  moro  Aladracb,  en  lo  regne  de  Valencia  (7). 

Ignorem  quan  esdevingué  la  mort  de  aquest  personatge,  més  creyém  que 
l'ou  abansde  1274,  puix  (pian,  en  1273,  don  Jaume  resolgué  ajudar  al  rey  de 
Castella  en  la  guerra  que  li  feyen  los  moros,  entre-ls  cavaller-  aragonesos 
que  tenia  a  la  frontera  de  Murcia,  per  aquest  motiu,  se  citen  a  don  Blasco 
Jiménez  de  Árenos  y  don  Jiménez,  tills  de  don  Jimen  Pérez  de  Árenos  £8) 
y  nos  fa  menció  de  aquest. 


LOP  FERRENCH  DE  LUNA 

(1296) 

Rodó.— Cera  vermella.—  41  mm.-IUm,  XVI,  núm.  37)     Arxíu  del  Capítol  de  la  Seu  de  Va- 
lencia.—Sig.  0567-23. 

Escut  que  porta  per  divisa  una  mitja  lluna  ab  escàehs.  En  la  part 
inferior  del  escut  dos  laxes  d'escachs. 

.  SI  .  .  .  M  :  LOPI  FERREC  D'L  .  .  . 
(Sigt'llum  Lopi  Ferrench  de  Luna) 


(1)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1201,  de  Jaume  I. 

(2)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1322,  de  Jaume  I. 

(3)  A.  C  A.,  pergamí  núm.  1839,  de  Jaume  I. 
1 1»  ACÁ.,  pergamí  núm.  1 1  7,  de  Jaume  I. 

(8)  A.  C.  A.,  pergamins  nums.  1869,  1481,1511,  1588, 1648  y  1829  de  Jaume  I. 

(8)  A.  ('   A.,  p  r<ram¡  núm.  17(>0  de  Jaume  I. 

(7)  «Crónica  del  rey  en  Jaume»,  paga.  :t7s  y  379,  prgfs.  360  y  881. 

(Si  Zurita  —Obra  citada,  lib.  III.  cap.  LXXXIV. 
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Penja,  per  niedi  de  una  cinta  de  seda  verda,  de  un  pergamí  auto- 
ritzant les  treves  entre  Jaume  II  d'Aragó  y  L'infant  en  Joan  Manuel, 
de  Castella,  atorgades  en  lo  setge  d'Elx,  a  27  de  Juliol  de  1296. 

En  una  escriptora  en  que  l'infanl  en  Pere  després  Pere  II)  confessa  y 
regoneix  deure  al  seu  pare,  1"  rey  en  Jaume,  cent  mil  sous,  per  preu  de  la 
renda  que  li  havia  atorgal  de]  monedatge  de  la  moneda  jaqucsa,  datada  a 
Daroca  a  26  de  .Juny  del  1269,  hi  figura  com  a  testimoni  en  Lupus  ferrench 

di  luna  (1). 

Quan  en  1271,  aquest  meteix  infant  en  Pere,  requerit  per  los  de  Tolosa 
pera  que  ;iné-  a  apoderarse  de  aquell  comtat,  se  preparava  pera  ex  a 
empresa,  haventli  significat  don  Jaume  que  se  abstingués  de  intervenirhi, 
persistint  l'infant  en  los  seus  propòsits,  lo  rey  requerí  als  richsdiòmens  del 
regne  que  no  anessen  ah  ell,  y  entre  aquests  y  com  a  un  dels  de  major  con- 
fiança del  infant,  hi  trobem  esmentat  en  Lop  Ferrench  de  Luna  (2). 

Segurament  aquest  cavaller  degué  declararte  partidari  del  infant 
Ferran  Sánchez,  puix  en  la  guerra  que  lo  rey,  son  pare,  li  mogué  en  li'T."), 
aquest  va  manar  al  infant  en  Pere,  encarregat  de  perseguir  a  son  germà, 
lo  susdit  Ferran  Sánchez,  «que  hiciese  todo  el  daño  que  pudiese  a  don 
»Jiim  no  de  I  i  rea  y  a  don  Lope  Ferrench  de   Luna  y  si  pudiese  tomarse  á 

•Figueruelas  y  Pcdrola  que  eran  de  don  Lope y  proveyó  que  el  Infante 

►mandase  á  doña  Maria  Fernandez,  madre  de  don  Lope  Ferrench,  que  so 
•entregasen  en  Zaragoza  y  se  secrestase  Magallón  por  el  rey»  (3). 

En  1276,  després  de  la  mort  del  rey  en  Jaume,  son  successor  Pere  II  va 
designar  a  don  Lop  Ferrench  de  Luna  com  a  capità  de  la  host  reunida  a 
Borja,  al)  motiu  de  la  guerra  entre  aragonesos  y  navarros  (4). 

Don  Artal  do  Luna  era  germà  de  don  Lop  Ferrench  de  Luna,  puix 
havem  trobat  una  escriptura  atorgada  por  don  Fortún  Sánchez  de  Vera,  en 
Qom  y  representació  de  abdós  germans,  declarant  haver  rebut  de  don  Bcv- 
iiurt  escrivan  de  cusa  del  senyor  Rey,  catorze  mil  sous  jaquesos,  que  lo  rey 
don  Pere  II,  havia  disposat  que's  donguessen  als  susdits  germans,  de  especial 
gràcia;  porta  la  data  de  un  días  exida  del  mes  de  Juyno,  del  any  1280  (5). 

En  lo  regnat  de  Pere  II  y  en  lo  dels  seus  successors  Alfons  II  y  Jaume 
II,  se  fa  menció  de  don  Lop  Ferrench  de  Luna,  diverses  vegades,  com  agre- 
gat a  la  cort  d'eixos  monarques.  Axi  lo  trobem  en  les  vistes  de  Campillo 
celebrades  entre  los  reys  de  Castella  y  d'Aragó  a  27  de  Març  de  1281  (6). 
Assistí,  també,  al  desafio  que  tingué  lloch  a  Burdeus  entre  Pere  II  y  lo  rey 
Carles  de  Sicilia  (7).  En  les  Corts  de  Taracona  de  1283,  fou  un  dels  qui 
reclamaren  la  confirmació  dels  furs  y  privilegis  antichs,  de  que  gaudien  los 
nobles,  y  més  avant  dona  lo  castell  y  vila  de  Chodes  en  penyora,  juntament 
ah  los  que  oferiren  altres  cavallers,  pera  fer  efectiva  aquella  reclamació  (8). 
També  assistí,  ah  lo  rey,  a  les  Coids  d'Osca  1285  (9).  Quan  s'inicià  la  guerra 
entre  en  Pere  II  y  lo  rey  de  França,  los  germans  Artal  y  Lop   Ferrench  de 


(1)  A.  C  A  ,  pergamí  núm.  1981  de  Jaume  1. 

(2)  Zurita —Obra  citada,  llib   lli,  cap.  LXXIX. 
(8]  Zurita.— <  >bra  citada,  llib.  III,  cap.  XCV. 

(4)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  I. 

(5)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  liti  de  Pere  II. 
(fi  Zurita. -obra  citada,  llib.  IV,  cap.  XI. 

[T)  /urita -Obra  citada,  llib  IV,  cap   XXVIII. 

(8  Zurita.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  XXXVIII  y  XXXIX. 

(9i  Zurita,— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  LIV. 
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Luna,  junt  ab  altres  cavallers  aragonesos,  anaren  a  defensar  la  frontera  de 
Navarra    i  . 

En  temps  del  rey  Alfons  II.  quan  lo  de  Mallorca  penetrà  en  >ó  de  guerra 
en   l'Empordà,   entre  los  qui   acompanyaven  al   rey   d'Aragó  en   aqn 
llnyta.  hi  trobem  a  don  Lop  Ferrencb  de  Luna   2  . 

Quan  Jaume  II  convocà  Corts  a  Saragoça  y  se  ien  coronar  en  la  iglesia 
de  Sani  Salvador,  hi  assistí  don  Lop  Ferrench  de  Luna,  junt  ab  son  fill  don 
Art  al  (3). 


SANÇ  DANTILLON 

(1296) 

-Cera  vermella.-  18  mm.— (Lám.  XVI,  núrn.  10»       Arxiu  del  Capítol  de  la  Seu  de  Va- 
lencia.— Sig.  0567-11. 

Dintre  de  un  quadrilobat,  un  escut  dividit  en  4  quarters:  l.er  y  4.rt 
una  estrella,  2.ón  y  3.er  tres  faxes  horitzontals. 

H-  SIGILLVM :  SAXCI  DANTILLON. 

Penja,  per  medi  de  una  cinta  de  seda  verda,  de  un  pergamí  auto- 
ritzant les  treves  entre  Jaume  II  d'Aragó  y  lo  infant  en  Joan  Manuel, 
de  Castella,  atorgades  en  lo  setge  d'Elx  a  27  de  Juliol  de  1296. 

En  la  concessió  del  castell  y  vila  de  Montclús,  atorgada  per  lo  rey  en 
Jaume  I  a  don  Gil  de  Atrossillo,  en  data  de  5  de  Març  de  1250,  hi  intervé, 
com  a  testimoni,  aquest  cavaller  Sane  de  Antillon  (4).  Ab  la  metexa  quali- 
tat sotscriu  lo  testament  de  la  reyna  dona  Violant,  datat,  a  Osca  a  12 
d'Octobre  de  12'd  (5).  Entre  los  cavallers  aragonesos  que  juraren  atender  y 
fer  atender  tot  lo  "tractat  y  concordat  per  don  Jaume  y  la  reyna  de  Nava- 
rra, dona  Margarida,  en  1253,  hi  trobem  don  S,  dantülon  (6).  En  lo  arte  de 
pnnnesa  atorgat  per  don  Jaume  a  Alvar  Pereç,  vassall  de  Santa  Maria  y 
senyor  d'Albarraci,  de  no  pèndreli  durant  sa  vida  les  cinquanta  cavalleries 
que  li  havia  concedit,  datat  a  4  de  Juny  de  1254,  hi  firma  com  a  testimoni 
aquest  cavaller  (7). 

Don  Sanç  Dantillon  fou  un  dels  cavallers  que  assistiren  al  acte  de  ajuda 
y  valiment  atorgat  entre  don  Jaume  y  don  Lop  Diaç  de  Haro.  pera  fer  la 
guerra  al  rey  de  Castella  (8).  A  don  Sanç  Dantillon  encomanà  don  Jaume 
varis  castells  en  1260,  pera  que  los  tingues  en  penyora,  en  son  nom  y  en 
In  del  rey  de  Castella  (9).  En  les  vistes  de  Campillo  també  hi  trobem  ecmen- 
tat  a  don  Sanç  Dantillon  (10). 


(1)  ZriiiTA.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  LVIII. 

(2)  Zurita— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  Xi'lX. 

(8)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  CXXIÏI, 
iii  A.  C.  A.,  pergamí  mim.  1 18H  de  Jaume  I. 

(5)  A.  C.  A.,  pergamí  mim.  1261  de  Jaume  I. 

(6i  A.  C.  A  ,  pergamí  mim.  1339  de  .laume  I. 

i7)  A.  C.  A  ,  pergamí  mim.  1869  de  Jaume  I. 

s)  Zurita.. -Obra citada,  llit).  III.  cap.  Lli. 

(9)  Zurita.— Obra  citada,  llit).  III,  cap.  I.IX. 
(10)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  X'- 
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Quan  en  1282  Pere  II  passà  ab  sa  armada  al  Àfrica,  al  desembarcar  en 
[o  porl  de  Alcoll,  entre  Bugia  y  Bona,  manaven  la  quinta  companyia  de 
almogàvers,  don  Sanç  Dantillon  y  don  Bertran  de  Bellpuig    1  . 

Fon  un  dels  cavallers  que  acompanyaren  al  rey  en  les  Corts  de  Osca,  de 
1285  2  .  y  en  1286  assisti  al  acte  '1''  la  coronació  de  Alfons  II  en  la  iglesia  de 
Sant  Salvador,  de  Saragoça   3  . 

En  aquest  meléis  any,  l--N'>.  en  1<>  mos  de  Novembre,  estigué  don  Sanç 
Dantillon.  a  Tarragona,  pera  acompanyar  al  rey  don  Alfons  II  en  la  expe- 
de  Menorca  i).  Ya  acom  pany  arlo,  també,  pera  oposarse  al  exèrcit  del 
rey  do  Mallorca  que  havia  invadir  l'Empordà  5  .  En  la  coronació  dol  rej  en 
Jaume  íl  hi  assisti  també  don  Sanç  Dantillon  6  .  qui,  més  avant,  quan  los 
le  Castella  y  d'Aragó  tractaren  de  concordar  les  rivalitats  que  exis- 
tien entre  los  richs-hòmens  aragonesos,  donà  en  penyora  lo  castell  de  Avi- 
zanda    7  . 


ATHO  DE  FOCES 


Cera  vermella  —  ¡ó  mm.— I  I.àin.  XVII,  núm.  -11 1.      Arxiu  del  Capítol  ile  la  Seu  de  Va- 
lencia.— S\g.  0567-17. 

Escut  '|iie  porta  per  divisa  dotze  carta  bons. 

SIGILLU  .  .  THONI  DE  FOCIB  .  . 
(Sigülum  Athoni  de  Focibus) 

Penja,  por  medi  de  una  cinta  de  seda  verda,  de  un  pergamí  auto- 
ritzant los  troves  entre  lo  rey  en  Jaume  II  y  lo  infant  de  Castella,  en 
Joan  Manuel,  en  lo  setge  d'Elx,  a  27  de  Juliol  de  1296. 

En  I"  segle  xiir-  hi  figuren  dos  o  tros  personatges  de  aquest  nom,  proba- 
blement de  la  tnetexa  familia. 

En  los  Corts  de  Lleyda  de  1218  y  en  les  de  <  >sca  de  1221,  entre  los  cava- 
llers que  acompanyaven  al  rey,  hi  trobem  a  don  Atho  de  Poces  8).  Quan  on 
1223,  en  Guillem  de  Montcada  entrà  en  torres  del  comte  do  Rosselló,  don 
Banxo,  aquest  se  quexà  al  rey  on  Jaume,  dient  que  estaria  a  dret,  contra 
qualsevol  reclamació  quo'J  de  Montcada  tingués  do  ferli,  y  donà  per  fiadors 
a  don  Atho  de  Poces  y  a  don  Blasch  Maza  '.»  .  A  darrer-  de  AgOSl  del  meteix 
any,  lo  rey  posà  Betge  al  castell  di'  Montcada,  y  estava  ab  (di,  entre  altres 


(li    Zurita.— Obra  citarla,  llil).  IV,  cap.  XXI. 
?)    Zorita.    Obra  citada,  Uib.  IV,  cap.  LIV. 
:<)    ZüRiTA.-Obra  citada,  Uib.  IV,  cap.  LXXVIII. 
h    Zorita.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap  I.XXXVIII. 

/    rita    -obra  citada,  Uib   IV,  cap.  XCIX. 
(6)    Zurita.— Obra  citada,  Uib  IV.  cap.  CXXIII. 
i  o    ZriuTA.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  CXXV. 
B     Zorita.— <  >bra  citada,  llib.  II.  cap.  I.XXI  y  LXXVI. 
trita.— Obra  citada,  llib.  II.  cap.  LXXVIII. 
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cavallers,  don  Atho  (1).  En  una  escriptura  datada  a  Osca  als  27  de  Abril  de 
1224,  hi  intervé  com  a  testimoni  en  Ato  de  focibus  maiordomus  Arago- 
num  (2). 

Trobantse  don  Jaume  a  Mallorca,  cridà  a  son  servey  a  dos  richs-hòmens 
de  Aragó  y  un  d'ells  fou  don  Atho  de  Foces,  qui  no  pogué  arrivarhi  per  cau- 
sa de  una  tempestat  que  llençà  la  nau  a  la  platja  de  Tarragona  (3).  En  la 
carta  de  afillament  atorgada  a  Tudela  en  1231,  entre  don  Jaume  y  don  San- 
xo,  rey  de  Navarra,  hi  consta,  entre  altres  testimonias;  don  Ato  de  fozes 
maiordomo  del  Rei  de  Aragón  (4).  En  una  concordia  atorgada  entre  lo  rey 
en  Jaume  y  los  Templers,  ab  data  de  28  de  Juliol  de  1247,  hi  intervé  com  a 
testimoni  Artallus  de  focibus  (5).  Don  Jaume  li  concedí  los  castells  y  viles  de 
Petrasel,  de  Castel  y  de  Santa  Eulalia  maiore,  a  2  de  Desembre  de  1249  (6). 

En  1247,  a  4  de  Febrer,  trobem  a  don  Eximen  de  Foces  intervenint  com 
a  testimonien  Tina  escriptura  atorgada  per  lo  rey  en  Jaume  (7).  En  1252  per 
haver  mort  lo  rey  Teobald,  de  Navarra,  don  Jaume  celebrà  vistes  ab  la 
reyna  dona  Margarida,  a  Tudela,  y  se  confederaren,  essent  presents  al  acte 
de  concordia,  entre  altres  cavallers  aragonesos,  segons  Zurita,  don  Jimeno 
de  Foces,  don  Palacín  de  Foces  y  don  Artal  de  Foces  (8).  En  Eximen  de  Foces 
regonogué  al  rey  en  Jaume  haver  rebut  de  Joan  Deçà  mil  morabatins  alfon- 
sins,  qui'ls  havia  pagat  per  lo  rey  y  aquest  los  hi  havia  assignat  en  la  mitat 
del  pedatge  de  Campfranch  y  en  la  mitat  de  les  peytes  y  cenes  de  totes  les 
viles  y  llochs  del  merinat  de  Jaca,  ab  data  de  23  de  Maig  de  1257.  Aquesta 
escriptura  té  la  particularitat  de  estar  autoritzada  per  en  Joan  de  Arbanias 
scriptor  domini  Eximini  de  Focibus,  lo  qual  sembla  indicar  la  importan- 
cia de  aquest  personatge  (9). 

Lo  meteix  rey  en  Jaume  concedí  al  dit  Eximinus  de  focibus,  tenenti 
locum  nostrum  in  Regno  Valencie,  lo  castell  y  vila  de  Tramaceto,  en  la  dió- 
cessis  de  Osea,  ab  data  de  30  de  Juny  de  1258  (10).  Aquest  don  Jimeno  o  Exi- 
men de  Foces,  tingué  un  fill  anomenat  també  Atho  de  Foces,  de  qui  en  parla 
Zurita  (11)  y  creyera  que  es  lo  qui  representa  lo  segell  que  havem  descrit. 

En  un  acte  datat  a  Valencia,  a  9  de  Març  de  1261,  hi  intervé  com  a  testi- 
moni lo  susdit  don  Atho  dé  Foces  (12).  Axi  meteix  lo  trobem  sotserit  com  ¡i 
testimoni  en  lo  acte  de  divisió  del  regne,  entre  los  infants  en  Pere  y  en  Jau- 
me, atorgat  per  lo  rey  en  Jaume,  a  21  d'Agost  de  1262(13);  en  la  escriptura  en 
que  don  Jaume  regoueix  deure  1.700  morabatins  a  son  lili  natural  Ferran 
Sánchez,  datada  a  5  de  Març  de  1267(14),  ven  lo  regonexeinent  de  deute 
atorgat  per  l'infant  en  Pere  al  rey  don  Jaume,  son  pare,  de  cent  mil  sous, 
del  preu  de  la  venda  que  li  havia  fet  del  monedatge  de  la  moneda  jaquesa, 
datat  a  Daroca  a  26  de  Juny  de  1269  (15).  En  aquest  meteix  any,  preparantse 


(1 )  Zurita.— Obra  citada,  llib.  II,  cap.  LXXVIII. 

(i)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  230  ele  Jaume  I. 

(■i)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  III,  cap.  IX. 

d)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  415  de  Jaume  I. 

(•">)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1083  de  Jaume  I. 

(6)  A.  C.  A.,  perg-amí  núm.  11*78  de  Jaume  I. 

(7)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1075  de  Jaume  I. 

(S)  ZriiiTA.— Obra  citada,  llib.  III,  cap.  XLVIII. 

(!b  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  H77  de  Jaume  I. 

(1")  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  15S8  de  Jaume  I. 

(ID  Zubita.- Obra  citada,  llib.  III,  cap  l.XVl. 

(12)  A.  C.  A.,  pergamí  núm   1649  de  Jaume  I. 

(1H)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1*720  de  Jaume  1. 

lli»  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1S^:|  de  Jaume  I. 

05)  A.  C  A.,  pergamí  núm.  193]  de  Jaume  I 


FERRAN    DE   SAOARRA  1015 

Jo  rey  en  Jaume  pera  anar  a  Terra  Santa  a  combatre  los  turehs,  anomenà  a 
l'infant  en  Pere  son  lloch-tinent  general  durant  sa  ausencia  y  aquest  ano- 
menà a  don  Atho  de  Focesson  lloch-tinent  de  procurador  general  del  regne 
de  Aragó  (1). 

Quan  en  1273,  segons  diu  Zurita,  lo  rey  en  Jaume  resolgué  ajudar  al 
de  Castella  en  la  guerra  que  li  feyen  los  moros,  tenía  en  les  fronteres  de 
Murcia,  entre  altres  richs-hómens  y  cavallers  aragonesos,  a  don  Atho  de 
Foces,  senyor  de  Coscollano  y  Traniacet  (2). 

En  les  Corts  de  Taraçona,  convocades  per  Pere  II,  en  1283,  també  hi  tro- 
bem entre  los  assistents,  a  don  Atho  de  Foces  (3).  Aquest  cavaller  donà  en 
penyora  lo  castell  y  vila  de  Almunient,  pera  respondre  del  jurament  y  obli- 
gació que  havia  contret  ab  altres  cavallers  aragonesos,  de  defensar  llurs  pri- 
vilegis, franqueses  y  llivertats  (4).  Don  Atho  de  Foces  assistí  a  les  Corts  de 
Osca  de  1286  (5),  acompanyà  al  rey  en  Pere  II  en  sa  lluyta  contra  lo  rey  de 
Mallorca,  al  Empordà  (6)  y  assistí  també  a  la  coronació  de  don  Jaume  II,  a 
Saragoça,  en  1291  (7). 


FERNÁN   PEDREZ 

(1277; 


Quadrilobat  -50  X  50  mm.— (Làm.  XVII,  núm.  41).      Arxius  Nacionals. — París.  (núm.  11.314 

del  Inventari  de  Doui;t  d'Arcq.). 

En  un  quadrat,  dos  cabres,  dretes,  adossades  a  un  arbre  que  les 
separa.  En  los  quatre  lòbuls  que  descansen  sobre'ls  costats  del  qua- 
drat, quatre  lleons  passants. 

+  S  D'FERNA  PEDREZ  FILIO  D'DON  PEDRO  PONZ 
Penja  de  un  document  datat  a  30  de  Juny  de  1277. 


ALBERT  DE  LAVANIA 

(1270-1271) 

Rodó. -Cera  groga.— :i7  mm.— (Làm.  KXIl,  núm.  12).       Arxiu  Historien  Nacional.—  fons  de 

Poblet. 

Escut  que  porta  per  divisa  una  faxa  transversal  formada  per  veros. 
+  S'ALBERTI  D'CASALEGIO  (?)  D'LAVANIA 


(1)  /.URiTA.-Obra  citada,  llib.  III,  cap.  LXXIV. 

(2)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  II!,  cap.  LXXXIV. 
(8)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  XXXVIII. 
(I)ÜZURITA.-Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  XXXIX. 
(5)  Zurita.— Obra  citadn,  llib.  IV,  cap.  LXXXVII. 
(8)  Zurita. -Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  XCIX. 

(7)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  (XXIII. 
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Penja,  per  medi  de  cordill  de  cànem,  de  un  pergamí  que  conté  una 
sentencia  sobre  lo  castell  de  Cugul,  donada  per  Albert  de  Lavania,  ab 
data  de  Saragoça,  in  domo  Marie  Lupi,  in  parrochie  Sti.  Blasii,  anuo 
domini,  1271. 

Altre  exemplar  de  aquest  segell,  si  bé  no  tant  ben  conservat,  lo  veje- 
rem  al  Arxiu  municipal  de  Terol,  penjant,  per  medi  de  cintes  de  seda 
groga  y  vermella,  de  un  pergamí  que  conté  una  sentencia  arbitral, 
donada  per  dit  Albert  de  Lavania  com  a  arbitre  pera  resoldre  les  qües- 
tions y  plet  que's  tenien  entre  la  universitat  y  concell  de  Terol,  de  una 
part,  y  de  altre,  lo  noble  senyor  en  Pere  Aznar  Descoron,  sobre  lo 
teli,  vila  y  aldees  de  Ruviolos  .Rubielos)  y  sos  termes,  donada  dita  sen- 
tencia, en  lo  Capítol  de  la  casa  de  l'rares  predicadors  de  Valencia,  a  22 
de  Man;  de  1270. 

En  una  sentencia  donada  per  lo  rey  en  Jaume  contra  Pere  Pereç  do  Tara- 
çona,  cavaller,  com  a  moneder  fals,  datada  a  Taraçona  a  l.er  d'Octobn 
1267,  lñ  consta  com  a  present  al  acte,  Albert,  de  Lavania  legum  doctore  (1). 

Existint  discordia  entre  don  Jaume  y  lo  bisbe  de  Barcelona,  Arnau  de 
Gurb,  sobre  una  parellada  que  lo  prelat  tenia  prop  de  Coll  Salata  y  res] 
a  I'aygua  y  aqüeducte  del  moli  anomenat  de'n  Guillem  de  Lacera,  varen  con- 
venir en  sotsmetre  la  qüestió  a  arbitres,  entre  los  quals  fou  anomenat  també 
en  Albert  de  Lavania,  qui  al  sotsçriure  la  sentencia,  en  7  de  Març  de  1273, 
se  titula  juris  professoris  (2). 

En  un  acte  de  20  dels  meteixos  mes  y  any.  hi  figura  entre  los  presents, 
Alberto  de  larai/na.  Judice  domini  regis   •">>. 

En  lo  codicil  del  rey  en  Jaume,  datat  a  Algizira  als  20  de  Juliol  de  1276, 
hi  consta  com  a  testimoni,  Alberto  de  lauania  legum  professaré  (4). 

Lo  rey  en  Tere  II  també  lo  considerà  com  a  son  jutge,  puix  ab  data  d<  2 
de  Juliol  de  1283,  li  escriu  anomenantlo:  Dilecto  judici  suo  Alberto  de  Laua- 
nia, y  encomanant  li  que  li  enviïn  la  sentencia  per  ell  donada  sobre  lo  fel  de 
Mosse  Alcostanti  (5). 


EXEMEN  GARCÉS  DEUSA 

(1254) 

Hoilú  —Cera  negra  sobre  cera  bruna.— 30  mm. — (Làm.  XVIII,  m'ui).  18).  Arxiu  municipal 

de  Pampl 

Escut  que  porta  per  divisa  tres  faxes  horitzontals. 

+  SILLV  EXIMINI  -í¡  ■  DEVSA 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  una  declaració  de  don  Marti  Gar« 
ceiz  deussa  y  don  Semen  Garceiz  deussa,  alcaldes  designats  per  lo  rey 


1 1 1    A.  ( '.  A.,  pergamí  nüm.  1905  de  Jaume  I. 
L  C.  \  ,  pergamí  núm.  2145  de  Jaume  I. 
(8)    A.  (.'.  A  ,  pergamí  aúm  21 16  de  Jaume  I. 
(h    A  C.  A.,  pergamí  núm.  2287  de  Jaume  J 
(5)    A.  C.  A.    Regiat  16,  fol.93. 


FERRAN    DE   BAGÁRRA  PU  ¡ 

Teobald,  de  Navarra,  pera  fer  justicia,  loa  quals  declaren  >|iie  a  dona 
Toda  Arceis  li  corresponia  la  casa  que  son  oncle  feu  construir  en  lo 
burch  de  Sant  Cerni  y  de  la  que  fou  despossehit  per  lo  rey  Sanxo. — 

datada  a  Pamplona  a  17  de  Juliol  de  1254. 

Un  deia  cavallers  y  richs-hòmena  navarros  que  varen  assistir  al  acte  del 
jamen  1  del  tractat  de  pau  y  amistat  entre  don  Jaume  y  la  reyna  de 
Navarra,  dona  Margarida,  en  1253,  fou  don  Martin  Garcez  Deussa  (1). 
En  les  Corts  de  Olite  de  1274,  convocades  a  conseqüència  de  les  pretensions 
del  infant  en  Pere,  en  nom  de  son  pare  don  Jaume,  a  succehira  la  corona  de 
Navarra,  per  mort  del  rey  don  Enríen,  hi  trobem  també  a  don  Martin  Gar- 
Eusa    2  . 


PERE  RODRÍGUEZ  DE  BRETAVELO 

(1276  o  USTT) 

(¿uadrilobat.— Cera  verda.— :w  X  :¡2  mm -(I. ám    XVII.  núm    Ió)     Arxius  Nacionals. —  París. 

(núm    11  -I.7)'.}  del  Inventa- 
ri de  Dout'-t  d'Arcq). 

En  lo  centre  de  un  quadrat,  una  caldera,  y  en  quiscún  dels  quatre 
semicercles  que  s'apoyen  en  los  costats  del  quadrat,  un  lleó  alternant 
al»  un  castell. 

-f  S'PETRI-  R0DEKIC1  -DE-  BRETAVELO 

Penja  de  una  apoca  sens  data,  que  correspont  al  any  1276  o  1277. 


EUSTACE   DE   BEU   MARCHÁIS 

GOVERNADOR  DE  NAVARRA 
(1276) 

Rodó.— Cera  verda.— 2S  mm.— (Lám.  XVIII,  núm.  49)  Arxiu  municipal  de  Pamplona. 

Escut  que  porta  per  divisa  una  cabria. 

+  S   HVSTASE   DE   BEV   MARCHÁIS   CHEVA  . 

Penja,  per  medi  de  un  cordó  blau,  de  un  pergamí  que  conté  la  auto- 
rització donada  pels  tres  estaments  de  Regne  a  Estace  de  Beau  marche, 
governador  de  Navarra  per  la  reina  dona  Joana,  pera  que  no  trobantse 


(1)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1339  de  Jaume  I 

(2)  Zlrita.— Obra  citada,  llib.  III,  cap.  LXXXIX. 
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moneda  s ancheta,  se  paguessen  torneses  per  sanchetes. — datada  martes 
día  de  Sta.  Fe,  del  any  1276. 


VALLESIUS   DE  BERGUA 

(1235) 

Rodó.— Cera  bruna.— 41  mm.— (Làm.  XVIII,  núm.  50).  Arxiu  Historien  Nacional, 

Escut  ab  ratlles  o  faxes  horitzontals.  Fora  del  escut,  a  abdós  cos- 
tats, dos  aucells. 

+  :  s  :  iGiLLVM  :  domini  :  ballesii  : 

Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí  en  que  dit 
Valesius  de  Bergua,  per  éll  y  los  seus  successors  aproba  y  confirma  a 
favor  de  Vidal,  abat  de  Poblet,  una  dexa  feta  al  monestir,  per  en  Gom- 
bau  de  Ribelles;  datat  a  29  d'Octobre  de  1235. 

Aquest  personatge  a  qui  en  Zurita  anomena  Vallés  de  Vergua,  degué 
ésser  un  cavaller  aragonés,  puix  Bergua  es  un  lloch  de  la  provincia  de  Osea, 
proper  al  termes  de  Asin,  Bernoy,  Escartín  y  Sasa. 

En  la  donació  de  la  vila  de  Roures,  atorgada  pel  rey  en  Jaume,  a  don 
Blasco  Maza,  en  lo  any  1220,  hi  intervé  com  a  testimoni  un  cavaller  que  sots- 
criu  ab  lo  nom  de  Vallesius  (1);  creyem  que  es  aquest,  puix  en  altre  acte 
atorgat  també  per  lo  rey  y  datat  en  1225,  sotseriu  com  a  testimoni,  en  Valle- 
sius de  Beryua  (2),  y  axi  meteix  lo  trobem  sotserivint  un  acte  atorgat  per  lo 
rey  en  1227  (3). 

En  1232  estigué  present  al  acte  en  que  don  Jaume  Ilegitima  al  fill  sen  y 
de  dona  Leonor  de  Castella,  l'infant  en  Alfons,  y  lo  instituhi  hereu  dels  reg- 
nes de  Aragó  y  Mallorca,  dels  comtats  de  Barcelona  y  Urgell  y  del  senyoriu 
de  Montpeller  (-4).  També  assistí  ab  lo  rey  al  setge  de  Burriana  en  1233  (5). 
En  Vallesius  de  Beryua  sotscrigué  lo  testament  del  rey  en  Jaume,  atorgat  a 
6  de  Maig  de  1232  (6). 

En  les  Corts  de  Monteó  de  1236,  hi  trobém  entre'ls  assistents,  a  don  For- 
tuno de  Vergua,  (7)  qui  a  18  de  Desembre  de  125"),  atorgà  un  conveni  ab  lo 
rey  en  Jaume,  sobre  los  castells  de  Labayes  y  de  Arguis  (8).  Aquest  don  For- 
tuno, que  ignorém  quina  relació  tindria  ab  don  Valles  de  Bergua,  tingue'-  un 
fill  anomenat  Tere  Fernandez  de  Vergua,  de  qui  parla  Zurita  (9). 


il  i  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  151  de  Jauuie  I. 

(2)  A.  C.  A„  perganii  núm.  2^5  de  Jaume  I. 

(3)  A  C.  A.,  pergamí  num.  ¡{21  de  Jaume  I. 

1 1)  Zurita.— Obra  citada,  Uib.  III,  cap.  XIV. 

(5)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  III,  cap.  XVI. 

(6)  A.  C.  A  ,  pergamí  núm.  459  de  Jaume  I. 
[~0  Zurita —Obra  citada,  llib.  III,  cap.  XXVI. 
I  8)  A.  C.  A.,  pergami  núm.  L436  de  Jaume  I. 

!»)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  III,  cap.  LXVII 
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LOP   FERRENCH   DE   ATROSILLO 

(12!X>) 

Rodó.— Cera  vermella.— 3!)  mm.— (Làm.  XVIII,  núm.  I'l).  Arxiu  del  Capítol  de  la  Seu  de 

Valencia,  sig.  0687—19. 

Escut  que  porta  per  divisa  einch  barres. 

+  S'  DON  LOFEREM  DATROSILLO  . 

Penja,  per  medi  de  una  cinta  de  seda  verda,  de  un  pergamí  auto- 
ritzant les  treves  entre  Jaume  II  d'Aragó  y  l'infant  de  Castella,  en 
Joan  Manuel,  al  setge  d'Elx,  a  27  de  Juliol  de  1296. 

En  los  primers  anys  del  regnat  de  don  Jaume,  en  1219,  quan  la  guerra 
que  aquest  feu  a  don  Roderich  de  Liçana  y  a  don  Pere  Ferrandeç  d'Açagra, 
M  ta  menció  de  don  Pelegrí  Datrocil  (en  la  edició  de  la  crònica,  estampada  a 
Valencia  en  1557,  se  diu:  De  Trosillo)  que  era  germà  de  don  Gil,  y  estava 
casat  ab  la  filia  de  don  Lop  Dalvero  (1).  Al  parlar  de  la  lluyta  que  lo  rey  em- 
prengué contra  los  llochs  qui  eren  del  infant  en  Ferran,  din  la  crónica:  que 
estant  don  Jaume  a  Pertusa  «uench  don  Pelegrí  Datrossil,  e  don  Gil,  perla 
carretera  Dosca:  c  vengren  sois  a  escut  e  a  lança,  e  nenien  trotan  c  de 
galop  aytan  com  podien:  e  mostraren  los  nos  e  nois  coneguem  ti'o  que 
foren  al  pont  de  Pertusa,  e  espcram  los  aquí  a  la  Església  de  sancta  María 
en  lo  fossat.  E  uengrcn  e  dixeren  nos:  Deu  uos  sal,  veus  aqui  que  ue  don 
Fferrando  e  don  Pero  Corneyl,  els  de  Saragoça  e  Dosca,  e  uenen  per  acorrer 
a  les  Celles,  e  hauem  los  lexats  en  dret  de  Uilela,  e  pensen  de  uenir  aytant 
con  poden»  (2).  Consta,  també,  que  estigué  a  la  conquesta  de  Mallorca  (3). 
En  un  pergamí  datat  a  Osca  a  10  d'Agost  de  1232,  Pelegrinus  de  Trossíllo 
et  dompna  Sancia  lopiç,  sa  muller,  concedeixen  al  rey  en  Jaume  tota  la  he- 
retat que  tenien  a  Pina  (4). 

En  1240,  després  de  haver  pres  lo  castell  de  Pairen  lo  rey  en  Jaume, 
['entrega  a  don  Pelegrí  de  Atrosillo  (5).  En  4  de  Febrer  de  1247,  lo  rey  li  con- 
cedí lo  castell  y  vila  de  Ouon  (6).  A  21  de  Desembre  de  1248,  li  concedí  lo 
castell  y  vila  de  Osa  (7),  y  ais  5  d'Abril  de  1252,  li  otorga,  pro  honore, 
durant  sa  vida,  les  viles  y  llochs  do  Avies,  Exaulin  y  Lagunas  (8). 

A  don  Gil  de  Atrosillo  li  concedí  don  Jaume,  a  titol  de  violari,  lo  castell 
de  Montclús,  a  5  de  Man;  de  1250  (9). 

No  savem  si  aquest  don  Gil  de  Atrosillo  es  lo  germà  de  don  Lop  Ferrench 
ile  Atmsillo,  de  qui  parla  en  Zurita  Després  de  les  Corts  de  Taraçona  de 
1283,  al  donar  penyores  los  cavallers  aragonesos,  pera  respondre  del  compro- 
mis  que  havien  contret  de  defensar  llurs    privilegis  y  llibertats,  diu  Zurita 


(I)  Crónica  del  rey  en  Jaume,  pàg  23,  pgf.  lo. 

(2>  Crònica  del  rey  en  Jaume,  pág.  .">0,  prgf  29 

(3)  Crònica  del  rey  en  Jaume,  pág.  10!>,  prgf.  67. 

(4)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  4(36  de  Jaume  I. 

(5)  ZiiRiTA.-Obra  citada,  llib.  III,  cap.  \XXVII. 

(6)  A.  C.  A  ,  pergamí  núm.  1075 de  Jaume  I. 
~)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  113Í)  de  Jaume  I. 

(tf)  A.  C.  A  ,  pergamí  núm.  1291  de  Jaume  I. 

(!•)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  11*3  de  Jaume  I. 
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que  entregaren  a  Basaloga  j  lincha.  «Gil  de  Atrosillo  por  si  y  Lope  Ferrench 
de  Atrosillo  su  hermano»  (1). 

En  1285  acudiren  a  Taraçona,  Lop  Ferrench  de  Atrosillo  y  Gil  de  Atro- 
sillo, pera  defensar  les  fronteres  de  Navarra,  ab  motiu  delaguerra  ab  Felip 
de  França  2).  Don  Lop  Ferrench  ana  també  en  auxili  del  rey  en  Pere  II.  a 
l'Empordà,  pera  lluytar  contra  l'exercít  francés   3). 

Lo  rey  Alfons  II  atorgà  venda  a  favor  del  susd.i1  don  Lop  Ferrench  de 
Atrosillo.  de  les  ja  esmentades  viles  de  Exauli,  Lagunas  y  Avio,  per  preu 
de  mil  morabetins  alfonsins  d'or,  a  xmi  de  les  kalendes  de  Abril  de  1289 
(19  de  Març  del  any  de  la  Nativitat  1290     1  , 

Aquest  documenl  sembla  corroborar  que  don  Lop  Ferrench  de  Atrosillo 
pertangué  a  la  familia  de  don  Pelegrí  de  Atrosillo  qui,  com  ja  havem  dit. 
possehia  exes  metexes  viles  per  donació  que  li  feu,  a  títol  de  vitalici,  lo  rey 
en  Jaume,  en  1252. 


GIL   DE   VIDAURE 

1296 

Rodó  —Cera  vermella.— JO  mm.    (Lám.  XVIII,  n."  FJ  Arxiu  del  Capítol  rïe  la  Seu 

de  Valencia,  si<.'.  0561-7, 

Escut  que  porta  per  divisa  quatre  barres,  y  eu  la  bordura  sis  escu- 
dets  ab  una  faxa  horitzontal. 

+  .  S   :  EGIDII  DE  Ü1DAURE 

Penja,  per  medi  de  beta  de  seda  roja  y  blanca,  de  un  pergamí 
autoritzant  les  treves  entre  Jaume  II  d'Aragó  y  l'infant  de  Castella, 
en  Joan  Manuel,  en  lo  setge  d  Elx.  als  27  de  Juliol  de  129G. 

Don  Gil  de  Vidaure  assistí  a  les  Corts  de  Taraçona  de  1283,  y  dona  Ga- 
barda, en  penyora,  pera  defensar  los  privilegis  y  llibertats  dels  cavallers 
aragonesos  (5),  y  consta  també  entre  los  qui  assistiren  a  la  coronació  del  rey 
en  Jaume  II  (6). 


SANXO   AZNAREZ 

(COMAXADOK    DE    «QUIT1ÍANA») 

(1253) 

Forma  d'escut.— Cera  bruDa.— 37  x  2*  mm.— (Làm.  XIX,  núm.  51.)  cié  del  autor. 

Escut  que  porta  per  divises  un  sol,  una  mitja  lluna  y  uns  castells 
o  torres. 
+  8  .  DE  SANCH  AZNAREZ 

( 1 )  Zurita.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap.  XXXIX 

(2)  Zurita. —Obra  citada,  llib.  IV,  cap  l.vm 

(3)  Zi  bita.— Obra  citada,  llib,  IV.  cap.  XCIX. 
(  h  a  C  A.,  Regiat.  83,  tol.  29. 

(5)    Zurita.— Obra  citada,  llib.  IV,  capa  XXXVIlly  XXXIX 
(6j    Zorita.— Obra  citada,  llib.  IV,  cap  CXXIII. 
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Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí,  en  que  dit 
comanador  manumitáis  una  esclava.— datat  en  lo  día  de  Pasqua  ma- 
yor, any  de  la  Era,  L291.  (1253  de  la  nativitat  de  J.  C.) 

Aquesl  pergamí  que  reproduhlm  per  medi  de  la  fotografia,  diu  lo  se- 
güent: «Conosçuda  cosa  ssea  atodos  los  omnes,  que  esta  carta  vieren  Como 
yo  don  Sanch  aznarez  Comendador  .  de  quitrana  Aforro  et  quito  a  ayn- 
xa  . .  de  .  Alihuelo  .  que  vaya  forra  et  quita  .  por  tierra  de  moros  el  por 
tierra  de  cristianos.  El  -i  algun  fijo  ouiere  en  ella  .  alihuelo  .  que  sea  .  el 
nacido  forro  et  .  .  .  do  la  orden  Testigos  .  don  pulo  .  et  don  pero  ma/.  .  que 
son  freyres  .  et  don  juan  de  .  .  .  et  martin  serrano  .  et  esteuan  perez  et  johan 
dito  el  aragonés  .  et  don  gil  et  domingo  lijes  de  don  Sancho  et  Bartolomé 
yerno  .  de  martin  serrano  .  et  juan  docanna  et  tod  el  concejo  de  quitrana. 

a  a  a 

Pacta  carta  .  en  dia  .  de  pasqua  .  mayor  .  ERA  —  .  M  .  —  CC    —  .  XC  .  — 
prima  .  —  any  1253  de  J.  C.) 


INOCENCI  III 

!  I-JIM. 


Bolla  de  plom.— :M  mm.-(Lám.  XX,  núm.  ."V2).  Arxius  Nacionals.—  París,  (núm.  6.Ò43  del 

Inventari  de  Douet  d'Arcq.) 

Anv. — Dintre  de  un  cercle  la  llegenda: 

IXXO-CEXTIVS— •  PP-III  • 

Kev. — Los  caps  de  Sant  Pau  y  de  Sant  Pere,  separats  per  una  creu. 
BPA'SPE  (Sanctus  Paulus.  Sanctus  Petrus). 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  una  butlla  de  Inocenci  III  a  favor 
de  la  abadía  de  Santa  Genoveva,  datada  a  Latran,  a  4  deis  idus  de 
Juny  del  any  II.  (11  de  Juny  de  1200). 

Lo  Sant  Pare  Inocenci  III  fou  un  dels  qui  més  influïren  pera  conseguir 
que  en  Simó  de  Montfort  dexés  en  llibertat  al  príncep  don  Jaume,  nin  de  sis 
anys  aleshores,  y  que  aquest  fos  entregat  als  naturals  del  seu  regne,  que  lo 
confiaren  als  Templers.  En  la  crònica  del  rey,  se'n  fà  gran  elogi;  diuaxi:  «E 
aquest  apostoli  papa  Innocent  fo  el  meylor  apostoli  que  de  la  sao  que  faem 
aquest  libre  en  .c.  anys  passats,  no  hac  tan  bo  apostoli  en  la  església  de 
Roma:  cor  el  era  bon  clergue  en  los  sabers  que  tanven  a  apostoli  do  saber: 
e  havia  sen  natural:  e  dels  sabers  del  mon  hauia  gran  partida:  e  enuia  tan 
forta  cartes  e  tan  forts  missatgers  al  comte  Simón,  que  el  hac  a  atorgar  quens 
ret  ric  a  nostres  homens»  (1). 

Era  costum,  en  aquells  temps,  anomenar  al  Sant  Parc,  per  l 'apostoli,  com 
diu  la  crònica,  y  havem  trobat  també  en  lo  acte  de  concordia  atorgat  entre 
don  Jaume  y  la  reyna  de  Navarra,  dona  Margarida,  en  l.er  de  Agost  de  1253, 
ahont  se  diu:  prometemos  vos  que  enviaremos  nuestros  procuradores  al 
apostoligo  etz.  (2). 


(1)    Crònica  del  rey  en  Jaume,  pág-,  18,  parg-f.  10. 
(S)    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  13:!9,  de  Jaume  I. 
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PERE  III,  AMIEL 

ARQUEBISBE   DE   NARBONA 

(1229) 

Ogival.— Cera  bruna.-  Ió  x  ¿~  mm.-(Lám.  XX.  núm.  53).  Arxius  Nacionals.— Pans, 

(núm.  6.325  del  Invent,  de 
Douét  d'Areq.) 

Anv. — Imatge  del  arquebisbe,  dret,  ab  lo  bàcul  en  la  rua  esquerra 
y  la  dreta  alçada  y  benehint. 

S  PETRI  NARBONENSIS:  ARCHIEPI 
(Sigillurn  Patri  Narbonensis  archiepiscopi) 

REV.  — Rodó. -19  mm 

Dos  testes  de  Sants,  nimbades,  y  entre  elles,  a  la  part  inferior,  una 
clau.  (?) 

4-  SCS.  1VST.  SCS.  PASTOR 

(Sanctus  Justus  .  Sanctus  Pastor) 

Penja  de  un  pergamí,  de  Roger  Bernard,  comte  de  Foix,  datat  a 
Sant  Joan-des-Verges,  a  16  de  Juny  de  1229. 

Segons  Zurita,  l'arquebisbe  de  Xarbona,  Pere  de  Amiell,  fou  un  dels 
primers  que  acudiren  pera  ajudar  al  rey  en  Jaume,  en  lo  setge  de  Valencia, 
acompanyat  de  quaranta  cavallers  y  siscents  infants  (1).  Axi  meteix  ho 
consigna  la  crònica,  ab  aquests  termes:  «Ab  tant  anauen  nos  uinent  Richs 
homens  Daiago  e  de  Cathalunya,  e  en  los  primers  uench  larquabisbe  de 
Xarbona  ab  xl  cauallers,  e  ab  dC.  homens  de  peu,  e  hauia  nom.  .P.  Annel.» 
(La  edició  de  1557,  diu.  Arnyel)  (2). 


JOAN  DE  GAETA 

CARDENAL-DIÁCA   DE   SANT   NICOLAU 

(1270) 

ogival.— Cera  vermella.  -."Vi  X  32  mm.— (Lám.  X\  núm   "li  Arxius  Nacionals.- Paris, 

(núm.   6  1 18  del  Inventari 
de  Douèt  d'Areq  ) 

En  una  capella,  un  bisbe,  dret,  sostenint  lo  bàcul  ab  la  mà  esque- 
rra y  ab  la  dreta  alçada  y  en  actitut  de  benehir  a  un  personat^v 
nollat,  que  damunt  sa  testa  s'hi  llegeix  IOHS  (Johannes).   Damunt  de 


d)    Zurita.— Obra  citada, 111b.  m,  cap.  XXX. 

(2)    Crònica  del  rey  en  Jaume,  pág.  801,  pargf  260. 
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la  del  bisbe:  S.  N.  (Sanctus  Nicolaus).  —  Kn  on  tt-mplet  superior,  la  Ver- 
ge representada  de  mitg  cos,  coronada,  sense  nimbe,  portant  a  la  mà 
dreta  un  ceptre  flordelisat  y  ala  esquerra  a  Jesús  Nen,  y  acompanyada 
de  les  lletres:  S.  M.  (Sancta  Maria). 

+  S  IOHIS.  SCI.  NICOL.IN  CARCERE  TVLL  DTACONI  CARDINAL. 

(Sigilhim  Iohannis,  sancti  Nicolai  in  carcere  Tulliano  diaconi 

cardinalis) 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  unes  lletres  dels  cardenals  Joan  de 
Gaeta  y  Ricard  Anníbal,  dirigides  a  Sant  Lluís,  rey  de  França,  refe- 
rents a  la  unió  de  les  Iglesies  llatina  y  grega.— datades  a  Viterbo,  a 
1")  de  Maig  de  1270.  Apostólica  Sede  Vacante. 


RICARD  ANNIBAL 

CARDENAL-DrÁCA    DE   SANT    AXGEL 
(1270) 

Ogival.-  Cera  vermella  —51  x  ¿¿  ram.— (Lám.  XX,  núm.  55)  Arxius  Nacionals.— París, 

(núm.  6.153  del  Inventari 
de  Douet  d'Arcq.) 

L'arcàngel  Sant  Miquel,  alat  y  nirabat,  dret  damunt  de  un  dragó, 
clavantli  la  llança  y  portant  a  la  mà  esquerra  una  creu  petita. 

+  S  RICCARD1  SANCTI  ANGELÍ  DIACONI  CARDINALIS 

Penja  del  meteix  document  que  conté  lo  segell  del  cardenal  Joan 
de  Gaeta. 

De  la  consideració  de  que  gaudien  exos  dos  cardenals,  Joan  do  Gaeta  y 
Ricard  Annibal,  ne  tenim  una  mostra  en  un  passatge  de  la  crònica  del 
rey  en  Jaume.  Quan  en  1274,  trobantso  aquest  a  Lyó,  ab  motiu  del  Concili 
que  alli  hi  havia  convocat  lo  Sant  Pare,  tractant  abdós  de  la  creuada  a 
Terra  Santa  que  progectaven,  y  haventli  lo  Papa  reclamat  lo  tribut  que 
datava  del  temps  de  Pere  lo  Catòlich,  don  Jaume  ho  refusà  «car  tant  havíem 
nos  servit  a  Deu  e  a  la  església  de  Roma,  que  aquestes  menuderies  no 
deuien  caber  entre  nos  e  ell.»  Aytals  rahons  se  trameteren  al  Sant  Pare: 
E  ell  respos  los  que  en  quant  que  en  el  era,  e  en  los  cardenals  qui  eren  ab 
ell.  que  bé  sen  pariria  daquela  demanda,  mas  que  en  Ricart  e  en  Johan 
Gayta  qui  son  dels  maiors  Cardenals;  eren  en  Roma,  e  de  mayor  conscyl, 
»e  que  menys  dels  nou  poria  fer»  (1). 


1 1)    Crònica  del  rey  en  Jaume,  pág.  51.">,  pargfs.  "H7  y  538 
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ESPÁRECH 

(arquebisbe  de  Tarragona) 

(1215-1233) 
Ogival.— Cera  bruna,— 53  X  32  mm  — (Lóm.  XX  Colecció  del  autor. 

Imatge  del  arquebisbe,  dret,  ab  mitra,  alba,  casulla  y  pali.  Ab  la 
mà  esquerra  sosté  lo  bàcul,  de  forma  molt  senzilla,  y  té  la  dreta  airada. 
en  actitut  de  benehir. 

'  +  S.  SPARAGI  TERACONENSIS  ARCHIEPISCOPI 
(Siyilhim  Sparagi  Teraconensis  archiepiscopi 

Per  estar  separat  del  document  de  qui  penjava,  no  podem  precisar 
la  data  de  aquest  segell. 

En  la  crònica  del  rey  en  Jaume,  diu  aquest:  «El  loch  on  nos  estàvem  la 
donchs  era  alí  on  nos  tenia  el  bras  larchabisbe  Nesparech  que  era  del  liy- 
natge  de  la  Barca  e  era  nostre  parent»  (1).  Se  refereix  a  les  Corts  celebra- 
des a  Lléyda  en  lo  comenc  del  regnat  de  don  Jaume.  Aytal  fet  lo  esmenta. 
també,  en  Zurita,  ab  aquests  mots:  «Juntos  en  el  palacio  real  juraron  que  le 
teudrian  y  obedecerían  por  rey,  y  defenderían  su  persona  y  estado,  tenién- 
dole en  los  brazos  Aspargo,  arzobispo  de  Tarragona,  que  era  del  linaje  de 
la  Barca,  muy  conjunto  en  parentesco  con  el  rey»  (2).  Villanueva  (3)  l'ano- 
mena: don  Sparago  de  Barca,  y  diu  que  era  natural  de  Montpeller  y  (pie  lo 
n\  en  Jaume  l'anomenava  son  oncle  per  lo  parentiu  que  tingué  ab  dona 
Maria,  sa  mare. 

Als  15  de  Setembre  de  L216,  en  la  vila  de  Monteó,  se  uniren  y  confedera- 
ren l'arquebisbe  Espàrech,  Jo  bisbe  de  Taraçona  don  Exemen  Cornel,  don 
Pere  Ferrandec  d'Açagra,  senyor  de  Albarraci,  don  Guillem  de  Cerrera,  don 
Guillem,  vescomte  de  Cardona  y  don  Guillem  de  Monteada,  y  atorgaren  una 
acta  rebent  al  rey  don  Jaume,  encara  nin,  sub  proteccione  el  defensione  el 
custodia  atque  consilio  nostro  (4). 

En  un  conveni  atorgat  entre  don  Jaume  y  lo  comte  de  Proven i.a.  don 
Sanxo,  a  8  de  Setembre  de  1218,  sotseriu,  com  un  dels  testimonis,  lo  arque- 
bisbe Espàrech  (5).  Dona  Alvira,  comtesa  d'Urgell  l' anomena  marmesor  en 
lo  testament  que  va  atorgar  ab  data  de  26  de  Juliol  de  P220  (6).  Sotseriu 
tambó  la  escriptura  de  dotalia  y  límits  del  bisbat  do  Tortosa,  datada  a  I  Isca 
ais  27  de  Abril  de  1224  (7)  y  lo  acto  en  quo  lo  rey  en  Jaume  dona  a  Miquel 
de  Olso  y  als  seus  descendents,  lo  castell  y  vila  de  Almunieno,  a  cambi  del 
castell  de  Lorbes,  a  17  de  Maig  de  1221    S 


(1)  Crónica  del  rey  en  Jaume,  pág  I9.pargf.il 

(2)  Zurita,— Obra  citada,  llib.  II,  cap.  LXVI. 

(3)  Villanueva  —Viaje  literario  d  las  Iglesias  de  Espaïia,  vol.  19,  pág.  176. 
1 1)  A.  C.  A.,  pergaraí  núm.  ti»!,  de  Jaume  I. 

(5)  A  C.  A  ,  pergamí  nuïn.  US,  de  Jaume  I. 

e>'  a.  c.  A.,  pergami  núm.  1 18,  de  Jaume  I. 

(7i  A.  C  A.,  pergami  núm  280,  de  Jaume  I 

(8)  a.  c.  A.,  pergami  núm.  '.81,  de  Jaume  I. 
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En  L226  lo  rey  tingué  de  lluytar  contra  linfa  uf  en  Ferran  y  alguns  richs- 
hòmens  aragonesos,  que  Be  li  havien  revoltat,  y  trobantse  a  Pertusa  hi  eom- 
_  aé  l'arquebisbe  Espàrech  y  proba  de  reduhir  a  la  obediencia  ais  robet- 
ns  èxil  de  moment,  com  ho  consigna  la  crònica:  «K  depuys  tornam  a 
Pertusa:  e  uench  larquibisbe  de  Terragona  per  nom  Nesparech  e  era  oostre 
parent,  e  quant  ui  que  la  terra  Darago  anaua  a  mal  e  que  feyen  ço  que  Eer 
no  deuien  contra  nos,  pregans  moll  per  Deus  e  per  amor  <l<>n  que  nos  que 
Dolguessem  fer  composició  ai>  uostres  homens,  e  que  «'1  que  pogués  parlar 
entre  nos  e  els.  E  nos  atorgam  li  bo:  e  ell  bauda  nostra  paraula,  larqui- 
bisba  parla  ab  els.  Eanch  aquela  composició  no  poch  acabar,  car  els  dema- 
nauen  coses  que  nos  los  faessem  que  eren  contra  nostra  senyoria:  e  sobre  acó 
ac'n  se  a  partir»  1 1 1.  Aquest  desig  del  arquebisbe  de  Tarragona,  de  inter- 
venir (Mitre  lo  rey  y  los  seus  vassalls,  a  fi  de  alcançar  una  avinença,  Be  vegé 
latisfel  més  avant,  puix  eonvingueren  en  Botsmetre  llurs  diferencies  y  dis- 
còrdies al  arbitratge  de  Espàrech,  del  bisbe  de  Lleydaydel  Mestredels 
Templers,  los  qni  clonaren  son  laudo  o  sentencia  arbitral,  a  31  de  Març  de 
L227  2). 

Quan  en  Desembre  de  1228  se  reuniren  les  Corts  a  Barcelona,  pera  trac- 
tar de  la  empresa  de  Mallorca,  diu  la  crónica:  «E  levas  larquibisbe  de  Terra- 
gona, per  nom  Nesparech,  per  prechs  quels  Richs  homens  li  faeren  (pie 
volien  que  parlas  primer,  e  respos  nos  en  esta  manera:  Senyor,  be  conexem 
que  uos  sots  uengul  joño  éntrenos,  e  que  hauets  ops  conseyl  gran  a  tan 
grans  paraules  com  uos  hauets  proposades  aquí:  e  nos  acordarnosem.  E  res- 
pondrem nos  en  ^al  manera  que  sera  a  honor  do  Den,  e  de  uos,  c  de  nos»  (3). 
La  resposta  que  donà  l'arquebisbe  a  la  proposició  del  rey,  la  transcriu  més 
avant  la  crònica  ab  aquests  termes:  «E  sobre  acó  leuas  larquibisbe  de  Terra- 
gona, e  dix:  Uiderunt  oceuli  mei  salutare  Euum.  Aquesta  es  paraula  de 
Simeón  quant  reebe  nostre  Senyor  entre  sos  braces  que  dix:  Uist  han  los 

meus  uuls  la  tua  salut:  c  els  meus  uuls  ueen  la  uostra  salut e  aquest 

pensament  que  uos  e  aquests  nobles  qui  son  ab  uos  aquí  hauets  pensat,  e 
aolets  començar,  es  honor  de  Deu  e  de  tota  la  cort  celestial,  e  a  prou  que 
nostres  homens  reeben  e  reebran  en  aquest  mon,  e  en  laltre  qui  es 
Benes  fi,  e  axi  placiaa  nostre  Senyor  qui  aquesta  cort  ha  aixi  aiustada  que 
sia  al  seruici  del  e  a  prou  de  nos.  e  de  tots  los  nobles  que  aqui  son  aiustats, 
que  cada  un  deis  uostres  nobles  uos  fan  profirença  tal  que  los  ho  deuets 
moll  grair,  e  quant  Deus  uos  donara  aquest  Regne  que  hauets  en  cor  de 
conquerir,  e  els  ab  uos,  que  uos  quels  hi  façats  be,  e  que  partats  les  terres 
els  mobles  ab  aquels  que  a  acó  nos  uolran  aiudar  ne  servir,  e  dir  uos  he 
aytanl  per  mi  e  per  la  Esgleya  de  Terragona  que  jo  de  feyt  darmes  no  use 
anch.  e  so  de  tan  gran  temps  que  noy  poria  trer  mal:  mas  en  quant  son  los 
meus  bens  ni  els  homens  meus  nos  do  poder  queus  en  seruats  aixi  com  fariets 
»dcls  uostres »  (4). 

Consta  la  presencia  de  aquest  prelat,  intervenint  com  a  testimoni,  en  di- 
vers is  actes  atorgats  per  lo  rey  en  Jaume,  a  L•leyda  a  4  d'Abril  de  1229  (5  .  a 
Tarragona  a  28  d'Agost  del  meteix  any  (6),  en  aquesta  ciutat  a  •'!!  d'Octobre 


Irònica  del  rey  en  Jaume,  \>A<¿.  51,  pargf.  30. 

..  C.  A.,  pergamí  núm.  822,  de  Jaume  I. 
(3)    Crònica  del  rey  en  Jaume,  pág.  80,  pargf.  19. 
( I)    Crònica  del  rey  en  Jaume,  pág.  83  y  86,  pargf.  52. 

■"i     \..  C.  A  ,  pergamí  núm.  371,  de  Jaume  I. 
I    C.  A..  perjrami  núm.  '{-<l,  de  Jaume  I. 
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de  1230  (1)  y  a  Barcelona  a  22  de  Novembre  (2)  y  a  5  de  Desembre  de  1230  (3). 
En  lo  testament  atorgat  per  don  Jaume,  en  la  ciutat  de  Tarragona,  in  Cas- 
tro et  Camera  Archiepiscopi  Terrachone,  a  6  de  Maig  de  12:52,  lo  rey  posa  al 
s(Mi  fill,  l'infant  en  Alfons,  sub proteccione  Dei  et  Apostolice  Sedis  et  venera- 
bilis  patrui  mei  Sjmragi  Archiepiscopi  Terrachonensis  (4).  Villanueva  diu 
que  l'arquebisbe  Espàrech  va  morir  a  3  de  Març  de  1233,  y  publica,  al  apèn- 
dix xlii,  un  document  atorgat  per  aquest  prelat,  concedint  al  Prior  y  frares 
de  la  Cartoxa  de  «Scala  Dei»  tots  los  drets  que  li  corresponien  sobre'ls  sa- 
rrahins  de  Benifallet,  datat  a  21  de  Desembre  de  1220  y  autoritzat  per  Gui- 
llèm  Virgili,  notarius  domini  Archiepiscopi  (5). 


PERE  DE  ALBALAT 

ARQUEBISBE    DE    TARRAGONA 

(¡214) 

Ogival. Cera  bruna.-57  X  35  mm.-  Làm.  XX.  n.°  57*.  Arxíu  del  Capítol  de 

la  Seu  de  Osea. 

Imatge  del  arquebisbe,  dret,  ab  mitra,  alba,  casulla  y  pali.  Porta  lo 
bàcul  a  la  mà  esquerra  y  beneheix  ab  la  dreta. 

+  :  S-  P-  DEI  GRACIA-  TERRACHOÑEN •  ARCHÈPI : 
(Sigillum  Petri  Dei  gracia  Terrachonensis  archiepiscopi) 

Penja  de  un  pergamí  en  que  consta  que  en  lo  concili  Tarraconense 
celebrat  en  lo  mes  de  Janer  de  1243  (any  1244  de  la  Nativitat)  fou  dic- 
tada sentencia  contra'ls  invasors  y  raptors  de  les  coses  eclesiàstiques, 
datat  a  Tarragona  a  12  de  Janer  de  1211. 

En  1240,  quan  lo  rey  en  Jaume,  dés  de'l  regne  d'Aragó  pasà  al  do  Valen- 
cia, abans  de  anar  a  posar  setge  a  Xàtiva,  diu  la  crònica:  «E  nos  vinguem, 
e  albergam  en  Hoytura  quens  liauicn  renduda.  E  exi  a  nos  larquibisbe  de 
Terragona  per  nom  maestre  .P.  Dalbalat,  e  ab  ell  don  Rodrigo  Licana,  e 
acuyliren  nos  be  dient  que  gran  mester  bi  era  que  uinguessem,   e  que  en 

bon  punt  ueniem E  quant  soni  a  Murnedre  parla  ab  nos  don  Rodrigo 

Liçana,  e  dix  nos  denant  larquibisbe »  (6). 

Aquest  prelat  intervingué,  com  a  testimoni,  en  una  escriptura  de  donació 
atorgada  \>w  lo  rey  en  Jaume,  a  Bernat,  bisbe  de  Vich,  ab  data  de  Barcelona 
a  31  d 'octubre  de  1241  (7). 


I  l'  A.  C.  A  ,  pergamí  núm.  111,  de  Jaume  I. 

(2)  A.  C.  A.,  pergamí  ni'im.  414,  de  Jaume  I. 

(3)  A.  C.  A  ,  pergamí  nuïn.  415,  de  Jaume  I. 
( li  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  453,  de  Jaume  I. 

l5j  Villanueva.—  Viaje  literario  a  las  ijle.sias  de  Espa'ia,  vol.  11',  t'ol.  17S. 

(6)  Crònica  del  rey  en  Jaume,  pág.  :tl7,  pargf.  :¡I7. 

(7)  A.  c.  A.,  pergamí  núm.  856,  de  Jaume  I. 
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A  7  de  Novembre  del  meteix  any,  1241,  Pere  de  Albalat  y'l  Capítol  de 
la  Seu  de  Tarragona,  concediren  a  don  Jaume  la  tercera  part  dels  delinea 
de  la  vila  de  Algecira  y  los  seu-  tenues  (1). 

Sotscriu,  també,  com  a  testimoni,  lo  acte  en  que'l  rey  determina  los 
limita  de  Aragó  y  Catalunya,  a  21  de  Janer  de  1244  (2). 

Entre'ls  jutges  que  se  elegiren  en  les  Corts  reunides  a  Alcañic,  en 
Feiner  de  1250,  segons  Zurita,  (3)  pera  posar  fi  a  les  discòrdies  eutre'l  rey  y 
l'infant  en  Alfons,  hi  trobem  a  Pere  de  Albalat,   arquebisbe  de  Tarragona. 


RAYMOND  DE  CASTROÇOL 

BISBE   DE   SARAGOÇA 

(1211) 

Ogival— Cera  bruna.— 58  X  31  mm.— Làm.  XXI,  n.°  58).     Arxiu  de  Alcalà  de  Henares.— fons 

del  Sant  Sepulcre. 

Imatge  del  bisbe,  representat  de  mig  cos.  Porta  mitra,  alba,  casu- 
lla y  bàcul  y  té  la  mà  dreta  alçada  en  actitut  de  benehir.  La  mitra  té 
una  forma  original,  puix  les  dues  puntes  envers  de  correspondre  als 
frontal  y  occipuci  de  la  testa,  estan  posades  sobre'ls  parietals,  donant- 
li  una  semblança  de  mija  lluna  y  al  estil  dels  sacerdots  de  la  antiga 
Lley. 

+  sigillvm:  raymvn  .  .  GVSTAN  .  .  .  E 

(Sigillum  Kaimundi  Cesaraugustanensis  episcopio) 

Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí  que  conté  una 
concessió  a  la  iglesia  de  Sant  Joan  de  Padules,  ab  data  de  4  de  Abril 
de  1211. 

Segons  Zurita,  aquest  prelat  estava  ab  la  cort  de  Pere  I,  en  Agost  de 
1205  (4).  Als  darrers  de  Març  de  1210  estigué  ab  lo  rey  a  Montçó,  ahont  se 
feven  preparatius  pera  empendre  la  lluyta  contra'ls  moros  de   Valencia  (5). 


(.)  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  8Ò9,  de  Jaume  1. 

2  A.  C.  A.,  pergamí  núm.  935,  de  Jaume  I. 

(8)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  III,  cap.  XLV. 

(I)  Zurita.— Obra  citada,  llib.  II,  cap.  Lli. 

i" '  Zurita.-  Obra  citada,  llib.  II,  cap.  LX. 
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BERNAT  DE  MONTAGUT 

BISBE  DE   SARAGOÇA 
(1236) 

Ogrival.— Cera  bruna.— 59  X  Simm,- (Líím.  XXT,  núm.  50;        Arxiu  del  Capítol  de  la  Seu  de 

Terol.— Pergamí  núm.  :i»> 

Imatge  del  bisbe,  dret,  ab  mitra,  alba  y  casulla.  Sosté'l  bàcul  ab 
la  mà  esquerra  y  beneheix  ab  la  dreta. 

+  s:  b:  di:  gra:  cesara  vgvstan  :  epi: 

(  Sigillum  Bernardi  Dei  gratia  Cesar augustanensis  episcopï) 

Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí,  en  que  lo 
bisbe  se  dirigeix  al  arxipestre  de  Terol  y  demés  clergues  de  Santa 
Maria  de  Terol,  senyalantlosbi  les  pitances  que  devien  darse  als  racio- 
nera, datat  a  Saragoça,  a  29  d'Abril  de  1236  (any  primer  del  seu  pon- 
tificat). 

Aquest  bisbe  assistí  ab  don  Jaume  al  setge  de  Valencia,  en  1238,  y  fou 
un  dels  qui  consultà,  aleshores,  lo  rey,  abans  de  otorgar  la  concordia  ab 
los  embaxadors  de  les  ciutats  de  la  Llombardia,  que  anaven  a  demanarli 
auxili  contra  lo  emperador  de  Al  am  any  a  (1). 

Després  de  la  conquesta  de  Valencia,  intervingué  en  la  ordenació  del  fur 
particular,  que  disposa  don  Jaume,  pera  lo  regimenl  d'aquest  regne  (2). 


FR    VICENS 

BISBE   DE   SARAGOÇA 
(1244¡ 


Ogival. -Cera  bruna,— 55  X  32  mm. — (I.àm.  XXI  núm.  Arxiu  del  Capítol  de 

la  Seu  de  Osca. 

Imatge  del  bisbe,  dret,   ab  mitra,  alba  y  casulla.  Bàcul   a  la  mà 
esquerra  y  la  destra  alçada  benehint. 

+  :  s:  fris:  vincen:  cesara vgvst an :  epi: 

Sigillum  l'rai  ris  Vincentii  Cesaraugustanensis  episcoj 

Penja  del  meteix  document  que  conté  lo  segell  del  arquebisbe  de 
Tarragona,  Pere  de  Albalat. 


(D    Zubita.— Obra  citada,  llib.  III,  cap.  XWII. 
(2)    Zubita..— Obra  citada,  llib.  in,  cap.  xwiv. 
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GARCÍA  DE  GUDAL 

BISBE    DE    OSCA 

(1231) 

Ogival.— Cera  bruna,-  1"  x  Í8  mm. 

(Líim.  XXI  n."  61).  Arxíu  del  Capítol  de  la  Seu  de  Osch. 

Imatge  del  bisbe,  dret,  ab  mitra,  alba,  casulla  y  bàcul,  bene- 
hint. 

.  .  .  SIGILL  garsie  OSCENSIS  EP  .  .  .  . 

(Sigülum  Garsie  Oscensis  episcopi) 

Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí  en  que  lo  bis- 
be Garsia  disposa  sobre  la  quarta  de  les  iglesies  de  Arcussa  y  Caste- 
llaço,  datal  a  Osea  a  8  d'Octobre  del  any  de  la  Era  1269  (1231  de 
J.  C). 

Aquest  bisbe  acompanyà  a  don  Jaume  a  la  vila  do  Agreda,  pera  rebre  a 
la  infanta  dona  Leonor  de  Castella,  quan  venia  a  casarse  ab  lo  rey,  qual  casa- 
ment se  efectuà  en  dita  vila,  a  6  de  Febrer  de  1221  d),  sotscribint  lo  bisbe 
Garsia,  cora  a  testimoni,  la  escriptura  de  arres  o  dret  de  esponsalici,  atorga- 
da per  don  Jaume,  a  favor  de  dona  Leonor,  en  aquesta  data  (2). 

També  sotscrigué,  com  a  testimoni,  la  carta  de  dotaliay  límits  del  bisbat 
de  Tortosa,  atorgada  en  1221  (3)  y  la  permuta  del  castell  de  Lorbes,  atorgada 
per  don  Jaume,  a  17  de  Maig  del  metéis  any  122-1  (-1). 

En  1225  residía  a  Saragoça,  al)  lo  concelldel  rey.  Axi  lo  trobem  sotscrivint, 
com  a  testimoni,  en  aquesta  ciutat,  a  1">  de  Març  de  dit  any,  una  escriptura 
ida  per  duu  Jaume,  concedint  llicencia  a  dona  Elo  Alvarez,  pera  em- 
penyorar la  vila  de  Alfagarino   5). 

També  estigué  present  al  acte  en  que  la  reyna  dona  Leonor  y  don  Jau- 
me declararen  y  juraren  otar  a  1^  que  resolgués  \<>  Llegat  del  Papa,  en  les 
qüestions  que  teníeu  sobre  lo  castell  de  Daroca,  com  axi  consta  en  una 
escriptura  datada  a  Saragoça  en  1229  (6). 


J)    Zorita.— Obra  citada,  llib.  II,  cap.  i.xky. 
(2)    A.  C.  A.,  pergamí  nñm.  187,  de  Jaume  I. 
(8)     V   C.  A.,  pergamí  núm.  230,  de  Jaume  I. 
(4)    A.  C  A.,  pergamí  núm.  231,  de  Jaume  I. 

\.  C.  A.,  pergamí  núm   285,  de  Jaume  I 
(6)    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  368,  de  Jaume  I. 
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VIDAL  DE  CANELES 

BI8BE   DE   OSCA 

(1244) 

Ogival.— Cera  bruna  —47  x  '¿~-  mm.— (Làm.  XXII,  núm.  <3l .  Arxiu  del  Capítol  de 

la  Seu  de  Osca. 

Imatge  del  bisbe,  dret,  ab  mitra,  alba,  casulla  y  bàcul,  ab  la  mà 
dreta  alçada  -en  actitut  de  benehir. 

■f  •  S-  V-  OSCENSIS  EPISCOPI 
{Sigillum  Vitalis  Oscensis  episcopi) 

Penja  de  un  pergamí,  certificant  que  en  lo  concili  Tarraconense, 
celebrat  en  lo  mes  de  Janer  de  1244,  fou  dictada  sentencia  contra  los 
invasors  y  raptors  de  les  coses  eclesiàstiques,  datat  a  Tarragona  a  12 
de  Janer  de  1244.  En  lo  meteix  arxiu  hi  havem  vist  un  altre  exem- 
plar, també  en  cera  bruna,  penjant  per  medi  de  corretges  de  luda,  de 
un  pergamí,  en  que  lo  bisbe  Vidal  assigna  alguns  morabetins  en  lloch 
dels  beneficis  sobre'ls  fruyts  de  la  iglesia  de  Estada,  a  Pere  Pereç, 
fill  del  Justicia  de  Aragó,  Martí  Pereç,  datat  a  8  de  Agost  de  1250. 

Diu  Zurita,  de  aquest  prelat:  que  fué  el  más  f/rave  autor  que  hubo  en 
todo  este  reino,  en  declarar  sus  leyes  cuando  se  establecieron  en  tiempo  del 
rey  don  Jaime  el  primero,  que  son  las  primeras  que  se  hallan  (leste 
tiempo  (1). 

Estigué  ab  don  Jaume,  al  setge  de  Valencia,  en  1238,  y  fou,  també,  un  deis 
a  qui  consultà  lo  rey,  pera  pendre  acort  sobre  la  proposta  que  li  feren  los 
embaxadors  de  les  ciutats  de  la  Llombardia,  pera  que  anés  a  auxiliarles  con- 
tra l'emperador  de  Alamanya  (2). 

En  la  crónica  del  rey  en  Jaume,  se  fà  menció  del  bisbe  Vidal  de  Canelles, 
quan  al  tractar  del  repartiment  de  les  heretats  y  terres  de  la  ciutat  de 
Valencia,  després  de  la  conqtiesta,  havent  disposat  don  Jaume,  que  hofesseo 
don  Assalit  de  Gudar  y  don  Exemcn  Periç  de  Taracona  y  oposanthi  algunes 
dificultats  los  prelats  y  los  richs  hòmens,  los  hi  digué  lo  rey:  «¿Queus  sembla- 
ría donchs  que  hi  metessem?  E  els  dixeren:  Nos  tenim  per  bo  e  conseylain 
quey  metats  .ij.  bisbes  e  .jj.  Richs  homens,  e  així  con  lo  loch  es  honrat, 
deuets  hi  metre  honrats  homens.  E  non  dixem:  Digats  hi,  per  tal  que  mils 
hi  responam,  quals  iiolets  que  hi  metam?  e  sobre  aço  acordar  nosem.  E  ala 
dixeren  quey  tenien  per  bo  quey  fos  lo  bisbe  de  Barcelona  en  Bñg..  el  bisbe 
Dosca  en  Uidal  de  Caneles.  en  Pero  Ferrandes  Daçagra,  e  Nexemen 
Dorrea»  (3). 

Fou,  també,  un  dels  prelats  que  ordenaren  los  furs  de  Valencia  (4). 


(1)  Zurita.— Obra  citada,  llit).  II,  cap.  I.XIV. 

(í)  Zurita. -Obra  citada,  llib.  III,  cap.  XXXII. 

Ct)  Crònica  del  rey  en  .launac,  pag.  B2¿,  pargrf.  285. 

i  li  Zurita.— Obra  citada,  llib.  III.  cap.  XXXIV. 
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Intervingué  com  a  testimoni,  en  atta  escriptura  atorgada  per  lo  rey  en 
Jaume,  sobre  lo  portatge  o  peatge  de  Terol,  datada  a  Valencia  a  13  de  Abril 
de  1239  (1). 

Díu  Zorita,  que  están  en  desavinença  ab  lo  rey,  varis  richs  hòmens  y 
cavallers  aragonesos,  se  concertaren  en  tornar  a  son  servey,  y  aquell,  a 
derrers  de  Juliol  de  1240,  feu  jurament  en  mans  del  bisbe  de  Osca,  don  Vidal 
de  Canelles,  de  que  en  tots  temps  que  fossen  sos  vassalls  los  hi  sería  senyor 
fldel  y  lleal  y  h>¿  tindria  prop  seu  en  son  concell,  honrats  y  afavorits  (2). 

Vidal  de  Canelles  fou  un  dels  jutges  elegits  en  les  Corts  de  Alcañic  de 
12")0,  pera  posar  fi  ales  discòrdies  y  disencions  entre  lo  rey  y  son  fill  lo  infant 
en  Alfons,  ajudat  aquest  per  lo  infant  en  Pere  de  Portugal  (3). 

Segons  Aynsa,  referintse  al  abat  Carrillo,  lo  bisbe  Vidal  de  Canelles  morí 
en  1252  (4).  ' 


DOMINGO  DE  SOLA  (?) 

BISBE   DE    OSCA 

(1-265) 

Ogival  —Cera  bruna.— 47  X  34  mm.-(Lám.  XXI,  núm.  82).  Arxiu  del  Capítol  de 

la  Seu  de  Osea. 

Imatge  del  bisbe,  dret,  ab  mitra,  alba,  casulla  y  pali.  Porta  lo 
bàcul  a  la  mà  esquerra  y  té  la  dreta  aleada  y  en  actitut  de  benehir. 

s.  d:  gra:  dei:  osce  •  sis:  episcop. 

(Siglllum  Dominici  gracia  Dei  Oscensis  episcopi) 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  una  donació,  que  lo  bisbe  y  capítol 
de  la  Seu  de  Osea,  atorgan  als  habitants  de  Aynsa,  ab  data  de  22 
d'Abril  de  1265. 


JAUME  ÇARROCA 

BISBE   DE    OSCA 
(1283) 

Ogival.— Cera  verda  sobre  cera  bruna,— 57  X  32  mm  —  Arxíu  del  Capítol  de  la 

(Lnm.  XXII,  núm.  65).  Seu  de  Barcelona. 

Anv. — Imatge  del  bisbe,   dret,  ab  mitra,  alba  y  casulla.  Porta  lo 
bàcul  a  la  mà  esquerra  y  té  la  dreta  alçada  y  en  actitut  de  benehir. 

+  S-  IACOBI-  DEI-  GRACIA  OSCENSIS:  EPI: 
(Sigillum  Jacobi  Dei  gracia  Oscensis  episcopi) 


(1)  A.  C  A  ,  pergamí  núm.  758  de  Jaume  I. 

(2)  ZuRiTA.-Obra  citada,  llib.  III,  cap.  XXXVII. 

(3)  Zurita.— Obra  citada,  llibre  III,  cap.  XLV. 

(4)  Francisco  Diego  de  Aynsa.— Fundación,  excelencias,  grandezas  y  cosas  memorables  de  la 
antigua  ciudad  de  Huesca,  1619,  pág.  400. 
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ReV. — Ogival.— 42  X  24  mm. 

Imatge  de  la  Verge,  coronada,  sentada  y  tenint  a  Jesús-Xen  a  la 

falda. 

+  sca:  marià;  de:  s-  lis:  ora  p  me 

(Sanet <i  Maria  de  Salis  ora  pro  me) 

Penja,  per  medi  de  cordeta  de  cànem,  de  un  pergamí  en  que  lo 
bisbe  concedeix  a  Romeu  de  Fenollar,  acòlit,  la  iglesia  de  Santa  .Maria 
de  Salas  (Salis),  de  Barbastre,  datat  a  Gardenny  a  i'5  de  Febrer  de 
1283. 


GARCIA  FRONTÍN  II 

BISBE   DE    TARAÇONÀ 
(1229) 


<  >gival. — Cera  l'runa. — 53  X  39  mm.-(Li\in.  XXII,  núm.  63)     Arxiu  de  Alcalà  de  Henares.— 

fons  del  Sant  Sepulcre. 

Imatge  del  bisbe,  dret.  ab  mitra,  alba,  casulla  y  pali.  Porta  lo 
bàcul  a  la  mà  esquerra  y  té  la  dreta  airada  en  actitut  de  benehir. 

+  S  G-  Dl-  GRA-  TÏRASONENSIS  EPISCOPI. 
(Sigillum  Garsie  Dei  gratia  Tirasoncnsis  episcopi) 

Penja,  per  medi  de  betes  de  cànem,  de  un  pergamí  que  conté  la 
donació  que  fà  lo  bisbe  García  a  la  Orde  del  Sant  Sepulcre  y  a  son 
Prior  Berenguer,  de  varies  iglesies,  datada  a  Calatayub  a  27  de  Janeí 
de  1229. 

Aquest  prelat  fou  un  dels  que  intervingueren  en  la  ordenació  del  fur  par- 
ticular de  Valencia,  que  disposa  don  Jaume  després  de  la  conquesta  de 
aquell  regne  (1). 

Estigué  presenl  al  tractat  de  concordia  celebrat  entre  lo  rey  en  Jaume  y 
la  reyna  de  Navarra,  dona  Margarida,  en  1253  (2). 


(i)    Zurita.  -<  ibra  citada,  iui>.  in.  cap  xxxiv. 

(2)    /crita. -oi.™  citada,  llil>.  II!,  cap.  XI. viu 
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FR.  ANDREU  DE  ALBALAT 

BISBE   DE   VALENOl  \ 

(1261) 

Ogival.— Cera  bruna. — 48  X  30  mm. — (Làm.  XXII,  núm.  G6).  Colecció  del  autor. 

Imatge  del  bisbe,  dret,  portant  alba,  casulla  y  mitra.  Al>  la  mà 
esquerra  sosté  lo  bàcul  y  té  la  dreta  airada  y  en  actitut  de  benehir. 

+  S  FKÏS  AXDREE  DEI  GRA  VALENTINI  EPI 
(Sigillum  /'miris  Andree  Dei  gratia  V 'aleni Ini  e pisco pi) 

Per  estar  separat  del  document  de  que  penjava  no  podem  precisar 
la  data  de  aquest  segell,  mes  n'havem  trobat  un  altre  exemplar,  si  bé 
bo  tant  perfecte,  al  Arxiu  del  Capítol  de  la  Seu  de  Valencia,  penjant 
de  un  pergamí  que  conté  la  institució  de  la  dignitat  de  degà  y  assig- 
nació de  ses  rendes,  feta  per  lo  bisbe  y  capítol  de  Valencia,  en  les  igle- 
sies  de  Segorb  y  Altura,  a  23  de  Janer  de  1261. 

En  la  crònica  del  rey  en  Jaume,  una  sola  vegada  se  fà  menció  de  aquest 
bisbe:  «E  foren  tots  a  aquel  sagrament,  e  haviem  feyts  appareylar  setis  en 
In  Reyal  que  uos  donam  al  bisbe  de  falencia  per  nom  Nandreu,  qui  fo  pre- 
hicador  e  puvs  bisbe»  (1). 

En  Agost  de  1251  acompanyà  a  don  Jaume  dés  de  Saragoça  a  Estella  (2). 


RAMÓN  GARÍN 

PRIOR   DE   SANT    PERE    «EL   VIELYO»,    DE   OSCA. 
Ogival  —Cera  bruna.— 44  X  21  mm.— (Làm.  XX11I,  núm.  67).  Arxiu  Municipal  de  Osca. 

Una  mà  que  sosté  dues  claus,  acoblades. 

+  :  s:  r:  p  .  .  .  ris:  sc veteris  osce 

(  Sigillum  Raimundi  prioris  sancti  Petri  veteris  Osce) 

Penja,  per  medi  de  cintes  texides  ab  fils  de  les  colors  groga  y  rosa, 
de  un  pergamí  en  que  dit  Prior  confirma  y  regoneix  la  possessió  de 
una  vinya,  en  lo  terme  de  Barbalbo,  a  favor  de  dona  Guillelma  Pergu- 
lyana,  datat  a  4  de  Setembre  de  1282.  (con  el  mio  siello  pendient  la 
fació  seglar). 


(1)    Crónica  del  rey  en  Jaume,  pàg.  355.  pgf.  ¡ST7. 
(■2)    /ukita.— Obra  citada,  llib.  III,  cap.  LI. 
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E.  LOP  DE  ALBO 

RECTOR   DE   LA   IGLESIA   DE   SANT    CEBRIÀ    DE   OSCA 

(1258; 

Ogival.— Cera  bruna.— 36  X  25  mm.— (Làm.  XXIII,  núm.  68).  Arxíu  del  Capítol  de 

la  Seu  de  Osea. 

Un  llop  passant. 

+  S :  E :  L ST  .  .  OSCENSIS 

Penja  del  procés  y  sentencia,  sobre  lo  priorat  de  Eaba,  que  fou 
suprimit  y  adjudicats  los  seus  bens  als  ardiaconats  dels  Valles  y 
Sobrarbe,  datat  a  7  de  Janer  de  1258. 


PERE  SANXO  DE  MONTAGUT 

DEGÀ   DE   TUDELA 

(1277) 

Ogival.— Cera  groga.  — 46  X  29  mm.-(Liim.  XXIII,  núm.  69).  Arxius  Nacionals— Pans. 

núm    11.563  del  Inventari 
de  Douet,  d'Arcq. 

Imatge  del  degà,  dret,  ab  mitra  y  capa,  portant  un  llibre  a  les 
mans.  Lo  cobricela  un  senzill  templet  gòtich. 

S  P.  SACII  D  MOTE  ACUTO  DCANI  TUTEL. 
(Sigillum  Petri  Sanen  de  Monte  aculo  decani  Tutele) 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  un  albarà  o  rebut  atorgat  en  1277. 


PERE  ARBERT 

CANONGE   DE    BARCELONA 

U241) 


Ogival.— Cera  bruna.— 35  X  21  mm.— (Làm.  XXIII,  núm  ~0).  Arxíu  de  la  Corona  de  Aragó.— 

pergamí  núm.  863  de  Jaume  I. 

Lo  camp  del  segell,  sembrat  de  creus:  (1.  2.  3   2.  1.) 

+  S:  PET  ARBERTI  BARCH :  CANOICI . 
(  Sigillum  Petri  Arbevti  Barchinonensis  canonici) 
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Penja,  per  raecli  de  betes  de  cànem,  de  color  blaua  y  groga,  de  un 
pergamí  que  conté  una  sentencia  donada  per  Pere  Arbert  y  Guillem 
Berenguer  de  Cervera,  com  a  jutges  designats  en  la  causa  contra  en 
Pere  de  Berga,  datada,  in  palatii  Barchinone,  domini  Regis,  a  3  de 
Desembre  de  1241. 

Pero  Arbert  fou  un  gran  jurisconsult  del  temps  de  Jaume  I.  Lo  havem 
trobat  sotscriblnt  lacto  en  que  Bernat  Guillem,  lloctinent  del  rey  a  Cata- 
lunya, retorna  y  cedeix,  a  dona  Saurina  de  Manlleu,  la  casa  o  força  de  Fre- 
xanet,  a  14  de  Agost  de  1227  (1).  Sotscriu  la  sentencia  donada  en  les  qüestions 
existents  entre  don  Jaume  y  Raymond,  vescomte  de  Cardona,  datada  a  22 
d'<  ictobre  de  1252  (2)  y  intervingué,  també,  en  una  sentencia  arbitral  de  28 
d'Abril  de  1264,  sotscribint  lo  document  ab  aquesta  fórmula:  Petri  Arberti 
barchin  canonici  qui  predictis  interfui  et  subscripsi  (3). 


MONESTIR  DE  MONTARAGO 

(1244) 
Rodó,  — Cera  bruna. -43  mm.-;Làm.  XXIV,  núm.  74).      Arxiu  del  Arquebisbat  de  Saragora. 

"Un  Agnus  Dei  (?) 

+  sigillvm:  oventvs:  montis:  aragonis 

(  Sigülum  conventus  Montis  Aragonis) 

Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí  que  conté  la 
concessió  atorgada  per  lo  infant  en  Ferran,  procurator  Aragonum  et 
Rector  ecclesie  Montisaragonis,  Bertrán  de  Laçano,  Prior  maior,  et 
tutus  conventus  ecclesie  Montisaragonis ,  a  favor  de  la  iglesia  de  Çufa- 
ria  (Zuera),  de  tot  lo  dret,  que  al  monestir  corresponia,  en  la  iglesia  y 
hospital  de  Sant  Julià,  del  terme  sive  territorio  de  Turre  de  Pererola, 
que  est  in  vialata,  datat  en  pié  Capítol  de  Montaragó,  a  25  de  Janer 
de  1244. 


FR.  PERE 

ABAT   DE   VERUELA 
(1*282; 

Ogival-  -Cera  bruna.— 32  X  21  mm  — (Lám.  XXIII,  núm.  ~1).    Arxiu  de  la  Diputació  foral  de 

Navarra.  -  Pamplona. 

Una  mà  que  sosté  un  bàcul. 

+  :  sigillvm:  abbatis:  berole: 


(1)    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  330  de  Jaume  I. 
-')    A.  C.  A.,  pergamí  núm.  1305  de  Jaume  I. 
(3)    A.  C.  A.,  pergami  núm.  1"0  de  Jaume  I. 
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Penja  de  un  pergamí  que  conté  la  venta  atorgada  per  lo  abat  de 
Venuda,  y  altres,  a  favor  del  rey  de  Navarra,  don  Sanxo,  deia  nuestra 
casa  de  buena  mcñson,  ab  totes  ses  pertinències,  prop  de  Tudela,  per 
preu  de  12  florins,  datat  a  2  de  Marc  de  12:32. 


FR.  ANDREU 

A  HAT    DE   OLIVA 
(1232) 


Ogival.— Cera  bruna.— 35  X  20  mm.— (Làm.  XXIV,  núm.  73).      Arxiu  de  la  Diputació  foral 

de  Navarra.— Pamplona. 

Una  mà  que  sosté  un  bàcul. 

+  sigill:  abbatis:  olive: 

Penja  del  meteix  document  que  conté  lo  segell  de  Fr.  Pere.  abat 
de  Vernela,  en  que  intervé  lo  abat  de  Oliva  com  a  testimoni:  (son  tes- 
timonias que  esto  uidieron  et  udieron  por  mano  puestas). 

En  un  acte  atorgat  a  Lleyda.  a  primer  de  Abril  de  1229.  lo  abat  de  <  Hiva, 
Fr.  Andreu,  per  ell  y  en  nom  del  seu  monestir,  promel  al  rey  en  Jaume  que 
no  vendran  ni  empenyorarant  lo  castell  de  Certera  (d). 

La  concordia  y  nu'ituu  afillament  atorgat  entre  lo  rey  en  Jaume  y  lo  de 
Navarra,  don  Sanxo,  a  Tudela,  en  1231,  fou  sotserita,  entre  altres  testimo- 
nias (com  diu  lo  document)  per  fra/re  Andreu  abbat  de  Oliva  (2 


GUILLEM 

PRIOR   DE   CORNELLÀ 

(12"; 

Ogival.— Cera  bruna,— 12  X  2G  mm. -(Líun.  XXIV,  uúm.  72>.      Arxius    Nacionals.  —  París, 

mim.  11.369  del  Inventari  de 
Douï't  d'Arcq. 

L'Anunciació  de  la  Verge  María.  Als  peus  de  la  Verge,  imatge  del 
Prior,  agenollat  y  en  actitut  de  pregar. 

+  S.  <;.   PRIORIS  DE  CORNELIANO 
(Sigillum  Quilélmif  prioris  de  Qornéliano) 


(1)  A.  C.  A.,  pergamí  iiiim.  370 de  Jaume  I. 

(2)  A.  C.  A.,  pergamí  aúm,  145  de  Jaume  I. 
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Penja  «le  un  pergamí  que  conté  la  renuncia  de  Jaume  I  de  Aragó,  a 
totes  ses  pretensions  sobre  lo  Languedoc.  Xo  porta  data,  mes  se  11< 
al  dors  de  una  escriptura  del  segle  xiii1'  la  de  1257. 

Al  Arxiu  Historien  Nacional,  hi  havem  trobat  un  pergamí  que  conté  la 
comissió  que  ta  lo  Sani  Tare.  Inocenci  IV,  a  Arnau,  paborde  de  Tarragona, 
pera  que  constituexi  procurador  del  monestir  de  MoRtaragó,  del  orde  de 
Sant  Agustí,  en  la  diòcessis  de  Osea,  a  Guillem,  prim- de  Cornelia,  per  haver 
siguí  de8tituhi1  lo  abat  de  dit  monestir,  datat  a  1">  de  Febrer  de  1250 


S-  (SANXA?) 

ABADESSA    l>E  SANTA   MARIA   REGALE  (LA    RETAL?) 

(1-273) 

.1  —  Cera  bruna.— 50  X  30  ram.— (Làm.  XXIV,  núm.  75).  Arxiu  del  Arquebisbat  de 

Saragoça. 

Imatge  de  la  abadessa,  ab  hàbit  y  toca.  Porta  lo  bàcul  a  la  mà 
dreta  y  un  llibre  a  la  esquerra. 

+  :  S-  ABBATISSE  BEAT ALIS 

(Sigillurn  Abbatisse  Beate  Marte  Regalis  (?) 

Penja,  per  medi  de  beta  blanca,  de  un  pergamí  que  conté  la  pro- 
de  obediencia  y  reverencia  que  fà  la  abadessa  a  P.  (Pere  Garcés 
de  Januas)  bisbe  de  Saragoça  y  als  seus  successors,  salvo  ordine  meo, 
datada  a  Saragoça  a  2  de  Maig  de  1273. 


TODA  PÉREZ  DE  SANT  VICIENTE 

ABADESSA    DEL   MONESTIR   DE   SANTA    CBTJÇ 

(129-7)  (?) 

Ogival.— Cera  vermella,  en  cera  bruna. —54  X  30  mm. 

(Làm.  XXIV.  núm. 76).  Arxíu  municipal  de  Osea. 

En  un  templet,  la  imatge  de  la  abadessa,  dreta,  portant  lo  bàcul  a 
la  ma  detra  y  un  llibre  a  la  esquerra. 

S-  TOTA-  PET.  D  ...  CIO:  ABBA  STE  CRVCIS. 
(Sigillurn  Tota  Pttri  de  Saneto  Vincencio  abbatisse  Sánete  Crucis) 
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Penja,  per  medi  de  betes  texides  ab  fils  grochs  y  verts,  de  un  per- 
gamí que  conté  una  donació  que  fà  la  abadessa  a  don  Sanyago  Pérez 
y  a  sa  muller,  datada  a  8  de  Novembre  del  any  de  la  Era  M.CCC.  tri- 
gessimo  (?)  quinto  (any  de  la  Nativitat  1297?). 


ALBIRA  SÁNCHEZ 

PRIORA   DEL   MONESTIR   DE   PERAMAN 

(1242) 

Ogival.— Cera  bruna  —43  X  28  mm.— (Làm.  XXV,  núm.  "78).        Arxiu  de  Alcalà  de  Henares. 

Una  paloma  posada  sobre  una  flor  y  portant  una  rama  al  bech. 

.  .  .  LBIRA  SANCHEÇ  .  .  .  ORA!  DE  PERAMAN 
(Albira  Sancheç,  priora  de  Per  aman) 

Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí  que  conté  la 
definició  y  absolució  atorgades  per  la  priora  y  monestir  de  Peraman, 
de  uns  drets  que  aquest  tenía  a  Grisen,  datat  a  29  de  Desembre  de 
1242. 


CAPÍTOL  DE  LA  SEU  DE  SARAGOÇA 

(1269) 
Rodó.— Cera  bruna.— 46  mm.— (Làm.  XXV,  núm.  77).      Arxiu  del  Arquebisbat  de  Saragoça 

Un  Agnus  Dei. 

+  S'  CAPITVLI  ....  CESARAGTA. 

Penja  de  un  pergamí,  en  que  A.  (Arnau  de  Peralta)  bisbe  de  Sara- 
goça y  lo  Capítol  de  la  iglesia  de  Sant  Salvador,  per  consideració  a  la 
devoció  de  don  Blasch  Exemen,  senyor  de  Árenos,  y  de  sa  muller  dona 
Alda,  los  hi  concedexen  la  mitat  dels  delmes  de  les  iglesies  y  viles  de 
Arenoso,  Vülamalea,  Villafermosa,  Cortes,  bove  nigro,  Andüla,  Vill•i- 
malnr  Jodar datat  a  Saragoça  a  6  de  Desembre  de  1269. 
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CAPÍTOL  DE  LA  SEU  DE  OSCA 

Rodó.— Cera  bruna. -3i¡  mm.— (Làm.  XXV,  mim.  BO).       Arxiu  del  Capítol  de  la  Seu  de  Osca. 

Una  flor  de  lis. 

+  :  bigillvm:  capitvlí:  eclesie:  osce: 

Penja,  del  raeteix  pergamí  que  conté  lo  segell  del  bisbe  de  Osea, 
Domingo  Sola,  datat  a  22  de  Abril  de  1265. 


Segon  segell 

(1802) 

Rodó.— Cera  vermella  en  cera  bruna. -45  mm.—  Làm.  XXV,  núm.  79).         Arxíu  del  Capítol 

de  la  Seu  de  Osea. 

Un  Sant  Crist  que  ocupa  tot  lo  camp  del  segell.  En  la  part  superior 
de  la  creu  hi  ha  una  estrella  y  una  mitja  lluna.  A  la  dreta  de  la  creu 
s'hi  llegeix:  S.  IHS  —  OSCE.  A  la  esquerra:  NASA  —  RENI. 

-f  BIGILLVM  CAPITVLÍ  OSCENSIS 

Penja  de  un  pergamí  que  conté  una  ordinació  del  bisbe  Martí 
López  de  Azlor,  de  dicendam  missam  B.  Marie  Virginis,  in  sede  Oseen- 
sis,  omnes  diebus  sabbatis,  datada  a  11  de  Maig  de  1302. 


CORT  DEL  OFICIAL  DEL  BISBE  DE  OSCA 

íl¿92) 

Rodó.— Cera  vermella  en  cera  bruna.— 30  mm.— (Làm.  XXV,  núm.  81).         Arxiu  del  Capítol 

de  la  Seu  de  Osea. 

Una  mà  en  actitut  de  benehir. 

+  S  CVRIE  OFICIAL  OSCEN  EPI 
(Sigillum  curie  Oficialis  Oscensis  episcopi) 

Penja,  per  medi  de  corretges  de  luda,  de  un  pergamí  que  conté 
una  sentencia  donada  per  Benet  Bonmatí,  oficial  del  senyor  bisbe  de 
Osca,  sobre  la  iglesia  de  Rodellar,  datada  a  11  de  Setembre  de  1292. 
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CAPÍTOL  DE  LA  IGLESIA  DE  JACA 

I 1269) 

Ogival. -Cera  bruna. -43  X  28  mm.-J.am.  XXV,  núm.  82).     Arxiu  del  Capítol  de  la  Seu  de 

Jaca. 

l'n  ángel  (?)  que  sosté  una  creu  ab  la  mà  dreta. 

CAPITVLI  IACCENSIS 

Truja,  per  medi  de  betes  texides  ab  lils  de  colors,  de  un  pergamí 
que  conté  Pacta  de  elecció  de  bisbe  de  Osca  y  Jaca,  feta  per  abdós 
Capítols  Catedrals,  en  la  persona  de  don  ( ¡arcía  Pérez  de  Zuazo,  canon- 
ge  y  paborde  de  Osca,  qui  obtingué  trenta  vots,  contra  un  a  favor  de 
mestre  Aldebert,  datada,  pridie  ¿dits  marcii  de  1268  (14  de  Mare  del 
any  de  la  Nativitat  1269). 

Ferran  de  Sagarra. 


La  casa  catalana 


Es  sens  dubte'l  problema  arqueològich  més  difícil  el  refer  lo  que 
fou  l'habitació  humana:  la  casa.  Es  per  una  part  l'obra  menys  docu- 
mentada y  de  la  que  resten  menys  exemplars  a  estudiar;  per  altra 
part,  es  la  que  retrata  mellor  la  vida  reyal,  es  l'obra  arquitectònica 
que  reflecta  més  lié  el  modo  de  ser  del  poble  y  les  relacions  d'unes 
races  ab  les  altres,  y  lo  que  hi  ha  permanent  de  les  antigues  idees. 
Sovint  en  l'Historia  de  l'Arquitectura  el  temple  es  fet  ab  un  art  aris- 
tocràtich,  ab  un  art  de  pocos;  la  casa  es  sempre  obra  de  tothom,  art 
popular  sortit  de  la  meteixa  vida;  el  temple,  de  vegades,  es  obra  d'art 
extranger;  la  casa  sempre  es  art  nacional,  com  sortit  de  la  propia 
terra.  A  Catalunya,  l'arquitectura  de  la  casa  es  un  art  permanent;  es 
l'ari  arquitectònioh  més  nostre.  Xo  ho  es  el  temple  vingut  are  del 
oriental)  formes  imposades  per  artistes  d'Italia;  are  d'occident  o  de 
Fra m;a.  portat  per  les  ordres  religioses  que  s'afanyen  a  tenir  un  mé- 
ani versal;  Tan  deia  nostra  casa  es  en  cambi  nacional,  català, 
potent,  de  modo  que  s'exten  per  tots  els  dominis  de  la  nostra  raya.  En 
ella  permaneix  sempre  fins  ben  entrat  el  període  del  art  gòtich,  un 
fons  romànich,  millor  encare  es  dir,  un  fons  romà  com  son  les  nostres 
costums  y  es  la  nostra  família. 

<  al.  abans  d'estudiar  la  casa,  conèxer  el  medi  hont  se  formà  y  vis- 
qué, que  l'obra  arquitectònica  es  una  part  d'un  conjunt  més  gran,  y 
en  ella,  com  en  els  sers  vius,  s'hi  veu  l'acció  del  medi   que   là  rodeja. 

La  vila  rural  romànica,  la  dependencia  de  la  casa  del  sirvent  y 
de  la  del  feudal  encastellat,  la  casa  del  poblador  de  noves  terres  ab  la 
torre  de  defensa,  el  palau  y  el  castell  ab  sos  recintes  independents, 
l'encongida  casa  ciutadana,  son  rellectament  de  veiles  institucions,  y 
porten  el  segell  de  son  origen  historien,        • 
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Fustel  de  Coulanges  (1)  descriu  aixís  una  gran  conrería  romana: 
«Apoleyus — diu —  ens  representa  un  home  que  atravessa  una  rica 
hisenda;  abans  d'arribar  a  la  casa  del  propietari,  aqueix  home  troba 
un  gran  nombre  de  casetes,  que  l'autor  anomena  cctsu,  y  que  son 
versemblantment  les  cases  dels  masovers.  Tantost  aqueixes  morades 
eren  aillades  les  unes  de  les  altres,  cada  una  posada  sobre-1  lot  de 
terra  que  l'home  conreava.  Tantost  eren  agrupades  entre  si  y  forma  - 
ben  un  petít  vehinat  que  1  llenguatje  anomenava  vícus.  En  les  finques 
mes  grans  se  podia  veure,  com  ho  diu  Julíus  Frontinus,  una  serie 
d'aquests  vici  que  feyen  com  una  cintura  al  voltant  de  la  villa  del 
amo. 

«Aqueixa  villa's  dividia  sempre  en  dues  parts  clarament  separades, 
que'l  llenguatje  distingia  per  les  expresions  villa  urbana  y  villa  rús- 
tica. La  villa  urbana  en  una  finca  rural,  eral  conjunt  de  construccions 
que  l'amo  reservaba  per  sí.  per  sa  familia,  per  sos  amidis,  per  tots  els 
domèstichs  personals.  La  villa  rústica  era'l  conjunt  de  les  construc- 
cions destinades  a  alberch  dels  esclaus  conradors;  en  ella  havia  tam- 
bé'ls animals  y  els  útils  del  conreu.» 

«En  la  descripció  de  la  villa  actaviana, — diu  més  avall — hi  hem  de 
fer  notar  una  capella.  Efectivament,  una  lley  de  l'any  308  senyala 
com  un  ús  que'ls  grans  propietaris  tinguin  una  església  en  llur  pro- 
pietat» (2). 

«Un  escriptor  del  temps,  Palladíus — afegeix  després, — recomanava 
construir  l'habitació  del  amo,  la  casa  senyorial.  el  praetorium,  a  mitja 
pujada  y  sempre  més  amunt  que  la  villa  rústica.  Aqueixa,  ab  sa 
població,  ab  sa  serie  d'estables  y  de  graners,  ab  son  molí  y  sos  cjxfm, 
sos  tallers,  ab  tot  son  nombrós  personal,  era  més  que  lo  que  nosaltres 
anomenem  una  masoveria,  formava  com  un  poblet,  propietat  áe) 
señor,  y  que  omplían  sos  servidors.  La  villa  rústica,  a  baix  de  turó,  y 
la  villa  urbana,  a  mitja  pujada,  era  ja  la  vileta  y  el  castell  de  les  èpo- 
ques següents.» 

Es  ben  fàcil  veure  cora  es  aquesta  la  disposició  dels  veinats  cata- 
lans migevals,  encara  conservats  a  montanya:  els  masos  dels  pagesos, 
escampats  açí  y  allà,  presidintlos  el  turó  ab  el  castell  defensat  per  sa 
posició  encinglerada,  y  dintre'ls  murs  del  castell  l'esglesia,  devegades 
sumptuosa  abadia;  un  aglomerat  de  cases  forma  sovint  un  poblat  a 
redós  del  castell;  baix,  vora'l  riu,  la  farga  y  el  molí  senyorials;  no  es 
difícil  trobar  avuy  encara  la  visió  d'aqueix  espectacle  migeval  trans- 
format per  les  costums  y  lleys  modernes,  igual  que  als  segles  x  y  xi 
se  veya  la  villa  romana  cambiada  per  noves  costums  y  lleys  també 
noves.  El  feudalisme  havia  anat  establint  trossos  de  terra,  y  en  cada 
una  d'aqueixes  finques  hi  havia  el  casal  del  conreuador,  casi  propie- 


(1)  Histoire  des  Institutions  polítiques  de  Vancienne  France.  L'alieu  <t 
le  domaine  rural  pendant  Vépoque  merovingienne.  l'aris,  1SS9. 

(2)  Gódich  Theodosià    XVI,  2,  33.  (Fdstbl  db  Coülangbs:  obra  citada, 
pàgiua  92). 
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tari  del  meteix,  aont  de  pares  a  fills  s'hi  perpetuava  una  familia.  Cada 
antich  domini  era  en  l'etat  antiga,  y  es  avuy  encara,  compost  de  fin- 
ques més  petites,  dades  en  enfiteusis,  que's  tradueixen  en  les  pagesies, 
escampades  en  tots  els  indrets  del  pais,  característiques  de  Catalunya, 
y  cada  una  d'aqueixes  cases  esdevenia  com  un  nou  castell,  sovint 
reduits  els  medis  de  defensa  a  una  torre  enllaçada  a  la  casa. 

En  els  llochs  perillosos  les  cases  s'aglomeraven  dalt  el  turó  o  en 
lloen  a  propòsit  pera  la  defensa;  les  cases  escampades  son  més  escasses 
en  els  llochs  que  han  estat  durant  temps  fronters,  en  les  grans  planes, 
vora'l  mar,  subjectes  a  les  incursions  dels  pirates  normands  y  moros. 
Tal  esdevé  en  les  planes  del  baix  Empurdà  y  del  Rosselló;  les  habita- 
cions s'agrupen  y  se  tanquen  ab  muralles  flanquejades  de  torres.  Els 
documents  dels  segles  xn  y  xin  se  refereixen  sovint  a  aqueixos  cen- 
tres tancats  de  murs  de  pedra. 

En  Brutails  ha  pogut  descriure  alguna  d'aqueixes  viles  fortificades. 
«La  força  de  Furques,  diu,  qual  construcció  fou  autorisada  en  1188, 
es  quasi  intacta;  se  compon  senzillament  d'un  recinte  quadrat,  format 
d'altes  muralles,  sense  torres,  construïdes  de  palets  de  riu;  aquest 
recinte  en  una  de  ses  cares  te  obert  un  portal  estret;  lo  portal  es  prote- 
git per  una  obra  avançada,  una  barbacana  avuy  dia  desapareguda, 
que  servia  de  plassa  pública». 

La  església  en  elles  fa  de  reducte  derrer;  axò  fà  que  ab  tot  y  les 
prohibicions  dels  Concilis  les  esglésies  se  fortifiquin  y  el  campanar  ten- 
deixi a  convertirse  en  una  torre  de  defensa. 

En  algunes  viles  se  fortifica  sois  l'esglesia  y  lo  que  la  volta:  la 
sagrera.  En  el  recinte  hi  ha  els  cellers;  la  cellaria,  les  sitjes  pel  blat  y 
les  provisions  en  el  doble  amparo  del  lloch  sagrat  y  de  les  fortifica- 
cions. Es  el  castell  de  la  vila,  una  acròpolis  diminuta  aont  s'acollei- 
xen  els  habitants  en  cas  de  perill,  abandonant  llurs  cases  de  fora  mu- 
ralla (1). 

Les  ciutats  en  el  segle  xi  son  encara  les  romanes;  Barcelona  es 
problable  que  conservés  les  antigues  fortificacions  més  o  menys  refor- 
mades, igual  que  Girona.  Olèrdola,  repoblada  de  poch,  es  probable  no 
ocupés  més  que  part  del  gran  recinte  antich.  Tarragona,  tot  just  con- 
quistada, serbava  ses  antigues  fortificacions  prerromanes.  Empúries 
s'havia  concentrat  en  la  illa  aont  arrivaren  els  primers  marxants 
marsellesos  y  la  doble  ciutat  grega  y  romana  de  terra  ferma,  era  un 
arrabal  despoblat,  plé  de  ruines.  L'aspecte  devia  ser  tristíssim:  la  nova 
església  romànica  coronant  les  ciutats  ab  son  cuadrat  campanar;  vol- 
tant l'església  les  ruines  d'antichs  edificis  romans  y  sostenintse  ab  ells 
nous  edificis  pobres  (2);  fóra  muralles,  els  monestirs  aixecantse  com 


(1)  Brutails:  Étude  sur  la  condition  des  populations  rurales  du  Rou- 
sillo?i  au  mayen  age.  Paris,  1891,  Pgs.  35  a  38. 

(2)  Vejis  com  a  exemple  de  la  habitació  invadint  els  murs  antich>.  la 
següent  nota  que  debém  al  Sr.  Miret  y  Sans: 

«En  Berenguer  de  Queralt  donà  en  el  any  1134  als  Temples  Domos  meos 
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avençades,  murats  també  pera  defensarse  de  lladres  y  pirates:  l'ha- 
bitació omplint  desordenadament  el  fòrum  y  els  carrers  estrenyentse  ah 
les  noves  cases,  pobres.  Tal  devia  ser  el  conjunt  que  hem  d'entreveure 
sense  poderlo  apoyar  ni  en  documents  ni  en  les  ruines. 

Les  viles  catalanes  rurals  donen  idea  del  plan  d'aquestes  anticues 
ciutats  en  que'ls  carrerons  tortuosos  se  troven  interromputs  per  la 
plassa  mercat  o  per  les  carniceríes  públiques,  pels  barris  murats  des- 
tinats als  musulmans  o  als  jueus,  o  pels  carrers  de  mala  fama  ahon 
habiten  les  dones  de  mal  viure  (1). 

En  les  ciutats  més  fortes  moresques,  les  cases  de  camp  o  alqueríes 
se  exteníen  per  les  hortes. 

La  crònica  de  Don  Jaume  ens  pinta  aixís  la  horta  de  Játiva.  ah 
paraula  pintoresca  que'ns  ta  pensar  ab  les  barraques  típiques  valen- 
cianes: 

«De  nos  al  vespre  direm  a  Don  Rodrigo:  Hajam  tro  a  XXX  cavallers 
que  anch  no  vim  Xàtiva,  e  volem  la  veer.  E  anam  la  a  aquel  coy! 
agut  qui  es  part  del  castell,  e  veem  la  pus  be  la  orta  que  anch  havieni 
vista  en  vila  ni  en  castell,  c  quey  havia  més  de  CC  algorfes  pel- 
la orta  las  pus  beles  que  hom  pogués  trobar,  é  les  alqueríes  en  torn  de 
la  orta  moltes  e  espesses»  (2). 


lli  ha  una  gradació  en  la  casa  rural  que'ls  documents  declaren  per 
els  noms  diferents: 

El  tugurium  era  una  construcció  de  fusta  poliré.  L'acta  de  consa- 
gració de  Sant  Esteve  de  Banyolas,  pera  ponderar  la  destrucció  Ceta 
pels  pagans,  parla  de  que  aquets  cremen  abans  l'esglesia  y  ho 


ruin  turre  et  muro  et  eurtello  quashabeo  in  muro  civitatis  Barchinone  mite 
ianuas  Ecclesie  Sedis  Sánete  Crucis  Sancteque  Eulcdie.  «Les  Cases  de  Tem- 
ples v  Eospitalers  en  Catalunya»,  pi.  25.  Barcelona.  1910. 

(1)  Ermeng'ol  VII  y  Dolsa,  comtes  d'Urgell  feren  donació  a  Pere  de 
Lobera  y  a  la  seva  descendencia  en  Agost  del  1169  de  «unam  placiam  sub- 
ías mazel  sarracenorum  et  iudeorum  Derdensium  el  habel  afrontationes  es 
una  parte  in  balneis  el  de  altera  in  tapia  i|ue  claudit  mazellos  el  de  alia  Ln 
cequia  usque  in  flumen  Sicoris  el  de  quarta  in  platea  que  estuante  palacium 
Regis».  N' Arnau  Car nicer,  al  donar  smi  eos  y  ánima  al  Temple  en  1182, 
donà  també  una  vinya  «que  est  subtus  Carden  el  u nuïn  operatorium  que 
esl  Ln  carnizeria  vetula  intus  in  civitate  Ilerde».  Es  d  1  any  1172  la  següenl 
venda:  «Ego  Elaimundus  gran  de  mil  el  \'i\  es  Erater  meus  per  nos  el  per  nos- 
tres  vendimu8  vobis  R.  de  Fontana  el  vestris  atque  omni  vestri  posteritati 
illas  casas  nostras  cun  curtalio  quas  habemus  in  villa  líenle  in  parochia 
Sánete  Marie  Magdalene  in  carreira  que  dicitur  de  meretricibus  per  LV 
3olidus  iaquensium  monete».  (J.  Mirbt  y  Mas,  «Les  Cases  de  Templers  y 
Hospitalera  en  Catalunya»,  pls.  188,  139  y  140, 

(2)  Crònica,  pls.  348,  edició  Aguiló 
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traeixen  tot.  «Non  dimiserunt,  in  prcedictum  ccenobium  neque  tugu- 

riu  in  i ii  a  mhraculo»  (1). 

Segueix  després,  com  a  més  humil,  la  cabana,  y  encara  el  diminu- 
tiu cabanella  (2),  anomenada  sovint  en  els  documents  del  segles  x  y 
u.  Era  ana  rudimentaria  habitació  com  les  cabanes  actuals  dels  pas- 
tors tle  la  montanya  o  de  les  vinyes  de  la  terra  baixa,  habitació  sim- 
plicíssima  y  a  la  vegada  dipòsit  d'eynes  y  de  fruits.  Una  mica  més 
era  la  borda,  casalot  secundari  dintre  un  mas  (3),  habitat  per  gent 
dependent  del  propietari  del  Mas.  Els  documents  els  distingeixen  més 
o  menys  clarament. 

Segueix  després  el  mas,  que  a  la  vegada  significava  l'albercb  y  la 
terra  (4);  el  mas  era  l'habitació  rural,  la  casa  de  camp;  casa  àillada. 
En  els  documents  més  antichs,  diu  en  Balari,  s'anomena,  villa, 
que  se  sustituí  després  per  els  dos  diminutius  (5)  vilulla  y  villaruncu- 
Ins.  qnan  se  refereix  al  edifici,  y  mansiones  a  sos  habitants.  El  mot 
lilla  se  refereix  devegadcs  també  a  una  extensió  de  terra»  (6). 

Finalment  els  documents  anomenan  la  casa. 

En  sa  més  antiga  acepció — diu  en  Balari — la  paraula  casa  signifi- 
cava habitació  rústega,  feta  d'estaques,  canyes  y  ramatge.  Aquesta 
definició  la  dóna  Du  Cange  seguint  a  Papias  y  a  Sant  Isidoro  en  el  llibre 
XIV,  cap.  XII,  dels  Orígens.  Posteriorment  en  el  llatí  barbre  s'aplica- 
va a  qualsevol  edifici  (7).  En  els  documents  del  segle  xn  s'en  parla 
juntantla  ab  les  granges  y  cabanyes  (8). 

La  distribució  es  constantment  deribada  del  cos  o  solar  de  vinti- 
cinch  palms  d'ample  y  concebuda  ab  una  senzillesa  romana  de  cossos 
paraléis  d'igual  ample;  la  casa's  compon  d'un,  dos  o  tres  cossos  y  din- 
tre ses  parets,  s'instalan  la  sala  y  les  cambres  de  dormir,  de  la  vida 
senzilla  primitiva  románica. 


(1)  Marca  Hispànica,  ap.  XCIII. 

(2)  Balari:  obra  citada,  ps.  245  y  (¡22. 

(3)  Balari:  obra  citada,  p.  622. — Brutails:  obra  citada;  p.  28. 

(4)  Balari:  obra  citada,  ps.  245  y  621.— Brutails:  obra  citada,  ps.  28, 
52  y  següents. 

(5)  Balari:  obra  citada,  ps.  246  y  55. 

(6)  El  mot  villa,  com  extensió  territorial,  se  troba  en  l'adjunt  docu- 
ment: 

Seniofret  y  sa  muller  Rechille  vénen  per  dotze  sous  a  Ellemare  levita  y 
a  Wïtard  una  «villa  de  terra  que  michi  auenit  de  parentorum.  El  est  ipsa 
terra  in  comitatu  orgilitensu  vel  in  kastro  mirane  in  locum  ubi  diciturvila 
altetai>,  en  1014.— Notes  històriques  de  Pinell  y  Mirabet,  comunicació  de 
Mossèn  Serra  y  Vilaró. 

(7)  Balari:  obra  citada,  p.  245. 

(8)  En  els  privilegis  otorgats  a  Poblet  en  1160  per  Ramón  Berenguer 
IV.  (Cod.  de  Poblet,  doc.  XXXI.  fól.  29,  v.)  se  diu...  dono  vobis  et  concedo 
uf  ab  hac  die  in  antea  nullus  homo  sit  ausus  casas  vestras  vel  ¡jranjias  vel 
càbannas  quas  modo  in  toto  regno  meo  habetis...» 

Morera,  Tarrag.  Crist.  Ap.  n.°  51  p.  XLIV. 
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La  planta  baixa,  com  en  les  cases  de  les  viles  pirinaiques,  es  desti- 
nada a  magatzems,  estables  o  dipòsits  y  la  vida's  fa  en  lo  pis  primer, 
Les  dependències  especials  son  ben  poques:  l'idea  de  distribució  que 
més  recorda  la  casa  antiga  romànica,  es  la  de  les  nostres  cases  de 
pagès,  ab  sa  cuyna  per  coure  y  menjar,  ab  son  rústech  menjador,  ab 
sa  sala  per  relació  ab  l'exterior,  ab  sos  dormitoris,  devegades  ab  sa 
sala  per  les  dones  y  fins  ab  sos  llochs  amagats  y  trapes  pera  fugir  en 
cas  de  necessitat  y  ab  sos  terrats  per  péndrela  la  fresca. 

Un  document  del  ány  1004  cita  les  principals  dependències  de  la 
casa,  entre  ellas  la  cuyna,  el  pati  y  les  sitges,  els  pisos  y  les  gol- 
fes  (1). 

Altres  documents  parlen  del  «caput  foger»  y  també  del  «lave*,  la 
llar  y  sos  calamàstechs,  del  forn  per  coure  pa,  dels  escons,  banchs  y 
taules.  La  disposició  de  la  cuyna  sembla  ser  l'actual  de  nostres  cases 
de  pagès  ab  ses  eynes  d'aràm  y  ferro,  ab  la  pastera,  el  moble  princi- 
pal de  la  cuyna. 

L'esposa  de  Guillem,  la  vescomtesa  Sancia,  otorga  testament  en 
idus  d'Abril  del  XXI  de  Robert  (1008):  llega  a  Vivas  la  «caldera  mai- 
ore  cum  ípsos  crem áseles  et  uelata  una  espanascha  cum  feltre»,  y  a 
Arnau  «la  caldera  minore  et  s  art  agine  et  boue  uno»  (2).  En  Balari 
cita  un  testament  de  1080,  que  fa  la  deixa  de  una  callaria  i  cum  pa- 
racingles,  y  un  altre  de  1070,  que  llega  una  panela  cum  cramasclos 
Els  calamàstechs,  les  olles,  les  paelles,  el  morter,  els  neulers,  formen 
la  decoració,  com  avuy,  de  la  cuyna  negra  dels  pagesos.  Entre  aquei- 
xes eynes  de  ferro  hi  apareix  la  vaixella,  reduida  casi  a  Vescudella, 
y  els  gresols  y  les  culleres,  poques  de  metall,  en  llur  cullerer,  ab  les 
copes,  sciphos  y  anaphos  per  beure.  En  Balari  ha  fet  un  estudi  detin- 
gut d'aquesta  dependencia  de  la  casa  romànica  (3),  y  en  ell  s'hi  veu 
comprobat  el  modo  de  ser  que  acabem  d'indicar.  En  un  document  de 
1043,  cita  la  cadira  (4).  Se  parla  com  a  cosa  a  part  del  menjador  ab  sa 
taula  formada  de  posts  y  capitells,  «tabulara  uñara  de  fusta  cura  suis 
pedis»,  com  un  moble  provisional  que  ha  de  taparse,  rodejada  de  sos 
banchs,  «tabula  cum  ipsos  banchos»,  ab  estovalles.  Els  canalobres, 
«candelabros  luminarias  ferreos»,  serveixen  pera  l'iluminació  y  estores 
de  palma,  «ostoram  ]>almarum»,  cubreixen  la  terra,  senyal  d'un  con- 
fort rudimentari. 


(1)  «ipsa  sua  casa  nou  curte  et  quoqxiina  et  cegias,  solos  et  súper  po- 
8Ü08,  parietes  guttas  et  stülicinios  simul  cum  earum  edificio  et  ipso  orto 
i  um  arboribus  et  ficulneis  atque  rifis  et  cum  ipso  puteo,  qui  est  in  territorio 
Barchinonense  intus  in  Villa  de  Provinciales».  Francesch  de  Bofak'  i  l 
v  Sans:  Orígenes  di  blo  de  San  Martin  de  Provensals.  Memorias  de  la 
Real  Academia  </>  Buenas  Letras  de  Baroelona,  vol.  V.  p.  238. 

(2)  J.  Miret  y  Sans:  Investigación  histórica  sobre  el  vizcondado  di 
Castellbò,  p.  44. 

(3)  Balari.  obra  citada,  p.  566  y  següents. 

(4)  Balari:  obra  citada,  p  590. 
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Els  dormitoris  eren  d'anàloga  senzillesa.  En  Brutails  parlant  del 
Roselló,  descriu  el  quadro  de  miseria  d'aquella  gent,  vestida  pobríssi- 
mament,  en  que  trajos  y  calçat  duran  anys  y  passen  de  generación  en 
generació,  en  que  les  peces  més  humils  del  mobiliari  y  vestuari  8ón 
llegats  dels  uns  als  altres,  fins  entre  la  gent  acomodada  (1). 

Els  documents  del  segle  xi  citen  el  llit,  moble  de  fusta,  distingintlo 
del  «lecto  de  trapos»,  el  llit  de  posts  cobert  de  robes;  alguns  eren  alts 
ab  escales  (lito  scandale)  sovintejen  les  dexes  de  roba  de  llit  usada; 
el  testament  de  un  Seniofret  levita  cita  varies  dexes  de  draps  de  llit 
vells  (2).  Algún  document  anomena  els  draps  de  peu  o  alfombres, 
almuzalia  o  almatrazt  (3). 

Completaven  el  mobiliari  les  arques  tancades  ab  llur  pany,  els 
atauts  italians,  lomb arde seos,  els  morescos  o  d'Espanya,  y'ls  scrinios 
o  rudimentaris  escriptoris  (4). 

La  major  part  d'aquestes  cases  estaven  rodejades  d'horts  ab  sos 
femers  y  les  precedia  un  pati  ab  son  pou  (5)  y  l'era  abson  colomar  (6). 
Al  voltant  dels  patis  hi  havia  buades  y  graners,  que'ls  documents  ano- 
menen també  foveas,  buadelas  y  chigias,  això  es,  sitjes  que  servien  de 
dipòsit  de  grans  (7).  Un  document  del  any  1017  parla  de  casa  una 
pedania  cum  suas  Foveas.  En  un  altre  del  1076:  Buada  et  casal  coo- 
perto,,  y  en  un  del  1019:  cases  curtes  et  Chigies.  Es  comú  en  les  es- 
criptures de  donació,  descrivint  les  cases  de  pagès,  citar  lo  que  les 
rodeja:  «cases  et  cartes,  terres  et  vineas,  viridariis  vel  hortis,  mólendi- 
na,  silvis  et  garricis,  olivarías,  arboribus  fructiferis  vel  infructiferis, 
pratis,  et  pascuis». 

Una  donació  de  1027  feta  per  Guillem  el  Gras,  comte  de  Besalú,  y 
la  comtesa  Adalais,  a  Sant  Genis,  Sant  Miquel  y  Sant  Esteve  Papa  y 
a  Santa  Creu,  en  l'any  1027,  descriu  una  alou  en  la  següent  forma, 


(1)  Brutails:  obra  darrerament  citada,  ps  33  y  34. 

(2)  25  d'agost  967.  Et,  ipso  choto  vermilio  que  est  in  villa  Vicho  Elnoz  et 
alium  banchale  vetulu  donare  faciatis  ad  manumissore  meo  Franchone 
presbytero.  Cavtulaire  ?  oussülonnais,  p  25,  cita  de  Brutails,  obra  citada, 
p.  33. 

(3)  Balari:  p.  601. 

(4)  Balaui:  p.  606. 

(5)  Quantum  infra  istas  quatuor  afrontationes  includunt  vindo  vobis 
ipsum  Kasale  cum  solo  et  parietes  cum  curte  et  orto,  cum  pomiferis  flad- 
JK'/*,  et  puteo,  totum  ab  integrum,  in  pretium  solidos  VIII.  Francesch  de 
Bofarull  y  Sans,  vol.  V.  citat  de  les  Memorias  de  la  Real  Academia  de 
Buenas  Letras  de  Barcelona,  p.  220. 

(6)  Escriptura  vindicionis  nostra  vindimus  tibi  Curte  cum  Columba- 
rios duos  et  Puteo  et  trilea  noslrum  propium  quod  habemus  in  territorio 
Barchinonense  in  tevminio  de  Provinciales  (any  1004)t  Arxiu  de  la  Coro- 
na d'Aragón.0  13,  B.  R.  B.  III.— Francesch  de  Bofarüll  y  Sans,  lloch 
citat,  p.  239. 

(7)  Balari:  obra  citada,  ps.  105  y  110. — Brutails.  obra  darrerament 
citada,  p.  33. 
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que  es  la  comú  dels  formularis  notarials:  «casas,  casalibas ,  curtis, 
curtalibus ,  hortis,  hortalibus,  terris  et  vineis,  arboribus  fructuosis  vel 
infructuosis,  olivariis  et  oleastris,  aquis  aquarum,  mohndinariis  et 
molinis,  cum  caputaqnis  et  cum  illorum  cursu  et  decursu,  et  cum 
ipsas  trillas  quai  Miro  Altemir  edificabit»  (1). 

La  síntesi  més  clara  que's  pot  fer  de  tots  aqueixos  documents  es  dir 
que  la  casa  romànica  era  com  les  cases  rústiques  o  pageses  actuals  de 
Catalunya. 

En  Brutails  diu:  «que  devien  ser  de  la  mena  d'aqueixos  masos  mi- 
serables que's  troben  perduts  en  els  recons  de  les  montanyes  del  Vall- 
espir o  de  l'alt  Conflent.  Als  baxos  l'estable.  La  familia  del  pagès 
habita  asobre,  en  una  gran  peça  enllosada  de  pedres  oscilantes,  negra, 
fumada,  mal  il•luminada  per  estretes  obertures,  que's  tapen,  quan  el 
fret  es  intens  o'l  vent  massa  fort,  ab  feixos  d'herba:  un  cau  de  feres, 
més  que  l'habitació  de  un  home  civilisat  (2). 

Mes  cap  al  pla  la  casa  era  quelcom  millor.  Cal  pensaren  la  pagesia 
del  segle  xiv:  formada  en  son  plan  de  tres  cossos  d'uns  5  m.  cada  un, 
tal  com  permet  la  llargada  tradicional  de  les  vigues;  a  la  planta  baixa 
l'entrada,  al  mig,  ab  l'escala,  la  cuyna  a  un  costat,  els  cellers  o  la 
quadra  al  altre;  al  pis  primer,  al  mig,  la  peca  principal,  la  sala  dels 
grans  aconteixements,  de  les  festes  de  familia,  y'ls  costats,  les  sales  de 
dormir;  a  dalt,  les  golfes,  graner  y  dipòsits  de  fruyt. 

Aquest  conjunt  es  abrigat  per  la  teulada  a  dues  aigües,  ab  ample 
frontis.  Un  portal  al  mitx;  a  dalt,  tres  finestres  ab  simetria  clàssica:  a 
baix,  finestres  estretes  de  fàcil  defensa.  Tal  disposició  continúa  fins  en 
plé  segle  xiv  y  fins  al  començament  del  xv,  en  que  la  casa  es  encara 
romànica  en  els  detalls  de  les  obertures  y  romana  en  la  forma  del  con- 
junt. 

.*. 

Igual  que  la  composició  de  la  villa  romana  imprimeix  caràcter  ala 
aglomeració  humana  migeval,  la  casa  aillada  que's  troba  reproduïda 
en  els  mosaichs  romans  donà  la  forma  a  la  pagesia  catalana.  Son 
escassíssims  els  exemples  de  casa  rural  romànica,  mes  la  tradició,  que 
ha  conservat  la  pagesia  romana  fins  al  segle  xiv,  donà  dos  termes  de 
la  serie,  que  fan  entreveure  els  termes  d'entremitg  que's  pot  deduir  per 
medi  d'una  interpolació  quasi  matemàtica.  Es  ben  senzilla  la  demos- 
tració d'aqueix  cas  extraordinari  de  permanencia  de  formes. 

Prop  de  Tarragona  hi  ha'l  lloch  de  Centalles,  nom  que  recorda'l 
Centumcellw  dels  voltants  d'Ostia  y  sugereix  l'aglomeració  de  celloe, 
habitacions  d'esclaus  al  voltant  d'una  sumptuosa  construcció  encara 
conservada,  restes  d'una  villa  antiga.  En  el  centre  de  les  ruines  s'hi 
conserva  una  cúpula  recoberta  de  mosaichs  de  vidre,  l'opus  musivwm 


(1)  Marca  Hispànica,  ap.  CC. 

(2)  Brutails.— Obra  darrerament  citada,  p.  32, 
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clàssicli,  representant  una  cacera  com  lea  de  que  Marcial  parla  al  cón- 
sul Sura,  celebèrrim  en  el  país,  que  feu  aixecarse  per  testament  un 
arch  triomfal  prop  la  venina  Tarraco.  Els  cavallers  y  esclaus,  carre 
gata  de  xarxes,  surten  dirigintae  al  bosch  de  la  villa,  que's  represen- 
tada en  un  dels  fragments  conservats  ab  tots  els  caràcters  de  la  casa 
catalana  rural  (fig.  1):  la  cubería  a  dues 
aigües  aixoplugant  tota  l'obra;  el  frontis 
triangular,  les  finestres  colocades  simè- 
tricament, dividides  en  quadros  seguint 
la  tradició  mediterrània.  Se  creuria  con- 
templar l'esbós  d'una  pagesia,  actualment 
existent.  No  es  aquest  una  representació 
casual:  igual  analogia's  troba  en  les  re- 
presentacions de  cases  dels  mosaichs  de 
Tabarca;  les  golfes,  les  galeries  y  portxades,  els  cossos  simètricament 
coberts  semblan  arrencats  per  fotografia  de  les  cases  pageses  actuals 
de  Catalunya  (figs.  2  y  3). 


Fig.  1.— Representació  de  una  villa 
en  el  tnosaicli  de  Cencelles. 


Fig.  2.— Mosaich  de  Tabarca  ab  la  representació  d'una  villa  romana. 


D'elles  a  les  típiques  cases  catalanes,  d'aqueix  istil  indígena  a  que's 
refereixen  Viollet-le-Duc  (1),  Street  (2)yEnlard  (3),  no  hi  cap  diferen- 
cia en  el  conjunt.  Sols  han  mudat  uns  elements,  accidentals  a  la  fi:  les 


(1)  Doctrinnaire  à"  Architecture,  v.  6,  p.  261. 

(2)  Some  aecount  of  gothic,  Architecture  in  Spain. — Londres.  1869,  p.  291 
3)     Manuel  d1  Ar chicólo gie  Francaise. — París,  1904,  v.  II,  p.  185. 
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portes  y  les  finestres,  que  en  les  nostres  cases  del  segle  xiv  son  romà- 
niques, tal  cora  en  els  segles  xui,  xn  y  xi,  salvades  les  proporcions  y 
els  elements  ornamentals  del  capitell,  l'únich  que  muda  ab  el  temps, 
l'únich  que  evoluciona  en  aqueix  liaren  período  en  la  casa  catalana, 
tan  permanent  com  la  familia  que  alberga. 

Se  pot  ben  dir,  resumint,  que  l'estudi  de  les  finestres  ens  basta  per 
trobar  les  diverses  formes  que  van  de  la  nostra  casa  del  período  ogi- 
val a  la  casa  romana,  y  aquest  estudi  no  es  difícil.  Restes  de  finestres 
es  justament  lo  que's  guarda  de  les  antigues  cases. 

Les  més  antigues  son  estretes  y  petites,  com  les  que's  conserven  a 
Seva,  (fig.  7)  al  castell  de  Sant  Martí  Sarroca,  com  les  trobades  a 


Fig.  3.— Mosaich  de  Tabarca  ab  la  representació  d'una  villa  romana. 


Vich  (figs.  5  y  6).  Se  passà  després  a  una  forma  més  esbelta  com  la  de 
Geltrú  fig.  8,  la  de  Sampedor,  Setmenat,  la  de  ca'n  Nadal  de  Mataró 
avuy  al  Museu  Municipal,  les  del  carrer  de  Basca  (Barcelona)  (fig.  9 
y  10),  fins  als  finestrals  del  segle  xm  de  canyes  aprimades  fetes  de 
cálices  dures,  com  les  que  caracterisen  els  finestrals  catalans  y  italians 
de  l'època  gòtica,  conservant  els  seus  capitells  tota  l'ornamentació  ca- 
racterística romànica.  Son  exemple  d'això  les  d'un  casal  que's  con- 
serva a  Tàrrega  (fig.  11),  la  Casa  de  la  Paheria  de  Lleyda  y  una  de 
Girona  (fig.  13),  y  després  d'elles  venen  ja  les  finestres  usuals  gòtiques 
catalanes  que's  perpetúen  durant  els  segles  xiv  y  xv  per  tots  els  domi- 
nis catalans  (figs.  14  y  15). 

*  * 

La  casa  aillada,  apartada,  independent  del  castell,  se  defensava 
per  medi  d'una  torre,  reducte  derrer  ahont  s'acullía  la  familia  ab  les 
coses  que  desitjava  salvar,  un  cop  perduda  l'esperança  de  retenir  la 
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casa.  Llavors  el  pas  dèbil  que  Ics  unien  era  trencat,  y  la  familia  dés 
de  la  torre  contemplara  la  crema  y'l  saqueig  de  la  seva  habitació,  tot 
procurant  sa  defensa,  tirant  dés  de'ls  marieta  contre'Is  enemichs. 

l'.n  la  nostra  costa,  pera  defensa  dels  pirates,  es  abundant  el  tipude 
i  la  que  acompanya  una  torre  aillada,  enllaçada  ab  ella  per  un 
pas  de  fàcil  construcció;  altres  vegades  els  medis  de  defensa  se  redue- 
len a  guaytes  angulars  o  matacans  colocats  sobre'l  portal  de  la  casa. 

Aqueixa  disposició  de  la  casa, 
tan  comú  en  els  segles  xiv  y  xv  (fi- 
guras 16  y  17),  es  una  derivació  de 
una  construcció  romànica  que'ns 
han  revelat  els  documents  (1).  En 
Balan  cita  l'exemple  antich  de  la 
Torre  de  Déla,  turre  de  delanne, 
que  consta  en  documents  del  any 
1034.  1  "na  dona,  anomenada  Bona, 
hipoteca  una  casa  ab  una  torre  y 
mur.  ab  data  del  any  1038  (2).  Be- 

ruer,  bisbe  de  Barcelona,  y 
l'Abal  de  Sant  Cugat  del  Valles  y 
sos  monjos,  estableixen  en  1063  a 
Honfill  y  a  sa  muller  Adalendis, 
el  mas  Sala  y  ses  dependències,  si- 
tuat a  Magrinyà,  terme  d'Olèrdola, 
pera  edificarlo  ab  la  condició  de 
ferhi  una  torre  (3). 

Devegades  eren  varies  les  cases 
que  s'aplegaven  al  voltant  d'una 
torre,  un  poblet,  quasi  una  vila,  no 
concebintse  l'autorisació  pera  edi- 
ficar sense  l'obligació  de  una  torre  de  defensa  (4).  Aixís,  en  l'any  1017 
els  monjos  de  Sant  Cugat  del  Vallès  donaren  a  Bonet  una  porció  de  terra 
erma  pera  edificar  en  ella  una  torre  y  cases,  en  el  terme  de  Calders. 

Una  d'aqueixes  torres  de  defensa  colectiva  queden  en  els  pobles  de 
Tona  y  en  el  de  Cohaner.  Aqueixes  pràctiques  son  antiquíssimes,  y 
com  nota  En  Joaquim  Costa,  no  es  maravella  que  s'hagin  perpetuat 
en  algunes  regions,  fins  en  nostre  temps,  per  exemple  a  Çaragoça  y 
Barcelona,  ahont  les  cases  del  camp  s'en  diuhen  torres  y  a  Osca  cas- 
tells; igual  fenònem  s'observa  al  N.  d'Africa,  en  que  el  mot  Burg  s'usa 
en  sentit  de  lloch  fortificat. 


Figr.  17  —Torre  a  Bagur  (Pella  y  Forgas). 


(1)  Balari— Obra  citada,  p.  490. 

(2)  Josepii  Mas.  —Taula  del  cartidari  de  Sant  Cugat  det  Vallés.  Nom- 
bre 437.  —  Revista  de  la  Asociación  Artíslico-Arqueológica-Barcelonesa, 
vol.  III  —Barcelona,  1902,  p.  599. 

(3)  Balari. — Obra  citada,  p.  586. 

(4)  Balari,— Obra  citada,  p.  310. 
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Ela  documents  cuyden  de  prescriure  que  nan  de  ser  aqueixes 
torres  de  pedra  y  calç,  donàntleshi  un  caràcter  de  permanencia  y  soli- 
di ¡sa  distingint  entre  elles  y  les  provisionals  de  fusta  y  terra,  y  lixen 
(levedades  l'alçada  de  100  pams  y  el  perímetre  de  sa  base  igual  a  la 
alçada  seguim  una  antigua  tradició  comú  ab  els  musulmans. 

En  la  fundació  de  la  quadra  o  localitat  de  Clara,  en  1056,  dat  el 
territori  pèl  comte  de  Barcelona  Ramón  Berenguer  I  y  sa  muller  Almo- 

dis  (1),  s'estableix:  « Ita  tomen  ut  bene  laboretis  et  excolatis  et  edi- 

ficatis turrem  <i<  petra  et  calce  et  fort itudinem  ....  En  les  nones  d'Agost 
del  any  1067,  Ramón  Berenguer  y  Almodis,  donen  a  Mir  lsarn  y  a  sa 
esposa  Girberga,  una  quadra  o  territori  a  la  ribera  del  Noguera  Riba- 
gorzana,  dintre  del  terme  de  Estopinyau,  anomenat  la  «roca  de  Mira- 
vet», obligant  a  Mir  lsarn  a  construir  una  torre  en  la  roca,  turrem  i  di- 
ficetis  aut  de  petra  et  calce  aut  de  petra  et  gipseo  (2).~ 

Berenguer  de  Queralt  en  1134  dona  ais  templers  domos  meas  cum 
turre  et  muro  et  castello  quas  liabeo  in  muro  civitatis  Barchinone  anti 
ianuas  Ecclesie  Sedis  Sánete  Crucis  Sanctegue  Eulalie  (3). 

El  mas  de  turre  eslampegada,  situat  en  territori  de  Barcelona  es 
citat  en  un  document  de  1135  (4). 


La  casa  ciutadana  del  segle  xi  es  més  desconeguda  encara  que  la 
casa  rural.  Cal  suposar  la  senzilla,  reduhída,  seguint  la  tradició  roma- 
na, estrenyentse  en  el  cèrcol  de  les  muralles. 

Dintre  muralles  serpentejaven  els  carrerons  estrets  (5),  plens  de 
fanch,  y  devegades  de  fems;  foscos  a  la  nit,  ombrívols  de  dia,  ocupats 
per  portxades  y  arcades,  alguns  a  troces  coberts  com  els  carrers  orien- 
tals, altres  quasi  closos  per  els  pisos  volats  de  les  cases  o  per  les  am- 
ples barbacanes  de  les  teulades. 

Pels  segles  xn  y  xin  les  noticies  son  més  abundantes. 

Un  documentt  del  arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  del  1276,  comuni- 
cació amable  del  senyor  Giménez  Soler,  diu  parlant  de  la  casa  ab 
arcades  al  devant:  Raymundus  den  Jacme  vicinus  de  s  are  alt  vuit  edi- 
ficare archus  ante  domus  sua  (6). 

En  Brutails  cita  un  document  que's  refereix  a  un  portxo  que  ocu- 
pava no  sols  l'acera  propia  sino  tot  l'araple  del  carrer  fins  a  la  vorada 


(1)  Marea  Hispànica,  apèndix  CCCCLXIII. 

(2)  Balahi.— Obra  citada,  p.  310. 

Miret  t  Sans  —  Les  cases  de  Templers  y  Hospitalers  en  Catalunya, 
p.  25. 

(4)  Balari.  p.  233. 

(5)  Brutails  cita  un  document  de  1263  en  que']  rey  fixa  que'l  carrer  de 
Colliure  tindrà  al  menys  ana  rana  de  Montpeller  (l'99  metre).  Obra  darrera- 
ment litada,  p.  43. 

(6)  A,  C.  A.,  R    XXXVIII,  f   8t;.  V. 
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de  la  del  vehi  del  devant  (1).  L'article  XL 11  de  lea  ronsuetuts  de  Per- 
pinyà permetia  construir  volado  de  taulada  fina  a  qd  terç  del  carrer. 

Les  cases  s'apretavan  lea  anea  contra  les  altres  dintre'l  recinte 
iiiurat  y'l  terrer  y  l'aire  s'aprofitaran  escessivament. 

L'amplada  del  solar  de  les  cases  urbanes  venia  fixada  a  voltes  per 
circunstancies  especials,  ja  de  la  concessió  feudal  del  terrer,  ja  dels 
materials  de  construcció.  Exemple  del  primer  se  trova  en  la  població 
de  Vilagrassa  Lleydaj  que  fou  fundada  en  l'any  1185  per  Alfons  I;  la 
carta  pobla  assegura  la  snbaistencia  de  sos  habitants,  disposant  que 
cada  un  d'ells  tin- 
niia  casa  de 
qnatre  llances  d'am- 
plada y  vuyt  de  pro- 
funditat y  que'l 
horts  fossin  d'igual 
mida  (2). 

Brutaila  cita  un 
document  pel  que'ls 
templersen  la  segona 
meitat  del  segle  xm 
concediren  terrenos 
de  construcció  en  lo 
barri  de  Sant  Marti 
de  Perpinyà  tixant 
l'amplada  de  dues 
canes  y  mitja,  prop 
d  uns  5  metres  (3). 
En  altres  ocasions  la 

mida  adobtada  es  la  monallata,  mida  determinada  per  la  llargada 
un  monaü  o  viga  (4). 

Aquesta  mida  ben  racional  del  llarch  de  les  vigues  que  baixa  dels 
Pirineas,  ha  determinat  y  determina  encara  l'amplada  dels  solars  de 
la  major  part  de  les  viles  catalanes. 

Alguna  vegada  les  escriptures  fan  esment  de  les  botigues  o  ten- 
des  (5),  de  les  cases  deis  trevalladors  (G)  y  dels  obradors  operatorium 
tantes  vegades  citats  en  els  documents  dels  segles  xi  y  xn. 


1!-    - 

Fig.  18. —  Casa  a  Besalú. 


(1)  Brutails. — Condition  des  populations,  etc.,  p.  43. 

(2)  Balar!.  <>bra  citada,  p.  492. 

(3)  Obra  citada,  p   :!:;  y  58. 

(4)  Obra  citada,  p.  58. 

(5)  En  la  donació  del  any  1166  feta  per  Ramón  Daux  y  sa  muller  Dome- 
nia,  a  Ramón  de  Paolac  y  sa  esposa  de  «una  nostra  tendam  in  llerde  ad 
•  ■<  iisiim  per  XI  solidos  de  iaqueses  moneta.. .»— Miket  y  Sans. — Obra  citada, 
plana  L37. 

(6)  En  Abril  de  1168,  Marti  Ramón,  son  fill  y  A.  de  Tonaria  otorgaren 
venda  a  favor  de  Pere  Guillem,  abat  (?)  de  Lozars  de  ipsas  nostras  casas 
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En  Balari  cita  nombroses  d'aquexes  cases  urbanes  destinades  al 
treball  que  omplia  la  part  alta  y  més  cèntrica  de  la  ciutat  de  Barce- 
lona dintre  y  fora  les  muralles  romanes,  extenentse  fins  als  arrabals 
de  la  ciutat.  Lo  mateix  passava  a  Lleyda,  Girona,  Berga,  Besalú,  Vila- 
franca del  Panadés  y  en  totes  les  ciutats  catalanes  (1). 
¿Com  era  en  son  exterior  aquexa  casa  urbana? 
Els  capitells  romànichs  ens  han  conservat  algún  que  altre  exem- 
plar en  que's  reprodueix  en  forma  esquemàtica  la  casa  que  en    son 

temps  podia  contemplar  l'esculptor, 
que  no  difereix  de  les  que  existexon 
encare  en  algún  que  altre  lloch  de 
Catalunya. 

Quedan  per  altra  a  Catalunya  res- 
tes de  cases  romàniques  reduïts  a  por- 
tes y  finestres  en  edificis  profunda- 
ment modificats,  que's  trovan  empleats 
com  a  material  de  construcció  en  l'in- 
terior dels  murs  en  los  que  s'ha  obert 
noves  finestres  posteriorment.  En  lo 
que  resta  de  fatxada  del  castell  de 
Sant  Martí  Sarroca,  s'hi  veuhen  los 
antigues  finestres  romàniques  y  al  seu 
costat  les  construïdes  en  plè  segle  xiv. 
No  en  altra  cosa  ha  consistit  la  trans- 
formació de  la  casa  urbana. 

Es  el  fenomen  de  permanensa  de 
la  forma  romànica  que's  verifica  igual- 
ment en  tots  los  edificis  civils,  ciuta- 
dans y  rurals,  palaus  y  cases.  Y  això  posa  lo  problema  de  restituir  les 
formes  que  desconexem  dels  segles  xr,  xii  y  xin  per  medi  de  les  més 
abundants  del  sigle  xiv,  en  les  quals  la  finestra  romànica  se  conserva 
més  esbelta,  més  primes  les  columnes,  més  oberta  al  aire,  a  la  llum  y 
al  atach  exterior,  pero  formades  de  elements  essencialment  iguals  als 
elements  anàlechs  romànichs. 

Les  cases  construïdes  en  Cornellà  de  Conflent  (fig.  21)  y  en  Besalú 
(figs.  18  á  20),  completant  les  finestres  y  refent  les  golfes,  serían  un 
exemplar  sencer  de  casa  romànica  del  segle  xn  y  lo  document  més 
enter  d'aqueix  tipu.  Sa  característica  es  lo  gran  portal  ab  cl  ves  més  o 


Fig.  19. —  Casa  a  Besalú. 


qaas  habemus  in  ciritate  Ilerda  in  parrochia  videlicet  Sancti  Johannis  que 
prius  solebut  esse  parrochia  Sancti  Stephani  totas  ab  integrum...  per 
CCTjXX  solidos  denariorum  iaccensium...  et  af frontal  ipsas  casas  de  una 
parte  in  casas  de  Salvador  et  de  alia  in  casas  de  Arnall  Serrador  et  de  alia 
in  casas  Durant  tissidor  et  de  ¿M#efa...— Miret  y  Sans.  — Obra  citada, 
ps.  137  y  138. 

(1)    Vegis  la  obra  citada  do  Miret  y  Sans.  Consultis  principalment  Bala- 
m,  obra  citada,  p.  637  y  següents, 
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menys  llargues  y  la  ausencia  d'altre  obertura  en  la  planta  baixa; 
BOlament  espitlleres  o  sageteres  per  la  defensa.  La  part  noble  es  en  lo 
pis  primer,  ornat  per  amples  finestrals,  terminant  en  un  terrat  cobert 
o  golfes  (1). 

Un  altre  exemple,  quasi  complert  fora  lo  casal  conservat  a  Tàrrega, 
enriquit  ai>  la  esculptura  románica  afiligranada  y  minuciosa,  caracte- 
rística de  los  noves  terres  guanyades  al  domini  musulmà  (Hg.  11). 

Faltan  en  ella  també  les  golfes,  aqueixa  part  terminal  de  la  casa, 
que  es  la  que  més  sovint  ha  estat  destruida;  d'ella  s'en  conservan 
rxt'inplars  del  segle  xiv  y  sobre  tot  se  la  trova  en  les  pintures  sobre 
taida  catalanes  del  sigle  xv  que  son  elements  suficients  pera  restau- 
rarla (figs.  22  y  23). 

Per  medi  d'elles  sabem  que  pèl  costat  de  la  fatxada  terminaban  les 
ii"-i res  cases  en   forma  de  galería,  ja  ab  pilans  d'obra  o  de  pedra 


■  i  —Casa  a  Besalú. 


Fig.  21.— Casa  a  Cornellà  de  Conflent. 


sostenint  les  vigues,  ja  ab  columnes  ab  lo  primitiu  capitell  trapecial, 
sostenint  archs,  com  en  una  casa  de  prop  la  Catedral  de  Girona,  ja  ab 
columnes  ab  capitells  derivats  del  corinti,  sostenint  are  les  vigues,  are 
arcades. 

A  sobre  hi  havia  la  teulada  ab  sa  volada  barbacana  o  bé'l  soler  o 
terrat  pla,  practicable  com  en  les  cases  d'Orient  y  del  Mitgdía. 

L'us  del  terat  o  coberta  de  poca  inclinació  feta  ab  terra,  es  indub- 
table  y's  troba  descrit  en  l'adjunt  document  que  data  de  l'any  1247: 
Aquam  gutorum  totius  dicti  cohoperimenti omniíim  tabidarum  versentur 
utriusque  partís...  et  possitis  dictas  tabulas  cohoperire  licite  cura  ierra- 


(1)  Es  axò  caracteristich  del  Mitgdía.  Un  rengle  de  petites  finestres  son 
obra  sovint  sota  les  cobertes  de  les  cases  del  Mitgdia  y  del  Est  de  França  des 
de  lo  Rosselló  fins  a  la  Bresse  (Pont  de  Vegle)...  En  lo  pis  superior  en  los 
entrepanys  solen  també  tenir  carteles  de  pedra  destinades  a  sostenir  una 
teulada  voolada  per  abrigar  les  finestres. — (C.  Enlart,  Manuel  cFArch 
Française,  vol.  II,  planes  133). 
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/  fdliulato  extra  tamen  quod  a  teraatis  superíus  non  possitis  ali- 
quod  bastimentum  domorum  fricare  (1). 

Un  document  del  any  1143  cita  una  casa  ab  lo  nom  de  «Donium 
planam»,  lo  bisbe  y  canonges  de  la  Seu  donaren  a  Pere  de  Sentmenat 
persa  vida,  un  edifici  destruit  pera  que  s'hi  fes  una  domum  planam  que 
sembla  referirse  a  un  cobert  pera  celler  o  potser  una  casa  ab  terrat  (2). 

La  Crónica  de  D.  Jaume  s'hi  refereix  moltíssimes  vegades,  com  a 
una  cosa  usual  en  lo  pais.  Per  exemple  lo  següent  fragment  que's 
refereix  al  siti  de  Balaguer:  «I.  matí  les  prohomes  de  la  vila  parla- 
ven  en.  I  .  terrat  e  en  Pons  fens  parar  un  balesta  e.  I.  balester  e  feu- 
los  tirar  una  segeta  en  lo  consey  on  estaven  e  no  feri  negú  (3). 

Altres  textes  fan  referencia  als  terrats,  lloch  d'oreig  en  los  dies  ca- 
lurosos de  nostre  clima  al  estil  d'Orient.  Aixis  ho  confirma  lo  Rey  don 
Jaume  referent  a  Alcanyís,  Monpeller  y  Cullera:  «E  nos  estàvem  en 
nostre  Regne  en  Aragó  jugan  é  deportan:  e  eren  en  Aleaniç  e  ab  nos 
lo  Maestre  del  Espital,  e  don  Blasco  Dalago,  e  foren  ab-dos  devant 
nos  en.  I.  terrat»  (4).  «E  pujam  nosen  en.  I.  terradet  del  Abraun  que 
era  loch  doreg»  (5).  «E  (pian  haguem  sopat  pujam  nosen  en  lo  terrat 
del  castell  de  Cuylera»  (6). 

L'interior  de  les  cases  era  sencill:  lo  de  la  casa  més  reduida  es 
un  cos  de  cinch  metres  de  ample,  com  permeten  les  vigues  de  fusta 
que  forman  los  seus  sostres  y  cobertes,  en  altres  s'unexen  dos  o  tres 
cossos  iguals.  En  les  mes  complicades  s'agrupen  les  habitacions  al 
vol  d'un  pati. 

La  construcció  no  podia  ésser  més  simple;  vigues  entre'ls  murs 
mitgers  formaven  els  sostres:  jácenes  apoyades  en  els  murs  sostenien 
les  vigues  penjants  de  la  coberta  o  be  aquestes  s'apoyaven  directa- 
ment a  les  parets.  Res  d'encabellades,  ni  de  complicacions  constructi- 
ves. Un  document  del  any  1038,  fa  constar  tots  los  materials  de  cons- 
trucció de  la  casa  en  los  següents  temes  concisos:  et  om  nia  instru- 
ïm uta  mansiones,  id  sunt,  biges,  et  chabirons  et  lapides  (7). 

La  Crónica  de  don  Jaume  ilustra  en  alguns  passatges  la  historia 
de  la  habitació. 

En  un  de  sos  passatges  estant  a  Saragosa,  fa  referencia  a  departa- 
ments destinats  especialment  a  les  dones,  com  los  gineceus  antichs:  «E 
quan  nos  som  aqui  en  les  cases  nostres  que  son  a  la  porta  de  Toledo 
cpie  havia  nom  la  Suda  quant  venen  a  la  nuyt  dixeren  nos  que  he  ha- 
via C  homes  armats  entre  la  porta   nostra  e  una  pórtela  quey  havia 


(1)  A.  C.  A.,  pergamí  1101.  Jaume  I.  Aqueix  document  se  refereix  a  la 
construcció  de  porxos  en  lo  inascello  (mercal  de  Berga). 

(2)  Balahi:  obra  citada,  plana.  634. 

(3)  Crónica  de  D.  Jame.  Edició  Aguiló,  p.  72. 

(4)  Id.  id.  p.  175. 

(5)  Id.  id.  plana  330. 

(6)  Id.  id.  plana  342. 

(7)  Balari:  pi.  5S6. 
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hon  exía  hom  al  mur  de  la  vila.  E  enviaren  G-.  boyen  P.  Sanç  de 
M artel,  e  vengrensen  a  nostra  casa,  e  feren  fer  sos  lita,  e  jageren  ali, 
la  on  les  donas  solien  jaure:  e  la  Reyna  que  hoy  los  homes  armats  que 
eren  fora  e  aquels  que  eren  entrats  en  casa  per  jaure  elevant  nos, 
pres  se  a  plorar  mol  fort  e  nos  qui  erara  ab  ela  conortamla»  (1). 

En  altre  lloch  estant  també  a  Saragosa  cita  l'existència  de  trapes 
necesaries  per  la  Fugida  en  les  èpoques  de  revolta:  «E  sobre  aquesta 
rahó  anamnosen  a  la  Reyna  e  dixemli:  be  conexem  e  veem  lo  dan  e 
la  <>nta  que  vos  e  nos  prenem  ey  affiam  infant,  no*  ne  venjarem,  si 
vos  ho  voléis,  a  nos  e  a  vos.  E  dixem:  En  esta  casa  a  una  trapa,  hau- 
reu 11  cordes,  e  assaeurciosem  en  una  taula  e  avalar  vosen  daqui 
ejus»  (2). 

En  ordre  d'importància  a  les  cases  segueix  l'edifici  que'ls  nostres 
documents  anomenen  Sal". 

«Aqueix  nom  d'origen  germani  eh,  diu  en  Balari,  procedeix  del 
antich  alt-alemany  Sal,  que  significa,  segons  Oskar  Shade  en  son 
Altdi  utsches  Wiñ'terbuch,  la  casa  d'habitació,  edifici  gran  que  tenia 
Bolamenl  una  sala.  Fredericb  Mistral,  en  el  Lou  tresor  dòu  felibrige, 
diu  que  saló  significa  casa  important.  Manoir  en  lo  Briançonnais.» 

l'n  document  del  any  1011  estableix  la  següent  gradació  en  els 
edificis:  Masos,  Salas  y  Castella  (3),  de  lo  que  s'en  desprèn  que  les 
sales  no  eren  masos  habitats  per  el  manent  o  pagès,  ni  tampoch  forta- 
leses o  castells,  sinó  simplement  estades  senyorials.  Corrobora  aquest 
concepte  el  passatge  d'una  escriptura  del  any  1009  que  diu  que  el 
comte  se  ratingué  la  sala  que  estava  a  la  porta  del  castell,  «ei  reti- 
niut  comes  sua  sala  qui  est  ad  porta  de  castellum»  (4).  El  nom  Sala 
es  comú  a  Catalunya,  designant  certes  mansions  senyorials. 

l'n  altre  text  fiel  propi  Balari  parla  de  la  sala  senyorial:  en  el  po- 
ble de  Tordera  una  escriptura  de  1045  parla  en  els  termes  següents: 
in  vüla  indamenia,  que  vocant  palacio  videlicet  ante  ipsam  salam  do- 
ni* nicam  (5).  Altres  documents  de  997  parlen  del  palacio  salatà  o 
•palaus ala  (6). 

lii  document  del  segle  xn  el  defineix  com  un  edifici  ab  pati  cen- 
tral porticat.  Consta  per  una  escriptura  del  any  1129  la  existencia 
d'una  sala  ab  pati  «Salam  unam  cum  curtilio»  y  en  altre  del  any  1145 
«i/>sam  salam  cum  curtali  et  porticó,  in  qua  solebat  estaré  magister 
martinus  bartholomeus  paulo  langa  de  ipsa  nostra  seda»  (7). 


(1)  Crònica  de  D.  Jaume.  Edició  Aguiló,  pi.  38. 

(2)  Id.  id.  pi.  39. 

(3)  Marca  Hispànica,  ap.  CXLIX.  Balari:  obracit.,  ps.  248  y  següents. 

(4)  Balari:  obra  citada,  p.  249. 

(5)  Balari:  obra  citada,  p.  250. 

(6)  Id.,  id.,  id. 

(7)  Id.,  p.  248. 
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Al  costat  de  l'iglesia  de  Sant  Joan  de  Perpinyà  s'hi  trovaba  la  habi- 
tació del  comte  de  Rosselló,  que's  calificada  de  Sala  vetilla  en  un 
document  del  1152  (1). 

¿Cóm  eran  aqueixes  cases  ab  patis  voltats  de  pórtichs?  Les  pintu- 
res dels  retaules  del  segle  xv  les  expliquen  clarament  y  en  donan 
una  idea  lleugera  lo  pati  del  castells  dels  segles  xiv  y  xv  tan  comuns 
en  la  nostra  terra  (flg.  26).  Es  la  traducció  del  atriurn  romà  que's 
perpetúa  a  Catalunya  en  el  període  romanien,  ab  més  intensitat  que  en 
les  escoles  franceses  y  germàniques. 


Segueix  en  ordre  d'importància,  després  de  la  Sala:  el  Palau,  y  cal 
també  recorre  els  documents  pera  son  estudi. 

El  nom  Palau  indica  la  casa  senyorial  del  feudal,  del  bisbe,  del 
poderos.  Com  a  diminutiu  de  palatium  s'usa  la  paraula palatiolvm, 
que  dóna  lloch  a  altres  dos  en  eatalà:  palou  y  palól  (2). 

Una  escriptura  del  any  909  determina  son  caràcter  d'habitació; 
Palau  es  una  villa  que  aixís  s'anomena  {valle  que  vocant  torda  rio 
villabit amina  que  vocant  palacio)  (3).  Aqueixa  explicació  del  mot 
Palau  se  repeteix  en  anys  posteriors.  La  denominació  Palau  es  anti- 
quísima y  comuna  com  a  nom  geogràfich;  mes  en  alguns  documents 
s'indica  quelcom  que  interessa  dés  de'l  nostre  punt  de  vista.  tJa 
document  del  segle  x  any  921  cita  un  Palau  en  ruines  per  palacio 
fracto,  situat  prop  del  castell  de  Terrassa  (4),  anomenat  palacio  freto 
en  1024  (5);  el  Palau  del  Molí  vell,  palatio  Molino  vet  ere,  en  l'any  966 
pertanyent  al  comtat  de  Besalú  (6).  Un  document  del  any  1011  parla 
del  Palau  dels  comtes  de  Barcelona,  «m  barchinona  in  comitali  pala- 
cio»  (7).  L'Anònim  de  Ripoll,  nostre  historiador  més  antich,  diu  en  sa 
Gesta  Comitum  Barchinonensiíim ,  parlant  del  Congrés,  Junta  o  Corts 
en  que's  compilaren  els  Usatjes  l'any  1068  (8),  que'l  comte  Ramón 
Berenguer  els  reuní  en  el  Palau  a  Barcelona.  En  el  privilegi  eximit 
de  tributs  y  prestacions  de  bagatges,  al  monestir  de  Sant  Pere  de 
Besalú,  del  any  1029,  per  el  comte  Guillem  el  Gras,  s'hi  llegeix: 
«Accepti  autem  propter  hac  a  Tassione  ipsius  loci  Abbate  CCCtt  80 
amplius  modios  calcis  propter  edificationem  palacii  mei.»  La  carta  de 


(1)  Pierrl  Vidal. — Revue  d'hist.   et  d'archeol.   du  Boussülon.  Anv  V 
97  y  ss. 

(2)  Balari.— Obra  citada,  p.  252. 

(3)  Balari.— Obra  citada,  p.  25 

(4)  Balari.— Obra  citada,  p   251. 
(ó)  Balari.— Obra  citada,  p   251. 

6)  Marca  Hispànica,  ap.  CIV. 

(7)  Balari.— Obra  citada,  p.  366. 

(8)  Marra  Hispànica,  col.  543. 
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Bernat,  vescomte  de   Cerdanya,   del  any  1047,  parla  del   Palau  de 
Cornellà:  «.palacio  Corneliani*  (1). 

La  Crònica  del  Rey  don  Jaume  ilustra  ab  èpica  senzillesa  la  his- 
toria del  palau  que  no  era  esencialment  diferent  de  la  casa  més  que 
per  ses  dimensions. 

Parle  clarament  del  lloen  de  menjar  y  de  la  cuyna:  «El  lochon  nos 
estàvem  la  doclis  era  ali  on  nos  tenía  al  oras  l'archabisbe  Nesparech 
que  era  del  lynatge  de  la  Barca  e  era  nostra  parent,  sus  al  Palau  de 
volta  qui  ara  es,  e  lavors  era  de  fust  a  la  finestra  on  ora  es  la  cuina 
per  on  dona  hom  menjar  a  aquels  qui  mejen  en  lo  palau»  (2). 

Les  sales  dels  palaus  se  decoraban  ab  draps  en  les  ocasions  solem- 
nes, fentse  també  provisionals  los  sitiáis;  aixís  ho  explica  don  Jaume 
en  sa  Crònica:  «E  vench  lalgutzir  e  .j.  cavaller  dels  pus  apoderats  que 
eren  en  la  vila:  el  Rey  don  Alfonso  de  Castella  havials  feyts  cavallers 
abdos.  K  quan  nos  sabem  que  els  venien  faem  encortinar  nostra  casa 
de  bons  draps  e  fer  bons  setis»  (3). 

La  decoració  de  tapisseria  tapant  les  portes  es  patent  en  altre  lloch 
de  la  crònica.  Diu  don  Jaume:  «E  dix  lalfaquim  Aço  poriets  ho  provar 
que  aixís  fos.  E  dixeren  ells:  Och  provar  e  dir  vosem  chom:  donnos  lo 
Rey.  I.  hom  encubert,  e  can  el  venra  parlar  ab  l'alcayt,  et  ab  nos,  al 
exir  poral  veer  que  negun  home  noy  venra  menys  de  voluntat  de  son 
senyor:  o  sius  volets  metrem  lo  dins  una  cortina  o  en  I.  loch  amagat 
e  hoira  con  parlara  ab  nos,  e  puis  conexera  lo  Rey  que  nos  li  deyn 
veritat»  (4). 

D.  Jaume  al  rebrer  en  embaixada  lo  Rey  de  Menorca,  díu:  «e  me- 
tem  cobertors  nostres  e  daquels  que  eren  ab  nos,  per  les  parets  de  la 
casa  dalí  on  se  deuien  metre»  (5). 

* 
*  * 

Els  bisbes  ocuparen  en  les  ciutats  també  son  Palau  colocat  gene- 
ralment en  lo  lloch  d'una  suntuosa  estada  romana,  prop  de  les  mura- 
lles. 

Els  documents  mitjevals  los  citém  frecuentment. 
En  l'any  1066  se  reuní  el  Tribunal  de  Justicia,  baix  la  presiden- 
cia de  Ramón  Berenguer  I  y  Almodis,  en  el  Palau  episcopal  de  Vich. 
«in  uilli  tlici  in  jialacio  episcopali»  (6). 

L'antich  palau  del  bisbe  de  Barcelona  ocupava  part  del  terrer  aont 
avuy  s'alça  l'absis  de  la  Catedral,  y  la  traslació  del  palau  antich  al 


(1)  Marca  Hispànica,  ap.  COXXXII. 

(2)  Libre  dels  feyts  esdevenguts  en  la  vida  del  molt  alt  senyor  rey  en 
Jaume  lo  Conqueridor. — Edició  Aguiló,  p.  19. 

(3)  Crónica  de  Don  Jaume. — Edició  Aguiló,  p.  442. 

(4)  Crònica  de  D.  Jaume,  edició  Aguiló,  plana  353. 

(5)  Crònica  de  D.  Jaume,  edició  Aguiló,  plana  171. 

(6)  Balari:  obra  citada,  plana  366. 
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actual  se  verifica  del  1270  al  1271.  Aixís  ho  confirma  aquest  document 
de  l'any  1271:  «In  capella  riostra  quam  prope  Ecclesiam  majorem  unde 
Palatium  nostrum  edificavibus»  (1).  D'aqueix  palau  no'n  queda  res. 
Els  més  antichs  restes  son,  sens  dubte,  les  arcades  que  queden  en  el 
pati  del  Palau  episcopal  barcelonés,  que  datan  del  segle  xni.  El  plan 
consistía  també  en  una  disposició  de  casas  al  voltant  d'un  pati. 

En  una  donació  de  Guitart,  archilevita,  a  la  Seu  de  Girona  (any 
995,  cita'l  menjador,  el  celler,  el  pati,  la  cuyna  y  la  solana  del  palau 
del  Bisbe  en  ple  segle  x  (2)  «dono  namque  tibi  per  huius  donationts 
indagimen  ipsas  meas  domos  noviter  const rucios  qaae  ego  babeo  infra 
muros  de  Gerunda  civitate  justa  cellarium  atque  cenáculum  episco- 
pale...  Quae  afrontat  de  circi  in  coquina  et  curte  i-t  solaría  episco- 
pule...  exceptus  ipsa  xenodochia  que  ad  pauperum  ac  peregrinorum 
hospítía  supralíbato  avúnculo  meo  Lobatom  jussít  construere» . 

El  mobiliari  era  devegades  sumptuós.  En  els  documents  se  citen 
sovint  la  baixella  d'  or  y  plata  en  ple  segle  xi  (3). 


Si  volguéssim  sintetisar  en  poques  paraules  el  resultat  d'aquexa 
contribució  al  estudi  de  la  casa  catalana,  aniríam  a  parar  a  una  con- 
secuencia: a  la  permanencia  de  la  arquitectura  civil  romana.  La  casa 
rural  es  la  antigua  villa  que  resta  ab  son  mobiliari  y  casi  en  ses 
costums  en  les  nostres  pagesies;  la  casa  ciutadana  no  difereix  essen- 
cialment de  la  antigua  casa  romànica  fins  ben  entrat  al  període  de  la 
arquitectura  gòtica;  la  Sala  y  el  Palau  conservan  el  recort  del  atris, 
fent  de  centre  a  les  habitacions  diverses  que  a  son  entorn  se  desarro- 
llan. Els  nous  istils  influexen  en  elles  sols  en  els  detalls  de  les  portes 
y  finestres;  en  les  proporcions  de  les  columnes,  en  la  composició  dels 
capitells,  no  en  el  conjunt  del  plan,  ni  de  les  fatxades  inmutables. 
Cambian  el  trajo,  muda  la  apariencia,  mes  se  conserva  la  estructura  y 
la  distribució  tal  com  en  la  familia  nostra's  guarden  les  costums  y  es 
perpetúen  les  nissages,  la  rassa,  el  pensament  y  el  llenguatge,  tot 
cambiant  els  detalls  superficials  dels  trajos. 

Joseph  Puig  y  Cadafalch. 


(1)  Norbbrt  Font  y  Sagué:  El  Palau  episcopal  de  Barcelona.  Memo- 
ria premiada  en  els  Jochs  florals  de  Barcelona,  any  1895. 

(2)  Villanueva:  obra  citada,  vol.  XIII,  ap.  XXI. 

(3)  Balari:  obra  citada,  plana  589. 


La  nobleza  catalanoaragonesa  capitaneada  por 
Ferrán  Sánxez  de  Castro  en  1274  l) 


Voy  a  sondear  una  cuestión  escabrosa  que  lia  apasionado  a  nues- 
tros historiadores  aragoneses,  (y  al  decir  aragoneses  quiero  iodicar  a 
los  de  la  Corona),  más  de  )o  que  fuera  menester  para  llevar  su  calor 
el  lirismo  o  su  dureza  hasta  asestar  secos  golpes  contra  el  prota- 
Le  esta  epopeya. 


VÍSPERAS  tracicas 

?  1.     Los  albores  del  reinado  fueron  ya  para   el  Monarca  conquis- 
tador  ana  explosión  de  fierezas  audaces  de  los  magnates  aragoneses. 
Plenos  de  soberbia   despótica,  estos  montañeses  rudos  y  audaces,  de 
r<>d<'la  musulmana,  loriga  ornada  cod  semblanzas  de  entronque  regio, 
fornidos,  valientes  y  patriotas,  ora   flagelaban  fuertemente  a  la  Rea- 
leza y  recordábanle  la  contumacia  por  la  claudicación  sacrilega  de  los 
-.  ora  vengaban  en  lid  justiciera  el  baldón  inferido  a  sus  honores 
nobiliarios  y  alodiales,  y  siempre  estaban  prestos  al  holocausto  por 
Dio-  y  por  <•!  Rey  si  las  catástrofes  de  la  Patria  demandaban  sus  esfuer- 
zos. Cuando  Jaime  acariciaba  delirios  de  imperio  y  de  conquista, 
cuando  tratábase  de  pasear  soberanas  las  barras  de  Aragón  por  domi- 
nio extranjero,  los  nobles,   ceñudos  y  ariscos  para  con  el  violador  de 
>stumbres,  duleifieaban  sus  resuellos  como  por  ensalmo,  y  todos 
con  alma  y  corazón,  aprestábanse  a  la  victoria  y  al  sacrificio;  rodaban 
1  polvo  cabezas  enemigas  y  nobles  de  sangre  azul,  pero  la  Corona 
adía  sus  aladenes.  ¿Qué  importaba  una  vida  si  conquistábase  un 


(1)  Ciñen  o  más  años  ha  que  debia  haber  publicado  este  trabajo,  debido 
a  la  iniciativa  e  insistencia  de  mi  buen  maestro  y  amigo D.  Eduardo  Gonzá- 
ez  Hurtebise,  a  quien,  por  tanto,  ofrendo  gratitudes. 
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reino?  Los  levantamientos  (1)  de  la  nobleza  en  Aragón  fueron  pesadilla 
del  Trono  durante  cinco  centurias.  Felipe  II  no  quiso  sufrir  con  man- 
sedumbre tanta  soberbia  y  tanto  encono.  La  represión  de  este  Mo- 
narca hirió  de  muerte  el  corazón  y  las  libertades  del  Reino  aragonés 
con  la  anidación  de  nuestros  fueros  sagrados.  ¡Los  fueros,  por  cuya 
conservación  y  robustecimiento  pugnaron  con  tanta  acritud  los  levan- 
tiscos de  Fernando  Sánchez!  Debía,  precisamente,  ser  así  cuando  el 
supremo  afán  de  los  donceles  del  siglo  xm  había  ganado  favor  y  pres- 
tigios en  la  época  fuliginosa  de  la  Edad  media,  en  que  el  juicio  de 
Di' 'S,  los  nigromantes,  las  hechiceras  lóbregas,  el  brujerío  aldeano 
habían  colaborado  al  invento  de  una  lilosofía  popular,  utópica  y  mix- 
tificada, nacida  en  el  embate  truculento  de  la  estrenuosidad  beli- 
cosa de  la  sangre  goda  y  el  gnoticismo  elegante  y  bellos  decires 
de  los  sarracenos;  de  las  mortecinas  reminiscencias  del  Derecho 
pagano  y  de  los  santos  influjos  que  el  acrecimiento  del  Evangelio  pro- 
curó a  los  Estados  de  la  Corona;  del  especulisrno  de  los  hacanes  judíos, 
depositarios  y  guardadores  de  todo  el  saber  de  los  antiguos  en  Ciencias 
Naturales,  Filosofía,  Historia  y  Astronomía,  de  cuya  hegemonía  eran 
copartícipes  únicamente  los  escuálidos  muslimes  y  los  monasterios  y 
del  ambiente  que  respiraban  las  corrientes  políticas  coetáneas,  que, 
siendo  de  todas  las  escuelas,  independientizáronse  de  todas  al  hallar 
eco  y  valimiento  en  la  Corona  iberopirenaica. 

El  noble  aragonés  desflora  con  hidalguía  la  rememoración  de  la 
adonidia  espartana  en  los  pueblos  nacientes  del  sol  latino:  es  franco 
sin  ruindades  villanas;  altivo  sin  orgullo;  caballeroso  sin  servilismo 
bajuno  a  la  Realeza;  estrenuo  por  la  gloria  guerrera;  batallador  por 
el  lauro  del  triunfo;  ambicioso  por  ofrendar  conquistas  allende  mares 
al  Soberano;  valiente  por  arrojar  a  las  plantas  de  la  cortesana  el 
homenaje  de  los  pueblos;  audaz  por  la  sonrisa  de  una  dama,  y  teme- 


(1)    Este  trabajo,  dedicado  exclusivamente  a  los  eruditos,  probará  defini- 
tivamente la  primacia  de  nuestro  aragonés  Zurita  sobre  todos  los  geni» 
inundo  mi  la  ciencia  de  la  Historia.  Nada  nuevo,  salvo  alguna  que  otra  dis- 
crepancia, debida  a  la  grandiosidad  de  su  empresa,  he  de  añadir  a  lo  que  el 
inmortal  Cronista  de  Aragón  lia  narrado  en  sus  Anales. 

Aragón  delicie  un  monumento  que  hable  al  mundo  las  grandezas  y  la 
empresa  del  patricio  zaragozano,  \  Aragón  dormita.  ¡Oh  ingrata  patria,  (pie 
a-i  lo  olvidas  de  una  vida  entera  consagrada  al  estudio  do  tus  tristezas  y  tus 
glorias!  Zurita  fué  mártir  de  su  laboriosidad.  Va  (pie  no  otro,  bendigamos 
su  nombre  y  repose  con  cariñoso  respeto  en  el  corazón  de  los  buenos  arago- 
neses. 

Para  evitar,  pues,  enfadosas  repeticiones  y  facilitar  claridad,  ahuyentando 
todo  espíritu  de  parcialidad  preconcebida,  creo  lomas  conveniente  publi- 
car los  originales  en  la  lengua  respectiva,  suprimiendo  cuanto  no  conduzca 
a  la  finalidad  que  me  propongo,  ya  (pie  las  traducciones  pueden  leerse  en  los 
Anales  de  Gerónimo  Zurita  con  el  mismo  contexto  que  en  los  documentos, 
debiendo  advertir,  no  obstante,  (pie  Beñalaré  en  notas  todo  error  u  omisión 
«pie  observe  en  los  mismos,  bas  fuentes  históricas  impresas  las  relego. 
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rario  hasta  la  imprudencia,  |>or  un  aplauso  belicoso  de  los  ejércitos 
triunfantes.  El  noble  aragonés,  en  fin,  es  humilde  con  los  vasallos  y 
soberbio  con  el  Rey.  ¿No  es  esta,  acaso,  la  principal  virtud  que  señala 
nuestro  carácter  épico  nacional? 

La  primera  protesta  contra  el  Monarca  después  que  las  conquistas 
valencianas  diéronle  vivir  apacible,  aunque  poco  duradero,  nació  en 
un  rompimiento  de  fueros,  que  Ramón,  Vizconde  de  Cardona,  no  pudo 
tolerar,  que  la  tolerancia  muchas  veces  sintetiza  la  miseria  de  los  debi- 
tes. La  sentencia  arbitral  postergó  las  ufanías  caballerescas  del  Viz- 
conde. Silente  mutismo  guarda  Zurita  respecto  a  esta  sentencia  avasa- 
lladora. Una  querella  surgida  entre  Ramón  de  Cardona  y  Guillermo 
de  Cervelló.  Berenguer  de  Anglesola.  Pedro  de  Queralty  Berenguer  de 
Alménala,  obtuvo  de  Jaime,  a  favor  de  los  últimos,  la  promesa  formal 
de  denegar  al  vizconde  y  a  sus  valedores  tregua  y  armisticio  en  tanto 
que  no  se  los  hubiese  otorgado  él  primeramente.  Esto  sucedía  el  ó  de 
febrero  de  1253.  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón.  Perg.0  Jaime  I, 
núm.  1316.) 

juramente  que  el  desamparo  del  de  Cardona  influyó  totalmente 
en  que  éste  buscara  solícito  la  gracia  y  amistad  del  Rey.  (v)uizás  en  vís- 
peras de  una  composición  amistosa,  el  sinceramiento  con  la  Corona 
otórgale,  en  28  de  octubre,  amplio  perdón  por  los  daños  cometidos  por 
él  y  sus  valedores  en  la  guerra  sostenida  contra  Cervelló,  Anglesola, 
Queralt  y  Almenara.  (Perg.0  Jaime  I,  núm.  1350.) 


EL  PUEBLO  HIDALGO 

i?  II.  En  las  orillas  del  Cinca,  raudo  y  traicionero,  finítima  de 
Conchel.  Estiche  y  Pueyo  de  Santa  Cruz,  cantarinea  venganzas  lúgu- 
bre aldea,  aún  guerrera,  testigo  de  cruentas  felonías  y  padrón  de  un 
fraticidio.  Esta  aldehuela  tiene  aún  el  matiz  de  un  sudario  de  plomo. 

Desde  los  sasos  de  Estiche  atísbase  la  ruda  rompiente  de  los  montes 
conchelinos,  que  ambicionan  señorear  en  la  tierra,  y  allá,  en  un  abismo 
abrupto  roqueño,  la  espuma  del  río  traidor  que  dibuja  en  las  gorgas 
pomarinas  remolinos  criminosos.  En  la  vertiente  frontera  los  olivares 
alfanteguinos  parecen  pregonar  con  orgullo  el  murmurio  gigante  de 
su  estrenuosidad  no  abatida,  y  los  ripazos,  que  semejan  bíblicos,  derru- 
biados por  el  río,  ofrecen  panoramas  imponentes  y  felices. 

Desde  Conchel  y  frente  a  las  ¡jorgas  distínguense  aún  los  yacimien- 
tos de  un  castillo  derruido  y,  ya  en  él,  abrázase  el  cuadro  de  promis- 
cuidad lujuriante,  que  forma  el  valle,  defendido  en  otro  tiempo  por  las 
almenas  y  torreones  de  la  fortaleza.  El  valle  que  tantas  remembranzas 
y  cariños  trae  a  mi  alma  es  Pomar.  ¡Pomar  trágico!  ¡Pomar  de  misan- 
tropías! Yo  quisiera  ser  coloso  y  genial  para  esculpir  las  gestas  de  tus 
héroes  olvidados.  Ambiciono  la  pluma  sabia  de  Zurita  para  escribir 
con  todo  el  fuego  de  mi  juventud  la  epopeya  del  dolor  del  pueblo  mío. 
V  en  la  primera  página   escribiría  la  ofrenda  justiciera:  A  Pomar  </<■ 
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Cinca,  lúgubre  ayer,  hoy  espléndido.  Ayer,  aterrado  bajo  una  nube  de 
plomo,  vio  holladas  sus  costumbres  duras,  casi  feroces.  Hoy,  jornada  de 
su  resurreción,  asombran  al  mimdo  sus  fastos  elegiacos.  Y  en  la  última, 
como  la  visión  apocalíptica  de  un  espectro,  terminaría:  Dormid  en  pos. 
Los  hombres  os  admiran.  Vuestro  heroísmo  os  venga.  Mi  pluma  logrará 
vuestro  advenimiento  al  ara  de  los  fuertes. 

Atraviesa  al  pueblo  pomarino  La  Clamor,  que  en  la  XIII. a  centu- 
ria  pasaba  junto  a  Chil,  hoy  campos  y  soledad  del  secano  aterrador. 

En  aquellos  antros  montañeses  de  la  sierra  de  (niara,  salmodia 
cenicienta  y  cruda  de  la  Huesca  provinciana,  las  hablillas  aldeanas 
siembran  en  magines  delirantes,  apariciones  fantasmagóricas  de  hue- 
sos hacinados...  Tradiciones  viejas  que  tomaron  su  origen  (1)  en  el 
movimiento  levantisco  de  1274. 

Conchel  sostiene  rivalidades  antiguas  con  Pomar  de  Cinca,  lo  mismo 
que  Pueyo  de  Santa  Cruz,  Selgna,  Estiche,  Conchel,  Santa  Pecina,  etc. 

Las  ancianas  tradiciones  de  la  ribera  cingitana  legaron  a  los  ponía- 
nnos aldeanos  discordias  y  rivalidades.  Pomar  está  actualmente  divi- 
dido en  dos  parcialidades  sanguinolentas.  De  Pomar,  propiamente 
dicho,  son  los  valientes  y  aguerridos;  del  Pomaret,  la  parte  baja  de  la 
villa,  los  graznadores  y  locuaces.  Los  primeros  murieron  en  1274 
defendiendo  a  su  señor  y  las  constituciones  de  la  tierra,  los  segun- 
dos habían  pregonado  una  capitulación  vergonzosa,  y  murieron  tam- 
bién, pero  al  filo  de  espadas  poma  riñas.  ¡Así  premia  la  justicia  las 
traiciones  de  los  cobardes!  Pomar  de  Cinca  es  un  antro. 

A  la  sombra  de  los  mil  recuerdos  que  despierta  surge  el  fantasma 
quimérico  del  Conquistador  inmolando  a  su  hijo;  la  madre  de  éste 
reprende  a  su  padre,  el  Rey,  y  llora  el  Rey,  y  llora  dolorido  su  crimen 
y  maldice  al  Infante  Pedro  y  al  poco  tiempo  expira  perseguido  siempre 
por  pensamientos  sombríos  y  a  su  hijo  lega  en  el  Trono  la  negra  efi- 
gie de  un  padre  criminal  y  el  remordimiento  que  le  procuró  la  muerte. 
¡Así  terminan  los  débiles,  sin  energía  para  enaltecer  los  derechos  del 
honor! 

En  las  fiestas  populares  de  Pomar  de  Cinca  hay  que  lamentar  de 
vez  en  vez  tristes  sucesos,  cuyos  protagonistas  han  de  purgar  después 
en  el  encierro  carecrario  sus  crímenes  abyectos,  que,  por  otra  parte, 
llevan  a  gloria  y  valentía.  Si  por  el  azar  encuéntranse  en  un  callejón 
solitario  a,  los  débiles  rellejos  de  luna,  en  noche  callada,  los  mozos 
fuertes  del  Pomar  esforzado  con  los  chicos  valentones  del  Poniaivt 
escarnecido,  los  primeros  inician  con  malicia  contumaz  los  cantares 
retadores,  y  los  segundos  entre  pensativos  y  andares  aceptan  con  san- 
gre Iría  la  conminación  bravucona,  y  todos  juntos,  a  los  acordes  brus- 
cos de  la  guitarra,  ebrios  de  pasión,  borrachos,  confían  á  los  picotazos 
mortales  del  cuchillo  compañero  y  al  trabuco  criminal  la  defensa  del 
puntillo  de  amor  propio  o  de  su  dignidad  baturra  menospreciada. 


(1)     /■:/    Ayer  Impera.  Novela  de  costumbres  montañesas  oscenses,  (eñ 
prep. )  por  F.  Fondevilla. 


FERNANDO    FONDKYIJ.I.A  1065 

Si  bienes  cierto  que  en  toda  la  Nación  aragonesa  lian  tomado 
arraigo  estas  costumbres  salvajes,  en  Pomar  particularmente  han  reto- 
ñado con  más  ímpetu  tradicional  que  en  parte  alguna.  ¡Páginas  deni- 
grantes del  capítulo  espectral  que  tejieron  en  1275  los  defensores  del 
castillo  pomarino! 

Pomar,  enclavado  en  un  valle  entre  arrayanes  de  gusto  morisco, 
atravesado  por  La  Clamor,  como  un  remanso  dulzón  y  en  él  cisnes  <iue 
ni  con  el  monoritmo  de  góndolas  venecianas,  es  el  harén  grandio- 
so, con  una  vegetación  de  gracia  y  gloria  a  lo  cual  dan  colorido  de, 
poema  los  verdes  del  césped  y  del  follaje  de  las  riberas  cingitanas.  Po- 
mar y  (astro  son  dos  figuras  exquisitas,  sublimes  del  Aragón  levantis- 
co. Con  mucha  constancia  he  trabajado  para  inquirir  la  etimología  de 
este  vocablo,  Pomar,  en  los  siglos  pasados  de  la  dominación  romana. 

De  árabe  ni  remotamente  tiene  nada.  La  primer  noticia  que  tengo 
de  Pomar  de  Cinca  es  del  año  1137  en  que  firma  un  instrumento  su 
señor  el  conde  Lobalasc  el  día  11  de  agosto.  En  1171  el  Rey  Alfonso 
hizo  donación,  con  motivo  de  esponsalicio,  del  castillo  y  villa  de  Po- 
mar de  ('inca.  Pina,  Barbastro,  Tamarite  de  Litera,  Zaidín,  Nabal  y 
otros  varios  a  su  futura  esposa  Sancha.  Otorgóse  esta  donación  en  Za- 
ragoza, (índ.  t.°  2.°  844  a  1291,  f."  ló.,  let.  A  y  P.)  Poco  después  el 
mismo  monarca  transfirió  el  dominio  directo  de  Pomar  y  su  castillo, 
con  las  pertenencias  muebles  e  inmuebles  a  los  consortes  Arnaldo  de 
Kril  y  Sibilia.  Fúndase  esta  donación  vitalicia  en  los  muchos  servicios 
que  Arnaldo  había  prestado  a  la  Corona.  Amplía  esta  magnificencia 
la  concesión  para  Navidad  y  anualmente  de  600  sueldos  cobraderos 
sobre  las  rentas  reales  de  Fraga,  con  mandamiento  a  los  bailes  que 
pudiesen  sucederse  de  solventar  esta  cantidad.  Adelántale  el  Rey  su 
especial  protección  y  defensa  para  castillo  y  villa  de  Pomar,  sus  hom- 
bres y  pertenencias.  Conmina  con  el  rigor  de  su  ira  y  1000  marave- 
dís de  multa  a  quien  infiriese  daños  a  los  pomarinos  o  sus  cosas  y  ru- 
brican los  Monarcas.  Guillermo  de  Moneada,  Poncio  de  Eril,  Miguel 
de  Lusiá  y  algún  otro.  (Reg."  2    f.°  38  v.°) 

En  1232  pasa  el  dominio  y  potestad  del  castillo  y  de  la  villa  a 
Pedro  de  Vera.  (Perg.0  II  t."  :;."  ant.  Zaragoza.)  La  donación  a  Fer- 
nando Sánchez  infrascrita,  otorgada  por  Jaime  I,  fué  ratificada  por 
Pedro,  bisabuelo  de  éste,  en  Lérida,  en  el  año  1346  a  petición  de  los 
moradores  del  castillo  y  villa.    Esta  regia  concesión  dice: 

[acobvs,  Dci  gratia...  ñdelibvs  svis  baivlis,  ivsticiis,  calmedinis,  ivratis 
etvniversis  alus  afficialibvs  etsvbditis  nostris,,..  salvtem  etgratiam.  Noveri- 
fcia  Nos  dedisse  dilecto  filio  nostro  Ferrando  Sancii  castrvm  et  villam  de 
Pomar  cvm  omnibvs  aominibvs  et  feminis,  ibidem  habitantibvs  ct  habitato- 
riS)  el  cvm  omnibvs  ivribvs  nostris  per  hereditatem  propriam,  francham  et 
liberam  ímperpetvvm  et  svccesoribvs  svis.  Qvare,  vobis  dicimvs  ormiter  et 
mandamvs,  qvatenvs  de  cetero  non  petatis  nec  accipiatis,  nec  peti  necaccipi 
permittatis  ab  ipsis  nec  aliqvo  ipsorvm  in  alico  loco  terre  nostre  pedagivm 
neqve  lezdam  de  aliqvibvs  rebvs  svis,  qvas  ipsi  vendiderint  aliqvibvs  per- 
Bonis  vel  emerinl  ab  aliqvibvs  alus  personis,  dvmtamen  dicti  homines  non 
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hit  mercatores  nec  vtantvr  de  mercatvris  sicvti  facivnt  mercatores,  et  hoc 
non  mvtetis  aliqua  ratione  vel  cavsa.  Datvm  Barchinone  nonas  octobris 
auno  Domini  M.°  dvcentesimo  sexsagesimo.  Son  testigos  en  la  confirmación 
Hugo,  vizconde  de  Cardona,  Pedro  de  Fenollet,  vizconde  de  Illa.  Felipe  de 
Castro,  Guillermo  de  Bellera  y  Arnaldo  de  Eril.  (Reg.°  18  f.°  73  v.°) 

Muerto  Fernán  Sánchez,  su  criminal  hermano  Pedro  concedió  Po- 
mar y  su  castillo  a  Juan  de  Prócida  en  recompensa  de  atenciones  y 
servicios  a  Manfredo,  suegro  del  Infante: 

Decet  reges  et  principes  illos  gratis  ampliare  mvneribvs  qvos  tidei  sincc- 
ritas  aprobat  morvm  et  natvre  gencistat  nobilitas  sentenciarvm  illvstrat 
titvlvs  et  serviciorvm  gratitvdo  commendat.  Noverint,  igitvr,  per  presens 
privilegivm  vniversi,  tam  presentes  videlicet  qvam  fvtvri,  qvod  Nos  Infans 
Pelrvs,  etc.,  atendentes  grata  et  accepta  sorvitia  qve  vos  lohannes  de  Pro- 
chida,  felicis  memorie  qvondam Regí  Mafrido,  socero  nostro  lavdabili,  contv- 
listis  et  nobis  et  nostris  heredibvs  infvtvrvn  conferiré  potcritis,  graciosa  de 
speciali  gratia  et  ex  certa  scientia  nostra,  per  Nos  et  nostros  damvs  et  con- 
cedimvs  perpetwm  vobis  et  heredibvs  vestris  in  fevdvm  franchvm  et  libe- 
rvm  castrvm  et  villam  de  Alus  et  de  Pomario  cvm  omnibvs.  ivribvs,  ivsticis, 
racionibvs  et   pertimenciis  svis   et   hominibvs    omnibvs    xristianis    et    sa- 

rracenis Datum  Lvne   vi  kal.    ivlii  auno   Domini  m.    CC.  lxx.  quinto. 

(Reg.°  37   f.°  93.) 

El  mismo  Infante  presta  en  1276  a  Raimundo  de  Molina,  su  escla- 
vo, el  castillo  y  villa  de  Pomar  de  Cinca. 

Estando  en  1277  el  Rey  en  Játiva  envió  real  cédula  a  Guillem, 
obispo  de  Lérida,  suplicándole  no  procediese  contra  los  vecinos  de 
Pomar,  a  quienes  había  excomulgado  a  causa  de  las  disensiones 
nacidas  en  la  fijación  de  los  lindes  o  aladenes  con  el  lugar  de  Palle- 
rols. (Reg.°  38  y  39  f.°  165.) 

En  1280  León  de  Contadino  intentó  apoderarse  de  la  bailía  de 
Pomar,  pero  una  orden  de  Pedro  ratifica  en  el  cargo  de  veguer  a  Do- 
mingo de  Muntañana,  su  posesor.  (Reg.°  48  f.°  61.) 

Para  terminar  disensiones  antiguas  entre  los  poníannos  y  los  mo- 
radores de  Pallerols,  hoy  monte  redondo,  la  intervención  del  obispo 
de  Lérida  cerca  del  Rey  logró  que  Raimundo  de  Molina  actuara  en 
1284  de  juez  en  la  contienda,  motivando  ello  una  orden  del  Monarca  a 
los  justicias,  jurados  y  moradores  de  Pomar  para  exponer  sus  quere- 
llas, prohibiéndoles  perjudicar  a  los  pallerolenses  y  a  los  hombrea  del 
obispo  ilerdense  y  tomar  resolución  alguna  mientras  no  se  hubiese 
pronunciado  sentencia.  (Reg.°  62  f.°  67.) 

En  1284  ordena  el  Monarca  a  León  de  Contadino,  alcalde,  y  a  los 
jurados  y  prohombres  de  Pomar  admitan  en  calidad  de  abad  o  rector 
de  la  iglesia  a  P.  Celoni,  sobrino  del  arcediano  Raimundo  de  Besalú, 
muy  afecto  a.  los  Reyes  y  estimado  por  el  Obispo  de  Lérida,  dene- 
gando al  maestre  del  Temple  suficientes  derechos  para  el  patronato  y 
presentación  de  este  beneficiato.  (Reg.c  »¡-'  t."  78.) 

Por  estos  mismos  años  manda  el  Rey  a  Rodrigo  López,  alcalde  de 
Pomar,  que  impida  a  todo  trance  los  robos  de  ganado  y  las  penas  con- 
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tra  los  hombres  de  Conchel,  que  los  poníannos  llevaban  a  cabo  porque 
los  conchelinos  apacentaban  y  tomaban  Leña  en  el  término  de  Pomar 
de  Cinca.  (Reg.°  88  f.°  105.)  (1). 


LA  GORGA 

§  III.  Bajando  de  Monzón  pasa  el  río  por  frente  a  Las  ('ellas,  hoy 
ermita  de  Nuestra  Señora  de  la  Alegría,  y  luego  por  las  huertas  exhu- 
berantes  de  Pueyo  de  Santa  Cruz.  Entre  éstas  y  las  de  Pomar  de  (in- 
ca, frontera  a  la  derruida  fortaleza  de  Fernando  Sánchez  de  Castro, 
ludíase  la  célebre  Gorga,  donde  fué  ahogado  el  hijo  del  Rey  en  pre- 
aencia  y  por  mandamiento  de  su  criminal  hermano  Pedro,  luego  Rey 
de  Aragón  apellidado  el  Grande.  Gorga  en  aragonés  significa  gar- 
ganta. 

Cuando  el  Cinca  llega  a  Pueyo  extiéndese  su  álveo  o  cauce  unos 
diez  metros  de  anchura  y  abandonando  su  vertiginosa  marcha  recta 
forma  un  recodo  hacia  los  sotos  puyeenses,  y  debajo  de  los  olivares 
alfanteguinos,  muy  hondo,  un  remanso  de  unos  40  metros,  donde  los 
nadadores  de  la  ribera  prueban  su  habilidad  y  su  maestría.  Un  poco 
más  abajo  la  barca,  sujeta  a  la  primitiva  sirga,  pone  en  comunicación 
a  los  dos  pueblos  ribereños. 

Diz  que  en  las  ateridas  noches  de  invierno,  cuando  la  nieve  y  el 
hielo  siembran  la  agonía  en  todas  las  almas,  en  las  misteriosas  (jorgas 
óyense  los  suspiros  de  un  ahogado  demandando  venganza. 

¡Poderoso  influjo  de  las  tradiciones! 


FERNANDO  SÁNCHEZ 

§  IV.  Fernando  Sánchez  de  Castro  requiere  una  pluma  que  esboce 
con  rudeza  su  semblanza.  Este  genio  organizador  hubiera  trocado  en 
legiones  de  almogávares  los  pelotones  de  labriegos.  No  se  ha  fijado 
todavía  la  atención  en  la  personalidad  política  de  este  gigante.  El 
señor  de  Pomar  de  Cinca  es  un  ambicioso  humanitario.  Es  un  hombre 
de  guerra,  un  ser  agreste.  Su  política  profunda  acreditóle  en  la  emba- 
jada a  Manfredo.  Con  la  de  Anjou  fué  leal  sin  traicionar  a  la  Patria. 
Cuando  en  el  Reino  habla  el  bastardo  los  proceres  y  el  Rey  callan  y 
los  vasallos  hincan  la  cabeza.  Extermina  los  arrestos  belicosos  con  el 
gesto.  Es  un  capitán,  un  conquistador. 

Los  amoríos  de  Jaime  con  Blanca  de  Antillón,  en  1242  o  quizás 
antes,  fueron  la  bastardía  que  el  de  Castro  ostentó  sin  rubor  en  el 
reinado.  ¿Qué  significaba  ser  bastardo  del  'Rey?  La  conquista  de  un 
derecho  en  el  estado  paterno.   Este  estado  era  un  reino  pujante,  la 


(1)    De  la  Historia  de  Pomar  de  Cinca  y  Pueblos  finítimos,  que  espero 
dar  a  la  imprenta  muy  en  breve. 
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bastardía,  un  signo  de  distinción,  un  llorón  de  orgullo.  Y  arraigó  esta 
corriente  que  desnaturalizaba  los  principios  sociales  sometiéndolos, 
para  encauzarlos  en  su  propio  provecho,  a  las  gradas  del  Trono  y  mu- 
chas veces  a  la  no  bien  definida  especulación  hieràtica. 

I Wcn  puédese  lijar  por  el  124-J  la  fecha  del  natalicio  de  Ferran  Sán- 
chez,  En  la  venta  del  castillo  y  villa  de  Castro,  por  la  cantidad  de  400 
doblones  de  oro.  aparece  por  vez  primera  la  amistanza  celada,  quizás 
momentánea,  del  Rey  con  la  preclara  dama  aragonesa.  Todo  indúce- 
me a  creer  que  esta  venta  precedió  a  las  relaciones  amorosas  de  Jaime 
con  la  de  Antillón. 

Esta  eselarecida  progenie  antillonense  tomó  el  patronímico  cuando 
cu  las  conquistas  ribagorzanas,  desde  los  riscos  del  valle  de  Gistán. 
Lisat  y  Benasque,  Broto,  Bío,  Puórtolas  y  Bielsa,  hasta  la  hermosa 
planicie  de  la  ribera  y  tierra  baja  del  Alto  Aragón,  todos  los  monta- 
ñeses de  abolengo  iban  ganando  palmo  a  palmo  el  territorio  de  la 
patria,  formando  así  una  nacionalidad  estable,  libre,  soberana  y  celo- 
sa de  sus  derechos.  Por  otra  parte,  el  :-30  de  septiembre  de  1267(reg.°  14 
f.°  92)  encuentro  a  Valles  de  Vcrgua,  padre  de  Sancho  de  Antillón, 
ya  difuntos,  abuelo  y  padre  respectivamente  de  Blanca  de  Antillón, 
izada  con  Jaime  I  el  Conquistador,  padres  de  Fernando  Sánchez.  Mis 
investigaciones  han  sido  infructuosas  para  dar  con  el  apellido  materno 
de  Blanca.  Cínicamente  tengo  nota,  sacada  de  los  registros  del  Archi- 
vo, de  llamarse  Ozenda  la  mujer  de  Sancho  de  Antillón,  viuda  ya  en 
1267. 

Notum  sit  cunctis  quod  ego  dompna  Blandía  d'Antillio  per  me  et  omnea 
succesores  meos  scienter  el  probide  atque  consulte  non  metu  nec  ni,  set 
spontanea  mea  propria  uoluntate,  cum  hoc  presenti  instrumento,  perpetuo 
ualituro,  uendo,  trado  et  in  perpetuum  concedo  uobis  domno  Iacobo,  gratia 
l'ei.  Regí  Aragonum  Maioricarum  et  fJalentte...  et  successoribus  uestris,e1 
cui  ucl  quibus  uolueritis,  totmn  illnin  íncuin  ius,  raciónela...  quan  ego 
habeo  et  accipio'et  habere  et  accipere  debèo  in  castro  et  villa  que  üocátur 
Castre  atque  in  suis  terminis  et  cum  ómnibus  aliisiuribus  et  ussus  terre  que 
ilii  habeo..  Uendo,  inquam  uobis  domino  et  uestris  per  quatuorcentos  áureos 
quos  iam  de  uobis  numerando  habui  et  recepi  unde  mi  satisi'actum  est... 
Quod  est  actuïn  V  idus  niaren  anuo  al»  Incarnatione  Domini  M.ü  CC.°  XL.° 
primo.  Signum  domne  Blanche  Dantillio,  qui  hoc  firmo  et  concedo. —  Perga- 
mino  Jaime  /.  />."  87S  . 

Frisaba  en  los  i'.'l  años  cuando  contrajo  matrimonio  Ferrán  Sánchez 
Udonza  de  ürrea,  hija  del  procer  Jimeno  de  Urrea.  Estando  la 
Curie  en  Zaragoza  el  28  de  septiembre  de  1265  refrenda  el  Rey  a  favor 
•  le  .Indas  de  Caballería  (1),  baile  de  Zaragoza,  debitorio  de  5.948  suel- 
dos jaqueses  y  .">  dineros  por  los  dispendios  de  la  boda  de  Alduenza.  de 
la  Casa  Real. 


(1)    Albek.  S.  Biogr.  rabinica.  Varsòvia,  L903.  —Carmoly.  E.   Biogr.   de 
israelitas  antiguos  v  modernos,  Metz,  182*3 
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Nouerint  uniüersi  quod  nos  Iacobus,  ctc...  rccognoscimus  et  confitemur 
deberé  aobia  nobili  Eximino  de  Urrea  et  uestris  quingentos  morabetinos 
alfonsinos  in  auro,  quos  nobis  damus  in  donum  el  de  gratia  speciali  in  auxi- 
liuin  dotis  filie  uestre,  quam  dilecto  filio  nostro  Ferrando  Sancii  in  uxorem 
dedistis,  Et  debemus  nobis  tres  mille  solidos  iaccenses,  qui  uobis  romanent 
ad  Boluendum  de  denariis,  quos  uobis  dare  debebamus  ratione  presentis 
passagii  ui  tram  aris;  quos  morabetinos  et  denarios  assignamus  uobis  haben- 
dos  et  percipiendos  in  redditibus  et  exitibus  nostris  castri  et  Balinarum  de 
N ; 1 1  •  a  1  i .  Mandantes  firmiter  Ferrando  Sancii,  filio  nostro,  qui  predicta  tenet 
modo,  pro  nobis,  ut  de  predictis  redditibus  persolual  uobis  denarios  et  mora- 
betinos predictos,  simnl  cuín  del)ito  quod  ei  assignavimus  in  eisdein.  Quibus 
morabetinis  el  denariis  uobis  solutis,  presentem  a  uobis  recuperet  albarà - 
íiiiiii .  Datum  Barhcinone  v  kal.  septembris  anno  Domini  1269.  (28  agoste). — 
(Pergamino  Jaime  I,  n.°  1992), 

La  bastardía  en  Aragón  lia  tenido  las  más  de  las  veces  sanción 
lega]  en  nuestros  Códigos  torales,  y  en  este  concepto  el  bastardo  per- 
día el  derecho  a  la  rehabilitación  regia  y  por  tanto  veía  anublársele 
la  posibilidad  de  llegar  a  gobernar  la  nación  aragonesa.  Jaime  I  en  el 
ocaso  de  su  reinado  tuvo  que  refrendar  bajo  las  comunicaciones  del 
Pontífice  la  validez  de  su  contubernio  con  la  piadosa  dama  Teresa  Gil 
de  Yidaure  y  por  tanto  los  hijos  intituláronse  Infantes.  Fernando  San- 
che/, de  Castro  no  hubo  en  su  favor  la  benevolencia  consoladora  de  la 
Iglesia,  siendo  su  progenie  portadora  de  la  hidalga  bastardía  que  tan- 
fco  lustre  alcanzó  en  la  Historia  nacional.  Pero  con  todo,  no  obstante 
haber  denegado  el  Rey  la  justa  rehabilitación  que  su  hijo  mereciera, 
los  Monarcas  sucesores  en  el  trono  aragonés  concediéronla  a  los  suce- 
sores del  de  Castro.  Y  así  encuentro  en  todos  los  registros  del  Archivo 
de  la  Corona  de  Aragón,  en  documentos  pertenecientes  a  Felipe  Fer- 
nández de  Castro  y  de  Urrea  y  a  sus  hijos  Felipe  Fernández  y  Aldon- 
ja.  hasta  últimos  del  siglo  vx  perpetuarse  la  consanguinidad  de  la 
Le  'astro  con  el  Trono,  usando  la  misma  cancillería  aragonesa 
un  formulismo  parecido  en  cuantos  instrumentos  dirigían  a  los  de  Fer- 
mín Sánchez:  DiU  cto  suo  et  quamplurimum  düigendo  Philippo  de  Cas- 
tro, consanguíneo  suu...  dilecto  consanguíneo  suo...  He  de  decir  de 
paso  que  el  señor  de  Pomar  de  Cinca  fué  arbitro  en  el  reinado  de  su 
padre.  Quizás  en  esto  estriba  uno  de  los  más  laudables  desprendimien- 
tos del  hijo  del  Rey:  que  siendo  de  la  Casa  real,  favorecido  y  amado 
por  su  padre  prefiriera  rehuir  la  placidez  del  fausto  a  desertar  de  las 
nipiñas  oscenses  y  de  la  agitada  vida  de  un  guerrero  visi- 
tando sus  castillos...  Aldonçam  Eximen  de  VereaetPhilippvm.de  Cas- 
tro, filivm  eius  (Reg."  90  f.°  79  v.°).  Nobilis  dompna  Aldoncia,  uxor 
condam  nobilis  Ferdinandi  Sancii  (Reg.0  131  f.°  59  v.°).  Murió 
en  1275. 

Del  matrimonio  con  la  Urrea  nació  Felipe  Fernández  de  Castro,  he- 
re  lero  de  todo  el  feudo  paterno,  que  restituyóle  la  Corona,  sellando 
así  la  alianza  familiar  de  la  Casa  Real  con  la  de  Castro,  que  la  proter- 
via del  Infante  pretendió  tronchar  excrutando  maquinaciones  alevosas. 
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Ferrán  Sánchez  hubo  dos  hermanos,  Sancho  Jordán  de  Peña  y 
Marco  Ferriz  de  Lizana,  que  tan  acremente  defendieron  la  villa  poma- 
rina  contra  los  foneboles  del  Infante.  (Registro  22  folio  23  v.°). 

Hominibus  de  Stadella,  de  Castro,  de  Olbena,  de  Pomar,  de  Ciutat  et  de 
Bor  Jaman.  Xoueritis  quod  Nos  de  gracia,  concessimus  restituere  nobili  et 
dilecto  nostro  Philipo  de  Castro,  filio  quondam  nobilis  Ferrandi  Sancii,  cas- 
tros  sen  uillas  et  loca  que  illustrissimus dominus  Petras,  inclite  recordacionis, 
pater  noster,  sihi  acceperat  iu  guerra  quam  habuit  cuín  dicto  Ferrando 
Sancii,  ea,  scilicet,  que  dictus  Ferrandus  Sancii  habebat  pro  honore.  Quare 
mandamus  uobis,  quatenus  respondeatis  de  cetero  dicto  nobili  uel  cui  uolue- 
rit  loco  sui  de  ómnibus  redditibus,  exitibus,  pcruentibus  ac  aliisiuribus  dic- 
torum  castrorum  et  locorum  seu  terminorum  suorum,  et  eidem  obediatis  in 
ómnibus  ac  faciatis  pro  ipso  tanquam  pro  uestro  domino.  Et  pro  hiis  mitthnus 
dilectum  militem  nostrum  Eximinun  Blasii  ut  ipsum  Philipum  mittat,  loco 
nostri,  in  possesionem  locorum  predictorum,  cui  super  hiis  credatis  ex  parte 
nostri.  Dattim Emposte  III  idus  februarii.—  Amposta,  11  de  febrero  1285. (Re- 
gistro 68  folio  56). 

Similis  littera  fuit  facta  iusticie  et  iuratis  de  Pertusia  pro  restitucione 
eidem  Philippo  de  Castro,  facienda  hereditatis  quam  habuit  in  Pertusa  nobi- 
lis supradictus.  (Registro  64  folio  12  c.°). 

A  la  restitución  de  Estadilla,  Castro,  Olbena,  Pomar,  Ciudad  y 
Borjamán  siguió  la  de  lodos  los  pueblos  que  constituían  el  señorío  del 
de  Castro.  Hay  que  notar  algo  aquí  que  afecta  a  la  Crónica  de  Jaime  I 
y  que  ampliaré  en  su  lugar.  El  castillo  y  villa  de  Borjamán  (bajo  latín 
Boriamaxvm),  célebre  por  ser  testigo  de  la  felonía  del  Infante  Pedro 
al  intentar  asesinar  traicioneramente  y  mientras  dormía  a  Fernando 
Sánchez,  vemos  formaban  parte  de  las  posesiones  del  de  Castro  y  su 
situación  debió  radicar  en  el  antiguo  merindado  de  Barbastro,  como 
se  prueba  por  los  documentos  del  Archivo  de  los  siglos  xm  y  xiv  refe- 
rentes a  esta  localidad.  El  que  tradujo  las  Crox.  Iac.  i  debió  desco- 
nocer la  desaparición  de  Boriamanvm  y  por  el  sentido  tradujo  Burria- 
na,  y  todos  nuestros  historiadores  han  aceptado  este  infundio  sin 
tomarse  la  labor  de  meditar  un  instante  sobre  la  palabra.  Que  desapa- 
reció sin  dejar  ni  una  sola  huella  de  su  existencia,  no  es  raro.  En  mi 
pueblo  existieron  ocho  aldeas  y  sólo  quedan  de  ellas  unos  cuantos 
montes  redondos  que  hablan  alto  a  los  que  pasamos  nuestros  días  de 
juventud  oyendo  las  tradiciones  de  aquellos  antiguos  pueblos.  ¿Cómo 
desaparecieron?  ¿Cuándo?  Tendría  tarea  larga  para  desarrollar  con 
documentos  este  tema. 

Ivsticie  et  iuratis  de  Lesgvarre.  Cvm  dominvs  Rex  restitverit  nobili  Phi- 
lipo de  Castro,  consangvineo  svo,  filio  qvondam  Ferrandi  Sancii,  castra, 
villas  et  alia  loca,  qve  illvstrissimvs  Re\  Petrvs  ceperat  ct  oceupaverat; 
qvod  hereditatem  qvam  dominvs  Ferrandvs  Sancii  habebat  et  tenebat  pig- 
nórala a  Johanne  de  Lagrav  in  loco  sev  termino  pr edicto,  restitverint  et  des- 
emparen! incontinenti  dicto  l'hilipo  ved  evi  voluorit.  Dat.  Osee  VI  idvs  madii 
(10  de  Mayo-de  1286.)  (Reg.°  64    E.°  72,  v.°). 

Con  el  fin  de  representarle  en  el  acto,  manda  el  Rey  a  Jimeno  Blas 
para  la  entrega  del  castillo  de  Borjamán  a  Felipe  de  Castro  y  restitu- 
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<  -  i  -"•  1 1  del  vino,  cubas  y  otras  cosas  que  había  sacado  del  pueblo,  con- 
cediendo permiso  a  los  sarracenos  del  Rey  para  sacar  lo  suyo  y  llevarlo 
a  Huesca,  en  2  marzo  de  1285.  (Registro  65  folio  86  v.°). 

Nos  Iacobus,  Dei  gratia,  etc.,  concedimus  et  damas  licenciara  uobis  Fe- 
rrando Sancii,  filio  nostro,  quod  possitis  uendere,  impignorare  ael  <|Uolibet 
modo  obligare  redditua  et  ex  i  tus  nostros,  quod  nos  recipitis  in  Turolio  et 
aldeis  suis,  racione  caualleriarum  sino  racione  honoris,  hinc  asquead festum 
Sancti  Michaelis  Beptembris  proxime  uenturum  et  quamcumqne  uendicionem, 
Empignoracionem  et  obligacionem  indo  feceritis,  Nos  ratam  usque  addictum 
tem  pus  babere  promitimus  atque  firmam.  Datnm  apudTurolium  nonas  octo- 
bris    17  octubre   auno  Domini  m.°  ce."  l.  nono.  (Registro  10  folio  120  ) 

Debieron  ser  de  importancia  las  rentas  reales  de  la  ciudad  turbu- 
leta  cuando  Jaime  autoriza  a  su  hijo  la  venta  del  usufructo  en  solven- 
cia de  4  000  sueldos  a  causa  de  las  caballerías  o  del  honor.  Por  otra 
parte  Ferrán  Sánchez,  cuya  ambición  por  honores  en  la  tierra  baja  no 
aguijoneó  ni  un  ápice  su  espíritu,  como  si  eso  le  apartara  de  su  centro, 
mostró  predilección  por  las  tributaciones  de  Teruel. 

Nos  Iacobus  etc.  dainus  licencian!  et  plenum  posse  vobis  dilecto  filio  nostro 
Ferrando  Sancii  ueudendi  etobli^-andi  redditus  nostros Turolii  usque  aduuum 
annuní  per  illos  quatuor  millo  solidos,  quolibet  anuo  in  dictis  redditibus  acci- 
pere  debetis,  racione  caualleriarum,  cuicumqucctquibuscumque  uolucritis; 
promitentes  quod  faciemus  habere  et  tenere  clictos  redditus,  illi  uel  illis,  cui 
uel  quibua  ípsos  redditus  uendidoritis  uel  obligaueritis.  Mandantes  iudici, 
iusticie,  iuratis,  alcaldis,  siemariis  et  toti  concilio  Turolii  quod  predictis 
redditibUs  etc.  18  enero  de  1260.  (Registro  10  folio  125). 

En  28  de  febrero  de  1263  ordena  el  monarca  al  baile  de  Zaragoza 
que  se  constituya  deudor  de  Ferrán  Sánchez  hasta  la  cantidad  de  2.000 
sueldos  jaqueses.  (Registro  14  folio  13  v.°). 

Xouerint  uniuersi  quod  nos  Iacobus,  etc..  recognoscimus  et  confitemur 
Nos  deberé  uobis,  dilecto  filio  nostro  Ferrando  Sancii,  mille  et  septingentos 
morabetinos,  in  quibus  Nos  debitores  et  pace  atores  constituimus  pro  nobili 
Garcia  Ortiç  de  Aeagra,  rationo  debiti  quod  eidem  Garcia  Ortiç  debemus 
cum  carta  nostra.  Ut  in  ea  continetur,  do  quo  deduximus  morabetinos 
predictos.  Quosquidem  morabetinos  nos  habebatis  supra  castro  et  villa  de 
Estig,  quod  modo  reddere  debetis  de  mandato  nostro  Dompnc  Thode  de  Es- 
tada uel  dicto  Garcia  Ortiç  locoeius  et  pro  ipsis  morabetinis  dicta Thoda non 
obligauerat  dictum  castrum;  quos  morabetinos  omnes  assignamus  uobis  et 
uestris  habendos  el  percipiendos  supra  denariis  caualleriarum  et  redditi- 
bus, exitibus  et  preuentibns  ac  peytis  siue  questis,  cenis  et  exercitibus  ac 
redempcionibus  eorumdem  et  quibuslibet  alus  iuribus  nostris  quos  et  que 
habemus  et  habere  ac  percipere  debemus  in  Barcaho,  Sassa,  Arinzolo,  Ga- 
linero,  Aripol,  Areussa,  Castellaço,  Palo,  Trillo  et  in  Morcllo  et  suis  terminis 
ac  pertinenciis  uniuersis,  Ita,  scilicet,  ut  predicta  omnia  castra  et  tullas  cum 
ómnibus  supradictis  tamdiu  et  tanto  tempore  obligata  teneatis  et  habeatis 
ac  percipiatis  xios  uel  quein  seu  quos  uelueritis  loco  uestri  insolutum  dicto- 
riun  morabetinorum,  doñee  inde  uobis  sit  in  dictis  morabetinis  píen  ari  e 
satisfactum.  Promittentes  uobis  quod  de  predictis  que  uobis  assignamus  seu 
obligamus  aliquid  non  tangemus  nec   percipiemus  nec  tangi  uel  percipi  fa- 


1072  LA    NOBLEZA   CATALANOARAGONESA 

ciemus,  immo  faciemus  aoa  el  quena  uel  quos  uoliieritis  loco  uestri  habere ea 
omnia  atque  tenere  in  pace,  doñee,  ui  predictum  est,  paccatus  sitis  de  debito 
antedicto.  Mandantes  ñrmiter  uniuersis  hominibus  uillarum  et  locorum  pre- 
dictoruin.  u1  de  prediclis  ómnibus  de  quibus  nobis  responderé  tenentur,  res- 
pondéant  loco  nostri  uobis  uel  cui  ant  quibus  uolueritis  loco  uestri,  doñee 
paccatus  sitis  de  dicto  debito,  ut  superius  continetur.  Datum  Barchinone  ni 
nonas  marcii.  ( ló  de  marzo  de  1267)  (Registro  lò  folio  47 ,-PergaminQ 
Jaime  I,  n.°  1883. 

Esta  deuda  de  1.700  maravedís  no  la  satisñzo  el  Monarca,  corno 
tantas  otras  que  dejó  en  descubierto  la  Corona  con  Fernán  Sánchez. 
Entre  las  cartas  reales  de  Alfonso  III,  la  de  número  100,  expone  bien 
este  estado  de  inmoralidad  por  parte  de  Jaime  I,  quien  no  solventó  ni 
una  siquiera  de  cuantas  cantidades  adeudaba  a  su  hijo.  Dice  así:  A 
17  abril  de  1280,  estando  en  su  domicilio  doña  Alduenza  de  Urrea,  en 
Zaragoza,  presentóme  un  instrumento  en  (pie  el  Rey  ordena  se  le  satis- 
ficiesen todas  las  cantidades  que  se  debían  a  Fernán,  Sánchez,  esposo 
de  dicha  Alduenza,  nombrándome  a  mí,  Bartolomé  de  Eslava,  y  a 
Ramón  de  Molina,  arbitros  para  inquirir  la  verdad  de  cuanto  expone 
dicha  señora.  .  Leída  esta  orden  del  Rey  principió  doña  Alduenza 
exponiendo  que  la  Corona  debía  a  Fernán  Sánchez,  su  esposo,  1.700 
maravedís  y  presentó  al  efecto  un  instrumento  público  con  el  sello 
pendiente,  en  el  cual  don  Jaime  confiesa  deber  tal  cantidad  a  su 
hijo...»  El  resultado  final  de  esta  comprobación  de  deudas  fue  el 
siguiente:  El  Rey  y  en  su  nombre  los  comisionados,  confiesan  deber  a 
doña  Alduenza  de  Urrea  11.800  maravedís  58  sueldos  y  4  dineros.  Fué 
firmado  en  Zaragoza,  el  tercer  domingo  de  abril.  (Cartas  reales  Alfon- 
so III,  n.°  100.) 

Per  nus  et  nostros  in  concambium  castri  et  uille  de  Uallobar,  quod  et  quam 
un-,  Ferrrandus  Sancii,  filias  noster,  tenebatis  a  nobis  ad  uiolarium  et  eciam 
obligata  per  mille  et  quingentos  morabetinos  alf  on  sinos  cum  carta  nostra, 
Ut  in  ca  continetur,  damns  et  concedinms  uobis  dicto  Ferrando  Sancii 
trum  et  uillam  de  Magaylon  cum  ómnibus  redditibus,  exitibus  et  aliis  iuri- 
bus  (pie  nos  in  ipsis  castro  et.  uilla  habemus  et  habere  debemus  pro  honore 
ad  f orura  Aragonum;  ita  uidelicet  quod  vos  seruiatis  inde  nobis  et  nostris 
cum  duobus  equis  armatis  quandocumque  et  quociescumque  inde  a  nobis 
et  nostris  f'uerilis  requisit  us.  secundum  foruin  Aragonum,  et  non  teneaniini 
nobis  iiir  nostris  reddere  dictum  castrum  et  uillam  de  Magaylon  donec  nos 
uel  nostri  persoluerimus  uobis,  aul  cui  uolueritis,  dictos  mille  et  D.  mora- 
betinos, pro  quibus  castrum  et  uillam  de  Uallobar  tenebatis  obligata,  ut 
superius  continetur;  tamen  (piando  nos  uel  nostri  uoluerimus  recuperare 
dictum  castrum  et  uillam  et  persoluerimus  uobis  dictes  mille  et  1).  morabeti- 
nos tenoamhn  t  unc  reddere  nobis  illud  castrum  et  uillam,  statim,  absque 
aliqua  dilatione  el  reddere  etiam  nobis  instrumentum  quod  a  nobis  tenetis 
de  ipsis  mille  i'l  IV  ni  rabetinis  prp  quibus.  ut  dictum  est,  obliganoramu- 
vobis  in  ipso  instrumento  castrum  et  uillam  de  Uallobar;  nerum  si  in  ipso 
instrumento  continetur  quod  pro  minori  quantitate  dictorum  mille  et  quin- 
gentorum  morabetinorum  castrum  et  uillam  de  Uallobar  obligata  teneretis, 
non  teneaniini  vobis  solvere,  nisi  tam  mode  (piantitatem  in  ipso  instrumento 
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contentam.  Datum  Cervario  mi  nonas  novembris  anno  Domini  12(58.  (Regís- 
pro  15  folio  120  v.°) 

Para  entender  con  claridad  las  poeisiones  geográficas  con  respecto 
a  la  división  territorial  del  siglo  xni,  especialmente  cuanto  se  refiere 
a  las  provincias  aragonesas,  no  será  redundancia  insertar  aquí  algu- 
nos pueblos  de  tres  circunscripciones.  Bailía  de  Zaragoza:  Cetina, 
Saviñán,  Far  iza,  Aranda,  Nuelia,  Arandiga,  Riela,  Almonacid,  Ada- 
men, Epila,  Roda,  Borja,  Santa  Cruz  de  Moncayo,  Tarazona,  Tras- 
moz,  Aniñón,  Malón,  Torrellas,  Tauste,  Luceni,  Alagón,  Castellar, 
Zuera,  Alfajarín,  Tina.  Fuentes  de  Ebro,  Calatayud,  Gallur,  Maga- 
llón,  Berrueco,  Ulueca,  LTrrea,  Miedes,  Purujosa,  Tierga,  Cadrete, 
Novillas,  Agadón,  Fuentes...  (Reg.°  8  f.°  11.)  Viliella,  Matamala  (hoy 
despoblado,  en  el  término  de  (Quinto),  Villafelix,  Embit,  Fariza,  Mo- 
ros,  Pola  (monte  redondo,  junto  a  Torres  de  Berrellén),  Toved,  Miran- 
da (hoy  coto,  en  el  término  de  Bagues),  Xiarch  ..  (Reg.°  8  fols.  8  v.° 
y  9.)  Bailía  de  Ribagorza:  Valle  de  Sos,  Alius  y  Las  Paúles,  Bonansa, 
Aiscles,  Calvera,  Ballabriga,  La  Valle  de  Lierp,  Espluga,  Bardají, 
Santa  Liestra,  Espluga  de  Bardají,  Sadarruy,  Monesma,  Aguilar  (hoy 
monte  redondo  junto  a  Boltaña),  San  Esteban  del  Mall,  Paniello, 
Rañín.  Capella,  Perarúa,  Berín,  Juseu,  Ciudad,  Boltorina...  (Reg.°  8 
; .  12.)  <  .abas  (coto  en  el  término  de  Arbués),  Cirés,  Ayscles,  Calvera, 
Viacamp,  Foz  (junto  a  San  Julián  de  Sotas),  Erdol,  Gudal,  Cajol, 
Lozas...  Bailía  de  Barbastro:  Estadilla,  Gil  (hoy  monte  redondo  en  el 
término  de  Selgua),  Pozano,  Almorgo,  Berbegal,  Pertusa,  Abizanda, 
Castro,  Ainsa,  Costean,  Portólos,  Castellazo,  Arcusa,  Aripol,  Sarsa  de 
Surta.  Arinzuelo,  Gallinero,  Barcabo,  Morilla,  Palo,  Trillo...  (Reg.°  8 
f.°  7.  16  v.°,  28  v.°,  36,  60.)  Castejón  de  Sobrarbe,  Elson,  Valle  de 
Broto,  Alquézar,  Valle  de  Gistau...  y  Borjamáx  (hoy  coto  redondo  en 
el  término  de  Argabieso.) 

Nos  [acobus,  etc.  Promittimua  uobis  Ferrando  San cii  filio  nostro  quod  si 
forte  aliqua  cansa  amitteritis  castvum  et  uillam  de  Magaylon,  quam  etquod 
nobia  damna  pro  honore,  nt  in  carta,  quam  indo  uobis  fecimus,  continetnr, 
dabimua  nobia  in  eoncambiun  et  umendam  castrum  et  uülara  de  (Jallobar 
nel  aliad  concambium  tantumdem  ualentem  quandoenmque  a  uobis  inde 
fnerimna  requisiti.  Dat.  Cervaris  i:n  nonas  nov.  (2  noviembre  1268.)  {Regis- 
tro ir,  folio  Í26  y.°). 

En  1268  firma  Jaime  debitorio  a  favor  de  su  hijo  bastardo  por  la 
cantidad  de  500  maravedís  alfonsinos,  entregados  por  éste  a  los  hom- 
brea  de  Vallobar,  Linos  y  Olbena,  asignándole  para  cobrarlos  las 
rentas  reales  de  San  Esteban  del  Mall.  (Registro  10  folio  71.) 

Anno  Domini  M.°CC.°  septvagesimo  in  Mvroveteri,  lili  nonas  febrvarii, 
dona  lo  Senyor  Rey  an  Ferran  Sanxiz,  son  fyl,  lo  castel  e  la  vila  de  Sentes- 
teve  del  Malvo  per  honor.  2  febrero  1275.  (Reg\°  16  f.°  229.) 

En  tin.  Fernán  Sánchez  tuvo  en  honor  los  pueblos  siguientes:  Jaca 
y  su  término,  Alquézar,  Nabal,  Bespén,  Gistau,  Valle  de  Broto,  Torla, 
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Ripol,  Arcusa,  Castellazo,  Castellón  de  Sobrarbe,  Morillo,  Palo,  Trillo, 
Barcabo,  Lorbes,  Santa  Eulalia  de  la  Peña,  Argilers,  Ordars,  Valle  de 
Portóles,  Bestuey,  Cireso,  Lespuñán.  Arahuest,  Comes,  Besarán.  Cor- 
tillas,  Valle  de  Nocito,  Sentilló,  Isuerre,  Ciurana,  Llobera,  Gordún, 
Valle  (!«■  Jaca,  Las  Bellostas,  Canfranc  (19  enero  1272),  rentas  de  Nabal 
(19  septiembre  1272).  Trasmoz  (19  mayo  1274-reg.°  23  í'.°  81),  Uncas- 
tillo,  Luna.  Ainsa,  Ahuesca,  Sevil,  Alfajarín.  Achebles,  Ansó,  Echo, 
Triste,  Miste,  Rompesacos,  Santa  María,  Bencué,  Hieste,  Biescasán, 
Sobirón  (reg.°  18  f.°  3),  Hoz  de  Jaca,  Valle  de  Sangüesa,  Lagunarro- 
t,i.  Lorbes,  Harbastro,  Valdeportellas  Cireso,  Valdenoco,  Sentido  (21 
agosto  1271),  Venlún,  Lahón,  Nueno,  Fuentes,  San  Esteban  del  Mall, 
Sádaba,  Salas  Altas  y  Salas  Bajas.  (Reg.°  18  f.°4.)Por  último,  el  7  de 
enero  de  1273  firmó  Jaime  I  a  favor  de  Ferrán  Sánchez  un  debitorio 
de  .'5.000  sueldos  jaqueses  que  éste  había  entregado  en  lugar  del  Bey  a 
Narbona  y  Pedro  López  de  Riglos,  hermanos,  por  razón  del  castillo  de 
la  Peña  de  Santa  Eulalia,  que  Sancho  Ramírez  de  Luna,  esposa  de  Nar- 
bona tenebat  obligatvm  a  nobis,  dice  Jaime,  cvyn  cartis  (¡vas  vecvpt  ra- 
vimvs  a  vobis,  j>ro  qvibus  tres  mille  solidis  obligamvs  vobis  castrvm  de 
Penne  Sánete  Evlalie.  (Reg  °  19  f.°  130.) 

Nbuerint  universi  quod  nos  Iacobus,  etc..  per  Nos  et  nostros  recognos- 
cimus  et.  confitemur  deberé  uobis,  dilecto  filio  nostro  Ferrando  sanciis  tres- 
decim  mille  et  quinientos  solidos  iaccenses,  quos  pro  nobis  persolvistis 
Luppo  de  rmnar.  cui  dicti  denarii  a  nobis  remanent  a  d  soluendum  de 
duobus  mille  morabetinis,  quos  ei  pro  dote  Milie,  eius  uxoris  daré  promisi- 
mus  et  assignavimua  supra  castro  èt  salinis  de  Nabali  1 1 1  cum carta  publica, 
ut  in  ea  continetur;  pro  quibusquidem  tresdecim  mille  et  quingentis  solidis 
iaccensis  supradictis  obligamus  uobis  dicto  Fferrando  Sancci,  filio  nostro, 
castrum  et  villam  de  Nabali  et  salinas  eiusdem,  cum  alus  ómnibus  redditi- 
bus, exitibus,  prouentibus  et  nostris  iuribus  universis,  que  in  castro  el 
salinis  predictis  ac  suis  pertinenciis  babemus  et  habere  debemus.  Dant  es 
etiam  et  concedentes  ad  uiolarium  uobis  dictum  castrum  cum  mille  solidis 
annualibus,  habendis  et  recipiendis  in  salinis.  et  alus  redditibus  dicti  cas- 
tri quamdiu  urta  (?)  fuerit  uobis  comes  ct  cum  senioriuo  eiusdem  uille  in 
emendam,  scilicet  castri  de  Vallobar,  quod  a  nobis  ad  violarium  tenebati 
et  recuperavimnus  a  uobis  Et  sic  volumus  et  concedimus  uobis  quod  de- 
cetero  babeatis  el  teueatis  ipsum  castrum  cum  salinis  el  alus  redditibus  el 
exitibus  eiusdem,  tali,  uidelicet,  modo:  quod  deducatis  singulis  annis  de- 
ce  tere  de  dictis  salinis  et  reddil  i  bus  mille  solides  iaccenses  pro  quibus  nobis 
el  nostris,  duos  milites  secundum,  quod  honor  seruitur  in  Aragonia  faceré. 
tenemini  sen  serviré,  et.  deducía  eciam  inde  custodia  sen  retinencia  consue- 
ta dicti  castri  et  salinarum  predictarum  totum  quod  de  dictis  redditibus, 
exitibus  el  prouentibus  ac  juribus  nostris  ómnibus  supererint  recipiatis  in 
solutum  debiti   antedictus,  tamdiu  scilicet  doñee  inde  fueritis  persolutas 


1  L.is  salinas  de  Nabal  fueron  célebres  ya  en  1198  en  que  Pedro  II  en 
mayo  las  concedió  al  abad  de  San  Victorián  facultándole  para  conducir  sal 
por  doquiera  sin  albar&n  y  libre  de  todo  impuesto  Fa.  Ramón  de  Hübsca.— 
Teatr.  hist,  de  lasigles,  de  Arag.  tom.  9  /'."  ■'-'7/ 
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et  soluto  dieto  debito,  id,  quod  ut  dictara  est,  de  dictis  redditibus  superent, 
babeamos  nos  vel  quem  seu  quos  volverimus  loco  nostri.  Salvi-  aobis  mille 
Bolidis  annualibus  violarii  aestri  predicto  loto  tempore  vite  aestre.  Et  uobis 
soluto  de  dicto  debito  reddatis  aobis  uel  nostris  albaranum  presentem,  et 
cartam  debiti  el  obligacionis  quara  fecerimus  predicto  Luppo  de  Pomar,  de 
castro  de  Nabali  et  salinis  predictis  de  predictis  duobus  millo  morabetinis 
prcdictam,  post  oi)itum  uero  uestrum,  dictum  castrum  cum  suis  pertinenciis 
ad  Nos  et  nostros  rcdeat  sine  obligaoione  aliqua  libere  et  in  pace  Datum 
Valentie  tercio  kal.  iulii  anno  Domini  L269. — (Pergamino  Jaime  I,  n.°  1851.) 

Tampoco  pagó  el  Monarca  a  Fernando  Sánchez  estos  13.500  suel- 
dos jaqueses.  La  citada  Alduenza  mostro  a  los  referidos  comisionados 
de  Alfonso  III  un  instrumento  público  acompañado  de  un  sello  de 
cera,  en  que  Jaime  I  confiesa  deber  dicha  cantidad  al  señor  de  Pomar 
de  Cinca,  quien  habíala  entregado  en  lugar  de  su  padre  a  Lobo  de 
Pomar,  recibiendo  en  garantía  castrem  et  villam  de  Nabal  cvm  salinis 
ei  aliis  redditibvs  eivsdi  m  castri  et  tille.  (Cartas  reales  Alfonso  III, 
n."  190.)  Pretendió  además  de  todo  esto  la  referida  esposa  de  Fernan- 
do Sánchez  de  Castro  la  posesión  temporal  y  franca  de  Barcabo,  Arin- 
zolo,  Gallinero,  Aripol,  Arcusa,  Castellazo,  Palo,  Trillo  y  Morilla,  por 
cuanto  después  de  haber  estado  vinculados  estos  pueblos  durante  cin- 
co años  y  siete  meses  al  señorío  de  Castro  fueron  concedidos  por  Jai- 
me I  a  Fernán  Sánchez,  según  instrumento  que  presentó.  Presentó  otro 
público  instrumento  en  que  se  contenía  el  cambio  otorgado  por  el  Rey 
a  Fernando  Sánchez  del  lugar  de  Sasa  en  cambio  de  Lagunarrota  y 
otras  varias  aldeas  que  eran  del  hijo  del  Conquistador.  También  expu- 
so sus  querellas  doña  Alduenza  y  enseñó  otro  instrumento  en  que  el 
Monarca  acreditaba  ser  deudor  de  Fernán  Sánchez  de  la  cantidad  de 
500  maravedís  de  oro  y  3.000  sueldos  jaqueses  que  éste  entregó  a  Jime- 
no  de  Urrea  por  orden  del  Rey.  Opusiéronse  los  comisionados  a  reco- 
nocer este  debitorio  si  Alduenza  no  les  presentaba  el  finiquito  de  su 
padre  Jimeno  de  Urrea,  pero  presentado  hubieron  de  convenir  en 
admitir  esta  nueva  deuda.  Y  esto  baste  a  cuantos  dirijan  sus  diatribas 
contra  mi  antiguo  señor.  ¿Xo  es  acaso  su  vida  un  esfuerzo  de  titán 
sirviendo  al  Trono  y  trabajando  por  la  patria? 

tíos  Jacobus,  Dei  gratia,  Rex  Aragonum,  Maioriearum  et  Valentie, 
Comes  Barchinone  et  Urgelli  et  Dominas  Montispesulani,  volumas  et  con- 
oedimas  uobis  dilecto  Fferrando  Sancii,  filio  nostro,  quod  habeatis  et  reci- 
piatis  pr«»  honore  forum  Aragonie,  pro  uobis  a  tertiodecimo  kalendis 
octobris,  proxime  preteriti,  scilicet  a  quartadecima  die  exitus  eiusdem 
mensis  octobris,  citra  et  decetero,  redditus  et  exitus  ac  jura  nostra  Naba- 
lis,  que  a  aobis  obligata  teneti.s  cuín  carta  nostra,  ut  in  ea  continetur,  et, 
redditus  ac  exitus  et  jura  omnia  illarum  uillarum  et  locorum  quas  et  que 
tenetis  ratione  pignoris  seu  f acti  nobilis  Garcie  Ortiz.  Conccdentes  uobis, 
quod  dicti  redditus  ac  jura  nostra  Nabalis  et  aliarum  uillarum  et  locorum 
predictorum  non  intrent  uobis  de  ectero  in  solutum  debitorum  uestrorum 
pro  qaibua  ea  teucali-;,  set  habeatis  et  teneatis  ca  pro  honore  ad  forum 
Aragonum,  ut  esl  dictum  .  Datum  in  Montcpesulano  xmi   kal.    februarii 
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auno  Domini  1272.  (19  de  enero  de  1272).  —  (Pergamino  Jaime  I,  número 

21 40-  Registro  20  folio  84). 

En  este  magnate  han  convergido,  tomando  formas  sensibles,  que 
hieren  nuestro  espíritu  de  raza,  las  ideas,  algo  heteróclitas  por  cierto, 
de  algunos  historiadores  que  no  han  sabido  celar  el  fin  severo  y  ten- 
dencioso confiado  a  los  traficantes  de  la  pluma.  Esto  era  necesario. 
Que  para  entrar  en  el  estado  de  santidad  a  los  ojos  de  la  Historia  pre- 
ciso es  entrar  en  el  estado  de  infamia  a  los  ojos  de  los  sectarios.  A 
pesar  de  todo  el  vigor  empleado  contra  Ferrán  Sánchez,  penetremos 
la  significación  de  todas  estas  innumerables  franquicias  y  concesiones 
de  su  padre  Jaime  1  y  reflexionemos,  excrutemos  debajo  el  silencio  el 
doble  influjo  del  hijo  del  Rey  en  la  Corona  de  Aragón  y  la  personifi- 
cación gigantesca  de  este  vastago  de  la  real  familia  aragonesa,  por- 
que el  infinito  que  todos  los  grandes  llevan  dentro  del  alma  es  dema- 
siado sombrío  para  abarcar  en  un  momento  todas  las  voluntades, 
todas  las  acciones  de  una  vida.  Y  esto  obliga  a  meditar.  Porque  Fer- 
nando Sánchez  precipitó  el  porvenir  incierto  comprometiendo  su  bas- 
tardía, holló  la  solidez  granítica  de  su  pujanza  añorando  libertades, 
fué  el  alma  de  la  insurrección  contra  el  Estado,  una  forma  de  protesta 
crónica,  propugnadora  de  apetitos  de  autocracia;  sorteó,  quizás  acari- 
ciando ambiciones,  la  obra  majestuosa  del  derecho  y  poseyó  la  pleni- 
tud misteriosa,  que  se  llama  valentía,  acerada  en  el  pensamiento  con 
esa  enorme  sátira  de  azares  que  subyuga  a  los  hombres  de  la  guerra. 
Fernán  Sánchez  hubiérase  denigrado  en  un  motín;  en  una  insurrec- 
ción, la  honradez,  la  justicia  y  la  verdad  condensadas  en  el  derecho, 
este  vastago  de  la  casa  real  aragonesa  piensa  con  gran  fuerza.  Es 
obra  de  la  ópoca.  Y  aún  más  de  la  hidalguía  de  un  gran  corazón.  Jai- 
me y  el  bastardo,  las  dos  grandezas  que  se  oponen,  son,  en  medio  de 
todo,  los  precursores  de  las  aspiraciones  francas  que  más  tarde  bam- 
bolearon en  el  horizonte  moral  y  político  de  nuestros  Privilegios  tora- 
les como  el  sello  de  una  raza  refractaria  a  las  volubilidades  del  Poder. 
Pien  es  verdad  que  el  reinado  del  Conquistador  no  saca  a  escena 
corrupciones  ni  tiranos,  conciencias  conmovidas  ni  represiones  infa- 
mes. El  hijo  del  Conquistador  conjuramentóse  con  los  señores  en  bien 
de  los  pueblos  y  lachó  por  la  causa  democrática  contra  su  Rey  que 
también  era  su  padre.  Pero  un  destello  de  alta  traición  nobiliaria  tro 
có  en  motín  criminoso  la  insurrección  siempre  noble  de  Castro.  Him- 
plar en  pro  del  fuero  es  digno,  monopolizar  las  voluntades  al  servicio 
de  la  injusticia,  detestable. 

Iohanni  Egidii  Tarini,  Ivstitio  Aragonvm,  Com  nobilis  Sancivs  de  Anti- 
lione  petat  (n  pvblicam  formam  redigi,  provt  qvod  de  forofvorit  faciendvm, 
testament  vin  factvm  sive  carta  sev  dictionom  vltimo  volvntatis,  qvod  asse- 
rit  vr  fvisse  íact  vm  por  nobiloni  Fer  rand  vm  Sancii  de  Castro,  qvondam... 
vobis  dicimvs  et  mandamvs  qvatenvs  ad  pvblicationem  testamenti  sev  vlti- 
me  volvntatis  faciendam  faciatia  qvod  de  foro  Aragonvm  fverit  faciendvm. 
Datvm  CesaravgvBte  ix.°  kal.  Ivni.  m.°cc.°lxxx.0  sexto.  -  (Reg.1 
f.°  !)  v.°). 
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Finalmente,  en  el  testamento  que  otorgó  Jaime  I  no  se  olvida  de  su 
hijo  Fernán  Sánchez,  y  ¡il  efecto  ordena  que  se  le  respeten  las  dona- 
es  por  él  concedidas: 

ítem  volvmus  et  mandamvs  qvod  tilii  nostri  et  heredes  observent  dona- 
tiones  qvas  iam  fecimvs  Ferrando  Sancü  et  qvas  iam  fecimvs  Petro  Ferran- 
di,  filiis  nostris  natvralibvs...—  Monpeller  26  agosto   1272.   (Perg.0  Jaime  I, 

2126.)  (1). 


FLLXAX  SÁNCHEZ,  DIPLOMÁTICO  Y  CRUZADO 

§  V.  Alejandro  IV  debía,  por  fin.  aniquilar  los  postrimeros  alientos 
del  paulicianismo.  Corría  el  1257.  Ubaldini  arrojóse  con  ceguera  infer- 
nal en  pro  de  los  gibelinos,  en  tanto  que  signaba-  una  claudicación 
denigrante  con  Manfredo,  joven  soberbio,  genio  para  aplastar  la 
doblez  cardenalicia,  espíritu,  al  mismo  tiempo,  prudente.  El  Imperio 
ha l n'a  muerto.  Los  Ilohenstauf'fen  yacían  serviles,  doblegados  por  el 
Papado.  Los  motines  lombardos  arrancaban  satélites  en  toda  la  Penín- 
sula. Faienza  y  Rímini  aclamaban  a  los  Manfredo  y  Malatesti.  Las 
demandas  justicieras  de  Manfredo  no  hallaron  eco  en  la  Santa  Sede. 
Aprestóse  a  ofrendar  a  la  Iglesia  el  señorío  de  Xápolcs,  reservándose 
únicamente,  a  fuer  de  apostólico,  el  usufructo,  pero  su  ofrenda  hidalga 
fué  mirada  con  ojos  perversos  por  el  Pontífice,  y  este  desprecio  irritan- 
te, esta  perfidia  harmodina  arrancó  siniestro  conjurio  contra  su  rival  el 
Tapa.  Levanta  sus  campamentos,  pregona  una  cruzada  rebelde  contra 
incio,  sigúele,  masculla  toda  la  infamia  de  su  pundonor  lacerado 
y.  por  fin,  cércale  en  Xápoles,  donde  murió  atisbando  la  fantasmago- 
ría de  su  felonía  contra  Manfredo.  La  suerte  estaba  ecdiada.  Manfredo 
era  joven  para  apagar  su  iracundia  contra  quien  pretendió  humillo- 
tearle  con  vilipendio.  Y  soiteó  la  encrucijada  de  su  venganza,  pleno 
de  soberbia:  proclamarse  Rey  en  Palermo.  Muy  en  breve  centelleó  en 
Italia  el  emblema  de  los  poderes:  la  Santa  >rdc  y  Manfredo,  el  sím- 
bolo de  la  tradición  y  la  insignia  gibelina.  Florencia  cayó  en  poder  de 
Manfredo,  que  bien  merece  desde  entonces  el  dictado  de  Jefe  nacional 
de  ttalia,  3  »so  de   paulicianismo,  protector  de  las  hordas  sarra- 

cenas que  a  las  puertas  de  Roma  esperaltan  pasarla  a  saco  al  primer 
aviso  y  enemigo  jurado  de  la  Santa  ^r->\t\  era  evidente  que  la  ruptura 
tendría  en  adelante  fúnebre  fin.  Las  conquistas  de  Manfredo,  de  que 
la  [glesia  creíase  despojada,  ofreciéronse  por  Urbano  a  Carlos  de 
Anjou,  bajo  pacto  de  homenaje,  tributación  anua,  manutención  de 
•  ntos  infantes  al  servicio  de  la  Iglesia  y  conformidad  a  su  des- 
tronamiento si  llegare  a  la  claudicación  (2).  Clemente  IV  excomulga  ¡i 
Manfredo  y  sus  parciales  y  corona  al  de  Anjou  por  Rey  de  Sicilia. 


(1)    Este  fragmento  publicóse   por   González,    Crónica  de   Zaragoza, 
pág  81. 

_>      Mon.  Germ.  Eist,  Epist.  Saec.  XIII,  t.°  III,  por  O.  II    Pbrtz. 

3fi 
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mientras  aparta  con  artimañas  al  excomulgado  de  la  alianza  con  Jai- 
me de  Aragón  (1).  Sólo  Manfredo,  teniendo  frente  a  sí  un  ejército  capi- 
taneado por  el  intrépito  ('arlos,  vio  anublarse  ya  la  estrella  de  sus 
triunfos;  el  águila  de  plata,  estigma  de  la  testa  de  Manfredo,  rodó  por 
el  polvo,  el  Rey  de  Sicilia  murió  en  la  lid  contra  el  Conde,  aturdido  de 
tener  que  sobrevivir  a  la  derrota,  que  la  venturanza  de  los  malvados 
desplómase,  cual  Icaro,  al  primer  impulso  de  los  designios  de  Dios. 
I  u  aventurero  ambicioso,  Enrique  de  Castilla,  después  de  saborear 
las  dulzuras  de  un  entusiasmo  pasajero  cae  con  los  suyos  en  poder  del 
ejército  angevino  y  queda  el  Conde  soberano  y  señor  de  toda  la  heren- 
cia maní' redina  aumentada  con  nuevas  concesiones  de  la  Iglesia.  Antes 
de  esto,  en  1261  fué  comisionado  Fernán  Sánchez  para  presentar  em- 
bajada al  Rey  Manfredo: 

Iacobvs,  Dei  gratia,  etc damvs  licentiam  et  plenvm  posse  robis  Ffe- 

rrando  Sancii,  filio  nostro,  qvod  possitis  assecvrare  et  assecvretis  illvstri  Regi 
Cceilie,  ac  eciam  in  anima  nostra  ivretis,  qvod  Nos  cvm  Rege  Castelle  nvllam 
composicionem  sive  finem  faciemvs  sine  ipso,  ipso  assecvrante  et  ivrante 
vobis  qvod  cvm  dicto  Rege  Castelle  nvllam  composicionem  faciat  similiter 
sive  finem,  sine  nobis.  Qve  qvidem,  enim,  svper  predictis  cvm  dicto  illvstri 
Rege  Cecilie,  et  svper  facto  matrimonii  Infantis  Petri,  filii  nostri,  et  domine 
Constancie,  filio  sve,  duxeretis  ordinandvm,  ratvm  habere  promittimvs 
atqve  firmvm,  ac  etiam  illvm  assecvrare  provt  melivs  dictvs  Rex  Cecilie 
vobis  loco  nostri  assecvrabit.  Datvm  Valentie  idus  aprilis  1261.  (Reg.°  11 
f.°  241.) 

El  7  de  abril  de  1264  extendió  Jaime  debitorio  de  1.350  sueldos  ara- 
goneses a  favor  de  Juan  ( ¡onzález,  que  los  acreditaba  de  Fernán  Sán- 
chez, qvi  ipsos  vobis  debebat,  dice  el  documento,  pro  bestiis  et  rebvs 
alus  qvas  haberat  a  vobis  qvando  ipsvm  misimvs  ad  partes  Cicilie. 
(Keg.  l4fol.  51.)  En  28  agosto  1269  confírmale  su  padre  una  deuda 
de  :i.000  sueldos  jaqueses  que  se  le  debían  por  el  viaje  a  Tierra  Santa. 
(Pergamino  Jaime  I  n.°  1992.)  En  1270  como  complemento  de  pago  de 
los  gastos  en  la  Cruzada  firmó  el  Monarca  este  debitorio  : 


(1)    A.  I).  K.  Avg.  Barcinone  interuentv  Giroldi  Postae,  Maioris  Egna- 
tiensis,  et  Iacobi  Mostacii,  Manfredi  Siciliae  Regís  legatorvm,  Constantia 
Manfredi  F.  qvam  c\  Beatrice  Amadei  Comitis  Sabavdiae  filia  vxore  ^ 
perat,  Petro  I.egis  filio  despondetur.  Dos  L.  M.  avri  vnciarvm  Constantiae  a 
patre  dantur.  Beatriz  antea  Marchioni  Salasso  nupserat. 

Raimvndvs  Penafortivs  ordinis  Praedicatorvm  vir  insigni  sanctitate 
venerandvs  a  Rege  ad  Vrbanvm  III.  Pont.  Max.  Iegatvr:  qvi  eivs  tídein 
obtestetvr,  vti  Manfredvm  svpplicem,  misericordiamqve  implorantem  sibl 
et  Ecclesiae  conciliet...  1260. 

Id.  Apr.  Valentiae  Rex  Ferdinandvm  Sanctivm  F.  es  contvbernio  filiae 
Sanctii  Antilionis,  es  proceribvs  Aragoniae  primarii  genitvm,  qvem  natv- 
ralem  fili\m  appellat,  et  Gvilielmvm  Torrelliam  in  Siciliana  praemittit:  vi 
liüs  arbitris  nvptiae  Constantiae  .Manfredi  Regís  filiae sancirentvr: et nvrvm 
ad  se  regio  comitatu  dedvoant.— (Ind.  rbr.  ab  Arag.  rbg.  gbst.  Zurita,  lib 
saec  íol.  141.) 
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Recogno8cimv8  et  confitetnvr  deberé  vobia  Eferrando  Sancii,  filio  dos  tro, 
qvindecim  millo  solidos  iaccensea  racione  expensarvm  qvae  fecistis  ín  via- 
tico vltramaris,  vltra  illvd  qvod  a  tiobia  habvistis  omnia  ct  recipistis.  Qvoa 
asignamy8  vobia  habendoa  el  percipiendoa  in  monedatico  ville  et  tocivs  me- 
rinatvs  Barbastre  que  he  de  recibir  en  la  venidera  fiesta  de  San  Miguel. 
Si  no  fuere  suficiente  el  monedaje  de  Barbastro,  os  autorizamos  para  que 
j»< n T;'i i s  cobrar  dicha  cantidad  del  monedaje  del  merindado  y  villa  de  Jaca 
21  julio  1270.  (Reg.0  16  f.°  201.) 

En  1276,  estando  Pedro  en  Alcira,  nombra  a  Pedro  de  Jaume,  fraile 
menor,  procurador  para  pedir,  exigir  y  recibir  de  los  herederos  o  alba - 

ceas  del  difunto  Nicolás  Doria  las  cantidades  en  metálico  y  las  alhajas 
que  había  recibido  de  su  difunto  suegro  Manfredo.  (Reg.  4  f.°  4  v.)  La 
tremenda  caída  de  éste  no  arrastró  el  apoyo  del  Conquistador  porque 
la  Santa  Sede  habíale  puesto  un  veto  enérgico  contra  el  enemigo  del 
Cielo,  y  además  el  Rey  de  Aragón  miraba  con  la  retina  del  hombre 
de  guerra  aquella  región  de  los  Santos  Lugares,  conquista  que  nece- 
sitaba forzosamente  el  valimento  del  Papado,  bajo  cuyos  auspicios  iba 
a  emprender  la  Cruzada.  El  aparato  oficial  de  esta  empresa  hállase 
aludido  en  muchos  instrumentos:  ...anostris  officialibvs  observetvr, 
exceptis  illis  qui  nobisevm  ad  partes  vltramarinas  transfretabvnt. 
Rg.  16  fol.  157  v.)  Franquicia  de  tributo  por  un  trienio  a  los  judíos 
de  Zaragoza  por  20.000  sueldos  jaqueses,  qvos  nobis  datis  in  auxilivm 
presentis  nostri  transitvs  vltramaris.  Mayo  de  1269.  (Rg.  16  fol.  161  v.) 
La  misma  concesión  otorga  a  los  hebreos  valencianos  por  10.000  suel- 
dos, qvos  nobis  dedistis  in  avxilivm  presentis  transitvs  vltramaris. 
(Reg.  16  fol.  158  v.)  Y  en  los  mismos  términos  declara  francos  a  los 
de  Gerona  y  bisaldunenses  por  10.000  sueldos  barceloneses.  (Reg.  16 
fol.  153.)  Concesión  que  ya  antes  había  hecho  extensiva  a  los  israeli- 
tas de  Barcelona,  tarraconenses  y  de  Villafranca  del  Panadés  por  la 
suma  de  40.000  sueldos.  (Rg.  16  fol.  144  v.)  A  esta  Cruzada  debe  refe- 
rirse una  cédula  de  Jaime  en  cuya  virtud  un  canónigo  de  Barcelona, 
Salvador,  debía  pagar  a  Ferrán  Sánchez,  15.000  sueldos  barceloneses 
de  la  cantidad  que  había  recibido  ratione  galee  terrachonensis.  En  el 
mismo  instrumento  asígnasele  al  señor  de  Pomar  la  cantidad  de  4.700 
sueldos  reales.  (Rg.  8  fol.  78.)  Como  no  entra  en  el  objetivo  de  mi  estu- 
dio la  narración  circunstancial  de  esta  expedición  cruzada,  termino 
mi  ampliación  apuntando,  para  relegar  varios  datos  menos  importan- 
tes (Perg.  Jaime  I  n.°  1977)  la  promesa  que  Ramón  de  Sisear,  Guiller- 
mo do  Puigalt,  Arnaldo  de  Vilamajor,  Guillermo  de  Alcalá,  Arnaldo 
do  Archería,  García  Martínez.  Bertrán  dePerexéns,  Arnaldo  de  Soler, 
Arnaldo  de  Soláns,  Pedro  de  Portareig,  Bernardo  de  Muntalt,  Elias 
Estébanez,  Pericón  de  Queralt,  Poncio  de  Fuxó,  Bernardo  de  Fuxó,  Ar- 
naldo Ferrer,  Bernardo  Delforn,  Pedro  de  Gramsant,  Pedro  Desplana, 
Pedro  Balbí,  Jaime  de  Cervera,  Guillermo  Zacort,  Bertrando  Zacort, 
Bartolomé  de  Togores,  Ramón  Ferradella  y  Vicente  de  Vallobar  hicie- 
ron al  Rey: 

Ego  Raymvndva  de  Sisear,  miles....  promitto  vobia...  domino  Iacobo... 
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qvod  ad  partes  vltramarinas  cvm  vos  ill ve  transfretabais...  ero  apvd  Bar- 
chinonam  prima  die  proximi  ventvri  mensis  avgvsti.  et  cvm  in  dictis  parti- 
bvs  vos  fveritis  vbicvmqve  seqvar  et  ivrabo  vos  contra  omnes  personas  el  a 
vestro  servitio  non  recedam...  Nonas  madii  auno  Incarnationis  Christi  1269. 
(Perg.0  Jaime  I,  n.°  1971 

Conviene  fijar  la  atención  en  las  Chron.  gest.  ixvict.  dom.  Iacobi, 
porque  los  capítulos  de  esta  expedición  bélicorreligiosa  son  una  prue-  ■ 
ba,  aunque  pequeña,  si  no  se  abraza  con  atisbos  penetrantes,  de  la 
falsía  de  este  códice  como  obra  del  Monarca.  Ya  tendré  ocasión  de 
hablar  de  la  obra  marsiliana,  sean  tan  siquiera  dos  palabras.  Abre- 
viaré. En  el  Reg.  5  f.  6  figura  a  la  cabeza  de  la  segunda  entrega  de 
provisiones  Ferrán  Sánchez  en  el  viaje  a  Ultramar: 

Primerament  donam  au  Ferran  Xanxis  per  racio  de  lxxvii  caváis  armats 
(le  ni  mese>  et  per  racio  de  xv  dies  primers  et  mi  milia  sols  de  son  cors  viu 
milia  (i  xviii  besants. 

Esta  preeminencia  del  señor  de  Pomar  de  Cinca  en  la  empresa  de 
conquista  de  Tierra  Santa,  la  embajada  que  confióle  su  padre  cerca 
de  Manfredo,  creo  yo  que  serán  dignas  de  meditarse  para  evitar  con- 
fundirle cOn  cualquier  procer  de  su  reinado.  Yo  me  familiarizo  con 
los  acontecimientos  quizás  con  algo  de  soltura,  porque  mi  divagación 
serena  conoce  la  silueta  de  mi  antiguo  señor,  y  al  aceptar  la  prosopo- 
grafía  inmensa  del  pomarino  tendría  que  acudir  a  una  boca  misera- 
ble, de  Ezequiel,  y  componer  un  tomo  en  lugar  de  unas  cuartillas: 

Eodem  anuo  |  L269  .  Res  Aragonvrii  ad  Terrae  Sanctae  veniebat  svccvr- 
-vni  et  qvarta  die  valida  tempestate  exorta,  pene  navfragivm  passvs,  cvm 
parte  stolii  rediit;  pars  vero  altera  in  qvo  erant  dvo  eivs  tilii  illegitimi, 
pvtans  Regem  processisse,  ad  Ptolemaidam  vsqve  pervenit.  Kex  avtem  peri- 
cvla  maris  ac  corporis  perhorrescens  amplius  transfretare  noluit  (1). 

Llegados  a  San  Juan  de  Acre  fueron  muy  bien  recibidos  por  (ar- 
los de  Anjou,  quien,  según  Desclot,  armó  caballero  a  Ferrán  Sánchez 
y  le  llenó  de  presentes. 

Fernando  Sánchez  llega  después  de  estas  empresas  a  religionizar 
un  enigma  de  filosofía  natural,  la  ley  histórica,  y  a  demostrarlo.  Fu 
el  alma  de  esta  ley  bebe  el  caos,  que  puede  trocarse  en  momentos  de 
crisis  en  ciencia  terrible.  Este  doble  aspe:to  de  política  exterior,  soli- 
citado por  dos  precipicios;  el  fracaso  de  su  embajada  cena  de  Man- 
fredo, que  bien  hubiera  podido  tener  consecuencias  inesperadas  y  la 
expedición  cruzada,  que  fué  un  desdoro  para  Aragón,  no  restaron 
pujanza  al  lujo  del  Conquistador,  sino  que  después  de  ello  su  actua- 
ción atrajo  todas  las  voluntades  del  Estado.  Yo  creo  que  es  éste  uno 
de  los  puntos  desde  d  mal  ha  de  observarse  la  Historia  en  los  tiem- 
pos modernos;  buscar  las  ideas,  origen  de  las  nacionalidades  y  de  los 
acontecimientos  aunque  personificados  en  un  individuo,  y  deducir  cla- 
ramente esas  leyes  generales  de  la  humanidad  por  que  se  rige  el  muu- 


(1)    Anncàes  ecclesiastici,  autore  Odorico  Raynaldo,  tomo  XIII1  f.°  371 
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do.  Ya  que  el  mundo,  como  ley.  es  obra  de  Dios.  V  ya  que  en  medio 
de  esa  ley  agítase  un  océano  de  verdad  adivinada  por  cuantos  traba- 
jan las  páginas  del  pasado  con  valentía  y  c  m  soberbia.  Porque  el 
pasado  es  el  anverso  del  porvenir. 

Carlos  de  Anjou  cumplía  en  Sicilia  una  misión  bendecida  por  el 
Pontífice  a  ñn  de  derrocar  de  un  golpe  el  entronizamiento  funesto  de 
la  política  mant'redina,  heterodoxa  y  sectaria;  política  que  más  tarde, 
valiéndose  de  aventuras  humillantes,  prosiguió  Pedro  el  Grande,  no 
sin  antes  haber  expuesto  los  ejércitos  aragoneses  a  una  rota  muy  posi- 
ble si  despreciara  el  francés  la  fama  que  precedía  al  Monarca  de  la 
Corona.  Este  mismo  Carlos  de  Anjou  fué  el  que  comprendió,  pene- 
fcrándola,  la  valía  política  y  militar  de  Ferran  Sánchez,  que  le  había 
de  preceder  en  la  desgracia  al  sucumbir  los  dos  a  las  maquinaciones 
del  de  Aragón.  Sin  la  demostración  militar  de  Pedro  el  Grande  en 
Sicilia  la  política  de  Aragón,  hermanada  a  la  de  Castilla,  habría  se 
dirigido  hacia  la  corte  francesa,  cuya  estrella  parecía  eclipsarse,  y 
hoy  quizás  Francia,  los  Países  Bajos,  Alemania  y  las  Américas  for- 
marían un  Imperio,  cuyos  destinos  regiría  el  Soberano  español  y  el 
sonoro  pensamiento  de  Granada  vincularía  los  espíritus  de  medio 
mundo. 

Conocido  el  fracaso  de  esta  cruzada  por  la  Iglesia,  no  abandonó 
tan  de  plano  el  Apostóligo  Gregorio  su  propósito  de  reivindicar  para  la 
Santa  Sede  aquellos  lugares  que  guardaban  todo  el  corazón  y  todo  el 
espíritu  del  Cristianismo.  Y  no  acudió  a  los  Monarcas  cristianos,  que 
desoían  sus  amonestaciones  sino  que  confió  la  empresa  de  conquista  de 
Tierra  Santa  al  Señor  de  Pomar  de  Cinca. 

A  no  morir  tan  pronto  Clemente  IV  o  el  de  Castro,  los  Santos  Luga- 
res hubieran  sido  usufructo  de  la  Corona  y  el  trono  de  Sobrarbe  regi- 
do por  Ferrán  Sánchez,  Rey  de  Aragón,  habría  alterado  la  geografía 
europea,  sin  aventurar  los  ejércitos  aragoneses  y  el  honor  de  nuestro 
pueblo  en  estériles  conquistas  allende  el  Mediterráneo:  ...  e  dixo-nos 
qu'el  Apostóligo  avía  enviado  mandado  a  Fierran  Sánchez  que  quería 
que  passase  a  él  sobrel  feyto  d'oltromar.  10  septiembre  1274.  (Aren. 
Cor.  Arag.  Reg.°  23  f."  95  v. 


JAIME  I  DE  ARAGÓN 

§  VI.  Este  Rey,  adormecido  entre  furias  mudas,  subió  al  trono 
de  Ramiro  para  azotar  a  diestro  y  siniestro  los  espíritus  rebeldes.  Bien 
es  verdad  que  la  dialéctica  de  su  brazo  sometióla  a  la  causa  de  Dios  y 
en  provecho  de  su  pueblo,  como  si  debajo  del  sol  el  universo  todo  le 
pareciera  pobre.  Es  un  monstruo  sublimemente  prodigioso. 

El  pueblo,  aunque  remozado  por  el  soplo  glacial  de  la  miseria,  no 
acertó  a  distinguir  aquella  bruma  impenetrable,  a  comprender  aque- 
lla boca  de  tinieblas  envuelta  por  la  conjuramentación  de  los  proceres 
contra  la  Realeza,  símbolo  de  represión  para  la  audacia  de  éstos,  que 
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propinaban  su  autocracia  en  dosis  discretas  para  que  el  narcótico 
contra  el  Trono  y  el  hipnal  contra  la  plebe,  adormecieran  y  hasta 
atrofiaran  las  pocas  inteligencias  que  trabajan  en  el  Reino.  Así  fué 
discurriendo,  en  estas  fases  intermedias,  indefinibles,  toda  la  política 
interior  de  la  Corona  durante  cuatro  decenios.  Aragón,  harto  de  gue- 
rras, henchido  de  grandes  ambiciones,  hastiado  de  dificultosas  jorna- 
das, quería,  lo  demandaba,  una  yacija  para  el  descanso:  la  paz  y  la 
tranquilidad,  no  el  ocio.  Los  pueblos  pedían  reposo,  pero  también  los 
hechos  consumados  pedían  garantías.  La  pretendida  libertad  de  nues- 
tro pueblo  en  estas  etapas,  defendida  tan  sólo  por  intelectos  enfermi- 
zos, es  una  parodia  incomprensible.  Esa  pretendida  confraternidad 
entre  los  proceres  y  la  plebe  constituye  precisamente  el  nudo  san- 
griento de  nuestra  historia.  Jaime  apareció  huraño  a  la  nobleza,  por- 
que, entre  otras  causas,  no  ponía  mala  cara  a  los  desahogos  de  los 
pueblos,  y  esta  benevolencia,  que  debilitaba  su  influjo,  viéronla  los 
señores. 

Estos  no  obstante,  bastardeando  el  objeto  y  al  servicio  de  sus  am- 
biciones, sabían  interpretar  el  reverso  de  la  medalla  y  la  muerte  de 
un  vasallo  pretextaba  levantamientos  contra  el  Monarca  y  entonces 
estos  motines  tenían  el  brazo  terrible  y  la  mano  afortunada,  y  el  espí- 
ritu del  Estado,  aunque  sofocaba  los  conciliábulos  y  las  revueltas, 
tenía  que  investir  de  nueva  jurisdicción  a  la  autoridad  nobiliaria,  que 
es  una  forma  de  preparar  el  camino  para  que  la  política  divina  pueda 
armonizar  los  destinos  de  los  pueblos.  La  nobleza  aragonesa  fué  en 
este  reinado  un  engendro  de  despotismos. 

Por  otra  parte  y  desde  el  punto  de  vista  exterior,  el  Reino  de  Ara- 
gón, que  rehuyó  tutelas  ominosas  con  soberano  desdén,  que  vivió  una 
carrera  de  grandezas,  que,  bajo  los  auspicios  castizamente  aragoneses 
del  Conquistador  fulguró  destellos  de  vivires  plenos  de  orgullo,  cami- 
naba con  paso  tardo,  pero  progresivo,  hacia  la  meta  de  la  pujanza, 
gravitando  en  todas  las  etapas  de  su  historia  a  impulsos  de  una  mano 
de  augur  que  empujábale  a  la  conquista  aventurera,  y  ésta  es  la  hue- 
lla más  enhiesta  que  cauteriza  los  fastos  de  nuestro  pueblo. 

En  la  unión  de  las  coronas  castellana  y  aragonesa  atisbóse  la 
reconstitución  étnica  y  política  de  los  pueblos  gigantes,  núcleo  del 
Imperio  universal  que  premió  el  sublime  pensamiento  de  la  Unidad 
Nacional. 

Solo  desprecian  esta  ilación  sublime  los  sectarios  que  profundizan 
insidiosamente  opacas  malquerencias  contra  la  Realeza,  escrutada 
malévolamente  por  el  lado  opuesto  de  todas  las  bellezas  de  la  virtud 
humana.  Su  estudio  incumbe  a  la  tumba  y  en  ella  las  almas  entran 
desnudas,  porque  todavía  en  nuestro  siglo  (siglo  que  propone  sus  ideas 
a  Dios  y  las  remonta  hasta  la  demencia),  se  han  de  descifrar  espanta- 
bles montañas  de  caos  que  hay  en  la  naturaleza.  Porque  el  caos  es  la 
Historia  tergiversada  u  observada  tendenciosamente  por  los  mercena- 
rios de  la  idea.  Y  conste  una  vez  más,  ya  que  estas  cuartillas  son  el 
epílogo  descarnado  de  grandes  convicciones  filtradas  en  el  espíritu  al 
través  de  la  vida. 


INDO    rONDKYIU.A 

En  dos  ocasiones  tuvo  candidatos  la  Corona  aragonesa:  en  1228  en 
que  Fernando  abad  de  Montearagón,  conspiró  ocultamente  centra  la 
Corona  y  contra  el  Rey  de  Aragón,  hasta  que  Gregorio  IX  interpuso 
su  influencia  haciendo  desistir  al  Infante  de  su  intento  (Arch.  Cor. 
Arag.-leg.0  5.°-breve  2,  Gregorio  IX)  y  en  esta  empresa  de  Fernán 
Sánchez  en  que  el  Infante  Pedro  para  apartar  el  espectro  de  un  futuro 
contrincante,  no  dudó  en  apelar  a  la  injuria  y  atribuyó  a  su  hermano 
ardo  designios  y  ruindades  que  el  de  Castro  estuvo  siempre  muy 
lejos  de  acariciar.  Así  pudo  en  el  Cinca  juguetear  con  la  vida  de  Ferrán 
Sánchez,  quien  tuvo  en  su  disfavor  la  benevolencia  de  Jaime  de  Ara- 
gón, porque  también  el  padre  había  participado  de  la  conjura  tramada 
por  el  Infante  contra  su  rival  en  glorias  y  heroísmos.  Bien  es  cierto 
Femado  Sánchez,  aunque  favorecido  por  la  Iglesia  jamás  hubiera 
osado  traicionar  a  la  Corona  y  ceñirla  con  los  dospojos  de  una  muerte 
como  su  aliado  Carlos  de  Anjou.  Jaime  I  no  tuvo  arrestos  de  valentía 
para  emancipar  su  Corona  de  la  subordinación  en  <|ue  la  colocara  su 
padre,  empero  Pedro  III  el  Grande,  su  hijo,  supo  proceder  con  toda  la 
rudeza  de  una  raza  libre.  Juan  Poxadós  fué  en  1243  el  encargado  por 
Jaime  para  suplicar  al  Pontífice  le  diera  de  su  mano  propia  la  corona 
ical  de  la  nación  aragonesa,  pero  hasta  en  esto  fué  negligente  el  Papa. 

Arch.  Cor.  Arag.  leg.°  5.°-breve  8. -Gregorio  IX.)  Negligencia  que 
supo  reivindicar  más  tarde  el  mismo  Jaime  llevándola  hasta  lo  más 
hondo  de  la  rudeza  patriota  su  hijo  Pedro  y  su  nieto  Alfonso.  A  la 
pulcra  y  acicalada  labor  del  autor  de  Los  Reyes  de  la  Corona  de  Ara- 
g&n  ¡/  la  Inmaculada  puédese  oponer  muy  dignamente  la  política  del 
de  Muret  propugnado  a  los  herejes  y  el  córtese  la  lengua  al  Obispo,  de 
Jaime  I  contra  Castellbisbal,  mitrado  gerundense.  En  el  proceso  de 
cuatro  monarcas,  vastagos  de  una  raza  gigante,  sus  siluetas  evo- 
can el  prototipo  de  la  indocilidad  de  un  pueblo,  regentado  por  quienes 
epilogaron  sus  grandezas  y  las  arrancaron  de  tutelas  advenedizas. 

A  la  tutela  paternal  de  la  Iglesia  respondió  Pedro  con  una  diatriba 
quo  no  amedrentó  conciencia  alguna:  Córtense  cabezas.  Córtense  las 
cabezas  de  cuantos  eclesiásticos  o  seglares,  de  cualquir  clase  o  condi- 
ción sean,  lean  o  permitan  leer  las  letras  apostólicas.  (Reg.°  66  f  "  99.) 
V  Alfonso,  su  hijo,  lanza  el  veto  conminando,  y  al  efecto  escribe  a  sus 
oficiales  e  inlluyentes  en  la  Corona:  «Si  sabéis  de  alguno,  eclesiástico 
o  seglar  que,  contraviniendo  los  mandamientos  de  mi  padre,  lee  las 
letras  apostólicas,  cortadle  la  cabeza  o  ahorcadlo,  sub pena  cajritis.» 

Reg.  '  66  I."  99.)  ¡Soberbio  lienzo  publicador  de  grandezas  para  cuan- 
tos nos  pintaron  a  estos  monarcas  como  unos  bonachones,  inocentes, 
débiles,  sin  iniciativa,  huérfanos  de  aquel  abyecto  volterianismo  batu- 
rro tan  magistralmente  buceado  por  nuestro  gran  Costa.  ¡Eran  do 
cepa  castiza!  Así  se  perpetuaron  hasta  nosotros  las  huellas  insonda- 
bles de  nuestro  vivir  autónomo  moral,  de  nuestra  psicología  ruda, 
refractarios  a  toda  confraternidad  filosófica,  rebeldes  a  toda  claudi- 
cación tendenciosa  contra  nuestros  fueros,  nuestra  ciencia,  nuestra 
habla,  nuestras  glorias  y  nuestras  costumbres. 
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No  obstante,  pues,  las  malquerencias  que  mereció  el  Conquistador 
por  ciertos  golpes  de  Estado  contra  la  Iglesia  en  la  persona  de  un  mi- 
trado y  en  la  de  la  Santa  Teresa  de  Bidaura,  no  obstante  los  deslices 
de  su  vida  privada,  comunes  en  la  época,  y  de  la  arbitraria  prodigali- 
dad con  que  derrochó  el  oro  de  las  Arcas  nacionales  y  de  los  judíos 
para  alimentar  conquistas  que  fueron  la  base  del  poderío  naval  arago- 
nés, y  no  obstante  su  rudeza  para  con  Ferrán  Sánchez,  preciso  es  con- 
fesar que  fué  un  coloso.  Un  descendiente  suyo,  el  Vizconde  de  Guime- 
rà, intentó  recapitular  sus  gestas  y  su  sana  doctrina  al  servicio  de  la 
causa  de  Dios  para  presentar  reivindicaciones  justas  al  .Monarca, 
demandando  a  la  Santa  Sede  su  canonización,  pero  la  idea  no  pros- 
peró. 

Hay  una  recopilación  de  las  gestas  del  reinado  de  Jaime  I  de  Ara- 
gón. Muchos  han  tratado  la  falsedad  o  autenticidad  de  esta  obra,  pero 
siempre  partiendo  de  puntos  de  vista  históricos,  siguiendo  las  precep- 
tuaciones  de  la  escuela  alemana.  Yo  opino  que  en  materia  tan  delicada 
lo  mejor  es  apoyarse  en  la  filología.  En  este  concepto  las  Chroxicaf. 
gestorum  son  apócrifas.—  1.°  Por  los  anacronismos. —  2.°  Por  la  falsa 
transcripción  de  patronímicos  y  nombres  de  lugares.  —  3.°  Por  la  pre- 
terición capital  de  algunos  acontecimientos  civiles  que  afectaban  a  la 
Corona. — 4.°  Por  el  carácter  tendencioso  de  la  obra. — 5.°  Por  el  escaso 
papel  que  juega  en  las  Chroxicae  la  Orden  de  Nuestra  Señora  de  la 
Merced,  cuando  tantos  prestigios  tuvo  en  el  reinado  y  el  tesón  del  cro- 
nista en  ensalzai  a  los  frailes  dominicos. — G.°  Por  la  benevolencia  con 
que  historia  el  Códice  la  brusca  impetuosidad  aragonesa  de  Fernán' 
Sánchez.— 7."  Por  el  damnable  cinismo  (si  vale)  con  que  el  Monarca 
transcribe  las  arrogancias  de  los  proceres. — 8.°  Por  el  tono  humildoso 
cen  que  se  describen  períodos  de  agitación  en  que  el  Monarca  no  que- 
da ciertamente  bien  librado;  y— 9.°  Por  los  latinismos  de  que  se  halla 
empedrada  toda  la  obra  catalana. 

Con  muy  buen  acuerdo  la  comisión  suprimió  de  este  trabajo  otro 
estudio  de  esta  cuestión  por  extenso  y  fuera  de  objeto,  pero  como 
ya  en  el  Congreso  expuse  mi. parecer  en  contra  de  la  autografía  de 
las  Crónicas  y  como  hasta  la  fecha  nadie  se  ha  preocupado  de  adoc- 
trinar un  trabajo  de  esta  índole,  tan  importante  en  estos  tiempos 
de  puritanismo,  creo  conveniente  apuntar  estas  cuartillas,  sin  per- 
juicio, no  obstante,  de  profundizar  y  sondear  estos  puntos  con  la 
debida  extensión  en  otro  trabajo  después  que  se  haya  publicado  el 
Itinerario  de  ./ahur  I.  Yo  parto  de  una  base  filológica.  Esta  es  la  argu- 
mentación contundente  y  decisiva.  Falta  sólo  deshacer  las  tenues 
objecciones  de  cuantos  han  tratado  a  la  ligera  esta  materia,  y  lo  1 
aduciendo  argumentación  a  manos  llenas  y  fundar  positivamente  el 
nuevo  criterio  para  que  resulte  refractario  a  las  invectivas  de  los  pesi- 
mistas. EscÒ  lo  lograré  cumplidamente.  Sólo  he  de  decir  que  el  estudio 
de  Mr.  Chabot,  el  más  reciente  sobre  esta  obra,  es  un  engendro  de 
repeticiones  pueriles,  una  copia  servil  de  otros  anteriores  con  la  única 
excepción  empero  de  estar  escrito  en  francés.  Y  esto  le  presta  carac- 
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teres  «le  infalibilidad.  Tara  nosotros  particularmente  que  admiramos 

ciegamente  todo  lo  que  tiene  cuño  extranjero,  francés  o  alemán. 

En  el  tecnicismo  topográfico  o  geográfico  local,,  los  nombres  de  loa 
pueblos  han  sufrido  transformaciones  importantes  que  han  contribui- 
do a  que  muchos  de  ellos  se  presenten  actualmente  desconocidos  o 
acuñados,  partiendo  de  nueva  ley  árabe,  si  eran  latinos,  o  vulgar  si 
eran  árabes.  Y  esto  obsérvase  como  ley  matemática  desde  primeros 
años  del  siglo  x  hasta  mediados  del  siglo  xv.  lie  de  decir  de  paso  que 
según  preceptuación  filológica  el  nombre  de  la  capital  del  Principad" 
debíase  transcribir  ya  en  el  siglo  xm.°  con  la  misma  ortografía  que 
en  la  actualidad,  admitiendo  no  obstante  algunas  variaciones  pero 
nunca  tomó  en  romance  la  forma  latina  Barchinona,  como  pretenden 
sostener  algunos  con  aplomo  vano  que  más  tiene  de  pedante  que  de 
cuerdo,  y  así  en  los  registros  de  la  lugartenencia  del  Infante  Pedro 
encuéntrase  por  doquiera  la  forma  Barcelona,  Barcelona,  Barchelona 
o  Barchalona  siempre,  naturalmente,  en  grafismo  catalán;  y  si  en  rei- 
nados sucesivos  encuéntrase  abreviado  en  Barehn.  es  originado  como 
solds.  y  krestiá  y  otros  muchos  nombres  de  interminable  análisis  que 
al  abreviar  tenían  un  formulismo  único,  pero  que  al  desarrollarse  se 
bían  Barcelona,  sous,  chrestiá.  etc. 
Hecha  esta  salvedad,  que  no  ha  de  ser  inútil  para  todos,  continúo. 
Difícil  sería  para  nuestro  más  hábil  geógrafo  local  determinar 
actualmente  la  situación,  por  ejemplo,  de  Cernicena.  Tras  pacientísima 
labor  veríase  obligado  a  desistir  de  su  vano  intento,  si  un  documento 
no  viniera  a  sacarle  del  aprieto: 

Nos  [acobvs...  ad  hvmilem  supplicacionem  vestri  dilecti  nostri  Petri  Exi- 
niini  do  Rada,  archidiácono  Daroce,  recipimvs..,  svb  nostra  proteccione... 
castrvm  et  villana  qve  vocatvr  Villafranca,  qve  olim  vocabatvr  Cernicena, 
sita  in  ripparia  flvminis  Iberi,  ínter  Osseram  ex  parte  vna  et  Al  anear  ac 
Nveç  el  Alfaiarinviü  exalteía  ..  Huesca  16  junio  1305.(Reg.°  204  f.°54v.°) 

De  estas  anomalías  están  plagadas  las  Crónicas.  Y  sólo  cito  Burja- 
mán  que  el  inocente  anónimo  que  vertió  las  dichas  Crónicas  convirtió 
en  Burriana  porque  se  ha  encrucijado  al  azar  en  mi  estudio.  Lo  demás 
lo  desarrollaré  más  adelante. 

Entre  los  que  con  más  acierto  han  tratado  esta  cuestión,  partiendo, 
naturalmente,  de  apriorismos  perniciosos  merecen  citarse  a  Aguiló  y 
er,  a  Gervinus  en  su  Ilistorische  Scriften,  a  Helfferich  en  Ray- 
'  Lull  (i  ad  d  ir  Avfange  di  /•  katalanischon  Literatur,  a  Juan 
Forster  en  The  Chronicle  of  James  I.  l\in<¡  of  Aragón,  al  catedrático 
1).  Antonio  Rubió  y  Lluch  y  I).  Andrés  Jiménez  Soler,  Rector  de  la 
Universidad  de  Zaragoza,  descontando  algunos  otros  como  Villanue- 
va en  Iglesias  de  España,  t.°  18,  pág.  248,  Diago  en  la  Historia  de 
l'v,  dicadon  s  de  Aragón  y  en  el  prólogo  de  la  Vita  Raymundi  de  Pen- 
naforti,  escrita  en  latín  por  Pedro  Marsilio,  cuya  traducción  junto  con 
Uesclot  conserva  el  Conde  de  San  Clemente,  nuestros  Dormez  y  l'sta- 
rroz,  Blancas  y  Zurita  en  el  t."  1.°  libr.  3,   cap.  iv  y  en  las  págs. 
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119  y  411  de  sus  Anales,  edición  Barcelona,  1853.  Principalmente  el 
concienzudo  Marqués  de  Villarroya,  el  que  primero  probó  la  falsía  de 
esta  obra  como  escrita  por  el  Rey,  sojuzgado  durante  tanto  tiempo 
por  una  crítica  adocenada  y  mordaz,  merece  una  justísima  loanza  por 
su  profunda  penetración  y  por  sus  atinadas  observaciones. 

Lo  que  han  aducido  como  incontrovertible  cuantos  proclaman  para 
Jaime  la  paternidad  de  las  Crónicas  es  que  Marsilio  en  el  prólogo  de 
sus  Chronicae  escribe  ...victoriossimi  avi  svi  gesta  pristixis  tempo- 

BIBVS  VERACI  STILO  SKI)  VVLGARI  COL•LECTA  — COLECCIONADAS -AC  IN 
ARCHIVIS  DOMVS  ReGIE  AD  PERPETVE  SVE  FEL•ICITATIS  MEMORIAM  REPE- 
RITA . . . 

¿Qué  significa  esto?  ¿No  lo  dice  ya  bien  claro  el  mismo  Marsilio? 
¿No  alude  a  los  registros  de  la  Cancillería  de  la  Corona  de  Aragón, 
introducidos  en  la  mitad  de  su  reinado  con  la  fabricación  del  papel 
setabense? 

Se  conoce  un  texto  catalán  anterior  al  latino.  ¡Qué  argumento! 
¿Surge  acaso  la  trabazón  histórica  en  la  mente  del  historiador  como  el 
argumento  de  una  novela? 

El  valor  lexicológico  del  adjetivo  pristinvs,  a,  vm,  tuvo  en  los 
siglos  xiir  y  xiv  una  significación  tan  restrictiva  y  limitada  como  su 
sinónimo  antiqvvs,  a,  i;»?i,que  más  tarde  aún,  en  el  siglo  xiv  lo  encuen- 
tro usado  para  calificar  acontecimientos  del  reinado  anterior. 

Pedro  IV  de  Aragón  refiriéndose  a  una  concesión  otorgada  por  su 
padre  y  confirmada  por  él,  deja  deslizar  en  el  Reg.°  1518  f.°  26  v.°  o 
en  el  1203  f.°  48  v.°  que  no  estoy  seguro,  una  línea  que  prueba  conclu- 
yentcmente mi  aserto:  provt  per  regestra  nostra  antiqva  fvimvs  ple- 
narie  informati...  La  limitación  que  tenía  el  término  en  cuestión  resul- 
ta palpable  como  en  contraposición  a  su  verdadera  etimología.  Pristi- 
nvs, significando  antiguo,  equivale  a  antiqvvs , vetes,  vetvstvs,priscvs... 
significando  reciente  vale  lo  mismo  que  primvs,  prior...  La  significa- 
ción de  antiguo,  pristinvs,  tiene  en  este  hexámetro  del  andino:  Bvcci- 
na  cogébat  priscos  ad  verba  qvirites.  Por  el  contrario  en  este  faleuco  de 
Marcial  equivale  a  reciente,  nuevo,  la  voz  pristinvs,  o  su  sinónima 
prior:  Verbis  Boma  prioribvs  loqvaris.  El  P.  Marsilio,  quizás  adivi- 
nando a  Virgilio  escribió  pristinvs  para  involucraren  un  solo  término 
el  doble  valor  que  dio  a  esta  palabra  el  mantuano  en  aquel  sublime 
verso,  imagen  de  la  cópula,  que  dice:  In  nemvs  vmbriferam  coniux 
vbi  pristinvs  Mi...  La  voz  REGE8TRVM  no  debió  introducirse  en  la 
cancillería  hasta  primeros  del  siglo  xn.  No  indica,  pues,  nada  abso 
hitamente  que  no  la  use  Marsilio  en  los  primeros  años  del  siglo  xiv, 
cuando  sin  ser  aceptada  oficialmente  principió  a  escribir  sus  Crónicas. 
Además,  Marsilio,  puritano  y  pulcro,  atildado  y  genial  debió  ser  lo 
que  en  términos  modernos  llamaríamos  un  espíritu  demasiado  humilde 
para  protestar  de  la  higiene  académica  oficialesca.  Por  eso  dice  en 
lugar  de  nuestra,  cóllecta,  llamando  colecciones  a  nuestros  registros. 
Si  .Marsilio  hubiera  dado  con  una  colección  catalana  intitulada  Llibre 
■  '■  U  feyts  d'armes,  original  del  Conquistador,  lo  más  lógico  fuera  qu« 
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el  aflictivo  i'kistinvs  significara  reciente,  próximo,  ya  que  aludiría 
|far8ilio  al  quinquenio   1270- 1275,  separado  solamente  por  el  espacio 

.de  unos  veinte  años  de  la  fecha  en  que  se  puede  calcular  como  más 
probable,  principi''  a  escribir  el  fraile  predicador  y  entonces  no  la 
hubiera  escrito.  Pero  como  el  benemérito  autor  de  las  Chbonigae  prin- 
cipió a  considerar  para  su  cuenta  desde  1213,  ya  que  tuvo  que  reco- 
ger, ordenar,  estudiar,  compulsar  y  formar  su  libro,  ora  en  los  archi- 
vos familiares  de  la  nobleza,  ora  en  la  tradición,  ya  en  fin,  en  ciertos 
expedientes  que  no  obran  hoy  por  desgracia  en  el  Archivo  de  la  Coro- 
na de  Aragón  y  que  han  pertenecido  a  61  como  los  privilegios  torales 
de  Jaime  I,  resulta  justificada,  propia  y  castiza  la  significación  de 
antiguos  que  da  a  los  tiempos  por  él  historiografiados,  ya  que  no  son 
veinte,  sino  cien,  los  años  transcurridos. 

Ren unció  a  proseguir  argumentando,  porque  puesto  a  escribir  se 
deslizarían  insensiblemente  las  cuartillas,  y  para  tratar  esta  cuestión 
dignamente  se  necesitaría  un  tomo,  tomo  que  no  renuncio  a  escribir  si 
algún  día  me  independientizo  triunfando  de  la  vida.  Además  esta  refu- 
tación  no  es  el  objeto  principal  que  me  propuse  al  escribir  este  trabajo. 


¿INSURRECCIÓN  0  MOTÍN? 

§  VII.  Cuando  una  idea  renace  jarifa  torturando  los  espíritus 
continuamente,  buscando  favor  entre  los  hombres,  basta  que  un  alma 
grande  esté  dispuesta  a  verter  su  sangre  por  ella  para  que  prospere  y 
crezca,  y  entonces  halla  cabezas  que  hablan,  cerebros  que  piensan, 
inteligencias  que  padecen,  pasiones  que  arden  y  miserias  que  aullan 
siniestramente.  La  idea  al  servicio  del  bien  y  de  la  justicia  engendra 
una  insurrección,  prostituida  por  entusiasmos  frustrados,  por  indigna- 
ciones conmovidas^  por  ceguedades  generosas,  por  odios  vagos  y  por 
ambiciones  damnables  anuncia  el  motín.  La  falsa  profundidad  de  la 
semiciencia  medioeval  que  todas  las  agitaciones  públicas  condenába- 
las como  abyectas  merece  sondearse  en  este  estudio.  El  despotismo 
viola  la  frontera  moral  de  la  humanidad.  ¿Lacharon,  acaso,  los  insur- 
gentes contra  el  despotismo  del  Trono?  ¿No  fué,  por  ventura,  Jaime 
de  Aragón  el  que  Bembró  la  luz  a  manos  llenas  en  su  reinado?  ¿Cuál 
fué  la  pesadilla  monstruosa  que  hizo  arder  tan  bruscamente  los  ren- 
-  de  los  levantiscos?  El  tráfico  embate  de  éstos,  produjo  un  drama 
participó  de  la  epopeya.  La  ambición  había  demolido  en  ellos  la 
fe  de  sus  grandezas  pasadas  y  el  dogma  de  la  pujanza  aragonesa  des- 
:íase  paulatinamente.  Cerníanse  en  nuestra  tierra,  como  precur- 
sores de  su  constitución  intelectual  y  moral  soberbios  designios  para 
engarzar  en  la  corona  de  los  Ramiros  las  audacias  del  águila  de  los 
mares,  pero  los  nobles  de  la  Corona  padecían  la  somnolencia  parasi- 
taria que  embota  las  almas  y  ésto  les  obstruía  poder  atisbar  serena- 
mente las  hidalguías  futuras. 

Va  en  1247  celebró  el  Monarca  Cortes  a  los  aragoneses  en  Huesca 
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donde  reformó  solemnemente  los  fueros  de  Aragón  (1).  En  uno  de  los 
tomos  publicados  por  la  comisión  de  investigaciones  científicas  al 
extranjero,  hay  las  actas  de  unas  Cortes  celebradas  en  1250  a  los  ara- 
goneses, según  dice  el  investigador  estudioso,  sacadas  de  los  archivos 
de  Italia,  que  ya  es  mucho  decir  en  estos  tiempos.  En  1265  celebrá- 
ronse otras  Cortes  en  Ejea  de  los  Caballeros  el  1.°  de  mayo,  en  las  que 
ante  el  obispo  de  Zaragoza,  el  maestre  del  Temple,  Pedro  Cornel.  Ar- 
ta] de  Luna,  García  Romei aliorum  militum  et  infantionum  formó 

Jaime  I  nuevos  Fueros  en  favor  de  los  aragoneses: 

Iacobus  primas,  apud  Exeam.  1265  —  In  primis  quod  ipse  ucl  succes- 
sores eiusdem  de  caetero  non  doncnt  terram  siue  honorem  alicui  homini, 
nisi  illi  tantum  qui  ex  natura  debet  esse  richushomo,  et  quod  non  sit  de 
alio  reg'no. 

ítem  quod  nunquam  decetero  richihomines,  milites  nec  etiam  Infant  io- 
nes Aiagonum,  teneantur  daré  sibi,  uel  successoribus  suis  boalage  nec 
herbage 

ítem  quod  semper  Iusticia  aragonum  sit  miles,  lo  cual  omite  Zurita,  en 
el  1.  3.°  cap  67,  de  sus  imperecederos  Anales.  Este  mismo  articulo  se  confir- 
mó en  Cortes  de  1423,  en  Maella. 

ítem  quod  in  ómnibus  causis  que  erunt  inter  ipsum  Regem  uel  succe 
res  suos  et  richoshomines,  filiosdalgo  et  infantiones,  quod  iusticia  Arago- 
rum  iudicet  cum  consilio  richorumhominum  et  militum  qui  erunt  in  curia, 
dummodo  non  sint  de  partida.  In  ómnibus  alus  causis,  quae  erunt  inter 
richoshomines,  milites  et  infantiones.  iudicet  Iusticia  Aragonum  de  ipsius 
Kegis  consilio,  et  de  Consilio  richorumhominum,  militum  et  infantionum  qui 
erunt  in  curia,  dummodo  non  sint  de  partida. 

ítem  quod  si  aliquis  richushomo  promouerit  aliquem  minime  dignum 
ad  militiae  dignitatem,  priuetur  perpetuo  benefitio  honoris,  secundum  quod 
continetur  in  alio  foro,  et  si  tune  non  tenuerit  honorem  quod  extunc  nun- 
quam ad  lionoris  benefitium  admittatur. 

ítem  quod  ipse  uel  successores  sui  habeant  inquisitionem  de  caetero. 
nec  possint  eam  faceré  inter  richoshomines,  milites  ac  infantiones  Aia- 
gonum. 

Mucho  antes  de  estas  cortes,  a  petición  de  los  aragoneses,  conce- 
dióles particularmente  que  pudiesen  ser  considerados  los  hijos  natura- 
les con  los  mismos  derechos  que  los  legítimos.  En  el  Registro  9,  f.°  1. 
encuentro,  sin  fecha  ni  nombre  alguno,  cuatro  o  cinco  líneas  que  son 
las  que  los  de  Aragón  querían  elevar  a  la  categoría  de  fuero,  que 
dicen : 

Nouerint  uniuersí  quod  nos  Iacobus,    Dei  gratia,   etc.  concedimus 
indulgemus  tibi  tali  quod,  non  obstante  aliguo  deffectu  naturali,  libere  ad- 
mitaris  ad  onmes  legitimationis  actus,  sicut  legitimus  et  naturalis,  el  quod 


(1)  Fueros  y  actus  de  Cortes  del  Reyno  de  Aragón.  Çaragoça,  1564-1664. 
Hereden^-  <W  Lanaja  y  Lamarca. 

Iacobus  primus,  Osee,  L247.  —  Omnis  homo  cuiuscumque  conditionis 
Bit,  licet  habel  íilios  legítimos,  potesl  inter  eos  constituere  filium  adoptivum 
qui  post  mortem  patris  tenebitur  aequaliter  cum  legitimis  ad  omnia  eiu- 
debita  persoluenda,  el  cum  eis  tanquam  legitimus  Bortietur. 
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>uccedere  ín  bonis  paternis  el  maternis  ex  testamento  et  ab  intestato, 
et  legitimante  ad  omnia  ox  raciono  plenitadinis  potestatis.  (Reg.°  8  f.°  1.) 
[acobus,  etc.,  cnm  facta  inquisitione  super  herética  pravitate  in  civitate 
et  dyocessi  ilerdensi  per  virum  religiosam  fratrera  Petrum  de  Tenis, ordinis 
predicatorvm  et  Gvillermvm  de  Solino,  canonicvm  ilerdensom  e1  earvm 
oollegas,  qvibvs  fvit  ab  ilordensi  ecclesia  facienda  inqvisitio  demándate  do 
eredentia  pravitatis  predicte  ilerdensis  eivis  defvntvs  qvod  hereticorvm 
erediderit  erroribvs,  provt  constat  ex  deportationibvs  tcstivm  receptorvm 
■rper  inqvisitione  predicta  vel  faveret  hereticis  vel  eosdem  celaverit,  cvl- 
pabilis  fvorit  deprehensvs,  adeo  quod  omnia  bona  ipsivs  orant,  de  ivre,  nos- 
Tro  horario  confiscanda,  volentes...  cnm  filiis  et  heredibvs  einsdem  deffvncti 
el  aliïs  ad  qvas  eivsdem  bona  qvolibet  titulo  pervenerint  svper  confiscacio- 
Lsdem  per  nos  et  nostros  auctoritate  presencivm  indvlgemus.  Datum 
Ilerde  III  kal.  septembris.  (30  agosto  1257.)— (Reg.°  9  f.°  35.) 

En  Aragón  faltaba  ambiente  favorable,  quizás  ya  por  el  presen- 
tido volter  anismo  baturro  que  inmortalizó  nuestro  Eusebio  Blasco, 
o  por  el  desenfado  rebelde  con  que  anteponían  el  terruño  de  la  patria 
-  leyes  santas  a  la  influencia  bienhadada  de  la  Iglesia.  Mucho 
antes  de  obtener  los  aragoneses  franquicia  en  materia  inquisitorial, 
, limeño  de  Urrea,  no  pudo  reprimir  la  impenetrable  bruma  que  anubló 
su  espíritu  a  la  vista  de  un  futuro  torturado  en  el  tribunal  de  la  fe,  y 
arrojándose  sobre  la  víctima  con  furor  salvaje,  la  desata  y  le  da  la 
ad...  Dice  el  documento:...  Jimeno  de  Urrea  libertó  cerca  de  la 
villa  de  Hostalrich  a  Bernardo  de  Savit,  dampnatvm  heretice  pravi- 
tatis. de  Arnaldo  de  Hosco,  Guillermo  de  Roca,  Domingo  de  Monzón, 
quienes  lo  llevaban  ante  el  Rey...  1258.  (Reg.°  11,  f  °  273.) 

Estas  alteraciones  no  debieron  ciertamente  enriquecer  el  país  y  los 
que  más  tenazmente  cargaron  con  los  dispendios  fueron  los  intelec- 
tuales hebreos  aragoneses,  aunque  a  los  de  Barbastro  eximióles  de 
tributo  por  cuatro  años  a  causa  de  la  pobreza  que  passi  svnt.  Lérida 
IV  kal.  sept.   (29  agosto  1257.)— (Reg.°  9,  f.°  31  v.°) 

Por  otra  parte  debieron  favorecer  las  inmigraciones  de  una  locali- 
dad aragonesa  a  otra,  más  idónea  para  el  desenvolvimiento  rudimen- 
to la  actividad  popular,  y  en  estos  casos  el  Monarca  otorgaba 
franquicia  tributaria  por  cierto  tiempo  a  los  inmigrantes,  como  a  los 
nuevos  pobladores  de  A  rasgues  a  quienes  dice:  Nos  Iacobus...  enfran- 
gvimvs  et  1  iberos  et  inmvnes  facimvs  hiñe  ad  dvos  anuos  primos  ven- 
tvros...  vos  lideles  nostros  vniversos  et  singvlos  nomines  de  Arahuest 
et  qvi  ibi  redibitis  ad  popolandum  ab  omnia  peyta,  cena,  exercito... 
Lérida  27  agosto  1257.  (Reg.°  9,  f.°  30.)  También  concede  franquicia 
de  tributación  por  un  bienio  a  los  judíos  de  Huesca  a  causa  de  su 
mucha  miseria.  (Reg."  9,  C?  33.)  El  malestar  del  pueblo  también  con- 
taminóse a  la  nobleza,  como  la  herencia  morbosa  de  una'protesta. 
Esta  protesta  patrocinábala  Fernán  Sánchez. 

Su  conciencia  aguerrida  contra  todas  las  inconstancias  de  la  ad- 
versidad semejaba  inexpugnable,  pero  interiormente  conocía  las  fla- 
quezas de  la  traición  nobiliaria  en  medio  de  la  siniestra  meditación  a 
que  inducíale  su  empresa,   como  si  hubiera    penetrado  con  atisbos 
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gigantescos  la  conjura  mefítica  de  sus  aliados  bajo  los  auspicios  de 
ana  sombría  agitación  de  alas.  La  evidencia  terrible  del  paso  execra- 
ble hízole  comprender  su  obra,  obediente  ciega  del  instinto,  huérfana 
de  aquella  humanidad  que  reposaba  en  su  espíritu,  y  quiso  rebelarse 
contra  el  destino  cuando  los  azares  del  levantamiento  habían  surcado 
conminantes  desde  el  abismo  de  su  alma.  Y  aun  entonces  la  tea  de  la 
discordia,  que  despedía  fulguraciones  homicidas,  rememorábale  esfe- 
ras de  luz  y  mundos  de  armonía.  Alentábale  el  despotismo  plutócrata 
la  ambición  señoreando  en  la  Corona,  y  él,  vertiginoso  en  pro  de  la 
justicia,  encauzó  en  la  guerra  civil  todas  las  grandezas  de  su  proge- 
nie y  las  miserias  de  sus  fementidos  aliados,  preparando  así,  aunque 
involuntariamente,  esas  dos  obras  maestras  que  han  dado  carácter  a 
los  fastos  aragoneses. 

Fernán  Sánchez  atrajo  la  pupila  pública,  una  de  las  formas  de 
supremacía,  la  más  franca,  quizás,  y  cuando  el  triunfo  obligábale  a 
condescender  con  el  Monarca  robusteciendo  su  influjo  y  su  alcurnia, 
resta  con  iracundia  acatamientos  al  Soberano.  Pero  no  fué  villanía 
inconsecuente,  imprudencia  retadora  la  ruptura  entre  el  padre  y  el 
hijo.  Los  nobles  buscaban  una  cabeza  que  respondiera  de  su  insur- 
gen cia.  Y  capitaneados  por  el  procer  de  Pomar  sorteaban  hábilmente 
la  fortuna.  Hay  seres  que  solo  sirven  para  vivir  en  la  penumbra,  en 
la  oposición,  y  así  se  enorgullecen  contentos  con  llevar  en  la  semi- 
obscuridad  de  su  conciencia,  eternamente  la  contraria.  Este  fué  Fer- 
nán Sánchez:  el  pensamiento  que  hierve,  una  procesión  de  llamas  de 
infierno  iluminando  la  noche.  La  desgracia  fué  pródiga  con  él,  y  su 
cabeza  fué  el  perdón  de  todas  las  ofensas  contra  el  Reino.  Fernán 
Sánchez  es  digno  de  Aragón.  Es  un  héroe. 

Para  lograr  su  despótica  autoridad,  la  nobleza  sabía  urdir  alianzas 
con  Monarcas  de  otros  reinos,  para  así  estar  salvaguardados  de  cual- 
quier contravención  o  represión  foral  de  su  propio  Soberano,  como  el 
procer  Diego  López  de  Haro  que  alióse  con  Jaime  de  Aragón  en  es 
tativa  de  la  posible  venganza  del  rey  de  Castilla,  contra  quien  había 
arrancado  del  aragonés  promesa  hidalga  de  no  firmar  paces  mientras 
la  felonía  del  de  Haro  pudiera  hacer  revivir  rencores  al  monarca 
tellauo,  (perg.0  Jaime  I,  núm.°  1383),  lo  mismo  que  después  hizo 
Pedro  Cornel  con  el  rey  de  Castilla,  al  firmar  la  con  juramentación 
mutua  contra  su  soberano  y  señor  Jaime  I,  el  de  las  épicas  empr< 

La  insania  nobiliaria  vulneraba  sacrilegamente  la  placidez  del 
Estado  tan  necesaria  para  los  hombres  de  conquista  de  Jaime  de  Ara- 
gón. La  exorbitancia  elocuente  de  tan  protervos  eventos  en  la  Corona 
parecían  preparar  la  eversión  conminante  del  pujante  poderío  arago- 
nés. La  contumacia  incontrovertible  de  nuestros  viejos  montañés)  - 
tronchó  en  plena  vida  la  recopilación  inmaculada  de  nuestros  fueros. 
Bien  es  verdad  que  al  Laborar  por  el  fuero  atisbaban  un  historial  de 
soberbias  conseguidas  a  fuerza  de  fustigar  a  la  realeza.  La  nobleza 
(pieria,  no  hay  duda  alguna,  bonapartizar  al  soberano,  nación 
arbitros  los  hidalgos  de  la  Corona  y  así  disponer  de  una  nación  con 


FERNANDO    FONDEVILLA  1091 

la  fiebre  loca  con  que  bloqueaban  las  almenas  enemigas  o  aceptaban 

un  reto  campal.  Eran  de  la  hería.  Cuando  vieron  arreciar  la  iracun- 
dia valiente  del  Conquistador  y  sus  furores  que  arrancaban  pesares 
por  doquiera,  ellos  acudieron  a  las  armas  como  un  cuerpo  de  mil  gi- 
bantes animado  por  una  sola  alma,  en  tanto  que  los  de  allende  Nogue- 
ra Pallaresa,  abatidos,  sin  aliento,  semejaban  una  quimera,  una 
ficción  enterrada  en  un  lucillo  de  alabastro.  Y  los  de  Aragón,  en  su 
Bed  de  monopolizar  el  Poder,  tenían  en  jaba  sus  pretensiones  desme- 
suradas, zurciendo  proyectos  de  soberanía  tan  grandiosos  como  el 
Rey,  a  quien  esta  actuación  innoble,  procurábale  sórdida  tabes  que  le 
arrastraba  a  la  cólera  y  al  desenfreno  en  la  aplicación  de  la  ley.  No 
de  otra  manera  se  explica  el  severo  mandamiento  del  Rey  de  aprisio- 
nar a  Ferrán  Sánchez  y  traerlo  a  su  presencia,  pero  como  las  celosías 
amargan  el  sosiego  y  el  gusto,  el  Infante  creyó  más  propio  ahogarlo 
en  el  Cinca,  que  tener  sobre  su  cabeza  aquella  espada  de  dos  filos 
pidiendo  cabezas  para  cortar.  Quizás  se  inspiró  en  esta  trama  déla 
nobleza  el  aforismo  vetusto  que  yo  oía  contar  cuando  mis  paisanos  no 
Be  desdoraban  con  el  calzón  y  el  zorongo,  así:  A  la  rabosa,  candilazo, 
y  era  de  noche...  En  medio  de  esta  retahila  de  lujurias,  de  rebeldías 
contra  las  leyes,  la  conciencia  pública  estaba  majada  de  tanta  opre- 
sión tributaria  y  el  descontento  y  la  audacia  campeaban  por  doquiera: 
en  las  rocas  y  en  los  antros  apartados  vivaqueaban  los  bandidos,  uno 
de  los  estigmas  contra  quienes  las  fuerzas  civiles  se  dijeron  impoten- 
tes hasta  que  la  madeja  de  alteraciones  populares  no  se  deshizo  gra- 
dualmente. Al  truculento  himplar  de  aquellos  ricoshombres  Jaime 
de  Aragón  oponía  sus  foneboies  y  alabardas,  como  Ferrán  Sánchez  al 
lanzar  su  conjurio  mudo  contra  el  Monarca,  decía:  Si  queréis  abrasar 
cuanto  yo  tengo,  principiad  por  una  punta  y  salid  por  la  otra.  Cono- 
ciendo la  epopeya  del  padre  se  adivina  la  majestad  del  hijo.  Con  la 
grandeza  del  primero  se  puede  hadar  la  pujanza  del  segundo. 

Y  no  baladroneaba  Ferrán  Sánchez  porque  nuestro  Aragón,  por 
Fortuna,  se  ha  visto  siempre  libre  de  ese  ejército  de  farfantones  que 
tejen  las  historias  aldeanas,  merced  sin  duda  alguna  a  nuestro  carác- 
ter zahareño  a  decires  henchidos  de  falsía.  La  taifa  bravucona  trope- 
/.'>  con  bajíos  inabordables,  con  la  ignavia  señorial  de  algún  magnate 
poco  imbele,  con  los  zamarros  bajoaragoneses,  con  el  espíritu  de  la 
ley  nacional  que  condenaba  sus  apetitos  de  pujanza,  y  velaron  de  mo- 
mento la  llama  de  las  pasiones  para  que  más  tarde  volviera  a  cente- 
llear con  todos  los  chisporroteos  de  una  conmoción  revolucionaria 
nacional.  Tourtoulon,  buen  juez  de  palo,  no  ha  buceado  este  aspecto 
de  política  sediciosa,  que  principia  casualmente  en  el  primer  día  de 
Jaime  y  acaba  en  el  lecho  donde  expiró.  Por  eso  de  su  obra  salen  con 
ropajes  albos  los  cabecillas  insurgentes. 

Xo  se  rebeló  antes  Ferrán  Sánchez  porque  servíale  de  barrera  la 
gracia  del  monarca,  y  de  apoyo  la  voz  de  los  nobles,  amigos  de  nove- 
dades, ya  que  el  de  Castro  principió  a  democratizar  las  relaciones  con 
el  Trono.  Y  así  vivió  en  Aragón   enorgulleciendo  con  sus  dotes  a  su 
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padre  y  con  su  favor  a  la  nobleza,  oficiando  en  los  oscilamientos  entre 
éstos  y  la  Corona  de  amigable  componedor.  Si  se  observa  la  actuación 
descarnada  de  este  hidalgo  sublime,  particularmente  en  los  conflictos 
del  fuero,  liase  de  aventurar  una  opinión  algo  desfavorable  de  su  lu 
cidez  de  espíritu,  porque  no  era  posible  lograr  todas  las  variaciones 
de  la  domesticación  inculta  un  alma  abierta  totalmente  al  deslumbra- 
miento de  la  rudeza.  Por  eso  cuando  se  entreabría  su  pensamiento 
desprendía  fulguraciones  siniestras,  que  iban  a  refrendar  las  ambicio- 
nes de  los  magnates,  poniendo  no  al  servicio  de  su  provecho  propio, 
sino  al  servicio  de  los  proceres  toda  la  fustigación  dantoniana  de  su 
verbo  brutal,  selvático.  ¿Puédese  pedir,  acaso,  lógica  a  la  ambición? 
Es  una  mueca  que,  al  serpear  en  el  corazón  del  hijo,  anubla  la  huma- 
nidad del  padre. 

Un  parlamento  rudo,  arrebatador  con  Jaime  de  Aragón  acobarda- 
ba los  espíritus,  agitados  desde  largo  tiempo  contra  el  Estado.  Esta 
misión  confiábanle  sus  amigos.  Y  acertaron  al  encomendar  su  protesta 
a  Eerrán  Sánchez,  porque  su  elocuencia  era  una  espada. 

Replebantur  indignacione  nobiles  hoc  audientes  ct  ad  audita  mulla  pe- 
nitus  responderé.  Et  dixit  eis  Rex:  Miramnr  multum  quod  nullus  dar  nobia 
responsum  cum  nos  nullum  vobis  dixerimus  vituperium  nec  displicentem 
materiam  que  vos  compellat  proponamus.  Tacent  adhvc  omnos  et  non  est 
qui  verbum  assumat.  Tune  Rex  ait:  Volumua  scirea  te,  FernandeSancii.  in- 
tentionem  tuam,  quam  statim  nobis  exponas.  Cvi  ille:  Ex  quo  vultis,  quod 
ego  ómnibus  modis  respondeam,  dico  vobis  quod  ego  non  credo  q\iod  dictis 
vestris  isti  nobiles  prebeaut,  nec  ego  ad  presens.  Ego  antera  vobis  dico,  quod 
si  vos  vultis  et  placet  apponere  ignem  ad  ea  qxie  abeo,  date  ignem  in  uno 
capite  et  per  caput  aliud  vos  éxito.  Indignatus  Rex  racionabiliter  súper  hac 
responsione  sui  filii  natúralis dixit:  An  non  erit  melior  responsio  tva,  Ffernan- 
de  Sancii.  Non  sumus  hic  nos  ut  terram  i,i>-nii>us  confundamus  sel  ut  eam  ab 
inimicis  advenientibus  defendamus  et  vos  hereditatibus  anipliemus,  etiam  s¡ 
iain  hereditate  ditavimus  et  hoc  succendemus  vos  non  eo  autcni  quod  expri- 
mís. Ad  requisicionem  Regis  respondit  Bern  ardus  Guillermi:  si  vos,  domine, 
vultis  aliquid  de  meo  vel  aliquod  locum  de  meis  grato  animo  vobis  dabo 
hiis  que  vos  petitis  assenssum  ])vebere  non  possumus.  Eximinus  de  Oirea 
respondit:  Domine,  noscimus  nos  de  Aragonia  quid  sit  bovaticum  sed  ctiam 
hoc  consiliabimus  ct  habebitis  uostrum  responsum...  Incitantes  se  mutuo 
nobiles  voluerunt  tándem  quod  Eximinus  de  Oirea  daret  responsum  qui 
dixit:  Ignoramus,  domine,  in  terra  ista  quid  est  bovaticum  et  ut  vos  verins 
non  diteam  quoniam  hoc  quid  prepositum  in  consilio,  omnes  una  voce  voci- 
ferati  sunt  dicontes  se  in  hoc  articulo  non  faceré  <|Uod  vos  vultis  i  1  . 

Regressi  sunt  duo  predicti  milites  ad  eos  qui  se  miseranl  et  dicta  sua  et 
responsum  Regis  multitudini  retulerunt,  El  statim  ffactus  est  clamor  maxi- 
mus  inter  eos  et  qiiare  unus  homo  omnes  vociferando  dixerunt:  recedamus 
hiñe,  recedamus  et  eamus  apud  Alagonem  et  ibi  providebimus  de  istho.  El 
ixi  ver  vunt  omnes  de  civitate  ut  nullus  cum  Rege,  nisi  tamen  duo  milites, 


1  i  Cmron.  gbst.  INVICTIS.  Dom.  [acob.  prim.  Arag.  Reg.  scrip.  an.  1313. 
cap.  TI  lib.  III.  Auth.  buius  oper.  t'uit  R.  P.  M.  Petras  Marsilius,  S.  O.  Prae- 
dicator.  En  la  Bibl.  Univ.  de  Barcelona. 
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remaneret.  Et  per  prandium  venil  ad  Regem  Petras  [qrdanis  de  Exea  et 
ait:  male  porto,  domine,  et  cum  displicencia,  quare  video  liori  hoc  cum 
magna  precipitacione  et  non  cum  debita  matnritate.  Non  possum  dimitere 
quin  vadam  illuc  et  si  vultis  mándate  aliquem  qui  ois  dicatur:  Ecce  presto 
Itun.  Cui  Rox:  non  placct  quod  quidquid  dicatis  ex  parte  nostra. 

Nos  don  Jayme,  por  la  gracia  de  Dios,  etc.  Guiamos  et  asseguramos  a 
..  a  l'i.  Sánchez,  el  a  don  Bernardo  Guillen  de  Entenza  et  a  don  Fferriz  do 
Liçana  et  a  todos  vuestros  bienes  e  a  vuestros  vassallos  e  valedores  et  a 
todos  vuestros  homens  el  a  todos  tures  bienes  et  a  dona  Toda  do  Stada  et  a 
sos  bienes  per  nos  et  por  todos  nuestros  vassallos  e  valedores  a  buena  fe  y 
sin  mal  enganno  tanto  que  Beato  os  lomados  de  la  frontera  de  Murcia  et  do 
(llanada.  Assi  que  nos  ni  nuestros  vasallos  ni  nuestros  valedores  no  fagamos 
mal  a  vos  ni  a  vuestros  bienes  ni  a  vuestros  vassallos  e  valedores  ni  a  vues- 
tros homens  et  lures  bienes  ni  a  dona  Toda  de  Stada  e1  a  sus  bienes  tanto 
que  seamos  tornados  de  la  frontera  segunt  que  desuso  es  dito.  Datum  in 
Bfontesono  II  kal.  iulii  anno  a  Nativitate  Domini  M.°  CC.°  LX.°  quinto.  — 
junio  1265). — Reg.°  8  f.°  69)  (1). 

Sobrado  conocidas  de  todos  son  estas  revueltas.  Consúltese  a  Mar- 
rillo, para  más  detalles,  ya  que  a  pesar  mío  he  de  renunciara  insertar- 
los aquí.  Sópase  con  todo  que  en  el  registro  13,  folio  27."),  hay  tres 
palabras,  compendio  de  todas  las  glorias  pomarinas,  que  dicen:  In 
obsidione  de  Pomar.  Allí,  cercando  la  roca  defendida  con  mil  pechos 
del  terruño,  halló  frente  Jaime  I,  el  Conquistador  de  los  reinos  mallor- 
quín y  valenciano.  El  día  xn  de  las  kalendas  de  julio  de  1275  el  ejér- 
cito con  su  Rey  al  frente  cercó  por  vez  primera  la  villa  de  Pomar  de 
Cinca.  En  Rafales  estaba  el  Rey  en  las  idus  de  junio  del  mismo  año. 
13    i.    275). 


EL  INFANTE  PEDRO 

§  VIII.  Las  malquerencias  palaciegas  difícilmente  llegan  hasta 
deslizarse  a  los  oídos  del  monarca  sino  con  ropajes  de  favor  o  de  odio, 
Begún  que  el  propalador,  el  zurcidor  de  rencores  entre  voluntades 
amigas,  sortee  tendenciosamente  la  buena  fe  de  la  corona.  Yo  acepto 
la  malquerencia,  acepto  la  impostura,  pero  no  totalmente.  Las  habli- 
llas palaciegas  acusaban  al  Infante  de  no  soportar  con  paciencia  el 
largo  reinado  de  su  padre;  acusábanle,  y  quizás  acertaron.  Yo  no 
quiero  ser  parte  en  esta  contienda.  Lo  cierto  es  que  en  1272  Pedro  se 
reveló  contra  el  Rey  e  hizo  armas  contra  el  Estado.  ¿Por  qué?  Si  la 
opinión  hubiera  acompañado  al  rebelde  Pedro,  positivamente,  históri- 
camente habría  sucedido  a  su  magnánimo  padre  por  medios  violentos; 
habríale  destronado,  habríale  decapitado.  Este  es  el  lienzo  del  vence- 
dor de  Pomar.  Para  el  destronamiento  de  su  padre,  había  hecho  en 
Valencia  numerosos  dispendios,  que  pagó  en  su  lugar  su  propio  padre, 

(1)  Transcrito  por  cl  P.  Ribera  Milicia  Mercedaria,  pero  no  desde  pun- 
tos de  vista  del  levantamiento. 
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su  víctima,  cuando  le  concedió  su  perdón.   Pedro  quería  ser  Rey  y 
monopolizar,  tiranizar  la  Corona.   Bien  es  verdad  que  cuando  Rey  se 
llenó  de  poder  hasta  el  hartazgo.  Antes  de  todo  esto,  vuelto  ya  Fernán 
Sánchez  de  la  embajada  a  Manfredo,  y  de  la  Cruzada  a  Tierra  Santa. 
a  cuyo  regreso,  en  Sicilia,  había  sido  colmado  de  honores  por  Carlos 
de  Anjóu,  fué  el  de  Pomar  el  blanco  de  todos  los  rencores  del  Infante, 
quien  acusábale  de  tener  tratos  con  el  siciliano  para  suceder  en  la 
Corona  de  Aragón  por  medio  de  las  armas.  Desde  esta  fecha  la  idea 
vitanda  no  desampara  al  Infante;  la  idea  letal,  que  mata  todos  los 
nobles  sentimientos,  que  vicia  todas  las  inteligencias,   que  envenena 
la  sangre  hirviente  del  hijo  del  Rey  como  si  la  vida  fuera  una  ignición 
de  ultratumba.   El  mucho  tiempo  de  venganzas,   de  fiebres,  de  san- 
grientas vindicaciones,  de  sueños  punzantes,  parecía  haber  adorme- 
cido la  cólera  del  Infante.  A  fuerza  de  preparar  emboscadas  en  su 
magín,  de  plantear  planes  de  muerte  en  su  aislamiento,  habíase  po- 
seído de  Pedro  la  fatiga  moral.  Ello  origina  esa  serie  de  Registros  de 
su  Lugartenencia  en  los  cuales  se  nos  revela  como  un  misántropo  o 
como  un  inculto.  Mejor  lo  primero  que  lo  segundo.  Todas  las  expre- 
siones de  fisonomía,  todas  las  diatribas  de  una  mueca  que  las  pasiones 
más  violentas  y  más  opuestas  pueden  imprimir  al  semblante  humano, 
han  dejado  una  silueta  indeleble  en  dichos  Registros.   No  quiero  bio- 
grafiar la  vida  de  Pedro,  fútil   y  egoísta,   bandera  de  grandes  senti- 
mientos supeditados  a  raposidades  indignas  de  la  Corona  real  arago- 
nesa. Es  de  admirar  un  tanto  que  recorriendo  todas  las  localidades  de 
la  nación  con  un  cortejo  selecto  de  juglares  y  caballeros  no  pudiera 
vencer  su  obstinado  conjurio,  en  medio  de  la  lírica  trobadoresca  que 
vagaba  por  Aragón  educando  las  almas  y  los  oídos,   en  medio  de 
aquella  sociedad  ávida  de  gozos  y  fiestas,  de  amores  y  cantos.   Pedro 
tenía  conciencia  de  su  protervia.  Sentía  como  un  zumbido  en  su  cere- 
bro y  una  nube  de  odio  cubríale  los  ojos.  Fernán  Sánchez  había  puesto 
su  espíritu  en  continua  tortura  y  de  esta  agitación  extraña  había  bro- 
tado de  improviso  un  plan  de  redención,   pensado  y  meditado  seria- 
mente durante  mucho  tiempo.   La  sorda  felonía  del  Infante  habíase 
retratado  en  su  alma  llena  de  tinieblas  y  confusión.   ¿Era  posible  que 
Pedro  osara  partir  el  cráneo  de  su  hermano?  ¿Era  posible  que  tuviera 
bastante  valentía  para  pisotear  la  sangre  tibia,   siempre  temblando? 
Esta  debió  ser  la  idea  sobre  la  cual  volvía  siempre,  constantemente, 
inconscientemente  como  peso  de  horrible  maleficio.  Y  en  las  largas 
etapas  de  crisis,  de  terror  supersticioso  Pedro  preparaba  el   fratricidio 
inmortal.  Ya  había  decretado  la  muerte  de  Ferrán  Sánchez.   El  6  de 
septiembre  de  1257  concedió  el  Monarca  desde  Lórida  la  Procuración 
general  de  Cataluña  a  su  hijo  el  Infante  Pedro,   (Reg°.  9  f.  36  v. 
quien  estuvo  en  uno  de  sus  muchos  viajes  por  el  Reino  en  Jaca,  desde 
el  3  de  junio  hasta  el  8  de  julio  de  126ti.  Al  siguiente  día  de  su  llegada 
menja  el  senyor  Infante    En  Ferrán  Sanchis.  (  Reg.  30,  f.  120).  Impa- 
ciente el  Infante  Pedro  por  poner  en  práctica  su  alevosía,  no  pudo 
retardar  su  plan  de  venganza  :  tenía  que  ser  pronto.  Yo  pretendo  bu- 
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eear  ya  en  el  fraternal  ágape  de  Jaca  un  historial  de  villanías  quemas 
tarde  lanzó  sobre  el  Infante  el  vilipendio  a  raudales.  Pero  el  horós- 
copo del  terruño  augurábale  un  sarcófago  para  el  Infante  en  tierra 
jaquesa,  y  se  abstuvo  prudentemente  de  asesinar  a  su  hermano  en  un 
estado  donde  tan  pocas  voluntades  le  acompañaban.  El  Infante  fué 
previsor.  Más  tarde  obraría  con  energía. 

El  Infante  Alfonso,  el  primogénito,  no  fué  nunca  bien  visto  por  su 
padre,  quien  llevó  su  rencor  hasta  el  desheredamiento.  Yo  veo  ya  en 
este  despojo  contra  el  primogénito  de  Jaime  trabajar  las  maquinacio- 
nes del  Infante  Pedro.  Quizás  sin  la  acelerada  muerte  de  Alfonso  ni 
Pedro  hubiera  sido  Rey  de  Aragón  ni  la  funesta  política  naval  arago- 
nesa se  hubiera  emprendido  tan  locamente;  hubiéramos  renunciado  a 
conquistas  en  ultramar,  a  ser  Aragón  la  Inglaterra  de  hoy  en  la  Edad 
Media,  pero  habríamos  enaltecido  la  Corona  hasta  el  nivel  de  la  Ale- 
mania actual,  acelerando  en  un  Alfonso  V  la  soberanía  nacional  espa- 
ñola sobre  el  Imperio  que  más  tarde  poseyó  Carlos  V.  En  Aragón  y  en 
Valencia  tenía  todo  el  favor  el  primogénito,  por  esta  tendencia  de  con- 
quistas por  tierra,  al  paso  que  en  Cataluña  tenía  más  simpatías  el 
Infante  Pedro  por  sus  miras  en  ultramar.  Cuando  el  desheramiento 
de  Alfonso  toda  la  Corona  pidió  su  rehabilitación,  que  le  fué  conce- 
dida en  parte.  Murió  a  los  pocos  días  de  matrimonio,  dejando  sobre  su 
tumba  un  signo  de  interrogación,  que  muy  bien  pudiera  hacer  pensar 
a  su  sucesor  el  Infante  Pedro. 

Nos  Iacobus,  etc..  absolvimus  vos  nobilcs  et  dilectos  nostros  richoshomi- 
nes  et  milites  ac  vos  fideles  nostros  alcaydos,  cives  Valentie  vniversos,  homi- 
lies castrorum  et  villarvm  tocivs  regni  Valentie  a  ivramento  et  homagio, 
qvod  karissimo  filio  nostro  Infanti  Iacobo  de  mandato  nostro  fecistis,  qvod 
Ipsvm  post  dies  nostros  habebitis  Regem  et  dominvm  natvralem  nisi  volvn- 
tatem  nostram  aliter  mvtaremvs;  volentes  et  concedentes  ac  mandantes 
vobis  firmiter  qvod  karissimo  filio  nostro  dompno  Alfonso,  Infanti  Arago- 
nie,  ivretis  ac  faciatis  homagivm,  qvod  ipsvm  et  svos  post  dies  nostros  habea- 
tis  Regem  vestrvm  et  dominvm  natvralem.  Datvm  Ilerde  mi.0  kal.  sep- 
tembr.  (29  agosto)  anno  Domini  m.°  cc.°  l.°  séptimo.  (Reg.°  9  f.°  30  v.°) 

El  28  de  diciembre  de  1267  hii  richihomines  inferivs  scripti  ivra- 
üt  runt  domino  Infanti  Petro: 

Jimeno  Pérez  de  Árenos.  Pedro  Zapata  de  Calatheira.  Jimeno  Zapata  de 
Borja.  Jimeno  Zapata  de  Murviedro.  Sancho  Sánchez  de  Borts.  Rodrigo 
Diez.  Rodrigo  Pérez.  Pedro  Zapata  de  Calatheira.  Gonzalo  Pérez  de  Ollio. 
Berenguer  de  Thomas.  Pedro  Miguel.  Pedro  Zapata  del  Faro.  A.  de  Maca- 
reno. .Jimeno  Zapata  de  Picharen.  Pedro  Rodrigo  de  Cotella.  Pedro  López 
de  Belchite.  Jimeno  Pérez  Duriz.  Rodrigo  Sánchez  de  Calatayud.  Marco 
López  de  Oblites.  G.  Iñiguez.  Pedro  Jimeno  de  Montornès.  Blasco  Pérez  de 
Alie/.ua  Berenguer  de  Mataró.  M.  S.  Joriz.  Vidal  de  Sarria.  Mir  de  Ciuta- 
dilla. A.  de  Romarí.  Miguel  Iñiguez.  G.  Santagnés.  P.  Remari  de  Russassa. 

Murivetenses :  Bonasonat  de  Valleleportina.  Serrano  Pérez  Muñoz. 
Robaldo  Vultoraz.  Tanañán  de  Grañana.  Jaime  de  les  Pales. 

Undenses:  Bernardo  Mercadal.  Pedro  Benet.  En  Puig-vert. 
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Burrianenses :  G.  de  Vespella.  Bernardo  de  Rueda.  Juan  de  Roda  Bar- 
tolomé Sastor.  (Reg.°  17  f.°  24. ) 

Estos  son  los  vasallos  del  señor  Infante  de  Aragón: 

Ricoshombre»:  Ferrán  Sánchez.  Ato  de  Foces.  Lobo  Ferrench  de  Luna. 
.  .  de  Atrosillo. 

Estos  son  los  milites  :  Rodrigo  l'reu  de  Calatayud.  Poncio  de  las  Celias. 
Blasco  Maza,  Miguel  Gascón  Pedro  Vera.  Garcia  Pérez  de  Figuerolas 
Fortuno  Lope/,  de  Sádaba.  Fortuno  de  Ahe.  Aznar  de  <  'sera.  Pedro  Jimeno 
de  Sanpedro.  Sancho  Puerta  Blasco  Duerta.  Artal  Duerta.  Rodrigo  Sán- 
chez de  Pomar.  Gonzalo  López  de  Pomar.  Pedro  Maza.  Pedro  Tassano.  Don 
Furtado.  López  Sánchez  de  Vergós.  García  Pueyo  de  Bolas.  Dedro  Martínez. 
Don  Per  icol, 

Estos  son  los  milites  vasallos  en  Valencia:  Blasco  Jimeno  de  Árenos, 
Pedro  Jimeno,  hijo  de  Jimeno  Pérez  de  Árenos,  Buiz  Sánchez  de  Calatayud, 
Artal  Duerta,  Blasco  de  Atrosillo.  Vidal  de  Sarria.  A.  de  Mataró. 

Ricoshombres  vasallos  en  Cataluña:  Guerau  de  Castellnou.  Gilabert  de 
Cruilles.  Jofre  de  Cruïlles  Arnaldo  de  Foxá.  Bernat  de  Santvicens.  Vidal 
de  Roca.  Guerau  de  Vallclara.  Pere  de  Vilaregnt.  Guillemo  de  Puigalt.  A. 
deVilalta.Ponc.de  Montpavó.  Guillermón  de  Ribas  et  fratres  s vi.  Bernat 
d'Olms.— i  Reg.°  17  f.°25  ) 


EL   LEVANTAMIENTO  <« 

El  último  quinquenio  del  Conquistador  constituye  un  monumento 
de  1"  más  jarijo  y  notable  de  la  historia  aragonesa.  De  este  monumen- 
to, de  una  grandeza  soberbia  sembrada  de  precipicios,  origínase  el 
principal  elemento  de  los  destinos  de  la  nación  y  la  base  precisa  de  su 
política.  La  ola  social,  consagrada  a  la  conquista  de  nuevos  derechos, 
preparando  así  las  futuras  grandezas  de  nuestra  civilización,  parecía 
enrollarse  contra  el  Estado,  y  en  medio  de  los  siniestros  repliegues  de 
su  locura  permitía  vislumbrar  la  verdad,  que  ha  sido  siempre  la  ley 
del  alma  humana. 

Este  quinquenio  es  difícil  de  definir;  está  henchido  de  sombra,  de 
cansancio,  de  sueño,  marca  la  llegada  de  un  gran  pueblo  a  una  gran- 
de etapa.  Y  aquí  observan  los  filósofos  políticos  que  una  nación,  harta 
de  grandes  conquistas,  de  héroes  envejecidos,  de  grandes  ambiciones, 
al  considerarse  satisfecha  posesiónase  de  la  paz  y  algunas  veces  del 
ocio.  Entre  tanto  pueden  surgir  ciertos  hechos  que  crean  guerras  eivi- 


(1)     Como  en   los  memoriales  de  agravios   exponen    les  insurgentes  loa 
contrafueros  recibidos  de  la  Corona  y  en  las  cartas  de  despedida  y  de  i 
xement  aparecen  las  causas  de  bu  insurrección,  para  rehuir  parcialidades 
miserables  3    hasta,  quizás,  perversas  alusiones,  inserto,  transcribo  la  docu- 
mentación que  conservo  (ya  que  parte  se  me  ha  extraviado)  d<  estas  altera 

s.  Debido  a  las  pocas  páginas  que  hade  requerir  una  memoria  ti 
que  posponer  mi  labor  favorita  de  bucear  las  soberbias  épicas  de  la  raza  a 
la  trivial,  pueril   e   insubstancial   de   copista. 


FERNANDO    F<>\  l>i:vi  I.I.A  1097 

les  y  rol»an  la  tranquilidad  a  los  pueblos.  Estas  alteraciones,  con  sus 
filosofías  de  destruccióp  y  de  barbarie,  arrastran  las  represiones  y  así 

•gran  las  garantías.  Pero. estas  garantías,  que  aparecen  en  las 
constituciones  forales  de  los  todos  los  pueblos,  es  forzoso  concederlas 

ue  se  engendran  en  las  necesidades  de  los  tiempos.  En  la  Corona 

oráronlas  nuestros  Reyes,  pero  en  realidad  germinaron  por  la  fuer- 
za de  las  circunstancias.  El  sansimonisino  trágico  del  drama  que  voy 
a  sondear  bien  merece  la  atención.  La  bárbara  narración  de  aconteci- 
mientos de  los  escolásticos  no  puede  tener  aceptación  en  nuestro  siglo 
qne  se  propone  inquirir  la  causa  y  final  de  todas  las  gestas  del  inte- 
lecto y  merced  a  la  i n surgen cia  nacional  como  acto  inmenso  de  pro- 
bidad, el  derecho  consuetudinario  incipiente  defendido  con  la  espada, 
promulgóse  en  Aragón  la  verdad,  si  tal  puede  llamarse  en  la  Edad 
.Media,  saneóse  todo  aquel  siglo  y  el  galardón  recibiólo  la  Corona  más 

•'.  Del  sentimiento  del  derecho,  que  movía  a  las  armas  a  los  levan- 
tiscos aragoneses,  nació  el  sentimiento  del  deber.  Los  dos,  completán- 
dose mutuamente,  abrieron  crenchas  e  insinuosidades  en  nuestros  fue- 
ros: la  ley  de  fodos  ellos  es  la  libertad.  Entiéndase,  la  libertad  relativa. 
Cuando  recrudecióse  la  furia  de  la  guerra  en  toda  la  nación,  bien 
pudiera  uno  decir:  Aragón  se  despierta.  Pero  en  Cataluña,  tronchando 
alevosamente  las  intermitencias  de  esperanza,  localizóse  el  motín  con 
las  raposidades  egoístas  de  los  proceres;  la  fiebre  de  reivindicaciones, 
que  volvía  a  tomar  cuerpo  en  Aragón,  alentó  a  los  del  Principado  para 
tergiversar  su  finalidad  en  las  armas,  y  de  esta  ambición  secular  de 
rehuir  los  arrestos  belicosos  del  pretendido  dictador  surgió  una  revo- 
lución catalana  que  reprimió  instantáneamente  el  mismo  Jaime,  no 
quedando  de  ella  más  que  la  traición  propinada  con  todas  las  iro- 
nías. 

El  (.t  noviembre  1270  envió  el  Rey  la  carta  infrascrita  a  los  nobles 
y  caballeros  de  Aragón  y  Cataluña  infrascritos  en  esta  forma: 

lacobus,  Dei  gratia,  Rex  Aragonum,  ote  Viro  nobili  et  dilecto  R..  Yice- 
comiti  Cardone,  salutem  et  dileccionem.  Noveritis  quod  nos  habemus  faceré 
quedam  magna  negocia  in  quibus  vos  necessarium  habemus,  quod  vobis 
significare  non  possumus  in  presenti.  Quare  vobis  dicimus  et mandamus  qua- 
tenus,  visis  presentibus,  preparetis  voscum  militibuset  apparamentis  vestris 
et  ipsorum,  paratus  serviré  nobis  feudum  et  honorem  que  tenetis,  ut  in 
próximo  \  enturo  festo  Paschatis  Ressurreccionis  Domini  sit.is  nobiscum  nb i- 
eumque  nos  Euerimus;  ét  nos  interim  significabimus  vobis  locum  ubi  nobis- 
cum esse  debeatis  dicta  die.  Et  hoc  aliquatenus  non  mutetis  nec  differatis. 
AHoqutn  sciatis  quod  cuín  pluries  vobis  perceperimus  super  servicio  predic- 
to,  quod  requisiti  a  nobis,  prout  tenebamini  non  fecistis,  ni  predicta  die 
nobiscum  fueritis,  ut  dictuin  est,  pertendemus  contra  vos  prout  fuerit  fa- 
ciendum  el  nobiscum  nullam  gratiam  inde  poteritísiuvenire.  Datum  Valen- 

tie  V  idus  nnv.  ;inno  Doniini  M.°CC.°  Beptuagessimo. 

Merinato  de  Huesca:  Fernán  Sanche/.  Bernardo  Guillén  de  Entcnza. 
Ailio  de  Poces.  Athode  Elsuno.  Artal  Duerta.  Pedro  Laçano.  Gonzalo  López 
de  Pomar.  Rodrigo  Sánchez  de  Pomar.  Martin  Pérez  de  Artesona.  Pedro, 
hijo  del  Rey.  Jaime,  hijo  del   Rey.  Jimeno  de  Urrea  y  su  liijo  Jimeno  de 
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Urrea.  Pedro  Fernández,  hijo  del  Rey,  Pedro  Martin  de  Luna.  Sancho  Mar- 
tin do  Oblites.  Pedro  de  Vilamaña. 

Vegueria  de  /.crida:  Ramón  de  Cervera,  señor  de  Castelldelsases.  Ra* 
món  de  Moneada,  hijo  del  difunto  Guillermo  de  Moneada.  Berenguer  de 
Puigvert.  Huguet  de  Anglesola.  Geraldo  de  Cabrera.  Caballeros  de  Cania- 
rasa  y  Mongay.  Guillen  Ramón  de  Moneada.  Ramón  de  Moneada.  Bernardo 
de  Anglesola.  Jaime  de  Cervera. 

Veguería  de  Cerrera:  Pericón  de  Queralt.  Heredero  de  Guillermo  de 
Cardona.  Caballeros  de  Puigalt,  Timor,  Guardia.  Arnaldo  Surdi.  Caballeros 
de  Montemeu,  Paladella.  Caballeros  de  Copons,  Viciana,  Monfalcó.  R.  Viz- 
conde  de  Cardona.  Heredero  de  Ermengaudo  Senesterra.  Guillén  de  Castell- 
auli.  Geraldo  de  Aguiló.  Ponceto,  heredero  de  Bernardo  Ramón  de  Ribelles. 
A  todos  los  caballeros  de  Cubelles  y  Peramola. 

Veguería  de  Tarragona:  Guillén  de  Claramunt.  Bernai'do  de  Cambrils. 
Carlanes  de  Villalonga. 

Veguería  de  Barcelona:  Castellanos  de  Villafranca  del  Panados.  Beren- 
guer de  Entenza.  Guillén  de  Cervelló.  Gascón  Vizconde  de  Bearne.  Hugue- 
to  de  Cervelló.  Ramón  de  Ribas.  Bernardo  de  Castellbisbal.  B...  de  Centelles. 
Guillén  de  Montclús.  Guillen  de  Montserrat.  Guillén  de  Rajadell.  Galceran 
de  Pinós.  Pedro  de  Berga.  Ramón  de  Peguera.  Bernardo  de  Gurb.  Marimon 
de  Castellauli.  Guillén  de  Terraça.  Berenguer  de  Sanvicens.  Berenguer  de 
Cardona.  Ramón  Despapiol.  Herederos  de  Ramón  de  Guardia.  Galceran  de 
Pinós,  padre.  Herederos  de  Mirón  de  Lueano.  Heredero  de  Poncio  de  Cer- 
vera. Bertrán  de  Castellet. 

Vegueria  de  Gerona:  Hugo,  conde  de  Ampurias.  Jofre  de  Rocaberti.  Ge- 
raldo, Vizconde  de  Cabrera,  Geralda  de  Foixá,  viuda  de  Ramón  Adeniari. 
Heredero  de  Poncio  Guillén  de  Torroella.  Arnaldo  Guillén  de  Cartellá.  Ra- 
món de  Cabrera.  Geraldo  de  Cervià.  Mascaros  de  Ortali.  Heredero  de  Pedro 
de  Cornellà.  Guillén  de  Montroig.  Heredero  de  Guillén  de  Crexell.  Dalmau 
de  Rocaberti.  Gilaberto  de  Cruylles.  Timbor,  viuda  de  Ramón  de  Ampurias. 
Juan  de  Soler. 

Veguería  del  Rosellón:  Roger  Bernardo,  Conde  de  Foix.  Guillermo,  Viz- 
conde de  Castellnou.  Dalmacio  de  Castellnou.  Herederos  de  Guillén.  Hijo  de 
Serrallonga.  Herederos  de  Ramón  de  Serrallonga.  Ramón  de  Urgió.  Galce- 
ran de  Urgió.  Armengol  de  Urgió.  Blasco  de  Montesquiu.  R.  de  Puiggali. 
Beatriz  de  Melán.  Heredero  de  Sibilia  do  Conato.  Vidal  de  Roca.  Sibilia  de 
Lucia.  Guillen  Ramón  de  Enveig.  Geraldo  Hugo  de  Travesseres.  Galceran 
de  Sanctafé.  Heredero  de  Ramón  de  Torçon. 

Veguerías  de  Ribagorza  y  Pallárs:  Bernardo  Roger,  Conde  de  Pallas. 
Icardo  de  Talárn.  Bernardo  de  Capdellá.  Bernardo  de  Mal-lleó  Hijos  de 
Guillermo  Peralta,  difunto.  Ferrer  Alemany.  Guillermo  de  Bellera.  Herede- 
ros de  Mirón  Arnalt.  Hijos  de  Guillén  de  Erill.  Pedro  de  Meitatz.  Bernardo 
de  Toraillá.  Poncio  de  Peralta.  Ramón  de  Sisear.  Bertrando  de  Cornudella. 
Ramón  de  Abella.  Berenguer  de  Tamarit.  Ramón  Dorcau.  Gambaldo  de  Be- 
navent. Ramón  de  Casseres.  Pedro  de  Villamur.  Benavuy.  Juan  do  Logern. 
Arnaldo  Pérez  do  Aquilaníu.  Pedro  do  Sanvicens.  Ramón  de  Fontova.  Gui- 
llen de  Media.  Arnaldo  de  Lordá.  Heredero  de  Bernardo  de  Montañana. 
Hijos  de  Jordán  de  Peralta  Guillén  de  Benavuy.  (Reg.°  18  fol.  Í3  y  14), 
Qvarto  nonas  narcii  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  in  Càndia  fvervnt 
facte  littere  do  mandato  domini  Regïs,  richishominibvs  et  militibvs,  próximo 
antescriptis,  qvibvs  exercitvm  mandaverat  in  festo  Pasehatis,  vt  svporivs 
continetvr,  in  qvibvs  mandavit  eis  qvod  non  venirent  ipsa  dio,  sot  qvod 
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existercnt  parati  cvm  militibvs  el  armis  ac  apparamentis  svis  vt  ipsos  babe- 
ro possit  paratos  serviré  sibi  fevdvm  et  honorem  qvem  ab  ipso  tenent,  sicvt 
iam  ei8  mandaverat ,  statim  cvm  svvm  svper  boc  haberent  manrlatvm. 
Gandía  4  marzo  1271.  (Reg.°  18  f.°  14  v.°). 

El  15  octubre  1271  envió  el  Rey  la  carta  transcrita  a  los  caballeros 
que  se  expresan: 

lacobus,  Dei  gratia,  etc.  Dilecto  filio  suo  Ffcrrando  Sancii,  salutem  et 
dileccionem.  Noveritis  quod  Infans  Petras  filias  noster,  vadit  mine  apad 
Tbolosam  contra  prohibicionem  et  mandatum  nostrum  quare  robis  firmiter 
dicimus  el  mandamus,  sub  pena  omnium  bonorum  vestrorum,  que  liabetis 
b  terra  nostra,  qvatenus  non  sitis  avssvs  seqvi  ipsvm,  nec  donetis  eidcm 
consilium  nec  ivvamen  de  militibvs,  eqvis,  armis,  denariis,  vel  alus  necces- 
sariis  Bvis  ad  dictura  viaticum  faciendum.  Et  boc  aliquatenus  non  mutetis, 
alias,  sciatis  quod  dicta  bona  vestra  statim  incontinenti  emparari  faciemus. 
Scire  enim  potestis  quod  si  nobis  videretur  dictum  viaticum  esse  ad  utilita- 
tem  et  honorem  filii  nostri  quod  nos  iuvaromus  eundem  ad  dictum  viaticum 
faciendum.  Set  quare  videremus  quod  illud  quod  incipit  non  poterit  ducere 
ad  effectum,  ideo  displicet  nobis  ])lorimum  et  est  grave.  Data  Cesaraug*.  id. 
oct.  G.  Ortiz  de  Azagra.  Bernardo  Guillen  de  Entenza.  Jimeno  de  Urrea. 
Ferriz  de  Liçana.  Concejo  de  Teruel.  Concejo  de  Tarazona.  Pedro  Martínez 
de  Luna.  Atón  de  Foces.  Ff.  de  Bergua  de  Pueyo.  Concejo  de  Jaca.  Blasco 
Pérez  de  Aylor.  García  Romeu.  Blasco  de  Alagón.  Pedro  Fernández.  Lope 
Fferrench  de  Luna.  Concejo  de  Huesca.  Blasco  Jiménez  de  Ayerbe.  Artal 
Huerta.  Pelegrin  de  Balduá.  Concejo  de  Calatayud.  Concejo  de  Daroca.  Con- 
cejo de  Barbastro.  (Registro  18  folio  82  v.°). 

Dos  días  más  tarde  la  hizo  circular  con  esta  ligera  variante: 

Et  si  aliquem  contra  dictam  prohibicionem  nostram  invencritis  venisso 
statim  incontinenti  tam  de  lilis  qui  iam  ierunt  quam  de  ipsis  qui  de  cetero 
ibunt,  onnia  bona  sua  cmparetis  et  emparata  teneatis  quousque  a  nobis 
aliud  habeatis  mandatum.  Datum  Cesarauguste  XVI.0  kal.  novembris  1271. 
Registro  18  folio  82  v.°).  Fué  dirigida  a  los  oficiales  del  Merino  de  Zarago- 
za. Justicia  de  Tarazona.  Merino  de  Ejea  de  los  Caballeros.  Justicia  de  Ca- 
latayud. Justicia  de  Daroca.  Merino  de  Huesca.  Merino  de  Jaca.  Merino  de 
Barbastro.  (Reg.°  18  folio  82  >\°). 

Auno  Domini  1271,  xvn  kal.  nov.  dominus  Rex  mandavit  per  litteras 
snas  richishominibns  infrascriptis  quod  prepararent  se  ad  serviendium  bo- 
Qorem  in  mensi  ianuarii  próximo  venturi,  videlicet:  D.  Jaime,  su  hijo.  Don 
Pedro.  Bernardo  Guillén  de  Entenza.  Ato  de  Foces.  Pedro  Fernández.  Pe- 
dio Martínez  de  Luna.  Jimeno,  hijo  de  Jimeno  de  Urrea.  (16  oct.  1271.) 
(Reg.°  18,  f.°  82,  v.°). 

lacobus,  etc..  fideli  suo  alcaydo  de  Borga  vel  eius  lacumtenenti,  sal.  et 
grat.  Dicimus  et  mandamus  vobis  firmiter  quatenns  decetero  visis  litteris 
cnstodiatis  et  custodiri  beno  faciatis  de  die  et  de  nocte,  castrum  nostrum  de 
Borga,  sic  quod  ipsum  reddere  possitis,  et  quod  non  valeatis  inde  de  negli- 
gencia reprehenderé.  Et  hoc  non  mutetis  aliqua  ratione  si  de  nostra  confidi- 
tis  gracia  vel  ainore.  Dat.  Cesarauguste  xini°  kal.  novembris  (19  oct.)  1271. 
Doña  Teresa.  Alcaydo  del  castillo  de  Malón  o  su  lugarteniente.  Alcaydo 
del  de  Castellvell  o  su  lugarteniente.  Alcaydo  del  de  Somer.  Justicia,  juez, 
jurados  y  consejo  de  Calatayud.  Alcaydo  de  Sta.   Cruz  o  su  lugarteniente. 
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Sismeriis  el  alus  hominibus  aldearum  Daroce.  Alcayde,  jurados  y  concojo 
de  Salvatierra.  Alcayde  de  Montclús  o  su  lugarteniente. 

Nono  kalendas  novembris  (24  octubre]  anuo  Domini  1271,  mandavit  do- 
minus  Rex  aniversis  bominibus  villarum  infrascriptarum  per  litteras  suas, 
sub  pena  corporum  el  amissione  bonorum  suorum  quod  dicerent  et  non  ce- 
larenl  portario,  latori  litterarum,  partem,  ganatos  et  bona  omnia  Artalli 
de  Luna  el  suorum  hominum  qui  babitent  in  i ¡>sis  villis  et  terminis  sum 
vel  ipsi  seirent...  essent  mercedi  domini  Regis  incursi  el  amitterent  omnia 
bona  sua.  (Reg.°  18.  l."  83).  Castelar.  Tahuste.  Ejea  de  los  Caballeros.  Lu- 
siá.   Ahuero.  Morillo.  Alagón.  Roda.  Borja.  Mallén.  Epila.  Riela. 

vii°  kal.  novembris  (26  octobre)  anno  Domini  1271,  mandavit  dominas 
Rex  richisheminibus  et    milititus  infrascriptis  quod  essent  cum  eo  in 
quarta  die  post  primum  venturum  festum  Paschatis  Resurreccionis  Domini 
parati  serviré  sibi  feudum  quod  al)  eo  tenenl   et  misil   unicuique.  suas  lit- 
teras: 

Iacobus,  Dei  gratia,  ote.  Nobili  ct  dilecto  A.  Rogerii,  Dei  gracia,  comiti 
de  Payllars,  sal.  et  dil.  Bene  scitis  Nos  pluries  vobis  por  nostras  litteras 
mandavisse  quod  serviretis  nobis  feudum  quod  a  nobis  tenetis  et  pro  ipeo 
feudo  hactenus  a  vobis  aullum  servicium  babero  potuimus.  Quapropter  cum 
in  aliquibus  nostris  negociïs  vos  necosse  habeamus,  dicimtís  et  mandamus 
vobis  firmiter  et  districte  quatenus  quarta  die  post  primum  venturum  fes- 
tum Paschatis  Resurrecionis  Domini  sitis  nobiscum  in  Osea  cuín  militibua 
vestris  et  equis,  armis  ct  alus  apparamentis  vestris  et  eorum,  paratus  servi- 
ré nobis  feudum  quod  a  nobis  tenetis.  Et  hoc  non  mutetis.  Alioquin  cum  jiro 
servicio  iamdicti  feudi  nobis  faciendo  multociens  nostrum  habueritis  man- 
datnm  et  ipsum  faceré  non  curastis,  seiatis  quod  ni  dicta  dio  nobiscum  fue- 
ritis,  ut  dictum  est,  procedemus  contra  vos,  secundum  usaticum  Barchinone 
el  de  hoc  amorem  vel  graciam  nobiscum  non  poteritis  invenire.  Datum 
Barauguste  Vil0  bal.  nov.  auno  Domini,  1271. 

///  Rippacuria  el  in  Payllas:  Bernardo  Rogerii,  Comiti  de  Payllars. 
Icardo  de  Tálamo.  Bernardo  de  Capdela.  Bernardo  de  Malloleone.  Eiliis  G. 
Peralta,  quondam.  Ff.  Alamandi.  G.  do  Belerá.  Heredibus  Mironis  A.  Filiis 
<¡.  de  Erillo.  1'.  de  Meytats.  Bn.  de  Toraylla.  Pon  ció  de  Peralta.  R.  do  Sis- 
car.  Bertrando  de  Cornudella.  R.  do  Ape.  Berengario de Tamarito.  Raimun- 
da  de  Orcau,  Gombaudo  do  Benavent.  R.  de  Casserres  I',  de  Villamuro 
Bernardo  de  Benanuy.  Johanni  de  lo  Gran.  A.  P.  Daguilaniu.  P.  de  Sancto- 
\  inconcio.  R.  de  Fontova.  G.  de  Mediano.  A.  de  Lordano.  Heredi  Bn.  de 
Montanyana.  Filiis  Jordani  de  Peralta.  (;.  do  Benanuy.  Poncio  de  Erillo. 

Vegueria  de  Lérida:  B.  de  Monchada,  fili"  G.  do  ¡Víonchada,  quondam. 
1>'.  de  Cervaria  domino  castri  Asinorum.  Bg.  de  Podioviridi.  G.  R.  de  Mon- 
chada.  Gueraldo  de  Capraria.  Hugueto  do  Angularia.  R.  de  Monchada. 

///  vicaria  Terrachone:  G.  de  Claromonte.  Bn.  do  Cambrils. 

In  vicaria  Cervarie.  R.  Vicocomiti  Cardone.  1'.  do  Quoralto.  Militibus 
de  Podioalto  de  Timor  y  de  Guardia.  Heredi  de  A.  Surdi.  Militibus  de 
Montmaneu  et  de  Paladella.  Militibus  de  Copons  ei  de  Viciana  el  de  Mont- 
,;1,('"  Heredi  Ermengaudi  Senesterra.  G.  de  Castroaulino.  Gueraldo  de 
Aquilone.  Ponceto,  heredi  V>h.  Raymundi  de  Ripellis.  Militibus  Camarasie 
et  de  Cubellis  el  de  Montgay.  Peramola,  militi. 

Tnvicaria  Barchinone:  Gascono,   Vicecomiti  Bearnensi.  G.  de  Cervilio- 
no.  Castlanis  Villefranche  Penitensis.    Bg.  de  Entenza.   Hugueto  do   Cervi- 
lione.  K.  <le  Rippis.  Bn.   de  Castroepiscopali.  Bn,  do  Scintillis.  G.  de  M 
cluso.  G.  de  Rajadello    P.  de  Bergua.  Gauceraudo  de   Pinos,  patri.  R.  de 
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Peguera.  Heredi  Bernardi  Gurbo.  Maymono  de  Castroaulino.  Jaeobo  de 
Terracia.  Bg.  de  Sanctovineencio.  Bg.  de  Cardona.  I!,  de/  Papiol.  Heredi 
Raymundi  de  <  luardia.  <  íaucerando  de  riño-,  Heredibus  Mironis  A.  de  Luza- 
Bo    Heredi    Poncii  de  Cervaria.   Bertr.  de  Castelleto  o  a  su  lugarteniente. 

///  rícaria  Gerunde:  Hngon  Comitii,  Impuriarum.  Jan.  Vieecomiti 
Bocabertini,  Gaucerando  Caprario.  Gueralde  do  Fuxano,  uxor  Raymundi 
Ademarii,  quondam.  Heredi  Poncii  Guillermi  de  Turrucella.  A.  G.  de  Car- 
tilliano.  R.  de  Capraria  A.  de  Villademagno.  Mascharosio  de  Ortals.  He- 
redi Petri  do  Corniliano.  G.  de  Mónterubeo  Heredi  Guillermi  de  Crexello, 
Dalmacio  de  Rocabertino.  Guillaberto  de  Crudiliis.  Timborchs,  uxori  Ray- 
mundi de  Impuriis,  quondam.  Heredi  Johannis  de  Solerio. 

///  vicaria  Eossilionis:  Rogerio  Bn.  Comiti  Fuxensi.  G.  Vieecomiti  Cas- 
trino  vi.  Dalmacio  de  Castronovo.  Heredibus  G.  H.  de  Serralonga.  Heredi 
i;,  de  Serralonga.  Vitalio  de  Rupe.  I!,  do  Urgió  Gaucerando  do  Urgió.  Er- 
mengaudo  de  Urgió.  Blascho  de  Montesquivo.  R.  de  Podiogalino.  Heredi 
Sibilie  de  Conato.  Sibilie  de  Luzano.  G.  Raymundi  de  Enveig.  Gaucerando 
II.  de  Travesseres.  Gaucerando  de  Sanctafide.  Heredi  Raymundi  de  Totzon. 
Beatrici  de  Melan.  (Reg\°  18,  f.°  81  y  85.) 

[tem  sui)  eodem  dic  et  auno  proxime  anotatis  misil  dominas  Rex  litteras 
richishominibus  et.  militibus  infrascriptis  et  proxime  sequentibus,  quod 
quarta  die  post  primum  venturum  festum  Paschatis  Resurreccionis  Domini 
cuín  eo  in  Osea  cum  militibus  sui>,  paral  i  serviré  sibi  h  norem  qu'em 
ah  ipso  tonent,  scilicet:  R.,  Vieecomiti  Cardone.  P.  de  Berga.  Bg-.  de  Cardo- 
na. Gauceran  de  Pinos,  iuniori.  Bn.  de  Scintillis.  G.  de  Rajadcllo.  G.  de 
Castroaulino.  Hagueto  de  Angularia.  R.  de  Moneada,  filio  G.  de  Moneada. 
G.  I!   de  Moneada.  Jacobo  de  Cervaria.  Geraldo  de  Capraria.  R.  de  I 

li  Raymundi  de  Guardia.  Gaucerandi  de  Urgió.  G.,  Vieecomiti  Cas- 
frinovi.    Dalmacio  de  Castronovo     R.   Dezpapiol.   2G  oct.   1271.  (Reg.   18, 

VIo  kal.  nov.  auno  Domini  1271.  misit   dominus  Rex  has  litteras  supra- 

Boriptas,  ut  quinta  die  post  instans  festum  Paschatis  Resurreccionis  Doniini 

siut  apud  Erlam,  cum  armis  et  pane  ad  tres  mensos  lacere  exercitum.   Con- 

alatayud,  Daroca,  Teruel,  Montalbán  y  Alcañiz,  lusticie,  iuratis 

et  concilio  [acce.   Concejos  de  Tarragona,  Huesca  y  Barbastro.  27  oct.  1271. 

tegistro  1  1  folio  122 

l»''  citacione  Artaldi  et  punicione  propter  homicidia  perpectra.  Semel 
dum  Ros  essel  in  Ontynen,  versus  Byar  dirigens  iter  smini,  venerant 
bomines  de  Sufaria  dicentes:  insidias  graves,  domine,  militum  et  peditum 
contra  nos  posuit  Artaldus  de  Luna  et  de  nostris  decera  et  se;  tem  homines 
raterfecil  Statim  Reí  reniens  Valenciam  ivil  in  Aragoniam  et  cum 
ivxta  Torrelles,  villulam  Turolii,  venit  ad  eum  Infaus  Jacobus  cum  abbate 
Populeti  proponens  et  dicens:  Res  Ffrancie  et  Regina  tractaverunt  matri- 
monium  inter  me  et  comitissara  niven3em  et  promissione  facta  súper  hoc 
assignaverunt  diem  milii  quo  ad  eos  plenior  iré  deleam,  propter  *\\\o(\ 
supplico  vobis  tanquam  patri  ac  domino  ut  vestrum  circa  vestrum  confi- 
a  auxiliura  et  cum  homine  vestro  et  meo  possim  dictum  neg'ocium  pro- 
sequi  et  complere.  Indo  intravil  Rex  in  Camareriam,  villuiam  Turolii,  et 
lodum  Turolium.  deditque  infanti  ad  hoc  in  auro  quadraxinta  millia 
Bolidorum.  Ffestinavil  Rex  ¡re  Cesar augustam,  citavitque  Artaldum  de 
Puna  ut  cofam  Rege  in  vigilia  Assumpcionis  Beate  Virginis  compareret. 
Secundam  et  etiara  terciam  citaejonem  misit  sibi  Rex  et  in  tercia  non  ne- 
glexit  venire.  Ipso  tune  in  Regis  presencia    constitutó  propossuit  contra 
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eum  orribilem  et  nimis  piain  ad  audiendum  querimoniam  de  tot  perpcctris 
homicidiis  pare  adversa  petivitque  advocatum  sui  juris  deffensorem  Johan- 
nem  Egidii  Tariui  ipse  Artaldus  et  concessus  est  ei.  Ducta  est  causa  súper 
luis  diebua  aliquot,  scilicet  tándem  Rege  morante  in  Exea  venerant  Petrus 
Cornelii  et  piares  Artaldi  amici  supplicantes  ut  Rox  Artaldum  ad  misericor- 
diam  recipere  dignaretur.  Hoc  esl  quod  misericordia  sibi  facta  per  Regem 
precepit  Rex  ut  nomines  Artaldi  dampna  satisfaciant  zufariensibus  et  ipse 
Artaldus  et  omnes  milites  qui  cum  eo  fueruut  in  predicto  maleficio  sint 
extra  totum  regnum  exules  per  quinquenium  et  ipse  solvat  viginti  milia 
solidorum  scriptorem  ait  dicti  Artaldi  qui  nimis  in  boc  nocuerat  sint  perpe- 
tuo exilio  condepnati  bomines  Erle  trium  annorum  exilium  precaverunt. 
Divitias  autem  Rex  ínter  viduas  et  orfanos  predictis  mortuis  attiD entes 
decem  milia  solidorum... 

XIIII0  kal.  ianuarii  in  Alcanicio  mandavit  dominus  Rex  per  literas 
suas  dopmino  Petro  et  dopmino  Iacobo,  filiis  suis  et  dopmine  Teresie,  quod 
quarta  die  post  instans  festum  Circumccisionis  Domini  sint  in  Luna,  para- 
ti  tenere  ibi  frontariam  contra  Artallum  et  serviré  honorem.  19  diciem- 
bre 1271.  (Reg.°  18  f.°  85  v.°)  Símiles  littere  fuer  un  t  directe  uillis  sequen- 
fcibus:  Almudévar.  Roures.  Alcubierre  Pertusa.  Berbegal.  Bolea.  Alquézar. 
Tena.  Verdún.  Sos.  Zuera.  Castellar.  Tauste  Borja.  Alagón.  Fuentes. 
Pina.  31  oct.  1271.  (Reg.°  18  f.°  20  v.°) 

ítem  mandauit  dominus  Rex  per  litteras  suas  nobilibus  et  militibus  infe- 
rius  scriptis  quod  tercia  die  in  intrata  mensis  februarii,  proxime  venturi, 
sint  cum  ipso  apud  Lunam  cum  equis,  armis  et  alus  apparamentis  suis  et 
familie  sue,  parati  seruire  honorem  et  uiolarium  quem  et  quod  tenent  pro 
ipso:  G.  de  Podio.  F.  de  Bergua  de  Podio.  P.  Garcez  de  Nuez  et  Otgerio, 
fratri  eius.  Roderico  Sancii  de  Pomar.  P.  Lazano.  Gon.  Luppi  de  Pomar. 
Artallus  de  Orto.  Gueraldus  Aztornen.  Ozenda,  uxori  P.  de  Lobera.  Heredi 
P.  Martini  de  Arcasona  P.  Martini  de  Luna.  Egidio  de  Rada.  B.  de  Cytor. 
Sancius  M.  de  Ob  litis.  P.  Valimanyiaa.  Blascus  Maza.  (R.  18  f.  85  v.) 

Jacobus,  etc  Ffidelibus  suis,  justicie,  juratis  et  concilio  de  Almudeuar, 
salutem  et  gratiam.  Cum  ratione  exercitus  quem  contra  Artaldum  de  Luna 
faceré  intendimus,  uestrum  et  aliorum  ffidelium,  auxilium  necessarium 
habeamus,  uolumus  et  uobis  firmiter  dicimus  et  mandamus,  quatenus  ratio- 
ne dicti  exercitus  donetis  nobis,  uisis  lilteris  istis,  XV  mille  solidos  jaccenses, 
de  quibus  respondeatis  loco  nostri  Jahudano  de  Cavalleria,  baiulo  nostro 
Cesarauguste  uel  cui  uoluerit  loco  sui,  et  hoc  aliqua  racione  non  mutetis, 
aliter  mandamus  portario  nostro,  latori  presencium,  quod  uos  et  res  uestras 
inde  pignoret  et  compellat.  Dat.  Cesarauguste  pridie  kalcndas  nouembris, 
31  oct.  auno  Domini  M.°  CC.°  LXX  °  primo.  Símiles  f aerunt  facto  alus 
uillis  Aragonum.  (Cartas  Reales,  Jaime  I,  núm.°  37.)-(Reg.°  18  f.°  20  v.°) 

Nos  Jacobus,  Dei  gratia,  Rex  Aragonum,  Comes  Barchinone  et  Urgelli 
et  dominus  Montispesulani.  Dicimus  uobis  dilecto  filio  nostro  Fferrando  Sancii 
quod...  omnes  expensas  et  amisiones  uictualium  que  facietis  uos  et  familia 
uestra  in  frontaria  quam  nunc  pro  nobis  tenetis  apud  Liman  contra  Artal- 
lum de  Luna,  dum  fueritis  in  dicta  frontaria  mandato  nostro  transacto 
mense  quem  uos  nobis  cum  militibus  uestris  serviré  debetis  racione  anni 
proxime  preteriti,  de  uobis  perpetuo  pro  honore  quem  pro  nobis  tenetis,  et 
uolumus  ac  concedinms  uobis  quod  dictas  expensas  et  amissiones  habeatia 
super  castro  et  uilla  de  Nabal  et  super  denariis  salinarum  einsdem  loci... 
Datum  Cesarauguste...  kal.  nov.  anuo  Domini  1271.  (Cartas  Reales  Jai- 
me I,  n.°  105.)  Dominus  Rex  mandavit  per  suas  litteras  íieri  sagitte: 
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El  bailo  de  Barcelona,  15  000  saetas:  12.000  do  estribo  y  3.000  dedos 
pies;  el  baile  de  Lérida,  15.000:  12.000  de  estribo  y  3.000  de  dos  pies;  el  de 
Tortosa,  10.000  saetas  de  estribo;  él  merino  de  Huesca,  4.000  de  estribo,  el 
baile  de  Zaragoza,  20  000  saetas:  15.000  de  estribo  y  5.000  de  dos  pies;  el 
justicia  de  Calatayud.  5.000  de  estribo;  el  baile  de  Daroca,  7.000  do  estribo; 
Gil  Sánchez  y  Juan  Sánchez,  colectores  de  Teruel,  G.000  saetas:  5.000  de 
estribo  y  1.000  de  dos  pies;  el  justicia  do  Tarazona:  ,'].000  de  estribo;  el  me- 
rino de  Jaca,  4  000  saetas  de  estribo.  (Reg\°  18  f.°  27  v.°) 

De  (1)  quorimonia  Ffernandi  Sancii  contra  Infantem  Petrum  et  curas 
II. -iili'  celetratis  contra  Infantem.  Finito  Regum  longo  secretoque  colloquio 
reniens  Rex  Va 'enciam  habnit  faciem  euntis  in  Aragoniam,  fuitque  in  Mu- 
roveteri,  ubi  oceurrit  ei  nuncius  Ffernandi  Sancii,  cuín  littera  eiusdem  ubi 
talia  scripta  erant:  Xoscat  Magostas  Regia  quod  Infans  Petrus,  venit  ad 
Borgamanum  (2)  ut  me  intorficeret,  fecitque  me  queri  inter  manípulos  canabi 
une  erant  in  domo  mea  et  sub  lectis,  cuín  ensibvs,  ut  vita  me  privant. 
Cuius  adventu  ego  persenciens  oxivi  locum  cum  iixoremea,  aliter  in  odien- 
tis  me  manibus  incidissem.  Audiens  Kex  et  de  hoc  plurimum  contristatus, 
til  rei  huius  noticiant  habendam  a  gentibus  redimeremus  libenti  animo 
niille  mareis  argenti  et  ut  solum  nos  tres  excessum  huiuscomodi  scivissemus. 
Properavit  Rex  in  Aragoniam  et  convocavit  Curias  celebrandas  Ilerde.. 
Iacobus,  etc.  karissimo  et  quam  plurimum  diligendoñlio  suo  Infanti  P.  salu- 
tem  et  sinecram  dileccionem.  Noveritis  Nos  intellixisse  factum  quod  contra 
Fferrandum  Sancii,  nuper,  ut  dicitur,  durissime  incepistis  et  inde  plu- 
rimum admirainur;  qaare  mandamus  vobis  quatenus  Xa  die  post  recepcio- 
nem  literarum  presencium,  ante  nostram  presenciam  compareatis  [paratus 
t-  <  - 1 1  tendere  super  predictis.  Datum  Turolii  Xo  kal.  marcii,  anno  Domini 
M."  CC.°  LXX.°  primo.  20  de  febrero  de  1272.  (Reg.°  18  f.°  .90.) 

Kal.  marcii,  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  primo  mandavit  dominus  Rex 
Curiam  apud  Ilerdam  celebrandam,  quam  in  medio  proxime  venture  Qua- 
dragessime  riehishominibus  infrascriptis  et  mandavit  eis  quod  non  iuvarent 
Comitem  Fuxii  contra  il•lustrem  Regem  Francie,  sub  hac  foi-ma: 

Jacobus,  Dei  gratia,  Rex  Aragonum,  etc.  Nobli  viro  Comiti  de  Paillars, 
salntem  et  dileccionem.  Noveritis  quod  Nos  volumus  celebrare  Curiam  in 
[lerda  pro  aliqnibns  magnis  negociis  de  quibns  volumus  loqui  vobiscum  et 
enm  alus  l)aronil)Us  et  hominibus  terre  nostre.  Quare  mandamus  vobis  atque 
rogarans  quatenns  in  medio  instantis  Quadragessime  sitis  nobiscum  in  Iler- 
da.  Et  hoc  non  mutetis  nec  differatis  aliqua  ratione.  Sciatis  etiam  nos  intel- 
lixisse quod  Comes  Fuxii  misit  vos  rogare,  ut  eatis  juvare  ipsum  contra 
illustrem  Regem  Francie.  Quaro  mandamus  vobis  et  firmiter  inibemus  qua- 
tenus ipsum  Comitem  non  juvetis  contra  dictum  Regem  Francie,  pro  eo 
quare  dictas  Box  habet  tantum  nobiscum  quod  nolumus  ut  aliquis  do  terra 
nostra  faciat  ei  malum  vel  terre  sue.  Alioquin  sciatis  quod  displiceret  nobis 
multum  et  acciperemus  illud,  ita  ac  si  illud  contra  Nos  faceretis.  Datum 
Exee  kalendis  marcii,  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  primo. 

In  Ilippacuria  et  Payllars:  A.  Rogerii,  Comiti  do  Payllars.  Bernardo 
•  le  Maloleone.  Poncio  de  Peralta.  P.  do  Villamuro.  Gom.  de  Benavento. 
Gr.  de  Cabrera.  Portavit  istas  Bartholomeo,  trotarius. 


(1)  Marsilii  Chron.  Gest.  Iacobi  I.  in  capite  xxxi  libri  iv. 

(2)  Se  ha  convertido  a  Bur jamán  en  Burriana,  guiándose  por  las  Cróni- 
cas catalanas.  Creo  bien  refutado  el  error  en  páginas  anteriores. 
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///  Vicaria  Ilerde:  R.  de  Moneada,  filio  G.  do  Moneada  quondam.  R.  de 
Cervaria,  domino  Castriasinorum.  Bg.  de  Podioviridi.  ('■.  R.  de  Moneada. 
Perieono  de  Moneada.  R.  de  Moneada.  la.  de  Cervaria. 

In  Vicaria  Cervarie:  R.,  Viceeomiti  Cardone.  P.  de  Qneralto.  Gr.  de 
Áquilone.  Portavil  istas  omnes  Senderonus,  trotarius. 

///  Vicaria  Barchinone:  Gasconi,  Viceeomiti  Bearne.  G.  de  Cervilione. 
Bg.  de  Entenza.  I>g.  de  Cardona  A.  de  Cervilione.  Bn.  do  Scintillis  G.  de 
Montclús.  I',  de  Berga  Gau.  de  Pinos.  Heredi  Poncii  de  Cervaria.  G  de 
Sanctovineencio.  Portavil  istas  lo  Gomero. 

In  Vicaria  Gerunde:  Hugo,  Comiti  Impuriarum.  Iau.  Viceeomiti  Roca- 
bertini.  Gr.,  Viceeomiti  Caprario.  Dalmacio  de  Rocabertino.  A.  (i.  deCarti- 
liano.  R.  de  Cabrera.  Gr.  de  Cerviano.  Portavil  istas  Johannes  (ialeg-o. 

I»  Vicaria  Rossilionis:  G.,  Vicecomili  Castrinovi.  Dalmacio  de  Castro- 
no  vo.  Gr.  Huc  de  Travesseres.  R.  de  Urgió.  Gaucerando  de  Urgió.  Ermí  a- 
gaudo  de  Urgió.  Gaucerando  de  Santafide.  Portavit  istas  Jacecus,  tratarius. 
l ."  de  mar/o  de  L272.  i  Reg.°  t8  f.°  89  v.°)-(R.°  19  f."  92  v.  111,  119  y  121.) 

Ltem  eodem  die  et  anuo  prefixis  fuerunt  missse  civitatibus  et  villis 
infrascriptis  quod  mitterent  proboshomines  ad  dictam  Curiana,  dieta  die, 
videlicet:  Cesaraugusta.  Tirassona.  Calatahiu.  Darocba.  Terol.  Osca.  Bar- 
bastre. Valentia.  Tm-tosa.  Cervera.  Tarragona.  Barcelona.  Girona.  Per- 
peynna.  Puigcerdà.  ítem  richishominibus Aragonum sub forma  predicta.  l. " 
marzo  de  1272.  i  Reg.°  í8  f.°  89  v.°) 

Iacobus,  ctc.  karissimo  et  quam  plurimum  diligendo  filio  suo  infanti  P. 
salutém  et  dileccionem.  Iam  por  alias  nostras  litteras  vobis  misimus  dicere 
quod  veniretis  ad  nos  ad  X  dies  post  recepcionem  literarum  ipsarum,  racio- 
ne facti  quod  contra  Ff.  Sancii  inceperatis,  et  vos  non  comparuistis  ante 
nos,  el  misistis  nobís  dicore  por  Magistrum  Templi  et  nobilem  Iacobum  de 
Cervaria,  quod  raciono  facti  Turricellas  et  pro  aliis  negociïs,  que  in  parti- 
ons ¡llis  habebatis  expediré,  oportebat  vos  ire  el  ibatis  illuc.  Et  si  aliquis 
de  vobis  cònquereretur  facietis  sibi  in  posse  nostro  justicio  complementum, 
mido  vobis  talitor  ten  dem  us,  quod  Ff.  Sancii  non  fuit  conquestus  de  \ 
Xos  tendit  denunciando  factum  predictum.  Et  nos  ex  officio  nostro  volu- 
mus,  sicut  debeinus,  procederé  in  eodem.  Quare  dicimus  el  mandamus 
vobis  atque  rogamus  quod  a  recepcione  literarum  presencium  in  X  dios 
compareatis  personaliter  coram  nobis,  ubicumque  nos  fuerimus,  paratus  in 
negocio  procederé  antedicto.  Alioquin  sciatis  quod  nou  possumus  stare  quin 
procederamns  in  facto  nostro,  prout  faceré  debebamus.  Patum  Exee  kal. 
niareu  anuo  Domini  M.°CC.°LXX.0  primo.  l.°  de  marzo  de  1272.  (Rg.°  is 
f.°  90.) 

No verint  uni  versi  quod  coram  nobis,  Iacobo,  Dei  gratia,  Rogo  Aragó- 
num,  etc.,  comparuerunt  Dominicus  de  (Jnocastro  et  Johannes  Garin,  pro- 
cüratores  bominum  de  Çuera  et  proposucrunt  coram  nobis  peti.  Suas  conti- 
nentes varia  el  diversa  maleficia,  ut  in  actis  elatius, plenius  el  prolixua 
continetur.  Cumque  ratiOno  predictarum  petitionum  comparuisset  coram 
nobis  supracitatus  nobilis  vírArtallus  de  Runa,  suo  nomine,  et  illorum  quo- 
rum procurator  existebat,  quemArtallum  de  Runa  suo  nomino,  nou  ta  mon  ut 
procuratorem  predictoi  ixm,  cum  tam  esset  crimihalis  duximus  admitendum, 
eum  tamen  admisnnus  ut  procuratorem  Concilii  de  Erla.  Cumque  súper 
predictis  poticionibus intenderamus  procederé  contra  predictum  Artallum 
el  predictis  acusatos,  íterum  citatus  por  nos  comparuit  coram  nobis  apud 
Cesaraugustam  Artallus  superius  memoratus.  Cui  por  Rodericum  de  Cas 
troaciolo,    Justician)    Aragonum   invictum    fuit    ut     responderel    petició- 
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nibus  supradictis  et  fid...  idóneos  de  parendo  juri  prestaret,  quod  faceré 

mínimum  curavit.  Imnio  ut  contumaz  et  illicenciatus  recessit.  Et  sic  per 
dictum  justiciam,  dictus....  et  alii,  peti.  quos  date  fucrant,  pronunciati 
fuerant  contumaces  essc,  et  predictos  agentes  fore  mitendos  in  possesionem 
bonorum  A.  predicti  et  concilií  de  Erla,  autcm  tanion  cnm  predictus  A.  et 
predicti  rey  conventi  ut  Buperius  in  eodem  contumacia  perduraret,  Nos 
intendentes  procodere  contra  dietnm  A.  et  contra  dictos  reos  nt  quum  con- 
tumaces et.  corum  contumaciain  purgare  exequi...  supradictam  oportuit  nos 
inultos  milites  armatos  statuere  et  ordinare  contra  dictum  A.  et  dictos  con- 
tumaces ad  reprimendani  et  pnniendam,  ut  dictum  est,  audaciam  corundem. 
In  qui  bus  militibus  et  alus  magnas  expensas  fecimus  comprehendentes 
summam  0.  L.  millo  solidos  jaccenses  et  amplius  qui  Artallus  ductus  saviori 
concilio  coram  nobis  Rege  jamdicto  per  ea  comparuit  apud  Cesaraugustam 
et  fidevissores  dedil  usque  ad  quantitatem  CC.  mil.  sol.  de  parendo  juri  in 
nostra  Curia  super  peticionibus  supradictis,  verum  cnm  contra  predictum 
A.  et  alios  Bupradictos  totum  precederé  velleínus  tum  ad  reenperacionem 
dictarum  expensarían,  ad  quas  tonebatur  propter  eorum  contumaciam  et 
rebellionem  ac  contemptum.  Cum  parum  proderel  obedientia  obedientibus 
Bí  contempti  el  contumaciam  contumacibus  non  obediet,  tum  etiam  super 
peti  et  queri  predictis  dicto  A.  pro  se  et  al  bis  nostris  contra  quos  peticiones 
date  fuer unt  se  opportuit  mandat  is  et  nostre  omnímodo  voluntati,  unde  nos 
Iacobus...  volantes  clementer  et  misericorditer  procederé  in  predictis  atienta 
et  consideraba  presenti  obediencia  et  humilibus  suplicacionibus  eiusdem 
misericordiam  et  non  judicium  postulantis.  habito  consilio  multorum  richo- 
rumbominum  Ar.  et  etiam  Cathalonie  in  nostram  Curiam  tune existentem 
apud  Kxeyam  et  etiam  vocatorum  multorum  militum  in  electis  oscensis 
et  multorum  clericorum  et  peritoruin  ac  etiam  multorum  aliorum  ibidem 
existencium  sic  dicimas  recipimus  et  mandamus  quod  dictus  A.  per  V 
annos  cotidie  ex  die  quem  Bibi  assignabimus  numerandos,  sit  et  stet  extra 
terram  nostra,  nec  per  dictum  tempus  terram  nostram  intret  sine  nostro 
mandato  et  speciali  concessione.  ítem  precipimus  et  mandamus  quod  illi 
milites  qui  interfuerunt  predictis  malefici is  et  interfeccionibus  dictorum 
hominum  de  Cuera,  Bcilicet,  Lupus  Ortiz  de  Sentia.  Eximinus  de  Abe,  Diego 
de  i  lorrea  el  P.  <  ni  i/.,  cognatus  Luppi  Ortiz,  sint  et  stent  ut  bandici  seu  incar- 
tati  per  decera  annos  extra  totam  terram  nostram  a  die  quam  a  nobis  assig- 
nat a  erit  oisdem  Ita  quod  in  terram  nostram  non  intrent.  per  totum  dictum 
tempus  sine  nostra  concessione  et  mandato.  Percipientes  et  mandantes 
quod  XX  de  illis  alus  qui  dicuntur  in  dicto  maleficio  quosdam  homines  inter- 
ficisse  et  vulnera  et  plura  mala  fecisse  scilicet  Eximinus  Petri,  alcaydus  de 
Erla.  et  Johannea  del  Vino,  Dominicns  Nofuentes,  Exemenet  de  la  Casta  et 
Domingot,  germanos  snos,  I'.  Araovo  et  Johannes  fratrer  eius,  filü  Michaelis 
Aruevo,  P.  Enneci  et  Petrus  Petri,  filius  Petri  Petri,  Eximinus Netis,  Johan- 
nes Rossell  et  Brichoianus  Rossell,  S.  de  Bimues  et  Benedictus  Datomvor  et 
Eximinus,  germanus  suus,  Johannes  Remiro  et  Johannes  Garcés,  ñlius  Petri 
Garcés,  Ennecus  Gil,  Johannes  Sanç  de  Padul  et  Martinus,  filius  Martini, 
tem  por  e  sint  perpetuo  exules  et  incartati  de  tota  terra  nostra,  ita  quod  ibi 
nunquam  morentur  nec  ..  intrent,  quod  si  fecerintin  quibus  inventi  fuerint 
de  eis  possit  fieri  sine  calumpnia  et  judicio  justicie  corporales  nec  aliquis  de 
terra  nostra  sit  ausus  eos  recipere  nec  etiam  receptare.  ítem  percipimus  et 
mandamus  quod  A.  jam  dictus  solvat  et  tradat  nobis  vel  cui  nos  mandave- 
rimus  loco  nostri  20.000  solidos  ja.  de  quibus  XX  mil.  sol.  solvat  hinc  ad 
fe-i  uní    Penthecostes.    X     mil.    sol sibi  tradat  incontinenti  in  solutum 
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sive  pagam   nobis  vel  cui  mandaverimus   villam  quem  habet  de zer 

cum et  suis  ómnibus  ab  aliis  vero  petimus  dictum  A.   et  homilies  suos 

salvis  nostris  dictis et  mandatis  duximus  absol  vendos...  etc.  Fuit  f  actuïn 

apud  Exeam  IIII  idus  marcii  de  1271  presentibus  tune  Fferrando  Sancii, 
B.  G.  de  Entenca,  Ex.  de  Urrea,  Ff.  de  Liçana,  P.  Martini  de  Luna,  G.  de 
Podio,  G.  R.  de  Moneada,  Petro  de  Moneada,  Bng.  Gombau  de  Benavent, 
et  Garcia  Petri,  electo  oséense,  Sanció  Eximinis,  priore  Sancti,  etc.  12  mar- 
zo de  1272.  (Reg.°  21  f.°  16.)-(Reg.°  19  f.°  16  v.°)-(Reg.  16  f.°  21  v.°  y  04  v.°) 
Cum  nos  Iacobus,  etc.  Exulaverimus  de  terra  nostra  vos  nobilem  Artal- 
lura  de  Luna  ad  V  annos  et  similiter  exulaverimus  Luppum  Ortiz  de  Senti. 
Eximinum  de  Ahe,  Diego  de  Gorrea  et  P.  Ortiz,  cognatum  Luppi  Ortiz,  vas- 
sallos  vestros  ad  X  annos  racione  mortis  hominum  de  Ouera  quos  vassalli  et 
homines  vestri  interfecerunt,  proutin...  per  nos  inde  lata  plenius  contine- 
tur.  Idcirco  volentes  ipsam  sentenciam  declarare  quod  volumus  et  concedi- 
mus  quod  vos  et  predicti  vassalli  vestri  exulati  possitis  per  tempus  predio- 
tum  in  Catalonia  et  regno  Valencie  ire  et  secure  manere  cum  nos,  vos  nec 
ipsos  non  intcllexerimus  exulasse  per  tempus  predictum  nisi  de  regno  Ara- 

gonum,  non  intellectis  tamen  í llis  quos  indictra...  nostr Nichilominna 

etiam  recipimus  et  contituimus  ...  et  bona  vestra  et  vassallorum  vçstrorum 
predictorum  cum  uxoribus  et  filiis  vestris  et  suis  per  totum  tempus  predic- 
tum jamdicte  exulacionis  sub  nostra  comanda  et  deffeusione  et  proteccione 
et  guidatico  speciali.  Mandantes,  etc.  Dat.  apud  Lunam  16  kal.  aprilis  127 1 . 
17  de  marzo  de  1272.  (Reg.°  23  f.°  16,  v.°). 

Anno  Domini  1272,  8  idus  aprilis  (6  abril)  peciit  Dominus  Rex  potestates 
inferius  scriptas  sibi  daiú  et  loco  sui  Iohanni  de  Setcastella,  a  militibus  Rip- 
pacuria  et  de  Pallars,  ut  inferius  sequitur. 

Iacobus,  etc.  Nobili  et  dilecto  Bernardo  Guillermi  de  Entenza,  salutem 
et  dileccionem.  Mandamus  vobis  firmiter  quatenus  visis  presentibus  omni 
excusacione  et  dilacione  remotis,  donetis  nobis  potestatem  de  castro  de  Via- 
camp,  quod  pro  nobis  tenetis  et  Iohanni  de  Setcastella,  portario  nostro,  latori 
presencium  loco  nostri  racione  injuriarum  et  maleficiorum  que  fecistis  hom- 
nibus  nostris  et  pro  deffectu  servicii  feudi  quod  nobis  faceré  recusatis  a 
septein  annis  preteritis  acta.  Et  hoc  aliquatenus  non  mutetis,  alias  sciatis 
quod  contra  vos  procedemus  prout  de  jure  fuerit  procedendum  Datum  Iler- 
de  8  idus  aprilis,  anno  Domini  M.°CC.°LXX.0  secundo. 

Rippacuria:  Ponciusde  Peralta  pro  castro  de  Jusseu.  Gaucerande  Capra- 
ria de  castro  de  Estopiñán.  G.  de  Ayer,  de  Calpcstaxín.  R.  de  Casseres  de 
Casa  Ladróns.  Bernardo  Guillén  de  Entenza  de  castro  de  Falç.  Gaucer  de 
Cabrei-a,  de  Benabarre.  Bernardo  Guillén  de  Entenza  de  Viacamp.  Filii 
Bernardi  de  Cancere  de  Loçars.  Teresa  Gombaldi  de  Laguarres.  llamón  de 
Moneada  de  Capella.  Gombaldo  de  Benavent  de  Panell.  Bernardo  Guillén 
de  Entenza  de  Perarrúa  Ramón  de  Fontova  de  Fontova.  Bernardo  Guillén 
de  Entenza  de  Gudal.  Juan  de  lo  Gran  de  Lasquarre.  Pono  de  Peralta  de 
Castellgaleff.  Filii  Bernardi  do  Muntaüana  de  Muntaiïana.  Bernardo  de 
Mal-lleó  de  Erdao. 

Iacobus,  Dei  gracia,  Rex  Aragonum,  etc.  karissimo  et  quam  plurinnun 
diligendo  filio  suo  Infant  i  1'.  salutem.  Bene  scitis  Nos  misisso  vobis  litteras 
nostras  de  partibus  Valentie  et  alias  do  uilla  Turolii,  ut  ante  Nos  ueníre 
debeatis,  racione  facti  quod  inceperatis  contra  Ferrandum  Sancii,  et  post- 
modum  misisse  nobis  alias  nostras  litteras  de  Exea  per  Fortuniumde  Ilerda, 
portariuin  nostrum,  quod  ueniretis  ante  Nos  parat  us  responderé  súper  pre- 
dictis  quod  inceperatis  faceré  contra  Ferrandum  Sancii  memoratum,  supra 
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quibus  nullum  habuiumus  responsum  uestrum.  Qaapropter  mandamus  uobia 
atque  rogamus,  qnatenna  \  ¡sis  presentibus,  ante  nostram  presencian!  apud 
Ilerdam  personaliter  neniatia  paratna  responderé  super  predictis  Alioqnin 
sciatis  qnod  haberemus  procederé  contra  uos,  raciono  predicta  pront  fue- 
rit  faciendum  uestra  absència  non  obstante.  Dat.  in  Graynnen  XIII  kal. 
aprilis,  anno  Dom.  M.°  CC.°  LXX.°  primo.  20  marzo  127:?!  (R.°  18.  f.°  90.) 
Bernardo  de  Meytat  de  Sant  Alestre  et  Daguilar.  P.  de  Meytat  de  la  vail  de 
Terrasa.  11  de  Moneada  de  Monesma  P.  de  Meytat  de  Areyn.  A.  Petride 
Aqnilanin  de  Cornudella.  P.  de  Meytat  de  Sentestevan  del  Maye.  Gom.  de 
Benavent  de  Sadarruy.  Pone,  de  Erill  de  valle  de  Lirp.  Gombaldi  de  Penna(!) 
de  Espluga  de  Bardaxin.  Abades  de  S.  Victorián  de  Vallabriga.  Teresa  Gom- 
baldi, de  Calbera.  Poncius  de  Peralta,  de  Bonansa.  P.  de  Vilamur  de  Aulet. 
Poncius  de  Erill  de  Daiscles  et  de  valle  de  Cires.  Bernardi  Royerii  de  Nováis, 
lí.  de  Girveta,  de  Castanesa.  G.  de  Benavent,  de  Elinsede  las  Paúls.  Pomins 
de  Peralta  de  termino  de  Averri.  Bernardo  do  Malléo  de  Gavás.  Comes  Pa- 
larienaia  de  Castilionc  de  valle  de  Fois.  Bernardo  de  Malleo  de  Lirp.  R.  de 
Qirvela  de  Sahun.  Bernardo  de  Malleo  de  Benasque  et  do  Valle.  Pallars: 
Bernardus  Rogcrii  filius  Guillermi  de  Eril  de  Orrit  Poncius  de  Peralta  de 
Castelsent.  Xicart  de  Muro  de  Muro.  Nartus,  de  Guardia.  A.  de  Lordano, 
de  Liminana.  G.  de  Mediyna  de  Castillone  Limiyana.  R.  de  Abella  de  Sent 
Uartholomeu.  P.  de  Vilamur  de  Bestruz.  R.  de  Orean  de  Figuerola.  Dal- 
macius  de  Eriols,  de  Castro  de  Eróles.  Icardus  de  Talarn,  de  Talarno.  P.  de 
Yilamuro  de  Según.  Filii  Ferrarii  Alamanni  de  Beranuy  et  de  Valle.  Filii 
F.  Alanianyi,  de  Toraya  G.  de  Bollera  de  Astell.  Herederos  de  Bernardo 
de  Capdellá,  de  Capdellá.  G.  de  Bellera,  de  Torena  et  de  valle  Dassoa.  G.  de 
Parvas  de  Mavella  (Malavevla).  Bernardo  de  Toravlla,  de  Olp.  (Reg.°  18 
f.°  28  v.°) 

Anno  Domini  M.°  CC. °  LXX.°  secundo  die  dominica,  IIIo  idus  aprilis, 
que  fuit  XVo  die  ante  festum  Pasee,  emparavit  dominus  Rex  Infanti  P.  filio 
suo  omnes  procuraciones  Aragonum  et  Catalonie  ac  Valencie  et  prohibuit 
eidem  ne  cenas  reciperet  in  terra  sua.  11  abril  1272.  (Reg.°  18,  f  °  81.)... 
vocavit  Infantem  et  omnes  nobiles  et  tempus  medie  Quadragcsime  assigna- 
vit,  ubi  cuín  omnes  fuissent.  elegit  Rex  aliquos  inultos  sibi  et  Infanti  fami- 
liares et  coram  eis  seorsum  ponitis,  dixit  Infanti:  ¿ut  qaia  pernoctando 
ivistÍ8  contra  Femandum  Sancii  ut  ¿nterficcretur?  Et  Infans:  Non  venicum 
¡>riij>osito  occidendi  eum.  Cui  Rex:  Reameram  eina  et  uxoris  secretum  cubi- 
culum  introistis  et  subtus  lectum  etcanabicum  nudis  ensibus  intrastis,  ques- 
sivistis.  Facile  est  judicaré  si  eum  occidendi  causa  querébatis.  Ponderantes 
Res  et  qui  cuín  eo  erant  Infantis  responsiva  diffugia,  satis  eius  volitum 
agnoverunt.  Hac  de  causa  privavit  eum  Rex  vel  suspendit  procuracionis 
officio,  (|uo  vice  patris  in  Regis  dominio  fungebatur. 

Desde  Lérida  .">  abril  1273)  ordena  el  monarca  a  todas  las  autoridades  y 
m/liles  de  Cataluña  que  reconozcan  como  lugarteniente  suyo  a  Guillermo 
Ramón  de  Moneada,  facultándole  para  perseguir  a  los  criminales,  (Reg.°  21 
f.°  12s.  y  el  dia  anterior  había  nombrado  a  Ramón  de  Moneada  senescal  del 
reino  de  Aragón.  (Reg.°  21  f.°  127  v.°) 

De  (1)  spontanea  reconciliacione  Infantis  Petri.  Tetigit  interins  Int'an- 
tis  precordia  pacis  actor,  et  quarta  dio  persolutam  Curiam,    misit  Infans 


(1)    Marsilii  Ciionicarum  Gestarum  Iacobi  I,  Aragonum  Regís,   in 
capite  XXXV  libri  IV. 
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Regí  nuncium,  petens  sibi  mitti  Episcopum  Valentinum  et  duos  milites,  de 
quibus  Rex  haberet  confidenciam  ampliorem.  Misil  eos  Bibi  Rex  et  stabilita 
Algezira,  Xativam  intrauit,  xii >í  Lnveniena  eum,  Episcopus  Valentinus  de 
Infante  rediens  dixit  ei  secreto:  Sciatis,  domine,  pro  certo  quod  Infana 
absque  omni  dubio  vuit  se  in  posse  vestro  poneré  el  ad  misericordiam  ves- 
tram  venire,  uenietque  ad  uos  Xatiuam,  uestris  uolitis  pariturus.  Krat 
autera  fferia  quarta  ante  natale  Domini.  Placuit  uerbum  hoc  Ilegi  et  super 
propinqua  reconciliacione  tilii  exultauit  In  die  autem  ecce  Infans  ciim  tota 
sua  comitiua  intrauit  Xatiuam  ivitque  recta  uia  ad  domum  Regis,  quem 
Rex  intervidens  assurrexit,  ei  recepitque  sicut  ante  filium  humiliter  ve- 
nientem.  Dixitque  ei  Rex:  Ite,  et  hodie  quiescite,  et  die  crastina  colloque- 
mur.  Non  ibo,  inquit,  o  Rex,  non  quiescam,  sed  mittite  pro  militibus  etbonis 
hominibus  loci  huius,  quare  sum  vobis  coram  ómnibus  locuturus.  Qui  eum 
omnes  convenissent,  surrexit  Infans,  et  stando,  dixit:  Domine,  multum 
granat  me  et  cor  meum  intenso  dolore  afligit...  Venio  autem  nunc  ad  veniam 
vestram.  Ecce  ego  coram  vobis  sum.  Iam  de  me  ac  meis  rebus  meisque 
hominibus  facite  quod  bene  vobis  placucrit  faciendum.  Date  mi  quod  dan- 
(him  duxeritis,  tollite  quod  tallenda  iudicabitis,  fiatque  vostra  in  ómnibus 
completa  voluntas.  Precidens  postravit  se  Infans  ad  pedes  Regis  et  cara 
«loilit  oscula  pedibus  petens  et  instans  sibi  paterno  et  miseidcorditer  indul- 
gencia m.  Postrat  se  etnee  mirum  ad  pietatem  Regis  viscera  in  tanti  tilii 
reduccione  optata  et  pensata  devocione  filü  interna,  commoció  nescivit  occu- 
lis  lacrimas  denegare;  Indulsit  Rex  Infanti.  Indulsit  pater  filio.  Et  omnes 
qui  viderunt  hedificati  sunt  super  reconciliacione  Inf antis.  Sequenti  die 
vocavit  eum  Rex  ad  ecclesiam  Sancti  Felicis,  venitque  Infans  adducens 
secum  Magistrum  Hospitalis, quem  captum  tenebdtur  et  i-eddidit  eum  Resi. 
Et  vocato  Episcopo  Valentino  et  magistro  templi,  seorsum  dixit  ei  Rex: 
Roño  amino  dimittimus  vobis  qüestiones  quas  habemus  contra  vos  que 
ascendunt  usque  ad  sexaginta  milia  solidorum.  Solvimus  etiam  pro  vobis 
omnia  debita  que  habotis  in  Regno  Valentie  et  ascenderunt  usque  ad  sexa- 
ginta milia  solidorum.  Gratias  affectuossisimas  reddidit  Infans  Regí  dixit- 
que ei:  Numquam,  Rex,  a  vobis  propono  recedere,  sed  semper  vestris  e\ 
corde  parebo  mandatis.  Rogavitque  Regem  ut  permitteret  eum  abire  Valen- 
ciana et  inde  in  Cataloniam  quare  plura  et  diversa  negocia  habebat  in  illis 
partibus  expediré.  Placuit  Regi  et  ivit  Infans  interfuitque  consecración! 
Episcopi  Oscensis  Jacobi  de  Rocha,  facta  Tarracone,  qui  Sacrista  fuit  iler- 
densis. 

Jacobus,  Dei  gratia,  etc.  Dilecto  suo  Maimono  de  Castroaulino  salut em 
et  dileccionem.  Mandamus  uobis  quatenus  in  festo  Omnium  Sanctorum  pro 
xime  venturo,  sitis  nobiscum  in  Valencia,  parat  us  faceré  nobis  servicium 
quod  faceré  tenemini  et  debitis,  pro  eo  quo  a  nobis  tenetis.  Et  hoc  aliqua- 
tenus  non  mutetis.  Datum  in  Murovoteri  kal.  octobris  1273. —  (1.°  octu- 
bre.) Sub  eadem  forma:  Uxori  Martini  Petri  do  Artasona.  Domine  Maria 
Fferrandi.  Roderico  Sancii  do  Pomar.  Athoni  de  Focibus.  Garcie  Roderic! 
de  Varea,  P.  Lacano.  C».  de  Castroaulino.  Maimono  de  Castroaulino.  ('..  de 
Rajadell.  P.  Valmiavna.  P.  Ayvar.  Fortunyo  Dahe.  (Registro  18,  f.°  .">0.) 

El  1!»  octubre  de  1273,  envió  Jaime  esta  carta : 

Jacobus,  Dei  gratia,  etc.  Viro  nobili  et  dilecto  tali,  etc.  Dicimus  et  man- 
damus uobis  quatenus  ueniatis  ad  Cnriam,  quam  in  testo  Omnium  Sancto- 
rum in  Valencia  celebrare  debemus  eum  militibus,  quos  nobis  faceré  debetis 
pro  honore  quem  tenetis  a  nobis  et  equis  ac   armis  vestris.. ,   Et  hoc  nullo 
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nodo  differatis,  alias  Bciatia  quod  nobis  plurimum  displiceret.  Datum.  XV 
kal.  aov.  anuo  Domini  1273.  Ramón  de  Moneada.  Jaime  de  Cervera.  Dalmau 
de  Castellnou.  Galceran  de  (Jrguio.  Berenguer  de  Cardona.  Pedro  de  Berga. 
Berenguer  de  Centelles.  Galceran  de  Pino*.  Kamon  Docpapiol.  Et  similiter 
fui t  missa  littera  R.  de  Cardona,  set  de  alia  forma.  (Registro  18,  folio  50.) 
Quarto  kal  decembr.  anuo  Domini  127:!,  dominus  Rex  misil  literas  suas 
militibua  infrascriptis  sub  Corma  qua  Bequitur:  Jacobus,  etc.  Balutem  et  di- 
leccionem.  Cuín  in  aliquibus  nostris  nogociis,  vos  necessarium  habeamus, 
dicimus  et  mandamus  uobia  quatenus,  visis  presentibus  litteris,  veniatis  ad 
Nos  cum  equo  et  armis  ac  apparamentis  nestria  paratns  lacere  nobis  servi- 
cium  qnod  faceré  nobis  debetia  pin  eis,  que  in  regno  Valencio  tenetis.  Et 
boc  non  mutetis  alioquin  sciatis  quod  empararemns  uobis  ea,  que  in  dicto 
regno  Valencie  habetis.  Datum  AlgecirelIIIkal.  decembris.— 28  nov.  1273. 
A.  de  Materono.  Rederico  Eneci,  vol  tenenti  locum  eius.  Sanció  Rodcri- 
oideCoriela.  1'.  Roderici  de  Coriela.  Fferrando  Petri  de  Loritz.  Michaeli 
Garcie,  filio  Garcie  Petri  de  Cazcalla.  Heredi  Roderice  de  Aran  diga.  Tenenti 
Benilopo.  Mari ino  Sancii  de  Lorit/..  V.  Remiriz  de  Oria.  Filiis  Garcie  P.  de 
Osa  Filiis  Sancii  de  Oradre.  Heredi  Vitídis  de  Semano.  Fferrando  Albent. 
Heredi  Michaelis  de  Xea.  Garcie  Alvari  vel  cius  locumtenenti.  Heredi  Be- 
renguer  de  Coira.  Martino  Eximen  de  Miracle.  Jaime  de  Albalato.  Sanció 
Sancii  de  Loritz.  Blasco  Petri.  Garcie  Fferrandi,  filio  den  Drogo.  Ñuño 
Martínez.  Roderico  Sancii  dez  Altura.  Filio  Guillermi  de  Privano.  P.  Zaba- 
ta.  Bernardino  de  Roma.  Berenguer  Ciutadia.  Marcho  Toria.  Diego  Dalvero. 
Berenguer  de  Tornamira.  2G  noviembre  de  1273.  (Registro  18,  f.°  52,  v.°) 
Per  nos  et  nostros  absolvimus,  liberamus  et  quitamus  vos  Nobilem  Artal- 
lumde  Luna,  et  Eximinum  de  Ahe,  militem,  et  Didacum  do  Gorrea,  vas- 
salios  nostros  et  Johannem  de  Umo,  Dominicuin  Nofuentes,  Petrum  Arroyo 
et  Petrum  Eneci,  homines  uestri  dicti  Artalli,  a  comdempnaccione  per  nos 
sententialiter  contra  uos  dictum  Artallum  et  alios  predictos  facta,  racione 
mortis  quorumdam  hominum  de  Zuera,  qui  per  vestros  vassallos  de  manda- 
to vestro,  dicunt,  interfecti  fuisse.  Pro  quaquidem  morte,  vos,  dictus  Arta- 
llus,  et  Ex.  de  Ahe,  et  Vidacus  de  Gorrea  predicti  ad  certum  tempus 
incartati  seuexulati  fuistis  de  terra  nostra,  et  quamquam  etiam  Johanne8de 
Umo  et  Dominicus  Nofuentes,  P.  Arroyo  et  P.  Eneci  fuerunt  de  terra  nostra 
incartati  seu  exulati  perpetuo,  prout  in  dicta  nostra  sentencia  plenius 
continetur,  ita,  videlicet,  quod  vos  dictus  Artallus  et  predicti  Eximinus  de 
Alie,  et  Didacus  de  Gorrea  et  alii  predicti  et  quisque  ipsorum  possitis  et 
possint  intrare  et  stare  ac  rediré  per  qualibet  loca  regni  Aragonum,  et 
aliarum  terraruin  nostraruin  salve  et,  secure,  non  obstantibus  condempna- 
eionibU8  predictia  prout  indicta  sentencia  plenius  continetur,  insuper  etiam 
enm  presenti  carta  de  speciali  gracia,  absolvimus  et  liberamus  vos  dictum 
Artallum  de  Luna  et  vestros  ac  omnia  bona  vestra  a  petitiono  illoruin 
decem  mille  sol  id.  jaccensinm  qui  nobis  remanebant  ad  solvonduin  a  uobis 
ex  illis  viginti  mille  solidis  jacceris.  in  quibus  vos  dictum  Artallum  in  dicta 
sententia  duximus  racione  mortis  predictorum  boiniuum  condempnandum, 
facientes  vobis  dicto  Artallo  et  alus  predictis  super  ómnibus  predictis  bonum 
finem  et  firmum  pactum  de  non  petendo,  ita,  scilicet,  quod  nos  vel  nostri 
non  possimus  demandare  vos  vel  ipsos  de  predictis  vel  aliquo  predictorum, 
sez  >itis  indo  vos  et  ipsi  liberi  et  immunes  ac  penitus  absolutum,  sicut 
mellas  et  utilius  dici  et  intclligi  potest  ad  vestrum  et  eorum  bonum  et  sin- 
cerum  intellectum;  mandantes,  etc.  Datum  Algezira  Vo  idus  decembris, 
anuo  Domini  M.°  CC."  LXX.°  tercio.  !<  diciembre  1273.  (Reg.°  19,  f.°  79,  v.°) 
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Alia  definició  in  favorem  Artaldi  de  Luna  el  suoruuo  hominum  causa  mor- 
tis  I  hominis  ¡u  rivo  Borje  el  quarumdam  hominum  Çuffarie,  addita,  autem, 
alia  ¡n  eiusdem  Artaldi  favorem  loci  de  Allençar  sequitur.  (Registro  21  folio 
17.)  Jacobus,  Dei  gracia,  Rex  Aragonum,  etc.,  nobili  et  dilecto  B.  per  eam- 
dem  Archiepiscopo  Terrachonehsi,  salutem  el  dileccionem.  Cum  infans  1'. 
filius  noster,  quoddam  novum  et  enorme  fecerit  modo,  noviter  ,>ost  reces- 
sum  Curie  quam  apud  Valenciam  pro  facto  nos  tro  et  suo  mandaveramus, 
idcirco  illud  vobis  per  presentes  litteras  duximus  anunciároslo,  unde  facimua 
robis  sciri  quod  post  recessum  dicte  Curie,  Carrocius,  dominus  Rebolleti  el 
quidam  fratres  minores  tractaverunt  de  pace  inter  nos  et  dictum  Infantem. 
Et,  ipsis,  hoc  tractantibus,  cuín  frater  Berongarius  de  Almenara,  gerena 
vices  Magistri  Ultramarini  in  castellania  Emposte,  hi.s  diebus  jacerel  in 
lecto  suo  in  quodam  loco  ipsius  ordinis,  esto  es  en  Zuecha,  qui  est  in  termino 
de  Cuyllera  et  nos  in  Valencia  tune  essemus,  dictus  infans  P.  fecit  eundem 
fratrem  Berengarium  capi  et  captum  inde  duci  indebite  et  sine  causa  apud 
castrara  de  Bayren,  quod  ipse  tenet  et  ipsum  detinet  ibi  captura,  non  deffe 
rendo  in  aliquo  Ordini  Hospitalis,  qui  est  it;i  honorabilis,  sicut  scitis,  aec 
persone  ipsius  que  possidet  castellaniam  Emposte  et  qui  esl  de  bonogacere 
terre  nostre  nec,  Deo  potentiss.  cum  dictus  frater  Berengarius  sil  persona 
religiosa  nec  reverencie  nostre  qui  eramus  in  Valencia  constituti.  El  signi- 
ficamus  hoc  vobis  ut  considerando  hec  et  alia  qui  contra  nos  dictus  ñlius 
noster  fecit  videatis  et attendatis qualia  dictas  Infans  fecit  et  ceperat  faceré 
atque  facit.  Datum  Alguizare  XVIII. °  kal.  januarii  auno  Domini  1273.  15 
diciembre).  La  misma  carta  dirigió  a  A  ,  obispo  de  Barcelona.  1'.,  Obispo  de 
Urgel.  P-,  Obispo  de  Zaragoza.  A.,  Obispo  de  Tortosa.  G..  Obispo  de  Lérida 
Ff  ,  Obispo  de  Tarazona.  P.,  obispo  de  Gerona  y  a  Ramón,  Obispo  de  Vich. 
Jacobus,  etc.,  fidelibus  suis  judici,  juratis  et  probishominibus  ac  concilio 
Turolii,  salutem  et  gratiam.  Benecredimus  vo5  scire  et  audivisse  in  quibus 
Infans  Petrvs  filius  noster  fecit  et  venit  contra  nostram  inibicionem  et  man 
datum  et  contra  nostram  jurisdiccionem  et  qualiter  nos  in  posse  Curie  nostre, 
quam  nuper  apud  Valenciam  mandaveramus,  noluraus  in  Algizira  poneré 
factura  nostr  uní  et  suum,  et  ipse  noluit  ipsum  poneré  in  posse  eiusdem  Curie 
et  qualiter  propter  eius  rebellitatera  Curia  nu»  potuit  inter  Nos  et  ipsum 
faceré  concordiam  atque  pacera,  nobis  volentibus  ei  faceré...  Unde  facimua 
vobis  sciri  quod  post  recessum  dicte  Curie  dominus  Rebolleti  et  quidam 
fratres  minores,  etc.,  como  en  otro  documento,  nomine  Çuecha,  etc.  Et  boc 
sig'niíieamus  vobis  ut  considerantes  hec  et  alia  que  dictus  Infans  contra  v- 
fecit,  videatis  et  attendatis  qualia  idem  Infans  temptavit  faceré  atque  facit 
et  qualiter  contra  Deum  et  Nos  errat,  et  ut  vos  alii  cognoscatis  nos  rationem 
habere  conmovendi  nos  contra  Infantem  predictura.  La  misma  caria  al 
baile,  justicia,  jurados  y  Concejo  de  Daroca.  Baile,  justicia,  jurados  y  Con- 
cejo de  Tarazona.  Baile,  justicia,  jurados  j  Concejo  de  Huesca  Baile  y  pro- 
hombres de  Tortosa.  Baile  y  prohombres  de  Barcelona.  Baile,  veguer  y 
prohombres  de  Perpiüán.  Justicia,  juez  \  Concejo  do  Calatayud  Zalmedina, 
jurados,  prohombres  j  Concejo  de  Zaragoza.  Bailo,  curia,  pahors  y  pro- 
hombres de  Lérida.  Baile  y  prohombres  de  Tarragona.  Baile,  juez  y  prohom 
bres  de  Gerona.  Quizás  el  15  diciembre  1273  {Reg.°  t#  f.°  75  r.°)  También 
aG.de  i'ucyn  Garcia  Ortiz  de  Azagra.  Juez,  alcalde  y  Concejo  de  Teruel. 
Jurados  y  Concejo  de  Zaragoza.  Jurados  j  Concejo  de  Daroca,  Calatayud, 
Tarazona,  Huesca,  daca,  Barbastro,  Valencia.  (Reg.°  í8  /'."  75).  latiere 
omnium  incipiebant:  quum  scimus  quod  do  discordia  nostra  et  karissimi  tilü 
nostrj  l'etii  eratis  plurimum  dispaccati,  idcirco,  volentes  ab  anxietate  pro- 
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dictorum  vestros  ...  relevare,  facimus  vobis  sciri  quod  etc.  el  in  fine:  Et 
Bignificamus  hoc  vobis  quare  scimua  quod  vobia  placebit,  Reg.°  Í5/ 
XIIo  kal.  ianuaril,  anno  1273,  dominua  Rex  misit  litteraa  infrascripta8 
episcopis,  richishom.  e1  civitatibua  ac  villií,  infrascriptis,  in  hunc modum: 
Jacobus,  etc  Venerabili  et  dilecto  B.,  per  eandem  Archiepiscopo  Terra- 
oonensi  Quum  concordiam  nostram  et  karisaimi  lilii  nostri  Iniantis  Petri, 
vobis  placeré  credimos  atque  Bcimua,  ideirco,  Eacimus  aobia  -ciri  quod  pre- 
dictus  ñlius  noster  suo  proprio  motu  el  volúntate  venil  ad  No8  apad  Xa- 
tlvam,  dic  jouis,  ante  instana  íestum  Natalia  Domini,  et  tamquam  deuotus 
et  bonus  Blius  peciit  a  nobia  humiliter  veniam  el  medicinam  de  ómnibus 
supra  qaibus  de  ipso  habebamus  rancorem,  et  posuil  Be  si  sua  mercedi  nos- 
tre. Iia  quod  acciperimus  inde  quod  aobis  placerel  et  dimitterimus  ei  quod 
sibi  dimittere  vellemus.  Nos  autem  moti  pietate  paterna  pepercimus  ei  ran- 
corem quem  habebamns  ab  ipso.  Datum  Xa  t  i  ve  XII"  kal.  januarii  r-'l  dic.) 
A  Infante  Jaime.  B.,  Arzobispo  de  Tarragona.  A.,  Obispo  de  Tortosa. 
A.,  Obispo  de  Barcelona.  P.,  Obispo  de  Gerona.  Bernardo,  Obispo  de  Elna. 
Hugo,  Conde  de  Ampurias.  Guerau,  Vizconde  de  Cabrera.  Jaime,  Vizconde 
de  Rocaberti.  lí  de  Urgió.  G.  de  Cervelló  B.  de  Centelles.  Baile  y  prohom- 
bres de  Tortosa.  Veguer,  baile  y  prohombres  de  Tarragona.  Veguer,  baile  y 
prohombres  de  Barcelona.  Veguer,  baile  y  prohombres  de  Gerona.  Veguer, 
baile  y  prohombres  de  Perpiñán.  <">.,  Obispo  de  Lérida. P.,  Obispo  de  Urgel, 
R.,  Obispo  de  Vich.  R.,  Vizconde  de  Cardona.  P.  de  Berga.  Galceran  de 
Pinós.  Guillermo  Ramón  de  Moneada,  procurador  de  Cataluña.  R.  de  Mon- 
eada, procurador  de  Aragón.  P.  de  Queraltó.  Berenguer  de  Puigvert.  Gr. 
de  Cabrera.  Bereng.  de  Eotenza.  R.  de  Cervera,  se'ior  de  Castelldelsasses. 
R.  de  Moneada,  señor  de  Fraga.  Curie,  paheres  y  prohombres  de  Lérida 
D.  Jaime,  hijo  de  doña  Teresa.  D.  Pedro,  hijo  de  doña  Teresa.  P.  Obispo  de 
Albarracín.  F.,  Obispo  de  Tarazona.  Fernán  Sánchez.  Artal  de  Luna. 
Ferri/,  de  Li/.ana  y  linalmente  P.  Martínez  de  Luna.  (Registro  18  folio  75.) 
kal.  ianuarii,  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  tercio,  dominus  Rex 
1 1 1 1  —  1 1  litteras  infrascriptas  al  cay  dis  interins  scrip.  in  hunc  modum:  Jacobus, 
Dei  gratia,  Res  Aragonum,  etc.  ffideli  suo  Simoni  Guasqui,  baiulo  Denie, 
Balutem  et  gratiam.  Noveiitis  quod  karissimus  íilius  noster  Infans  Petrus 
venil  ad  nostram  mercedem  et  Nos  pepercimus  eidem.  Quare  mandamus 
uobis  oiiateiius.  uisis  presentibus  litteris,  de  cetero  non  teneatis  in  castris 
i'i-  pro  aobia  tenetis,  hominea  quoa  racione  discordie  nostre  et  dicti  fili  i 
nostri  in  retineneiam  earmn  lidein...  set  teneatis  ibi  illos  homines,  tantos 
quoa  ibi  tenere  solebatis.  El  hoc  non  mutetis.  Dat.  Xative  VIo  kal.  ianuarii. 
•27  dic.  1-7.1.  1'.  Fernández,  por  los  castillos  que  tiene.  Ber.  de  Albio,  alcaide 
de  Huyonis.  I  ruillermo  Dongrimón,  alcaide  de  Onda  Alcaide  de  Alinonacid. 
Alcaide  de  Liria.  Salomón  de  Cavalleria,  baile  do  Murviedro,  por  los  casti- 
ilos  que  tiene.  Alcaide  de  I  bar.  Berenguer  de  Cascayls,  alcaide  de  Tarane. 
Carrocio,  señor  'le  Rebolleti.  Berenguer  «le  Toruamira,  alcaide  de  Godalest. 
Andrea  de  Puigvert,  alcaide  'le  Gonfrides.  Berenguer  de  Lacera,  alcaide  de 
Penàguila.  Simoni  Guasqui,  alcaide  de  Denia.  P.  de  Moneada,  por  el  castillo 
de  Xàtiva.  P.  Didaci,  por  bus  castillos.  Alcaydo  de  Mogón.  (R.  18,  f.°  71,  v.°) 
Pridic  kal.  íanua.ii,  anno  Domini  M.'J  CC.°  LXXIIL",  in  Xàtiva,  domi- 
uus  lufans  Petrus  assecuravit  Fferrandum  Sancii  et  eius  vassallos,  ad  man- 
datum  domini  Regia,  in  hunc  modum:  Nos  Infant  don  Pedro  prometemos  a 
vos  Seynnor  don  Jayme,  por  la  gracia  de  Dios,  I.V\  d  ^.ragó,  padre  nues- 
tro, que  a  Fierran  Sán\iz,  ni  a  sus  vassallos,  ue  a  Iures  oveies  no  fagamos 
mal  nos  ni  nuestros  vassallos  ue  trad  aremos,  ne  percarernos  que  alcun  les 
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fava  mal.  E  esto  prometemos  a  buena  fe  e  senes  engan.  Et  en  esto  entcnde 
mos  Marcho  Ferriz,  et  Jordán  de  Pena.  E  fueron  presentes  ad  esto  ffrare 
Andreu,  bisbe  de  Valencia,  e  don  Jacme  de  Cervera  e  don  Jayme  Zarocha, 
eleyto  d'Oscha  e  do  Sanxo  Martiniz  d'Oblites,  Pedro  Doffegat,  do  Ffortuyn 
d•Ahe,  G.  de  Puigverd,  A.  Calaf,  S.  de  na  Montaguda,  baiulus  Ilerde,  Mar- 
tinus  Juliániz...  Asuero  e  muy  tos  otros.  (Reg.°  18,  f.°  74.  Arch.  Cor.  Arag.) 
Iacobus,  Dei  gratia,  Rex  Aragonum,  Maior.,  fidelibus  suis  Guillermo  de 
Turribus,  baiulo  Xative  et  Iacobo  de  Linariis,  baiulo  Beniope,  salutem  et 
gratiam.  Mandamus  vobis  quatcnus,  visis  presentibus,  incontinenti  desem- 
paretis  David  Mascharani  vel  cui  voluerit  loco  sui  baiuliam  de  Cárcel  et  de 
Sumacarcel  et  de  Rahal  de  Benianirra,  quam  tenebat  pro  karissimo  filio 
nostro  Infante  Petro,  racione  sui  debiti  obligatam,  et  ipse  teneatur  compu- 
tare inde  de  tempore  de  quo  non  computavit  et  recipere  in  solutum  id  quod 
de  dicta  baiulia  habuit  et  recipit,  et  hoc  aliquatenus  non  mutetis  Datum 
Valentie  mi0  kal.  marcii  anno  Demini  m.°  cc.°  lxx.0  tercio.  Fué  dirigida, 
además,  la  misma  carta  a  Pedro  Jiménez  de  Esplugas,  de  la  bailia  de  Bu- 
rriana.  a  Jaime  de  Linares,  de  Gandía  y  Palma;  a  Arnaldo  Escrivà,  de  las 
bailias  de  Alcira,  Cullera  y  Corbera;  a  Guillermo  de  Torres,  de  Onteniente, 
a  Borras  de  Montornès,  quod  donet  et  veddat  integriter  Petro  de  Sanctocle- 
mente,  scriptori  dicti  Infantis  Petri  totum  illud  quod  recepit  de  redditibus 
Aliasire.  (Reg.°  19  f.°  109.)  Nos  Iacobus...  laudamus  et  confirmamus  vobis 
Raimundo  de  Damiata  et  Petro  G arçes,  carnifici,  civibus  Valencie,  obliga- 
cionem  qüam  karissimus  filius  noster  Infans  Petrus  vobis  fecit  de  baiulia  et 
redditibus  do  Aliazira,  racione  debitorum  que  ipse  vobis  debebat  cum  car- 
tis  suis...  dum  tamen  dicte  carte  sint  facte  antequam  dictus  filius  noster 
nuper  apud  Xativam  ad  nos  venisset...  Datum  Valencie  iin°  kal.  marcii  26 
febr.  de  1274)  anno  Domini  m.°  cc.°  lxx.0  tercio.  (Reg.°  19  f.°  109.) 

Anno  Domini  M.°  CC.  LXXIII.0.  VIIo  idus  marcii,  Domi  nus  Rex  misit 
litfceras  suas  R.  de  Cardona  et  alus  qui  sequntur  supra  emparandis  feudi^  et 
honoribus.  Tenor  autem  litterarum  talis  est:  Jac  obús,  Dei  gratia,  Rex  Ara- 
gonum, etc.  uiro  nobili  et  dilecto  R.  de  Cardona,  sal.  et  dil.  Ben  sabetz  vos 
que  pus  Nos  partim  de  Monpesler  lan  que  passat  es,  vos  enviam  a  pregar  e 
manar  per  nostres  letres  queus  aparellassetz  de  seguirnos  e  de  servirnos  la 
honor  els  feus  que  tenietz  per  Nos  en  lo  viatge  que  vuliem  fer  en  ajuda  del 
Rey  de  Castella  contra  sarrayns  e  contrals  crestians  qui  ab  los  sarrayns  aeren 
levatz  contra  el,  e  nos  no  li  pudiem  fallir  a  son  desheretament.  E  encara 
car  aquella  cosa  era  tan  fort  que  venia  contra  Deus  e  contra  el  dit  Bey  di 
Castella  qui  tant  avia  ab  Nos  que  la  .sua  ierra  tenim  per  nostra,  car  nostres 
netz  la  deuen  heretar  e  no  pudien  mudar  que  no  aemprassem  tres  homens  e 
majorment  aquells  qui  tenien  be  de  Nos,  majorment  encara  com  en  aquel 
viatge  a  peril  de  nostra  persona,  car  esperàvem  de  haver  bataylla,  o  daco 
tramessem  vos  IIIoIIII  paréis  de  letres;  puis,  Nos  estan  cu  Leyda  vengues 
davant  nos,  nos  cuydan  que  venguessetz  aparellat/,  dañar  en  nostre  servii. 
E  pregam  e  manam  vos  quens  seguissetz  en  lo  viatgo  damont  dit,  ena 
servissetz  los  feus  e  la  honor  que  per  nos  tenitz.  E  qoui  vos  per  alcunea 
vanes  escusacions  vos  volguessetz  escusar,  mostramvos  en  plena  cort  per 
les  cartes  feites  entre  nos  e  vos  sobre  feit  de  la  honor  quede  nos  tenitz  quena 
eretz  tengut  de  fornos  servii  on  tot  loe  on  nos  volgucssem  per  aquella 
honor.  E  aitambo  bo  mostram  vos  per  les  cartes  feites  entre  Nos  o  va» 
sobre  feit  dels  feus  o  per  lusatge  de  Barcelona  majorment  quens  sot/ ten 
gutz  do  for  ostz  e  seguiment/,  en  tot  loe  on  fossem,  la  cual  cosa  avet/,  feita 
totztemps  vostres  anteccessors  e  vos  anci  e  anc  per  tol  aço  nous  volgués. 
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seguir  en  lo  dit  viatge  no  fernoa  lervii  aquel  que  fer  nos  devietz  per  la 
honor  e  per  los  feus  que  tenietz  de  nos.  Ans  dixes  denant  nostra  cort  que 
nons  y  Bervirietz  per  deute;  do  la  qual  cosa  nos  maravellam  lavora  e  encara 
nos  partim  daquella  maravella,  que  nostres  homens  qui  tenguen  feu  ni 
honor  por  Nos  que  dignen  que  no  iran  ab  nos  la  on  nostra  persona  vaia  e 
encara  que  Nos  los  volguessem  enviar  faen  los  lurs  obs  que  no  facen  nostre 
manament.  Diben  que  Nos  anavam  aixi  com  dit  es  a  esperança  daver 
bataylla  on  ha  tan  gran  peril.  Encara  qom  Nos  après  daço  manassem  cort  a 
Falencia  per  lo  feyt  nostre  c  del  Infant  en  Pere,  fil  nostre  manam  vos  que 
a  aquella  cort  venguessetz  a  nos  qom  segons  que  dit  es  desús  vos  siatz 
tengul  per  feus  que  tenietz  do  nos  c  por  naturalea  de  fer  nos  cortz  e  se- 
guimentz,  la  qual  cosa  no  volgués  fer,  jasia  que  daço  vos  tramescssem  II  o 
III  pareyls  de  letres,  hon  qom  Nos  aquestes  coses  no  puscam  passar  ni  sufrir 
.-cu-  dan  e  sens  preiudici  de  nostra  senyuria  e  cmparam  vos  la  honor  que 
tenietz  £er  Nos.  E  aitambe  emparam  vos  los  feus  que  tenitz  per  nos  per 
vaho  del  falliment  de  servii.  E  manam  vos  quens  donetz  poztat  de  tots  los 
castels  e  loes  que  tenitz  per  Nos  per  raho  del  dit  falliment  de  servii.  Een  loe 
nostre  an  G.  Durfort,  veger  de  Barcelona  do  tots  los  castels  e  loes  que 
tenitz  per  Nos  en  la  batlia  de  Barcelona  e  an  G.  de  Castelnou,  veger  de 
Gerona  de  totz  los  castels  o  loes  que  tenitz  per  nos  en  la  vegeria  de  Gerona. 
E  an  R.  Fort,  veger  de  Ccrdayna  e  de  Conflent  de  tots  los  castels  e  loes  que 
tenitz  per  Nos  en  la  vegeria  de  Cerdayna  e  de  Conflent.  E  acó  per  re  no 
mudetz.  Datum  Terrachone  VII  idus  marcii  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  ter- 
cio. !•  marzo  1274.  (Reg.°  22,  f.°  3.)  Id.  a  otros  insurgentes.  (f.°  3  v.°  4  y  4  v.°) 
Illustrissimo  domino  Jacobo,  Regi  Aragonum,  etc.  salutem  et  reverentiam 
et  honorem.  Vim,  senyor,  vostres  letres  lo  diyous  primer  après  la  festa  de 
Sciit  Gregori,  les  quals  be  havem  enteses,  a  les  quals  senyor  axi  us  responem: 
Que  ver  fo  quens  trametés  vestres  letres  quens  aparalassem  de  seguirvos  en 
anida  del  Rey  de  Castela  a  la  qual  cosa  vos  responem  per  nostres  letres  que 
nn  us  hi  erem  tenguts  de  seguir,  e  aenant  fem  denant  vos  senyor  a  Leyda 
per  excusar  nos  daquel  feyt  ab  los  altres  richshomens  de  Cataluya.  E  com 
nyor  estegueasetz  en  vestra  demanda  nos  els  altres  rieshomens  de 
Cataluya  responem  a  vos  que  nous  erem  tengutz  de  seguir  en  los  guerres 
les  quals  lo  Rey  de  Castela  avie,  ne  servir  en  les  dites  guerres  los  feus  ni  les 
honors  que  per  vos  tenim  o  que  erem  aparellats  nos  els  altres  rieshomens 
ataluya  d'oir  juhy  S'obrasso.  E  demanàvem  vos  senyor  si  beus  mem- 
bre q\iens  endessetz  jutges  axi  com  era  costum  de  Cathaluya.  la  qual  cosa 
vos  senyor  fer  no  volgués.  E  cant  dehitz  senyor  quens  mostrasen  plena  cort 
per  cartes  e  per  Lusatge  que  nos  vos  erem  tengutz  de  fer  aquel  servii  que 
vos  nos  fieman  avets  en  tot  loe  on  vos  fossets  salva  reverencia  vostra,  senyor, 
banc  ne  In  no  mostras  per  cartes  ni  per  usatge.  Encara  senyor  salva  honor 
vestra  nos  ni  nostres  antessers  no  feem  hauc  a  vos  aquel  servii  segons  que 
vos  1"  demanavets.  Encara  senyor  can  sobre  aquestes  coses  ne  volgués  fer 
jutyar  ne  exir  ab  nos  a  dret  fo  ver  quens  perferim  per  honor  e  per  grat  a 
retenir  de  vos  que  nos  vos  seguiríem  ab  mes  de  cavalers  de  compaya  que 
nous  som  tengutz  de  fer  per  los  feus  ni  per  les  honors  que  per  vos  tenim  e 
dalo  erem  en  volental  e  som  encara  e  serem  totstemps  e  tota  hora  que  ho 
vulats  pendre  en  grat  ni  en  servii  de  nos.  Encara  senyor  nos  excussamgue 
lavors  per  nostres  lotivs  do  la  cort  de  Valencia  que  no  erem  tenguts  danar 
aquí  ni  altres  loes  on  vos  nos  manassets  cort  sino  dins  Cathaluya  els  vostres 
comtats  les  quals  letres  dem  al  vostre  missatge.  En  altra  manera  que  nos 
per  honor  de  vos  o  per  nostre  grat  a  retener  can  nos   manassets  anar  a  Va- 
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lencia  o  en  altre  loe,  sapiats  que  orem  en  volentat  e  serem  totstemps  dañar 
a  vos  en  qual  loe  nos  manassets  mas  no  per  raho  de  manament  de  cort  fora 
Cathaluy a,  on  per  aquestes  rahons  dessusdites  e  per  aqueles  queus  trame- 
fcem  a  dir  per  nostres  letres  creem  senyor  e  Babem  que  nous  havem  feyta 
fadiga  a  re  que  fer  vos  dejam.  E  som  senyor  aparelats  de  fer  dret  a  vos  e  de 
pendre  jutges  en  vostra  cort,  axi  com  es  custum  de  Catalina  de  tota  re 
quens  demanats.  E  can  dchits  senyor  que  vos  aqueles  coses  no  podets  passar 
ne  soferre  sens  dan  e  ses  preiudici  de  vostra  senyoria  ens  emparats  la  honor 
els  teus  que  tenim  per  vos  ens  demanat-  postats  dels  loes  que  tenim  per  vos 
per  raho  de  faliment  de  servii  salva  honor  de  vos  si  podets  soferre  tota  hora 
que  nos  siam  aparelats  de  fer  dret  á  vos  lo  qual  havem  estat  aparelats  de 
fer  a  vos  e  som  encara,  ni  de  faliment  de  servii  no  hajats  trobat  en  nos  al 
feyt  de  les  postats  les  quals  nos  demanats  senyor  per  raho  de  fadiga  de  servii 
vos  responem  senyor  que  nous  es  vi  ares  que  per  aquela  raho  les  nos  dejats 
demanar  can  servii  nous  hajam  falit.  Enteres  som  aparelats  de  Murar  a  vos 
postats  de  Berga  e  de  les  altres  loes  que  tenim  per  vos  can  pendre  la  vulats 
a  custum  de  ('atalaya.  E  de  totes  aquestes  coses  som  aparellats  dixirdenant 
vos  dins  Cathaluya  tota  hora  que  vos  ho  manets  per  vostres  letres  e  de  fer 
cumpliment  a  totes  aquestes  coses  desusdites.  E  per  so  senyor  can  tan  lon- 
gues  letres  vos  trametem  sins  plau  a  vos  no  sia  greu,  que  per  so  son  tan 
longucs  can  en  les  vostres  letres  havie  moltes  rahons  a  que  haviem  a  res- 
pondre. Datum  Bergue  idibus  marcii  anno  Domini  1273.  1")  marzo  127  t.  /.'' 
fjistro  22  folio  5 

Al  molt  alt  e  noble  senyor  en  Jacme,  per  la  gràcia  de  Deu,  Rey  Darago. 
de  Malorcha  e  de  Valencie,  Comte  de  Barchalona  e  Durgel  e  Senyor  de 
Munpesler.  De  nos  en  R.,  per  la  gràcia  de  Deu,  vescomte  de  Cardona,  salut 
c  amors.  Ab  tot  honrament.  fem  vos  saber  senyor  que  vim  vostra  carta  que 
vos  nos  emparavetz  totes  los  rondes  que  tenim  por  vos  por  honor  o  per  feu  e 
encara  quens  deyetz  ensmanavetz  quens  dessem  postatz  de  tots  los  castels  e 
loes  que  teníem  per  vos  por  fadiga  de  servid,  car  nous  seguim  en  la  gerra 
quel  noble  Bey  de  Castella  avia  ab  crestians  o  ab  sarrayns  e  car  no  anam  a 
vos  a  cort  a  Valencia  de  la  qual  cosa  molt  nos  maravellams  de  vos,  car  be 
sabet/.  vos  que  nos  tom  dovant  vos  a  Leyda  o  demanas  nos  queus  seguissem 
cl  viatge  damunt  dit  e  nos  rosposom  vos  que  iinns  norem  tengutz  per  deute 
e  que  noyiriem  juy  de  vostra  cort  sempre  do  manament  daquels  qui  en  la 
cort  eren,  la  qual  cosa  no  volges  fer.  mas  empero  queus  seguiríem  si  vos  o 
vuliez  per  gracia  et  por  amor  de  vos.  con  agessem  guaayat  que  nou  seu 
fossem  tengutz  per  deute,  o  que  vos  nos  feessetz  carta  que  nons  tenias  a  pre- 
iudici a  enant.  Encara  senyor  sabetz  vos  que  con  nos  tramesos  mesatge  que 
anassem  a  vos  a  cort  a  Valencia  que  nos  vos  tramesem  letres  o  misatge  per 
nos  n  escusar  que  nos  nous  erem  tengutz  dañar  a  cort  fora  lo  comtat  de 
Barchalona,  mas  qiy  iriem,  sins  avietz  obs  estets  per  que  senyor  nos  niara- 
\ clam  de  VOS  con  vos  sens  fadiga  de  dret  e  de  servid  nos  emparatz,  ço  que 
tenim  de  vos  por  honoro  por  feu.  nins  demanat/  postat  dols  casteils  ni  dels 
lúes  que  tenim  per  vos.  E  encara  au  als  coraplir  nostre  deute  vos  trametem 
en  G.  do  Castelauli,  procurador  nostre  queus  formara  e  us  seguirá  dret  per 
nos  a  coneguda  de  vestía  corl  6  us  farà  por  nos  tot  quant  nos  a  vos  aveni  a 
fer  e  pus  nos  vos  façatn  tol  quanl  ço  que  a  fer  vos  aiam  a  coneguda  de  vesl  ra 
corl  prcgamvos  axi  cuín  a  senyor  en  qui  os  justicie  que  vosnosdejem...  drel 
a  ves  de  servid  falit  o  dnltres  cuses  hoi)  per  aquestes  rahons  nous  dariom  los 
postatz  mas  darlosvosem  a  bona  custuma  de  Cataluyna  o  simplament  da- 
quels  casteils  o  loes  bou  les  aiam  acustumades  do  dar  ni  dar  les  degam.    1  ».i 
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1 11  íii  apud  Sabadellum  XV."  kal.  aprilis  (18  marzo)  1274.  (Beg.°  22  f.°  6  o.°). 
[Hu8tri88imo  el  reverendo  etc.  R.  Dei  Qratia,  Vicecomes  Cardone,  salu- 
icii;  el  dileccionem  in  ómnibus  cuín  honor e.  Visia  litteris  vestris  qnod  dan1 
ana  vobis  el  G.°  Durfortis,  vicario  Barchinone,  loco  vestri,  potestates  de 
omnibua  caatria  el  locis,  que  pro  vobia  tenemns,  racione  defectua  Bervicii,  al 
in  littera  vestra  raeliua  continetnr,  dominationi  vestre  per  presentes  taliter 
etuximns  respondendum,  quod  nos  doii  defficimns  voltis  in  aliqno  servicio 
qnod  vobia  faceré  teneamnr,  qnare  ratione  deffectns  servicii  vobis  non  da- 
remoa  potestatea  aliquaa  de  castris  et  loc¡<  que  pro  vobis  tenemns,  sot  anmns 
parati  vobia  daré  dictas  potestatea  simpliciter,  proul  esl  moris  in  Catalonia, 
quandocumque  vobia  placoat.  Ita  videlicet,  nt  predicitnr  qnod  non  daremos 

dictas  potestatea  racione  deffectua  servicii  falliti,  cnm  nullum  vobis 
serviciam  deffecerimus.  Datum  apud  Sabadellum  XII  kal.  april.  (21  marzo 
1274  Reg.°  22  f.°  6).  Continúan  los  memoriales  de  los  demás  insurgentes. 
Illustrissimo  domino  Jacobo,  etc.  P.  <lo  Berga,  sal.  e1  dil,  in  ómnibus  cum 
honoro.  Visis  litteris  vestria  quod  daremua  vobis  et  G.°  Durfortis  vicario 
Barchinone  loco  vestri,  potestates  do  ómnibus  castris  el  locis  que  pro  vobis 
tenemus,  ratione  deffectns  Bervicii,  ut  in  Litera  vostra  melius  continetnr, 
dominationi  vestre  per  presentes  taliter  duximus  respondendum  quod  nos 
non  deffícimus  vobis  in  aliquo  servicio  quod  vobis  faceré  teneamnr.  Quare 
racione  deffectns  servicii  vobis  non  daremns  potestates  aliquas  de  castris  et 

[ue  pro  vobis  tenemus,  set  sumus  parati,  vobis  daré  dictas  potestates 
simpliciter,  prout  est  moria  in  Catalonia  quandocunque  vobis  placeat.  Ita 
videlicet.  ut  predicitnr  quod  non  daremua  dictas  potestates  vobis  racione 
deffectns  servicii  falliti,  cum  nnllum  vobis  servicinm  deffecerimus.  Dat. 
apud  Sabadellum  XII  kal.  aprilis.  21  marzo  de  1274.  i  Registro  22  folio  6.) 
Jacobus,  I  Vi  gratia,  dilecto  R.  de  Cardona,  salutem  et  dileccionem.  Cum 
ratione  defectus  servicii  nos  emparavorinms  vobis  honores  et  feuda,  quos  et 
que  tenebatis  a  aobis,  el  mandaverimus  vobis  per  1  iteras  nostr as  ut  doneretis 
nobis  potestates  de  castris  el  locis  que  pro  nobis  in  feudum  tenetis  racione 

ctu8  dicti  servicii  et  hoc  nondum  feceritis  adhuc,  vobis  dicimus  etman- 
damus  quatenus,  ratione  deffectns  servicii  antedicti,  donetis  nobis  dictas 
potestates  proul  in  litteris  nostris,  quaa  jam  súper  hoc  vobis  misimus,  ut 
est  dictum  continebatur,  de  quibusquidem  potestatibus  tradatis  Guillermo 
Durfortis,  vicario  nostro  Barchinone,  et  cui  ipse  vobis  significaverat  per 
literas  suas.  loco  sui,  potestates  omnium  eastrorura  et  locorum  que  tenetis 
pro  nobi-  in  baiulia  Barchinone  occasione  sive  deffectu  servicii  antedicti  et 
■¡ates  aliorum  eastrorura  et  donetis  loco  nostri  illis  quibus  jam  vobis 
mandavimna  per  alias  nostras  litera-  supradictas,  prout,  in  eisdem  contin eba- 
tur  pro  deffectu  servicii,  ut  est  dictum.  Et  hoc  non  mutetis  nec  dif feratis 
aliqua  racione..  Datum  Barchinone  VTII  kal.  aprilis.  (24  de  marzo)  1274.  (Re- 
gistro 22  ft  l  na  carta  de  este  mismo  y  en  este  mismo  sentido  tenor 
fué  dirigida  a  Pedro  de  Berga.  24  marzo  de  1274.  (Reg.°  22  f.°  6  v.°). 
B  de  Cardona,  etc.  Guillermo  Durfortis,  salutem  et.  dileccionem.  Vidimus 
littera-  vestras  inter  alia  continentes  quod  monebatis  nos  ex  parte  domini 
Begis  e.t  mandati  ab  BO  nobis  facti  quod  fradoromus   potestates  vobis  et  loco 

■  Nicholao  de  Artes,  latori   vestrarum  literarum  de  castro  de  Taylat  et 
de  Zamolsosa  el  broaulino,  quibus   vobis  taliter  respondemus,  quod 

dictas  Res  non  habei  potestatem  in  predictis  castris,  nec  extat  memoria 
hominum,  quod  dominua  Bes  nec  aliquis  loco  eius  acceperit  potestatem  dic- 
tornm  locornm  sen  castrorum,  quare  non  tenemur  ad  dictas  potestates  vobis 
tradendas  nec  alicui  loco  vestri    Pretorea,    licei  mandaverimus  adhuc  per 
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nostras  litteras  mandamus  Guillermo  de  Tagamanent  et  Berengario  de  Car- 
dona ut  donent  vcl)is  oteui  volueritis  loco  vestri  potestates,  scilicet,  G.us  de 
Tagamanent  de  castro  de  Tagamanent  et  Ber.  de  Cardona  de  castro  de 
Terracia,  non  tamen  raciono  sorvicii  falliti  cum  nnllum  servicium  falliveri- 
mns  domino  Regi,  et  fnerimns  ct  simns  parati  faceré  directum  in  manu  sua 
ad  cognicionem  Curie  sue  de  ómnibus,  que  faceré  teneamur,  sct  mandamus 
predictis,  ut  donent  dictas  potestates  vobis  vel  eul  vos  dixeritis  simpliciter 
et  de  plano,  prout  moris  est  in  Catatonía,  verumtamen  si  dominus  Rex  pro- 
bare poterit,  quod  debeat  habcre  dictas  potestates  por  aüqua  documenta 
que  nos  credere  deboamus,  simus  parati  incontinenti  et  sine  contradiccione 
aliqua  tr adere  dictas  potestates  juxta  bonam  consuetudinem  Catalonie,  ut 
supra  dictum  est.  Datum  apud  Terrogiam  VII  kal.  aprilis  (26  marzo),  1274. 
(Beg.o  22,  fp  7.) 

Illustrissimo  domino  Jacobo,  etc.,  R.  de  Cardona,  salutem  et  dileccionem. 
Xoscat  vestra  dominació  nos  vestras  litteras  recepisse,  quod  demus  vobis 
potestates  de  castris  et  locis  que  pro  vobis  tenemus  quibus  vobis  taliter 
respondemus,  licet  multociens  vobis  per  litteras  et  instrumenta  de  predictis 
responderimus,  quod  sumus  parati  tradere  vobis  potestates  de  castris  et 
locis  que  pro  vobis  tenemus  simpliciter  et  de  plano,  prout  moris  est  in  Cata- 
lonia  non  tamen  ratione  servicii  falliti,  cum  simus  et  semper  fuerimus  parati 
vobis  faceré  directum  et  sequi  ad  cognicionem  Curie  vostre  et  nunquam 
fuimus  in  mora  prestandi  vobis  servicium  racione  feudorum  predictorum 
seu  honorum  nec  fallivimus  vobis  servicium.  Immo  adhuc  sumus  parati  fir- 
mare ins  in  posse  Cuiic  vestre,  et  prosequi  de  ómnibus  supradictis  et  ad  hoc 
nos  vobis  offerimus  completuros.  Datum  apud  Terrogiam  VII  kal.  aprilis 
(26  marzo),  1274.  (Reg.°  22,  f.°  7.) 

Illustrissimo  Domino  Jacobo,  etc.  P.  de  Berga,  sal.,  etc.  Recipimus,  domi- 
ne, vestram  litteram  die  martis  post  Dominicam  Ramispalmarum,  qua  le- 
gitur  VI  kal.  aprilis  ad  quam,  dne.,  sic  vobis  respondemus,  quod  die  sabhati 
ante  festum  Ramispalmarum  que  f  nit  X  dies  a  recepcione  prime  littere  vestre 
per  totam  illam  diem  sumus  parati  tradere  potestates  prout  per  nostras 
litteras  vobis  scripsimus  Guillermo  Durfortis  nomine  vestri  cu  i  mandaveratis 
eas  tradi  et  ipsum  racione  predicta  expectavimus  per  totam  diem  in  villa 
Berge  qui  non  venit  et  ideo  si  non  tradidimus  non  fuimus  in  culpa,  cum  non 
fuerit  qui  reciperit.  Nunc  etiam  de  novo  mandatis  nobis  quod  dictas  potes- 
'  tates  traderemus  predicto  G.°  Durfortis  et  Ferrario  portario  vestro  loco 
eius  quas  petitis  vobis  dari  racione  deffectus servicii  ct  salva,  dne.,  reveren- 
cia vestra  non  deffecimus  in  servicio  quod  vobis  faceré  debuerimus  et  fuimus 
ct  sumus  parati  et  nos  obtulimus  et  adhuc  etiam  nos  offerimus  stare  inri 
super  demandam  quam  facistis  super  deffectu  servicii  et  super  alus  quas 
faceré  volueritis  et  protestato  ct  salvo  quod  non  defficimus  in  servicio  per 
nos  vobis  debito  nec  illa  ratione  eas  vobis  tradere  intendimus  cum  in  servi- 
cio non  defeccrimus,  sumus  parati  daré,  secundum  consuetudinem  Catalonie 
vobis  potestates  vel  illi  cui  mandaveritis  ad  Xam  diem  post  recepcionom 
littere  Bupradicte  nunc  per  nos  vobi<  misse  quod  nolumus  nec  intendimus 
dictas  potestates  vobis  contradicere,  sel  eas  vobis  dabimus,  salvo  quod  non 
intendimus  eas  vobis  daré  pro  deffectu  Bervici.  Preterea,  dne.,  cum  nos  nunc 
intellexerimus  recedatia  a  partibus  Catalonie,  si  placet  vohis,  mandetifl 
dicto  G.°  Durfortis  vel  illi  qui  eas  recipere  loco  vestri,  ut  ipsas  nobis  resti- 
tuant  cum  per  x  dies  tenuerint.  Datum  Berge  VI  kal.  aprilis  (27  marzo) 
1274(i?e<7.°  22,  f.°  7  y.°). 

Petrus  de  Berga,  dilecto  Guillermo  Durfortis,  salutem  ct  dileccionem. 


FERNANDO    FONDEVI  LLA  lli. 

Litteras  vestras  receptaros  snper  facto  potostatnm,  quas  dominas  Rex  petil 
a  nobis,  quibus  plenius  intellectis,  sic  vobis  duximus  respondendum  quod 
salvo  ct  protéstate,  quod  ratione  deffectus  servicii,  pro  quo  dominus  Rex 
petit  dictas  potestates  nos  non  intendimus  dan1  cas  cum  in  servicio  quod 
sibi  faceré  deberemiis  non  defeceriinns;  quod  sumus  parati  daro  secundum 
consuctudinem  Catalonie,  vobis  pro  domino  Rege,  vel  Fferrarío,  portario 
domini  Regis  loco  vcstri  potestates  de  castris  el  locis  que  pro  domino  Rege 
tenemus  ad  decimam  diem  post  rccepcionem  litere  domini  Regia  el  vestre 
prout  in  littera  quam  super  don  ación  e  dictarnm  potestatum  domino  Regi 
mitimua  plenius  videbitis  contineri.  Quare  nolumus  nec  intendimus  contra- 
dicere  potestates  predictas,  set  cas  dabimns  o<>  salvo,  quod  pro  deffectu  ser- 
vicii  non  intendimus  cas  daré.  Datum  Berge  VI  kal.  aprilis  de  1274. 
(Rey0  22,  f.°  7  v.°) 

Anno  Domini  1271.  XIV  kal.  aprilis,  dominus  Rex  mandavit  per  suas 
litteras  militihus  infrascriptis quod  prepararen!  se  cumarmis  serviré  domino 
Regi  honorem  quem  ab  ipso  tenent.  Tenor  litterarum  talis  est:  Jacobus,  Dei 
gratia,  Rex  Aragonum,  etc.,  dilecto  domino  Jacob  o  et  domine  Theserie 
Egidii  de  Bidaure,  salutem  el  dileccionem.  Noveritis  qnod  racione  cuiusdam 
facti  quod  faceré  intendimus,  vestrum  babero  credimus  servicium  necessa- 
rium  in  brevi.  Quare  mandamus  vobis  íirmiter,  quatenus  sitis  paratus  cum 
militihus  vestris  et  cum  equis  et  armis  ct  alus apparamentis  vestris  et  eorum 
serviré  nobis  honorem  quem  pro  nobis  tcnetis.  Sic  quod  statim,  cum  a  nobis 
litteras  alias  receperitis  et  mandatum  sitis  nobiscum  cum  dictis  vestris  mili- 
tihus, ubicumque  nos  fuerimus  et  vobis  per  predictas  nostras  litteras  dabi- 
mns in  mandatis.  Et  hoc  aliquatenus  non  mntetis.  Hoc  autem  significamus 
vt)bis,  ad  hoc  ut  non  possitis  dicere,  quod  istud  non  fecimus  vobis  sciri  ante 
tempus  in  quo  hene  possitis  vos  preparar  i.  Datum  Barcinone,  29  mayo,  1274. 
I>.  l'edro.  Pedro  Fernández.  Bernardo  G.  de  Entença.  Garssie  de  Assagra. 
Ffcrricio  de  Liçana.  P.  Martin  de  Luna.  Atho  de  Foces.  Guillermo  de  Podio. 
Mujer  de  Martin  rere/  <lc  Artasona  y  su  hijo.  Sancho  Martin  de  Oblitis. 
Blasco  Gotor.  Petro  Laçano.  G.  Petri  de  Canales.  Garssie  Frontini.  Garcia 
Rodríguez  de  Varea.  Geraldo  Astorch.  Petro  Ayvar.  Fortny  de  Abe,  Justicia 
do  Aragón  Martin  Jnliánez.  (Reg.°  18,  f,°  66.) 

Jacobus,  etc..  dilecto  suo  Guillermo  G.°  de  Montecluso,  sal  et  dil.  Cum 
Berengarius  de  Cardona  deffecerit  nobis  in  servicio  quod  nobis  faceré  debe- 
bal  pro  honoro  et  feudis  que  a  unios  tenobnt,  et  ideo,  propter  deffectum 
servicü  emparavimns  eidem  ipsura  honorem  et  feuda.  Mandamus  vobis qua- 
tenus  donetis  nobis  potestatem  de  castro  do  c;a  Rocha  et  loco  nostri  Guiller- 
mo Durfortis,  vicario  nostro  Barchinone,  necnon  et  loco  eius  Petro  do  Orta, 
vicario  vallensi,  ocassione  fallimenti  dicti  servicü.  Et  hoc  aliquatenus  non 
mutetis.  Dat.  Barchinone  VIIII.  kal.  aprilis  1273.  (24 marzo  1274.)  (Reg.°  22, 
f.°  G  v.°). 

Anuo  Domini  1271  IIII  kal.  aprilis  in  Ilerda  misit  dominus  Rex  richisho- 
minibns  et  mlitibus  Aragonum  et  Catalonie,  ut  venirent  ad  serviendum 
honores  et  feuda,  sui)  hac  forma:  Jacobus,  etc.  nobili  et  dilecto  Garcie  Ortiz 
de  Azagra  sal.  et  dil.  Mandamus  vobis  quatenus  ad  tres  septimanas  infra 
mensem  madii  proxime  venturi  sitis  nobiscum  in  Ilerda  cum  militihus 
Vi  -Mis  ct  armis  et  aparamentis  vestris  et  ipsorum  parati  serviré  nobis  hono- 
rem quem  pro  nobis  tcnetis.  Et  hoc  non  mutetis  nec  differatis al iqua racione 
nec  in  hoc  excusationein  aliquam  ponatis  nec  dilacionem,  quare  ideo  ita 
longam  diem  vobis  assignamus  ut  omni  excusacione  remota  sitis  nobiscum 
ad  ipsam  diem.  Et  qnod  non  faciatis  ut   hoc  anno  fecistis  quare  culpa  ri- 
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chorumhominum  et  militum  nostrorum  qui  ad  nos  non  venerant  nt  manda - 
veramus  eis,  fuit  dampnum  illatum  (erre  nostre,  nt  scitis.  Scientes  quod  ni 
ad  dictam  diem  essetis  nobiscum  in  tantnm  habereinus  ac  si  nobis  honorem 
predictum  non  serviretis.  Data  Ilerde  IIII  kal.  aprilis  (29  de  marzo)  l.'Tl. 
Blasco  de  Alagone.  D.  Jaime,  hijo  del  Rey.  I).  Pedro,  hijo  del  Rey.  Pedro 
Fernández,  hijo  del  Rey.  Ff.  de  Lizana  B.  G.  de  Entença.  Atho  de  Focibus. 
P.  Martini  de  Luna.  G.  de  Podio.  Sanció  Martini  de  <  Militis  P.  Leneano. 
Garcie  Petri  de  Laçano.  Garcie  Rodcrici  de  Varea  P.  Ayvar.  G.  L  de  Po- 
mar. R.  S.  de  Pomar.  Fortunyode  Alie,  justicia  de  Ai  agón.  Geraldo  Aztorch. 
Bn.  Raimnndi  Zolivella.  Martino  Julianez.  Isti  tenent  feuda:  Icando  de 
Talarno.Bn.deCapdella.Bn.de  Maloleone.  R  de  Peralta.  Alamando  de 
Torailla.  G.  de  Bollera.  Hcredibus  Mironis  A.  F  i  1  i  i  s  í  4 .  de  Erillo.  P.  de  Mei- 
taz.  Bn.  de  Toraila.  Poncio  de  Peralta.  R.  de  Sisear.  Bn.  de  Cornudella. 
R.  de  Ape.  Bng.  de  Tamarito.  R.  Dorcau.  Gombaldo  de  Benavent.  P.  de 
Villamuro.  Bn.  de  Beranuy.  Johanni  de  lo  Gran.  A.  Petri  Daguilaniu.  P.  de 
Sanctovincencio.  R.  de  Fontova  G.  de  Mediano.  A.  de  Lordano.  Heredi 
Bn.  de  Muntanyana  Filiis  Jordani  de  Peralta.  G.  de  Beranuy.  P.  de  Erillo. 
Icando  de  Muro. 

Veguería  de  Lérida:  R.  de  Monthecano,  domino  Frage.  R.  de  Cervaria 
domino  Castri  Asinorum.  Bng.  de  Podioviridi.  G.  R.  de  Montecatheno.  Ge- 
raldo de  Capraria.  Hugueto  de  Angularia.  R.  de  Montecatheno.  Jacobus 
de  Cervaria.  Periconus  de  Moneada. 

Veguería  de  Tarragona:  G.  de  Claromonte.  Bn.  de  Cambrils.  Castlanis 
de  Villalonga. 

Vegueria  de  Cervera:  P.  de  Queralto.  Militibus  de  Podioalto,  de  Guar- 
dia et  de  Timor.  Her.  A  Furdi.  Militibus  de  Montmaneu  et  de  za  Paladella. 
Militibus  d?  Copons,  de  Viciana  et  de  Montfalco.  Heredi  Ermengaudi  Senes- 
terra.  Poncio  de  Ribelles.  Militibus  de  Camarasa.  Cubells  y  de  Muntgay. 
Bailia  Barña:  Gasconi,  Vicecomiti  Bearnensi.  G.  de  Cervilione.  Castlanis 
Villefranche.  Heredi  Hugueti  de  Cervilione.  K.  de  Rippis.  Bn.  de  Oastro- 
episcopáli,  I5n.  de  Scintillis.  G.  de  Montecluso.  G.  de  Monteserrato.  G.  de 
Rajadello.  Gauceraudo  de  Pinos,  seniori.  R.  de  Peguera.  F.  de  Monteregali. 
Bernardino  de  Scintillis.  G.  de  Sanctovincencio.  ti.  dez  Papiol.  Bn.  za  Por- 
tella. Heredi  Poncii  de  Cervaria.  Teueti  locum  Bt.  de  Castclleto.  Bng.  de 
Entença.  Gauceraudo  de  Pinos,  juniori. 

Veguería  Gerona:  Jofre,  Vizconde  de  Rocaberti.  Geraldo,  Vizconde  «le 
Capraria.  Geraldo  de  Fuxano,  uxori  quondam  R.'  Ademarii.  A.  G  '  de  Car- 
tiliano.  R.  de  Capraria.  Geraldo  de  Cerv-iano.  A.  de  Vilademayn.  Mascáro- 
slo de  Ortals.  Heredi  Petri  de  Corneliano  G.  de  Monterubeo.  Heredi  G.  de 
Crexello.  Guilab.erto  de  Crudiliis.  Timbors  uxori  quondam  K.'  de  Empnriis. 
Heredi  Johannis  de  Soler io. 

Veguería  Roséllón:  G.  de  Castronovo.  Dalmacio  de  Castronovo  Heredi 
G,  II.  de  Serralonga.  Vitali  de  Ruppe.  R.  de  Urgió.  Gauceraudo  de  Urgió. 
Ermengando  de  Urgió.  Blascho  de  Montesquivo.  U.  de  Podiogalino.  Heredi 
Sibilie  de  Conato.  (¡  R.  do  Enveig.  Gauceraudo  de  Sanctafide.  Heredi 
i;   de  Totzo.  Beatrici  de  Melan.  (Uois0  23  f.°  22  y  23.) 

Jacobus,  etc.  Raymundo  do  Cardona,  sal.  et  dil  l'fom  vos  saber  que  \  iin 
vostra  cariado  resposta  quens  envias  a  Gerona  sobrel  feit  di-  la  demanda 
queus  fayem  de  les  poztat/,  o  en  Guillem  Durfort  veger  de  Barcelona  en 
loe  do  nos  on  los  quals  letras  ora  contengut  que  erotz  apareillatz  de  donar 
nos  les  poztat/.  simplament  a  custu'm  de  Barcelona  e  no  por  defalliment  de 
servii  que  nos  \ 'os  demanàvem,  De  la  qual  cosa  molt  nos  maravellam  e  no 
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sens  rabo  e  tales  de  vos  qne  de  negun   altre  rïcbom  qui  on  Catalunya  >¡a, 

per  zo  car  sabem  que  vos  avetz  feus  e  cavallers  queia  tenen  per   vos  e 
sabetz  quina  pena  ha  en  lusatge:  qui  contradeia  poztat  a  senyor  en  qual 

manera  lo  senyor  la  deman  ..,  e  l)cn  sabetz  vos  altrepsi  quynes  convinençes 
ha  entre  nos  e  vostre  linatg'e  e  vos  dels  fens  que  per  nos  tenitz,  zo  es  quens 
devetz  dar  poztai  deis  dretz,  feus  ¡raíz  e  pagat/,  maiorment  con  nos  dema- 
nem e  aiam  demanal  a  vos  poztat  daquells  fens  per  fadiga  de  Bervii  segons 
lusatge  escrit  de  Barcelona,  qni  comenza:  si  quis  etc.  <  >n  com  nos  daqui 
avant  no  fossem  tengatz  tic  demanar  vos  les  dites  poztaz  pns  dues  vegades 
h-  vos  avem  demanades,  vos  reeben  Bobraço  nostres  cartes  e  nostres  missat- 
ges e  pogessen  enantar  contra  vos  segons  lusatge  de  Barcelona  per  honor  e 
I  er  gracia  de  vos  encara  altra  vegada  demanam  a  vos  les  dites  poztatz. 
Mandan  a  vo?  per  la  fe  de  que  tenguetz  nos  sotz  quens  [donetz]  totes  les 
dites  poztatz  en  aq india  manera  que  vos  las  demandam,  zo  es  per  defalli- 
ment de  servii  en  loe  do  nos  an  Guillermo  Durfort  veger  de  Barcelona  e 
a  qui  el  volrra  en  son  loe  e  als  altres  a  qui  nos  vos  avem  manat  que  las 
donetz  per  nostres  letres.  E  acó  no  mudetz  per  ren.  En  altra  manera  noos 
podriem  estar  que  no  usassem  de  nostre  dret  e  de  nostra  jurisdicio  axi  com 
deguessem.  Estera  tem  vos  saber  que  avem  oyda  una  cosa  de  quens  mara- 
vellam  de  aran  maravella  e  encara  que  no  podem  creure  que  vos  o  aiatz 
dit  e  can  nos  vos  demanarem  les  poztatz  que  si  a  cap  de  X  dies  dia  a  dia  lo 
ois  altres  qui  lea  poztatz  devan  dites  deven  reebre  per  nos  no  las 
han  reebudes,  no  les  donarietz  si  altres  X  dies  no  avietz  de  spay.  E  ben 
sabetz  vos  queia  nostres  vegers  ne...  ne  altres  missatgers  no  poden  anar 
cent  llengües  el  dia  no  poden  pendre  totes  les  poztatz  a  un  colp  que  prime- 
rament han  a  pendre  poztat  dun  castell  e  pus  daltre.  E  can  lo  dit  veger 
nostre  e  aquels  que  ell  y  trametrà  en  son  loe,  els  altres  qui  les  ditas  poztatz 
per  nos  auran  reebudes  de  totz  los  castels  que  per  nos  tenitz  a  feu  si  en  re 
vos  tcnietz  per  agreviat  de  nos  som  aparellatz  qus  en  fa(;am  jutgar  a  nos- 
tra cort,  segons  que  fer  deiani.  Datum  Peralate  mi  nonas  aprilis  (2  abril) 
1274  Reg.°  22,  i  '  8.)  Jacob  us,  etc.  Dilecto  Jacobo,  filio  nostro  et  Domine 
Thereaie  Kgidii  de  Bidaure,  sal.  et  dil.  Cum  per  alias  nostras  litteras  man- 
daverimua  vobis  quod  preparetis  vos,  cuín  militibus  vestris  et  enm  equis  et 
aliis  apparamentis  vestris  et  eorum  serviré  nobis  honorem,  quem  pro  nobis 
tenetis,  sic  quod  statím,  cuma  nobis  litteras  alias  reciperitis  et  mandatum 
essetis  nobiscum  cum  dictis  vestris  militibus  ubicunque  nos  essemus  et 
vobis  per  predictas  nostras  litteras  daremus  in  mandatis  et  modo  racione 
gnerre  quam  credimus  habere  cuín  R.  de  Cardona  et  cum  quibusdam  aliis 
nobilibus  Catalonie,  vos  necessarium  habeamus  et  racione  gnerre  predicte 
karissimum  filium  nostrum  infantcm  P.  in  partibus  Catalonie,  loco  nostri 
dimitamus,  vobis  dicimus  firmiter  et  mandamus,  quatenus  statim,  cum 
Buper  hoc  litteras  et  mandatum  habebitis  a  pr edicto  infante  P.  filio  nostro, 
sitis  cum  militibus  vestris,  equis,  armis  el  aliia  apparamentis  vestris  et 
eorum  cum  ipso,  ubienmque  ípse  mandaverit  vobis,  paratus  serviré  nobis 
dietnm  honorem  et  eidem  loco  nostri.  Mandamus,  insuper,  vobis,  quod  -i 
predietns  filius  noster,  racione  gnerre  vos  cum  militibus  vestris  necessarium 
babuerit  transacto  mense  per  quem  nobis  dictum  honorem  serviré  debetis 
cuín  eo  reraaneatis  et  Berviatis  eidem,  ut  robis  serviré  tenemini  et  debetis. 
[pse  enini  providebit  vobis  et  familie  vestre  ¡n  vestris  necessariis  victualium 
prout  nos  faceré  deber  emus,  si  essetis  personaliter  nobiscum.  Et  hoc  non 
mutetis  vel  differatis  aliqua  racione.  Datum  in  Montepesulano  xvn  kal. 
madii,  anno  Domini  1271.  !7  abril.  I).  Podro.  Bernardo  Guillén  de  Entenza. 
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r.  Martín  de  Luna.  Mujer  de  Martin  Pérez  de  Artassone  e  hijo.  Blasco  de 
Gotor.  García  Frontini.  Pedro  Ayvar.  García  Ortiz  de  Azagra.  Aton  de 
Focos.  Sandio  Martín  de  Oblites.  Pedro  Lacano.  García  Rodríguez  Dabar- 
ca.  Justicia  de  Aragón.  Fortuno  Dahe.  Pedro  Fernández.  Fferricio  de  Liza- 
na.  G.  de  Pueyo.  Pérez  de  Canales.  Gerardo  Astorch.  Martín  Julianes. 
(Reg.°  18,  f.°  65,  v.°)  Símiles  littere  fueran  t  misse  eodem  die  et  anno  nobili- 
bus  Catalonie  sequentibus:  R.  de  Moneada,  Sr.  de  Fraga.  Geraldo  de  Cabre- 
ra, hermano  del  difunto  Conde  de  Urgel.  Guillermo  Vizconde  de  Castellnou. 
R.  de  Moneada,  senescal  de  Cataluña.  Bernardo  de  Scintillis.  Jaufrido,  viz- 
conde de  Rocaberti.  Galceran  de  Pinós.  Ramón  de  Urgió.  17  Abril  1274. 
(Reg.  18,  f .°  66).  ítem  fuerunt  misse  littere  Guillermo  de  Rochafolio,  R.  de 
Rochafolio  et  Petro  Riambaldo. 

Jacobus,  etc.,  Viro  nobili  et  dilecto,  etc.  Cum  racione  quorumdam  nego- 
ciorum  que  nobis  ocurrunt  servicium  quod  nobis  faceré  debetis  pro  honore 
quem  tenetis  a  nobis  necessarium  habeamus,  mandamus  vobis  quatenus 
visis  presentibus  mitatis  ad  nos  milites  quos  pro  dicto  honore  nobis  faceré 
debetis  apud  Barchinonam,  taliter  facientes  quod  in  instanti  festo  Sancti 
Johannis  junii  sint  ibidem  nobiscum  et  nobiscum  parati  faceré  nobis  loco 
vestri  servicium  antedictum.  Et  hoc  aliquatenus  non  mutetis.  Datum  in 
Montepesnlano  pridie  kalendiis  iunii  (2  junio)  1274.  (Reg.0  18,  f.°  67). 

Jacobus  Dei  gratia,  etc.  ffidelibus  suis  çalmedini,  iuratis,  probishomini- 
bus,  etc.  et  toti  concilio  Cesarauguste,  sal.  et  grat.  Cum  uobis  per  alias  nos- 
tras  litteras  mandanerimus  quod  in  festo  Sánete  Marie  augusti,  proxime 
uenturo,  sitis  nobiscum  apud  Ceruariam  cum  armis  et  apparamentis  uestris 
et  pane  ad  tres  menses  parati  nos  sequi  contra  Raymundum  de  Cardona  et 
P.  de  Berga  et  adjutores  ipsorum,  nichilominus  tamen  uolentes  uos  a  mul- 
tis expensis  et  lauoribus  releuare  quos  opporteret  uos  racione  predicta  face- 
re  atque  pati,  facimus  uobis  sciri  quod  si  racione  predicti  exercitus  uolue- 
ritis  daré  nobis  denarios  magis  quam  faceré  nobis  exercitum,  si  en  lugar 
de  venir  al  ejército  queréis  pagar,  pagaréis  30. 000  sueldos  jaqueses.  x.°  kal. 
augusti  (22  abril)  1274.  (Cartas  reales  Jaime  I,  n.°  117.)  Jacobus,  Dei  gra- 
tia, etc.  dilecto  filio  suo  Domino  Jacobo  sal.  et  dil.  Cum  per  nostras  litteras 
uobis  primo  dederimus  in  mandat  is  ut  essetis  seruire  nobis  honorem  quem 
pro  nobis  tenetis  quandocumque  essetis  inde  a  nobis  requisitus  et  postea 
mandauerimus  uobis  per  alias  nostras  litteras,  quod  cum  nos  dimiteremus 
Infantem  P  ,  karissimum  filium  nostrum  in  Catalonia  loco  nostri  racione 
guerre  quam  cum  Raimundo  de  Cardona  et  cum  quibusdain  alus  nobilibus 
Cathalonie  habere  credebamus,  seruiretis  eidem  Infanti  Petro,  filio  nostro 
honorem  predictum  loco  nostri  quandocunque  ab  eodem  inde  requisitus 
essetis  et  ipse  dictumseruicium  necessarium  non  habuerit,  mandamus  uobis 
quatenus  decima  die  post  recepcionem  presencium  sitis  nobiscum  in  Bar- 
chinona  paratas  cum  militibus  uestris  et  armis  uestris  et  ipsorum  seruire 
nobis  honorem  predictum.  Et  hoc  aliquatenus  non  mutetis.  Datum  in  Liu- 
rono  ix°  kal.  junii  1274.  24  mayo.  D.  Pedro.  Pedro  Fernández.  Bernardo 
Guillen  de  Entenza.  Pedro  Martínez  de  Luna.  García  Ortiz  de  Azagra. 
A th o  de  Focos.  Fferricio  de  Lizana  G.  de  Podio.  (Jarcia  Frontini.  Blasco 
de  Gotor  o  lugarteniente.  Martin  Jnliánez.  P.  Aspar.  Sancho  Martínez  de 
Oblitis.  Ffortuny  de  Abe,  justicia  de  Aragón.  P.  Len/.ano.  Garcie  Roderic* 
de  Varea.  García  Pérez  de  Canales.  Geraldo  Aztorch.  Esposa  del  difunto 
Martin  Pérez  de  Areasora.  (R.°  18,  f.°  66,  v.°).  Jacobus.  etc.  R.°  de  Cárde- 
na, sal  et.  dil.  Cum  Nos  mandanerimus  uobis  quod  daretis  nobis  potesta- 
tem  de  ómnibus  castris  et  locis  que  pro  nobis  tenetis  in  feudum  pro  deffectu 
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-rruici,  et  de  qnibnsdam  ipsam  potestatem  nobis  traderitis  quare  tamen 
dedistis  nobis  potesta!  ni  de  dictis  castris  de  Camarasa  el  de  Cubellis,  inan- 
damus  nobis  quatenns  nisis  presentibns  donetis  nobis  potestatem  de  dictis 
castris  de  Camarasa  ei  do  Cubellis  pro  deffectu  seruicii  antedicti,  qnam 
potestatem  tradatis  loco  nostri  P.  de  Talacio,  baiulo  nostro  dictorum  loco- 
rum.  Et  hoc  aliqnatenns  non  mntetis.  Dat.  in  Montepesulano  mi  kal.  iun. 
1274.  29  mayo.    Eteg.  22,  f.°  9,  v.°) 

Jacobus  R.  de  Cardona.  Vim  nostra  caita  en  la  qual  nos  envías  a  dir 
queus  maravallatietz  for  con  fahiem  cridar  hosts  e  cavalcades  e  que  avietz 
entones  que  les  fahiem  cridar  contra  vos  e  contra  el  comte  Dempuries  e 
maraveyllats  vos  ne  specialment  com  nos  no  aviem  acnyndat  oi  comte  Dem- 
puries e  queus  maravellavet8  fort  com  tan  honrada  postat  con  nos  sen  voler 
fer  mal  a  nuyll  hom  sens  acnyndament.  Encara  deietz  que  vos  sets  en  tan 
gran  deute  ab  lo  comte  Dempuries  que  noli  porietz  falir  dennyll  feit;  encara 
deietz  que  vos  moltes  vegades,  vos,  el  comte  Dempuries  els  altres  valedors 
vostres  avietz  profert  e  fermat  c  seguit  dret  en  poder  de  la  cort  que  nos  vos 
aviem  posada  e  encara  proferiets  que  dret  per  vos  e  pel  comte  Dempuries  e  per 
tots  los  altres  amics  e  valedors  vostres  en  poder  daquellaCort  metexa  e  que 
pregavets  e  clamavets  merco  a  la  nostra  seynoria  que  nos  nofeessem  mal  ni 
a  vos  ni  al  Comte  ni  lexassen  fer  als  homens  vostres.  Encara  dixes  que  si  nos 
ho  feyem  quen  faríem  sobre  proferta  de  dret  e  dixes  a  la  derrería  que  si  nos 
volíem  re  queu  manassem  que  nos  eretz  apareyllatdefer.  Responem  vos  aço 
de  la  ost  que  dehits  que  fahiem  cridar  que  es  ver  que  nos  la  fem  cridar  e 
fem  ho  per  los  grans  sebres  o  iniuries  queu  fan  alcuns  homens  de  la  vostra 
seynoria,  quens  volen tolre  nostra  regalía  e  nostra  drecera  e  de  azo  que  deitz 
queus  maravedí  atietz  de  nos  car  volíem  anar  contra  el  comte  Dempuries 
sens  que  no  aviem  accuyndat,  fem  vos  saber,  que  si  avem  accuyndat  segons 
que  usatge  de  Catalunya  es  que  senyor  accuynda  son  vasal,  que  daltra 
aui-a  nos  nou  faríem.  E  aço  que  deitz  que  nostres  homens  vos  fan  mal  tots 
dies  dehim  vos  que  duna  malafeita  en  fora  que  feiren  alcuns  homens  do 
Cervera  que  eren  bandeiatz  nostres  e  fríen  tro  en  12  e  anaten  sen  a  I  castel 
del  Infant  que  nos  avietz  acnyndat  de  nny]  hom  nostre  no  a  mal  feyt  a 
homens  vostres,  sino  en  defencio  deis  o  per  peynora  dels  mals  quels  aviem 
feitz  mantinent,  e  dazo  que  deitz  que  setz  en  tal  dever  e  del  comte  Dempu- 
ries que  no  li  pories  falir,  no  creerem  que  vos  siats  en  deute  ab  nuyl  hom 
nin  deiats  esser  que  a  vos  ni  a  vostre  fill  aia  feit  mal  sens  acuyndament  e 
sobre  proferta  e  ferma  de  dret  ni  que  aia  cremada  nostra  terra  e  derrocada, 
e  pres  zo  qni  y  avia  o  robatz  camins  e  mercaders  preses  e  meses  en  za  terra 
e  sufren  que  aquels  quels  avien  robats  recollís  an  za  terra  car  tais  coses 
son  aquestes  que  tot  Rey  sondeu  enfellonir  e  enantar  per  bona  raho  contra 
aquels  que  a/.o  fan.  car  drel  dret  vol  e  vos  devetz  misar  quo  sets  tan  alt 
hom  in  nostra  terra  que  no  devietz  salvar  aquels  malsfeitors.  Mas  anidarnos  a 
encalcare  punir  aqnels,  e  azo  que  dietz  que  moltes  vegades  nos  avetz  profert 
dret  o  servir,  o  encara  quen  sets  apareillat  en  aquella  que  nos  vos  donam. 
Responem  vos  que  salva  vostra  honor  daltra  manera  va,  que  hant  neguna 
rao  noi  vos  porferiz  que  nos  noi  vos  presessem  ens  en  dessem  jutges  e  azo  es 
cert  e  probat,  can  vos  vingués  a  Villafrancha  a  clamarnos  merce  sobre  la- 
eiivndament  quens  avietz  feit,  lo  qual  no  avietz  feit  be  ni  ab  rao  e  quens 
pregas  queus  ho  perdonassem  e  de  lals  queus  francos  ab  que  nos  lo  fecs- 
sem  a  vos  nos  vos  donam  jutges  aquells  que  nos  acordam  ab  vos  e  lexam 
ne  alenns  qne  noy  volien  metre  e  motrem  lii  per  grat  aquells  que  vos  hi 
volietz  e  azo  fahiem  per  grat  per  zo  que  entenessezt  que  nos  no  vulieiq 


1122  LA    NOBLEZA   CATALANOARAGONBSA 

fugir  a  dret.  E  nos  fom  a  Leyda  el  dia  que  empressem  ab  vos  e  agüera  hi 
los  jutges  e  vos  ni  aquels  altres  noy  vingués  a  fer  nos  dret  axi  cora  vos 
avietz  promès  ab  homanatge  e  encara  que  tan  aver  al  partir  nos  pagara  la 
nostra  parí  de  la  messio  al  jutges  quens  costa  X.  mil  sous  jaq.  e  la  vostra 
parí  noj  paga  res  perqué  el  jutges  dixerent  denant  nostra  cort,  deuant  en G. 
de  Castelauli  e  en  G.  de  Raiadell,  procuradors  vostres  que  no  romania  en 
nos  en  re  deantar  el  feit  ni  pagar  la  vostra  part  de  la  nostra  part  ni  de 
fer  /o  que  fer  hi  aviem  en  re  e  encara  que  porferim  que  erem  aparey- 
llatz  denantar  el  fet  no  solament  per  dret  mas  segons  que  els  hi  volrien  dir. 
E  azo  fermàvem  per  X  rail,  marols  e  sobrats  que  vietz  procuradorsn  o  volgué  • 
ren  fer  ni  lau  ni  lals  nos  feent  \ os...  tota  la  cort  e  feem  fer  carta  testimo- 
nial con  no  romania  en  nos  avos  venama  per  la  vostra  part  e  con  dietz 
que...  farietz  dret  en  poder  daquella  cort  metexa,  dehim  vos  que  tot  hom 
es  aul  pledes  que  al  Dleyt  quea...  altra  vegada  se  torna  pleheiar  e  per  azo 
nons  hi  voliem  tornar.  E  azo  quens  dixes  que...  voliem  re  que  manassem 
que  vos  nercts  aparevllat,  dehiin  vos  queus  ho  grahim  que  tota  hora  ..  ria- 
marem  nos  coses  legudes  de  vos  afer  e  de.  .  tota  hora  o  pendrem  de  vos  e 
an  tota  hora  vos  avem  on  en  dañar  e  donrarvos.  .  Dat.  Barchinonc  un 
kal.  junii  1274.  23  Mayo.  (Reg.e  22,  f.°  30  v.°) 

Jacobus,  etc.  Raimundo  de  Cardona,  sal.  et.  dil.  Noveritis  quod  nuper 
quando  fuimus  Barchinone.  diximus  G.°  de  Castrulino,  militem  et  procu- 
ratorem  vestrum,  quera  vos  ad  nos  miseratis  quod  eo  quare  vos  pluries  con- 
trarias nobis  feceíatis  non  poteramus  desistere,  quin  peteremus  a  vobis 
potestatem  de  castro  de  Cardona,  quod  pío  nobis  tenehatis  et  petimus  áb 
codera  quod  eum  nobis  dari  faceret,  ut  in  instrumentis  que  nos  inde  habe- 
mus  que  quidem  sibi  hostendimus,  coutmetur.  Qui  dixit  nobis,  quod  vos  habe- 
batis  quamdam  cartam,  quod  ipsam  potestatem  nobis  daré  non  debebatis. 
Quare  dicimus  et  mandamus  vobis  quatenus,  decima  dio  postquam  nos  post 
recepcionem  presentium,  fucrimus  in  Catalonia,  oslcndatis  nobis  ubicum- 
que  fuerimus  per  vos  vel  per  procuratorem  vestrum  cartam,  si  quam  habe- 
tis,  vel  mostram  quod  ipsam  potestatem  nobis  daré  non  teneamini.  Alioquin 
mandamus  vobis  quod  donetis  nobis  potestatem  de  dicto  castro,  secundum 
quod  vos  scitis  quod  debet  dari  domino  potestas  de  castro  quod  pro  ipso 
teneatur,  secundum  usaticum  Barchinone,  et  respiciatis  quid  comiteritis, 
si  dictara  potestatem  nobis  daré  debetis  et  non  daietis  eam  nobis.  Datura  in 
Montepesul&no  i:n  kal.  junii  1274.  29  mayo.  (Reg.°  22,  f.°  9,  v.°)Kal.  junii 
anuo  Domini  1274  doiniuus  Rex  missit  litteras  civitatibus  et  vilis  Catolonie 
inferiusscriptis,  sub  hac  forma:  Cum  ad  dirigendam  terram  nostram  et  justi- 
ciara observandum,  intendere  solicite.  .  .Domino  proponamus  ad  honorem 
nostrum  et  eommodum  nostrumel  nostrorum  omnium  ffidelium,  mandamus 
vobis  firmiter  quatenus  visis  presentibus,  preparetis  vos  ad  sequendum 
nos  cuín  armis  vestris  et  pane  ad  tres  menses,  ubicumque  nos  iré  volueri- 
mus,  taliter  facientes,  quod  statim,  cum  alias  litteras  nostras  receperitis 
súper  hoc,  sitis  parad  nos  soqui,  ut  es1  dictum,  cum  pane  ad  tres  menses, 
omni  mora  et  excusacione  postpossitis.  Et  hoc  aliquatenus  non  mul  elis 
nec  \os  preparare  aliquatenus  differatis,  quare  sciatis  quod  in  brevi  an- 
tequam  credere  possetis  vos  necessarios  babebimus  et  volumus  in  nostro 
servicio  vos  habere.  Datum  in  Montpeller,  kal.  junii  de  1274.  En  Riba 
gorza:  Estopifián.  Jusseu,  Benabarre.  Falz.  Viacamp.  Montañana.  Lazars. 
Al  ascuarre.  Guarros  Capella,  Fon  tova.  Giedal.  Hierdavol.  Aguilar.  Sent 
Alestre,  Vayl  de  Terraça.  Vayl  de  Lirp.  Bardají.  Castellgalef.  Wo- 
pesma.  Ortiz,   Àreyn,   Cornudella.    Ayscle.   Sadarruy.   Vavl  Abriga.  Cal- 
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bera.  Bonanssa.  Vayl  de  Cires.  Castanesa.   Nováis.   Val   Bey  noi.  Elins  e 

les  l'auls  Aholet.  Terme  danau.  Gayas  Castellón  de  Vayl  de  Sos.  Sos. 
Beuasque  3  bu  valle.  Cepiello.  Paniello.  Perarúa.  Pallars:  Castel  Sent. 
Mur.  Guardia.  Limiñana  Castelló  de  Limiñaiía.  Senl  liertholomeu.  Bestraz. 
Trerap.  Talarn  Según.  Vayl  de  Bahanuy.  Espluga  de  Toraila.  Capdella. 
Cayldassoa.  Cigueroles.  Astioll.  Bailía  Lérida:  líenla.  Tamarite.  Almenar. 
OaidíD.  Ballobar.  Camarasa.  Cúbeles.  Mongay.  s.  Esteban  de  Litera.  B.a 
Cervera.  Cervera.  Brioz  y  sa  Menrosa.  Guardia  Pelosa.  Sent  Marti.  Mont- 
maneu  y  Sa  Paladella.  Pallerol.  Puigalt,  S.  Antoliu.  Cab.  de  Limiñana  y  de 
Moni  aleó.  Timor.  Torroga  y  Villagrassa.  Sadao  de  Moneortes  y  de  Kiber. 
15.a  de  Montblanch  y  campo  de  Tarragona:  Montblanc.  Montañas  de  Prades 
y  de  Siurana.  Ça  Real,  de  Cabra,  de  Fores  y  de  Anguera.  Ça  Riba.  Vill  fr- 
inga Picamoixons  y  de  Sentedles.  Monroig.  Cambrils.  B.a  Barña:  Barña. 
Cubelles.  Zarbos.  Villa  Franca  del  l'auadés.  Font  Rubia.  Apiera  y  Apierola. 
Manresa.  Senl  Pere  Dor.  Molla.  Igualada.  Molins  de  Rey.  Terraça.  Caldes 
de  Montbuy.  Villa  maior  y  Cardedol.  Gurb.  Dua  castellà.  Berga  Valcebre. 
15.a  Gerona:  Gerona.  Caldes  de  Lagostera.  Cooldo.  Osor.  Pratz  de  Moll. 
Quart/,  y  Palau.  15.a  Perpiñán.  Perpiñán.  Cocliure.  Argilers.  Sent  Llorens. 
5,  Toirio.  Culuges.  Eleyra.  Salvatierra  Estagell.  Cilla  franca  de  Con- 
Beu.  Puigcerdà.  Puigvaledos.  Belveer.  Livia.  Vall  do  Querol.  Cornelia. 
Saorra.  Fuz.  Formiguera  Vall  de  Ribes.  Camprodon.  Vinca.  Saleo.  Scr- 
devna.  Mírales.  Flaza.  Mariñans.  Juncot.  1.°  junio  P274.  (Peg.°  18,  f.°  68,  v.°) 
Dlustrissimo  domino  Jacobo,  R.  de  Cardona,  sal.  et  dil.  Vim  [vestra  carta] 
en  la  qual  era  contengut  que  nos  queus  donassem  poztat  del  castel  de  Car- 
dona, e  queus  mostrassem  carta  que  no  laus  deguessem  dar.  De  la  qual  cosa 
nos  nos  maravellam  fort  per  ço  car  110  es  memoria  de  nuyls  homens  que  aut 
fos  demanat  mes  e  maravellam  nos  de  vos  e  de  vostre  lynatge,  com  vos  tan 
grans  oblitz  feitz  qom  la  poztat  de  Cardona  es  per  queus  responem  aixi  que 
nos  de  la  poztat  de  Cardona  nous  dareiam  gens  e  tan  dietz,  que  si  nous  dam 
la  poztat  de  Cardona  que  guardem  que  y  farem,  tot  o  avem  guardat  e  sius 
en  demanan  de  res.  respondrem  vo  y  bastantment,  aixi  qon  deiam.  Esters 
vos  responem  a  les  cartes  quo  navem  tantes  de  bones  que  bens  en  poriem 
mostrar  >ius  \  oliem,  mas  no  avem  fort  be  qui  les  nos  sapia  triar  e  sins  trame- 
tietz  lo  bisbe  Dosc.a,  qui  les  nos  aydas  a  triar  plau  trias  molt  et  acordarnos 
hit'tii  -obre  les  cartea  e  a  altre  hom  no  les  mostrariem  del  enfora.  Esters  dix 
nos  nostre  missatge  que  vos  vos  cuydaveitz  que  nos  fossem  inalautes  e  queus 
effortassem  be  e  par  be  quens  tingatz  peí'  malaltes  can  la  poztat  de  Car- 
dona nos  demanatz.  E  si  a  Deu  plau  no  serem  malautes  mentres  vos  nos 
façatz  cort,  mas  nos  tenim  peí  tal  senyor  vos,  queus  ho  adovaretz,  si  Deus 
o  vol.  Esters  vos  rosponem  a  la  carta  de  Pere  de  Vayl  lobrera  quen  P.  de 
Va  J 1  lebrera]  es  nostre  hom  c  en  Marti  de  Vavllo-brera  era  nostre  hom,  per- 
que  en  P.de  Vallebrera  àuria  a  ferdrel  en  nostre  poder  con  nos  lendemanas- 
sem.  E  on  Marti  de  Vallebrera  nos  fermança  nos  an  P.  «le  Berga  cas  feu  fer 
homenatge  als  homens  de  Castelsera  qui  son  nostres  baarcs,  c  nos  avem  ho 
ferma!  en  poder  den  P.  de  Muncada  qui  te...  etc.  Datum  apud  Claramunt 
\  idus  .junii  anno  a  Nativitate  Domini  l-'Tl.  :i  de  junio) (R.  22,  f .°  9,  v.°) 
Iacobus,  Dei  gratia,  etc.  Nobilibus  et  dilectis  universis  richishominibus  et 
militibus  qui  apud  Solsonam  erunt  octava  die  post  instans  festum  Sancti 
Johannis  presentis  mensis  junii  sal.  et  dil.  Noveritis  ad  aures  nostras  perve- 
ni3se  pro  certo  quod  nobilis  comes  Tmpuriarum  et  R.  Vicecomes  Cardone  et 
A.  Rotgerii,  Comes  de  Payllars  et  Ermengandus,  tilius  Comitis  Urgelli  quon- 
dam,  et  (1.  de  An-ularia    et   15ng.  de  Podioviridi  et  P.  de  Berga  et  Bng.  A. 
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de  Angularia  et  quídam  alii  etiam,  occassione  cuiusdam  peticionis  sive  que- 
rele  quam  karis.  íilius  noster  infans  P.  raovit  contra  Bernardum  de  Urriols 
et  quosdam  alios,  ut  dieitur,  super  quibus  eis  jüdieem  assignavit,  fecerunt 
impresionen)  cuín  juramento  et  homagio  ut  de  predictis  licenciam  non  do- 
nent.  Et  volentes  etiam  alios  inducere  intencionein  eorum,  miserunt  litteras 
suas  per  totam  Cataloniam  in  quibus  rogaverúnt  richoshomines  et  milites 
Cathalonie  quod  super  predictis  debeant  esse  congregati  apud  Solsonam 
octava  dic  post  festum  S.  Johannis  ])redictum  ad  deliberandum  super  hiis 
et  alus  ut  dicte  littere  continebant.  Nos  autem  intellectis  predictis  fuimus 
do  predictis  admirati  quam  plurimum  et  specialiter  duplici  racione,  primo 
S'.-ilicet,  quare  si  unus  de  ñliisnostris  faciat  peticionem  alicui  militi  vel  sub- 
dito nostro  seu  suo  et  in  judicio  sive  coram  judice,  sicut  dictus  infans  P. 
facit,  ut  dicitur,  dicto  Bernardo  quod  cuilibet  Iicitum  est  faceré,  aliqui  sub- 
diti  nostri  dicentes  eam  peticionem  contra  jus  et  justiciam  esse  factam  pre- 
sumant  ex  eo  imprisionem,  adversus  nos  inter  se  tacere  seu  etiam  juramen- 
tum,  sciendo  et  máxime  quod  in  eo  etiam  casu  ubi  ipsa  petició  injusta  esset 
seu  íieret,  aliqui  subditi  nostri  non  facta  prius  inde  in  nobis  fatica  neque 
inventa  nec  cognita  etiam,  verum  injuria  flat  eis  imprisionem  adversus  nos 
juramenta  sive  bomagia  faciant  ut  superius  est  jam  tactum.  Quapropter 
íms  volentes  sicut  semper  consueverimus  richoshomines  et  alios  subditos 
nostros  ab  erroris  tramite  divertiré  et  ab  infamia  sequi  propter  aliquem 
injurare  possent,  custodirc  ac  in  famam  eis  debitam  conservare,  vcbis  per 
presentes  litteras  dicimus  et  mandamus  quatenus  occasione  predicta  non 
facialis  aliquam  imprisionem  vel  juramentum  ac  conspiracionem  contra  nos 
vel  contra  dictum  fllium  nostrum,  immo  impresionen!  predictam  jam  factam 
penitus  revocetis.  Nos  enim  nec  dictus  filius  noster  non  intendimus  aliquem 
vestrum  contra  jus  nec  contra  usaticum  Barchinone  nec  contra  bonam  con- 
suetudinem  in  aliquo  figravave.  Et  si  dictus  infans  indebite  in  aliquo  gravat 
dictum  Bn.  de  Urriols  vel  alios  pr edictos  contra  quos  agit,  nos  sumus  paratí 
ipsum  gravamen  cum  vobis  ostensum  f uerit  faceré  prout  ració  exegerit  ins- 
tatum  debitum  revocari  et  hoc  non  mutetis.  Atended  a  la  pena  que  se  im- 
pone a  los  que  conspiran.  Dat.  Perpinianí  1^  de  julio  1274.  (Reg.°  22  f.°  11.) 
Auno  Domini  1274,  xv°  kal.  julii,  dominus  Rex  scripit  civitatibus,  villis 
et  locis  Catalonie:  Iacobus,  fidelibus  suis  bajulo  et  probishominibus  Per- 
piniani,  sal.  et  graciam.  Cum  Nos  intellexerimus  quod  nobiles  et  milites 
Catalonie  faciunt  impresionem  inter  se  cum  juramento,  contra  nos  et  infan- 
tem  Petrum,  filium  nostrum,  et  proponunt  guerrejaré  nos,  licet  nos  et  ipse 
filius  noster  parati  simus  eis  faceré  jus  et  sequi  eis  usaticum  et  bonas  con- 
suetudines  Catalonie  et  non  injuriam  eis  super  aliquibus,  mandamus  vobis 
nrniiter  et  districte  sub  pena  personarum  et  omnium  bonorum  vestrorum 
quatenus,  nullus  vestrum  audeat  alicui  nobili  vel  militi,  daré,  venderé,  mu- 
tilare, vel  aliter  tradere,  equm,  nec  arma  aliqua,  nec  victualia  nec  aliqua 
alia,  de  quibus  posset  se  in  dicta  guerra  juvare,  ni  primo  illis  richushomo 
vel  miles  juraverit  et  etiam  assecuraveril  sufflcienter,  quod  contra  Nos,  non 
sit  in  dicta  guerra,  nec  equm  vel  arma,  victualia  aut  alia  que  emere  vel 
manulevare  voluerit  non  dabit,  venderit,  mutuabit  vel  aliter  tradet  alicui 
qui  sit  in  dicta  guerra  contra  nos.  Et  hoc  preconizan  publico,  visis  presenti- 
bus,  faciatis.  Dat  uní  in  Perpiniano,  17  junio  1271  La  misma  carta  se  mandó 
a:  Baile  y  hombres  de  Cocllinre,  a  Baile  y  hombres  de  Tayrio,  a  Baile  y 
hombres  do  San  Lorenzo,  a  todas  las  villas  del  Roscllón.  al  veguer  del  Robe- 
llón que  lo  hiciese  cumplir,  a  lía  ile  y  hombres  do  Vilafranca  de  Conflent,  a 
Baile  y  hombres  de  Puigcerdà,  a  Baile  y  hombrea  úo  Camprodon. 
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A  los  hombres  y  lagares  de  Cerdafia  y  Conflent.  A  Loa  hombres  de  las  vi- 
las  y  Ingares  de  la  vegueria  d»>  Gerona.  Al  Veguer  (|iie  lo  hiciese  cumplir. 
Probishominibus  y  Ayuntamiento  de  Gerona.  Baile  y  hombres  de  Besalú.  Al 
lugarteniente  del  veguer,  «pie  lo  hiciese  cumplir.  Al  Veguer,  Baile  y  hom- 
bres buenos  de  Barcelona.  Al  Veguer,  Baile  y  hombres  buenos  de  Villafran- 
ca del  Panadés.  Al  Veguer,  Baile  y  hombres  buenos  de  Tarragona.  Al 
Veguer,  Baile  y  hombres  buenos  de  Montblanch.  Al  Baile  y  hombres  de 
Apiario.  ¡  Cambrils.  Montañas  de  Prades.  Al  Baile  y  hombres  de  Minori 
sa.  I  /a  Real,  Cabra,  Fores.  Al  Baile  y  hombres  de  Terrace.  I  Al  Baile  y 
hombres  de  Berga  |  Al  Baile  y  hombres  de  Caldas  de  Montbuy.  |  A  los 
hombres  de  todas  las  villas  y  lugares  de  la  bailia  de  Barcelona.  A  los  hom- 
bres de  todas  las  villas  y  lugares  de  la  bailia  de  Tarragona.  A  los  hombres 
de  todas  las  villas  y  lugares  de  la  bailia  de  Montblanch.  A  los  hombres  de 
Baile  de  Barcelona,  Esteban  de  Cardona.  Al  veguer  y  baile  Juan  Petri  Sa- 
bata,  veguer  de  Montblanch.  Al  baile  y  hombres  de  Cervera,  Prats,  Tàrre- 
ga, Villagrassa,  Tamarite,  Almenar,  Camarasa,  Cubells,  Montgay,  Agra- 
munt. Balaguer,  Benabarre,  Muntañana,  Tremp,  Lascuarro.  A  los  hombres 
y  baile  do  las  villas  y  lugares  de  Bailia  de  Cervera,  Lérida,  Condado  y 
Vizcondado  de  Urgel.  Ribagorza  y  Pallars.  (17  junio)  de  1274.  (Reg.°  18, 
f.°  69  y  70). 

Jacobus,  R.°  de  Cardona,  etc.  Meminimus  vobis  nuper  per  nostras  litte- 
ras  mandavisse  quod  daretis  nobis  potestatem  de  castro  de  Cardona  [cum] 
pocestatem  in  dicto  castro  habearmis  et  hinc  debeamus,  prout  in  instru- 
mentis que  nos  indo  habemus  plenius  continetur,  vel  ad  diem  quam  vobis 
duximus  asignandam  congregaretis  coram  nobis  per  vos  vel  per  procura- 
torem  vestrum  ad  hostendendum  nobis  mostra  si  qua  habebatis  quod  dictam 
potestatem  nobis  daré  non  deberetis,  quibus  vobis  minus  sufficienter  et  cum 
verbis  irrisionis  respondistis  quare  iterato  vobis  dicimus  et  mandamus  qua- 
tenus  decima  die  post  instans  festum  Sancti  Johannis  Baptiste  comparcatis 
coram  presencia  nostra  in  Barchinona  paratas  hostendere,  qua  de  causa 
dictam  potestatem  contradicitis  nobis  daré.  Preterea  cum  vos  sustinoatis 
Bertrandum  de  Craiellcs,  qui  Rodericum  de  Castroaciolo,  justiciam  nos- 
trum  Aragonum  apud  Xativam  interfecit  contra  incarceramentum,  scili- 
cet,  ijuod  nos  do  ipso  fecimus  quamvis  in  Algezira  cum  vobis  iniberamus 
no  ipsum  sustineretis  responderatis  nobis  quod  ex  quo  tam  magnum  dede- 
cus  vobis  fecerat  non  sustineretis  eundem  in  terra  vestra  aliqua  racio- 
ne el  pluries  etiam  banditos  et  incartatos  nostros  et  térro  nostre  male- 
factores sustinueritis  et  furchas  etiam  costruxeritis  ubi  esse  non  debent 
et  a  P.  de  Vallebrera  qui  noster  et  de  domo  nostra  officialis  noster  est 
recipere  nolitis.  Immo  petitis  quod  jus  faciat  in  posse  vestro.  Mandamus 
vobis  quatenus  dicta  decima  die  post  instans  festum  Sancti  Johannis  Bap- 
tiste compareatis  coram  nobis  apud  Barchinonam  paratus  super  prodictis 
et  super  ómnibus  alus  querimoniis  quas  de  vobis  ipsa  die  duxerimus  propo- 
oendas  faceré  nobis  justicie  complementum.  Datum  in  Perpiniano  14  kal. 
julii  1274.  (Reg.°-22,  f.°  10). 

Postea  vero  XIIo  kal.  julii  in  Perpiniano,  dominus  Rex,  mandavit  per 
-uas  litteras  infrascriptis  richishominibus  et  militibus  quod  non  venirent 
ad  diem  eis  assignatam  in  litteris  antescriptis,  set  manerent  parati,  itaquod 
possit  eos  habere  prima  die  instantis  mensis  augusti  parati  serviré  sibi 
honorem  et  milites  faceré  servicium  quod  faceré  debent. 

D.  Jaime.  D.  Pedro.  P.  Fterrandiz.  P.  Ortiz  de  Azagra.  P.  Martínez  de 
Luna.  S.  Martini  de  Oblitis.  Blascho  de  (4otor,  o  su  lugarteniente.  P.  Fron- 
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lini.  P,  Roderici  de  N'arca.  Martinus  Julianiz.  Ff.  Sancii.  Bernardo  P.  de 
Entenza.  Atho  de  Foces.  I'.  de  Podio.  Fferricio  <lc  Lizana.  Fortuny  de  Ahe. 
just.  <lo  Aragón.  <¡r.  Aztorch,  Mujer  de  M.  P.  de  Arcasona.  P.  Ahyvar.  P. 
Lazano.  <¡.  Petri  de  Canales.  G.  de  Rocafull.  R.  de  Rocafull.  Petro  Isum- 
baudi    Riambaldo  .  20  de  junio  de  127 í   (Reg.°  IS.  f.°  67). 

.) atobus,  etc.  R.°  de  Cardona.  Cum  vobis  ]>or  alias  nostras  litteras  deci- 
mam  diem  post  proximum  transactum  festum  Sancti  Johannis  presentis 
mensis  junii  assigna  ver  imus  vobis  pro  secundo  edicto  ad  hostendendum 
i|ua  de  causa  contradicitis  dare  nobis  potcstatem  ca-tri  de  Cardona  et  ad 
faciendum  nobis  jus  súper  eo,  Bcilicel  quare  contra ínibicionera  nostram  sus- 
tinetis  Bertrandum  de  Canellas  qui  Rodericum  de  Castroaciolo,  quondam, 
justicie  Aragonum,  apud  Xativam  interfecit  et  alios  pluries  banditos  et 
incartatos  torre  nostre  et  súper  facto  furcarúm  ([nas  fieri  fecistis  in  locis 
ubi  csse  nou  consueverunt  et  Petri  de  Vall-lebrera  et  aliïs  paratus  súper  ipsis 
et  aliis  querimoniis  quas  de  vobis  faceré  mus  faceré  vobis  justicie  complo- 
m entura  prout  in  litteris  vcstris  predictis,  quas  inde  vobis  misímus  plenius 
continetur,  facimus  vobis  sciri  quod  ipsara  diem  assignatam  prorrogamus  et 
assignamus  vobis  aliam  diem,  scilicct  decimam  diem  continué  nunierandain 
post  predictatn  decimam  diem  vobis  jam  assignatam,  qtie  erit  III  idus  julii. 
Mandantes  vobis  quatenus  ipsa  die,  scilicct,  III  idus  julii  compareatis 
coram  nostra  presencia  apud  Barcbinonam,  paratus  hostcndere  nobis  ins- 
trumenta vostra  si  qua  habetis  vel  racionem  sufficientem  propter  quam  seu 
quas  daré  non  teneamini  nobis  potcstatem  dicti  castri  de  Cardona  et  para- 
tus súper  predictis  et  aliis  querimoniis,  quas  de  vobis  tune  propossucrimus 
faceré  vobis  justicie  complementum.  Scientes  quod  huiusmodi  prorogacio- 
nem  et  assignacionem  fecimus  hoc  quare  ut  intelliximus  vos  cum  aliis 
debetis  esse  congregati  apud  Solsonam  die  predicta,  quara  vobis  assigna- 
verimus  et  propterea  <|uod  non  possetis  dicere  nec  occassione  assumere  quod 
die  predicta  quam  vobis  assiguaveramus  empararé  nou  poteratis  impedien- 
te  illud  congregacionem  predictam  cum  apud  Solsonam,  ut  dictum  est 
babebatis  interesso.  Datum  Perpiniani  6  kal.  iulii  1271.  (26  junio  1274.) 
(Reg.°  22.  f.°  10).  Hugo,  Ramón  de  Cardona,  Armengol,  A.  Roger,  1'.  de 
Berga,  G.  de  Anglaria,  Bng.  de  Puigvert  et  Berenguer  A.  de  Angla- 
da, y  todos  los  ricoshombres  que  están  reunidos  en  Solsona.  Vim  vestres 
letres  de  les  cuals  vos  trametem  translats  les  quals  avena  be  enteses  e  part 
les  letres  avem  be  entes  ço  que  en  Bn.  de  Sen  Vicenz  nos  dix  de  pan  di 
quins  dix  que  nos  no  feessem  empreniment  contra  vos  ne  contra  linfanl  en 
P.,  fill  vostre  e  sil  aviem  feyt  quel  revocassem.  Encarans  dix  que  nos  nons 
avietz  encor  de  fer  cort  ne  desmesura  ne  darietz  laer  al  senyor  infant  en 
Tere  quels  nous  lees.  Knearans  dix  que  VOS  pendrietz  dret  de  nos  el  nos 
farietz  a  coneguda  de  vostra  cort  a  les  quals  totes  cosas  vos  responem  que 
nos  no  avem  Eeit  empreniment  contra  vos  ni  contra  linfant  en  P.  til!  vostre, 
no  avem  cor  ne  volentat  quo  façam  sens  rabo  mas  es  ver  quens  aven  rego- 
negudes  nostres  bones  custums  quels  cavallers  nostres  an  ab  nos  ne  nos  ab 
vosaltres  o  da/.o  es  ver  quens  son  empreses  que  no  les  trenchera  oe  no  les 
nos  lexem  tronchar  ne  no  creem  que  vos  vulatz  ques  trenquen  segons  que 
vos  nos  deiz  en  les  vostres  letres.  Estera,  senyor,  quens  deeitz  quens  fareti 
dret  el  pendnetz  de  nos  a  coneguda  de  vostra  cort  graim  vos  o  molt  c  somne 
forl  pagats  de  vos  e  par  bedaytal  senyor  com  vos  sotz  e  vos  sabetz, senyor, 
que  tota  bora  Bom  e  avem  estats  apareyllal /.  que  feessem  dret  el  prenessera 
a  coneguda  de  vostra  cort  e  a  bona  custum  de  Catalunya  e  per  ço  quan  nos 
avem  entes  que  vos  devetz  ésser  en  les  parts  de  Barcelona  sapiatz,  senyor, 
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que  u"--  ne  Berem  a  tol  dia  que  \  os  nos  en  assignets  denanl  vos  per  nos  p  peT 
nostres  procuradors  apareyllatz  de  fer  drel  a  vos  e  «1«'  pendre  a  coneguda 
ïtra  cor!  e  segons  bona  costum  de  Catalunya  e  quan  deitz  que  guar- 
dem que  y  Farem.  Sapiats,  senyor,  que  be  <»  avem  guardat  e  tota  via  o  guar- 
darem. Datum  apud  Solsonam,  VI  nonas  julii.  (2  de  julio  de  1274), 
Reg.    22,  f.°  12, 

K.  <le  Card.  a  Don  Jaime.  Vestras  litteras  vestra  dominació  nos  noverit 
pisse  inter  alia  continentes  quod  nos  compareremus  coram  vestra  pre- 
sencia, assignando  nobis  diem  in  qua  .licitar  III  idas  julii  et  iocum,  apud 
Barchinonam  parati  ostendere  instrumenta  si  qua  habernos  vel  racionem 
sufficientera,  quóbus  possemus  nos  juste  deffendere  de  non  dando  vobis  potes- 
tatem castri  de  Cardona.  Continetur  etiam  in  predictis  litteris  [quod  simas 
parati  siiniliter  justicie  complcmentuin,  eo  quare  contra  inibicionem  ves- 
tram  snstinemur  Bertrandum  de  Canell  is,  qui  quondam  interfecit  Roderi- 
cum  de  Castroaciolo  et  alios  plures  banditos  et  incartatos  terre  vestre  el 
etiam  super  taras  (turcas.)  si  quas  fecimus  ubi  fieri  non  consueverunt  ei  P. 
de  Val!  lebrera  et  alus  super  potestatem  castri  de  Cardona,  quam  postulatis 
sivo  petitis,  quare  nobis  vissum  fuerit  quod  ludendo  peteratis.  Idcirco  vobis 
loquendo  respondemus  set  quare  in  presenti  nol)is  vídetur  quod  effectuose 
petatis,  idcirco  vobis  loqaendo  veritatem  et  cuín  effectum  respondemus 
quod  nos  tenimus  castrum  Cardone  inter  nos  et  predeccessores  nostros  per 
Q<  c.  anuos  et  amplius  per  franchun  alodium.  ítem  etiam  quod  non  extat  me- 
moria  alicuins  viventis,  quod  de  predicto  castro  de  Cardona  fuisset  data 
potestas.  Quapropter  imploraremus  vestram  dominacionem  ut  vos  desiste- 
retis  a  ](cticiono  predicte  potestatis,  cum  sciatis  quod  nisi  defeceritisa  pre- 
dicta  potestate  petenda  non  responderemus  vobis  nisi  eo  modo  quod  aliquis 
liaiiet  responderé  de  suo  alodio.  Ad  id  quod  dicitis  quod  hostendarmis  vobis 
instrumenta  quibus  non  teneamur  daré  vobis  potestatem  respondemus  sic, 
quod  nolumus  inducere  malam  consuetudinem  in  Cathalonia,  nam  pluries 
sunl  qui  habent  castra  pro  alodio  et  non  habent  instrumenta  et  sic  si  omnes 
lili  qui  non  posseni  Impenderé  instrumenta  de  suis  alodiis  cogerentur  teñe- 
re  alodia  pro  feudis  esset  malum  et  inconveniens  et  nolumus  quod  accipiatis 
materiam  vel  occaBsionem  a  nobis  alios  imperetendi  Ad  factum  Bertrandi  de 
Canellas  et  alioram  banditorum  vobis  respondemus  quod  semper  nos  et  pre- 
nsores nostri  eonsuevimus  sustincre  (luoslibet  homines  qui  possint  .se 
escondire  de  fide.  Ad  factum  P.  de  Vallebrera  vobis  respondemus  quod  non 
tenentur  in  posse  vestro  faceré  justiciam  nec  recipere  cum  ipse  sit  homo 
noster.  Ad  factum  furcarum  vobis  respondemus  quod  non  fecimus  fieri  in 
aliquibus  locis,  nisi  in  illis  in  quibus  nos  et  predeccessores  nostri  habere  con- 
suevimus.  Datum  apud  Claramunt V  idus  julii  de  127-1.  (11  de  julio.)  (Reg.0 
22,  f.°  10,  v.°)  Idus  filii  in  Barchinona.  dominus  Rex,  prorogando  diem  assig- 
natamusque...  ad  íestum  Beate  Marie  Angustí,  mandavit  militibus  infras- 
eriptis  et  nobilibus  quod  in  instanti  festo  Beati  Marie  men'sis  augusti  sint 
cum  eo  lacere  sibi  servicium  quod  faceré  debent. 

D.  Jaime. — D.  Pedro. — P.  F.—  Bn.  G.  de  Entenza.— P.  M.  de  Luna.— 
•  -.  < ».  de  Azagra. — Atho  de  Foces. —  Ferricio  de  Liçana.— G.  de  Podio. — 
García  Frontini, — Pdasco  de  Gotor.— Martin  Juliánez.  — P.  Ayvar.  — S.  M.de 
Oblitis.— Fortuny  de  Alie.  —  G.  A  de  Varea.  — Geraldo  Aztorch.  —  Esposa  del 
difunto  M.  P.  de  Artasona.  ítem  fuit  missa  littera  P.  Corneli  quod  dicta  die 
BÜ  cuín  domino  Rege  ad  serviendum  sil)i...  Barcelona,  ló  julio  de  1271.  lí.  18, 
t."  67,  v.  D.  Jaime  a  Cardona.  Ffem  vos  saber  que  veemlesletres  quenstra- 
3  de  resposta  soln-e  feit  de  les  citacions  que  feites  vos  avem.  En  les  quals 
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letres  era  contengut  que  per  ço  car  vos  cuidavetz  que  jugassem  nos  avietz 
respost  primerament  jugan  sobre  feit  de  la  poztat  de  Cardona,  mas  ara  pus 
vehietz  que  nos  ab  acabament  o  demanàvem  quens  responietz  ab  acaba- 
ment,  que  vos  e  vostre  liyatge  avietz  tengut  lo  castel  de  Cardona  per  franeh 
alou  be  per  cec.  ans  e  que  si  daqui  avant  vos  en  demanàvem  que  nons  en 
respondrietz,  sino  axi  com  hom  deu  respondre  de  son  alou,  eque  non  mostra- 
rietz  neguna  carta  que  no  vulietz  metre  mala  custum  en  Catalunya  ne  que 
pensessem  materia  ni  ocasió  de  vos  de  demanar  los  altres  qui  tenen  lurs  cas- 
tels  per  alou  que  aguessen  a  mostrar  cartes.  Encara  era  contengut  en  lee 
vestres  letres  al  feit  den  Bertran  de  Canelles  e  dels  altres  bandeiats  que 
vos  e  vostre  linyatge  avietz  acosUimat  de  sostenyr  tots  als  quins  pogues- 
sen  ostendirde  f?.  Ay tambe  era  contengut  en  les  vestres  letres  quens  respo- 
nietz al  feit  deu  P.  de  Vallebrera,  quera  vostre  hom  e  que  non  farietz  dret 
nil  pendrietz  en  arem  poder.  Encara  que  no  avietz  feites  forques  en  alcuns 
loes  sino  en  aquells  en  que  vos  e  vestres  predecessors  les  avietz  acustumades 
daver.  E  en  aquelles  vestres  letres  nons  resposes  a  les  citacions  que  nos  vos 
avem  feites  si  vendrietz  devant  nos  per  fer  nos  dret  o  no  ne  al  dia  per  nos  a 
vos  assignat  no  fotz  comparegut  devant  nos  a  Barcelona  per  vos  ni  per  pro- 
curador vostre  les  quals  totes  coses  enteses  responem  vos  en  tal  manera, 
primerament  aço  que  dehitz  queus  cuidavetz  que  la  poztat  del  castcl  de 
Cardona  vos  demanassem  jugan  que  per  aço  nos  responietz  que  ben  sabetz 
vos  que  tan  cara  cosa  es  feit  de  poztat  qui  per  fe  se  dona  e  tan  gran  pena 
hi  posa  lusatge  a  cels  qui  dar  no  la  volen  que  no  devietz  creure  que  nos  per 
joc  la  demanassem.  E  tan  dehitz  que  be  a  cec.  ans  que  vos  e  vostre  linyat- 
ge lavietz  tengut  per  alou  no  nou  res  a  nos  per  zo  car  nos  avem  bones  car- 
tes  que  deu  tenir  per  nos,  feites  de  temps  a  ensa  dins  lo  qnal  a  vos  vostre 
dret  no  pot  ésser  prescrit.  Azo  que  dehitz  sobre  feit  den  Bertran  de  Cane- 
lles e  dels  altres  bandeiatz  que  totstemps  vos  e  vostre  linyatge  avietz  usat 
de  sostenir  tots  cels  ques  pusquen  escondir  de  fe,  ben  sabets  vos  que  no  po- 
dietz  a  ver  usat  ne  avetz  que  nes  no  façam  justeyes  daquels  qui  les  mero- 
xen,  per  zo  car  totes  les  justeyes  de  Catalunya  son  vostres  segons  lusatge  e 
negu  nos  pot  escundir  de  fe  de  re  que  contra  nos  faza,  si  en  nostra  cort  no 
o  fa  e  vos  nos  sufritz  nostres  bandeiatz  e  nostres  malfeitors  que  non  puscam 
fer  justeya,  par  que  vos  nos  vulatz  tolre  e  enbargar  nostra  senyuria,  la 
q\ial  cosa  fer  no  devetz,  car  si  vos  meteix  tenietz  a  nos  tort  daquestes  coses, 
vos  naurietz  a  venir  danant  nos  en  propia  persona  e  a  respondre  e  fer  dret 
en  nostre  noder  on  maiorment  no  podetz  ueffendre  los  altres  ni  enparar  qui 
dazo  nos  son  colpables  que  non  façen  dret  en  nostre  poder  e  vos  avetz  nos 
atorgat  quels  sufritz.  Azo  qna  deitz  quen  P.  de  Vallebrera  es  vostre,  ben 
sabetz  vos  que  en  Marti  de  Vallebrera  fo  home  den  Jacme  de  Cervera  e  son 
fil,  c  no  vostre...  s•acostaren  a  nos  e  el  dit  P.  de  Vallebrera  es  nostre  <>íti- 
cial  e  de  nostra  casa  e  nostre  ciuteda  de  Leydae  semblans  estranya  cosa  qxxe 
de  vostre  hom  digatz  que  no  prenatz  dret  en  nostre  poder,  car  si  vostre  era 
e  vos  lo  vulietz  agreujar  contra  dret,  nos  som  tenguts  segons  lusatge  de 
Barcelona,  quel  defesessem.  Al  feit  de  les  forques  que  deitz  que  non  avet/. 
feites  for  en  neguns  loes,  sino  en  aqxiels  en  que  vos  e  vestres  an teces 
les  avetz  acustumades  daver.  ben  sabetz  vos  que  quan  nos  tornam  del  viat- 
ge doltramar  eus  perdonan)  vos  nos  promeses  denderrocar  les  forques  dal- 
iiius  loes,  dels  quals  neguna  no  avetz  derrocada.  Ne  a  nos  no  es  cert  ni 
creem  que  vos  ni  vostre  linyatge  les  dejat/.  en  nuil  loe  aver  qom  lusatge  Lea 
de  totes  a  nos  e  nul  hom  no  deu  aver  justicia  corporal  deis  re\  s  en  tova,  >i 
dones  per  donaeio  deis  no  la  han.  E  qom  nos  aquestes  coses  no  puscam  sofrir 
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ni  dissimular  anz  per  força  de  drel  aiam  distrets  de  demanar  costra  (tretera 
e  demancar  contra  aqnels  qni  dret  no  volen  fer,  ni  comparer  denanl  lur 
Benyor.  Altra   vegada  citantvos,   diem  e  manam  a  vos  que  al  VIIIei1  dia 
après  que  aquestes  letres  anretz  recebudes  comparegatz  denant  dos  en  Bar- 
celona apparellal  de  mostrar  nos  per  qual  ruho  nons  donat/,  la  poztat  del  dit 
castel  de  Cardona  e  aparellat   de    fermar  e  de  fer  dret,  de  totz  clams  que  de 
nos  aiam.  Ay tambe  de  bandejatz  nostres  e  malfeitors  que  avetz  sofert/,  e 
sufrit/.  qom  de  pau  e  de  trenes  qom  encara  de  tots  altres  clams  que  de  vos 
aiam.  E  a/.o    no  mudetz,   en  altra    manera   sapiet/.  que  cncntarem   contra 
\.>-  a\i   qom   drel   sia.    Babens  quel  damunt   dit  dia  a  vos  dcrrer  c  per 
emptori   assignam.  Datum  Harchinone,  idus  julii,  1274.  (Reg.°  22  f.°  12  v.°) 
En  Barcelona  (15  julio  1274)  Oominus  Res  misil  litteras  suas  inferiusscrip- 
icobus,  Dei  gracia,  Res  Aragonum,  etc.  Nobili  et  dilecto  tali,  salutem 
et  dileccionem.   Mandamus  vobis  quatenus  i:i  festo  Beate  Marie  Augusti 
Asunción)  próximo  venturo,  sitis  nobiscum  ubicumque  fuerimus  cuín  mili- 
tibus   vestris  et  armis  et    aparementis  vestris  et   ipsorum,  paratas  serviré 
nobis  t'eudum  quod  pro  nobis  tenetis.  Et  hoc  non  mutetis  nec  differatis  ali- 
qua  ratione.  Cum  serviciuin  quod  nobis  pro  dicto  feudo  lacere  debetis  neces- 
sariuni  habeamus  et  velimus  illud  dicta  :lie  modis  ómnibus  a  vobis  haber e. 
Datum  Barchinone  idus  julii,  auno  Domini  1274.  (15  julio. )  (Rer.°  18,  1'.°  56 
\ ."    Bernardo  Rogerii,  Comiti  de  Paylars.  Icardo  de  Talarno.  Bernardo  de 
Tripadilla.  Bernardo  de  Mallleó.  Filiis  Guiílermi  de  Peralta  q.°  Alamando 
de  ToraylJa.  <l.  de  Bellera.  Ffiliis  G.  de  Ovello.  P.  de  Meitatz.  Bernardo  de 
Toraylía.  Poncio  de  Peralta.  R.  de  Sisear.  R.  de  Ape.  Berenguer  de  Tania- 
rit.  Ramón  Dorcau.  Gombaldo  de  Benavent.  P.  de  Villamuro.  Bernardo  de 
Beranuy.  Juan  de  lo  (iran.  A.  Petri  Daquilaniu.  Pedro  de  Sanvícens.  R.  de 
Fontova.  G.  de  Mediano.  A.  de  Lordano.  Heredi  Bernardi  de   Muntañana. 
Filiis  de  Jordán  de  Peralta.  G.  de  Beranuy.  Poncio  de  Erilio.  Icardo  de  Muro. 
Veguería  de  Lérida:  Ramón  de   Moneada,  hijo  do  G.  Ramón  de  Cervera, 
señor  de  Castelldelsases.  Berenguer  de   Puigvert.  Guillen  Ramón  de  Mon- 
eada. Geraldo  de  Cabrera.  Huguet  de  Anglesola.  R.  de  Moneada.  Jaime  de 
Cervera.  Pericón  de   Moneada.  Veguería  Tarragona:  Guillermo  de  Clara- 
mente. Bernardo  de  Cambrils.  Castellanes  de  Villalonga.  Veguería  Cervera: 
1'.  'le  Queraltó.  Caballeros  de  Podioalto,  za  Guardia  y  Timcr.  Heredero  de 
A.  Furdi.  Caballeros  de  Muntmaneu  e  de  za  Palladella  Caballeros  de  Co- 
pón». Viciana  y  Montfalcó.  Heredero  de  Armengol  Senesterra.  Poncio  de 
Bibellis.   Caballeros  de  Camarasa,  Cubells,  Mongay.  Peramola.  Baüía  de 
Barcelona:  Gascón,  vizconde  de  Bearnc.  G.  de  Cervelló.  Castlans  de  Villa- 
franca. Huguet  de  Cervelló.  B.  de  Rippis.  Bernat  de  Castellbisbal.  Bernar- 
do de  Scintillis.  G.  do  Montclús.  G.  de  Montserrat.  G.  de  Rajadell.  Galceran 
de  Pinos,  viejo.  R.  de  Peguera.  Heredero  de  Bernardo  de  Gurbo.  Bernardi- 
no  de  Scintillis.  G.  de  Sanviccns.  R.  dez  Papiol.  Ponzeto  za  Guardia.  Bernat 
za  Portella,   feudum  Portella  e  Luçano.   Heredero  de  Poncio  de  Cervera. 
Lugarteniente  de  Bertrán  de  Castellet.  Ber.  de  Entenza.  Galceran  de  Pinós. 
Vegueria  Gerona:  Conde  Ampurias.  Jofre,  Vizconde  de  Rocaberti.  Geral- 
do, Vizconde  de  Cabrera.  Geralda  de  Foix,  espesa  del  q.°  R.  Ademarii.  A. 
Guiílermi  de  Cartiliano.  R.  de  Cabrera.  Geraldo  de  Cervià.  A.  de  Vilade 
mavn.  Mascarosio  de  Oreáis.   Heredero  de  Pedro  de  Corniliano.  G.  de  Mont- 
roig.  Heredero  G.  de  Crexell.  Dalmau  de  Rocaberti.  Gilaberto  de  Crudiliis. 
Timbors,  esposa  de  R.  do  Empuriis.  Heredero  de  Juan  de  Solerio.  Siguen  los 
de  la  Vegueria  Roselló?i:  G.  de  Castellnou.  Dalmau  de  Castellnou.  Herederos 
de  <;.  Hugón  de  Serrallonga.  Vidal  de  Ribas.  R.  de  Urgió.  Galceran  de  Ur- 
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Armengol  de  Urgió.  Blandió  de  Montesquiu.  R  de  Puiggalí.   Heredero 

■  le  Sibilia  de  Conato.  S.  Et.  de  Envig.  Gaucerán  Hagón  de  Travesseres.  Gal- 
cerán  deSantafe.  Her.  de  Ramón  de  Tetza.  Beatriz  deMelan.R.  18,  f.°  56  v.° 
Jaeobus,  Dei  gratia,  etc.  nobili  viro Raymundo,  vicecomiti  Cardone,  salut,  et 
-ral .  Fem  vos  saber  que  frare  Berenguer  Dalmenara,  maestro  dsl  Es]  ital,  en 
Maimo  de  Castellauli,  vengren  a  nos  e  dixeren  nos  algunes  paraules  de 
/ostra  part  entre  les  quals  nos  dixeren  quens  pregavetz.  queus  alongassem 
•  ■I  dia  queus  aviem  donat  e  as>i<¿-nat  que  vonguossetz  denant  nos  apareillat 
de  fer  dret  per  X  dies.  On  nos  a  precs  den  Gerau  de  Cabrera  c  den  Bernat 
de  Centeilles  c  del  maestre  e  den  Maymo,  damunt  ditz,  par  sobrar  malicia 
alongam  a  vos  aquell  dia  entro  a  X  dies,  comtat/,  del  dia  avant  en  que  da- 
vant nos,  segons  lo  manament  de  nos  a  vos  feit,  debietz  coinparer,  al  qual 
dia,  zo  es,  assaber  dissapte,  II  nonas  augusli  qui  sera  el  dissapte  primer, 
apres  la  festa  de  Sent.  P.  e  de  Sent  Feliu,  vos  manam  que  aparegatz  e  vin- 
gatz  donant  nos  appareillat  de  fer  a  nos  dret  daqueles  coses  que  en  la  carta 

■  iiic  laltrc  dia  derrera  vos  enviam  son  contengudes,  assignan  a  vos  lo  dit  dia 
derrer  e  peremptòria  assobrar  malam,  segons  que  dit  es  de  sus.  E  protes- 
tara que  aquest  alongament  a  vos  no  pusca  noure  ni  imilla  res  de  nostre 
dret  sobre,  ne  que  per  aço  altres  vegades  vos  aguessem  a  citar  ni  a  vos 
noure  no  pusca  en  aitant  com  davant  nos  comparer  devictz  al  dia  de  nos  a 
vos  assignat,  laltre  dia  segons  que  de  sus  es  contengut,  vos  vineu  e  comparem 
al  dit  dissapte  e  faen  e  asseguran  de  fer  dret.  E  nos  guiam  c  assecuram  vos 
e  tota  vestra  compañía  e  tot  cels  de  vostra  part  entro  al  dissapte  dessusdit 
de  feit  e  de  paraula.  E  car  no  avie  nostre  segel,  nil  enfant  el  seu  feem 

lar  aquestes  letres  de  lo  segel  del  Maestre  del  Espital,  al  qual  volem  que 
aiatz  l'e  axi  com  al  nostre.  Dat.  Terracie  15  kal.  august  i  1:271.  (Reg.°  22. 
f.°  13 

En  1271,  23  de  julio,  Jaime  recogió  sus  peitas  en  Aragón  y  que  facie- 
ren! sibi  exercitum,  vel  darent  sibi  redempcionem.  Forma  litterarum  civi- 
tatum  esto  es,  de  Tarragona,  Huesca,  Tarazona,  Calatayud,  Teruel,  Jaca 
y  Barbastro,  talis  est: 

Jaeobus,  Dei  gratia,  etc.  fidelibus  suis  zalmedinis,  juratis,  probishomini- 
bus  et  toti  concilio  Cesarauguste  sal.  et  grat.  Cuín  vobis  per  alias  nostras 
litteras  mandaverimus  quod  in  festo  Sánete  Marie  Augusti  primo  ven- 
turo sitis  nobiscum  apud  Cervariam  cum  armis  et  apparamentis  vestris  et 
pane  ad  tres  mensos  parati  nos  sequi  contra  R.  de  Cardona  et  P.  de  Berga 
et  adjutores  ipsorum,  nichilominus  tamen  volentes  vos  a  multis  expensis  et 
laboribus  relevare,  quas  et  quos  oporteretvos  racione  predicta  faceré  atque 
pati  facimus  vobis  sciri  quod  si  racione  predicti  exercitus  volueritis  daré 
nobis  denarios  magis  quam  faceré  nobis  exercitum  eundem  placebit  nobis 
amore  vestri,  si  istud  vestre  fucrit  voluntatis.  Volentes  et  mandantes  vobis 
quatenus  si  racione  dicti  exercitus  denarios  volueritis  daré  nobis,  donetis 
nobis  ipsa  racione  tantum,  et  respondeatis  de  ipsis  denariis  Michaeli  de 
Sexena  portario  nost.ro,  loco  nostri  vel  cui  voluerit  loco  sui. 

Barcelona  X  kal.  augusti  de  1271. 

Cesaraugusta.  Pina.  Vilella.  Alfajarin.  Fontes.  Quadret.  Novells,  etc. 
A  todas  las  ciudades,  villas  v  pueblos  del  revno  de  Aragón.  22  abril. 
Reg.°  23<  f."  3  a  8.) 

Jaeobus,  etc.  viris  nobilibus  et  dilectis  R.°  de  Cardona  et  P.°  de  Berga. 

Feem  vos  saber  que  veem  en  G.  de  Rajadel  e  en  Bruyl,  quens  envías  ab 
carta  de  procuracio.  la  cual  carta  a  coneguda  de  nostra  cort  no  fo  bastant 
que  nos  poguessem  respondre  a  els  ni  els  fer  a  ims  per  vos  zo  que  deguessen 
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o  dixeren  qos  de  paraula  queus  dessamparessem  les  honors,  els  feus.  E  nos 
re&posera  a  els  segons  que  deguem  per  lusatge.  Encara  fem  saber  a  vos  que 
nos  emparam  les  honors  els  feus  e  demanam  e  presem  les  poztatz  de  vos 
e  dels  altres  per  ser  vi  j  quens  contradehietz  a  f  er,  la  qual  casa  podiem  fer 
per  lusatge  de  Barcelona,  qui  diu:  que  bí  hom  contradeia  a  son  senyor,  ques 
i]  senyor  demparar  lo  feu  e  tenir  tañí  en  >¡i  senyaria  tro  quel  servij 
li  sie  en  doble  esmenat  e  be  assegurat,  quel  seruiy  daqui  enant  no  li  siel 
contrestat,  e  per  acó  nos  emparam  los  feus  e  les  honors  e  presem  les  poztatz 
e  o  tenim  vuy  en  esl  «lia  per  dret.  perú,  si  a  nus  ni  als  altr<  s  es  aigares  que 
nos  en  aquestes  coses  nos  aiam  feit  tort,  fer  nos  nem  jutgar  e  dar  nos  nem 
jutges,  no  empero  entenem  per  a/.o  de  revocar  lo  dia  queus  aviem  peremp- 
tori assignat,  ans  aquell  dia  metéis  uos  assignam  precisament  e  peremptori. 

Datum  Barchinone  J1II  kal.  augusti  de  L274.  29  de  julio)  L274.  (Reg.°  22, 
f.°  13, 

Jaime  a  Pedro  de  Berga, 

Ft'eiu  vos  saber  quen  Bernal  Centelles  dix  a  íms  quen  R  de  Cardona 
els  altres  richshomens,  qui  eren  justatz  ab  el  dixeren  a  el  e  aytambe  en 
Maimo  de  Castellauli  nox  dix  que  vos  li  auietz  dit  que  oís  dixessen  a  nos 
(|iie  nos  uoletz  anar  en  aquest  foyl  que  ara  es  entre  nos  e  uos  sim])lament  c 
de  pla  e  no  ab  neguna  malicia.  Encara  que  uos  mostras  nostra  rano  an  R. 
de  Cardona  e  als  altres  richshomens  e  hi  parles  per  nos  benegint  E  per  /.o 
dos  nolem  que  en  aquest  feit  siatz  ab  nos  e  que  vingatz  a  nos  e  nos  enviam 
dos  nostres  miss  o  es  a  ssaber:  lo  bisbe  de  Vic,  el  Maestre  del  Espi- 

ral, e  en  Maymo  de  Castellauli.  E  guiam  uos  e  cels  qui  ab  uos  uendran 
en  uenir  e  en  estar  e  en  tornar  entro  a  UOStre  loeli.  E  conexoret/.  que  nos  en 
aquest  feyl  no  uolem  anar  ab  neguna  malicia,  si  hom  nons  hi  va.  Ans  veu- 
retz,  que  y  uolem  anar  planament  c  sens  tota  malicia  e  segons  dret,  e  no 
auem  en  cor  ni  en  voluntat  de  fer  tort  a  negu  mas  dar  dret,  segons  quel  aia. 

Datum   Barcelona  IIII  kal.  augusti  1271.    2í)  de  julio  1274.   (Reg.  22, 
.  v.°) 

A  D.  Jaime,  Ramón  de  Cardona. 

A  la  uestra  honrada  seynuria  fem  senyor,  saber  que  nos  reembem  ues- 
tres  letres,  en  les  quals,  senyor,  era  eontengut,  que  uos  nos  demanauetz 
po/.tat  del  castel  de  Cardona.  Encara,  senyor,  era  conteng-ut  en  les  ditos 
letres  que  nos  soferiem  en  Bertran  de  Canelles  c  daltres  bandeiatz  de  la 
aestra  terra.  Encara  mes,  senyor,  que  nos  fayiem  forques  en  aleuns  loes  on 
fer  no  les  de\  Iom.  E  encara  que  dexietz  que  presessem  dret  den  P.  de  Va- 
llebrera  en  nostre  poder,  a  les  quals  coses  responem  a  la  uestra  Real  Mages- 
tat  en  aquesta  manera:  que  qom  daquestes  coses  no  siam  tingut/,  de  respon- 
dre en  nostre  poder  per  ço  car  auc  nuyls  temps,  senyor,  no  tenguem  neguna 
daquestes  coses  per  uos,  ne  ara,  senyor,  altres  coses  per  nos  no  tingam  que 
aquelles  cose-  que  per  uos  teniem,  nos  aiatz  emparades  ens  aiatz  presses 
sobre  proferta  de  dret  que  nos  totauia  uos  auem  volgut  fermar  e  seguir  c 
uos  nol  uolgues  pendre  ni  encara  pendre  nol  uoletz,  som  aparellatz,  senyor, 
queus  façam  dret,  daquelles  coses  damunt  dites  en  poder  de  ma  cominal  de 
Catalunya.  E  que  nos,  senyor,  lo  puscain  tronar  en  tíos  dels  clams  que  nos 
farem  de  uos.  E  daço  som  aparellat*,  senyor,  que  uos  e  nos  elegam  jutges 
e  ma  cominal.  E  si  a  uos,  senyor,  plau,  neguna  res  que  nos  façam  pei 
vos  raanatz  nos  o  aixi  qom  a  nostre  uasayl.  Datum  apud  Sabadel  IIII  kal. 
augusti  de  1274.  29  de  julio  de  1271.    Reg.0  22,  f.°  14.) 

Jacobus  etc.  dilecto  G.°  Gauccrandi. 

Xoveritis  nos  uidisse   P.  Çacort,   sent  il'erum  nostrum  quom  ad  vos  mise- 
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rimus,  qui  ex  parte  uestra  nobis  dixit  quod  pigebat  vos  nniltum  quare 
nobis  malina  aliquod  faceré  habebatis  set  non  poteratis  es.se  quin  pig- 
noratetis  dos  occasione  debiti  quod  nobis  debebamus.  Quibus  intellectis 
sic  nobis  diximns  respondendum,  quod  miramur  quamplurium  de  nobis 
quare  nobis  ueJ  hominibus  nostris  mahnn  facitis  nec  pignora  aliqua  non 
inventa  facitta  juris  in  nobis  nec  etiam  diffidamcnto  aliquo  nobis  facto. 
Quare  uobis  dicimus  firmiter  et  mandamus  quatenus  nobis  malum  aliquod 
nec  terre  aut  hominibus  nostris  nec  pignera  (pro  pignora)  aliqua  faciatis 
set  veniatis  coram  nobis  uel  mitatis  procuratorem  uestrum  et  si  in  aliquo 
uobis  tenemur  paçati  simus  vel  debeamus  satisí'acere  inde  uobis.  Scientes 
(juod  si  contra  hoc  malum  vel  pignora  nobis  vel  nostris  hominibus  faceritis, 
tam  de  hiis,  quam  de  aliis  que  nobis  hactenus  lecistis,  que  modo  penitus 
revocabuntur,  uos  taliter  castigabimus  quod  uos  dolebitis  inde  plurimum 
et  ju vare  uos  inde  non  poterit  aliquis  amicus  'vester,]  nec  aliquis  qui  uos 
uelit  ad  malum  huiusmodi  provocare.  Datum  Barchinone.  V.  kal.  septem- 
bris  1274.  (28  do  agosto  1-274.1  (Reg.°  22,  I.'   1  i.  v.°) 

VI  idus  se])tembris,  (8  sept.)  anno  Domini  1274,  misit  dominus  Rex  rictus- 
hominibus  et  militibus  Aragón ie,  inferius  scriptis,  lítteras  que  sequuntur: 
Jacobus,  etc  dilecto  suo  tali,  salutem  et  dilcccionem  Mandamus  vobis 
firmiter  quatenus 'quintadecima  dic  post  instans  festum  Sancti  Michaelis 
Septembris,  sitis  cuín  militibus  vestris  et  armis  et  apparamentis  vestris  et 
ipsorum  in  Montesono,  paratus  serviré  nobis  honorem,  quem  pro  nobis  tene- 
tis,  quum  volumus  quod  dicta  die  sitis  ibidem  vos  et  omnes  nobiles  et  milites 
Aragonum,  qui  honores  tenent  a  nobis  congregati  et  non  spectetis  stare  ar- 
ditum,  utrum  nos  guerram  habcamus  aut  non  quare  modis  ómnibus  volumu> 
quod  sitis  ibidem  dicta  die  et  ibidem  habebitis  dicta  die  arditum  nostrnm, 
quod  faceré  debeatis,  liic  aliquatenus  non  mutetis  nec  etiam  diffaratis. 
Fferrando  Saneii,  filio  domini  Regis.  Garcic  Ortiz  de  Assagra.  Beren- 
guer (ïuillcrmo  de  Entenza.  D.  Pedro,  hijo  del  Rey.  D.  Jaime,  hijo  del  Rey. 
...Ferrandi,  hijo  del  Rey.  ...  Martini  de  Luna.  Atho  deFocibus.  .G.  de  Podio. 
P.  Corneli.  Egidio  de  Rada.  Lugarteniente  de  Blasco  de  Gotor.  Martino  Ju- 
lianes. P.  Ayvar.  Sanció  Martini  de  Oblitis.  Fortunyo  de  Alie,  justicia  di- 
Aragón.  P.  Laucano.  Garçie  Petri  de  Gánales.  Geraldo  Astorch.  Al  Obispo 
de  Lérida  que  mande  al  mismo  2  caballos  armados  que  tiene  por  el  castillo 
de  San  Esteban  de  Litera.  Bernardo  R.  de  Olivella.  (Reg.°  18,  f.°  61  v.°.) 
Jacobus,  Dei  gratia,  Rex  Aragonum,  Maioricarum,  et  Valentie,  Comes 
Barchinone,  etc.,  dilecto  filio  suo  Fferrando  Sancii,  salutem  et  dileccio- 
uem.  Noveritis  nos  intellexisse  quod  R.  de  Cardona,  Artaldus  de  Luna  el 
plures  alii  de  Aragonum  fuerunt  modo  vobiscum  in  Stadella  et  se  ibidem 
vobiscum  juraverunt,  et  bene  scitis  vos  quod  quando  vos  fuistis  locutua 
nobiscum  de  facto  militum  rivi  Xalonis  non  dixistis  nobis  quare  R.  de  Car- 
dona nec  aliquis  alius  inimicus  nostor  csset  [apud]  Stadellam  nec  in  loco  ubi 
essetis  feceritis  concilium  de  richishominibus  inimicis  nostris  nec  de  tanto 
vobis  licenciam  dedimus.  Dat.  Barchinone  vi  idus  sept.  1274.  (R.  22  f.°  14  v.°) 
Jacobus,  etc.  justicie,  juratis  et  concilio  Osee,  salutem  et  graciam.  Cum 
cordi  nobis  sit  quod  de  Cathalonia  nullatenus  recedamus,  donce  richiho- 
mines  Cathalonie,  cuín  quibus  modo  guerram  habere  credimus,  nobis  feoe- 
rint,  quidquid  faceré  debeant,  vel  eos  taliter  castigaven  mus,  quod  contra 
nos  de  cetero  insurgere  aliquatenus  non  presumant,  et  quod  quando  de  Cata- 
tonía exibimus,  ómnibus  nostris  hominibus  Catalonie  pacem  et  securitatem 
optatam  relinquimus  et  ad  predicta  f acienda,  expensas  máximas  et  intolle- 
rabilcs  faceré  nos  oporteat  et  etiam  oportebit,  rogamus  vos  quatenus  dena- 
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rii  quos  modo  nobis  clare  debetis,   pro  redempcions  exercitua  colligere   el 
Dobia  persolvere  taliter  festinetis,  quod  fidel  itate  vestre  teneamini  inde...... 

Scientea  pro  certo  quod,  I),  un  i  no  concedente,  taliter  dictoa  den  arios  expende- 
amia  quod  Domino  laudante  et  vobis  ceteri8qae  aostria  fidelibus  honorem  el 
comodum  redundabit.  Datum  Barchinone  vi0  idus  Beptembria  1274.  *  sep- 
tiembre 1274.  (R.  I8f;°62.)  La  misma  carta  a  Tarragona,  Zaragoza,  Cala- 
tayud,  Daroca,  Teruel,  Jaca  y  Barbastre 

Jacobna,  etc.  dilecto  tali,  etc.  Mandamos  vobia  quatenus  quintadecima 
die  posi  instaos  festona  Bancti  Michaelis  Septembris,  sitia  aobiscum  in  Bar- 
chinona  cum  militibns  vestria  et  eqnis  et  armis  ae  alüs  apparamentis  ves- 
tris  et  ipaoram  paratas  Bervire  nobis  t'eudum  et  honorem  <iuod  et  que  a  nobis 
tenetis.  El  hoc  aliqnatenna  non  mntetis,  quum  tune  volumus  habere  a  vobis 
modis  ómnibus  servicium  antedietnm.  Datum  Barchinone  17  tal.  octobria. 
anno  Domini  1274.  17  septiembre  de  1274.  Fué  dirigida  esta  carta  a  los  caba- 
llera ilel  i  5G,  v.°,  y  a  dos  más.  <R.  18  E.°  58  .  15  de  septiembre  de  1274. 
Jaco  bus,  etc.  Fidelibus  auia  universis  hominibus  de  tali  loco,  salutem  et 
gratiam.  Quamvia  mandaverimua  vobis  per  noatraa  litteras  quod  prepara- 
retis  vos  ad  faciendam  nobis  exercitnm  cum  pane  ad  tres  menses  quando- 
cumque  a  oobis  inde  essetia  requis iti.  Volentes  vobis  faceré  graciam  et  par- 
eare laboribua  el  ex  pensis,  mandamus  vobis  quatenua  visis  presentibue 
donetis  nobis  pro  redempcione dicti  exercitus  tot  solidos,  de  quibus  respon- 
deretis  loconostri  Johanni  de  set  Castella,  justicie  Rippacurie  etcui  voluerit 
loco  sui.  Et  hoc  aliquatenus  non  mntetis,  alias  mandamus  eidem  quod  vos  et 
bona  vestra  inde  pignorel  el  compellat.  Datum  Barchinone  17  leal,  octobris 
1274.  Registro  18  folio  59,  v.°)  Eadem  littera  fuit  missa  hominibus  Rippacu- 
rie et  Pallan.  Dominus Rex  misit  nobilibus  etmilitibus  Aragonum  qui  quin- 
tadecima dic  post  festum  Sancti  Michaelis  septembris  debent  esse  congrega- 
ti  in  Monsono  litteras  sub  hac  forma:  Jacobus,  Dei  gratia,  Rex  Aragonum, 
Bfaioricar.  etc.  Nobilibus,  etc.  salut,  et  dilecc.  Mandamus  vobis  quatonus 
sta'ini  \  i-sis  presentibue  veniatis  ad  nos  apud  Barchinonam  cum  militibus 
et  familia  et  cum  armis  et  apparamentis  vestris  et  ipsorum  simul  cum  karis- 
simo  tilio  nostro  infante  Retro.  Et  hoc  non.  mutetis  nec  differatis  aliqua 
racione.  Datum  Barchinone  lf>  kal  octobre  1274.  (R.  18  f.°  59). 

Jayme  a  Fernán  Sánchez  Vidimus  litteras  vestras  quas  nobis  misistis 
inter  cetera  continentes  quod  vos  non  juravistis  vos  rontra  nos,  set  contra 
infantem  P.  filium  nostrum  Et  bene  scitis  vos  quod  qui  jurat  se  contra  dic- 
tum  filium  nostrum,  contra  nos  se  jurat.  Et  custodiatis  vos  a  nobis  et  a  dicto 
filio  nostro  quare  male  fecistis  et  malum  veniet  vobis.  Barcelona  vi  kal.  oc- 
fcubr.  (26  septiembre  L274.  (R.  23  f.°  96  v.°.) 

D.  Jaime  a  su  hijo  Redro,  salud. 

Hemos  visto  una  carta  que  nos  enviáis  y  entes  ço  quel  Prior  de  Val  de 
Bona  nos  dix  e  de  so  quena  envies  a  de  les  cartes  qneus  parlàvem,  fem  vos 
saber  que  no  tenim  neguna  persona  e  maravellam  nos  de  uostre  consell  car 
sol  uoletz  oir...  E  sapiatz  que  de  les  cartes  que  foren  feytes  en  Belpuig  e  en 
Agde,  non  havem  cor  quens  porta  en  nulla  quisa  ne  que  re  ne  lexem  on  uos 
iespu  cus  manam  que  segons  el  memorial,  quens  donam  enautez... 

Barcelona  ó  nonas  octubre.  (3  octubre  1274.)  (R.  23  f.°  22  v.°) 

Iacobus,  etc  ,  karissimo  et  quam...  infanti  P.  sal.  et  sinc.  dil.  Mittimus 
ad  nos  Fferrandum  Junvents,  militem  nostrum  cui  crodatis  de  hiis  que  ex 
paite  nostra  súper  facto  Fferrandi  Sancii  uobis  duxerit  referenda. 

Barcelona  nonas  Octobris.  (7  octubr.  1274.)  (R.  23  f.°  72). 

Iacobus,  etc.  Dilcclis  et  fidelibua  militibus,  infantionibus  et  toti  concilio 
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de  Nabal,  sal.  et.  dil.  Mandamus  uobis  firmiter  et  districte  quatenus  non 
faciatis  aliquod  homagium  Ferrando  Sancii  aliqna  ratione,  quare  homa- 
gium sibi  modo  aliquo  faceré  non  debétis.  El  hoc  aliquatenus  non  mutetis, 
bí  de  nostra  gratia  confiditis  ve]  amore.  Barcelona  s  idus  octobr.  8  octubr. 
1274.     i:   23,  E.°  91  v.°) 

A  I>.  Alfonso,  D.  Jaime  sal  y  gracia  Bien  sabéis  vos  como  muchas  veces 
uos  enviado  decir  e  nos  hemos  querellado  a  nos  de  D.  Pedro  Cornel  que  se 
jarana  contra  uos  y  nos  por  razón  de  uos  nunca  le  quisimos  prender  ni  ha- 
cerle mal.  Pero  como  ahora,  sin  haberle  hecho  yo  ningún  daño  ni  demanda 
se  haya  juramentado  contra  nos  con  los  richoshombres  de  Cataluña,  os  ro- 
gamos  que  le  quitéis  todo  lo  que  tiene  en  Castilla,  como  yo  haría  con  un 
uestro  uasallo  en  nuestra  tierra.  Dat.  Barcelona  VII  idus  se  1274.  (9.  8e  de 
1274).  (R,  23,  f.°  75). 

lacobus,  Dei  gratia,  etc.  Fferrando  Sancii.  Sciatis  quod  placet  nobis 
quod  ueniatis  ad  nos.  El  nos  guidamus  uos  el  illos  qui  uobiscum  uenient  in 
ueniendo  ad  nos,  stando  et  redeundo,  vobis  tamen  faciente  ius  nobis  et 
infanti  i',  filio  nostro  ac  alus  conquerentibus  de  nobis  et  recipiente  ius  a 
nobis  et  ejusdem.  Datu'm  Barcelona  VIo  idus  octubr.  (10  octubr  1274.)  (R.  23, 
f.°91). 

lacobus,  etc.  Karissimum  et  quam  plurimum  diligendo  filio  suo  infanti 
P.  sal.  et  sinc.  dil.  Vidimus  uestras  litteras  continentes  quod  eo  quia  u 
mandato  nostro  assecurastis  Fferrandun  Sancii  non  promissistis,  uassallos 
uestros  pignorare  cum  licet  tam  super  debitis  quam  super  alus  in  jucie- 
tur  eisdem.  Quibus  plenarie  intellectis  uobis  taliter  respondemus  quod  uolu- 
mus  ut  non  ipsum  solmummodo  pignoran  permitatis,  inmo  sibi  et  bonis  suis 
omne  malum  quod  poteritis  iieri  faciatis  quia  nos  ab  assecuramento  predi cto 
quod  sibi  fecistis,  uos  absoluimus,  quitamus,  uermumtamen  cum  nos  assecu- 
ravimus  ipsum  inveniendo  ad  nos,  stando  et  redeundo  et  omnia  bona  sua. 
uolumus  et  mandamus  uobis  quare  a  dampno  et  malo  sibi  et  bonis  suis  in 
ferendo  super...  quousque  ueuerit  ad  nos  et  ad  propia  sit  reuersus  quum 
nos  ipsum  taliter  castigabimus  quod  nos  et  uos  erimus  inde  contenti.  Si 
autem  ad  nos  non  uenerit  uel  etiam  si  ueñerit  et  nostram  peuitus  non  fece- 
rit  uoluntatem  cum  ad  propia  reversus  fuerit  sibi  el  bonis  suis,  ut  est  dic- 
tum,  omne  malum  quod  poteritis  faciatis  et  fiero  faciatis.  Dat.  Barcelona 
Vo  idus  Octobris  1274.  11  Octubre  1274.  (R.  23,  f.°  91). 

Missit  Dominus  líex  nobilibus  et  militibus  Aragonum  quod  uenirent 
seruirre  eidem  statim  vi  sis  presentibus  litteris  et  similiter  Episcopo  Iler- 
densi  pro  Sancto  Stephano  de  Littera.  12  Octubre  1274.  (R.  18,  f. 

lacobus,  etc.  Nobili  et  dilecto  H.  Comiti  Impuriarum,  salutem  et  dilec- 
cionem.  Intclliximus  quod  construitis  castrum  sive  fortitudinem  juxta  locum 
uocatum Sanctum  Salvatorem.  De  quo  de  uobis  non  modicum  admiramur. 
Quare  uobis dicimus  et  mandamus  quatenus  dictara  fortitudinem  non  facia- 
tis nec  lieri  faciatis.  Immo  quidquid  operatum  est  in  eadem  dirruí,  uisis  pre- 
sentibus faciatis.  Alioquin  sciatis  quod  istud  instanter  reputabimus,  ac  si 
nos  diffidavissetis.  Datum  Barcelona  X  kal.  novembris,  anuo  Domini  1274. 
(B    18,f.°60v.°) 

Damus  et  comedimus  G.  Vicecomiti  Castrinovi  quod  vos  vel  aliquis  homo 
vester  vel  dominationis  vestre  non  possitis  compelli  nec  impignorari  nec 
etiam  convemri  ab  aliquo  vicario  vel  officiali  nostro  ratione  pacium  et  treu- 
garum  nec  ad  querimoniam  vcl  ad  dominacionem  alicuius,  secundum  quod 
hoc  i n  carta  pacis  et  treugue  plenius  continetur.  29  do  octubre  de  127 1. 
i;,  i:»,  r."  183). 
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Concedimus  G.  Vicócómiti  Castrinovi  el  vestris  Buccessoribus  imperpe- 
tuum  quod  si  aliquis  vel  aliqui  de  domiñatione  vestra  transmutaverinl  Be 
ad  habitandum  ¡n  aliquibus  locis  vol  villis  nostris  teneant  bereditates  (pías 
¡u  aeBtra  domiñatione  babuerint,  uendere  infra  VI  menees  primos  uentnros 
a  dic  que  ad  loca  uel  aulas  nostraa  Be  transmutauerint.  29  de  octubre  1274. 
lí.  i:»,  r. "  1-:;  . 

[acobns,  Dei  gratia,  Res  Aragonum...  kariss.  el  quamplurhnum  diligendo 
filio  suo  Infanti  Potro  salut,  ot  Bine,  dilec.  Ffem-uos  saber  'i1l(1  Fierran  Sán- 
chez nina  a  Nos  e  dixanos  quel  fallía  do  la  bonor  que  dada  li  aviamos,  e 
demandónos  que  la  li  emendassemos,  e  ñziemosli  emienda  do  ciñen  millo 
Bulidos;  (>  demandó-nos  on  queriemos  qtie  61  toviés  frontera,  e  Nos  dixemos-li 
qtxe  ésto  no  aviés  a  ól  que  fer,  que  Nos  lo  Babriemos  partir  menos  de  fer-lo 
Baber  a  él,  e  semelló  nos  mal  senyal,  porque  él,  quan  saber  on  lo  metriemos- 
nos  en  frontera,  pues  dixonos  que  richoshomens  o  cavalleros  d'Aragó  se 
jurauan  contra  ól  e  contra  don  Ex.  d'Urr<  a,  o  contra  don  I'.  Cornelcsu  nieto, 
o  demando  nos  él  -i  se  osaría  jurar  contra  aquellos  qui  so  jurauan  contra  ól: 
o  nos  dexiemoslí  que  nos  se  juras  contra  Nos,  o  si  jurarse  quería,  que  lo  6zie- 
Be;  e  dixonos  que  ésto  no  faria  él  por  re,  que  flzies  tan  gran  falsía,  que 
aviendo  mercó  do  so  padre  o  tanto  de  bien  qoando  ell  le  fizia  que  no  se  jura- 
ria por  ron  contra  Nos;  e  sobre'sto  soplemos  que  son  fué  a  Estadella,  o  que 
Be  vio  y  con  don  R.  do  Cardona  o  con  don  P.  de  Berga  e  quc-y-ñié  don  Artal 
en  manera  do  casamiento  quel  faulavan  [de  hacer  en]  Brumisién  de  la  liar- 
cha:  e  Xos  enviamos-li  decir  quel  airemos  soltó  de  tanto  que  si  uisse  con  don 
R.  de  Cardona  o  que  se  catasse  que  fazeria;  e  sobresto  enviónos  Marcho, 
escrivano  suyo,  e  aduxo-nos  carta  do  creencia,  o  dixo-nos  que  con  1!.  de 
Cardona  era  venido  a  Estadella  e  don  P.  de  Berga,  e  que  será  jurado  con 
ellos,  mas  que'nde  via  treyto  a  Xos,  que  Xos  sabiemos  el  mal  que  uos  li  que- 
-  e  que  salva  la  nostra  ffe,  que  se  avia  a  deffender  si  uos-li-queriedcs 
mal  fer;  e  nos  dixemos-li-ens:  conoxe  Fierran  Sanches  e  tu  que  assí  es  falso 
c  traydor  qui  so  jurra  contra  nostro  filio  qomo  quis  jurra  contra  Xos,  que  lo 
de  nostro  filio  o  lo  nostro,  todo  es  uno  o  deue  regnar  después  nostres  dies;  e 
dixemes  li  que  s' aturas  e  que  li  respondriemos;  c  él  dixo-nos  que  iua  tro  a 
Monpelser  por  fazienda  que-hi-avia  de  fer  por  Fferrán  Sánchez,  e  que  no  se 
pudia  aturar:  o  dixo-nos  que*]  Apostódigo  avía  enviado  mandado  a  Fierran 
Sanche/,  que  quería  que  passase  a  él  sobre  feyto  d  oltramar;  e  Nos  dixemos- 
li  quomo  ira  que  Xos  enviamos  por  ell  que  Xos  venga  seruir  per  lo  que  tiene 
de  Nos,  e  nos  nol'On  sol tañemos;  e  entondiemos  que  Nos  dixo  con  falsia 
quanto  Xos  dizia  e  con  enganno;  e  dixemos-li  que  Xos  li  aviemos  feyto  per- 
donar la  plus  greu  cosa  que  Nos  nunqua  feziestes  por  nos  e  que  mas  semella- 
se  'iuo  uos  pesas.  Ond  Xos,  entendendo  que  él  s'es  jurado  contra  uos  por  el 
seu  scriuano  qui  nos  lo  dixo  por  su  mandamiento,  femos-uos  a  saber  que  li 
emparamos  la  honor,  e  a  nos  dezimos  e  mandamos  que  emparedes  Puypin- 
tano,  e  Urduos,  o  Basa,  e  Vayl  de  Rodellar,  de  que  Xos  lo  aviemos  hereda- 
do, e  Lorhes,  c  Boriaman;  o  esto  damos-uos  lo  por  todos  tempos;  c  no  li  asse- 
tiedes  negún  logar  en  que'us  tuviessedes  a  aturar,  que  menester  e  que 
uingades  a  nos  a  aquella  día,  que  dado  uos  auemos,  que  deuiedes  uenir 
con  los  richoshomens  d'Aragón  qui  nos  uendrán  a  seruir.  E  creet  pus 
ól  quiero  soer  traydor  que  entre  Xos  e  uos  nos-cn-vengeremos  d  aquella 
guisa  que  honra  ne  deve  fer  do  traydor  qui  traexe  su  padre  e  su  hermano, 
o  porque  sabemos  que  uos  plazerá  cnviamos-lo  a  dezir,  enviamos  nostra 
carta  a  los  homens  do  Puypincano,  Dundues,  e  de  los  otros  logares,  que 
dados-li-aviemos.  que  atondan  a  uos  e  uos  tengan  por  senyor,   o   aquel  día, 


ll.¡(¡  LA    NOBLEZA   CATALANOARAGONE3A 

que  dado  uos  auemqs,  que  seades  a  Munsón,  o  d  "aquí  con  los  richoshomens 
e  cananeros  nuestros  qui- y-deuen  seer  plegados,  que  uingades  a  Nos,  porque 

salto  no  uos  podan  dar  ni  danyo  no  podessen  fer  en  la  companya  qui  uendrà. 
E  somos  sanos  e  alegres,  mercé  de  Dios.  E  otra  guerra  no  nos  an  mouida  ne 
nos  an  acuyndados  mas  que  ellos  mezmos  se  faz  en  dayno  en  cremar  e  bas- 
tir sos  cast  ellos,  Era  embio  nos  del  nostre  bon  uassallo  do  Eximen  Du- 
rrea,  quomo  se  jura  contra  nos.  Barcelona  10  sept  1274.  Reg.  23  f."  95  \ 
iacobus,  Dei  gratia,  etc..  Fferrando  Sancü,  bien  sabedes  que  cuando  par- 
tistes  de  Nos,  entre  las  otras  cosas  que  acabastes  con  Nos  a  vuestra  uolun- 
tat,  nos  dixistes  que  s  jurauan  en  Aragón  contra  uos  e  si  uosotros  uos  jura- 
sades  que  no  nos  pessás,  y  nos  dixomos  que  si  jurar  uos  queriedes  que  lo 
feziessedes  tant  que  no  uos  jurassedes  contra  Nos,  e  dixestesque  la  una  por- 
que erades  nostro  filio  e  que  erados  ferturam  nuestra,  e  porque  todoi  bien 
que  auiedes,  xiriedes  de  Nos  que  no  lo  fariedes;  e  pusuistes  uos  con  don  lí.  de 
Cardona  e  con  don  P.  de  Berga  en  Estadella,  jurastes-uos  con  ellos  contra 
1  Infant;  e  bien  sabedes  que  todo  el  mal,  el  greuge  que  Nos  auiemos  con 
l 'Infant  auiemos  por  uos  e  por  uestra  fazenda  e  el  que  uos  perdona  por  Nos. 
si  (|ne  nos  nunqua  li  quisiemos  perdonar  ni  fizo  pleyto  con  Nos  tro  qirel 
uestre  y  fue.  Caucdes  no  sea  rendado  a  uol  gualardon  que  si  que  l 'Infant 
no  uos  fazia  mal  ni  se  descubría  en  uestra  fazenda  uos  sedes  judrado  contra 
él  e  tenemos  lo  por  tanto  como  si  uos  fuessedes  jurado  contra  nos,  porque  la 
sua  fazenda  e  la  nostra  toda  es  una,  e  será  e  deue  regnar,  e  axi  feytes  tray- 
ción  de  jurarnos  contra  él  quomo  si  uos  jurauades  contra  Nos,  e  auendo 
tanto  con  nos  quomo  uos  auedes.  Onde  uos  mandamos  que  uistas  estas  letras 
nos  rendades  la  honor,  car  muy  tas  nos-end  auiedes  feytas  e  todas  las  calla- 
uamos  que  uos  cuydauamos  uenzer  con  bien,  e  pus  assi  es.  tendremos  uos 
nial  por  mal.  E  Dios  uos  confenda  que  sis  Jara.  Dat.  Barcinone  IIII  id.  sept. 
(10  sept.)  1274  (Rcg.°  23  i."  !».">  v.°)  Iacobus,...  Infanti  Pctro,  salutem. 
Volumus  et  uobis  maudamus  quatenus  si  absquo  obsidione  capere  pote- 
ritis  uel  habere  aliqua  castra  uel  Fferrandi  Sancü  ultra  illa  de  quihus  iam 
mandatum  uobis  dedimus,  capiatis  ea  et  teneatis  ipsa  pro  nobis  ac  recipia- 
tis  et  habeatis  omnes  redditus  et  exitus  eorumdein,  preterea  si  ipsum  Ffe- 
rrandum  Sancü  poteritis  capere,  capiatis  eundem,  et  captum  nobis  aduca- 
tis.  Scientes  quod  nobis  melior  es  presentayles  et  qui  nobis  tantum  placerent 
aducere  non  possetis.  Ceterum  significamus  uobis  ad  gaudium,  Nos  per  Dei 
gratiam  etc.  Datum  Barchinone  x°  kalend.  octobris  anuo  Domini  1274. 1  lí  -' 
f.°  96.)  Iacobus,  etc.fidelibussuishominibusdeStadella  sal.  et  graciam.  Cum 
Fferrandus  Sancü,  iam  prout  scitis,  temporc  transacto  insurrexerit  contra 
Nos,  necnon  et  tam  aduersus  nos  quam  karissimum  filium  nostrum  Infantem 
Petrum,  qui  post  Nos  regnaré  debet,  impresiones  et  conspirationes  feeorit 
et  modo  mouerit  speciaüter  insurrexerit  contra  Nos  et  filium  nostrum  pre- 
dictum,  iurandose  cum  riquishominibus  Cathalonie  et  Aragonum,  qui  modo 
nos  gerregiare  proponunt,  et  ideo  malum  sibi  pro  malo  reddere  proponamus, 
et  procederé  contra  cum  et  specialiter  recuperara  uos  quos  sibi  tradidera- 
ni us,  ut  somper  sitis  de  nostro  dominio  et  non  alterius  alicuius,  mandamos 
uobis  firnüter  et  districte  sui)  pena  personarum  et  omniura  bonorum  ues- 
trorum  quatenus  visis  presentibus  attendatis  dicto  karissimo  filio  nostro  In- 
fanti Petro  et  vos  in  uestrum  dominium  habcatis  et  dicto  filio  nostro  respon- 
deatis  de  ómnibus  reclditibus  et  exitibus  de  quibus  responderé  tenemini  et 
debitis.  Scientes  pro  certo  quod  nunquam  dictus  Ff.  Sancii  uos  recuperabit, 
nec  etiam  alicui  alio  de  cetero  uos  trademus,  set  semper  retinebimus  uoí 
dominium  nostrum   Hoc  auteni  nou  mutetis  si  de  nostra  contíditis  gratia  uel 
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amorc,  alioquin  Bciatia  qnod  uobie  omne  malum  el  dampnum  quod  poteri 

mus  faciemus.  ítem  cadcm  forma  hominibus  <lc  Castro  et  de  Olbena  et 
aliorum  locorum  Fferrandi  Sancii.  Barcelona  2:5  sept  1274.  Reg.°  2.">  f." 
96.  N'iueritis  Nos  uidisse  litterasuestras  responsionis,  quas  nobis  súper  facto 
Fferrandi  Sancii  quod  uobis.scripseramus  transmissistis,  et  earum  tenorem 
Intelliximus  diligenter  et  sciatis  quod  placet  nobis  multum  quare  agnoscis- 
tis  gratiam  et  amorem  quos  uobia  faci  mus  el  quare  eognoscistis  ea  que  nos 
faeimua  ad  comodum  nostrum  et  aestrum  et  esforcictis  uos  bene  quaro  Nos 
uobis  tantuin  dare  donum  faciemus  quod  quan  to  magia  uidebitiset  intelligitis 
tanto  magis  paccati  a  nobis  eritis  et  contenti  et  maiorem  uoluntatem  tene- 
fcifl  faceré  nobis  seruicium.  Et  pro  dicta  gratia  sani  vivimus  et  iocundi  quod 
de  uobis  audire  cupimus  et  uidere.  Barcelona  25  sept.  1274.  (B   23  f.°  96  v.°) 

K a  1  nouembrís  dominus  Rex  recepit  litteras  acuyndamentorum  a  Beren- 
gario  de  Podio  vi  ridi  et  Geraldo  de  Cervilionc,  ut  inferius  continetur.  Feus- 
uos  saber,  senyor,  que  per  en  Raymundo  de  Cardona  qui  ho  uol,  a  qui  nos 
som  tant  tengutz  que  fallir-no-li  podem  e  per  les  custums  de  quens  trencatz 
e  per  los  tortz  ([lie  feitz  a  nos  e  als  altres  richshomens  de  Catalunya  mal  e 
greu  quens  es  e  despagats  qirens  som,  acuyndam  uos  e  desexins-nos  de  uos 
de  fe  e  de  natnralea.  que  de  mal  qne  façam  als  nostres  homes  ni  a  la  uostra 
terra  ne  a  res  del  nostre,  tengutz  non  siam.  Dat.  Àger  VII  kal.  oct.  (25  de 
Bept.    1274   (Reg.°  22  f.°  20  y  20  v.°) 

Jacobus  Dei  gratia,  nobili  R.  Vic.  de  Cardona,  sal.  Ffemvos  saber  que  vim 
vestres  letres,  les  quals  nos  foren  donades  lo  segon  die  a  lexida  daquest  mes 
doctubre,  en  les  quals  nos  envías  a  dir  que  pel  tort  que  fem  a  vos  e  an  P.  de 
Berga  e  als  vostres  cavalers  e  per  las  custums  que  deitz  queus  fem  a  vos  e 
als  altres  richshomens  do  Catalunya  nos  acunydatz  cus  desexitz  de  nos  de 
fe  e  do  natnralea  e  de  mal  que  ffaessetz  a  nostres  homens  ni  a  la  tota  nos- 
tra  terra  ni  a  res  del  nostre  tengut  nons  siatz  mal  e  greu  quens  es  car  ab 
nos  avetz  de  contendré  ni  que  nostre  dret  no  avetz  a  respondre,  segons  que 
deitz.  On  vos  fem  saber  quens  maraveyllam  de  vos  de  zo  que  deitz  queus 
desexitz  de  nos  de  ffe  c  de  natnralea,  car  negum  richom  de  Catalunya  no 
deu  nos  pot  desexir  do  nos  de  natnralea  ni  de  fe.  Esters  femvos  saber  que 
nos  no  fem  ni  a  vern  en  cor  do  fer  tort  a  vos  ni  an  P.  de  Berga  ne  a  necrun 
richom  ni  cavaler  do  Catalunya,  ans  som  aparcllatz  de  fer  dret  a  vos  c  an 
P.  de  Berga  c  als  altres  qui  clam  agen  de  nos  e  de  seguirvos  usatge  de  Bar- 
celona o  de  pendre  dret  de  vos  e  dolls  a  coneguda  de  nostra  cort.  Et  ja  o 
aveni  profert  a  vos  e  a  ells  entro  aci  ens  ho  proferim  encara  de  fer  dret  a  vos 
e  a  ells  o  pendre  dret  de  vos  c  delís  a  coneguda  de  nostra  cort.  Empero  fem 
vos  saber  que  si  en  vostres  acunydaments  perseveratz  e  no  voletz  pendre 
nostre  dret,  creerem  quens  tindretz  lusatge  els  xxx  dies  contadors  del  dia 
dels  acunyndamentz  donatz  a  nos,  dins  los  quals  mal  nonsdevietz  fer  segons 
lusatge.  Encara  us  fem  saber  que  si  vos  en  los  ditz  acunyndamentz  perseve- 
rat/ e  no  voletz  pendre  nostre  dret  ni  fer  a  nos  dret  que  enantarem  contra 
vos  axi  com  contra  aquel  qui  no  vol  pendre  dret  do  son  seynnor,  ni  ferlidret 
e  qui  a  tort  nos  avetz  acuyndatz,  nos  volen  vos  fer  dret  c  pendre  de  vos  dret 
a  coneguda  de  nostra  cort,  segons  usatge  de  Barcelona.  E  axi  deseximnos 
de  vos  que  de  mal  queus  facam  nos  niïs  nostres  nous  siam  tengutz  e  pus  nos- 
tre dret  no  vullatz  pendre  ni  fer  nos  dret  e  homens  qui  a  tort  nos  acuyndatz 
e  sobre  proferto  de  dret  nous  voletz  fer  niïs  cus  levats  contra  vostre  senyor 
natural  a  tort  e  sens  rao.  Dat.  Barchinone  m  kal.  nov.  (3  oct.)  1274.  (R.°  22 
f.°  17.)  Xoveritis  quod  P.  de  Berga  Ar  tal  us  de  Luna,  Berengarius  de  Anglaria 
et  (i.  de  Castroaulino  venerunt  coram  nobis  et  statim  cum  fuerunt  coram 
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nobis  rogaverunl  qos  instanter  quod  mandaremua  vobis  ne  malum  aliquod 
faceretia  Fferrando  Sancii  dum  ipsi  essent  nobiscum,  quare  rogamua  vot 
quatenus  non  faciatis  ei  malum  doñee  a  nobis  mandatum  aliud  habeatis, 
ciuuin  sciatis  quod  si  predicta  aliquid  nobis  cum  fecerit  taliter,  dantc  Domi- 
no, façiemus  quod  Qostro  et  vestro  cederil  cómodo  et  honori,  nam  inpresen- 
cium  confeccionem  aliquid  hondum  fecerant  nobiscum  nec  etiam  de  aliquibus 
loqui  fuerunt,  quare  illa  eadem  die  qui  presentes  Eacte  fuerunt  intraverant 
baiuli.  Barcelona  V  nonas  octobris.  (3  octubre.;  1274.  (Reg.°  23  f  °  92  v.°) 
Iacobus,  ete.  Karissimo...  infanti  Petro  sal.  et  sine.  dil.  Noveritis  nos 
vidisse  Bernardo  de  Sancto  Vincencio,  militem,  et  ea,  que  per  eundem  nobis 
dicere  transmisistis,  intelliximus  diligent er,  et  sciatis  pro  certo  quod  sumos 
multum  pacati  a  vobis  et  ilares  de  hiis  que  in  ipsis  partibus  feeistis,  quare 
bene  et  prudenter  ea  feeistis,  et  coniidimus  in  Domino,  «jiii  ipse  vos  taliter 
dirigit,  quod  ipsa  negocia  ad  honorem  nostrum  et  vestrum  perficietis.  Yolcn- 
tes  quatenus  circa  eadem  perlicienda.  sitis  sollicitum  et  innocencius,  et  qua- 
re credimus  quod  fcliciter  expedient ur.  juxta  votum,  secundum  etquodictus 
Bernardus  de  Sancto  Vincentio  vobis  dixit,  volumus  ut  remaneatis  in  ipsis 
partibus,  et  ací  diem  assignatam  apud  Montemsonum  non  veniatis,  propte- 
rea  volumus  quod  faciatis  omne  malum  et  dampnumquod  poteretis Fferran- 
do Sancii  et  suis  valitoribus  et  fieri  a  vestris  vassallis  et  valitoribus  faciatis 
quum  si  li.  de  Cardona  et  alii  istarum  parecium,  qui  cum  eo  se  juraverunt, 
in  eius  auxilium  jurent.  Nos  post  eos  ibimus  et  ipsos,  adjuvante  Domino, 
destruiemus  et,  si  aragoniènsès  intraverint,  façiemus  vada  taliter  custodiri 
quod  in  Catalonia  rediré  non  possint.  Et  si  nos  et  vos  possemus  eos  imbau- 
rrare  tot  seria  guanyat.  Preterea  significamus  vobis  quod  dictus  Bn.  de 
Sanctovincencio  dixit  nobis  quod  vobiò  dictum  fueratquod  volebamus  vobis 
malum,  et  quamvis  nos  sciamus  quod  vos  hoc  nullatenus  credidistis,  ei  si- 
mus  paccati  de  responso  quod  ad  illud  feeistis,  nichilominus  vos  scire  volu- 
mus et  pro  certo,  quod  nunquam  etiam  in  provincia  vestra  vos  tantum  dile- 
ximus  sicut  modo,  et  hoc  singulis  diel>us  cognoscetis  in  hiis  qui  ad  vestrum 
comodum  possimus  faceré  et  honorem  si  per  Dei  gratiam  visimus,  etc.  K.  23 
f.°  92.)  Jacobus,  Deigratia,  etc.  Fferrando  Sancii.  Noveritis  nos  vidisse  Johan- 
nem  Garcez  de  Aburo,  militem  et  G.  de  Nabal  qui  ad  nos  venerunt  súper 
facto  homagii  quod  ab  ipsis  in  Concilio  de  Nabal  vobis  tieri  petebatis  et  súper 
aliis  petitionibus  quas  concilio  de  Nabal  facitis.  De  quibus  de  vobis  nou  mo- 
dicum  admiramur.  Quare  mandamus  vobis  quatenus  visis  presentibus  mit- 
tatis  nobi>  transcriptum  carte  quam  súper  facto  Nabal,  asseretis  vos  habere 
firmatum,  videlicet  per  manum  publicorum  tahellionum  et  sigillatum  sigillo 
aliquorum  religiosorum  et  nos  viso  ipso  transcripto  façiemus  vobis  quod 
faceré  debebamus  et  similiter  mitatis  nobis  scripta  compoti  receptionis 
quem  de  redditibus  de  Nabal  fuistis  insolidum  debiti...  in  eisdem  assignavi- 
muSj  cum  secundum  quod  scitis  i|>sos  insolidum  reciperetis  antequam  pro 
bonore  ipsos  vobis  concederamus.  i'ropterea  mandamus  vobis  per  naturam 
quam  nobiscum  habetis  et  per  fidem  sub  qua  vobis  tradidimus  castrum  de 
Nabal  quatenus  milites  infancones  vel  alios  homines  de  Nabal  non  destrulia- 
tis  nobis  nec  dainpnum  aliquod  ois  faciatis  nec  robus  eorum,  quare  nou  tra- 
didimus eos  vobis  ut  ipsos  destruheretis  nec  eis  dampnum  aliquod  faceritis 
nec  petetis  ab  eis  vel  ab  aliquo  ipsorum  fieri  vobis  homagium,  quum  non 
videtur  quod  es  quousque  nunc  illece  vobis  non  fecerunt  modo  illud  si 
vobis  faceré  teneantur.  Datum  Barchinone  víii  idus  octobris  anno  Domini 
M.°cc."i.\x."Muai'io.  Reg.°23  f."'.'i  v.°)  Iacobus,  Dei  gratia.  Res  Arago- 
num,  etc,   Fferrando  Sancii,  sciatis  quod  si  vultis  venire  ad  nos,  nos  guida- 
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mua  el  assecar,  vns  et  illos,  qui  vobiscum  veuienl  el  ea  que  vobiscum  aporta- 
bitis  ineundo,  standoel  redendo.  Assecuramus,  aichilhominus,  et  guidamus 
terrnm  vestram  castra,  villas  et -omnia  alia  bona  vestra  usque  ad  quinde- 
nam  post  f estum  omnium  Sanctorum.  Data.  Barchinone  ni  idus  oct.  11  oct.) 
1274.  (Reg.°  1:1  ï."  L78  v.°). 

Iacobus,  etc.  Fferrando  Sancii,  sciatis  quod  bí  vultis  veuire  ad  Nos,  dos 

guidamus  el  assecuramus  nus  el  illos  qui   aobiscum  ueníent  el  omnia  bona 

aestra  in  ueniendo  ad  Nos,  stando  ei  redeundo.  Dat  Barcinone  III  idus  oct. 

l3oct.    1274.    Reg.°23f.°  91.)    Auno  Domini   1274,  VII.0  kal.   nouembris, 

dominus  Rex  misil  litteras  suas  nobilibus  inferius  scriptis,  sub  hac  forma: 

Viro  nobili  el  dilecto  II.  per  eambem  Comiti  Impuriarum,  sal  et  dil.  Me- 
minimus  et  uos  scire  credimus  quod  quando  nos  scimus  quod  R.  de  Cardona, 
I',  de  Berga,  uos  et  alií  richibomines  Catalonie  debebatis  nos  congregare 
apud  Solsonam  in  festo  Sancti  Johannis  Bte.  proxime  pretérito,  misimus  ad 
un-  Bernardum  de  Sancto  Vincencio,  militem  nostrum,  cum  literis  nostris 
ínter  cetera,  continentes,  quod  cum  ad  aures  nostras  peruenisset  quod  uos 
et  \l.  Vicecomes  Cardone  et  A.  Rotgerii,  Comes  de  Payllars  et  Ermengau- 
dns.  filius  comitis  ürgelli,  <;.  de  Angularia,  Berengarius  de  Podio  Viridi, 
Petrus  de  Berga,  Berengarius  A.  de  Angularia  et  R.  de  Angularia,  et  quí- 
dam alii  etiam  occasione  cuiusdam  peticionis  siue  querimoniis,  qtias  ka- 
rissimus  filius  noster  infans  P.  mouerat  contra  Bernardum  de  Urriols,  et 
quosdam  alios,  ut  dicebatur,  súper  quo  eis  iudicem  assignauerat,  impresio- 
nem  fecerant  cum  iuramento  et  homagio  ut  do  predictis  licenciam  nou  da- 
rent  et  etiam  alios  ad  intencioncm  eorum.  Volentcs  inducere  literas  suas, 
miserant  per  totam  Cataloniam  richishominil)us  et  militibus  Catalonie,  ut 
súper  predictis  essent  congregati  apud  Solsonam  in  festo  superius  memora- 
to,  et  cordi  nobis  esset,  sicut  semper  consueveramus  richoshomines  et  alios 
nostros  subditos  ab  erroris  tramite  diuertere  et  ab  infamia  si  quam  possent 
incurrere  propter  aliquam  custodiam  ac  infamiam  bonam  et  debitam  con- 
seruant,  mandabamus  upbis  quod  occasione  predicta  ucl  etiam  ratione  ali- 
cuius  querimonie,  quam  a  nobis  uel  dicto  nostro  filio  habetis  imprisionem 
aliquam  uel  iuramentum  aut  conspiracionem  contra  nos  uel  contra  dictum 
filium  nostrum  nullatenus  faceretis.  Iranio  iam  factam  imprisionem  reuoca- 
re  deberetis,  quum  si  querimonia  de  nobis  uel  dicto  filio  nostro  habebatis, 
unus  parati  faceré  uobis  ius  et  sequi  usaticum  Barchinone  et  bonàs 
consuetudiues  Catalonie,  cumque  autem  nos  crederemus  quodeunque  súper 
predictis  facta  erant,  pernos  essent  occasione  dicti  nostri  mandati  revocata, 
didiscimus  pro  certo  quod  iterum  apud  Àger,  contra  nos  etpredictum  filium 
aostrum  imprisionem  et  sacramentum  l'aceratis  nec  astendentes  debitum 
naturalitatis  quod  nobiscum  habetis,  unde  cum  predicta  non  possimus 
commoventibus  oceulis  pertransire,  dicimus  et  mandamus  uobis,  quatenus 
dècima  dic  post  recepcionem  presencium  compareatis  coram  nobis  in  Bar- 
chinona,  paratus  firmare  nobis  ius  et  faceré  súper  querimoniam,  quam  de 
uobis  habemus  occasione  dictorum  sacramentorum  et  aliis  rationibus  scita- 
tis.  Attendentes  cuiusmodi  penam  imponnnt  usatici  contra  illis  qui  ius 
domino  contradicunt  faceré  et  firmare.  Hoc  autem  aliquatenus  non  mutetis, 
alioquin  sciatis  quod  qum  uos  secundum  quod  debebimus  proceder imus. 
Comiti  Palariensi.  Dal.  de  Rocabertino.  Geraldo  de  Cervilione.  Berenga- 
rio  de  Podioviridi.  G.  de  Angularia.  Berongario  A.  de  Angularia.  R.  Angu- 
laria. R.  Roger.  G.  Rannundi  de  Josa.  Berengario  de  Cardona.  Poncio  de 
Cervaria.  Gaucerando  de  Santafide.  Datum  Barchinone  YII  kal.  nov.  (26 
oct.)  1274.— (Reg.°  22  f.°  15.) 
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10  kal.  dcc.  Dominas  Rex  recepit  a  Bn.  de  Cardona  litteras  diffidamenti 
snb  liac  forma:  Fas-nos  saber,  senyor,  que  per  lo  tort  que  fets  a  nosaltres 
e  a  Catalunya,  e  con  nostre  dret  no  uolets  pendre  e  per  en  R.  de  Cardona, 
qui  ho  uol.  a  qni  som  tant  tengut,  que  no  li  pux  deveure  qem  desist  de  nos 
de  fe  e  de  naturalea  e  domenatge  daytant  que  de  mal  que  fassa  als  vostres 
homens  ne  a  la  nostra  terra  (|ixe  nous  en  sia  tengut  e  acuyndeus  mal  e  greu 
que  mes  que  anc  no  sia  re  qui  tant  greu  me  fos.  2  nouiem.  1274.  (Reg.  22 
f.°  22  v.°) 

Non.  nov.  in  Gerunda.  recepit  dominus  Rex  litteras  acuyndamentorum 
P.  de  Berga,  sub  hac  forma: 

Al  molt  noble  etc  en  Jacme,  etc.  de  nos  en  P.  de  Berga,  salut  etc.  Fem 
vos  saber,  senyor,  que  per  lo  tort  lo  qual  vos  avets  feit  a  nos  e  fets  e  als 
amics  nostres  e  a  altres  nobles  de  Cataluyna,  que  nos  nos  desexim  de  vos 
ens  acuyndam  que  del  mal  que  fassam  a  les  vostres  coses  ni  a  la  vostra 
terra  ni  al  vostres  homens  ni  als  bens  daquels,  nous  siam  tenguts.  E  sapiats, 
senyor,  que  hant  nons  desixim  de  nuyl  hom  del  mon  nií  acuyndam  de  cuy 
tan  greu  nos  fos  com  es  ni  encara  nos  nons  acuydavom  que  tan  greu  nos 
pogués  ésser  com  es  ara,  e  si  o  fos  agrem  o  feyt  daltra  guisa,  mas  ara  no  hi 
podem  deveure  que  mal  nons  estegues,  la  qual  cosa  nos  es  fort  greu.  Datum 
apud  Vicum  die  martis  post  festum  Omnium  Sanctorum  1274  in  presencia 
Bernardi  de  Torrentibus  et  P.  de  Monteclaro,  militum.  5  nov.  (Reg.0  22 
f.°  20  v.°) 

Visis  domine,  vestris  literis  et  diligenter  intellectis  vestrerespondendo 
regie  magestati  quod  salvis  unde  reverencia  et  honoro,  ego  nec  aliqui  richi- 
homines  in  litera  nominati  nullam  fecimus  empresionem  illicitam  nec 
etiam  inhonestam  contra  vos  nec  doininum  Infantem  P.  fílium  vestrum  nec 
quemlibet  alium  set  ad  conservacionem  solemni  modo  inris  nostri  vestrorum 
qnare  nunc  mandatis  quod  coram  vobis  compareamus  Barchinone,  paratas 
ñrmare  vobis  ius  et  faceré  súper  querimoniam  quam  de  me  dicetis  vos  habe- 
re  pretextu  eorum,  que  in  vestra  litera  continentur.  Vestre  celsitudini  sic 
respondendo  ([iiod  sum  paratus  vobis  ñrmare  et  ius  faceré  ut  debebo.  Et 
hoc  vobis  offero  me  facturum,  dum  tamen  vos  mihi  prestetis  et  faciatisduca- 
tnm  et  assecuramentum,  ut  videlicet,  respectu  habito  ad  eum  statum  in  quo 
sum  vobiscum.  Ad  presents  ego  et  il li  qui  mecum  ad  vos  iurerint  cum  ómni- 
bus bonis  nostris  simus  salvi  et  tuti  pariter  et  securi  in  eundo.  stando  et 
etiam  redeundo.  Datum  apud  Penafreyta  non.  nov.  1274.  (Reg.  22  f.°  21  v.°) 

Vidimus  dominacionis  vestre  literas  continentes  inter  cetera  quod... rems 
vobis  firmare  ius  apud  Barchinonam  racione  sacramentorum  et  impri- 
sionum  que  vos  dicitis  nos  fecisse  contra  vos  cum  R.  de  Cardona  et  alià 
richishominibus  Catalonie  ad  quo  celsitudini  vestre  taliter  respondemus  quod 
salva  dominacione  vestra  in  hiis  et  in  aliis  non  videtur  nobis,  quod  racio- 
ne predictorum  teneamur  ius  firmare  in  posse  vestro,  preterea,  sciatis  domi- 
ne  pro  certo  quod  statim  visis  literis  vestris  missimus  ad  vos  responsum  per 
literas  nostras  quod  in  terra  nostra  fuerint  ablate  nuncio  vestro,  unde 
suplicamus  dominacioni  vestre  quatenus  mandetis  per  terram  vestram  quod 
nunci  nostri  possint  ire  salve  et  securo.  IIII  id.  nov.  (10  nov.)  1274.  (Reg.  22 
f.°  21  v.°)  Anno  Domini  1274,  die  martis  III  kal.  novcmbiis  (.'50  de  octubre) 
in  presencia  G.  de  Cervilione,  Berengarii  de  Entenza,  Gaucer,  Vicocomitis 
Caprario,  <  laucerandi  do  Pinos,  R.  de  Capraria,  Moimoni  de  Castroaulino. 
Berengarii  do  Rosanis,  G.  de  Cuiro,  Jacobi  Grunni.  G.  Durfortis,  G.  Grunni, 
G.  do  Lacera,  G.  de  Sancto  Vincencio.  R.  Bicandi  et  plurium  aliorum  fne- 
rnnt  domino  Regi,  date  litere  quo  sequntur: 
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Al  honrat  Senyor  en  Jacme,  ote.  de  nos  en  R.  Vezcomte  de  Cardona, 

Bal,  «'te.  Fem  nos  saber,  senyor.  que  pel  tort  que  t'oitz  a  Q08  e  an  P.  de  Ber- 
ga, e  als  nostres  cavallers  e  per  les  custums  quena  treneatz  eperdaltrea 
fcortz  qnena  feitz  a  noa  e  ais alstresrichshomens de  Catalunya,  acuyndam  uoa 
•  ■  deseximnos  do  nos  de  fe  e  de  naturales  que  de  mal  que  façam  als  nostres 
homena  ne  a  la  nostra  terra  ne  a  res  del  uostre,  tengutz  nous  en  si  ara,  mal 
e  greo  quena  es  com  ab  noa  auom  a  contendré  o  nostre  dret  non  aoletz  pen- 
dre. Data  a  Ager  VII  kal.  octobris.  (25  de  septembre  1274;  (R.°  22f.°  16  v.°) 

Al  honrat  Senyor  en  Jacme,  etc.,  de  Noa  Nuc,  etc.,  comte  Dem puriea,  etc. 
que  pel  tort  qu  s  an  R.  de  Cardona,  a  qui  nos  som  tengutz  que  no  li 

podem  fallir  e  pels  cuatums  quena  treneatz  e  por  daltres  tortz  que  feitz  a 
ala  altrea  richahomena  de  Catalunya  mal  e  greu  quens  es,  acuyndam 
uos  e  desexsim  nos  de  nos  de  fe  e  de  naturalea  <iue  de  mal  que  façam  als  uos- 
fcrea  homena  ne  a  la  nostra  terra  ne  a  res  del  uostre  tengutz  nous  en  siam. 
Dada  a  Ager,  7  kal.  octobris  (25  de  septiembre  1271  . 

Se  despiden  per  la  misma  causa  del  Rey:  De  Nos  Xalbero.  hijo  del  noble 
conde  de  ürgel,  Vizcor.de  de  Cabrera.  Ft'om  nos  saber  Senyor  que  nos  som 
itz  al  senyor  en  Ramón  do  Cardona,  etc.   Fecha  la  misma. 

Xarnau  Rotger,  Comte  de  Paylars.  Dalmau  do  Rocaberti  (es  tengut  an 
Ramón  de  Cardona).  Narnau  de  Corçair  (es  tengut  an  Ramón  de  Cardona. 
Guillem  Galceran  de  Cartalá  es  tengut  an  Ramón  de  Cardona).  Pone  za 
Guardia  (es  tengut  an  Ramón  de  Cardona  .  Galceran  de  Sales  (es  tengut 
an  Ramón  de  Cardona.  Dada  a  Sales  oO  de  octubre  de  1274.  (R.  22,  f.°  16, 
v.°  17  y  17,  v.°) 

Ad  quaa  litteraa  acuyndamenti  predictus  domiuus  Rcx  respondit  unicui- 
que  predictorum  richorumhominum,  por  suas  litteras.  prout  sequitur:  Anuo 
Domini  1274.  kal.  novembris,  Berengarius  de  Vilariacuto  habuit  literas  de 
recipiendis  potestatibus  castronun  inferios  nominatorum  racione  presentis 
guorre.  Primo  ad  Comitem  Impuriarum  de  castro  de  Melan.  ítem  ad  Por- 
tellam  et  Poncium  de  Guardia,  filium  suum  de  castro  de  za  Guardia  ítem 
ad  Gilàbertum  de  Scintillis.  procuratorem  Gasconis  de  Castro  de  Besora. 
1.     ao\      R.  18,  f.°50,  v.°) 

Orden  de  D.  Jaime  al  Conde  de  Ampuriaa  que  destruyala  ya  comen- 
zada reconstrucción  de  la  fortaleza  de  s.  Salvador.  (R.  18,  f.°  50,  v.°) 

Nos  Iacobus,  etc.  damas  licencian)  el  plenum  posse  nos  uobis  comenda- 
tori  de  Montealbano  ot  Hugoni  de  Mataplana,  Archidiácono  Urgollensi 
quod  possitis  daré  trongas  decem  dierum  pro  nobis  R.°  de  Cardona  et  P.°  de 
B  irga  et  eorum  valitoribus  ipsis  tamen  dantibus  nobis  trongas  decem  die- 
rum sjmiliter,  et  uobis  loco  nostri.  Dat.  Barcelona  13  kal.  decembris  1271. 
1!)  nov.  de  1274.   (R.  22,  f.°  22). 

Vim  vostra  carta  que  nos  quous  anassem  format  dret  a  Barcelona  per  los 
emprenimenta  que  aviem  feits.  <  m  fem  sabor  a  la  vostra  Sonyuria  que  nos  no 
avem  feits  emprenimenta  den  siam  tenguts  a  vos  de  dret  ni  de  fe  pero  som 
apareyllafc  une  nos  queus  fermam  dret  el  vos  seguescam  aixi  com  degam  al 
que  vos  nos  trametats  tal  guiatge  e  tal  fermetat  en  que  nos  nos  puixam  fiar 
axi  com  custum  do  Catalunya  o  guardat  quel  guiatge  sie  tal  que  bast,  segons 
leBtament  que  nos  som  ara  ab  vos.  Claramunt  12  nov.  1271.    I¡.  22  f."  21  v.°) 

Jacobus,  etc.  Nobilibus  et  dilectis  universis  richishominibus  et  militibus 
ac  infancionibus  Aragonum  ad  quos  presentes  1  itere  pervonerint  sal.  et  dil. 
Noveritis  quod  cum  nos  pro  certo  intellexcrimus  quod  aliqui  riebibomines 
Aragonum  a»>ecuraverunt  ot  dixerunt  in  Aragonia  publico  et  per  plura  et 
diversa  leca,  quod  nos  cis  forum  infringimus  et  nolumus  reciperc  jus  ab  ipsis 
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cl  volebamus  ¡n  Aragonia  vobiscum  curiana  celebrare,  verum  cum  Nos  ad 
partes  Aragonum  modo  accederé  non  possimus  pro  predicta  curia  celebran- 
da,  ratione  scilicct,  richorumhominum  Catalonic,  quinos  dif fidaverint  super 
[porferimento  de  directo,  e1  nobis  volcntibus  jus  recipere  ab  eisdem  ac  jus 
eis  lacere  ad  cognicionem  Curie  nostre,  facimus  vobis  sciri  quod  missimus 
dicere  el  concessimus  ac  comisimus  karissimo  filio  nostro  infanti  P.  quod  ipse 
modo  pro  nobis  et  via  ct  loco  et  auctoritate  nostris,  inandet  curiana  vobis  ubi 
íocis  i  ii  Aragonia magis  expeditis  videatur.  Etquod  in  ipsa curia  ex  parte  nos- 
tra dical  el  promitat  ac  offerat  vobis  nos  servare  et  tenere  vobis  foros  Ara- 
gonum ac  faceré de  nobis  si  qui  de  nobis  conqueramini  ac  recipere  jus  a 

vobis  et  quod  boc  pro  nobis  assecuiatur.  Quare  niandanms  vobis  quatenus 
predicte  Curie  intersitis  ubi  eam  ipse  filius  noster  ex  parte  nostra  manda  - 
vit.  Scientes  quod  nos  ratum  habebimus  quidquid  ipse  vobis  super  predictis 
ex  parte  nostra  promitet  et  dicet.  Datuin  Barchinone  xm  kal.  decemb.  (lí> 
nov.)  1271.  (Reg.°  22  f."  22.J 

Al  muyt  noble  e  muyt  alto  padre  don  Jayme,  por  la  gracia  de  Dcus,  Rey 
d"Aragon,  de  Maiorica  c  de  Valencia,  Comte  de  Barcelona  c  d'Urgell  e  sen- 
yor de  Montpesler,  Yo,  Fferrán  Sanche/.,  vuestro  humil  filio,  beso  vuestros 
pedes  e  vuestras  manos  e  comiéndome  en  la  vuestra  gracia  come  al  senyor 
del  qual  atiendo  be  e  mercó  más  que  de  todos  los  del  mundo  e  al  qual  ó 
talent  e  coraço  de  fer  servicio  sobre  todos  los  del  mundo  e  al  qual  dé  Deus 
vida  con  hondra  de  como  sabe  que  a  mi  es  mester  Senyor,  bien  sabedes  vos 
que  me  avedes  dadas  muytas  raçones  por  bon  vos  deuria  de  servir,  las  rum- 
ies iren  vos  voldria  adresar  por  carta  ni  por  mandado,  si  no  me  vis  yo  cara 
a  cara  con  vos.  De  cabo  e  todo  lo  sofría  tro  agora.  E  vos  l'otro  dia  seguras- 
tes  me  entro  a  XV  (lias  part  Todos  Sanctos  y  dentro  seg-ura  vassall' 
Inflant  corieron-me  Rodellar  e  lavaron-en  gran  pressa  de  ganado:  e  dentro 
la  dita  segura  Pedro  de  Mey  tat,  que  es  vassall  o  del  Inffant,  posóse  en  aguayt 
a  los  homens  de  castro  d'Olbena  que  ivan  a  mercado  a  Grados  o  levand 
gran  companya  d'omes,  pres-es  e  ticne-los  se-los  aun  agora:  e  dentro  la  dita 
segura  Pedro  Molina,  que  es  vassallo  del  Infant  c  tiene  la  junta  de  Sobrar- 
be  por  vos,  cll  con  toda  la  junta  d'aquella  terra  sien  raçon  que  noy  avia 
venieron  sobre  I  castiello  d#un  vassall  mió  quei  dizen  don  Johan  de  Rode- 
llar, al  cual  tiene  Castro  por  mi,  e  combatiéronlo  e  ñrieronli  su  mullier  e  un 
filio  e  una  filia  c  otra  mulier  por  mort  c  mi  homens  presos,  e  agora  endreça- 
se  por  venir-y  con  labrigola  que  es  en  Aynsa  per  combatirlos,  lateara  den- 
tro esta  segura  los  d*  Aynsa  con  los  d  aquella  terra  cromaron  e  tallaron  todo 
cuanto  avia  en  Boltanya  un  escudero  mío  por  nomne  EnnegO  López:  e,  se- 
nyor, tanto  é  sufferto  que  des  aquí  non  poria  más  sufrir.  E  por  todas  las 
raçones  sobreditas  e  porque  >o  desheredado  de  Pinçano,  de  Lorbes  e  de  Sasa 
e  de  Sierra  Castiello  o  de  Foradada,  e  encara  por  muytas  otras  raçones  que 
a  vos  no  diría  de  cabo  cada  que  fos  con  vos,  me-espido  de  vos,  e  no  so  vues- 
tro tillo,  e  dcsyosco-nie  de  vos,  c  a  vos  ho  quiere  que  l'uesedes  cataría  yo 
como  a  padre  e  a  senyor,  mas  a  vuestras  gentes  c  a  vuestra  terra  e  a  los 
mal  me  han  Eeyto  ni  laxen  de.-íender-me-les  é  cuanto  yo  pueda  o  d'esto  ne 
VOS  en  seria  tenido  d'aqui  a  dallant  de  mal  de  que  les  fizés,  e  clamamos 
mercè,  que  creades  est  cavero  portador  desta  letra  de  lo  que  vos  deira  de 
uo.-lra  part .  Dado  en  nuestro  castiello  de  Pomar  a  23  de  noviembre  del  anvo 
déla  Navidad  del  Senyor  1271.  [Reg.°  22  f."  23.) 

Al  senyor  Jayme,  etc.  Nos  Marco  Fferriz  de  Lizana  e  Jordán  de  Penya, 
besamos  vuestras  manos  e  encomendamos-nos  en  vuestra  gracia...  Porque 
tenedes  desheredado  a  Fierran  Sánchez,  nuestro  hermano,  el  cual  tenemos 
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cu  (Minta  de  padre  o  otrosí  porque tenedes  desheredados  an  Raymón  de  Car- 
dona e  a  don  Pedro  de  Berga  los  cuales  sou  nuestros  tiyos,  por  lo  que  no  es 
fuero  ni  uso  d'Aragón  de  desafiar  nenguno  a  bu  senyor  natural,  deseximos- 
nos  de  vos  e  do  mal  que  nos  Qçiessemoa  a  vuestras  gentes  ni  a  vuestra  tierra 
no  vos  endseriamos  tonudos,  e  desnaturamos-nos-end  do  vos  cuanto  a  esta 
racon.  Tertimonios  son  d'esto  García  Biscarra  o  Navarro  do  Marees.  Dado  en 
Pomar  el  jueves  antes  de  San  Martin  de  l-'Tl.  (23  nov.)  (Reg."  22  i."  23  v.°). 
Al  senyor  Jaime,  por  la  gracia  de  Dios,  Rey  d 'Aragón,  etc.  De  mi  don  Artal 
de  Luna,  besando  las  vuestras  manos,  saludes  muytas  como  a  senyor  a  qui 
j  o  cobdiçic  fer  servicio  quando  querades.  Bien  sabedes  vos  quel  dia  que  los 
homens  de  Cuera  vinieron  acordadamente  con  companyas  e  ballesteros  lega- 
dos de  Çaragoça  e  dotros  logares  por  matar  los  oinens  nuestros  de  Erlla,  que 
nos  en  Çaragoça  eramos  aquel  dia  o  non  sabyamos  nada,  antes  nos  pesó 
muyto  tío  coraçón  que  no  lo  haoyemos.  E  quanto  ficieron  los  homens  de  Erlla 
Bciéronlo  en  defendimiento  de  si,  o  por  esta  raçon  viniestes  vos  sobre  nos 
por  toller-nos  lo  nuestro  e  por  deseredarnos  e  diestes  sentencia  cuantra  nos 
que  exisssemos  del  Regno  e  exilliastes  omens  nuestros  por  esta  raçon  para 
nunca  tornar  en  el  regno  d'Aragón.  Encara  más,  que  tenedes  deseredado 
Fierran  Sánchez  con  qui  nus  emos  muyto  e  al  cual  no  porríamos  fallir  e  por- 
que tenedes  deseredados  don  Raymond  de  Cardona  e  don  Pedro  de  Berga,  e 
porque  nos  crebantades  a  aragoneses  fueros  e  custums  d'Aragón,  nos  dese- 
íimos  de  vos,  que  de  mal  que  d'aqui  adenant  vos  fagamos  a  vuestra  tierra 
ni  a  rieu  que  vostra  seva  non  vos  ensiamos  tenido. 

Esto  es  lo  que  dir  Pero  Corneyll:  Seynor,  bien  sabedes  que  muytas  vega- 
des  vos  c  demandado  tierra  e  vos  que  me  la  avedes  mandada,  e  so  bien 
lomen  que  devo  tener  tierra  e  nunca  me  la'n  quisiestes  dar,  e  tenedes  desere- 
dado mi  tío  don  Examen  Dorreya,  e  a  Fierran  Sanches  e  a  don  R.  de  Car- 
dona e  «ten  1'.  de  Berga  e  a  otros  catábanos  amigos  mios,  o  porque  crebanta- 
des a  aragoneses  fueros  c  custumes  d  Aragón  e  a  los  catalanos  custumes  c 
usatges  de  Cataluyna,  por  todas  estas  raçones  me  espido  de  vos,  que  no  so 
vuestro  vass&llo  e  desiesco-me  de  vos,  que  de  mal  que  faga  d'aqui  a  devat  a 
la  vuestra  tierra  ni  a  rien  qui  vuestro  soya,  que  nos  vos  en  sia  tenido.  23  de 
nov.  1274.  (R.  22.  f.°  24,  v.°) 

Do  mi,  don  Examen  dUrreya,  saludes  muytas  como  a  seynnor  a  qui  jo 
eobdiçio  a  fer  servicio  e  de  qui  jo  atiendo  bien  c  mercé  sobre  todos  los  del 
mundo  c  besando  \  uestras  manos  eomando-me  en  vuestra  gracia.  Ffago-vos 
a  ssaber,  seynor,  como  vos  emvio  estos  caveros  qui  las  letras  vos  darán  hon 
do  íuereé,  vos  que  los  creades  d'aquello  que  ellos  vos  dirán  de  la  una 
asi  como  a  mí  mismo.  (Keg.°  22.  f.°  24  )  Hoc  est  scriptum  quod  R.  Andreas 
predictus  detulit  domino  Regí,   racione  predictorum: 

iMoesloquo  dic  don  Examen  d'Orreya  al  Rey:  Seynor,  sabedes  que 
ñciestes  e.unio  con  mi  de  Gallur  o  de  Mores  e  de  Filera  por  Sullyana  e  por 
Truyllar  e  nunca  me  quisiestes  render  ni  fer  render  Filera,  e  pregué-vos  e 
pidié-vos  mercé  muytas  vegades,  que  pus  que  no  mi  rendiades  Ffilera  que 
desfiziesedes  el  camio  e  que  me  rendiessedes  el  mío  e  nunca  and  quisiestes 
fer  ni  uno  ni  al.  antes  nin  vos  end  avedes  teyndodas  las  riendas  foreadas 
bien  a  VI  annos.  Encara  mas  que  je  o  mi  filio  teníamos  75  caverias  por  vos 
e  Bien  que  no  vos  teníamos  tuerto  en  rien,  tolliestes  las  nos  todas,  si  no  xvu 
caverias.  Encara  mas  que  tenedes  deseradado  a  Ff.  Sanchos,  con  qui  nos 
emos  tanto  como  sabedes,  al  cual  non  podríamos  fallir.  Mas  encara  que 
tenedes  deseredado  don  II.  de  Cardona  e  don  l\  de  Berga  e  otros  catalanos 
amigos  nuestros  e  por  que  nos  crebantades  a  aragoneses  fueros  e  costumes 
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d •  Aragón  o  a  los  catalanes  que  crebantades  usatges  e  custumes  de  Cataluny- 
na.  Por  todas  estas  cosas,  deseximos  nos  de  vos  que  de  mal  que  fagamos  a 
vuestra  tierra  ni  a  vuestras  gientes  ni  a  rien  que  vuestra  sea;  daqui  adelant 
no  vos  enseriamos  tenido.  23  de  nov.e  1274.  (R.  22.  f.°  24). 

De  mi,  don  Artall  de  Luna,  besando  les  vostres  manos,  saludes  muy  tas, 
como  a  seynor  a  qui  yo  cobdiçic  fer  servicio,  quando  querades.  Sapadcs  que 
por  (|uerrellas  que  avenofl  jo  e  otros  richoshomnes  d' Aragón  e  de  Catalhiyna 
enviamos  vos  a  (ion  Hamon  Andreo,  provençal,  con  mandado  nostro,  ont  vos 
pido  mercé  que  Vos  que  lo  creades  de  lo  que  vos  dirá  de  nostra  part,  asi 
como  fariads  a  mi,  cues  jo  mismo.  (23  de  nov.  1274).   (Reg.  22  t'.°  2:5  v.°) 

I.sto  es  lo  que  diç  don  Artalld  de  Luna  a'  seynnor  Rey:  Seynnor,  bien 
sabedes  vos  qu*el  día  que  los  homens  de  Cuera  vinieron  acordadament  e  con 
companyas  e  ballesteros  logados  de  Caragoça  e  d'otros  logares  por  matar  los 
omens  nostros  de  Erlla  que  nos  en  Çaragoça  eramos  aquel  dia.  e  non  sabia 
mos  nada,  antes  nos  peso  muyto  de  coracon  que  no  lo  hoyemos  e  cuanto 
fiçieron  los  homens  de  Erlla  faciéronlo  en  defendimento  de  si,  e  por  esta 
racon  viniestes  vos  sobre  nos  por  tollernos  lo  nostro  e  por  deseredarnos  e 
diestes  sentencia  cuantra  nos  que  exissemosdel  regno  cxillyastcs  omens  nos- 
tros  ]>or  esta  racon  a  nunca  tornar  en  el  regno  d'Aragon  Encara  mas  que 
tenedes  deseredado  Ff.  Sanchos  con  qui  nos  hemos  muyto  e  al  qual  no  porria- 
mos  fallir,  e  porque  tenedes  deseredados  R.  de  Cardona  e  don  P.  de  Berga  e 
otros  catalanos  amigos  nostros.  e  porque  nos  crebantades  a  aragoneses  fue- 
ros e  custumes  d- Aragón  e  a  catalanos  crebantades  usatges  e  cnstumes  de 
Cataluyna.  por  todas  estas  cozas  nos  deseximos  de  vos  que  de  mal  que  daqui 
adenant  vos  fagamos  a  vostra  tierra  ni  a  rien  que  vostra  seva  nen  vos  en 
siamos  tenido.  23  nov.  1274.  (R.°  22.  f.°  24.  v.°) 

Jaime  a  Berenguer  de  Cardona. 

Vim  vostres  letres  en  les  quals  nos  envías  a  dir  que  per  lo  tort  que  nos 
faziem  a  vosaltres  e  a  Catallunyna  e  car  vostre  dret  no  voliem  pendre  e  per 
en  R.  de  Cardona  qui  ho  volia  a  qui  sots  tengut  tant  que  no  li  podets  deveu- 
re  quens  desexiets  de  nos  de  fe  e  de  naturalea  o  domenatge,  daytant  que  'I'1 
mal  que  fasats  als  nostres  homens  ne  a  la  nostra  terra  que  nous  en  f< 
tenguts,  e  quens  acuindavets  mal  e  greu  quens  era.  A  les  quals  coses  nos 
responem  axi  quens  maravellam  de  uos  de  so  que  diets  quens  desexits  de 
nos  de  fe  e  de  naturalea,  car  negun  richhom  de  Catalluinna,  no  deu  nes  pot 
desexir  de  nos  de  naturalea  ni  de  fe.  Esters  forn  uos  sabor  que  nos  no  fem 
ne  avem  cor  de  fer  tort  a  uos  ni  au  R.  de  Cardona  no  a  negun  richhom,  ni 
cavaler  de  Catalluinna  ans  som  aparellats  de  fer  dret  a  uos  e  an  R.  do  Cardo- 
na e  als  altres  qui  clam  agen  de  nos  e  de  seguir  lusatge  de  Barcelona  e  do 
pendre  dret  de  uos  e  delís  a  coneguda  de  nostra  Cort.  Et  ja  ho  anem  porfe- 
rit  a  uos  e  a  ells  entro  aci  e  us  ho  proforim  encara  do  fer  dret  a  uos  e  a  ells 
e  pendro  dret  do  uos  o  dolls  a  coneguda  do  nostra  cort.  Empero  fem  uos 
saber  que  si  en  vostres  acuindaments  perseveráis  o  no  volets  pendre  i- 
dret  o  nos  volem  pendre  vostre  dret,  creerem  quens  tendrets  lusatge  els 
XXX  dios  comtadors  dol  dia  dols  acuindaments,  donats  a  nos,  dins  las  quals 
mal  nons  devets  fer  segons  lusatge.  Encaraus  Eem  sabor  que  si  vos  en  loa 
ilits  acuindaments  perseveráis  o  no  volets  pendro  nostro  dret  ni  fer  a  nos 
dret  qtíe  onantaivni  contra  uos  axi  com  contra  aquel  qui  no  vol  pendre 
drel  do  son  senyor  ni  fer  1¡  dret  o  qni  a  tort  nos  avets  acuindats'nos  uolem 
nos  fer  dret  o  pendre  do  nos  drel  a  coneguda  ^r  nostra  corl  segons  lusatge 
do  Barcelona.  E  axi  desexim  nos  de  vos  que  de  mal  qus  us  fassam  nos  nils 
nostres  no  us  siam  tenguts  o  pus  nostre  drel   no  vulyats  pendre  ni  tono- 
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dret,  el  vega  Dens  e  homens  quo  a  tort  nos  acuidats  o  sobra  porferta  de  dret 
nos  volets  fer  mal  e  us  levats  contra  vostres  seynor  natural  a  tort  e  sens 
rao.  Datiiin  Barchinone  vn.°  kal.  decemitr.  anuo  Domtni  m.°  cc.°  lxx." 
(¡uarto.  (Reg.°  22  f.°  •->:>  v.°), 

Ond  vos  fiemos  saber  que  Nos  somos  apparellados  do  fer  dreito  segont 
tuero  d'Aragó  a  nos  e  a  Fierran  Sanchec,  e  a  indo  ricldiommc  e  cavero 
d'Aragón  qui  clamó  aya  do  Nos,  e  de  seguir-vos  foros  e  bonas  custumens 
d'Aragón,  c  otrosí  de  fer  dreito  a  don  R.  de  Cardona  o  a  don  P.  de  Iíerga  e  a 
raí  alanos  qui  clamó  ayan  de  nos  e  de  seguir-los  usatges  e  buenas 
custumens  de  Cataluyna,  e  si  uos  nuestro  dreito  no  quercdes  pendre  e  con- 
tra dreito  queredes  fer  mal  a  Nos  ni  a  nuestra  terra  avremos  nos...  25  no- 
viembre 127 1. 

Jaime  a  Ferran  Sánchez. 

Ffemos-vos  saber  que  vimos  vuestras  letra-,  les  cuales  nos  enviastes  con 
B.  Andrés,  provençal,  en  les  (|uales  nos  enviastes  a  dezir  que  Nos  uos  avie- 
mos dadas  muytas  razones  por  end  nos  deuiedes  de  sseruir,  las  (juales  no 
nos  enviaredes  a  dezir  por  cartas  ni  por  mandado  sino  uos  uiessedes  cara  a 
cara  ron  Nos  e  de  cabo,  e  quel  otro  dia  que  uos  seguramos  entro  a  XV  dias 
part  todos  Sanctos  e  que  vassallos  del  Infant  uos  avien  feito  mal  dentro 
aquel!  seguramente,  e  que  aviades  tanto  soferto  que  dcsaqui  non  podiades 
más  soffrir,  e  que  por  estas  razones  e  porque  erades  desheredado  de  Pinca- 
no,  e  de  Lorbes,  e  de  Sasa,  e  de  Sierra  Castiello  e  Foradada,  o  encara  por 
muytas  razones,  que  a  Nos  diriedes  de  cabo  cada  que  fuessedes  con  Nos, 
que  uos  espediedes  de  Nos  e  que  no  sodes  nuestro  vassallo,  e  que  uos  end 
desexeriedes  de  Nos  que  de  mal  que  fiziesedes  a  nostras  gientes,  ni  a  nues- 
tra tierra,  ni  a  los  que  mal  uos  avien  feito  no  nos  fossedes  tenudo;  ond  uos 
respondiemos  assi:  que  Nos  somos  prestos  o  aparellados  a  fer-vos  dreito, 
segunt  fuero  d'Aragón,  e  de  dar-vos  dreito  de  todo  vassallo  nuestro  e  del 
luíante  don  1'..  nuestro  filio,  de  qui  uos  clamó  avades,  o  de  seguir-vos 
fueros  e  buenas  custuines  d'Aragón,  e  si  uos  nuestro  dreito  no  queredes 
pendre,  e  contra  dreito  queredes  fcr  mal  a  Nos  ni  a  nuestra  tierra,  avremos 
nos  tiid  a  deffcnder  e  a  enantar  contra  uos,  asi  como  contra  aquell  qui  drei- 
to de  so  seynor  no  (|uicre  pendre,  e  asi  deseximos-nos  end  de  uos  que  de  mal 
que  fagamos  a  uos  ni  a  uestras  cosas  ni  a  rien  de  lo  vuestro,  no  vos-end- 
seamos  tonudos.  E  veyan  Dios  e  homens  que  a  tuerto  uos  desexerides  de 
que  nos  queredes  fer  nial  sobre  porferimento  de  dreito,  e  vos  levades 
contra  vuestro  seynor  natural  a  tuerto  e  senes  razón;  a  lo  al  que  nos  envias- 
tes  a  dezir  en  otra  carta  vuestra  sobre  feito  del  castiello  de  Nabal,  (|ue  no 
auiades  las  cartas  en  nuestra  tierra  uos  respondemos  assi:  que  bien  sabie- 
mos  que  en  nuestra  tierra  ni  en  otro  logar,  uos  cartas  de  Nos  no  avedes 
tale-,  como  desides,  porque  uos  nuestro  castiello  deuiessedes  retener  que 
Nos  no  -unios  tan  necios  que  el  castiello  de  Nabal  uos  dessemos  aviolario  en 
eamio  de  Vayl-lobftn,  e  catat  que  hi  feites  en  retenir  nuestro  castiello  con- 
tra nuestra  uolontat,  que  bien  sabedes  que  ne-nos-en-devedes  fer  mal.  Da- 
tum  Barchinone  VI  kal.  decembr.  (26  nov.)  (Reg.  22.  f.  25). 

Jacobus,  Dei  gratia,  etc.  Viro  nobili  et  dilecto  R.  Vicecomiti  Cardone 
sal.  et  dil.  Xoveritis  quod  primus  ...  cuín  filio  nostro  Infante  Petro  super 
facto  castrorum  Ferrandi  Saucii  et  fecimus  taliter  quod  faciet  restituí  ipsa 
castra  eidem  Fferrando  Sancii.  Scientes  quod  deinceps  filius  noster  dixit 
nobis  quod  Ferrando  Sancii  dicit  se  non  vello  habere  treugas  cum  eodem 
et  quod  hic  probabit  eidem  et  quamvis  ipse  hoc  male  dicat,  attamen  Nos 
omné  ilhid  quod  vobis  pi-omissimus,  dante   Domino,   adimplebimus.  Data 
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Barch.  XIII  kal.  febr.  1274.  20  do  enero  1275.  (R.  20  f°.  204,  u.°)  vil0  Ral. 
februarii  anuo  Domini  1274,  dominus  Rex  misit  litteras  nobilibus  infras- 
criptis,  sub  hac  forma:  Jacobus,  etc.  Xobili  et  dilecto  tali,  sal.  et  dil  Cum 
in  Carniprivio  Quadragessime  xi,e  próximo  venturo,  apud  Iordam  su  per 
questionibuB  que  vertuntur  ínter  vos  et  richoshomines  Catalonie  et  Arago- 
num,  (|tii  nobiscum  nuper  guerram  habuerunt  debebamus  Curiam  celebra- 
re, rogamos  vos  atque  vobis  dicimus  quatenus  dicta  die  ad  dictum  Curiam 
intersitis.  El  hoc  aliquatenus  non  mutetis.  Data  Barchinone  die  et  anno  pre- 
dictis  (26  Enero  de  127.~>  . 

1{.  de  Montecatheno  do.  Frage.  R.  de  Montecatheno,  procuratori  Arago- 
nnm.  Episcopo  Gcrundensi.  Berengario  de  Entença.  G.  de  Castronovo.  Jau- 
frido  de  Rocabertino.  Jacobo  de  Cervaria  Gauccrando  de  Capraria,  fratri 
Comitis  Urgelli.  Ferricio  de  Liçana.  G.  de  Podio.  Blascho  de  Alagone.  Atto 
de  Focibus.  Bn.  G.  de  Entença.  Episcopo  de  Çaragoça.  P.  Martini  de  Luna. 
Garcie  Ortiz  de  Açagra.  P.  de  Queralto.  ítem  fuerunt  misse  littere  probis- 
hominibus  civitatum  Aragonum  quod  mitant  ad  Curiam  (\\\e  per  dominum 
Regem  celebran  debet  in  Carniprivio  XeL  próximo  venturo  in  Ilerda  IIII 
probobhomincs,  videlicet.  Cesarauguste.  Osee.  Calataiubii.  Turolii.  Daroche. 
ítem  fuerunt  misse  littere  portariis  inferius  scriptis  et  ctiam  Michaeli  Vio- 
leto quod  fuit  die  Carniprivii  X  L  proxime  ventnre  Ilerde  parati  reddere 
compotum  domino  Regi.  Primo  Michaeli  Violeto.  Johanni  de  Guimerano. 
Michaeli  de  Sexena.  P.  Roaz.  Borracius  de  Montornès.  Johanni  de  Bitorio. 
P.  de  Roda.  Juan  de  Set  Castella.  Nicholao  de  Vaulvert.  P.  Eximini  de 
Spelluncha  Martino  Garccs,  Merino  Osee.  Castella.  Bernardo  de  Guardia. 
baiulo  domini  Regis  in  Dertusa.  Eximini  de  Spiionga,  et  justicie  Burriane. 
A.  Scribe  bajulo  Valcncic,  procuratori  Regni  èjusdem.  P.  Guilaberti,  b  a  julo 
Morelle.  Vivos  Abonuives.  de  Alfandec  et  do  Suyllana.  Simoni  Guaseo, 
alcaido  Denie.  Guillermo  de  Turribus,  bajulo  Xative.  P.  Didasi.  alcaydo 
de  Alcoy,  vel  eius  locumtenónti.  Alcaydo  de  Alcalano  et  de  Galierna. 
Bernardo  de  Cascaylles,  alcaydo  de  Tàrbena.  Segureto  alcaydo  de  Piar. 
Jacobo  de  Linars,  alcaydo  de  Gandia  et  de  Beniapa.  31  enero  de  1275.  II. 
kal.  febr.  fuerunt  misse  littere  ómnibus  baiulis  quod  venirent  apud  Ilor- 
dam  ad  Curiam  quam  in  Ilerda  dominus  Box  colebrare  debet  ad  compu- 
tandum  :  jahudano  de  Cavalleria  Johanni  de  Bicoria.  II  idus  febr.  fuit  missa 
litera  infra  scriptis  quod  interessent  Curie  predicte  videlicet,  Ilerde:  Epo. 
Tirassone...  Johanni  Egidi,  calmedine  Cesarauguste.  P.  Lupi  de  Eslava, 
P.  Maya.  ítem.  P.  de  Queralto.  12  febr0  de  127.').  R23.  f.°  15. 

Jacobus,  etc.  dilecto  filio  Ferrando  Sanci  dil  Sciatis  quod  Rarisimus 
tílius  nosterlnfans  Petras  mandat vobis reddi et  restituí  castra  et  loca  vestra 
que  ipse  acceperal  seuaccipi  fecerat,  ita,  quod  vos  próstetis  corporale  jura- 
mentan) in  posse  G.  L.  de  Pomar,  loco  vestri,  et  sibi  homagium  etiam  facia- 
bis,  quod  hominibus  vel  feminis  diotorum  castrorum  et  locorum  nullum  ma- 
lum  ñeque  dampnum  in  porsonis  -vel  robus  faciatis  nec  fieri  permitatis,  nam 
tam  cito  cum  hoc  l'eceritis,  dictus  flilius  noster  mandat  vius  restituí  dicta 
castra  el  loca.  Dat.  Barcinone  VII  kal.  febr.  (26  enero)  127."..  (Reg. 
f.°  90.  v.°). 

El  est  sciendum  quod  íam  primo  fu  eran  1  indo  misse  littere  in  Catalonla 
ín  illis  inferius  nominatis  el  post  ea  fuerunt  littere  iterum  eis  misse  sub  hac 
forma: 

Pidelibus  sais,  etc.  iam  per  nostras  litteras  vobis  meminimus  mandavisse 
quod  Bciibeietis  omnia  maleficia  et  dampna  illata  vobis  et  rebus  vestiis  peí 
quoBcumque  personas  que  contra  nos  fuerunt  in  guerra  quam  nuper  habui- 
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mus  cum  R.  de  Cardona  P.  de  Berga  e1  valitoribua  oorum  etomnia  ea male- 
ficia, et  dampna  scripta  nobie  mittere  curaretis  ad  cnriam  quam  in  Ilerda 
celebrare  debemus  in  carniprivio  quadragesime  proxime  ventare.  Quare 
iterato  vobis  firmiter  dicimna  el  mandamus  qnatenua  uisia  presentibns  Bcri- 
batia  et  scribi  faciati8  omnia  dampna  t't  maleficia  antedicta,  el  quo  die 
vobis  illata  faernnt,  et  hoc  facto  conatituatia  qnemdam  procnratorem  quem 
Dobla  ad  dictam  cnriam  tranamittatia  cum  scripto  dictorum  maleficiornm, 
qui  potcstatem  a  vobis  habeal  petendi  ipaa  maleficia  et  omnia  alia  faciendi 
drca  ea  que  uoa  faceré  posse tia.  Et  hoc  non  mntetia  si  conflditis  ae  nostra 
gratia  vel  amore.  Data  Barchinone  V  kal.  febr.  (28  enero)  127.">.     Reg.  23, 

16.) 

[tem  fuerunt  misse  littere  vicariis  infraacriptia  <]ui  boc  Eaciant  fieri  per 
omnia  Inca  suarnm  vicariarnm. 

Vicario  Gerunde.  Vicario  Campirotundi.  li.  Fortià,  Vicario  Ceritanie  et 
Conflnentia.  Marti  no  del  Trnyllar,  baivlo  Perpiniani.  G.  de  Pavo,  vicario 
Roaaillionis.  G.  de  Vilariacnto,  vicario  Ausonio.  G.  de  na  Montagnda,  baivlo 
Derde.  A.  Calat',  baivlo  Comitatns.  R.  de  Mealla,  vicario  dez  Pratz.  Vicario 
Cervario.    R    23  l'.°  16.) 

Nouerint  aniversi  quod  nos  Jaeobus,  etc.  In  emendam  et  cambinm  cas- 
trorum  et  locorum  vallia  de  Rodeyllar,  de  Sasa,  de  Puypintano  de  Lorbea, 
et  de  Borgeman  que  vobis  karisaimo  filio  nostro  infanti  Tetro  dederamu6 
perpetuo,  qne  qúidam  ad  inatanciam  nostram  re3tituiatia  Fferrando  Sancii, 
damus  vobis  dicto  filio  nostro  in  pepetuo  villam  de  Exea  cum  omnibua  red- 
ditibus,  exitibua  et  iuribus  nostris  que  uoa  in  dicta  villa  habemus.  etc. 
Betinemua  tamen  nobia  qnod  qnandocunqno  vos  reddamua  et  restitna- 
aura  vobia  castra  et  loca  predicta  etc.  nos  teneamini  reddere  nobis  et  redda- 
llam  predictam  de  Exea...  etc.  Dat.  Barcelona  7  kal.  febr.0  1271. 
26  Enero  de  1275.    R.  23,  f.°  90, 

Quarto  kal.  febr.  anno  domini  1271,  fuerunt  miase  littere  domini  Regia, 
conciliia  infra  scriptia  snb  hac  forma,  et  etiam  aliquibua  rcligiosis: 

Iacobns,  etc.  Fidelibus  sxiis,  etc.  'Mandamns  nobis  firmiter  qnatenua 
víms  preaentibua  -cribatis  sen  cribi  faciatis  omnia  mala  et  dampna  vobis 
illata  per  Ferrandum  Sancii  nel  valitores  et  f amiliam  auamuel  perquoalibet 
alio8  qui  in  guerra  huius  anni  fuerunt  contra  Noa  et  qna  die  illata  fuerunt 
et  cum  ca  omnia  scribi  feceritis,  faciatis  et  conatituatia  quandam  procura- 
torem  ad  Nos  mitatis  ad  Cnriam  quam  in  Ilerda  in  Carniprivio  quadragessi- 
me  proxime  venture  celebiaro  debemus.  E(  hoc  aliquatenna  non  mutetia. 
Data  Barchinone  IIII  kal.  febr.  (29  enero    1275. 

Eominibua  Barbaatri.  Hominibus  de  Aynaa.  Concilio  Osee.  Concilio  Jaece. 
Officialí  Epi.oscen8Í8,  Abbati  Berolenai.  Abbati  Sancti  Johannis  de  Penna. 
Johanni  de  Set  Castella,  justicie  de  Rippacuria  et  de  Pay llars.  Martino 
Garcez,  merino  Osee.  Donando  Deçà,  merino  Jaece.  Jahndano  de  Cavalleria, 
baiulo  Ceaarauguate.  ítem  fuerunt  misse  eodem  die  littere  merinia  infra 
Bcriptia  quod  facerenl  hoc  fieri  per  omnia  loca,  videliect.  Johanni  de  Lucho. 
merino  Barbaatri. 

III  nonas  f?b.  de  1275,  dominas  Res  misit  littefas  suaa  domino  infanti 
P.  et  domino  infanti  Jacobo  ct  Archiepiscopo  ac  episcopis  et  richiomini- 
bua  infra  scriptia,  in  hunc  modum:  Jacobus,  Dey  gratia,  Rex  etc  -al.  el 
dil.  Noveriti8  ad  nos  quoddam  perveniaae  negocium  ie  ieceasimum  qnod 
cedit  ad  magnum  Dei  >ervicium  et  honorem  ct  ad  ma«nnn  honorem  nostrum 
iliorura  baronum  el  bominum  omnium  térro  nostre  et  ad  ex- 
altationem  tocins   Chriatianitatia  quod  quidem  uobfs  significare  per  litteras 
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non  ualemus  et  aos  aolumus  in  hoc  negocio  procederé  absque  uestro  consilio 
el  aliorum  ricaorumhominum  terre  nostre,  quaprópter  dicimus  uobis  atque 
rogamus  quatenus  ad  tres  septimanas  post  carniprivium,  proxime  ventare 
quadragesime,  scilicet,  tercia  die  dominica  ejusdem  (luadragesime,  sitis  no- 
biscum  in  Valencia  et  nou  ctiretis  venire  nisi  enni  duobus  vel  tribus  sociis 
nt  allevietis  nos  raissionibus  et  cumaliisqui  dicta  die  erunt  nobiscum  habe- 
re  plenariam  deliberacionem  et  bonum  consilium  súper  negocio  antedicto, 
taliter  quod  sit  ad  Dei  beneplacitum  et  ad  honorem  et  commodum  uos- 
trum  et  erubditorum  nostrorum  et  fidei  christiane.  Scientes  pro  certo  quod 
dicta  die  poterimU8  uobis  et  aliis  qui  ibi  fuerint  dicere  totutn  negocium  pre- 
dictuin  et  sequenti  dio  nos  et  alii  qui  ibi  fueritis  nol)is  poteritis  responderé. 
Dat.  Valentie  UI  nonas  Eebr.  1-273.  3  £ebr.°  1276. 

Infanti  P.  Infanti  Jacol)o  P.  Epo.  Maioriee.  B.  Arz.°  Tarrag.8  A.  Kpo. 
Dertusc.  G.  Epo.Ilerdc.  A.  Epo.  Barcelona.  P.  Epo.  Gerona.  P.  Epo.  Zaragoza. 
Ef.  Epo.  Tarazona.  Magistro  Templi.  Magistro  iíospitalis.  Comendatori  Al- 
canicii.  Comendatori  Montisalbi.  R.  Vicecomes  Cardonc.  Gaucerando  de 
Pinós.  Bng.  G.  de  Entenza.  P.  de  Queralto.  Bng.  A.  de  Angularia.  Bn.  de 
Angularia.  A.  de  Angularia  G.  R.  de  Moneada.  Bn.  de  Maloleone.  Gombau- 
do  de  Benavent.  R.  de  Peralta.  Poncio  de  Peralta.  Gr.  de  Canraria.  Comiti 
Impuriarum.  Gr.  Vicecomiti  Caprario.  Bg.  de  Cardona.  Jaufrido  Vicecomiti 
Rocabertini.  Dalmatio  de  Rocabertino.  G.  Vicecomiti  Castrinovi.  R.  de  l'r- 
gio.  G.  de  Caueto.  R.  Fortis,  veguer  de  Cervera  et  Conflent'.  R.  de  Moneada, 
procurador  de  Aragón.  Atho  de  Focibus.  P.  Martini  de  Luna.  G.  de  Podio 
Fortunio  de  Bcrgua.  3  de  febrero  de  1275.  (R.  23  f.°  34.) 

No\  erint  universi  quod  Nos  Iacobus,  etc.,  in  emendam  et  cambium  ca-- 
trorum  et  locorum  Vally  de  Rodellar,  de  Sasa,  de  Puy  Pintano,  de  E 
et  de  Borgeman,  que  vol)is  karissimo  filio  nostro  Infanti  Petro,  dederamus 
perpetuo,  que  quidem  ad  instanciam  nostram  restituistis  Eferrando  Sancii, 
damus  vobis  dicto  filio  nostro  villam  de  Exea,  cum  ómnibus  redditibus,  exi- 
tibus...  Retinenms  tamon  nobis,  quod  quandocumque  Nos  reddamus  et  resti- 
tuamus  vobis  castra  ot  loca  predicta,  vos  teneamini  reddere  nobis  et  redda- 
tis  villam  de  Exea,  7  febr.  127.').  (Reg.°  20  f°  214  v.°) 

Jacobus,  etc.  Dilecto  filio  suo  Fferrando  Sancii,  sal.  et  dil.  Dicimus  el 
mandamus  vobis  firmiter  et  districte  sub  pena  nostre  gratie  et  amori-  et 
etiam  sui)  pena  amissionis  omnium  bonorum,  que  habetis  in  terra  nostra, 
quatenus  nullum  malum,  dampnum,  contrarium  vel  gravamen  inferatis  vi•l 
inferri  faciatis  seu  permitatis  aliquo  modo  vel  aliqua  racione  hominibus 
de  Alquezar  etc.  18  febrero  1275.  (R.  20  f.°  215,  v.°) 

ítem  eoclem  die  et  anno  mandavit  Pericono  de  Moneada  quod  habeat  us- 
que  ad  E  nomines  cquites  et  usque  ad  CC.  pedones  ei  que  sit  in  frontaria 
contra  sarracenos  et  vadat  per  l'rontarias  cum  ipsis  militibus  et  pedonibus 
ad  custodiendum  terram  doñee  presens  Curia  fuerit  celebrata  in  Valencia 
et  aliud  habueritis  a  domino  Rege  mandatum.  3  marzo  de  1275.  (Reg.°  23 
i'."  35,  v.°) 

Quinto  nonas  marcii  1275   Orden  a  los  bailes  y  alcaides  q\ie   en  los  casti- 
llos que  tienen  por  el  Rey  coloquen  los  hombres  necesarios  para  su  defensa 
Que  les  |iagucn  cada  mes  a  razón  de  150  sueldos  al  año  a  cada  uno,  hasta  que 
no  reciban  contraorden,  etc.,  etc 

G.  R.  de  Monlpellor,  a.  Cascaylla.  P.  de  Seguro,  a.  Biar.  Simón Guasqui, 
a.  y  b.  de  Dénia,  Calp,  Segarria  y  Pego.  Jaime  de  Linars  b.  Gandie  a.  Ba- 
\  ¡en.  Mateo  de  Montreal,  a.  de  Gallinera.  G.  de  Montreal  a.  Alcalano.  A.  de 
Penacadello.  B.  dejativa  a.  Sununacarcer.  A.  de  Xàtiva,  a.  Berarie.  A.  de 
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atauia.  A.  de  Tarbene.  a.  de  Confrides  y  de  Guadalesco.  A.  de  Penà- 
guila A.  de  Moxen.  B.  de  Alcira  a.  de  Alf andech  3  Marinen,  b.  de  Biar.  3 
marzo  de  1276    R.  23.  f.°  35. 

Jacobus,  efe  R.,  Vicecomiti  Cardone,  sal.  etdil  ,  noveritia  qnod  karissimus 

tilius  noster,  Infaus  Petras,  non  vuit,  aabere  treguas  eum  Ferrando  Saneii 
lilid  Dostro,  quare  facimus  vol)is  sciri  quod  reddimua  vobia  trencas  si  quas 
vobis  dederamus  pro  dicto  Ferrando  Bancii  racione  Enfantia  Petri  predicti 
eum  carta  vel  sine  carta.  Dat.   líenle  x  kal.  april.  (23  marzo)  1275.  (  Reg.° 

22  f/   _'^  i. 

Iacobus  Dci  gratia,  etc.  viro  nobili  et  dilecto  R.  de  Cardona,  sal  et  dil. 
noveritia  Nos  vidisse  litteraa  quaa  oobis  tniaistis,  in  quibus  continebatur, 
quod  Infans  Petrua,  filiua  noster,  et  liomincs  sui  intulcrunt  Fen  ando  Saneii, 
infra  treguam  quamnos  dederamus  vobis  et  ei  pro  dicto  infante  Petro  mag- 
num  malum,  et  quod  modo  noviter  a  quindecim  diebus  citati  dicti  homines 
Infant  is  Fetri  ceperuut  ei  duoa  homines  de  Pomar  eum  duabus  bestiis  et 
duobua  homines  de  Antillone  eum  duabus  bestiis  et  rogabatis  Nos  quod 
feceramus  emeudari  dicto  Ferrando  Saneii  dictum  maleficium;  unde  faci- 
mus vobis  sciri  quod  vos  et  vassalli  ac  valitores  vestri  et  Fferrandi  Saneii 
valitores  ac  familia  eina  faeistis  et  focerunt  nobis  et  eciam  dicto  Infanti 
Petro,  et  hominibus  noatria  et  suis,  plurajnala  etdampna  infra  ipsaa  treugas 
e1  cepistia  etiam  seu  ceperunt  et  tenent  captos  homines  nostros  et  suos,  et 
ideo  reapondemus  vobis  quod  si  vos  emendaverittis  et  restitueritis  nobis  et 
dicto  Infanti  Petro  omnia  dampaet  maleficia  que  vos  et  dictua  Fferrandua 
Saneii  nobis  et  ipsi  Infanti  Petro  et  hominibus  terre  nostre  infra  treguam 
intulistis,  et  dictua  Fferrandua  Saneii  reddiderit  nobis  et  solverit  homines 
quofi  captos  tenet,  secunduin  quod  vos  recipere  promisistis,  nos  faciemus 
vobis  prefatum  malefactum  prout  faciendum  fuerit  emendar  i.  Datumllerde 
IX  kal.  aprilis  (24  marzo)  1275.  (Reg.°  22  f.°  28). 

Iacobus,  etc  ,  Infanti  kar.  Petro.  noveritis  quod  R.  de  Cardona  misit 
nobis  dicere  per  suas  literas  quod  vos  et  homines  vestri  intulistis  Fferrando 
Saneii  infra  treuguam  guam  Nos  pro  vobis  dederamus  eidem,  mala  et  dam- 
pa  plura,  quare  rogamus  vos  quatenus,  visis  presentibus,  mitatis  nobis  di- 
eere  que  mala  et  dampna  plura,  dictus  Fferrandus  Saneii  et  eius  valitores 
ac  familia  vobis  et  hominibus  vestris  infra  ipsas  treguas,  que  per  nos  date 
fuerunt  apud  Terrachonam,  intulcrunt  sive  fecerunt.  Datum  líenle  IX  kal. 
aprilis.  (24  marzo)  1275.  (Reg.e  22  f.°  27  v.°). 

•la  i  me  al  Infante  Pedro. 

Fem-vos  saber  que  avem  parat  lo  plevt  qui  era  entre  nos  en  R.  de  Car- 
dona els  altres  de  Cataluyna,  de  la  sua  part  en  aquesta  forma:  quels  jutges 
dixeren  que  segons  que  els  veyen  que  la  part  den  R.  de  Cardona  e  delsal- 
tres  onantave  cl  plcyt  de  lonctemps  ni  avia  e  que  no  era  íuestor  a  els  que 
els  aguessen  estar  a  lur  messio  e  axi  volien  que  les  parts  lus  feesen  lur  obs 
e  nos  c  respossem  que  nos  lur  aeiem  donat  z  ja  X  mill  sous  per  la  vostra  part  e 
que  aguessem  atres  tans  de  la  altra  e  si  jutgavem  que  nos-ho  deyuessem 
tot  fer  que  0  fariem  e  la  altra  part  respos  que  els  no  lur  darien  re  tro 
jutjat  fos.  E  asi  los  jutges  no  volgien  enantar  e  dixeren  ques  nirien.  E 
sobraro  partim  la  cort  en  guisa  quels  jutges  e  tota  la  cort  conech  que  nos 
romaniem  del  fat  ab  gran  dret  e  la  altra  part  ab  gran  tort  e  conexerem  les 
desayres  e  les  malicies  que  fayien.  Encara  que  nos  porferim  en  pendre 
dels  jutges  de  formar  de  M.  marchs  entro  a  X  mil  marehs  dargent  que 
estarien  sobre  les  demandes  que  nos  fayriem  sobre  aqueles  que  la  part 
den  K.  de  Cardona  fai\  a  a  nos  a  lur  coneguda  e  quey  dixeense  per  ben 
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vista  o  per  composició  o  en  qual  manera  se  volguessen  c  laltra  part  azo 
no  volé  fer,  perqué  sapiats  que  nos  manan)  nostres  ostz  e  gitam  nostres 
questes  a  vostres  richshomens  que  sien  ab  nos  a  III  set  manas  dins  maig 
en  Ley  d  a  E  avem  en  cor  de  menar  la  guerra  qom  nos  vos  dixcm  en  dro 
de  Fraga.  E  volem  que  vos  que  fazats  ¡ules  Lol  mal  que  pascatz  an  Fie- 
rran Sánchez  e  an  Eximen  Dorrea  e  an  Lop  Plerrench  de  Luna  e  que 
li  tollatz  si  podetz.i  Ferigola  e  Pedrola,  pero  no  assaiets  loch  on  molt  vos 
aguessets  a  aturar.  E  digatz  a  dona  Maria  F.  Ferrins,  mará  de  lo  Fercnch 
ques  ven  tro  en  Taragoza  que  vos  farrim  li  sos  obs  e  emparatz  li  Magayllo 
per  nos.  E  os  enviam  nos  una  carta  oberta  en  la  qual  manem  a  tots  nostres 
bomens  de  les  viles  D'arago  queus  seguesquen  ous  juden  axi  con  farien  a 

nos E  penscts  be  de  menar  les  mans.  E  fets  los  tot  quant  mal  podretz 

daci  al  dit  dia,  ço  es  III  setmanes  dins  maig.  mas  a  aquel  dia  siats  en  totes 
guises  ab  Nos  en  Leyda,  e  per  re  noy  fallit/,  que  Nos  si  Deus  ho  vol  adoba- 
rem tal  la  terra  que  aurem  pau  pres  de  nostres  dies.  e  après  nostres  dies  no 
y  cabra  vos  trcbayllar. 

Datum  Ilerde  un."  kal.  aprilis  anno  Domini  m.°  CC.°  lxx.°  quinto.  (Reg.° 
22  f.°  28.) 

El  2í)  de  marzo  de  1275,  Jaime  mandó  exercítum  civitatibus  et  villis 
Catalonie  infrascritas,  que  estuviesen  preparados,  cum  pane  ad  Ires  menses, 
quandocunque  fuerint  requisiti: 

Primeramente  a  todas  las  villas  y  lugares  de  Ribagorza  y  Pallars. 

En  la  Bailía  de  Lérida: — Tamarit.  Almenar.  Cubells.  Camanisa.  Mun- 
gay.  Agramont.  Balaguer. 

En  la  Bailta  de  Cervera: — Cervera.  Tàrrega.  Villagrassa. 

En  la  Veguería  de  Tarragona: — Montblanc  Montayna  de  Prades. 
Cabra.  Fores.  Ça  Real. 

Enla  Bailía  de  Barcelona: — Villaf  ranca  del  Panadés.  Manresa.  Berga. 

En  la  Bailía  de  Gerona:— Gerona.  Besalú. 

En  la  Bailía  de  Perpiñdn: — Cauchumliberura.  Salses.  Toyn.  Villafran- 
ca de  Conflent.  Puigcerdà,  29  de  marzo  de  1275,— I  1¡.  17,  f.°  1 ). 

El  misino  día  y  año  Jaime  recogió  el  derecho  de  quistia  en  Valencia: 

Morella,  5  000  sueldos.  Peníscola,  500.  Ciuda,  2.000.  Burriana,  1.500. 
Murviedro,  4.000.  Scgorbe,  2.000.  Liria,  1.000.  Alpuent,  1.000.  Cuytur,  4.000. 
de  los  que  el  Rey  y  el  Hospital  quedarán  con  2.00(1  y  los  otros  los  recibirán 
dos  caballeros.  ]  Ademuz,  500.  Castelfabit,  500.  Alcira.  5  000.  Játiva,  5.000. 
Corbera,  3.000.  Gandía,  4.000.  Ontiñén,  L.500.  Cocentania,  1.000.  Albayda,  500. 
Luchen,  500.  29  marzo  1275.  i  K.  17.  f.°  1.°  v.°).  El  mismo  día  mandó  reco- 
ger Jaime  el  derecho  de  quistia  en  Cataluña  en  donde  no  pidió  el  ejército, 
en  esta  forma: 

Lérida: — Çaidin,  1.000  sueldos.  Sanisteban,  500. 

Cervera:  Prai  de  la  Manresana,  7050.  ça  Guardia  Pelosa.  75.  Sen  Mar- 
ti, LOO.  Munmaneu,  ça  Paladrella,  100.  Pallerol,  LOO.  Puigalt.  LOO.  S.  Au- 
tolin,  75.  Copons,  Viciana,  Monfalcó,  200.  Timor,  100.  Sadaho,  Moncones, 
Ribes,  200  sueldos. 

Tarragona:— Anguera,  75  sueldos,  ça  Riba,  Les  perdonó  los  200  sueldo-. 
Villalonga,  -'no.  Picamoixons,  75.  Montroig,  75.  Los  hereditarios  de  Sen 
Selles  y  Monrnus,  i-"'1 >. 

Barña:  Cubelles,  750  sueldos.  Çarbos,  Be  la  perdonó  con  la  condición  de 
circundar  la  villa  de  una  valla.  Fontrubía,  750  Bueldosque  los  absolvió  por 
que  hicieran  ejército.  Apiera  2.000.  Apierola,  200.  S  Pedor.  350,  sueldos. 
Moya    >    750.  Molins  de  Rey,   750.  Igualada,  200.  Tan-asa.   L.500.  Caldas  de 
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Montbuy,  1.750.  Cardedol  y  Vilamayor,  750.  Giirb.  350  Duo  Castella.  100. 
Balceinv.  250.  sueldos. 

Gerona:  —  Calders,  Lagestera,  2.600  sueldos,  Esor,  1.050.  (?).  Prat/,  de 
Mallo.  1.500.  Camprodon,  7.50  sueldos. 

Perpiñdn:  -Angilem,  750sueldos.  S.  Llorens,  750.Tuluges,  200.  Clera.  350 

Puigcerdà:  Puig  valedos,  150  Bueldos.  Belmer,  360,  Llvia,  350.  Vayl  de 
Querol,  200.  Cornelia  I  Corneyla  200.  Sahara.  150.  Klz.  70.  Pormiguera,  75. 
Valle  «le  Ribas,  "no.  Vinca,  75.  Segdeyna,  Mires.  Fleaça,  150.  Meyfiaspincet 
falco,  150  sueldos  29marzo  1275.     R.  17.  t'.°2). 

1.1  30  de  marzo  de  1275,  Arnaldo  Escriba,  Baile  en  Valencia,  presentó  una 
■  aria  del  Rey  a  muchos  hombres  de  Valencia,  para  que  prestasen  al  Rey 
algunas  cantidades.   La  suma  de  lo  que  pidió  prestado  es  403.000  sueldos. 

También  pidió  por  el  derecho  de  cena  a: 

Al  Comendador  de  la  Casa  del  Templo  de  Huesea.  700  florines.  Al  del 
Hospital,  700.  Al  de  las  Salesas  y  al  Prior  de  Lavata,  700.  Al  Prior  de  San 
Pedro  de  Huesea...  y  Sta.  Cecilia.  500.  A  los  hombres  de  Granen...  A  los  de 
Sariñena  cuando  volviese  de  Lérida,  y  alos  de  Montearagón,  500  florines.  R. 
3  v."  y  1  v.°¡  Jaime  etc.  dilecto  suo  N,  Aunque  por  otra  carta  nuestra 
os  hemos  mandado  que  después  de  3  semanas  del  venidero  mes  de  mayo  (quod 
ad  3  septimanas  infra  ven  tur  um  mensem  madii)  estuvieseis  con  Nos  en  Léri- 
da militibus  vestris  el  apparemenl  is  vesl  ris  et  eorUm  paratus  a  servir  el  feudo 
que  por  Nos  tenéis,  ahora  por  la  presente  os  decimos  y  mandamos  que  a  las 
manas  después  de  la  tiesta  de  Pascua  de  Resurrección  estéis  con  Nos  en 
Lérida  con  vuestros  soldados,  armas  et  apparamentis  vertris  et  eorum,  pre- 
parado a  servirnos  el  feudo  que  por  Nos  tenéis.  Y  esto  non  mutetis  nec  diffe- 
ritatis  aliqua  ratione  nec  in  hoc  dilacionem  vel  excusacionem  aliquam  inter- 
ponaos si  unquain  iebetisnobisservicium  Eavore  vel  amore.  Et  non  faciatis 
sicut  anuo  proxime  pretérito  fecistis  in  quo  culpa  richorumhominum  et  mi- 
litum  qui  ad  nos  non  venorunt.  sicut  nos  mandaveramus.  fuit  dampnum 
lllatum  terre  vestre  magnum,  sicut  scitis.  Scientes  quod  nisi  ad  predictam 
diem  quem  vobis  assignamus  per  presentes  literas  Eueritisnobiscum,  utdictum 
est.  habebamus  et  recipiem'us  incontinenti  acsinobis  Eeudum  non servirotis. 
Datum  in  Oscha6  abril  de  1275.  Esta  carta  fué  mandada  a  los  siguientes: 

En  Ribagorza  y  Pallars:  Sancha  de  Ar amonte.  Heredero  de  Bernat  do 
Capdella.  Bernardo  de  Mallcó.  R.  de  Peralta.  Alamany  de  Torraillá.  G.  de 
Vellera.  Maimón  A  de  Casserres.  Hijo  de  (i.  de  Eril.  Bernardo  de  Toraillá. 
Poncio  de  Peralta,  R.  de  Sisear.  Herederos  de  Bertrán  do  Cornudella.  Here- 
de li.  deApe.  Ponciodc  Eril.  Heredero  de  Berenguer  de Tamarit.  R.de 
Orcau.  Gombaudo  de  Benavent  P.  de  Villamur.  Herederos  de  Bernat  de 
Benanuy.  Her.  de  Juan  de  lo  Gran.  A.  P.  de  Aquilaniu.  P.  de  S.  Vicens. 
R.  de  Fontova.  G.  de  Mediano.  A.  do  Lordano.  Heredero  de  Bernat  de  Mun- 
tanyana.  Herederos  de  Jordán  de  Peralta.  Herederos  de  Guillén  de  Bena- 
nuy. Icando  de  Muro.  P.  de  Meytats. 

En  la  Veguería  de  Lérida.—  I!,  de  Moneada,  señor  de  Praga.  1!.  de  Cer- 
vera, señor  del  Castell  dels  Asses.  Berenguer  de  Puigvert.  G.  R.  de  Mon- 
eada. «;.  de  Capraria.  Huguet  de  Anglaria,  P.  de  Moneada.  Jaime  de  Cer- 
vera. Pericón  de  Moneada. 

En  Vegueria  de  Tarragona.—  G.  de  Claramunt.  Bernat  de  Cambrils. 
Castellanos  de  Villalonga.  Bernat  R.  de  Olivella. 

En  Vegueria  de  Cervera. — P.  deQueraltó  Caballeros  de Podioalto, Guar- 
dia y  Amer.  Heredero  de  A.  Surdi.  Caballeros  de  Montmeneu y Paladella. 
Caballeros  de  Copón-;.  Viciana  y  Mon tf aleó.  Heredero  de  Armengol  Sene- 
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terra,  Poncio  de  liibelles.  Soldados  de  Camarasa.  Cubells  y  Montgay.  Pera- 
mola.  (H.  17.  f.°  6.  v.°). 

En  Veguería  de  Barcelona.  -  Gascón  Vizconde  de  Bearn  o  su  lugarte- 
niente. Gisperto  de  Cervelló.  Castellanos  de  Viilaf ranea  del  Panadés.  Here- 
dero do  Huguet  de  Cervelló.  R.  de  Ribas.  Bernat  de  Castellbisbal.  Bernat 
de  Scintillis.  G.  de  Montclús.  G.  de  Monserrat.  G.  de  Rajadell.  Galceran  de 
Pinós,  el  viejo.  R.  de  Peguera.  Ff  de  Montreal.  G.  de  San  Vicens.  R.  dez 
Papiol.  Bernardino  de  Seintillis.  Bernal  de  Portella  Heredero  de  Poncio  de 
Cervera.  Berenguer  de  Entenza.  Galceran  de  Pinós  el  joven. 

En  Veguftría  Gerona. — Jaufrido,  Vizconde  de  Rocaberti.  Gisperto,  Viz- 
conde de  Cabrera.  G.  de  Foixá.  A.  (l.  de  Castellà.  R.  de  Cabrera.  Geraldo  de 
Cervià.  A.  de  Vila  de  Mayn.  Mascaró  de  Portalli.  Heredero  de  P.  de  Corne- 
lia. G.  de  Moñtroig.  Heredero  de  G.  deCrexell.  Gilaberto  de  Crudillis.  Tini- 
borchs,  esposa  del  difunto  R.  de  Impuriis.  Heredero  de  Juan  de  Soler. 

En  Veguería  Rosellón.—G.  de  Castellnou.  Dalmacio  de  Castellnou.  He- 
redero de  G.  Hugón  de  Serrallonga.  Heredero  de  R  de  Serrallonga.  Vital 
de  Kupo.  R.  de  Urgió.  Galceran  de  Urgió.  Armengol  de  Urgió.  Blasco  de 
Montesquiu.  R.  de  Puiggali.  Heredero  de  Sivilia  de  Conato.  G.  R.  de  Enveig. 
Galceran  de  Sta.  Fé.  Heredero  de  R.  de  Corzone.  Beatriz  de  Melán. 

En  Aragón, — D.  Jaime  hijo  de  D.  Jaime.  D.  Pedro  hijo  de  D.  Jaime. 
Pedro  Fernández  hijo  de  don  Blasco  de  Alagón.  Bernardo  Guillermo  de 
Entenza.  Atho  de  Focibus.  G.  de  Puig.  Ferricio  de  Lizana.  Pedro  Mar- 
tínez Luna.  Sancho  Martin  de  Ublitis.  Gonzalo  López  de  Pomar.  Rodrigo 
Sánchez  de  Pomar.  P.  Lazano.  García  Pérez  Lazano.  P.  Ahivar.  García 
Bodrigo  de  Varea.  Fortuny  Dahe,  justicia  de  Aragón.  Martin  Julián.  Gue- 
raldo  Aztorch.  (6  abril  de  127».  (R.  17.  f.°  7). 

Carta  a  los  hombres  de  Tremp,  de  Castanesia,  <|iie  no  habían  querido 
hacer  ejército,  Bbnasque,  Areyn,  Muntayana,  Capella,  Pcrarúa,  (Sentalcs- 
tra,  Vallis  de  Torrada,  Galvera,  Bonanssa,  Val  de  Cirés,  Terme  Daveri  y 
de  Sos,  lugares  de  Ribagorza  y  Pallars),  que  pagasen  lo  que  por  quista 
debían.  8  abril  1275.  (II.  17.  f.°  6.) 

<  brden  del  Rey  por  carta  a  las  ciudades  y  villas  infrascritas,  que  en  la  ter- 
cera semana  de  la  Resurrección,  estuviesen  preparadas  con  armas  y  a para  - 
mentis  y  con  pan  para  tres  meses,  para  formar  ejército: 

Tamarite.  Almenar.  Cubells.  Camarassa.  Montgay.  Agramunt.  Bala- 
guer. Albesa.  Menargues.  Cervera.  Tàrrega.  Villagrasa.  Manresa.  Berga. 
Montaña  de  Prades.  Cabni.  Fores  y  ça  Real.  Montblanc.  Villafranca  del 
Panadés.  Gerona.  Besalú.  Colliure.  Perpiñán.  Salses.  Tohir.  Villafranca  de 
Conflent.  Puigcerdà.  8  abril  1275.  (R.   17.  f.°  8.) 

D.  Jaime  da  orden  a  muchos  pueblos  de  Aragón  que  pagasen  diversas 
cantidades  por  razón  de  la  guerra.  Documento  muy  importante  que  mani- 
fiesta la  importancia  que  Jaime  daba  al  levantamiento  y  que  por  brevedad 
omito.  8  abril  de  1275.  (R.  17,  f.°  8,  v.°  9,  10  y  11.) 

ítem  fuit  misso  littere  vicariis  et  merinis  universis,  quod  faciant  simili- 
ter  alzare  et.  estremare  bestiaria  et  res  hominum,  villarum  et  locorum  do- 
mini Regis  et  faciant  preconizan  quod  nenio  vendat  vel  mutuet  guarni- 
menta  vel  aliqua  arma  alieni  militi,  et  qui  fecerit  incurrel  penam  corporis 
et  a  vens.  13  abril  L275.  (R.  17,  f.°  11,  v.°) 

De  Jaime.  Orden  por  caria  a  Martin  de  Oriliario  que  mandase  a  los  hom- 
bres do  Perpiñán  y  Coclliur,  y  otros  lugares  del  Rosellón,  a  quienes  no  se 
habla  recogido  la  quistia  que  a  la  terrera  semana  de  Pascua  estuviesen 
preparados  con  armas  y  aparamentis  y  pane  ad  tres  menses  para  formar 
ejército.  13  abril  127,">.  (R.  17,  f.ü  11,  v.°) 
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En  1276,  II  kal.  majo  fué  enviada  la  carta  infrascrita  a  los  concejos  de 
todas  las  ciudades  de  Cataluña: 

Jacobus,  Dei  gratia,  etc.  Ffidelibus  suis  univorsis  hominibua  Ilerde,  sal. 
el  grac.  Noveritls  quod  uobills  Como»  Impuriarum  [eo  <|iiod~  quia  non 
vcnit  ad  nos  apud  Valenciana  Hrmavil  faceré  jus  in  posse  nostro  karissimo 
filio  nostro  infanti  1'.  et  stare  etiam  cognicioni  et  mandato  nostris  super 
querimoniis  quas  dictus  61ius  noster  habel  do  ipso  Comité.  Et  modo  bícu! 
intelleximus  dictus  filias  noster  vult  faceré  malum  Comiti  antedicto.  Nos 
mine  raciono  presentis  guerre  quam  cum  Barracón  is  in  Regno  Valencie  lia- 
bemus  in  quo  necessarium  habomus  auxilium  jamdicti  tilü  nostri  et  vassa- 
llorum  nostrorum,  mandamus  por  lustras  litteras  dicto  filio  nostro  nt  malum 
non  faciat  comiti  predicto  neo  movent  Bibi  guerram,  qnare  mandamus  vobis 
quatenus  si  dictus  filias  noster  exercitum  vobis  mandavorit  vel  malum  face- 
ré voluerit  comiti  predicto  vol  torre  sue  autaücui  alii  persono,  ipsum  filium 
nostrum  non  sequamini  et  juvetis  contra  predictum  comitem  etterram  suam 
uec  contra  aliquam  aliam  personam.  Et  hoc  non  mutetis,  alioquin  sciatis 
quod  si  contra  hoc-  aliquid  faceretis  tornabimus  nos  indo  ad  vos  et  res  ves- 
tía-. Dat.  Xativo  XV.  kal.  madii  do  1276.  (17  abril  de  1275.) 

Tamariti.  Almenar.  Balaguer.  Agramunt.  Linerpla.  Menargues.  Prats 
<{<■  la  Manrosana.  Guardia  Pelusa  y  S.  .Marti.  Montmaneu  y  za  Paladolla. 
Pallerol.  Puigalt.  S.  Antoli.  Copóns.  Viciana.  Mon  falco.  Timor.  Argcnsola. 
Sadaho.  etc.  ote.  oto   (R.  23.  f.°  50.) 

En  Lérida.  Mandavit  domines  Rex  oxorcituin  civitatibus  et  villis  ac  locis 

suprascriptis,  videlicet,  quod  cum  armis  et  apparamentis  suis  et  paño  ad 

tres  menses  sint  parati  sequi  dominum  Regcm  et  faceré  mandatum  suum 

quod  eis  duxerit  faciendum,  si  nunc  accipient  pro  exercitu  fallito  et  fuit 

ssignata  a  prima  ventura,  tune  dio  decima  in  octo  dios: 

Tamarit.  Almenar.  Camarasa.  Cúbeles.  Montgay.  Agramunt.  Linerola. 
Balaguer  Casteyllo.  Albesa.  Menargues.  Corona.  Besalú.  Perpiñán.  Coc- 
lliur.  Salses.  Tohir  Villafranca  C.  Puigcerdà.  Tàrrega.  Vilagrasa.  Mont- 
blanc. Montaña  do  Prades  y  de  Ciurana.  Cabra.  Fores  et  ça  Real.  Cervera. 
Villafranca  dol  P.  Manresa.  Berga.  21  abril  do  1275    (R.  17.  f.°  12.) 

La  misma  carta  mandó  al  Baile  do  Barcelona  y  a  los  hombres  buenos  de 
Barcelona. 

La  misma  a  .Juan  Setcastella  que  haga  pregonar  la  orden  por  Ribagorza 
y  Pallars.  21  abril  1275.   (R.  17.  f.°  12.) 

Infans  P.  illustiis  Regis  Aragonum  primogenitus  nobili  viro  H.  Dei  gra- 
cia, comiti  [mpuriarum.  sal.  Fem  vos  sabor  que  nos  avem  trameses  letros  al 
Beynor  Roy  pare  nostre  que  nos  no  volem  mes  estar  en  aqueles  trenos  que 
el  do  por  nos  en  sia  que  el  les  vuilla  retro  a  vos  o  no,  con  nos  en  aqueles 
trenes  no  vuillam  estar  mes.  Reteñí  les  vos  per  zo  car  nos  les  atorgam  o  les 
conformara,  puix  a  vos  per  ilustres  letres  e  si  tant  es  que  uos  entenatz  que 
per  aquel  confermament  e  nos  vos  ayam  dador,  trenas  de  tot  los  uos  rotem 
sia  que  dades  les  vos  ayam  sia  daqueles  que  confermam  quel  seynor  Roy 
nostre  pare  vos  de  e  desexim  nos  en  de  vos  que  de  mal  que  nos  vos  fazam  ni 
hom  per  nos  a  vos  ni  a  vostres  valedors  ni  a  ros  qnel  vostre  do  X  dies  enant 
que  ncHis  en  siam  tengutz.  Gerona  30  do  abril  1275.    R.  :;7.  f."  98,  v.°) 

Jacobus,  etc.  Hugoni,  Comiti  Impuriarum.  Bene  credimus,  vos  non  igno- 
rare qualiter  P.  H.  Comes  Enpuriarum,  bone  memoria,  pater  vester,  quando 
nos  fuinius  in  Casfiliono  ad  visitandum  ipsum  qui  tune  ad  mortem  infirma- 
batur  mandavit  vobis  coram  nobis  ut  viam  nostram  semper  Bequi  deberetis 
ot  nunquam  venire  contra  nos  pro  persona  aliqua  huius  mundi  et  si  feceri- 
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tis  dedit  vobis  maledicionem  Dei  Omnipotentis  pariter  atque  suam  et  super 
\  n-,  possuit  in  posse  Qostro  et  qualiter  etiam  post  mortem  ipsius  patris  vestri 
in  hiis  super  quibus  nostrum  requisivistis  consilium  illud  vobis  dedimus  ac 
*  ■  t-  i  ;i  1 1 1  super  peticione  quam  karissimo  filio  nostro  infanti  P.  faciebatis,  dixi- 
mus  vobis  quod  nos  faceremus  ipsuril  stare  juri,  si  querimonias  contra  ipsum 
in  posse  nostro  moveré  vclletis  et  jas  vestrum  inde  vobis  daremus.  Tempore 
autetn.  precedente  cuín  nos  versus Lucdunum  iter  nostrum  dirigerimus  con- 
sivimus  a  vobis  in  Peralata,  si  in  guerra  quam  quídam  nobiles  Catalonie 
contra  Nos  tune  moveré  propouebant,  essetis  nobiscum  aut  contra  nos.  El 
vos  promissistis  nobis  quod  nunquam  essetis  contra  nos;  post  quam  promis- 
sionem  contra  nos  et  contra dictum  nostrum  lilium  vos  jurastis  existendo ho- 
mine  nostro  pro  feudo  quod  a  nobis  tenctis  et  nostro  etiam  naturale  et  eciam 
dictus  filius  noster  offerret  vobis  faceré  jus,  illud  recipere  noluistis.  Immo 
super  ipsam  profertam  juris  castrum  suum  et  villam  de  Figueriis  que  nos  in 
comenda  ab  eodem  filio  nostro  tenebamus  diruistis  et  comburistis  et  homi- 
lies eorundem  castri  et  ville  cepistis  et  interfecistis  et  postea  apud  Turrice- 
llaiu  talastis  eidem  filio  nostro  mercatores  etiam  et  alios  homines  terre 
nosl  re.  Vos  ct  vestra  familia  raubabistis,  alus  eciam  nostris  hominibus  malum 
et  dampnum  et  rebus  eorum  fecistis  sen  intulistis.  Nunc  eciam,  noviter  homi- 
nibus Gerunde  qui  nostri  sunt...  malum  et  dampnum  similiter  intulistis 
Monasteria  etiam  quedam  terre  nostre  etguidatica  nostra  fregistis  contra 
usaticum  et  consuetudinem  Barchinone.  Unde  cum  predicta  tolerare  non 
possimus  nec  conjunecionibus  obculis  pertransire,  cum  dicto  filio  nostro  in 
jure  suo  despicere  non  possimus...  etc.  deseximus  nos  a  vobis.  etc.  14  de 
mayo  de  127."..  (R.  22.  f.°  29.) 

Quarto  idusmay,  anuo  domini  127",  dominus  Infans,  guidavit  Sanciam 
Sisear,  uxorem  Garssie  Castroaciolo  et  turrem  suam  quam  habet  prope 
eastrum  de  Nabal  et  quam  sibi  tradere  debet  et  tilias  suas  et  tres  scuti- 
fferos  qui  sunt  cum  ea  et  omnia  alia  bona  sua  que  babent  tam  in  Ara- 
gonia  quam  in  Rippacuria.  Et  dominus  Infans  promisit  eidem  reddere 
dictam  turrim  statim  cum  poterit  habere  castrum  de  Nabal  ct  iuterim  daré 
sibi  expensas  et  filiis  suis  et  duabus  ancillis  in  Barbastre  15  de  mayo  127Ó. 
(R.  37.  f.°88.  v.°) 

Noverint  universi  (juod  Infans  P.  Pcrmutamus  et  damus  in  cambium 
vobis  dilecto  nostro  Roderico  Eximini  de  Luna  et  vestris  et  cui  vel  quibus 
volueritis  perpetuo  castris  et  villas  de  las  Ceyllas,  et  de  Ponçano,  quas 
habetis  et  habere  debetis  racione  empcionis  quam  inde  ;i  nobis  fecistis  villas 
riostras  de  Artieda,  de  Sancta  María,  de  Trist,  et  de  Mist,  et  de  Rompes 
et  de  Visus  et  de  Eyst  et,  de  Belsuy  et  de  Sancta  Maria  de  Belsuy  et  de  Sali- 
na, de  Fayuanas  et  de  Villalonga  et  castrum  de  Serra  Castielo cum  ómnibus 
hominibus  et  mulieribus  habibantibus  et  habitaturis  in  eisdem  et  cum  óm- 
nibus tenedonibus,  possessionibus  et  terminis  eorumdem  et  cum  ómnibus  te- 
rris cuitis  et  incultis  heremis  et  populatis  et  cum  nemoribus,  silvis,  garricis, 
staquis,  aquis.  pascuis  et  alus  pertinenciis  suis  universis  a  celo  in  abissum 
et  cum  redditibus.  .  Barcelona  1  enero.  (Reg.°  :>7.  f."  M  i. 

Jacobus,  Dei  gratia,  etc.  vironobili  et  dilecto  Raimvndo  Vicecomiti  Car- 
done,  salutem  et  dileccionem,  noveritis  quod  fvimvs  locvti  cum  karissimo 
filio  nostro  luíante  Petro  super  facto  Fferrandi  Sancii,  et  fecimus  talit or 
qvod  Eaciet  restitvi  ipsa  castra  eidem  Fferrando  Sancii.  scientes  qvod  dictus 
filivs  noster  dixil  nobis  qvod  Fferrandus  Sancii  dicil  se  non  velle  habere 
trevfcas  com  eodem  et  qvod  hic  probabit  eidem.  et  quamvis  ipse  hoc  male 
dicat.  attamen  Nos  omne  LUvd  qvod  vobis  promisimus,  dame  Domino,  adim- 
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plebimvs.  Data  Barchinone  mi  kal.  Eebr.  anuo  Domini  m.'tc"  lxx"  quarto. 

j.1'  20  ï."  204  v.°  . 

Jacobus,  Dei  gratia,  etc.  Viro  nobili  el  dilecto  R.  de  Cardona,  sal.  et  dil. 
Cuín  per  alias  litteras  nostras  mandemus  vobis  quod  co  quare  defecistis  no- 
iii>  in  servicio  (|iio  nobis  faceré  debebatis  ratione  feudorum  que  a  aobis  te- 
netis.  daretis  aobis  potestatoni  di;  castris  et  locis  que  pro  nobis  tenetis,  ut  in 
litteris  predictis,  quaa  super  lioc  vobis  misimus  continetur  nunc  autem  vol)is 
diciinus  et  maudamus  quatenus  ratione  defectus  dicti  servicii  donetis  nobis 
potestatein  de  Castro  de  monte  -albo  et  loco  nostri  P.  de  Fraga,  de  domo  nos- 
tra, latorl  presentium.  Et  hoc  aliqaatenus  non  mutetis.  Datum  Terrachone 
VII  idus  raarcii  127.1.  Sub  forma  prime  Litere  fuerunt  literc  mise :  P.  de 
Berga.  Gaucerando  de  Pinos.  P.  de  Castro  aulino.  Maimono  de  Castro  aulino. 
Berengario  de  Cardona  et  (¿.  de  Rajadello.  9  de  marzo  de  1274.  (R.  22.  f.°  3)- 
iphanus  de  Cardona,  debet  empararé  redditus  locorum  que  R.  de  Car- 
dona tenebat  pro  honore,  videlicei  de  Villafrancha,  de  Arbucio,  de  Fonte. 
rabeo,  de  Monte-buyno,  de  Minori  se  el  de  Berga  ot  similiter  redditus  de 
Cubells.  quos  G.  de  Pinos  tenebat.  et  similiter  redditus  de  Sancto  Petro  de 
Auro  quos  G.  de  Berga  tenebat,  fuerunt  misse  lettere  misse  etc.  G.  de  Cas 
tro  novo  debet  recipere  potestatem  de  Castro  de  Gerundella  et  de  alus  cas- 
tris  et  locis  <|ue  R.  de  Cardona  tenet  in  feudum  pro  domino  Rege  in  vicaria 
Gerunde.  Marti  nus  de  Trillar  debet,  empararé  Belveer  quem  G.  de  Pinos 
tenebat.  R.  Fortis  debet  recipere  potestatem  a  R.  de  Cardona  de  ómnibus 
castris  el  locis  que  tenet  pro  domino  Rege  in  Ceritania  et  Confluenti.  9de 
marzo  de  1274.    R.  22.  f.°  l  y  v.°). 

1275.  Cartas  del  infante  D.  Pedro  a  Guillermo  de  Palla,  mandándole  ir  a 
Ccrona  con  caballos  y  armas  (16  kal  abril)  dispensándole  de  dicha  ida  y 
maullando  que  esté  preparado  para  el  1er  aviso  (9  kal.  nov.)  y  anunciándole 
el  desafio  del  infante  y  su  gente  por  Raimundo  de  Cardona  y  Cervelló...  ala- 
ria para  que  se  prepare  para  ir  al  1  er  aviso  (mi  kal.  aprilis).  Cartas  Reales. 
12.  29  marzo  127;.. 

<  >rden  a  los  hombres  de  Tamarite,  Almenar,  Cubells,  Camanisa,  Mungay, 
Agramunt,  Balaguer,  Cervera,  Tàrrega,  Villagrasa,  Montblanc,  Montana 
de  Prades,  Fores,  ça  Real.  Villafranca  delPanadés,  Manresa,  Berga,  Gerona, 
Besalú,  Coclliure  Salses,  Thuir,  Villafranca  de  Conflenl  y  Puigcerdà,  que 
estuviesen  preparados  para  ir  a  la  guerra,  cuando  el  Rey  los  llamase.  29 
marzo  de  1275.     Reg.°  17  f .°  1). 

[tem  fuerunt  misse  civitatibus  et  magnis  villis  Aragonum,  et  Catalonie, 
littere,  in  quibua  dominus  Res  mandat  eis,  quod  ne  inter  guerramet  pacem 
malum  accipere  possint,  alcent  et  estrement  bestiaria  et  res  suas  et  caveant 
sil)i  al)  R.  de  Cardona  et  a  Fferrando  Sancii  et  ab  ómnibus  de  parte  sua,  ne 
possinl  faceré  eis  malum.  13  abril  127ó.  ( Reg.°  17.  f.°  11  v.°). 

Domino  Jacobo.  Hugo,  Comes  Impur iarum.  Dominacionis  vostre  literas 
recipimus  ad  quas  vobis  duximus  taliter  respondendum  quod  verum  est 
quod  Come-,  quondam,  bone  memorie,  pater  noster  posuit  nos  in  posse  ves- 
tro  prout  uos  nobis  scripsistis  in  literis  vestris,  avus  fuit  intenció  et  spes 
nostra  quod  vos  semper  deffenderetis  nos  et  res  nostras;  de  promissione  vero 
quam  vos  nobis  scripsistis  nos  nobis  apud  Petram-latam  quod  non  essemus 
contra  nos  pro  aliquo  homine  de  mundo  non  recordamur  nos  a  vobis  predic- 
taquesivisse  nec  nos  uobis  promisisse,  set  sine  promisión e  fuimus.quia  para- 
ti  quod  vos  in  aliis  vel  pro  aliquo,  nostro  nomine,  verum  postea  nohilis 
Infans  P.  filius  vester  existens  nobiscum  in...  et  de  qui  cciam  accipimus 
miliciana  nostram  emit  Tiirricellam  in  periudicium  et  exheredamentum  ves- 
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tram  non  obstantibus  precibus  et  dennnciacione...  Se  dexisex  del  Rey.  Ba- 
tum Castilione  XV  kal.  junii  127:».  17  de  mayo  de  127:».    R.  22.  f.°  29  v.°) 

Ffém  saber.  Senyor,  a  la  uostra  honrada  Senyoria  (|ue  paraules  se  dien 
per  tota  la  terra  que  vos,  senyor,  fets  cridar  osts  e  que  volets  anar  sobr'el 
comte  d  om  pur  ios  e  sobre  nos;  en  la  qual  cosa  cap  gran  maravella,  senyor, 
a  nos  e  a  tot  hom  que  lo  oia,  que  vos  no  aiatz  acuindats  nos  ne  el  e  siam  en 
treus  e  en  assegurament  ab  vos.  Marauellam-nos  en  fort,  <|iie  tant  honrada 
pozat,  un  tan  leyal  com  nos  suetz.  fazatz  mal  a  nos  ne  al  Comte  sens  acun- 
yadament,  jatsia  azo  qu-els  uostres  hoinens  vos  t'azen  mal  tots  dies;  por  la 
qual  cosa,  senyor,  nos  fem  saber  que  nos  som  ab  tal  deute  a  lo  comte  d'Em- 
purics  que  de  nuyll  feit  no  li  podem  falir.  c  aixi  com  moltes  vegades  uos 
avem  proferí  e  seguir  dret  en  poder  de  aquella  cort  que  iios  nos-hi-posas. 
Encara,  senyor,  uos  fem  saber  que  nos  som  ab  tal  deute  a  lo  comte  d•Eein- 
puries  que  de  nuyll  feit  no  li  podem  falir.  e  aixi  com  moltes  vegades 
vos  avem  proferí  e  seguir  dret  en  poder  do  aquella  cort  que  uos  nos-hi-posas. 
Encara,  senyor,  uos  proferim  per  nos  e  per  lo  comte  d'  Empúries,  e  per 
tots  los  altres  amichs  c  valedors  nostres  que-us  farem  dre  cl  uos  seguirem  en 
poder  daquella  cort  elexa.  per  que  us  pregam  e  clamam  mercè  a  la  vostra 
honrada  seynoria,  que  vos  al  Comte  ne  a  nos  qual  no  fazats  ne  lexets  per  a 
hom  vostre  e  si  o  fetz,  senyor,  faretz-ho  sobre  proferta  de  dret.  que  nos  vos 
fariem  e  us  seguiríem  volentossament.  Esters,  senyor,  si  a  vos  plan  res  de 
nos,  manatnos,  que  aparellatz  som  de  fer  la  vostra  voluntat.  Datum  in  Àger 
12  kal.  junii  (21  mayo)  1275.   ¡Reg."  22,  f.°  30.) 

Nos  Infans  Petrus,  etc..  damus  vobis  nobili  Sanció  de  Antilione  heredita- 
tem  quam  Petrus  Sobrini  habet  in  villa  de  Lavata  et  terminis  suis  quam 
hereditatem  nos  sibi  accipimus  et  abstulimus.  quareesl  cuín  Ferrando  Saneii 
contra  nos,  in  guerra,  que  iniuste  et  super  proferimento  de  directo  nnbis 
facit  malum  et  dampnum;  iam  dictam  hereditatem  vobis  damus  perpetuo 
cum  omni  ivre  quod  dictus  Petrus  Sobrini  in  cadeni  habebat,  ad  babendum, 
tenendum,  vendendum,  impignorandum,  explicanduin  et  ad  omnes  vestras 
voluntates  faciendas,  sicut  melius  nos  ipsam  babero  possimus  et  debuimus 
racione  dicte  guerre.  Data  in  obsidione  Antilionis.  7  kal.  ivnii  (26  mayo) 
1275.   (Rog.°  37,  f.°  89.) 

Fem-vos  saber,  Senyor,  que  nos  Vos  avem  pregat  moltes  de  vegades  e 
proferí  que  vos  presessets  dret  del  Comte  d'Empuries,  per  zo,  car  id  es  apa- 
reyllat,  e  nos  per  el,  que-us  farie  dret  e  tot  zo  que  degutz,  e  Vos,  senyor, 
no-u  voletz  pendre,  ans  l'avets  a  acuyndat  e  li  fets  mal  tots  dies  sobre  pro- 
ferta de  dret;  on,  com  nos  siam  tenguts  al  Comte  dEmpuries  tan  regtament 
que  no  li  podem  falir  mal  c  greu  qu'ens  es,  o  can  son  dret  no  voletz  pendre. 
desexim-nos  de  vos  per  nes  o  per  tots  aquels  que  treus  vos  aviem  dades  no 
eren  en  sagrament,  que  de  mal  que  nos  ne  els  fazam  a  vostres  bomens  ne 
a  re  que  vostre  sie,  tengutz  no-us-en  siam.  Datum  apud  Castilionem  d'Em- 
puries. \'i  idus  ivnii  (S  junio)  127.").  i  Reg."  22,  l'.°  31). 

Fem-vos  saber  que  vini  vostra  carta  d'acuyndament,  de  la  cual  cosa  nos 
maravellam  <|ue  vos,  tinen-nos  el  tort  qu'ens  tenitz,  nos  acuyndats  ans  que 
nos  a  vos,  o  do  zo  qu'ens  dehitz  quens  present/,  dret  pel  comte  d- Empúries. 
que  el  lo-us  faria,  e  quel  nos  t'ariet/.vos  per  el,  can  era  temps  ni  era  ni  96- 
gons  que  nos  o  amprassem  ab  vos  per  cartas  e  per  homenatges  que-us  em 
fees.  No-ns  l'en  dret  el  Comte,  ni  vos,  ni  Ferran  Sánchez  e  resposem-VOS  ens 
engaaynat  pleyt  no  li  feya  be  torn  ari;  o  nos  gua-ayam-lo  en  Loyda,  segons 
qu'els  asatges  dixeren,  e  manif estam  devant  nostra  cort  aut  els  procura- 
dors veitzj  que  eren  devant;  c  can  nos  avem  feyta  nostra  nio-si<>.  ni  nostre 
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apareyllament  e  nostres  gents  jnstades,  7oa  nos  proferitz  dret,  car  en  l'usat- 
pede  Barcelona  es  escrit,  que  bí'1  senyor  tamal  a  son  vasaill  Bobre  dret, 
que  nu  1  vuylla  fer  ni  Beguir,  qnc  li  es  oengut  de  lea  messiona  que  a  feytes, 
el  Beynor  ni  Boa  homena  que  lea  hi  desfà. ..  el  \  assaill,  e  si'l  Beynor  falria  mal 

.1  BOU  home,  el  Siguen  li  dret,  en  /a  port,    e    UO    fugen  li    per    DOgUna   malicia 

que  deu  per  aquella  metexa  manera  esmenat  si  mal  li  Ca,  e  car  nosaltres 
nons  avetz  vulgui  Beguir,  Begona  que  fo8  jutgat  per  aquela  jutges  els  con- 
suyllera  que  ^"v  e  vos  cridam  e  ab  cartes  e  ab  homenatge  que  vos  Nos  fees 
e  vos  que-u  devietz  Beguir,  fem  zo  que  fem,  per  raho  e  per  usatge  de  Barce- 
lona e  per  drecara  de  tot  lo  mon  que  acci-u  deven  fer  los  seynors  contra-ls 
vassalls  que  rebels-  sen  contra  ela.  E  creem  que  si  vos  set/,  tan  bo  com  vos 
acuyndatz,  que  nos  faretz  mal  dins  lo  mea  que  diu  l' usatge  que  nous  deuetz 
t'ei- mal,  e  enviat-nos-ho  a  dir  si  voletz  trencar  1* usatge,  car  nos  no'l  uos 
trencarem,  e  vos  no'l  nos  trencaretz  ab  nostre  grat.  pero  si  tant  era  que 
trencar- lo  volguessetz,  zo  que  fer  no  devetz,  pregam  ves  que-ns  envies  a 
dir  si  us  gosarem  trobar  a  Castoyllo  e  d'azo  enviatz-nos  a  dir  tot  uostre 
ardit.  Perpinyà  IIII  idus  iunii  1275.  10  de  junio  127.").  (Reg.0  22,  f.°  :)\ 
.Jaime  a  Kamón  de  Card  na. 

Fem-vos  saber,  seynor,  que  avem  vista  vostia  carta,  en  la  qual  nos  de- 
hitz  <|iie  nos,  seynor,  no  volem  pendre  dret.  Vostra  paraula  salva,  seynor, 
l>e  sabetz  vos  ipie  no  fo  axi.  que  ans  érem  apareillatz  do  fer  dret  e  fe  seguir 
en  poder  d'aquels  jutges  tot  axi  con  al)  vos  aviem  empres  ne  era  dit  e  fariem 
encara  a  coneguda  d'aquels  meteys,  Ere  m  vos  deitz,  seynor,  que  can  sey- 
nor a  feites  fer  justaylles  ne  sos  mesieeis,  quel  vasail  ics-li  deu  emenar.  Be 
sser  que  fer  se  deie,  si  1  vassall  no  vol  pendre  dret  ni  fer,  mas  nos,  sey- 
aor,  som  apareyllatz  qu'el  façam  el  prenatz  e  agrem  feit  tota  via.  Era-n 
dehitz,  seynor,  que  ivi  sia  donar  salva  paraula  de  vos  nou  ha  que  nos  ni 
procurador  nostre  o  ave  oit  ne  sabut,  mas  pera  si  aquels  jutges  dien  en  lur 
fo  que  li  nien  dat,  nos  som  apareyllatz  quel  seguirem  a  coneguda  dels. 
Eren  vos,  seynor.  dehitz  que  si  nos  som  tan  bons  con  nos  cuydam,  sins  ton- 
drem  aquels  dits  qu'el  usatge  diu  que-us  fem  saber,  seynor,  que-ns  tenim 
per  tan  bons  e  que  no-us  trencarem  re  qu-en  lusatgo  diga,  si  vos  als  vos- 
tres primerament  noTnos  trencavetz.  E  car  dehitz,  seynor,  si'ns  gosarets 
trobar  a  Castes  Ho,  sapiats  seynor,  que  tota  hora  serem  la,  en  nostres  amics 
dos  aiem  maior  obs,  E  sapiats,  seynor,  que  si  sobre  aquestes  coses  fets  mal 
al  comte  d  Empúries  ne  a  nuyll  hom  do  la  nostra  part,  sino...  q\ie  bens 
tenim.  Per  tan  conexen  que  conexeretz  que-ns  farets  mal  tort.  Dat.  apud 
Castilionem  d'Ampuries  III  ivnii  (11  junio)  1275.  (Reg.0  22,  f.°  31  v.°) 

ítem  eodem  die  misit  literas  abbatibus  et  prelatis  infrascriptis,  sub  hac 
forma: 

[acobus,  oir.  Venerabili  et  dilecto  abbati  de  Arles,  sal.  et  dil.  bene  scitis 
uos  quod  uos  et  alii  prolati  ac  religiosi  terre  nostre  pluriea  proposuistis  que- 
relas  coram  nobis  de  diversis  malet'actoribus  et  invasoribus,  quod  indebite 
homines  ac  bona  uestra  offendebant  et  cotidie  rapiebant  ac  eciam 
multipliciter  molestabant,  unde  cum  locus  et  opurtunitas  se  obtulcrunt  qui- 
los \os  possuinus  ad  correccionem  intendere  predictorum  et  pr  ponamus 
et  eorumdem  vel  et  a  aliis  tale  remedium  imparato,  quod  stoira  a  modo 
conecedente  Domino,  poteritis  |)ermancro  ad  quod  tam  nostros  quam  comu- 
nitatum  homines  necessàries  habemus,  vos  per  presentes  requirimus  et  ro- 
gamus  quare  mittatia  nobis  omnes  homines  omnium  villarum  et  locorum 
vestrornm,  cum  eornm  nrnrs  et  pane  ad  duos  monscs  et  dimidium,  ita  quod 
dicta  die  iovia  próximo  venturi  sint  omnes  nobiscumapud  Valenciam  parati 
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Lre  nobiscum  el  uns  Bequi.  Datum  Perpiniani  XIIo  kal.  iulii  (15  junio)  anuo 
Domini  1275. 

Episcopo  Elnensi.  Priori  de  Espitano.  Priori  de  Cornelia.  Abbati  Sancti 
Michaelis  de  Cuixano.  Abbati  Sancti  Martini  de  Canigone.  Comcndatori 
Balneolarum.  Comendatori  de  Masdéu.  (Reg  °  23,  E.°  28  v.°) 

Misil  1  it toras  doininns  Re\  hominibus  villarum  et  locorum  interins  Bcrip- 
bis  sub  hac  forma: 

Jacobus,  etc.  Fidelibus  buís  uuiversis  hominibus  Villefranche  Confluentis, 
sal.  et  g.  Fidelitat  i  vestre  significamus  quod  Nos  erimus  apud  Valentiam  die 
jovis  próximo  ventnri,  Domino  concccdente.  quare  dieimns  et  mandamns  vo 
bisfirmiter  et  districte,  vinculo  naturalitats  et  fídelitatis  quibns  nobis  tene- 
mini  ac  pena  amissionis  decime  partisomnium  bonorum  ucstrorum  mobilinm 
et  inmobilinm  nobis  firmi ter  iniungentes,  quatenus  nisis  presentibus  tercia 
die  jovis  mitatis  nobis  CCCC  homines  bonos  in  armis  quod  dicta  die  Binl 
nobiscum  in  certo  loco  cum  armis  et  apparamentis  uestris  el  pane  ad  duo-. 
menses  et  dimidium,  parati  ire  nobiscum  et  nos  se<|iii.  Et  hoc  non  muletis, 
si  de  nostra  confiditis  gratia  ucl  amore.  D.  Perpiniani  17  kal.  julio  1275. 
13  junio  1-27."). 

Puigcerdà.  Png  Vaylledos.  Belveer.  Livia.  Vall  de  Querol.  Cornellà. 
Za  horra.  Flz.  Formiguera.  Vall  de  Ribes.  Vinza.  Zardeyna.  Mirles.  Flaca. 
Maynans.  Juncet.  Salto.  Perpina.  Coclliur.  Salses.  Tohir.  Argilers.  S.  Lo- 
renz.  Tuluges.  Clora,  (R.  23,  f.°  28,  v.°) 

Cum  Nos  Infans  Pctrus.  etc..  ceperimus  et  recuperaverimus  castrum  de 
Ayscles  a  Bernardo  de  Artosona,  vassallo  Ferrandi  Sancii.  qui  erat  in 
rra  contra  Nos  cum  dicto  Ferrando  Sancii  et  vos  Petrusde  Meitats  in  recupe 
rando  dicto  castro  et  al  i  is  multa  grata  servicia  nobis  fecistis,  damus  et  con- 
cedimus  vobis  el  vestris  imperpetuum  illam  castlaniam  ei  jura  alia  qua 
Gnillcrmus  de  Pinça  habebat  in  dicto  castro  et  terminis  suis  racione  domp- 
mine  Alde,  amicce  Bue,  etc.  Damus  quod  teneatis  ad  feudum  et  sub  forma 
et  condicionibus  quibus  ea  dicta  dompmina  Alda  et  dictus  Guillermus  de 
Pinça  ea  tenebant  pro  dicto  Petro  de  Erillo.  Datum  in  obsidione  Antilionis 
16  kal.  junii  1275.  16  de  junio  1275.  I  R.  37.  f.°  88.  v.°). 

Nos  Infans  Petrus,  ctc  Facimus  et  constituimus  procuratorem  nostrum, 
certum  et  specialem,  ffidelem  nostrum  Dalmacium  de  Villarasa,  de  domo 
nostra,  ad  emparandum  et  accipiendum  omnes  res,  domos  vineas,  carn  nos, 
hereditates  et  omnia  alia  bona  mobilia  et  inmobilia  Artaldi  de  Luna,  que 
sunt  etiam  Lupi  Fèrrench  de  Luna  et  Petri  Cornelii  et  vassallorum  et  homi- 
num  suorum,  qui  sunt.  vel  fuerunt  contra  nos  in  gerra.  Datum  Lune  V. 
kal.  julii  27  de  junio  anuo  1275.  I  Reg.°  37  I."  91. ) 

Nos  Petrus,  ect.  Absolvimus  et  elongamus  vos  universos  homines  Monti- 
salbi  et  bajulie  ejusdem  ab  exercitu  quem  nobis  debeatis  faceré  in  presenti 
de  mandato  domini  Regis,  patris  nostri,  hinc  usque  ad  festum  Pasche  Domi- 
ni, primo  venturum.  Promitentes  vobis  quod  servabimus  vos  indempnes  ai> 
omne  peticione  el  demanda  quam  dominus  Rex  vel  R.  de  Cardona  vobis  fao<  - 
re  possit.  Dat.  Ilorde  X  kal   augusta  1275.  2;'.  de  julio  127.")   |  R   :;7.  f.°  94 

VI  kal.  augusti  anuo  domini  127.").  jactavil  dominus  Rex  Epo.  Elnensi  el 
abbatibus  sequentibus  pro  eo  quod  homines  ipsorum  non  venerunl  in  exerci- 
tum  presentem  contra  comitem  Impuriarum.  Epo.  Elmensi.  Aliad  de  S.  Mi 
gucl  de  Coxano    Altad  do  Arlet.  Abad  de  S    Martin  de  Canigó.  Prior  di 
rán.  Comendador  de  Masdéu.  27  á^  julio  de  L275    I  1!.  23.  f.°  27,  \ 

Nos  Jacobus  Dei  gratia  ctc.  Per  nos  el  nostros  remittimus  absolvimus  el 
deffinimus  vohis  Hugoni,  dei  gratia  Comiti  Impuriarum  et  Dalmatio  de  Ró- 
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cabertino  et  vestris  imperpetuum  onnem  petitionem  qüestionem  el  deman- 
'laui  < i uaiu  vobis  lacero  poesemus  el  onnem  penam  quam  super  eo  recepto- 
ram  et  sustentorum  usque  in  hunc  diem.  Ita  videlicet  quod  non  possimus 
rel  nostri  vobis  vel  vestris  ocasioni  bus  supradictis  petitionem  faceré  vel  de- 
ni  indara  et  sitis  índe  vos  et  unquam  tum  ad  partera  nostram  qui  tune  et  peni 
tus  im postero  absoluti.  prout  melius  dici  poteat  et  intelligi  ad  vestrüm  ves- 
trornraqne  bonura  et  sincerum  intellectum,  etc.  III  nonas  septembris  de  1275. 
3  de  septbre.  de  1275.     R.  20  f.°  83,  v.°). 

Esta  es  la  forma  de  la  composición  becha  entre  .Jaime  y  Hugo,  Conde  de 
Ampurias.  Primeramente  que  el  Conde  se  avenga  ab  los  clarmaris  a  qui 
ha  don  donat  els  faca  dret,  segons  la  forma  de  la  pau  e  de  la  trena  y  él  ha- 
ciendo esto  quel  señor  Rey  li  fenesca  la  pena  de  la  pau  e  de  la  treua  c  deis 
bandeiatz.  «E  quels  clamaris  no  pasquen  lur  dret  apus  pondrasses  delies 
donar  ne  otorgar.  La  segona  que  pe:-  honor  del  senyor  Rey  reta  tots  los  ho 
mens  que  lia  preses  en  aquesta  guerra  que  reemuts  nos  ffossen  a  Santa  Ma- 
ria dagost  e  quel  senyor  Rey  com  lo  Comte  en  sa  gracia  e  en  za  amor  mas 
ges  per  acá  noli  sien  tengusts  de  diffinir  les  demandes  ell  nel  infant  en  Pere 
que  contra  ell  proposar  volran  ni  proposades  an,  nil  Comte  no  sia  tengut  de 
deffinir  aytambe  les  demandes  que  ha  contral  senyor  Rey  e  contral  senyor 
infant  en  P.  impossades  ni  a  imposar  ans  lo  senyor   Rey  el    infant  pusquen 
fer  luis  demandes  contral  Comte  e  quel  Comte  sia  tengut  al  senyor  Rey 
per  homenatge  <|ue  foitlia  de  deliurar  a  ells  aquells  castels  e  aquelles  rendes 
quel  Senyor  Rey  te  ara  segons  la   forma  del  compromís  per  les  demandes 
que   ha   contral   Comte  pero   que   placía  al  senyor  Rey  de  retre  aquells 
loes  per  la  demanda  del  infant  tro  a  SentMichel  segons  la  forma  del  compro- 
mis  e  (|ue  daqui  avant  cobre  lo  Comte  aquels  loes  ab  tots  los  fruitz  e  ab  los 
espleitz  qui  lii  son  o  hará  na  preses  levada  la  messio  que  han  fcyta  aquells, 
quels  loes  han  guardat  niïs  spleitz  an  cuplitz.  Ei  Comte  empero  facnt  dre 
ais  clamaris  oposanse  ab  els  axi  com  damont  est  contengut.  E  quel  Comte 
aytambe  pusca  fer  ses  demandes  contral  Rey  el  infant  e  els.contra  cl,  e  quel 
senyor  Rey  faga  carta  al  Comte  en  sa  bona  fe  que  li  faça  dret  si  dell  se  cla- 
mare en  poder  daquells  arbitres  elets  o  si  nengu  per  malaltia  o  per  absentia 
noy  podia  ésser  qui  ni  messesan  altre  en  loch  daquell  de  quilos  parts  saven- 
guessen.  El  dit  Comte  faen  aytambe  dret  al  senyor  Rey  en  poder  daquclles 
arbitres  a\i  com  damont  es  dit  e  al  infant  en  poder  del  senyor  Rey  e  en  la 
dita  absolució  e  definició  sia  entes  en   Dalmau  de  Rocaberti  e  que  ell  faça 
dret  al  senyor   Rey  el  senyor    Rey  a  ell  en  poder  dels  dits  arbitres   segons 
quen    la    carta    de]   compromís   es    contengut.    Barña.  III  nonas   se-ptembris 
de  1275.   •■'.  de  septiembre  de  1275.  (R.  20.  f.°  82.  v.°). 

Jacobus,  etc.  Nobili  et  dilecto  Dalmatio  de  Rocabertino  sal.  et  dil.  Cum 
cordi  nobissit  terram  nostram  dirigere,  Domino  adjuvante,  et  pacem  ínter 
nostros  subditos  taliter  refirmare  quod  tam  episcopi,  nobiles  et  prelati  quam 
ceteri  terre  nostre  pacem  habeant  ínter  se  et  quilibet  per  terram  nostram 
libere  iré  valeat,  et  secare  et  propter  hoc  proponamus  in  Ilerda  Curiam  ce- 
lebrare  quintadecima  die  post  instaos  festum  Sti.  Michaelis  septembris,  ro- 
gamus  vos  atque  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  dicta  die  ad  dictam 
Curiam,  intersitis  et  in  hoc  excusacionem  ali(iuam  non  ponatis.  Nam  tune 
Domino  adjuvante,  terram  nostram  taliter  ordinabimus  et  dirigemns  quod 
nobis  ad  honorem  et  gloriam  et  vobis  ad  honorem  et  conmmoduin  redumda- 
bít.  1).  Barña.  8  idus  septiembre  de  1275.  Al  Conde  de  Ampurias.  Jofre  de 
Rocaberti.  Geraldo.  Vizconde  de  Cabrera.  Gilaberto  de  Crudeliis.  Abad  de 
8.  Feliu  de  Guíxols.   Opo.  de  Gerona.  Abad  de  Amer.    Abad  de  Bañólas. 
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Abad  de  S.  Martin  del  Canigó.  R.  de  Uigio.  Poncio  za  Guardia.  Galceran 
de  Pinós.  Opo.  de  Vich.  Abad  de  S  Cristóbal  del  Vallés.  Abad  de  Ripoll. 
Abad  do  S.  Miguel  do  Cuxá.  Abad  de  S.  Jnan  do  las  Abadesas.  Abad  de 
Arles.  <>po.  de  Elna.  G  Vizconde  de  Castellnou.  Conde  do  Pallas.  Gerau  do 
Cabrera.  R.  de  Orean.  Comban  de  Benavent.  P.  de  Meytats.  Bu.  de  Portella. 
R.  de  Peralta.  Poncio  de  Peralta.  ..  de  Bolera  Bernardo  do  Mallleó  R.  Ro- 
ger. Opo.  de  Lérida  G,  R.  do  Moneada.  Pericón  do  Moneada  R.  de  Cervera. 
O.  de  Podio.  P.  de  Queralto.  (Verán  de  Cervelló.  R.  do  Moneada.  P.  Cornel. 
Abad  de  Mentearagón.  Fortuny  do  Bergna.  P.  Fernández.  Ferrieio  de  1. ¡za- 
na. G.  O.  do  Azagra.  Artal  do  Luna.  Opo.  de  Tarazona.  Pedro  Martin  do 
Luna.  L.  Ff.  de  Luna.  Opo.  de  Zaragoza.  Bg.  de  Puigvert.  D.  Jaime.  Beren- 
guer de  Enteriza.  R.  do  Moneada,  señor  de  Fraga.  Arzobispo  de  Tarragona. 
6  de  septiembre  do  127.').  (R.  23.  f.°  33 ). 

Fnit  prorogata  dieta  Curia  decem  dies  post  dietnm  terminnm  assignatum. 
scilic?t  X  k alendas  novembris  ot  fuerunt  misse  littere  ómnibus  supradictis 
quod  ad  dictam  modis  ómnibus  intersint.  Fué  prorogada  hasta  el  dia  23  de 
octubre  de  1275.  (  R.  23.  f.°  33  v.°). 

En  127"),  ni  nonas  novembris  in  Acrimonte  dominus  Rex  m and avi  t  homi- 
nibus  infrascriptis  quod  essent  parati  enm  armis  ot  apparimentis  et  pane 
ad  ni  dies,  statim  cum  a  domino  Rogo  haboront  aHud  mandatnm.  (3  de  no- 
viembre de  1275).  Agramunt.  Lineóla.  Albesa.  Balaguer.  Menargnes.  Cer- 
vera. Tàrrega.  Camarasa,  Cubells  y  Montçay.  Vilagrassa.  V  idus  nov.  man- 
dóles a  los  suprascritos  que  el  jueves  venidero  estuviesen  preparados  apud 
Hospitalom  de  na  Sibilia  con  armas  y  pane  ad  6  dies.  (9  de  nov0  1275 
kal.  dec.  mandóles  que  el  viernes  venidero  estuviesen  preparados  en  el 
Hospital  de  na  Sibilia  cum  armis  et  pane  ad  6  dios.  ( 14  nov0  127.") ).  |  R.  23. 
f.°  39  y  39  v.°). 

D.  Jaime  mandó  hacer  a  los  Bailes  infrascritos  ballesta-,  cuyas  tres 
cuartas  partes  fuesen  ballestas  do  estribo  y  las  restantes  do  dos  pie?. 

A  los  sarracenos 20.000  saetas 

Al  Baile  de  Valencia 20.000       » 

Al  de   Lérida 20.000       > 

Al  de  Barcelona 21.000 

Al  de  Perpiñán 21.000       » 

A  G.  Guardia,  10.000,  de  las  cuales  3.000  sean  de  dos  pies.  13  abril  de 
1275.  (Hcg.°  17,  f.°   11,  v.°) 

Orden  por  carta  del  Boy  pidiendo  a  varios  caballeros  por  causa  de  la 
guerra:  1450  maravedís.  J000  sueldos.  G300  florines.  (Rog.°  17.  f.°  12  v.° 

Venta  que  hace  el  infante  D.  Pedro  a  Martin  Pérez  de  Artesona,  de  un 
corral  sito  en  Barbastro.  Datum  in  obsidione  Pomarii  kal.  junii  1275.  1.°  do 
junio  1275.  (Reg.°  37.  f.°  88,  v.°) 

Noverint  universi  quod  nos  Enfans  P.  Dei,  etc.  Permutamus  ac  damus  in 
eambium  vobis  dilecto  nostro  Rodorico  Fximini  do  Luna  ot  vestris  et  cui 
vol  qui  bus  volueritis  perpetuo  pro  castris  ot  villis  de  las  Çeyllas  et  de  Pon- 
çano,  que  vos  habotis  et  babore  debotis  racione  emptlonis  quam  indo  a  no- 
bis  focistis,  villas  nostr as  de  Artieda,  de  Sta.  Maria,  de  Trist,  et.  de  Mist, 
Miste,  et  de  Rompesaco8  et  de  Visus  et  do  Eyst  et  de  Belsuy,  et  de  Sta 
Maria  de  BelSuy  e  de  Salina  de  Faynanas,  et  de  Villalonga  et  castrum  de 
Sierra  Casticllo  cum  ómnibus  hominibus,  etc.  Barcelona  l.°  «le  junio  1276, 
(R.°  !7.  f.°  100. 

Se  hizo  este  cambio  con  la  condición  que   R.  F.   de  Lina  debía    pagar   a 
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D.  Pedro,  l. 500  maravedís  de  oro.  Se  entregaron  de  este  cambio  dos  ins- 
trumentos: uno  al  Prior  de  los  Frailes  Predicadores  de  Huesca,  o  Comenda- 
dor de  la  casa  del  Hospital,  con  condición  de  que  cuando  R.  F.  de  L.  pagase 
1.307  maravedís,  so  le  entregase  el  instrumento.  3  de  jimio  127(ï.  (Reg\°  31 
'      101). 

Concesión  a  Guillermo  de  Puyo  y  los  Buyos,   de  un  molino  que   Alemany 
istellsavas,  tenia,  sito  al   pie  de  Sta.  Eulalia  la  Mayor,  cerca  de  la  Al- 
múnia de  Salas.  Molino  que  tomamos  al  diclio  Alemany  en  guerra  contra 
Forran  Sánchez,  cuyo  vasallo  era. 

Datum  Osee.  7  de  junio  1275.  (R.  :¡7,  f."  92  . 

Concesión  a  favor  do  Prochita,  de  los  lugares  de  Alis  j  de  Tomar,  que 
lan  Sancho  do  Alis  y  Egidio  <  ¡arces. 

Tuna.  7  kal.  julio  1275.  25  do  junio  1275.    R.  :>7.  t."  93,  v.°) 

Confirmación  a  Garcia  Ortiz  de  Azagra,  de  las  concesiones  que  Jaime 
le  había  hecho,  esto  es:  de  50  cavallerias,  concedidas  en  Alfajarin,  Alagóp, 
Epila,  Riela,  Novella,  Paracuellos,  Saviñán,  Aranda,  Far  iza,  cum  castro  Cé- 
íine,  y  Daroca  con  su  castillo,  y  los  réditos  de  los  cristianos,  judíos  y  sarra- 
cenos de  la  misma  villa.  Datum  Osee,  kal.  julii  1275.  1."  de  Julio  1275. 
lí.  37,  IV  91  . 

Concesión  por  Pedro  a  Guillermo  de  Puyó,  hijo  del  noble  Guillermo  de 
Puyo,  de  todas  las  casas,  campos,  viñas,  y  todas  las  heredades  de  Juan  de 
Lavata  y  sus  hijos,  que  tenia  en  Ayera,  porque  Juan  de  Lavata  y  sus  hijos 
se  hablan  juramentado  con  F.  Sanche/  contra  el  infante  y  su  padre. 

Huesca,  7  de  julio  1275.  ÍR.  37,  f'.°  93,  v.°). 

Concesión  por  D.  Pedro  a  León  de  Contadivo  del  Castillo  y  villa  de  Anti- 
llón  y  Borjamán.  Que  él  sea  Baile  y  alcaide  de  las  dichas  villas. 

Lérida  29  de  julio  1275.  (R.  37.  f.°  94  v.°) 

Perdón  a  Maria  Doreilla,  de  Tauste,  del  daño  que  D.  Pedro  podria  hacer 
a  Guillerma  López,  su  hija,  porque  Talis,  su  hijo,  había  ido  con  Fcrrán 
Sánchez. 

Gerona,  7  do  octubre  1275.  (R.  37,  f.°  96,  v." 

Novorint  universi  quod  Nos  Infans  Petrus  illustris  Regis  Aragonum 
primogenitus,  visis  et  intellectis  convenienciis  sive  posturis  factis  inter  di- 
-  nostros  Raimundum  Dorchau,  Petrum  Martini  de  Artasona,  Raymun- 
dum  Petri  do  Nabal  et  Raymundum  do  Nabal,  pro  nobis,  ex  una  parto,  et 
dominam  Aldonçam,  pro  se  et  filio  suo  et  ómnibus  vassallis  Fferrandi  Sancii 
militi  bus,  scutifferis  et...  alus,  qui  sunt  in  Estadella  ex  altera,  et  condicio- 
nes tales  sint  quod  dicta  domina  Aldonça  et  omnes  dicti  vassalli  Fferrandi 
Sancii  exeanl  et  desemparent  Estadellam  incontinenti  dictis  militibus  nos- 
tris  loco  nostri.  Ita  tamen  quod  possint  esse  et  stare  ipsa  domina  Aldonça  et 
filius  suus  et  omnes  vassalli  dicti  Ff.  Sancii.  qui  eciam  sunt  ibi,  salvi  et  se- 
curi  por  totaní  terram  et  dominacionem  domini  Regis,  patris  nostri  et  nos- 
traSj  et  quod  nullus  faciat  eis  malum  vel  dampnum  in  personis  vel  rebus 
racione  vel  occasione  nostri  vel  nostris  dumtainen.. .  ipsi  faciant  ivs  quere- 
lantibus  ai»  ois.  el  elongentur  adhuc  quod  non  teneantur  responderé  que- 
relantibus  hinc  ad  decem  dies  proxime  continuo  venturos.  Ita  tamen  quod 
ipsi  non  sint  ad  contrarium  vel  dampnum,  et  si  contra,  quod  non  teneamur 
eis  servare  istas  condiciones.  Preterea.  elapsis  dictis  X  diebus.  teneantur 
faceré  ivs  querelantibus  suis.  ni  superius  continetur.  ita  quod  dicta  domina 
Ahinca  extrahat  de  Estadella  et  ducat  sive  portet  secum  ubicunque  ipsa 
voluerit,  totum  secum  mobile,  deductis  armaturis  et  rebus  que  proprie 
orant  Pforrandi  Sancii,  et  non  ipsius  domine   Aldonçe.   Rimiliter  quod  dicti 
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vassalli  Ferrandi  Sancii,  qui  sunt  in  Estadella,  possint  secuni  portare  ubi- 
cnm(|Ue  vohicrint  totum  illud  quod  est  eorutn  in  Estadella,  et  de  hocfacianl 
fidem  sub  sacramento  duo  milites  pro  rebuò  dicte  domine  Aldonçe  et  om- 
nes  alii  quilibet  pro  se  ipso.  Ideoque  Nos  infans,  concedimos,  etc.  (Reg.°37, 
.    v.°  j    89  y  v." 

Infans  Petrus,  etc.  Fidelibus  suis  junctariis,  suprajuntariis,  justiciis,  zal- 
medinis  ei  universis  aliïs  officialibus  nostris  ad  quos  presentes  litere  perve- 
nerint,  salutem  et  grati am.  Cum  intellexerimus  quod  Blasco  de  Ortiz  et 
Dominicus  Petri  de  Lavata,  qui  orant  vassalli  Ferdinandi  Sanoii  qnondam, 
plura  dampna  et  mala  fecisse  hominibus  torre  nostre,  mandamus  vobis 
quod,  visis  presentibus,  capiatis  eosdem  ubicumque  ipsos  possitis  invonire, 
et  captos  remitatis,  on  tanto  que  no  recibáis  orden  en  contrario.  Dat.  Val. 
xim°  kal.  oct.  1276.  (14  kal.  oct.)  19  agosto.  (R.  38  f.°  32.) 

Indulto,  que  concede  D.  Pedro  III,  hijo  de  D.  Jaime  I,  con  la  interven- 
ción del  señor  Arzobispo  de  Zaragoza,  a  D.  Vidal  de  la  Sena:  dándole  com- 
pleta libertad  de  poder  ir  a  donde  le  pluguiere.  Dado  en  Zaragoza  vn°  idus 
Dec.  1276.  (R.  38,  f.°  106). 

Orden  de  Pedro  por  mediación  de  Pedro  Cornel  2  Muza  de  Portella  <¡uo 
restituya  las  propiedades  de  Ejea  que  se  tomaron  a  Jimeno  Blasco,  hijo  de 
Nicolás,  y  a  Fortuno  López,  hijo  de  Pedro  Garcés  de  Uncastillo.  y  a  Jime- 
no Pérez  de  Salesas  en  Epila  por  la  guerra  de  Forran  Sánchez.  Daroca  X 
kal.  enero  1276.  (Reg.°  38,  f.°  128  v.°) 

Petrus  etc.  rideli  suo  A.  de  Setzera  baiulo  nostro  de  Chiverregay  el 
aliorum  locorum  vallis  de  Aysa  et  de  Ar  rau  ves.  etc.  Sciatis  quod  nos  noviter 
danms  nobili  et  dilecto  vassallo  nostro  Petro  Cornelii  locum  de  Chivere- 
gay,  et  omnia  alia  loca  que  sibi  tempore  gaerre  acceperamus.  Daroca  X 
kai.  enero  1276   (R.  39,  f.°  129  v.°) 

P.  Damus  in  feudum  ad  consuetudinem  Barchinone  villas,  turro,  aive 
fortitudines  vocata  siilicet,  Xavenagay,  Larraz,  Nove,  Suesa  Bosa,  Jassa, 
Aragues,  Aissa,  Espuesa.  Siynues,  Araguas,  Camoles.  Sagua,  Vilanua,  Afo- 
cicllo.  Daroca  X  kal.  enero.  1276.  (R.  29,  f.°  29). 

Infans  Petrus,  illustris  Regis  Aragonum  Primogenitus,  dilecto  suo  Gui- 
llermo de  Pals,  salutem  et  dileccionem.  Rogamus  et  dicimus  vobis  quate- 
nus  VIII  die  oxitus  mensis  aprilis,  proxime  venturi  sitis  nobiscum  in  Ge- 
runda,  cum  equo  et  armis  et  alus  apparatibus  vestris.  Quinimo  Xos  volumus 
procederé  contra  comitem  Impuriarum,  ratione  lezionis  et  iniurie,  qiias  no- 
bis  iniuste  et  súper...  pa...  pariter,  intulit,  sicut  scitis.  Et  rogamus  vos  quod 
in  hoc  non  differatis.  Datum  apud  Noves  XVIo  kal.  aprilis  auno  Domini 
M.CC.LXX.0  quinto. 

Infans  P.  illustris  Regis  Aragonum  lilius,  dilecto  suo  Guillermo  de  Valls, 
salutem  et  dileccionem.  Scitis  quod  Nos  mittimus  pro  ómnibus  vasallis  nos- 
tris  quod  veniant  ad  Nos.  tamen  nolumus  quod  uos  ueniatis  ad  presens  set 
paret  is  uos  taliter  quod  incontinenti  cum  mandatum  nostrum  hubuoritis. 
sitis  paratus  venire  ad  nos  cum  equo  ármalo  et  alus  apparamentis  vestris, 
Dat.  I  lerdo  IXo  Kal.  Novembris. 

Infans  Petrus,  illustris  Regis  Aragonum  Primogenitus.  dilecto  suo  tiui- 
llermo  do  Pals,  salutem  et  dileccionem.  Noucritis  quod  Raymundus  de  Car- 
dona, et  Cornos  Palariensis  dessaftidauerunt  nos  et  familiam  nostram  ratio- 
ne Fferrandi  Sancii,  cum  quo  g'uerram  habemus  et  hoc  significamus  vobifl 
ut  non  possitis  rocipere  dampnum.  racione  dicti  deffidamenti,  quare  vobis 
decimus  et  rogamus  quatonus  de  cetero  custodiatis  bene  uos  et  ros  nestraa 
et  \úsis  presontibus  paretis  nos  cum  equis  el  armis  ac  aparamentis  et  nlii» 
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apparatibua  oestris  ita  quod  quando  habueritis  litteras  aostras,  quas  ín 
brevi  recipietis  sitis  paratus  venire  ad  nos.  Nos  enim  ínter  preclara  servi- 
cia que  a  uobia  recipimus,  istud  Bígnanter  gratum  habebimns  el  acceptam. 

Patum  Osee  lili"  kalendas  aprilis,  anuo  Domini  M.0CC.°f.XN0V.0 

ítem  perduxit.  et  hostendit  nobis  alias  V.  litteras.  qnas  dictus  Jazpertus 
aobis  ho8tendet.  Arch.  Cor.  Ara»1.  Marzo  127").  Cartas  Reales  d.°32. 

Novèrint  universi  quod  nos  P.,  Dei  gratia,  lio\  Aragón um.  Confitemur 
vobis  karissimo  fratri  nostro  inf anti  Jacobo  habere  penes  nos  test am entura 
origínale  et  autenticum  et  duos  codicillos.  Quod  testamentum  et  codicillos 
fecit  Il•lustris  Pater  noster  dominus  Jacobus,  felicis  recordacionis,  q.c  i-V\ 
Aragonnm.  Quod  testamentum  et  codicillos  fecit,  scripsil  et  in  forma  publi- 
ca redegit  Simón  de  Secunto  Felicio,  publicus  nol .  ilerd.  et  scriptor  eiusdem 
domini  Regís  q.°  Quod  testamentum  et  unus  codicillus  sunt  bullati  bulla 
plúmbea  oiusdem  domini  Regís  patris  nostri,  quorum  testamenti  et  codicillo- 
rum  fecimus  uobia  dari  transcriptum  per  P.  Luppi,  nol  publi.  Cesaraug« 
Promitentes  aobis  dicto  fratri  nostro  quod  quociescunque  volueritis  uti  de 
dicto  testamento  et  codicillis  coram  arbitris  vel  judicíbus  vel  etiam  extra 
judici  um  et  etiam  contra  nos  dicti  testamenti  autentici  et  codicillorum 
autenticorum  quos  penes  nos  confitemur  habere  uobis  et  procuratoribus 
ve-tris  copiam  l'acieinus.  Ita  quod  quando  eis  itsi  fueritis  nobis  inconti- 
nenti restituantur  salvo  nobis  quod  por  hoc  testamentum  jam  dictum  pater- 
num  et  codicillos  jam  dictos  approbari  non  videamur  in  preiudicíum  juris 
vestri.  Datum  Cesarauguste  XI.0  kal.  decemb.  anno  Domini  M.0CC.°LXX.0 
Bexto.   R.  38,  r."  88  . 

Quoniam  omnia  pretereunt,  preter  amare  Deum,  et  sic  universa  bona 
mundana  si  bene  cogitotur  et  prospiciatur  sunt  niebilum,  nisi  habeat  homo 
ac  retiñere  sciat  amorem  Nostri  Domini  Jhesuchristi;  propterea  omnes  et 
singuli  in  hoc  mundo  viventes  debemus  conari  et  intendere  ad  habendam 
gloriara  Paradisi  et  tanto  magis  Reges  et  Principes  orbis  istius  quibns  maio- 
rera  potentiam  et  ampliores  quam  ceteris  hominibus  dedit  Deus.  utpote  qua- 
re  sumus  electi  super  alios  et  statuti  et  ceperaus  eos  in  nostra  subieccione 
eisque  mandare  possumus  in  ómnibus  et  peí  omnia,  cuín  Deus  preceporit  ut 
nobis  subditi  nostri  obedienciam  faciant  et  reverenciara  ac  honorem,  maio- 
rem  debemus  voluntatem  habere  quam  ceteri  serviendi  Deo  taliter  in  hoc 
mundo  quod  possimus  ad  Paradisi  perobtatam  «loriara  pervenire;  unde  cura 
Nos  Jacobus.  Dei  gratia.  I¿e\  Aragonum,  Maioricarum  ct  Valentie,  Comes 
Barchinone  et  Urgelli  et  domi  mis  Montispesulani  ad  hec  super  ceteros  Re- 
gea  el  Principes  qui  per  ducentos  annos  antequam  Nos  extiterint  specialius 
et  astriccius  teneamur.  ex  eo  scilicet  quare  contribuí t  nobis  super  hostes 
nostros  majores  victorias  et  in  persona  nostra  aliisque  etiam  gratias  no- 
bis tribuit  pociores  quam  tribuerit  Regibus  alus  qui  fuerint  prius  nobis... 
Et  attendentes  etiam  <|iiod  si  aliqua  in  Dei  servitio  exponimus  ipsa  om- 
nia damus  eidem  ex  eis  que  ipse  nobis  cura  af tinència  largitus  est...  1276. 
Dat.  Nativo  idus  junio.   (R.°  22  f.°   12.) 
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ITINERARIO    COMPARADO 


Jaime,  Rey  de  Aragón, 
en  1275 


Y    DEL 


Infante  Pedro,  lugarteniente 
del  Reino 


Mayo 
11.  Lérida.  R,  20  í.  250,  217 
v.,  251,  248,  v. 
5.  Lérida.  R.  20  f.  252  v. 
6-...  Lérida.  R.20f.  257,278, 
252,  253,  276  v. 
12  ... 


1 1  15.  Barcelona.  R.  20  f.  259, 

256  \  . 
16  17.  Barcelona.  K.  20  f.  257, 

257  v. 


18.  Barcelona.  R.20f.  257  v. 


¡v  ;i    BaSj  ii  o» \  R.20f.257v. 
258,259,261,261  vr.262. 

Junio 
i.  Barcbi  ona.  R.  20  f.  262. 


Pertusa.  R.  .;<  i.  88. 


...  tarreña  prope  castrum  de  Na- 
bal.. Infans  promisit  reddere  dic- 
ta m  turrini  statim  cuín  poterit 
habere  castrum  de  Nabal...  R.  37 
t.  88  y. 

In  obsidione    Antimonis.    R.  37  f. 

B8  \ 

Cum  Nos  Infans  Petrus  ceperimus 
castrum  de  Ayscles  a  Bernardo  de 
Artasona,  va'ssallo  Ferrandi  San- 
cii...  R  37  í.  88  \ .  Johannes  Tho- 
rnasii.  de  Berbcgal,  Sancius  de  la 
Lueça,  Dominicus  Sabarii,  babi- 
tatores  do  Las  Maçaderas  compa- 
ruerunt  coram  Infante  suplican- 
tes quod  faceret  eis  restituí  duos 
asihoset  rocinum  cf  unam  equam 
cuín  filia  sua  mulata  que  bestie 
eranl  Johannis  Silvestri  conven- 
cioni  eoruin  et  iirmarar.t  in  pose 
domini  Infantis  quod  si  aliquo 
témpora  probaretur  dictas  bes 
tias  vel  aliquam  oorum  fuisseho- 
minuiii  de  Pomario.  R.  37 f.  89  y." 

ln  obsidione  Antilionis.  K..  37  t. 
89...  hereditatem  quam  P.  Sobri- 
ni  babel  in  villa  de  Lavata... 
quam  accepimus  proeoquare  est 
cum  Ferrando  Sancli.  R.  :>7  t.  89. 


In  obsidione  Pomarii.  R.  :!7  ¡   88  \ 
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2-4.  Barcelona  R.20f.262^  . 
R.20f.262. 


W  11.  Perpiñán.  R.  22  f.  81. 


12-25.         »  R.20f.  264  v., 

265,   265  v..   269,  266, 
267,  267  v.  R.  23  f.  28  v. 

26.  Perpiñán. 

27.  Perpiñán. 


2-3 

I 


Julio 

Perpiñán.  R.  20 f.  267  v. 
293. 

Perpiñán. 

In  tendis  apud  Pontons. 
I!.  20  f.  268  \ . 


7.  Perpiñán.  R.  20  E.  291. 
10.  In  tendis  ante  castrura  de 
Pontons.  R.  20  f.  273. 
11  a  17.  In  obsidione  de  Rosis.  R. 

20  f.  269  v.,  270,  271. 
lt<  a  22.  In  obsidione  de  Rosis.  R. 
20f.  271, 272,273, 273  v. 


Antillón.  In  castro  Antilionis. 
R.  37  i.  90,  90  x. 

Ilii  8CA.  R.  37  t\  90,  92.  Antillón. 
i:  37  t.  89...  Nos  Infans  Petras... 
(laimis  et  concedí  mus  vobis  Gui- 
llermo  de  Puyo  et  vestria  illud 
mollendinnm  quod  erat  Alemani, 
de  Castelsavas  et  esl  ad  pcdem 
Sánete  Kulalie  la  Mayor  circa 
Almúnia  de  Sales;  quod  quidem 
raolendinum  cepimus...  Ferrandi 
Sancii  cum  quo  dictus  Alamanns 
uobiB  et  torre  nostre  faciebal 
guerram.  R.  37  E.  90 

Huesca.  R.  37  f.  92  y  92  \...  Infans 
Petrus...  confirinamns  vobis  Pe- 
tro  de  Sereyna  troterio  domini 
Rcgis  donacionem  quam  dictus 
dominus  Rex  vobis  facit  de  sex 
denariis  jaccensibus.  recipiendis 
qualibet  die  in  lezda  et  pedagio 
pontis  de  Luna.  R.  37  f.  92  v. 


Luna.  R   37  f.  93  v. 

Luna.  R.  37  f  91...  Nos  Infans  Pe- 
trus... facimus  et  constituimos 
procuratorem  nostrum...  Dalma- 
cium  de  Villarrasa.  ad  accipien- 
dum  omnes  res.  domos,  vineas. 
campos,  hereditates...  Artaldi  de 
Luna.  Luppi  Ferrench  de  Luna, 
et  Petri  Cornel  uel  vassallorum  et 
hominum  suorum  qui  sunt  vel 
fuerint  contra  nos  in  gerra.  R. 
37  f.  91. 


lli  esca.  R.  33  E.  91. 


Huesca    R.  33  E.  '.'1  v. 
Huesca.  R.  33  f.  91  v. 


Lérida.  R.  37  E.  92  v..  93,  94, 
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26-27.  Apud  Roses.  R.20f.  275  v. 
30-31.  Gerona.  K.  20 f.  277,  275. 

Agosto 

i-;;.  Gerona,  i;.  20  f.  276. 
.").  Gerona. 

IS.  C4erona.R.  20f.  27S. -_>77. 
279,  278  v. 
21-31.  Barcelona.  R.  20  r.  280. 

Septiembre 

1-30.  Barcelona.  R.  20  r.  282 
a  294. 
is.  Viladecans.    R.    20    í. 

287  v. 

Octubre 

1-11.  Barcelona.  R.  20  f.  294. 

298,  306,  295  v.,  296. 
4-15.  Lérida.  Tí.  20  f.  299. 
...31. 

Noviembre 

...'i.  Agramunt.  R.  23  r.  39. 
...fi.  Alós.R.  20 f  297. 
9-21.  Lérida.  R.20  f.  298.  298. 

300,  300  v..  302. 
22-30.  Lérida.  R.  20 f.  303  a  304. 

Diciembre 

.11  a 31.  Valencia. R.  23f.  11.  R. 
20  f.  306,  307,  307  v., 

308.  308  v. 


Lérida.  R.  37  f .  93. 
Lérida.  R.  37  f.  93.  94  v 


Lérida.  R.  37  f.  95. 

Cervera.  R  37  f.  95. 
Barcelona.  R.  37  f.  95  v. 


Barcelona.  R,  37  f.  95  v. 


Gerona.  R.  37  f.  96,  96  v. 

Barcelona  [el  16.J  R.  37  f.  96. 
Lérida.  R.  37  f.  97. 


Huesca,  [el  7.[  R.  37  f.  97 
...Lérida.  R.  37  f.  97  v. 


FERNANDO    FONDEA  ILLA  1  !>í~ 


EPILOGO 


Antes  que  arrancar  la  esperanza  de  los  grandes  héroes  humanita- 
rios, antes  que  sojuzgarlos  con  mano  helada  y  tendencioso  determi- 
nismo,  antes  que  profanar  la  imparcial  y  severa  actuación  histórica 
es  preferible  una  y  mil  veces  rehuir  situaciones  peligrosas  en  que  el 
espíritu  de  raza,  el  credo  plebeyo,  el  sansimonismo  hierócrata  de  los 
humildes  pudieran  obsesionar.  V  esto  es  lo  (pie  ha  hecho  quien  esto 
escribe.  No  por  eso  he  relegado  completamente  mi  misión.  No  se  me 
podrán  atribuir  parcialidades,  pero  tampoco  se  me  inculparán  alevo- 
sías contra  los  supremos  bienhechores  de  los  pueblos,  haciéndolos 
vivir  sin  esperanza  y  procurándoles  muerte  sin  gloria.  ¿No  es  más 
magnánimo  sembrar  una  palabra  de  consuelo  para  los  hombres,  nn 
aliento  de  esperanza  para  los  pueblos,  que  sondear  maquiavélicamente 
en  la  crencha  abierta  a  la  venganza  por  un  fratricidio? 

tío  se  olvide  nunca  que  mi  objeto  es  sacar  una  solución  pacífica  de 
este  enigma  de  humanidad.  Otra  hubiera  sido  la  consecuencia  tinal  si 
hubiera  tomado  por  punto  de  partida  las  simpatías  secretas  o  públicas 
de  la  Corona,  de  Sicilia  y  del  Pontífice  para  con  Fernán  Sánchez, 
analizando  con  verbo  valiente,  con  retina  montañesa  la  obra  evange- 
lizadora  del  bastardo  lanzando  ideas  y  fulminando  revoluciones.  Tero 
declarólo  con  franqueza.  Xo  renuncio  a  completar  con  nueva  docu- 
mentación este  estudio  y  con  tonos  más  vivos,  poniéndolo  todo  al  ser- 
vicio de  mi  antiguo  señor,  a  lo  cual  me  creo  obligado  como  pomarino 
y  como  aragonés.  Duéleme  en  el  alma  tener  que  relegar  las  sucesio- 
nes de  los  dos  capitanes  de  la  insurgencia,  el  de  Castro  y  Ramón 
Folch,  desde  los  orígenes  de  la  vieja  ascendencia  hasta  los  actuales 
Duques  de  Medinaceli  y  Duques  de  Villdhermosa,  en  cuyos  entronques 
colaterales  abrazan  casi  toda  la  Nobleza  Española.  Y  deploro  esta 
preterición  obligada.  Se  ha  abusado  con  tanta  frecuencia  de  los  mol- 
des medioevales  en  la  exposición  genealógicoheráldica  de  nuestra 
nobleza,  se  ha  publicado  por  esos  libros  de  Dios  tanta  patraña  y  tanga 
monserga,  que  los  fastos  nacionales  nobiliarios  han  sido  metamorfo- 
seados  radicalmente,  en  detrimento  de  la  verdad  y  del  honor  de  nues- 
tros grandes.  Por  otra  parte  la  nobleza  oatalanoaragonesa  no  necesita 
los  héroes  de  la  fábula,  (cuando  la  actuación  de  los  mismos  no  se  prue- 
ba con  documentos)  para  ilustrar  la  hidalguía  de  su  progenie,  y  por 
tanto  debe  mirar  con  desprecio  esos  cideshametes  crucificados  en 
esas  obras  de  infolio,  aborto  de  fantasías  locas.  Por  eso  siento  no  poder 
publicar  aquí  la  HISTORIA  GENEALÓGICOHERÁLDICA  DE  LOS  Cast  Ros  y 
C  \KDONAS. 

Mi  objeto  fué  esbozar  en  unas  cuartillas  la  insurgencia  de  la  noble- 
za catalanoaragonesa  capitaneada  por  Ferrán  Sánchez   en    1274.  Veo 
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que  me  be  extendido  más  de  lo  que  requiere  una  memoria  para  ser 
presentada  a  un  Congreso  de  Elistoria  nacional,  por  lo  que  doy  fin,  no 

sin  pena.  ;i  este  trabajo. 

l'n  salino  a  Dios  y  una  postrer  añoranza  a  la  paz  y  a  las  grande- 
zas do  la  patria  cierran  este  ciclo,  este  reinado,  en  cuyos  aledaños 
inmensos  pudo  atisbar  Pedro  el  Grande  el  alma  de  nuestra  política. 
Política  grandiosamente  bizarra  por  cuanto,  armonizando  el  monarca 
aragonés  su  formidable  poder  diplomático  con  la  estrella  de  su  espada, 
hizo  palpitar  al  mundo  y  temblar  las  tablas  de  todos  los  tronos. 

¡Así  terminan  los  fastos  del  coloso,  gloria  de  Aragón,  admiración 
de  España  y  asombro  del  mundo! 

Su  remembranza  gigantea  impulsa  a  los  pueblos  de  la  Corona  a 
ofrendar  al  Rey  Conquistador,  modelo  de  Príncipes,  homenaje  nacio- 
nal, que  involucra  fidelidad  y  admiración  por  las  glorias  de  la 
Monarquía. 

Fernando  Fondevilla 

Octubre  1912. 


ADICIONS 


ADICTO   A    LA    MEMORIA 

Notes  biogràfiques  d'en  Pere  Salvatge 
y  Fray  Romeu  Sa  Bruguera 


Devem,  abans  de  adicionar,  corretgir  alguna  petita  error  en  los 
Fragments  de  la  Biblia  rimada  de  Sevilla  que  liavèm  reproduit.  En  la 
dedicatoria  l'original  diu  De  franquea  de  gint  parlar  y  no  de  gai  par- 
lar; y  Dumilitat  crey  no  apar  y  no  Dumili  crey;  y  Ntl  lengage  cambiar 
y  no  Del  lengage.  En  lo  (¡énesis  l'original  al  parlar  dels  ordes  d'an- 
gels  diu  Dominaciones  vugtena  y  no  Dominica  co  es  vuytena. 

Per  vía  dad  icio  devem  advertir  que  Samuel  Berger  en  Nouvelles 
recherches  sur  les  Bibles  provéngales  et  catalanes  (Romania,  XIX, 
Paris  1890),  va  senyalar  un  ultre  exemplar  o  copia  anónima  de  la 
versió  catalana  del  Saltiri  den  Sa-Bruguera  en  la  Biblioteca  Nacional, 
a  Paris;  Ms.  f raneáis  2433. 

Havent  tingut  ocasió  de  consultar  aytal  manuscrit  podem  donar 

-i  güents  mostres  : 

«Cántate  domino  canticum  novum  quod  mirablia  fecit.  Feria  VII 
ilol  disapte. 

» Cantats  al  Senyor  cant  noucll  cor  ell  ha  fetes  marauelles.  Salua 
a  ells  la  dreta  dell  el  sanct  braç  seu.  Doltre  senyor  nos  ha  fet  aconexer 
l,i  sua  salut  et  deuant  sguardament  de  gentes  ha  reuelada  la  sua  ius- 
ticia.  Remembrant  es  stat  de  la  sua  misericordia  e  de  la  veritat  sua 
a  la  casa  de  Israel.  Tots  los  termens  de  la  terra  han  vista  la  salvació 
del  Déu  nostre  donques  tota  la  terra  alegrats  uos  en  Nostre  Senyor 
cantant  e  alegrant  e  salmeiant.  Cantats  a  Nostre  Senyor  ab  guitarra 
e  ab  ueu  de  psalm  e  ab  trompos  in  àn  d  ices  e  ab  neu  de  trompa  de  corn. 
Alegrats  uos  en  sguardament  del  Rey  qui  es  Senyor  sia  moguda  la 
terra  e  la  planura  de  aquella.  Los  flums  se  alegren  ab  la  mar  ensemps 
los  munts  se  alegraran  deuant  lo  Senyor  cor  ell  uindrà  iutiar  la  terra.. 
íutgera  la  redonesa  de  les  terres  en  i  us  icia  els  pobles  en  aguaitat. 

»  Dominus  regnauit.  Capítol  LXXXXVIII. 
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»  Nostre  senyor  ha  regnat  el  poble  ses  nascut,  tu  qui  seus  sobre 
xerubin  sia  moguda  la  terra.  Lo  Senyor  es  gran  en  sion  e  es  sobirà 
sobre  tots  los  pobles.  Sien  confessats  al  nom  teu  gran  cor  terrible  es 
e  sanct  e  La  honor  del  rey  ama  iuy.  Tu  has  aperellades  dretures  c  has 
feta  en  iacob  justicia  e  iuy.  Exàlçats  lo  senyor  Déu  nostre  e  ahorats 
lo  fust  de  la  imatge  dels  peus  delí  cor  sanct  es.  Moysés  e  Aron  e  los 
pretieres  delí  e  horaren  e  Samuel  entra  aquells  era  qui  nomenaven  lo 
nom  delí.  Apel•laven  lo  Senyor  e  ell  exoils  e  en  coloma  de  nuu  parlave 
a  ells.  Guardaven  los  testimonis  delí  el  manament  lo  quall  ell  hauia 
dat  a  ells.  Senyor  Déu  nostre  tu  exoirás  ells  Déu  tu  piadors  f uist  a  ells 
es  uengen  en  totes  lurs  desauentures.  Exàlçats  lo  Senyor  Déu  nostre 
e  ahorats  lo  en  lo  munt  sanct  delí  cor  sanct  es   lo  Senyor  Déu  nostre. 

»Iubüate  deo  omnis  terra.  Capítol  LXXXXVIIII. 

»Tota  la  terra  alegrats  uos  en  Déu  e  seruits  al  Senyor  ab  alegria. 
Entrats  deuant  ell  ab  alagrança.  Cor  sapiats  quel  senyor  aquell  es 
Deu  aquell  feu  uos  e  nos  nos  mateixs.  Lo  poble  delí  e  ouelles  de  la 
pastura  delí  entrats  per  les  portes  delí  per  conücio  e  entrats  per  los 
palaus  delí  e  ab  leor  conffecats  nos  a  ell.  Lohats  lo  nom  delí  cor  senyor 
suau  es  e  la  misericordia  sua  per  tos  temps  sera  la  ueritat  delí  de 
generació  en  generació  estarà. 

» Misericordiam  et  iudicium  cantaba.  Capítol  C. 

»Senyor  a  tu  misericordia  e  iuy  cantare  e  almaiare  e  entendre 
cu  la  carrera  no  en  sutzade  quant  tu  uendras  a  mi.  Anaua  deuant  en 
ignocencia  del  cor  meu  e  en  mig  de  la  casa  mía.  No  preposaua  deuant 
los  ulls  meus  cosa  no  uista  e  hayrats  los  fahents  maluestats.  No  he 
hagut  cor  maluat  ne  declinant  de  mi  malignitat  no  he  coneguda. 
IIc  perseguit  aquell  qui  trahia  son  proysme  secret.  Ab  orgullos  ull 
ab  cor  no  saludable  ab  aytal  no  he  meuiat.  Los  ulls  meus  guardauen 
als  faels  de  la  terra  que  seguessen  ab  mi  leuant  per  carrera  no  ensut- 
zada  aquest  ami  administraua.  No  starà  en  mig  de  mi  en  la  casa  mía 
qui  fa  ergull  e  qui  parla  maluestats  no  seran  endreçats  deuant  los  meus 
ulls.  En  lo  matí  auceya  tots  los  peccadors  de  la  terra  qui  destroueix  de 
la  Ciutat  de  Nostre  Senyor  tots  aquells  qui  fan  iniquitat.» 

En  lo  compte  rendu  del  meu  treball,  publicat  per  P.  M.  (Paul 
Meyer?)  en  la  revista  Romania  (números  154  y  155,  plana  41S.  abril- 
juliol  1910)  se  diu  :  «On  ne  saurait  affirmer  que  ce  Romeu  Saburgera 
(ou,  plus  correctement,  Sa  Bruguera)  traducteur  en  prose  du  Psautier 
soit  aussi  le  traducteur  en  vers  du  reste  de  la  Bible,  bien  qu'il  ait  vèca 
à  la  fiu  du  XIIIa  siècle  et  au  coinineiicement  du  xive  siècle,  c'estadire 
a  l'èpoque  ou  fut  faite  la  versión  rimée  qui  oceupe  la  plus  grande 
partie  du  in  s.  Je  crois,  pour  nia  part,  que  le  traducteur  en  vers  et  Sa 
Bruguera,  ne  doiveut  pas  ètre  identifiés.» 

Nosaltres  havem  recordat  precisament  los  dubtes  que  sentí  també 
en  Milà  y  Fontanals  per  identificar  (com  feya  en  Bover)  lo  traductor 
del  Saltiri  y  lo  rimador.  Y  havem  no  mes  que  admès  una  petita  pro- 
babilitat d'identificació. 

J.  Miret  y  Sans. 


AI'K  [ON    A    I  A    MKMORIA 


Jofre  de  Foxà.  —  ...1267- 1295...— Nota  biográfica 


Debo  á  la  amabilidad  de  fr.  Ambrosio  de  Saldes  el  conocimiento 
de  los  siguientes  documentos  que  ilustran  la  biografía  del  monje 
escritor. 

De  ellos  se  desprende  haber  desempeñado  el  cargo  de  Abad  del 
monasterio  de  S.  Juan  de  Palermo  y  que  con  anterioridad  había  per- 
curdo  rentas  y  beneficios  en  Sicilia,  asignados  por  el  Rey. 


XV.—  Jaime  II  manda  a  las  autoridades  de  Sicilia,  obliguen  a  los  de- 
tentores  de  bienes  del  monasterio  de  S.  Juan  de  Palermo  a  devol- 
verlos al  abad  del  mismo  fr.  J.  de  Foxá  (1293,  Mayo). 

Fidelibus  suis   magistro  justiciarlo   necnon  uni versis  officialibus 

suis  in  Regno  Sicilie  constitutis  ad  quos  presentes  pervenerint,  etc.  Ex 
parte  venera  bilis  fratis  Jaufridi  de  Fuxano,  abbatis  monasterii  Sancti 
Johannis  heremitarum  civitatis  Panormitanensis,  nobis  extitit  humili- 
ter  saplicatum  quod  cum  aliqua  jara,  redditus  et  proventus  seu  etiam 
possesiones  ad  predictum  monasterium  pertinentes  sint  per  aliquas 
ecclesiasticas  personas  et  etiam  seculares  violenter  oceupate  et  iniuste 
detente,  dignaremur  eidem  Abbati,  nomine  sui  Monasterii,  predicta 
faceré  restituí  integre  sive  reddi,  unde  Nos,  eiusdem  abbatis  peticioni- 
bus  annuentes,  dicimas  et  mandamus  vobis  quatenus  compellatis 
omnes  illos  et  bona  eorum  quos  inveneritis  aliquas  possesiones,  reddi- 
tus sen  quecumque  bona  dicti  Monasterii  oceupata  tenere  ad  red  den  - 
dum  et  restituendum  prefato  Abbati  bona  ipsa  vel  ad  faciendum  inde 
sibi  bix-viter  et  de  plano  justicie  complementum.  Data  Barchinone  ut 
supra  (ó  idus  mayo,  1293). 

(Archivo  de  la  Corona  de  Aragón.  —  Cancillería,  reg.°  98,  fol.   106). 
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XVI— Carta  de  Jaime  II  a  don  Fadrique  de  Sicilia  rogándole  ordene 
lo  conveniente  sobre  la  pretensión  de  fr.  J.  de  Foxá  de  poseer  la 
iglesia  de  Castronovo.— (1293,  May). 

ínclito  ac  karisimo  frati  suo  dompno  Infanti  Frederico  etc..  ex 
parte  venerabilis  fratis  Jaufridi  de  Fuxano,  abbatis  Monasterii  Sam-ti 
Johannis  Heremitarum  civitatis  Panormitanensis,  nobis  extitit  humili- 
ter  suplicatum  quod  ecclesiara  cum  prebenda  de  Castro  novo  cuidam 
capellano  reverendi  patris  domini  Gerardi  de  Parma,  sacrosancte  Ro- 
mane Ecclesie  Cardinalis,  per  Summum  Pontiticem  collatain,  permite- 
remus  de  benignitate  regia  tenere  et  paciflce  possidere,  máxime  cum 
prefatum  dictum  cardinalem  íore  nostris  precibus  favorabilem  et 
benignum.  Quare  vos  rogamus  quatenus  super  prediotis  ordinetis 
illud  quod  vobis  videbitur  faciendum.  Datum  ut  supra. 

(Id.  Reg.  98,  f°  106). 

XV II.  —Jaime  II  escribe  a  don  Fadrique  de  Sicilia  encargándole  per- 
mita a  fr.  J.  de  Foxá  disfrutar  de  los  beneficios  y  rentas  que  le 
estaban  asignados  antes  de  ser  abad  del  monasterio  de  S.  Juan  de 
Palermo  (1293,  mayo). 

Infanti  dompno  Frederico  etc.  Ex  parte  venerabilis  fratis  Jaufridi 
de  Fuxano,  abbatis  monasterii  Sancti  Johanis  Heremitarum  civitatis 
Panormitanensis,  fuit  nobis  bumiliter  suplicatum  quod  permiteremus 
ipsum  tenere  et  possidere  beneficia  et  redditus  sibi  collatos  antequam 
esset  in  abbatem  dicti  Monasterii  asumptus,  máxime  cum  propter  hoc 
non  minuantur,  ut  asseritur,  postri  redditus  sive  jure.  Quare  vos 
rogamus  quatenus  si  est  ita  permitatis  ipsum  abbatem  tenere  et  pací- 
fice  posidere  omnes  redditus  et  beneficia  predicta  libere  et  sineinquie- 
tacione  que  ante  asumptum  abbacie  predicte  régimen  possidebat.  Pa- 
tum  ut  supra. 

Id.  Reg.  98,  fol.  106  v.°) 

F.    (¡ONZÁLEZ    HURTEBISK. 


ADICIÓN  A  LA  MEMORIA 


Minoría  de  Jaime  I 


Consideramos  necesaria  la  corrección  de  las  siguientes  erratas: 


Pá*. 


Línea 


Hice 


Léase 


590 

20 

Alfonso  II 

Ramón  Berenguer 

611 

35 

tal  vez  á  Pedro 

táchese 

635 

15 

Villafranca 

Monzón 

637 

41 

Güera  n 

Güera  u 

638 

42 

Julio 

Junio 

26 

12  de  Septiembre 

13  de  Octubre 

640 

:;i 

7  de  Agosto 

8  de  Septiembre 

641 

2 

12  de  Septiembre 

13  de  Octubre 

641 

5 

Septiembre 

Octubre 

663 

2 

Inocencio 

Honorio 

664 

41 

Abad  infante 

infante  Abad 

665 

7 

Febrero 

.Marzo 

669 

32 

Febrero 

Marzo 

669 

32 

16 

26 

689 

5 

Lérida 

Lorda 

Xo  queriendo  retardar  un  momento  más  la  publicación  de  este 
tomo  dejamos  de  rectificar  lo  que  liemos  dicho  sobre  el  pronuncia- 
miento de  Monzón,  que  entendemos  llegó  triunfante  á  Barcelona 
capitaneado  por  su  obispo  Berenguer  de  Palou,  paralizando  la  acción 

42 
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política  del  Procurador  en  el  momento  de  su  triunfo.  Es  en  nuestra 
Historia  general  de  la  Corona  de  Aragón,  Tomo  V,  que  verá  la  luz 
pública  en  1913  (editor  Miguel  Seguí)  en  donde  presentaremos  dicha 
rectificación.  Para  el  hecho  histórico  no  tiene  importancia  la  indicada 
rectificación,  sino  en  el  político. 


S.  San  Pere  y  Miquel. 


acorte  del  lErcelentía* 
eim  ajuntament  De 
Barcelona  posteriors 
a  la  celebrado  del 
Concrée  TBtotóricb* 


Resultant  insuficient  per  cos- 
tejar la  impresió  del  volúm  de 
treballs  del  Congrés  dedicat  a 
Jaume  I  la  cantítat  que  la  Comis- 
sió permanent  tenía  a  sa  dispo- 
sició de  les  quotes  satisfetes  per 
los  senyors  Congresistes,  acudí 
al  l'.xcm.  Ajuntament  de  Bar- 
celona per  obtenir  una  soma  que 
en  concepte  de  suplement  a  la  ja 
indicada,  fes  possible  la  referida 
publicació. 

Sempre  protectora  dels  actes 
de  cultura  y  especialment  dels 
estudis  d'historia  patria,  nostra 
Corporació  Municipal  acordà,  en 
consistori  de  13  de  maig  de  1909, 
la  concessió  de  la  cantitat  de  tres 
mil  pésetes  a  la  Comissió  perma- 
nent del  Congrés  Historien  de  la 
Corona  d'Aragó  per  una  edició 
de  mil  exemplars  del  citat  vo- 
lum d'actas  y  treballs,  ab  la  con- 
dició de  passar  a  proprietat  del 
Excm.  Ajuntament  lo  sobrant 
de    la    metexa    edició,    després 


acuerdos  del  Ercelenti^ 
simo  ayuntamiento  de 
^Barcelona  posterior 
res  á  la  celebración  del 
Congreso  histórico. 


Resultando  insuficiente  para 
costear  la  impresión  del  volu- 
men de  trabajos  del  Congreso 
dedicado  á  Jaime  I  la  cantidad 
que  la  Comisión  permanente  te- 
nía á  su  disposición  de  las  cuo- 
tas satisfechas  por  los  señores 
Congresistas,  acudió  al  Excelen- 
tísimo Ayuntamiento  de  Barce- 
lona para  obtener  una  suma  que. 
en  concepto  de  suplemento  á  la 
ya  indicada,  hiciese  posible  la 
referida  publicación. 

Siempre  protectora  de  los  ac- 
tos de  cultura  y  especialmente 
de  los  estudios  de  historia  pa- 
tria, nuestra  Corporación  Muni- 
cipal acordó,  en  consistorio  de 
13  de  mayo  de  1909,  la  conce- 
sión de  la  cantidad  de  tres  mil 
pesetas  á  la  Comisión  permanen- 
te del  Congreso  Histórico  de  la 
Corona  de  Aragón,  para  una  edi- 
ción de  mil  ejemplares  del  cita- 
do tomo  de  actas  y  trabajos,  con 
la  condición  de  pasar  á  propie 
dad  del  Exorno.   Avuntamiento 
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d'haver  estat  destinat  un  exem- 
plar a  cada  Congresista. 

l.a  Comunicació  del  dit  acort 
es  en  los  següents  termes: 


«Ayuntamiento  de  Barcelona. 
— Negociado  de  Instrucción,  Be- 
neficencia y  Sanidad. — N.°  1044. 
— En  méritos  de  la  petición  pre- 
sentada por  esa  Comisión  per- 
manente del  Congreso  de  his- 
toria de  la  Corona  de  Aragón 
dedicado  al  Rey  Don  Jaime  I  y 
á  su  época,  y  en  atención  á  ser 
muy  conveniente  la  publicación 
de  los  importantes  trabajos  refe- 
rentes á  dicho  período  histórico, 
porque  de  otra  manera  queda- 
rían poco  menos  que  desconoci- 
dos para  la  generalidad  del  pú- 
blico, de  no  darse  á  la  estampa, 
y  sin  trascendencia  alguna  para 
esta  clase  de  estudios  y  para  la 
cultura  de  nuestro  pais,  acordó 
este  Ayuntamiento,  en  consisto- 
rio de  13  del  que  rige,  la  conce- 
sión de  la  cantidad  de  tres  mil 
pesetas  á  esa  Comisión  perma- 
nente del  Congreso  de  Historia 
de  la  Corona  de  Aragón  dedica- 
do al  Rey  Don  Jaime  I  y  á  su 
época,  para  la  publicación  de 
rail  ejemplares  de  los  anales  del 
propio  Congreso,  quedando  de 
propiedad  de  este  Municipio  el 
sobrante  de  los  mismos  que  re- 
sulte después  de  destinar  uno  á 
cada  Congresista.  Lo  que  se  par- 
ticipa ¡i  Vdes.  para  su  conoci- 
miento y  efectos  consiguientes. 
Dios    guarde    á    Vdes.    muchos 

Barcelona  24  Mayo  de  1909.— 

El    Alcalde   accidental.    Alberto 
Bastardas,— V.  A.  del  B.  A.— El 


el  sobrante  de  la  misma  edición, 
después  de  haber  sido  destinado 
un  ejemplar  á  cada  Congresista. 
La  Comunicación  del  citado 
acuerdo  está  en  los  siguientes 
términos: 

«Ayuntamiento  de  Barcelona. 
— Negociado  de  Instrucción,  Be- 
neficencia y  Sanidad.—  N.°1044. 
— En  méritos  de  la  petición  pre- 
sentada por  esa  Comisión  per- 
manente del  Congreso  de  his- 
toria de  la  Corona  de  Aragón 
dedicado  al  Rey  D.  Jaime  I  y 
á  su  época,  y  en  atención  á  ser 
muy  conveniente  la  publicación 
de  los  importantes  trabajos  refe- 
rentes á  dicho  período  histórico, 
porque  de  otra  manera  queda- 
rían poco  menos  que  desconoci- 
dos para  la  generalidad  del  pú- 
blico, de  no  darse  á  la  estampa, 
y  sin  trascendencia  alguna  para 
esta  clase  de  estudios  y  para  la 
cultura  de  nuestro  pais,  acordó 
este  Ayuntamiento,  en  consisto- 
rio de  13  del  que  rige,  la  conce- 
sión de  la  cantidad  de  tres  mil 
pesetas  á  esa  Comisión  perma- 
nente del  Congreso  de  Historia 
de  la  Corona  de  Aragón  dedica- 
do al  Rey  Don  Jaime  I  y  á  su 
época,  para  la  publicación  de 
mil  ejemplares  de  los  anales  del 
propio  Congreso,  quedando  de 
propiedad  de  este  Municipio  el 
sobrante  de  los  mismos  que  re- 
sulte después  de  destinar  uno  á 
cada  Congresista.  Lo  que  se  par- 
ticipa ;i  Vdes.  para  su  conoci- 
miento y  efectos  consiguientes. 
Dios  guarde  á  Vdes.  muchos 
años, 

Barcelona  •_' I  Mayo  de  1909.— 
El  Alcalde  accidental,  Alberto 
Bastardas,— P.  A.  del  E.  A.— El 
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J.    Gómez   del   Cas- 


Secretario,  J.   Gómez  del   Cas- 
tillo. 

Señores  Vicepresidentes  del 
Congreso  de  historia  de  la  Co 
roña  de  Aragón. » 

Al>  la  cantitat  resultant  de  les 
susdites  quotes  y  la  concedida 
per  FExcm.  Ajuntament,  se  po- 
gué costejar  la  impressió  dels  32 
plec  lis  de  la  primera  part  del 
volum,  més  25  de  la  segona 
part.  Acabats  los  diners  en 
aquest  punt  romaní  sospesa  la 
estampado,  haventho  comunicat 
la  Comissió  permanent  al  Exce- 
lentíssim  Sr.  Alcalde  com  a  pre- 
sident de  la  Junta  del  Centenari 
de  Jaume  lo  Conqueridor,  en 
Febrer  de  1911;  y  considerant 
<i\í  metex  la  (omissió  que  meu- 
tres  cercava  nova  cantitat  ab  la 
qual  pogués  acabarse  la  segona 
part  del  volum  podia  sens  difi- 
cultat clonarse  cumpliment  en 
quant  a  la  primera  a  lo  acordat 
per  l'Excm.  Ajuntament,  mani- 
festà també  en  la  indicada  co- 
municació al  Excm.  Sr.  Alcalde 
qne  estava  disposada  a  fer  entre- 
ga dels  700  exemplars  sobrants 
de  la  edició  de  mil,  després  de 
reservats  los  destinats  als  se- 
nyors Congresistes.  D'aquesta 
comunicació  de  la  Junta  per- 
manent del  Congrés  s'en  donà 
compte  en  sessió  del  Excelen- 
tíssim  Ajuntament  de  6  d'Abril 
de  1911. 

En  atenció  a  la  impossibilitat 
d'acabar  la  estampació  del  vo- 
lum, la  Junta  del  Centenari  del 
naxement  de  Jaume  I,  de  la  que 
es  president  l'Excm.  Sr  Alcal- 
de, acordà  que  per  lo  tresorer  o 
depositan   de    la    cantitat    que 


Secretario, 

tilín. 

Señores  Vicepresidentes  del 
Congreso  de  historia  de  la  Coro- 
na de  Aragón.» 

Con  la  cantidad  resultante  de 
las  antedichas  cuotas  y  la  con- 
cedida por  el  Excmo.  Ayunta- 
miento, se  pudo  costear  la  im- 
presión de  los  32  pliegos  de  la 
primera  parte  del  volumen,  más 
25  de  la  segunda  parte.  Agota- 
dos los  fondos  en  este  punto, 
quedó  en  suspenso  la  impresión, 
habiéndolo  comunicado  la  Comi- 
sión permanente  al  Excmo.  señor 
Alcalde  como  presidente  de  la 
Junta  del  Centenario  de  Jaime 
el  Conquistador,  en  Febrero  de 
1911;  y  considerando  asi  mismo 
la  Comisión  que  mientras  busca- 
ba nueva  cantidad  con  la  que 
pudiese  terminarse  la  segunda 
parte  del  tomo,  podía  sin  dificul- 
tad darse  cumplimiento  en  cuan- 
to á  la  primera  á  lo  acordado 
por  el  Excmo.  Ayuntamiento, 
manifestó  también  en  la  indica- 
da comunicación  al  Excmo.  señor 
Alcalde  que  estaba  dispuesta  á 
hacer  entrega  de  los  700  ejem- 
plares sobrantes  déla  edición  de 
mil,  después  de  reservados  los 
destinados  á  los  señores  Congre- 
sistas. De  esta  comunicación  de 
la  Junta  permanente  del  Con- 
greso se  dio  cuenta  en  sesión  del 
Excmo.  Ayuntamiento  de  6  de 
Abril  de  1911. 

En  atención  á  la  imposibili- 
dad de  acabar  la  impresión  del 
volumen,  la  Junta  del  Centena- 
rio del  nacimiento  de  Jaime  I, 
de  la  que  es  presidente  el  Exce- 
lentísimo señor  Alcalde,  acordó 
que  por  el  tesorero  ó  depositario 


L178 


ACORTS    DEL    i:\CM.    AJUNTAMENT   DIO   BARCELONA,    ETC. 


l'Excïn.  Ajuntament  havia  ator- 
gat a  dita  Junta,  fossin  satis- 
fetes les  factures  d'impressió, 
grabats  y  demés  necessaris  fins 
al  acabament  del  volum. 

La  Junta  permanent  del  Con- 
grés expressa  desde  aquest  lloch 
lo  més  viu  agrahiment  al  Exce- 
lentíssim  Ajuntament  de  Barce- 
lona y  a  la  Junta  del  Centenari, 
per  la  decidida  protecció  que  ha 
donat  al  Congrés  Historien. 

Mentrestant  Tarragona  cele- 
bra un  Certamen  literari  també 
commemoratiu  del  naxement  de 
Jaume  I  y  en  ell  la  ciutat  de 
Barcelona  hi  oferí  un  premi,  que 
sigue  adjudicat  per  lo  Jurat  al 
treball  titulat  «Recull  de  docu- 
ments inèdits  del  rey  en  Jau- 
me I »  del  que'n  resulta  autor 
D.  Eduart  González  Hurtebise. 
En  la  sentada  que  celebrà 
l'Excm.  Ajuntament  de  Barce- 
ona  lo  día  11  d'Octubre  de  1910, 
fou  presentada  una  proposició 
per  los  regidors  senyors  Carre- 
ras y  Candí,  Mir  y  Miró,  y  Lluhí 
y  Rissech,  que  contenía  los  dos 
extrems  que's  continúan: 

l.er  Que  siga  publicada  la  co- 
lecció  diplomática  del  temps  de 
Jaume  I  ordenada  por  lo  senyor 
González  Hurtebise  y  premiada 
a  Tarragona  ab  lo  premi  del 
Ajuntament  de  Barcelona. 

2.nt  Que  s'encarregui  lo  cum- 
pliment  del  acort  precedent  a  la 
Comissió  que  lo  propri  Ajunta- 
ment de  Barcelona  designà  en 
1907,  per  commemorar  digna- 
ment lo  Centenari  de  Jaume  1, 
al  obgecte  de  que  puga   formar 


de  la  cantidad  que  el  Excelentí- 
simo Ayuntamiento  había  otor- 
gado  á  dicha  Junta  fuesen  satis- 
fechas las  facturas  de  impresión, 
grabados  y  demás  necesarios 
hasta  la  terminación  del  tomo. 

La  Junta  permanente  del  Con- 
greso expresa  desde  este  lugar 
el  más  vivo  agradecimiento  al 
Excmo.  Ayuntamiento  de  Bar- 
celona y  á  la  Junta  del  Cente- 
nario, por  la  decidida  protección 
que  ha  dado  al  Congreso  His- 
tórico. 

Entretanto  celebró  Tarragona 
un  Certamen  literario  también 
conmemorativo  del  nacimiento 
de  Jaime  I  y  en  él  la  ciudad  de 
Barcelona  ofreció  un  premio  que 
fué  adjudicado  por  el  Jurado  al 
trabajo  titulado  «Recull  de  do- 
cuments inèdits  del  rey  en  Jau- 
me I»,  del  que  resultó  autor  don 
Eduardo  González  Hurtebise. 

En  la  sesión  que  celebró  el 
Excmo.  Ayuntamiento  de  Bar- 
celona el  día  11  de  Octubre  de 
1910,  fué  presentada  una  propo- 
sición por  los  concejales  señores 
Carreras  y  Candí,  Mir  y  Miró,  y 
Lluhí  y  Rissech,  que  contenia 
los  dos  extremos  que  se  conti- 
núan: 

1.°  Que  sea  publicada  la  co- 
lección diplomática  del  tiempo 
de  Jaime  I  ordenada  por  el  señor 
González  Hurtebise  y  premiada 
en  Tarragona  con  el  premio  del 
Excmo.  Ayuntamiento  de  Bar- 
celona. 

2.°  Que  se  encargue  del  cum- 
plimiento del  precedente  acuer- 
do á  la  Comisión  que  el  propio 
Ayuntamiento  de  Barcelona  de- 
signó en  1907  para  conmemorar 
dignamente  el  centenario  de  Jai- 
me I,    al  objeto  de   que   pueda 
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part  tant  important  treball, 
d'alguna  de  les  publicacionsque 
encara  té  en  curs. 

Lo  según  cap  del  acort  prece- 
dent, fou  passat  a  la  Comissió 
municipal  gestora  del  Centena- 
ri. Aquesta  determinà  encloure 
la  colecció  del  senyor  (¡onzalez 
Hurtebise,  en  lo  volum  de  Me- 
mòries del  Congrés  d'Historia 
de  la  Corona  d'Aragó;  conside- 
rant, al  pendre  dita  determina- 
ció, no  solsament  que  la  sua 
materia  era  similar  a  la  dels 
treballs  que  figuraren  en  lo  ma- 
teix Congrés,  sinó  també  que  no 
tenia  en  curs  cap  altra  publica- 
ció lion  s'hi  pogués  continuar  la 
esmentada  colecció  diplomática 


formal'  parte  tan  importante  tra- 
bajo, de  alguna  de  las  publica- 
ciones que  tiene  todavía  en  curso. 
El  segundo  extremo  del  acuer- 
do precedente  fué  pasado  á  la 
Comisión  municipal  gestora  del 
Centenario.  Esta  determinó  in- 
cluir la  colección  del  Sr.  (¡on- 
zálcz  Hurtebise  en  el  volumen 
de  Memorias  del  Congreso  de 
Historia  de  la  Corona  de  Aragón; 
considerando,  al  tomar  dicha 
determinación,  no  solamenteque 
su  materia  era  similar  á  la  de 
los  trabajos  que  figuraron  en  el 
citado  Congreso,  sino  también 
que  no  tenía  en  curso  otra  pu- 
blicación donde  poder  continuar 
la  referida  colección  diplomá- 
tica. 


RECULL 


DE 


Documents  Inèdits 
del  Rey  en  Jaume  i 


PER 


Scluarï  González  Kurfebise 

Treball  premiat  en  lo  Certamen  organisat 

per  TAteneu  de  Tarragona  en  honor  del  rey  en  Jaume  I  lo  Conqueridor. 

ab  motiu  del  VII  Centenari  de  son  naixement, 

celebrat  en  l'any  1910. 


TEMA    VI 

proposat  pel  Exom.  Ajuntament  de  Barcelona. 


BARCELONA 
Estampa  de  Francisco  X.  Altés  y  Alabart 

Carrer  dels  Anhels,  22  y  24. 


l.KMK.—Jielarisns  txteriors  de  Jaume  1. 


Aplegar  una  colecció,  la  més  nodrida  possible,  de  documents 
inèdits,  que  reflecsin  l'amplitut  de  relacions  externes  del  Rey  En 
Jaume  I,  el  poderío,  de  la  Corona  drÀragó  en  el  sigle  xmè,  ha  sigut 
una  idea  temptadora  pel  compilador  del  present  Recull,  sugestionada 
ah  les  envistes  del  Cartell  del  Certamen  científich-literari  que  l'Ateneu 
de  Tarragona  ha  organisat  ab  motiu  del  VII  centenari  del  naixement 
del  gloriós  Conqueridor  de  Mallorca  y  Valencia 

La  percassa  d'aquest  Recull  representa  l'estudi  de  les  12.500  escrip- 
tures, aproximadament,  que  composen  tot  lo  fons  que  l'Arxiu  de  la 
Corona  d'Aragó  a  Barcelona  guarda  del  Rey  En  Jaume  I,  y'l  destria 
ment  de  les  que  fan  referencia  a  la  política  internacional,  entès  això 
en  el  sentit  més  ample  de  la  paraula,  ab  l'examen  de  les  obres  en  el 
Recull  citades,  de  les  que  donem  una  breu  noticia  dels  documents  allí 
publicats,  a  fi  de  que'l  present  Recull  resulti  més  homogéneo  y  pro- 
fitós. 

Llàstima  del  temps  que  no  ha  permès  incloure  dins  aquest  treball 
l'escreix  de  documents,  que  potser  hauria  resultat,  a  poguer  resse- 
guí rne  les  fonts. 

Cal  ficsar  l'atenció  sobre  lo  escàs  del  Recull,  relativament  a  lo  que 
podria  creures,  malgrat  d'haver  sigut  tan  dilatat  el  govern  del  Rey 
Conqueridor,  havent  sostingut  relacions  freqüents  ab  Castella,  Nava- 
rra, la  Cort  Pontificia,  França,  Gènova,  Pissa  y  altres  Estats.  S'era 
previst  aquest  resultat  per  les  següents  rahons:  primer,  perque'l 
regnat  del  Rey  En  Jaume  I,  es  estat  encent  l'atenció  dels  historiayres, 
y  per  tant,  molt  de  lo  principal  s'es  publicat  avans  d'ara;  segonament, 
perqué  a  l'època  del  Conqueridor  la  Cancillería  estigué  en  forma  y 
'1  registrament  era  rudimentari;  començaren  tardanament  los  registres, 
y  les  copies  soltes  en  pergamí  no  bastan  a  omplir  els  buyts  anteriors; 
manca  la  correspondencia  rebuda  pel  Monarca;  y  llavors  tampoch 
hi  havia  la  costum  de  apuntar  les  instruccions  del  Rey  als  seus  embai- 
xaclors  especials  enviats  a  Corts  estrangeres. 
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I 

Tractat  de  pau  entre  Jaume  I  y  Sancho  Comte  de  Provença 

1218,  setembre 

(Pergamins  de  Jaume  I,  n.e  113). 
Tourtoulon.— Edic.  valenciana:  1874.— 1,  ap.  V. 


II 
Carta  d'«arras»  de  Leonor  de  Castella 

122?,  febrer,  18 

AB  CD  EF  Gil  Y 

In  nomine  Domini.  Quecumque  súper  facto  matrimoni]  contrahan- 
tur  jure  debito  sunt  fideliter  observanda  et  ne  tempore  precedente 
oblivioni  tradantur  scripture  debent  memorie  comendari.  Igitur  ad 
cunctorum  noticiam  per  hane  scripturam  volumus  pervenire  quod 
Nos  Jacobus,  Dei  gratia  Rex  Aragonum,  Comes  Barclünone  et  Domi  - 
nus  Montispesulani,  considerantes  ea  que  súper  matrimonio  sunt  a 
Sanctis  Patribus  constituía  vos  inelitam  domina m  Alienorem,  íiliam 
quondam  clare  memorie  Aldefonsi  ilustris  Regis  Castelle,  ducimus 
legaliter  in  uxorem,  et  sicut  in  Ecclesia  Deiordinatum  est  et  statutum 
vobiscum  copulam  contrahimus  nuptialem.  Obligamus  itaque  tradi- 
mus  et  concedimus  vobis.  nomine  arrarum  vestrarum  sive  jure 
spon8alicii  vestri,  castra  et  villas  de  Daroca  et  de  Epila,  de  Pina.  de 
üno  Castelló,  de  Barbastro  et  de  Tamarito,  de  Sancto  Stephano.de 
Monte  Albo,  de  Cervaria,  de  Siurana  et  de  Pradis  cum  ómnibus  mon- 
ta nis  de  Siurana  et  de  Pradis  et  eunctis  terminis  et  pertinenciis  pre- 
dietorum  castrorum  et  villarum  et  hominibus  ac  feminis  cum  pleno 
etiam  seniorivo  et  ómnibus  exitibus,  redditibus  et  juribus  nos- 
tris  que  aliquo  modo  aut  aliqua  ratione  habemus  vel  babero  de- 
bemus  in  loéis  ómnibus  supradictis,  salvo  jure  castlanorum  qui  racio- 
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ne  feudi  habent  aliquid  sive  tenent  in  castris  de  Catalonia  supradic- 
tis,  tali  modo  scilicct  quod  omnia  predicta  castra  et  villas  de  Ara- 
gone  nos  possimus  donare  et  assignaré  pro  honore  quan  do  et  quociens 
voluerimus  nostris  baronibus,  naturalibus  et  nobilibas  Aragonis  qui- 
bus  nobis  placuerit,  sicut  et  honores  alios  Regni  nostri;  tamen  ille  vel 
illi  cui  vel  quibus  nos  dederimus  dicta  loca  aut  eorum  aliquem  veniat 
coram  vobis  et  fidelitatem  l'aeiat  vobis  inde  ac  per  manum  portarii 
nostri  recipiat  ea.  Et  si  forte  nos  mori  contigerit  priusqaam  vos,  omnia 
predicta  et  síngala  vos  domina  Alienor  possideatis  et  expletetis  omnia 
predicta  et  síngala  in  vita  vestra,  ita  tamen  quod  predicta  castra  et 
villas  de  Aragonia  coman  de  tis  nostris  naturalibus  et  generosis  de 
Aragone  qui  sub  predicta  fldelitate  vobis  teneantur  inde  in  vita  vestra 
et  post  mortem  vestram  ea  proli  nostre  et  vestrc  que  fuerit  heres  Regni 
sine  impedimento  aliquo  libere  reddere  teneantur,  predicta  vero 
castra  et  villas  de  Catalonia  teneant  illi  qui  ad  feudum  ea  per  nos 
tenent  et  debent  tenere  sub  predicta  fldelitate  pro  vobis  in  vita  vestra, 
et  post  obitum  vestrum  statim  nostre  proli  et  vestre  que  fuerit  Regni 
heres  inde  teneantur  fidel iter  responderé.  Castrum  vero  de  Siurana 
nos  dum  vixerimus  cuicumque  et  quociens  voluerimus  liberemus  qui 
vobis  inde  fidelitatem  faciat  et  ipsum  recipiat  per  manum  portarii 
vestri,  similiter  et  post  obitum  nostrum,  si  vos  superstes  eritis,  ipsum 
castrum  nostro  fideli  de  Catalonia  natural  i  et  generosi  comandetis,  qui 
sub  predicta  fldelitate  vobis  indeteneatur  in  vita  vestra,  et  post  obitum 
vestrum  ipsum  heredi  nostro  supradicto  scilicet  nostre  proli  et  vestre 
reddere  teneatur.  Si  vero  vos  decesseritis  sine  prole  superstite  matri- 
monii  huius  omnia  predicta  et  singula  Regi  Aragonis  qui  pro  tempore 
fuerit  statim  libere  et  sine  obstáculo  revertantur.  Datum  apud  Agre- 
dam  idus  februarii,  era  M.  CCa  La  VIIIIa  per  manum  Petri  Vitalis, 
Archidiachoni  Tirassone,  notarii  nostri,  ab  Arnaldo  Gramatici  eius 
mandato  scripta. 

Signum  Jacobi,  Dei  gratia  Regis  Amgonis,  Comitis  Barchinone  et 
domini  Montispessulani. 

Testes  huius  rei  suntS.  Cesaraugustanus  Episcopus,  Garsias,  Oscen- 
sis  Episcopus,  frater  G.  de  Allaco,  Magister  Templi,  frater  Fulco  Ma- 
gister  Hospitalis,  Nuno  Sancii,  G.  Raimundi,  Senescalcus,  Eximinus 
Cornelii,  B.  de  Alagone,  Maiordomus  Aragonis,  P.  Amisiis,  Lupus 
Didaci,  Alferiz  Regís  Castelle,  Gonzalbus  Roderici,  Maiordomus  Regis 
Castelle,  Albarus  Didaci,  Martinus  Moinoz,  Rodoricus  Rodorici,  <  ■nr- 
sias  Ferrandi,  Maiordomus  domine  Regine  Castelle,  ('.  Gozalbiz,  Ro- 
dorícus  Gozalbis,  Petrus  Poncii  et  multi  alii. 

Ego  P.  Vitalis,  Tirassone  Archidiaconus  et  notarius  domini  Regis, 
mandato  ipsius,  hoc  scribi,  feci,  die,  era  et  loco  prefixis,  suumque 
signum  et  hoc  meum  apponens.  ►£< 

(Pergamins  de  Jaume  I,  n.e  187). 
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III 

Conveni  d'En  Jaume  I  ab  el  Comú  de  Gènova  sobre  corsaris 

1230,  juny  28 

ABC  ABC  ABC 

In  Dei  nomine  et  eius  divina  gratia.  Manifest urn  sit  cunctis, 
presentibus  atque  futuris,  quod  Nos  Jacobus,  Dei  gratia  Rex  Ara- 
gonum, et  Regni  Maioricarum,  Comes  Barchinone  et  Dominus  Montis 
pessulani,  eum  hac  presenti  carta,  per  Nos  et  universos  homines 
nostros  et  nostre  dominació  ni  subjectos,  absolvimus,  remitimus  et 
penitus  relaxamus  vobis  Andree  de  Capharo,  nuncio  si  ve  legato  Ja- 
ime, nomine  Comunis  Janue,  omnes  raubarias,  toltas,  forcias  que 
tacte  fuerunt  ab  hominibus  Janue  et  tocius  eius  districtus  nostris 
subjectis  dominacionis  nostre  usque  ad  diem  in  quo  navis  que  dice- 
batur  Sanctus  Blasius  capta  fuit,  salvis  tanien  nobis  universis  de- 
mandis et  toltis  que  facte  fuerunt  hominibus  nostre  dominacionis, 
videlicet  a  die  illa  in  qua  dicta  navis  que  nominabatur  Sanctus 
Blasius  fuit  capta  usque  in  hunc  presentem  diem  in  quo  hec  presens 
seribitur  carta,  versa  vice  ego  Andreas  de  Capharo,  legat  us  sive 
nuncius  prenominatus  por  totum  Comunem  Janue  et  universos  ho- 
mines tocius  eius  districtus,  absolvo,  diffinio  et  penitus  remito  vobis 
domino  Jacobo,  Uei  gracia  illustri  Kegi  Aragón um  et  Regni  Maiorica- 
rum, Comiti  Barchinone  et  Domino  Montispessulani,  omnes  raubarias. 
injurias,  rapiñas,  toltas,  forcias  que  facte  fuerunt  Comuni  Januensi 
ab  hominibus  districtus  Januensis  ab  hominibus  vestre  dominacionis 
usque  ad  diem  in  quo  navis  que  dicebatur  Sanctus  Blasius  capta  fuit  a 
venerabili  patre  vestro  P.,  bone  recordacionis  Rege  Aragonum,  Comitè 
Barchinone  et  Domino  Montispessulani,  salvo  tamen  debito  quod  vos 
debetis  Comuni  Janue  et  antecessores  vestri  debuerunt  pro  precio  ter- 
cie partís  Dertuse,  videlicet  texdecim  milia  morabetinorum,  et  salvo 
eo  ciuod  debetis  vos  et  homines  vestri  Comuni  Janue  occasione  navis 
que  vocabatur  Sanctus  Blasius,  videlicet  quatuordecim  milibus  libris 
minus  centum  viginti  et  una  libra  et  sex  solidos,  et  bucii  Guillelmi 
Rubei  qui  captas  fuit  supra  Vintimiliam  ab  hominibus  vertris,  et 
eciam  salvo  debito  Andree  de  Caphora,  videlicet  millo  libras  racione 
laudamenti  quod  factum  fucritti.  de  Capharo,  fratri  suo,  condam 
defuncto,  per  manum  Guillelmi  Calige  Palii  súper  hominibus  domina- 
cionis Regis  Aragonum  subjectis,  videlicet  quod  erat  duorum  milium 
librarum,  et  salvo  ca  utrique  parti  quoJ  dicetur  et  difl'inietur  per  ar- 
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bitros  comuni  consensu  electos,  et  eciam  salva  convencione  et  in  suo  ro- 
bore perdurante  qnam  habet  Comunensisis  Janu  cum  hominibus  vestre 
dominacionis  Bubjectis.  Preterea  Nos  Jacobus,  Dei  gracia  Rex  Aragó- 
nmn  et  Regni  Maioricarum,  Comes  Barchinone  et  Dominus  Montispes- 
sulani,  promittimus  vobis  Andree  de  Capharo  predicto,  nomine  dictí 
Comunis  Janue  et  universis  de  districtu  Janue,  me  electurum  et  des- 
tinaturum,  certum  arbitram  usque  ad  festum  Natalis  Domini  et  misu- 
rum  apud  Montespessulanum;  versa  vice  ego  dictus  Andreas  de  Ca- 
pharo, per  totum  Comune  Januense,   promito  vobis  domine  Jacobo, 
Dei  gracia  nobilissimoRegi  Aragonum,  et  Regni  Majoricarum,  Comitis 
Barchinone  et  Domino  Montispessulani,   et  universis  vestre  domina 
cionis  subjectis,  me  electurum  et  destinaturum  certum  arbitram  usque 
ad  festum  Xatalis  Domini  et  missurum  apud  Montempessulanum,  qui 
cognoscant  jurati  súper   ómnibus   questionibus  et  demandis,  rapinis, 
toltis  et  injuriis  hinc  et  inde  illatis  ab  eo  die  in  quo  navis  que  vocaba- 
tur  Sanctus  Blasius  fuit  capta  usque  in  hunc  presentem  diem,   que 
omnia  sint  sopita,  et  usque  ad  festum  Pasee  Resurrectionis  Domini,  et 
per  sentenciam  eorumdem  arbritrorum  cogniciabiliter  termina  ta;  et 
de  cetero  elapso  festo  non  liceat  predictis  arbitris  discernere  de  ques- 
tionibus supradictis;  et  si  forte  predicti  arbitri  jurati  discordes  stete- 
rint  súper  questionibus  premissis  liceat  arbitro  ex  parte  utriusque 
electo  alterum  juratum  eligere  qui  sub  eadem  forma  cognoscat  de 
questionibus  premissis.  Et  totum  illud   quantumeumque  fuerit  decla- 
ratum  per  cognicionem  et  sentenciam  eorundem  usque  ad  terminum 
supradictum,  cum  predictis  quatuordecim  milibus  librarum  minusCXX 
et  I  libra  et  VI  solidos  et  octo  milibus  morabetinorum  de  precio  tercie 
partis  vendicionis  Dertuse  et  dicte  M  libris  jam  dicti  Andree  de  Ca- 
pharo persolvantur  querelantibus  et  injuriam  passis  et  res  suas  pen- 
dentibus,  tali  modo  quod  Nos  Jacobus,  Dei  gracia  Rex  Aragonum  et 
Regni  Majoricarum,  Comes  Barchinone  et  Dominus  Montispessulani, 
promitimus  et  etiam  concedimus  vobis  Andree  de  Capharo  prenominato 
et  toti  Comuni  Janue  quod  omnes  homines  Regni  Aragonis  et  de  tota 
terra  nostre  dominacionis  subjecta  venientis,  euntes  et   redeuntes  Ja,- 
nuam  dent  XII  denarios  pro  libra  earum  rerum  quas  vendiderint  in 
Janua  vel  ineius  districtu.  tan  diu  quo  usque  totum  debitum  predictum 
querelantibus  sit  persolutum;  et  ego  Andreas  de  Capharo  sepe  nomi- 
natus    promitto,   per  me  et    totum    Comune    Januense   et    districtus 
eiusdem,  quod  homines  Janue  et  tocius  eius  districtus,  venientes,  eun- 
tes et  redeuntes  Regnum  Aragonis  et  Cataloniam   donent   similiter 
XII  denarios,  pro  libra  earum  rerum  quas  vendiderint  in  tota  domi- 
nacione  Regni    Aragoni    et  Catalonie   vel   in   eius   districtu    tandiu 
quousque  totum  debitum  querelantibus  sive  injuriam  pacientibus  sit 
persolutum.  Ad  maiorem  huius   rei  cautelam  et  firmitatem  nos  Jaco- 
bus,  Dei  gracia  Rex  Aragonum  et  Regni  Maioricarum,  Comes  Barchi- 
none et  Dominus  Montispessulani,  predicta  omnia  et  singula  promit- 
timus bona  fide  observare  et  non  in  aliquo  violare,  per  nos  et  univer- 
sos homines  nostre  dominationis  quod  jurari  facimus  dilecto  nostro 
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nobili  viro  Peregrino  de  Castroacollo,  sub  periculo  anime  nostre.  Ego 
Peregrinus  de  Castroacollo  hoc  sacramentan!  libenter  fació,  mandato 
eiusdem  domini  Regís,  sub  periculo  anime  sue,  ut  ipse  attendat,  com- 
pleat,  attendi,  compleri  inviolabiliter  faciat,  ut  superius  continetur, 
bona  íide  perDeum  et  hec  sacrosancta  quatuorEvangelia  coram  me  po- 
sit:i.  Versa  vice  ego  predictus  Andreas  de  Capharo,  legatus  sive  nuncius 
Comunis  Januensis,  per  me  et  totum  Comunem  Janue,  omnia  pres- 
cripta  et  singula  approbo,  laudo,  confirmo  et  ea  promitto  bona  fide  ob- 
servare et  fieri  a  Comuni  toto  Janue  observan  et  non  in  aliquo  violare 
ab  aliquo  vel  aliquibus  districtus  Januensis,  set  omnia  pacta  predicta 
inviolabilia  observabimus  bona  fide  et  sine  fraude,  sic  Deus  me  adjuvet 
et  totum  Comune  Januense  et  universos  homilies  eius  districtus  et 
hec  sacrosancta  IIII01*.  Evangelia  corporaliter  a  me  tacta.  Datumapud 
Maioricas,  IIII  calendas  julii,  anno  Domini  M.°  CC.°  tricésimo. — 
Sig-f-num  Jacobi  Dei  gratia  Regis  Aragonum  et  Regni  Maioricarum; 
Comes  Barchinone  et  Dominus  Montispesulani. 

-\-  Ego  Andreas  de  Cafaro,  nuncius  sive  legatus  Comuni  Januensis, 
subscribo  et  signuni  crucis  meum  adpono. 

Huius  rei  testes  sunt:  F.,  Prepositus  Terrachone,  Eximinus  de 
Orreia,  P.  Cornelii,  P.  alacia;  Dompnus  Latro,  Assalitus  de  Gudal,  Ro- 
doricus  Eximinii  de  Lusia,  Lupus  Eximinii  de  Lusia,  eius  í'rater, 
Johanues  Martini  Dezlava;  Atbrandus,  civis  Montispesulani,  Bertran? 
dus  Sardi,  civis  Marsiliensis,  P.  Christot'ori,  civis  Montispesulani, 
Johannis  de  Orllac,  civis  Monttispesulani,  et  multi  alii. 

Sig-|-nuni  Petri  de  Sancto  Melione,  scriptoris,  qui  hec,  mandato 
domini  Regis,  scripsi  pro  (¡uillermo  de  ça  Sala,  notario  suo,  loco  die 
et  anno  prefixis. 

(Pergamins  de  Jaume  I,  n.e  402). 


IV 

Tractat  de  pau  y  de  comerç  entre  Aragó  y  Gènova. 

1280,  juny  38 

ABC  ABC  ABC  ABC  ABC 

In  Dei  nomine.  Manifestum  sit  cunctis   presentibus  atque    futuria 
quod  nos  Jacobus,  Dei  gratia,    Rex  Aragonum  et  Regni  Maioricarum, 
Comes    Barchinone  et  dominus   Montispesulani,    ad   honorem   Dei  et 
Beate  Virginia  Marie,  pernos  et  omnes  successores  nostros   pres» 
et  futuros  et  per  omnes  nostre  dominacioni  subjectos,  confirmamos, 
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approbaraus,  corroboramos  vobis  Andree  de  Ca  llar.»,  legato  sive  nuncio 
comunis  Jaime,  nomine  comunis  Janue,  et  univcrsis  et  singulie  liomi- 
nibus  de  districta  Janue,  presentibos  et  fotoris,  omnes  ¡lias  convencio- 
nes, pacta  et  promissiones,  concessiones  et  donaciones  et  inmunitates 
quas  olim  Raimundos  Berengarii,  proavus  noster,  vel  aliquis  nuneias 
sive  legatus  eius  fecit  cuni  coniune  Janue  pepig-it  et  promissit.  Et 
dominas  Üdefonsos,  Rex  Aragón um,  Comes  Barchinone,  Dux  Provincie 
condam  avos  noster  atqoe  dominós  !'.  venerabilis  pater  noster  felicis 
recordacionis  Rex  Aragonom,  Comes  Barchinone  et  dominós  Montis- 
pesulani  et  alií  pro  eis  secundum  qood  continetor  in  cartis  inde  con- 
Eectis  eorom  tenorom  nou  ignari,  remotis,  tamen  illis  antiqoitatibos 
qoe  in  eos  de  fel ici  condam  exercito  Dertose  et  Albaroni  continetor, 
et  salvo  eo  quod  inferios  continetor.  Insoper  renovamos  et  confirma- 
mos vobis  Andree,  nomine  dicti  comunis  Janue  et  ómnibus  hominibos 
vestris  oniversis  et  singolis  de  districta  Janue,  veram.  firmamqoe 
q  ínter  nos  et  homines  nostre  dicionis  subjectos  ex  una  parte  et 
comune  Janue  et  homines  tocius  vestri  districtus,  quod  nunc  habetis 
et  de  cetero  dante  Domino  acqoisieritis,  ex  altera;  promittentes  vobis, 
nomine  dictí  comunis.  dictam  pacem  flrmam,  ratam  habere, tenere  per 
nos  et  universos  homines  nostri  districtus  et  non  contravenire. 
Iusuper  promitimos  et  convenimus  vobis,  nomine  dicti  comunis,  sal- 
vare et  custodire  comune  januense  et  homines  vestros  universos  et  de 
toto  vestro  districta  qood  nunc  habetis  et  de  cetero,  dante  Domino, 
acqoisieritis  in  toto  districta  nostro,  tam  in  mari  qoam  in  terra,  sanos 
et  naofragos  in  rebus  et  personis.  Preterea  concedimus  vobis,  nomine 
dicti  comunis  et  hominibus  vestris  de  toto  vestro  districto,  ut  homines 
vestri  districtus  libere  possint  venire  ad  regna  nostra  et  secure  ibique 
comer  ei  am  habere,  ut  possint  libere  et  secure  venderé  et  emere  et  res 
emptas  extrahere  et  portare,  exceptis  tamen  vetitis,  ut  est  annona, 
qoam  emere  et  extrahere  possitis  sicot  et  quivis  civis  vel  extrañéis,  et 
si  qua  similia  vetita  reperiantor.  ítem  concedimus  vobis,  nomine  dicti 
comunis,  ut  homines  Janue  vestri  districtus  non  donent  nec  dare 
teneantur  alicui  de  terra  nostra  ripaticum,  portaticom,  pedagiom  in 
toto  regno  nostro.  Russus  convenimus  et  promitimus  vobis  Andree, 
nomine  dicti  comunis  et  hominibus  vestris,  quod  si  aliquis  de  regno 
nostro  vel  de  terra  nostra  dominacioni  nostre  subjectà  ceperit,  leserit 
vel  dampnificaverit  aliqnem  de  hominibus  districtus  janoensis  vel 
eeiam  de  qoalibet  re  debitor  l'actus  fuerit  alicoius  vel  aliquorum  de 
districto  januensi  conquerenti  faciemus  et  fieri  faciemus  justicie 
complementum  infra  XL  dies  postqoam  qoerela  fuerit  deposita  nisi 
obstaret  dilació  que  legitime  postularetur  in  causa,  et  de  bonis  ülius 
vel  illorum  qui  ofïenderint  vel  debitores  extiterint,  satisfaccionem 
perdentibus  fieri  faciemus  si  poterint  inveniri,  alioquin  eum  vel  eos 
baniri  per  totum  districtom  nostrum  faciemus,  et  eum  vel  eos  in  toto 
districtu  nostro  habitare  non  permitemus  donec  concordes  stiterint 
eum  perdentibus  vel  suis  creditoribus.  Insoper  pro  bono  pacis  et  utili- 
tate  subjectorum  convenimus  vobis  dicto  Andree,  nomine  dicti  comú- 

43 
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nis,  quocl  in  aliquo  loco  nostri  districtus  non  recipiemus  nec  recipi 
faciemus  aliquem  vel  aliquos  cursores  vel  piratas,  nec  recipientur  vel 
receptabuntur  in  aliqua  p;irte  nostri  districtus  nisi  esset  in  cursu, 
mandato  et  volúntate  vestra.  nec  etiam  aliquam  piratam  vel  aliquos 
extráñeos  cúrsales  recipiemus  vel  recipi  faciemus  qui  offendant  vel 
offendere  velint  cives  civitatis  Janue  vel  homines  vestri  districtus  vel 
qui  vobis  vel  hominil)iis  vestris  guerram  faciant,  vel  eciam  qui  sus- 
pccti  l'uerint  de  vestra  vestrorumque  hominum  offensione.  Et  si  forte 
contigerit  aliquem  vel  aliquos  cúrsales  esse  vel  applicare  regno  nostro 
vel  terre  nostre  dominationis  nostre  subjecte  vel  in  aliquo  loco  de 
distrietu  nostro,  licitum  sit  vobis  et  hominibus  vestris  illum  vel  illos 
capere  in  aliquo  loco  de  distrietu  nostro  pro  vestre  voluntatis  arbitrio 
et  eum  vel  eos  vobis  vel  hominibus  vestris  non  deffendemus  nec 
deffendi  faciemus  seu  permitemus  deffendi,  sed  ad  ipsos  capiendos 
opem  et  auxilium  hominibus  vestris  cum  effectu  inpartiri  promiti- 
mus,  si  petitum  fuerit,  et  ipsos  captos  in  personis  et  rebus  libere  ducere 
vobis  et  hominibus  vestris  permitemus.  Preterea  concedimus  vobis, 
nomine  comunis  Janue  et  universis  de  distrietu  Janue,  pacificare 
omnes  querelas  et  qüestiones  queeumque  versari  poterunt  inter  ja- 
nuenses:  versa  vice  ego  Andreas  de  Caffaro,  legatus  sive  mesaticus 
comunis  Janue,  nomine  dicti  comunis,  ad  honorem  Dei  et  Beate  Virgi 
nis  Marie,  confirmo  et  approbo  et  corroboro  vobis  domine  JacobeDei, 
gracia,  Regi  Aragonum,  et  Regni  Maioricarum  et  Comiti  Barchinone 
atque  domino  Montispesulani,  per  totum  comunem  Januensium  et 
per  universos  homines  districtus  eius,  omnes  illas  convenciones,  pac- 
ta et  promissiones,  concessiones  et  daciones  et  inmunitates  quas  olim 
comune  Janue  vel  aliquis  nuncius  sive  legatus  comunis  Janue  fecit, 
convenit,  pepigit  et  promissit  dignissimis  anteeessoribus  vestris  domi- 
no Raimundo  Berengarii,  Dei  gratia,  Comiti  Barchinone  et  Principi 
Regni  Aragonum,  quondam  bone  memorie  proavo  vestro,  et  domino 
Ildefonsi,  dignissimo  Regi  Aragonum,  Comiti  Barchinone  et  Duci  Pro- 
vincie,  pie  memorie,  quondam  avo  vestro,  atque  domino  P.  veneral>ili 
Regi  Aragonum,  Comiti  Barchinone,  pie  memorie,  patri  vestro  et  aliis 
pro  eis,  secundum  quod  continetur  in  cartis  inde  factis  eorum  tenorum 
non  ignari  remotis  tamen  illis  antiquitatibus  que  in  eis  de  felici  con- 
dam  exercitu  Turtuse  et  Albaroni  continetur,  et  salvo  eo  quod  infe- 
rius  dicetur.  Insuper,  nomine  dicti  comunis  Janue  renovo  et  confirmo 
vobis  et  ómnibus  hominibus  vestris  veram  firmamque  paeein  inter 
comunem  Ianue  et  homines  et  districtum  Ianue  ex  una  parte  et  vos 
et  homines  tocius  vestri  districtus  quod  nunc  habetis,  et  de  cetero, 
dante' Domino,  aequisieritis  ex  altera  a  Rodono  versus  occidentem, 
promitentes  nomine  dicti  comunis  dictam  pacem  lirinam  et  ratam 
habere  et  tenere  per  comunem  Janue  et  universos  homines  eius  dis- 
trietu et  non  contra venire.  Insuper  convenio  et  promito  vobis  salvare 
et  custodire  vos  et  homines  vestros  universos  et  de  toto  vestro  distrie- 
tu quem  nunc  habetis  et  de  cetero  aequisicritis  a  Rodono  versus  occi- 
dentem in  toto  distrietu  Janue  et  ubique  mari  et  terre  sanos  et  naul'ra- 
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gos  in  personis  et  rebus.  Pretcrea  concedo,  nomine  dicit  Comunis, 
vobis  et  -hominibus  vestris  de  toto  vestro  districtu  ut  homines   vestri 
districtus  a  Kodono  versus  occidentera  libere  possint  venire  et  secnre 
et  ibi  omne  oomercium  habere,  ut  possint  libere   et  secure  venderé  et 
emere  et  res  emptas  extrahere  et  portare,  exceptis  tamen  vetitis  dicti 
comunis  Ianue:  et  nullum  ripaticum,   portaticum,  pedagium,  nullam- 
que  dacitam  vel  exaccionem  de  hiifl  videlicet  que  pertinent  ad  comu- 
nem  Ianue  dent  nec  dare  debeant  homines  vestri  districtus  a  Eodono 
videlicet  versus  occidentem  nisi  homines  de  illo  vel  illis  locis  cum  quo 
vel  cum  qui  bus  comune  Ianua  specialem  habet  convencionem,  que  con- 
venció sit  salva  et  in  suo  robore  perduret,  salvo  tamen  eo  quod  infe- 
rius  dicetur,  et  salvo  eo  quod  de  oleo,   carnibus,  caseo,  fustannis  et 
acerio  tantum  dare  debeant  quantum  quilibet  alius  civis  vel   extra- 
neus.  Insuper  convenio  et  promitto,  nomine  dicti  Comunis,  vobis  et 
hominibus  vestris  quod  si  aliquis   januensis  ceperit,   leserit  et  damp- 
nificaverit  aliquem  de  hominibus  vestri  districtus  a  Rodono  versus 
occidentem  vel  eciam  de  qualibet  re  debitor  l'actus  l'uerit  alicuius  vel 
aliquorum  de   vestro  districtu  comune  Ianue  conquerenti  faciat  vel 
fleri  faciet  racionem  vel  justiciam  plenarie  infra  XL  dies  postquam 
lamentació  facta  fuerit  nisi  obstaret  dilació  justa  que  legitime  conce- 
deretur  in  causa,  et  de  bonis  illius  vel  illorum  qui  offenderint  vel 
debitores  extiterinl,    satisfaccionem  perdentibus  fierii  faciet  si  pote- 
runt  inveniri,  aboquin  eum  vel  eos  forestabit  comune  Ianue,  et  in  toto 
districtu  Ianue   eos  habitare  non  permitet  donec  concordes   fuerint 
cum  perdentibus  vel  creditoribus.  Insuper  pro  bono  pacis  et  utilitate 
subjectorum  convenio,  nomine  dicte  Comunis,  et  promito  vobis  quod 
dictum  Comunem  in  aliquo  loco  eius  districtus  non  recipiet  nec  recep- 
tabit  aliquem  vel  aliquos  cúrsales  vel  pilatas  de  toto  vestro  districtu, 
nec  recipientur  vel  receptabuntur  in  aliqua  parte  vel  loco  Ianue  nisi 
esset  vel  essent  incursu  mandato  et  volúntate  vestra,    nec  eciam  ali- 
quem pirata  vel  aliquos  extráñeos    cúrsales  recipiet  vel   receptabit 
dictum  Comunem  qui  offendant  vel  offendere  velint  vos  vel  homines 
vestri  districtus  vel  qui  vobis  vel  hominibus  vestris  guerram  faciant 
vel  eciam  qui  suspecti  fuerint  de  vestra  hominumque  vestrorumoffen- 
sione;  et  si  contigerit  aliquem  vel  aliquos  cúrsales  esse  vel  applicare 
Ianue  vel  in  aliquo  loco  de  districtu  Ianue  et  vos  vel  homines  vestri 
voluerint  illum  vel  illos  capere  in  aliquo  loco  de  Ianua  districtu,   eum 
vel  eos  vobis  vel  vestris  hominibus  non  defendent  nec  defendi  facient 
seu  permitent    defendi,    sed  ad  ipsos  capiendos  opem  et   auxilium 
hominibus  vestris  dabit  cum  effectu  si  petitum  fuerit,   et  ipsos  captos 
et  in  personis  et  rebus  libere  ducere  permittet.   Ad  maiorem  huius 
pacis  firmitatem,  et  ut  firmius  habeatur,  nos  Jacobus,  Dei  gracia   Rex 
Aragonum   et   Regni   Maioricarum,    Comes   Barchinone   et    dominus 
Montispesulani,  predicta  omnia  et  singula  per  nos  et  universos  ho- 
mines nostre  dominacionis   nobis   subjectos  promittimus   bona   fide 
observare,  et  non  in  aliquo  violare  vel  contravenire,  sed  ea  observa - 
bimus  et  observari  faciemus  ab  universis  subjectis  nostre  dominacionis 
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que  jurari  facimus  a  dilecto  nostro  nobili  viro  Peregrino  de  Castro- 
azollo,  sut)  periculo  anime  nostre.  Ego  vero  Peregrimos  de  Castro- 
azollo,  mandato  domini  Regis,  hoc  fació  sacramentan)  sub  anime  sue 
periculo  ut  predicta  omnia  et  síngala  attendat  et  compleat  et  attendi 
et  compleri  faciat,  sic  Deus  eum  adjuvet  et  hec  sancta  lili01  Evange- 
lia  a  me  mandato  suo  corporaliter  tacta  versa  viceego  Andreas  de  Ca- 
faro  sepe  dictus  legatus  sive  nuncius  comunis  Janue,  per  me  et  per 
totum  comune  Janue,  omnia  predicta  et  singóla  approbo,  lando  et 
confirmo  et  ea  promitto  observari,  et  a  toto  comune  Janue  faciam  bo- 
na fide  observari,  ut  superius  dictum  est  sino  fraude  sic  Deus  nos 
adiuvet  et  hec  sacrosancta  quatuor  Evangelia  corporaliter  a  me 
tacta.  Datum  apud  Maioricas  IIII  kalendas  julii  anno  Domird 
MCCXXX.0  Sig-j-num  Jacobí  Dei  gracia,  Regis  Aragonum  et  regni 
Maioricarum,  Comitis  Barchinone  et  domini  Montispesulani.  =  Huius 
rei  testes  sunt:  F.,  Prepositus  Terrachonensis  =  Eximinus  de  Orrea= 
P.  Cornelii=  Ego  Andreas  de  Cafaro,  nuncius  sive  legatus  comuni 
Ianuensis,  subscribo  et  signum  crucis  meum  adprobo  =  Dompnns 
Latro  =  Assalitus  de  Gudal  =  Rodoricus  Eximini  de  Lusia  =  Lupus 
Eximini  de  Lusia,  eius  frater=  Atbrandus,  civis  Montispesulani=Ber- 
trandus  Sart,  civis  Massiliensis  =  P.  Christofori,  civis  Montispe- 
sulani =  Iohannes  de  Aorlacho,  civis  Montispesulani. 

Signum  Petri  de  Sancto  Melione,  scriptoris,  qui  hoc  mandato  do- 
mini Regis,  scribi  fecit  per  G.  de  Sala  notario  suo,  loco,  die  et  anno 
prefixis,  cura  literis  suprapositis  in  VI  linea  ubi  dicitur  et  salvo  eo 
quod  inferius  continetur,   et  in  XII  ubi  dicitur  quis. 

(Pevg.  403  de  Jaume  I.—Cf.  Eeg.  :>/.  foli  17). 


v 

Aliança  de  Jaume  I  ab  Sancho  de  Navarra 

123',  febrer  2  (a.  st.). 

(Perg.  445  . 

Colección  de  documentos  inéditos  del   Archivo  de  la  Corona   de 
Aragón:  VI,  102. 

Tourtoulon,  Op.  cit.,  I,  a)).  X. 
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VI 

Jaume  I  fa  donació  al  rey  Sancho  de  Navarra  de  La  Faxina 
y  Peñaredonda. 

1231,  febrer  20. 

In  Dci  nomine.  .Manifesta  coza  sia  a  todos  los  qui  agora  son 
e  daqui  adelant  seran  cine  Xos  don  Jacme,  por  la  gracia  de  Dieus  Reí 
Daragon  e  del  Reigno  de  Maiorcas,  Comte  de  Barcelona  e  Seinor  de 
]\l"iitpestler,  con  bon  coraron  e  con  bona  volontat,  con  aquesta  present 
carta,  en  todos  tiempos  valedera,  donamos  e  atorgamos  a  vos  cozino. 
ondrado  e  muit  amado  nostro  don  Sanxo,  por  aquela  mezexma  gracia 
noble  Rei  de  Navarra,  aquelas  duas  pienas,  la  una  dielas  es  apelada 
La  l'axina  e  lotra  Piena-Redonda,  las  (piales  davant  ditas  duas  penas 
nos  a  vos  donamos  de  nostra  agradable  volontat,  e  atorgamos  por 
bestir  e  por  poblar  elas  con  entradas  e  con  exidas  e  con  aguas  e  con 
montes  e  con  todos  términos  que  agora  han  et  aver  deven  a  todas 
partes  e  con  todas  aquelas  cozas  que  pertainescen  ad  aquelas  penas, 
en  axi  que  délas  t'agades  todas  vostras  voluntades  en  todos  tiempos, 
empero  en  aital  convinio  que  de  aquelas  davanditas  penas,  ni  de  los 
establidores  ni  de  los  pobladores  délas  alcun  mal  ni  daño  non  isca 
nin  vinga  en  alcun  tiempo  al  nostro  regno.  Dataapud  Tudelam,  IIII  ka- 
lendas  marcii,  era  M.  CC.  LX  nona.  Signum  Jacobí  dei  gracia  Regís 
Aragonum  et  Regni  Maioricarum,  Comitis  Barchinone  et  domini  Mon- 
tispesulani.— Huius  reí  testes  sunt:  domnus  Ferrandus,  infans  Arago- 
nis. — Atto  de  Focibus,  Maiordomus  Aragonum. — PetrusSanctii,  nota- 
ri us    Aragonum,    Repositarius. 

Signum  Petri  de  Sancto  Melione,  scriptoris,  qui  hoc  mandato  do- 
mini Regis  scripsi  pro  Petro  Sancii,  notario  suo  loco,  die  et  era  pre- 
fixis. 

{Pergamí  449  de  Jaume  I). 


\ 


VII 

Jurament  de  fidelitat  fet  pels  navarros  al  Rey  d'Aragó  y  pels 
aragonesos  al  Rey  de  Navarra 

1231,  abril  4 

(Perg.  420). 
Tourtoulon.— Op.  cit.,  I,  ap.  XI. 
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VIII 

Jaume  I  pren  baix  sa  protecció  y  salvaguarda  los  ciutadans 
de  Bayona  y  llurs  mercancíes 

1232,  agost  20. 

Nobilissimo  et  sibi  specialiter  honorando  domino  Jacobo  Dei  gratia 
Regi  Aragonum  et  Regni  Maioricarum,  ComitiBarchinone  et  Urgelliet 
domino  Montispessulani,  Maior,  jurati  et  Comune  Baionensis,  salutem 
in  Eo  qui  dat  salutem  regibus  et  se  ipsos  ad  eius  beneplacita  humiles 
ac  devotos.  Magnificencie  vestre  literas,  quanta  decuit  reverencia,  rece- 
pimus  per  quas  nobis  vestri  gràcia  protectionem  vestram  atque  gui- 
dagium  sub  quo  nos  et  nostra  suscepistis  et  tenetis  dignum  duxistis 
cum  sigilli  vestri  munimine  et  baronum  vestrorum  subscriptione  et 
testimonio  confirmare.  Nos  igitnr,  persolven'tes  inde  nobilitati  vestre 
cum  humili  devotione  quantas  grates  possumus,  recipimus  omnes 
homines  de  terra  vestra  et  universas  res  suas  ac  mercandisias  in  nostra 
gratia  et  salva  proteccione  ut  eundo,  manendo  ac  redeundo,  tam  per 
aquam  quam  per  terram  sint  uni  versi  et  singuli  et  un  i  verse  res 
sue  habite  et  habende  salvi  et  securi  ínter  nos  et  ubique  per  posse 
nostrum  tanquam  nostra  propria  debitas  et  statutas  consuetudines 
fideliter  persolvendo  et  quod  inter  nos  nullus  homo  de  terra  vestra 
nec  res  sue  capi  vel  impediri  aut  gravari  ab  aliquo  permit  atur  pro 
aliquo  debito  vel  delicto  dum  quisque  per  se  paratus  fuerit  juris  faceré 
complementum  nisi  forte  í lli  de  quorum  jurisdiccione  reus  fuerit  in 
exibitione  iuris  defuerint  conquerenti.  Et  in  huius  rei  testimonium 
celsitudini  vestre  transmittimus  presentes  litteras  sigillo  nostre  commu- 
nie  vallatas.  Datum  apud  Baionam  XIII  kalendas  septembris  anno  gra- 
cie  M.  CO.  XXX.  secundo. 

(Pergamí  467  de  Jaume  I) 


IX 

Escriptura  del  dot  de  Yoland  d'Hungría. 

1888,  febrer  20. 

(Perg.  513). 
Tourtoulon.— Op.,  cit.  I,  ap.  XII. 
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X 


Jaume  I,  a  petició  dels  ambaixadors  de  Pissa,  confirma  als  Pisans 
lo  privilegi  otorgat  a  favor  seu  en  1114  per  Ramón  Berenguer 
y  los  hi  concedeix  altres  drets  a  Mallorca. 

12:33,  agost  8. 

Manifest  um  sit  ómnibus  quod  Xos  Jacobus,  Dei  Gratia  Rex  Ara- 
gonum  et  Regni  Maioricarum,  Comes  Barchinone,  Urgelliet  Dominus 
Montispessulani,  nunc  apud  Barchinonam  comorantes,  per  manum 
Sigerii  Gaytani,  nobilis  viri  et  specialis  nnncii  pisanorum,  trans- 
criptum  cuiusdam  instrumenti  nol)is  extitit  presencialiter  presen - 
tatum,  cuitis  tenor  talis  est.  —  In  Omnipotentis  Uei  Patris  et 
Spiritus  Sancti  nomine.  Breve  recordacionis  ad  futuri  temporis  rae- 
moriam  societatis  et  amicicie  atque  devocionis  quam  Raimundus 
Berengarii,  Barchinone  gloriosissimus  Comes,  Pisanis  fecit  et  cum  eis 
lirmavit.  Siquidem  cum  Pisanorum  exercitus  qui  pro  christianorum 
erepcione  captivorum  ad  Maioricha  proflciscebatur  divino  ducatu  in 
portu  Sancti  Felicis  prope  Gerundam  apud  Barchinonam  applicuisset, 
prenominatus  Reimundus,  excellentissimus  Comes,  cum  Raimundo 
Barchinone  atque  Berengario  Gerundensi,  venerabilibus  episcopis  ac 
Xogelario  ecclessie  Sancti  Ruffi  religioso  abbate  necnon  et  Bernardo 
Guillcrmi  do  Sardagna  strenuissimo  Comitè,  Guillelmo  Arnaldo  Viceco- 
mite,  Guillermo  Gaufred  de  Cerviano  Guillelmo  Raimundi,  aliisque  suis 
militibus,  causa  confirmande  societatis  et  amicicie  quam  ab  utriusque 
partions  militis  transmissis  legacionibus  copulare  desiderasse  ad 
invicem  promiserant  ad  Písanos  in  predietum  portum  Sancti  Felicis 
venisse  postquam  sanctissime  crucis  signum  a  Petro  reverentissimo 
l'isanensi  ecclesie  Archiepiscopo  qui  dompni  apostolice  in  predicto 
exercita  vicem  gerebat  ad  uberiorem  omnium  christianorum  salute 
suo  humero  suceperat  necnon  in  Sánete  Dei  Genitricis  et  Virginis 
Marie  Pissanensis  ecclesie  ad  Dei  et  Santissime  Romane  Ecclesie  et 
omnium  sactorum  honorem  ita  de  eiusdem  Archiepiscopo  moribus,  ut 
quociescumque  Pissani  exercitum  facerent  supra  sarracenos  per  Hyspa- 
neam  eorum  vexillifer  atque  guidator  foret  vexillum  receperat,  hoc 
donum  consilio  predictorum  episcoporum,  abbatis  aliorumque  qui 
secum  aderant,  prenominatus  prenetissimus  Comes  pisanis  causa 
corroborande  societatis  et  amicicie  concessit,  ut  quocienscumque 
ipsi  Pisani  vel  aliquis  ex  Pisano  populo  per  terram  vel  per  mare  nobi- 
lissimi  Comitis  negociarum  aliquo  modo  deambulaverint  salvi  persone 
cum  avere  in  Aralatensi  civitate  et  in  burgo  Sancti  Egidii  et  per 
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totam  saam  virtutem  et  forsam  quam  habere  vel  in  antea  adquisierit, 
vadant  atque  morentur,  et  nullus  census,  nullasque  redditus,  vulgo 
usagium  appellant,  qui  sibi  pertinent  neque  in  Aralatensi  civitate 
neque  in  burgo  Sanet  i  Egidii  neque  per  totam  suam  virtutem  vel 
forsam  quam  habet  vel  in  antea  acquisierit  alicui  Pisano  queratur, 
et  insuper  ubicumque  pisani  vel  aralatensi  civitate  vel  in  burgo 
Sancti  Egidii  el  per  totam  eius  virtutem  et  forsam  quam  habet  vel  in 
antea  acquisierit  in  terra  vel  in  mari  applicuerit  ab  omni  homine  eos 
debebit  deffendere,  et  si  qua  pissanorum  navis  per  totam  eius  terram 
periculis  inminentibus  naufragi um  passa  fuerit,  salve  debent  esse  per- 
sone cura  avere;  igítür  postquam  predictum  donum  consilium  jam  no- 
minatorum  episcoporum  et  abbatis  ac  Comitum  aliorumque  qui  secum 
adorant  serenissimus  Comes  populo  Pisano  concessit,  Athonem,  fílium 
domini  Marignani,  et  Entonem  filium  dompni  Empthonis,  Pisanorum 
Cónsules,  ósculo  sub  íidei  signo  dato  per  quoddam  missalle.  quod  vulgo 
Bulehonem  vocamus,  vice  aliorum  consulum  toeiusque  Pisani  populi 
coram  marchionibus,  comitibus,  prineipibas,  romanis,  lucensibus,  flo- 
rentinis,  senensibus,  vulterranis,  pistoriensibus,  longobardis,  sardis  et 
corcis,  aliisque  innumerabilibus  gentibus  qui  in  predicto  exercita  ado- 
rant, investivit.  Ut  autem  omnia  quesuperius  dicta  sunt  confirmaren- 
tur  et  proprio  munimine  habeantur,  jam  notatus  prenetissimus  Comes, 
coram  predictis  hominibus  Bernardonem,  Pisanorum  Consulem,  Can- 
cellarium,  in  scriptis  redigere  et  omnia  confirmare  precepit  Acta  anno 
Dominice  incarnacionis  millesimo  C.  XIII1,  sub  Petro  Pisano  vene- 
rabili  ecclesie  Archiepiscopo  atque  Gerardo  Petro,  Gerardo  vicecomi- 
tibus,  Athone,  Ericho,  Iddo,  Dodone,  Lamberto,  Enrichon,  Loynera. 
Roberto,  Rodulfo  consulivos,  prope  ecclesiam  Sancti  Ffelicis  de  Ge- 
runda,  séptimo  idus  septembris,  indiccione  sexta.  Nos  igitur  Rex  pre- 
lat us,  strenuissimi  Comitis  precessoris  nostri  piam  intencione m  in 
Domino  comendantes,  omnia  et  singula  supradicta  ex  certa  sciencia 
nostra  liberaliter  confirmamus,  ca  omnia  per  Nos  et  successores  nostros 
promittimus  tenere  firmiter  et  servare.  Insuper  propter  reverenciam 
Pissanorum  et  amorem  ac  benivolenciam  qüa  gerimus  circa  ipsoscum 
presenti  instrumento  nostro  perpetuo  valituro,  donamus,  laudamus 
atque  concedimus  populo  Pisano  et  suis  successoribus  universis  in 
Maiorica  venientibus,  moran tibus  ei  redeuntibus  infra  civitatem  Maio- 
rice  qua  Divina  operante  gracia  acquisivimus  alfondatum  si  factum 
fuerit,  aut  plateam  vel  locum  sufficientem  et  competentem  in  quo 
possint  faceré  et  construere  alfondatum  ad  recipiendum  se  cum  ibi 
venerint  cum  suis  possessionibus  et  mcrcibus  et  furnum  similiter  in 
eodem  loco  ad  coquendum  panes,  et  habeant  illam  ecclesiam  que  magia 
vel  contigua  fuerit  illi  alfundico,  el  tantani  terram  sive  honorem  de 
cuius  redditibus  possint  vivere  IIII.or  clerici  qui  ad  servicium  ipsius 
ecclesie  íaeiendum  fuerint  pro  tempore  deputati;  recipientes  preterea 
Písanos  el  res  coram  omnes  in  nostra  lide  et  legalitate  atque 
guidatico  speciali.  Datum  apud  Barchinonam,  VI  idus  augusta,  anno 
Domini  M°  CC°  XXXo  tercio. 
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Signam  Jacobi,  Dei  gracia,  Regís  Aragonum  et  Regni  Maioricarum, 
Comitis  Barchinone  et  Urgelli  et  Domini  Montispesnlani. 

1 1  ui  us  rei  sunt  testes,  Petras  üugonis,  Comes  [mpariaram,  Gaafredus 
de  Rochabertino,  Bernardas  de  Cintillis,  Gras.(?)deOrta,  Berengarias, 

Terrachone  electus,  Tricambellus,  Vicecomes  Biterrensis,  Ottonus  de 
Sto.  Beato,  Bernardas  de  Pulcroloco,  Suerus  Malendi,  frater  Hago 
de  Folio  Alqaerii,  Magister  Ilospitalis,  Petrus  Cornelii,  Assalitus,  Vi- 
earias  Cathalonie,  Galcerandus  de  Cartelano,  Amelias  Fredoli,  Nano 
Sancci  Comes,  Guillermus  de  Sancto  Vincencio,  Bernardus  deSaneta 
Eugenia,  Bernardas  de  Bargo,  Ferrandas  Didaci,  Mnjordomus  Curie. 

Signam  Petri  Johannis,  scriptoris,  qai  mandato  domini  Regis  et 
Guillelmi  de  Sala,  notarii  sui,  hoc  scripsit  loco,  die  et  anuo  prefixis. 

Signum  Petroli  di  Villarassa,  notarii  publici  Maioriee,  testis.  Sig- 
num  Guillelmi Ferrarii, notarii  publici  Maioriee,  testis.  Signum  Petri 
Romei,  notarii  publici  Maioriee,  testis. 


(Pergamí  496  de  Jaume  I). 


(Transllat  fet  en  l'any  1254 


XI 

Treva  pactada  entre  Jaume  I  y  Teobald,  Rey  de  Navarra 

1234,  octubre  13 

AB  CD  & 

Manifestum  sit  ómnibus  quod  nos  Jacobus,  Dei  gratia  Rex  Arago- 
num  et  Regni  Maioricarum,  Comes  Barchinone  et  Urgelli  ac  Dominus 
Montispessulani,  de  nobis  et  de  nostris  damus  et  concedimus  vobis 
karissimo  nostro  Theobaldo,  per  eamdem  illustri  Regi  Navarre,  Campe 
et  Brie  Comiti,  salutem  ac  toti  Regno  ac  terre  vestre  ac  vassallis  ves- 
tris  ac  terris  quas  de  vobis  tenent  et  tenuerint  ac  rebus  vestris 
et  suis  bona  fide  et  sine  malo  ingenio,  bonàs  ac  firmas  et  stabiles 
treugas  ab  hac  die  usque  ad  próximas  kalendas  januarii  et  ab  ipsis 
kalendis  usque  ad  quatuor  annos  continuos  et  completos.  Preterea  po- 
nimus  castra  que  cepimus,  scilicet  Gaillur,  Tresmos,  Escó,  Zaletemor 
in  mana  dilectorum  episcopi  Tyrasonensis  et  Magistri  Hospitalis  fide- 
lium  qui  eadem  teneant  usque  ad  terminum  supradictum,  si  vero  inte- 
rim  nos  et  vos  poterimus  concordare,  fiat  sicut  inter  nos  et  vos  fuerit 
ordinatum,  et  si  forte,  quod  absit,  non  poterimus  concordare,  dicta 
castra  incontinenti  ad  nos  revertentur  in  eo  statu  in  quo  erant  quando 
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carta  ista  facta  l'ait,  et  si  forte  aliquis  istoruin  vel  ambo  decederent 
Episcopus  Tyrasonensis  et  Magister  Hospitalis  quicumque  fuerint  ipsi 
pro  tempore  dicta  castra  tenebunt  modo  supradicto.  Si  vero  aliquis  de 
Regno  nostre  frangere  dictas  treugas  et  monitus  eas  nuluerit  emenda- 
re, nos  et  vos  contra  illum  virilicer  insurgamus  in  manu  potenti,  fac- 
turi eidem  ac  terre  sue  maliim  quod  poteriínus  que  usque  treuge  sint 
plenius  eméndate.  Datum  Burgis,  IIIo  idus  Octobris,  era  M.a  CC.a, 
anno  gracie  M,°  CC,°  XXX.0  quarto  presentibus  domna  Ferrando, 
Infanti  Aragonum,  domno  Nunoni  Sancii,  domno  P.  Ferrandi  de 
Zagra,  domino  Dalbarrazin,  P.  Cornelii,  Majore  domus  Aragonum, 
domno  Vallisio  de  Berga. 

Ego  Guillermus  Rabaza,  Canònic  us  Ilerde  et  notarius  domini  Re- 
gis.  mandato  ipsius  hec  scribi  feci,  loco,  die  et  anno  prefixis, 

(Pergamí  de  Jaume  1,  n.e  612). 


XII 

Donació  «propter  nuptias»  de  Yoland  de  Hungría 

1235,  desembre  11 

(Perg.  659). 
Tourtoulon.— Op.  cit.,  1,  ap.  XIII. 


XIII 

Nova  constitució  dotal  de  Yoland  de  Hungría 

1235,  desembre  23 

(Perg.  661). 
Tourtoulon.— Op.  cit.,  I,  ap.  XIV. 


XIV 

Capitulació  de  Valencia 

1238,  setembre  28 

(Perg.  734). 
Tourtoulon.— Op.  cit  ,  I,  ap.  XV. 
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XV 

Sentencia  arbitral  del  divorci  de  Ramon  VII  y  Sanxa  d'Aragó 

1241,  Juny  5 

(Perg.  845). 
Tourtoulon.— Op.  cit. — II,  ap.  IV. 


XVI 

Treves  entre  Aragó  y  Navarra. 

l»43,  setembre  28. 

Nos  Teobaldus,  Dei  gratia  Rex  Navarre,  Campanie  et  Brie,  Comes 
Palatinas,  per  nos  et  totum  regnum  nostrum  Navarre  et  omnes  sub- 
jectos  nostros,  damus  firmas  treugas  vobis  Jacobus,  Dei  gratia  Regi 
Aragonum,  Majoricarum  et  Valencie,  Comes  Barchinone  et  Urgelli  et 
domino  Montispesulani  et  regno  Aragonum,  sicut  treuge  consueverunt 
dari  de  Regno  ad  Regnum,  bona  fide  et  sine  enganno,  sub  hac  scilicet 
forma,  quod  prefatas  treugas  non  possimus  aliquo  modo  reddere  vel 
contramandare  a  próximo  festo  Sancti  Michaelis  ad  quatuor  annos  et 
post  prefatum  terminum  nichilominus  durent  treuge,  donec  nos  vel 
vos  prefatas  treugas  contramandaverinius  vel  reddiderimus,  et  ex  quo 
treuge  a  nobis  vel  vobis  fuerint  reddite  vel  contramandare  non  possi- 
mus vobis  vel  subjectis  vestris  vel  tcrre  vestre  faceré  malum  infra 
triginta  dies.  Datum  pridie  ante  festum  beati  Michaelis  anno  Domini 
millesimo  ducentésimo  quadragesimo  tercio. 

(Pergamí  923  de  Jaume  I). 
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XVII 

Donació  feta  per  Jaume  I  a  sa  muller  na  Yoland  de  Hungría 
de  varis  castells. 

LÍ46,  febrer 5. 

Noverint  universi  quod  nos  Jacobus,  Dei  gratia  Kex  Aragonum, 
Majoricarum  et  Valencie,  Comes  Barchinone  et  Urgelli  et  dominus 
Montispessulani,  per  nos  et  nostros,  tradimus,  assignamus  et  donamus 
vobis  dompne  Yoles,  ilustri  Regine  Aragonum,  conjugi  nostre,  pro 
arris  sponsaliciis  totam  montaneam  de  Prades,  et  Montem  Àlbum, 
Cervariam,  Tamaritum,  Sanstum  Stephanum,  Barbas trum,  Pinam, 
Epilam,  Unum  Castellum  et  Uarocham,  cum  ómnibus  juribus,  reddi- 
tibus  nostris  quoquo  modo  nobis  pertinentibus  et  debcntibus  pertinere 
de  consuetudine  vel  de  jure,  et  ultra  predicta  loca  damas  vobis  cas- 
trum  et  villam  de  Feriza  et  portatieum  novum  Daroee.  Ita  quod 
omnia  supra  dicta  castra  et  villas  et  castrum  et  villam  de  Feriza  et 
portatieum  novum  Daroee,  cum  ómnibus  redditibus,  exitibus,  proven- 
tibus,  justiciis,  caloniis  et  aliis  juribus  nostris,  realibus  et  personali- 
bus,  teneatis,  possideatis,  expletetis  paeitice  et  potenter  in  tota  vita 
vestra,  post  obitum  vero  vestrum  predicta  loca  cum  ómnibus  supra - 
dictis  nobis  vel  heredi  nostro  vel  cui  mandaverimus  libere  revertantur. 
et  possitis  quamdiu  vixeritis  ibi  poneré,  niitere  et  eiceie  quemeumque 
volueritis  tam  militum  quam  alium  quemlibet  hominem  qui  pro  vobis 
predicta  castra  et  villas  et  omnia  alia  supr adicta  teneat  et  percipiat 
et  quod  vobis  quamdiu  vixeritis,  respondeat  de  ómnibus  redditibus 
eorundem,  tamen  ille  vel  illi  qui  castra  tenuerint,  teneantur  vobis 
reddere  ipsa  castra  quamdiu  vixeritis;  et  si  contigerit  nos  ante  mori 
quam  vos,  volumus,  mandamus  et  concedimus  illi  et  illis  qui  dicta 
castra  tenuerint,  ut  vobis  post  obitum  nostrum  attendant  et  ea  vobis 
reddant  integre  et  potenter  et  nos  ab  eis  concedimus  nos  esse  conten- 
tos, et  ab  omni  vinculo,  homagii  et  sacramenti  quibus  nobis  pro  pre- 
dictis  castris  l'ecissent,  absolvimus.  Que  omnia  et  singula  castra 
predicta  cum  ómnibus  supradictis  quamdiu  vixeritis  per  vos  vel  subs- 
titutos vestros  quoslibet  potenter  sine  impedimento  et  contrario  alieu- 
j us  persone  et  successorum  nostrorum  teneatis,  percipiatis,  possidea- 
tis et  expletetis,  exercitu  antem  et  cavalcatas  et  earum  redeptiones 
retinemus  pariter  atque  cenas.  Datum  Valencie,  nonas  februarii  anno 
Domini  M.°CC.°XL."  quinto. 

Signum  Jacobi,  Dei  gracia,  Regis  Aragonum,  Majoricarium  et  Ya- 
lencie,  Comitis  Barchinone  et  Urgelli  et  Domini  Montispessulani, 
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Testes  sunt:  P.  Ferrandi,  Examinas  de  Fossibus,  Sancius  Ferran- 
di,  Examinus  Petri,  Pelegrinas  de  Trocilo. 

Signum  (¿uillelmoni,  scribe,  qui  mandato  domini  Regis  hec  scribi 
fecit,  loco,  dic  et  anno  prelixis. 

(Pergamí  102 i  de  Jaume  I). 


XVIII 

Absolució  a  Jaume  I  de  la  excomuníó  pel  cástich  del  Bisbe 

de  Girona 

1249,  octobre  20 

España  sagrada:  XL•IV,  ap.  IX  y  seg. 

(Pergamí  1059  de  Jaume  I). 


xix 

Escriptura  d'esposalles  de  n'Alfonso,  Infant  de  Castella,  ab  na  Yoland 
d'Aragó,  filla  de  Jaume  I 

L246,  novembre  2G 

(Perg.  1065.) 
Memorial  Histórico  Español. — I,  p.a  1. 


xx 

Dispensa  feta  per  Inocenci  IV  pel  matrimoni  de  na  Yoland  d'Aragó, 
filla  de  Jaume  I,  ab  n'Alfonso,  Infant  de  Castella 

1219,  janer  25 

(Butlla  n.  46  del  plech  10). 
Memorial  Histórico  Español:  I,  3. 
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XXI 

Testament  de  Yoland  de  Hungría 

1251,  octobre  15 


(Perg.  1264). 


Tourtoulon.— Op.  cit.  II,  ap.  IX. 


XXII 

Poders  d'Enrich  III  d'Anglaterra  als  ambaixadors  enviats  à  Jaume  i 
per  tractar  del  matrimoni  del  Primogènit  d'Aragó  y  Beatriu  sa  filla 

1253,  maig  24 

Rymer:  Fsedera,  conventiones,  litterre.  Vol.  I,  part,  1.a,  p.  174. 


XXIII 

Aliança  de  Jaume  I  ab  Marguerida,  Regina  de  Navarra,  y  Teobald 

son  fill 

1253,  agost  1 

(Perg.  1339). 

Colección  de  documentos  inéditos  del  Archivo  de  la  Corona  de 
Aragón.  Vol.  VI,  p.  111. 

Moret.  Anales  de  Navarra,  XXII,  l.er 
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XXIV 

Jaume  I  tramés  al  Rey  de  França,   estant  en  les  Crehuades,  una 

petita  caixa  ab  cartes 

1253,  agost  20 

Sit  ómnibus  notum  quod  ego  Raymundus  Fívellarii  concedo  et 
recognosco  tibi  Petro  Carbonelli,  Barchinone  notario,  tenenti  locum 
Petri  de  Castroaciolo,  Bajuli  Barchinone,  quod  tradidisti  miehi,  nomi- 
ne domini  Regis,  quandam  caxiam  parvulam  cum  literis  que  intus 
sunt,  quas  dominus  Rex  Aragonum  mitit  Regi  Francie  in  partibus 
ultramarinis,  quam  caxiam,  cum  predictis  litteris  que  intus  sunt, 
ego  tradere  promittio  fratri  Guillelmo  de  Cardona,  de  ordine  Milicie 
Templi,  qui  in  predictis  partibus  est,  obligando  inde  tibi  et  domino 
Regi  me  et  omnia  bona  mea.  Actum  est  hoc  XIII  kalendas  septembris 
anno  Domini  M.°  CC.°  L.°  tercio.  Signum  Raimundi  Fivellarii  qui  pre- 
dicta  laudo  et  firmo.  Testes  huius  rei  sunt:  P.  de  Ulmo,  A.  de  Ponte 
et  Samalucius,  sagio. 

Signum  Petri  de  Termino,  notarií  publici  Barchinone,  qui  hoc 
scripsit,  die  et  anno  prefixis,  cum  litteris  etiam  appositis  in  linea  III. a 
ubi  dicitur  nomine  Domini  Regis. 

(Pergamí  1340  de  Jaume  I). 


XXV 

Aliança  de  Jaume  I  y  Teobald  de  Navarra. 

1254,  abril  9. 

Sepan  todos  cuantos  esta  carta  verán  que  Nos  don  Jayme,  por  la 
gracia  de  Dios,  Rey  de  Aragón,  de  Mayllorcas  et  de  Valencia,  Comte 
de  Barçalona  et  de  Urgel  e  seynor  de  Monpesler,  e  nos  don  Thibalt, 
por  aqueylla  misma  gracia,  Rey  de  Navarra,  de  Campaynaet  de  Bria, 
Comte  Palazin.  Porque  queremos  que  amor  firme  et  estable  seya  entre 
nos  por  todos  tiempos  femos  tales  convinienças  entre  nos,  ço  es  asaber, 
que  seamos  amigos  de  amigos  et  enemigos  de  enemigos  senes  nenguna 
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reteniensça.  E  por  esto  nos  sobredicto  don  Jayme,  Rey  de  Aragón, 
prometemos  a  vos  don  Thibalt,  Eey  de  Navarra,  que  si  nuyl  Rey  o 
nuyl  ricombre  o  qaalquier  otro  hombre  mal  quisies  fer  a  vos  ni  a 
vuestras  gentes  ni  a  vuestra  tierra  de  la  seynoria  de  Navarra  que  vos 
ayudemos  e  vos  valgamos  leyalment  eon  nuestro  cuerpo  e  con  nues- 
tros vassayllos  e  con  todo  nuestro  po;lcr  a  deffender  vuestro  cuerpo  et 
vuestros  vassayllos  et  el  seynorio  vuestro  de  Navarra  contra  todos 
homes,  sacado  cl  comte  de  Provença,  erma  no  del  Rey  de  França. 
E3  prometemos  vos  que'non  pongamos  treguas  ni  fagamos  adobo  nen- 
guno con  el  Rey  de  Castieylla  senes  vuestro  placer  et  vuestro  otorga- 
miento. E  porque  estas  convenienças  sean  mas  firmes  et  estables  por 
todos  tiempos  ponemos  a  vos  en  hostages  agora  de  present  el  cas- 
tieyllo  de  Uncastieyllo  et  ell  castieyllo  de  Rueda  et  el  castieyllo  de 
Sos,  e  si  por  aventura  las  fialdades  se  sueltan  entre  Nos  et  el  Rey  de 
Castieylla  por  guerra  que  eyl  vos  fizies  o  por  qualquiere  otra  rascón 
que  nos,  luego  que  las  fialdades  seyan  sueltas,  pongamos  en  estos  hos- 
tages  el  castieyllo  de  Boria  e  quant  quier  que  ayamos  feyto  cabo  de 
Castieyllo  en  Tiermas  que  otrossi  en  los  dictos  hostages  pongamos 
Tiermas  en  esta  manera:  que  los  dictos  nuestros  castieyllos  tienga 
siempre  un  ricombre  de  nuestra  tierra  con  voluntat  de  vos  devandito 
don  Thibalt,  Rey  de  Navarra,  e  aqueyl  ricombre  con  suelta  et  con  vo- 
luntat et  con  carta  nuestra  ques  desnature  de  nos  quanto  a  render 
estos  castieyllos  con  lures  villas  et  con  lures  riendas  a  vos  don  Thi- 
balt, Rey  de  Navarra,  et  que  devienga  vuestro  vassayllo  e  vos  Paga 
homenage  como  a  seynor  natural,  que  eyl  que  vos  rienda  los  devan- 
ditos  castieyllos  con  lures  villas  et  con  lures  riendas  por  vuestros  ga- 
nados e  por  nuestros  perdidos  por  todos  tiempos  si  nos  no  ateniemos 
a  vos  las  convenienças  sobredictas,  e  si  non  vos  lo  rendia  que  fuesse 
por  end  traydor  manifiesto,  assi  como  quis  alça  con  castieyllos  de  so 
seynor  natural.  E  que  nos  non  contrastemos  ni  fagamos  cosa  del  mun- 
do por  que  estos  castieyllos  non  vos  seyan  rendidos.  E  si  por  ventura, 
por  fcierça  o  por  furto,  se  perdiessen  aquestos  castieyllos  o  alguno 
deyllos,  que  nos  et  vos  con  todo  nuestro  poder  ayudemos  ad  aqueyl 
ricombre  a  cobrarlos  et  a  tornarlos  en  los  devanditos  hostages.  E  nos 
non  podamos  mudar  aqueyl  ricombre  qui  los  castieyllos  tendra  Senes 
volontat  de  vos,  antes  queremos  que  quando  quier  que  nos  lo 
querremos  mudar  vaya  aqueyl  ricombre  que  nos  querremos  que 
los  tienga  a  vos  e  ques  desnature  de  nos  et  faga  a  vos  home- 
nage e  devienga  vuestro  vassayllo,  segund  la  forma  que  desuso  es 
dita,  ante  que  emparc  los  devanditos  castieyllos.  et  encara  por  mayor 
firmeça  de  todas  aquestas  cosas  nos  devandito  don  Jayme,  Rey  de 
Aragón,  juramos  sobre  la  cruz  e  sobre  los  santos  Evangelios  de  Dios, 
corporalment  tocados  de  nuestras  manos,  et  femos  homnage  a  vos  de- 
vandito Rey  de  Navarra  de  bocha  e  de  manos  que  todas  estas  conve- 
nienças, assi  como  en  esta  carta  son  escripias,  guardaremos  et  aten- 
dremos e  cumpliremos  a  buena  fe  e  senes  mal  engayno,  et  si  non  lo 
faziamos  que  seyamos  por  end  periuro  et  traydor.  Et   encara  por  que 
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mas  firmas  seyan  todas  estas  cosas  nos  divandito  don  Jayme,  Rey  de 
Aragón,  femos  jurar  a  vos  devandito  don  Thibalt,  lí<-y  de  Navarra. 
los  ríenos  homes  de  nuestra  tierra  e  cavalleros  e  diez  homes  de  cada 
çibdat  de  Aragón  el  cinco  de  cada  una  de  Las  villas  granadas,  qui  lo 
juren  por  lures  con^eyllos  que  estas  convinienças  vos  fagan  atender 
et  complir  a  vos  segunt  lur  poder,  a  bona  fe  e  senes  enga\no;  e  nos 
otrossi  don  Thibalt,  Rey  de  Navarra  devandito,  prometemos  a  vos  don 
Jayme,  Rey  de  Aragón,  que  si  nuyl  rey  o  nuyl  rieombre  o  qualquiere 
otro  homne  mal  quisiesse  fer  a  vos  ni  a  maestras  gentes  ni  a  vuestras 
tierras  de  vuestra  seynoria  que  vos  ayudemos  et  vos  valuamos  leyal- 
ment  con  nuestro  cuerpo  et  con  nuestros  vassaylos  et  con  todo  nues- 
tro poder  a  deffeñder  vuestro  cuerpo  e  vuestros  vassayllos  et  vuestras 
tierras  de  vuestra  seynoria  contra  todos  homes,  sacado  el  Rey  de 
França  et  sos  hermanos,  e  prometemos  vos  que  nos  non  pongamos 
tregoas  nin  fagamos  adobo  nenguno  con  el  Rey  de  Castieylla,  nin  ca- 
semos con  ermana  ni  con  (illa  suya,  senes  vuestro  plazer  et  vuestro 
atorgainiento.  E  porque  estas  convinienças  sean  mas  tirinas  et  esta- 
bles por  todos  tiempos  ponemos  vos  hostages  agora  de  present  el  cas-» 
lo  de  Gallipienço  et  el  castieyllo  de  Arguedas  et  el  castieyllo  de 
Montreyal  e  (piano  vos  nos  pusierdes  el  castieyllo  de  Boria,  porremos 
vos  por  eyl  el  castieyllo  de  Legum,  et  otrossi  quano  vos  ovieredes 
feyto  cabo  de  castieyllo  en  Tiermas,  ponrremos  vos  por  termas,  San- 
guessa  la  vieylla  en  esta  manera  que  los  ditos  nuestros  castieyllos 
tenga  siempre  un  rieombre  de  nuestra  tierra  con  volontat  de  nos  de- 
vandito don  Jayme,  Rey  de  Aragón,  et  aquel  rieombre  con  suelta  e 
con  volontat  et  carta  nuestra  ques  desnature  de  nos  quanto  a  render 
estos  castieyllos  con  lures  villas  et  con  lures  rendas  a  vos  dito  don 
Jayme,  Rey  Daragon,  et  que  devenga  vuestro  vassaylo  et  vos  faga 
homnage  como  a  seynor  natural  que  vos  rienda  los  devanditos  cas- 
tieyllos con  lures  villas  et  con  lures  rendas  por  vuestros  ganados  e 
por  nuestros  perdidos  por  todos  tiempos,  si  nos  non  attendiamos  las 
convinienças  e  si  non  vos  los  rendia  que  fuesse  por  end  traydor  mani- 
fiesto assi  como  quis  alea  con  castieyllos  de  seynor  natural  e  que  nos 
non  contrastemos  ni  fagamos  cosa  del  mundo  porque  estos  castieyllos 
non  vos  seyan  rendudos,  et  si  por  aventura,  por  fuerça  o  por  furto  se 
perdiessen  apuestos  castieyllos  o  alguno  deyllos,  que  nos  et  vos  con 
todo  nuestro  poder  ayudemos  ad  aqueyl  rieombre  a  cobrarlos  et  a 
tornarlos  en  los  devanditos  hostages,  e  nos  non  podamos  mudar 
aqueyl  rieombre  qui  los  ditos  castieyllos  tendra  seues  volontat  de  vos, 
antes  queremos  que  quano  quier  que  nos  lo  queramos  mudar  vaya 
aquel  rieombre  qui  nos  queremos  que  los  tienga  a  vos  e  ques  desna- 
ture de  nos  e  faga  a  vos  homnage  et  devienga  vuestro  vassaylo,  se- 
gunt  la  forma  que  desuso  es  dita  antes,  que  empare  los  devanditos 
castieyllos.  E  encara  por  mayor  firmeça  de  todas  aquestas  cosas  nos 
devandito  don  Thibalt,  Rey  de  Navarra,  juramos  sobre  la  cruz  e 
sobre  los  santos  Evangelios  de  Dieus,  corporalment  tocados  de  nues- 
tras manos,  et  femos  homnage  a  vos  don  Jayme,  Rey  de  Aragón,  de 
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boca  et  de  manos  que  todas  aquestas  convinienças  assi  como  en  esta 
carta  son  scriptas  guardaremos  et  atendremos  et  cumpliremos  a  buena 
fe  et  senes  mal  engayno,  e  si  non  lo  í'aziamos  que  seamos  porend  per- 
iuro  et  traydor.  E  encara  por  que  mas  Armas  sean  todas  aquestas 
cosas  nos  devandito  Rey  de  Navarra  femos  jurar  a  vos  divandito  don 
Jayme,  Rey  de  Aragón,  los  ricos  homes  de  nuestra  tierra  et  caveros  e 
diez  homes  de  cada  una  çibdat  de  Navarra  e  çinquo  de  cada  unas  de 
las  villas  granadas  qui  lo  juren  por  lures  conceyllos  que  estas  convi- 
nienças nos  fagan  atender  et  complir  a  vos  segund  litr  poder,  a  bona 
fe  senes  cngayno.  E  ya  seya  que  nos  seyamos  en  edat  de  quinze  aynos 
si  por  aventura  Nos  nos  quisiesmos  deffender  por  edat  et  allegar 
que  estas  convinienças  non  somos  temidos  de  atender  et  de  complir 
por  que  non  eramos  de  edat,  renunciamos  a  todo  fuero  et  a  todo  drey- 
to  civil  et  canónico,  escripto  et  non  escripto,  que  nos  podiesse  ayudar, 
por  rascón  de  nuestra  hedat  contra  las  devanditas  cosas  o  alguna 
deyllas.  Ffeyto  fo  aquesto  el  dia  jueves  de  la  Cena  de  Nuestro  Seynor 
Jhesucristo  en  la  Eglesia  de  Sancta  Maria  de  Montagut,  ço  es  a  saber 
quinto  idus  Aprilis  en  layno  de  Nuestro  Seynor  de  mil  et  dozientos  et 
cinquanta  et  quatro,  estando  presentes  estos  ricos  hombres  de  Aragón 
et  de  Navarra  e  cavaylleros  et  otros  homes  qui  de  juso  son  escriptos 
et  qui  aquesto  juraron,  assi  como  escripto  es  de  suso,  en  fizieron  ho- 
manatge,  ço  es  a  saber:  ricos  homes  de  Aragón:  Bernat  Guillem  de 
Entença,  P.  Corneyl,  Garcia  Romeu,  Alvaro  Periz,  Gil  de  Rada,  Gui- 
llem de  Puyo,  Bertran  de  Ahones.  —  Caveros  de  Aragón:  P.  Periz  de 
Taraçona,  Exemen  de  Navaseues,  Ffurtado  Lehori,  Ruy  Periz  de  Ta- 
racona,  M.  Peris,  Justicia  de  Aragón,  Enego  de  Oriz,  P.  Jordán  de 
Exeya,  Rui  Xemenez  de  Luesia,  P.  Remiriz  de  Oria,  Miguel  Re- 
miriz,  Gonçalvo  Gomiz,  Ponç  de  Les  Çeyllas. —  Homes  de  Taraço- 
na: Pelegrino,  Justicia,  Garcia  López,  P.  Exemenez,  Lop  Elyas, 
Johan  Periz  de  Murieyl,  Garcia  Periz  Suero,  Domingo  Nicholau, 
Exemen  Aznarz,  Gil  de  Sancta  Crestina. — Richos  homes  de  Na- 
varra :  Sancho  Fferandez  de  Montagud,  Senescal,  Gil  de  Rada. 
Garcia  Almoràvit,  Ferrand  de  Lerat,  Gonçalvo  Ivaynez  de  Baztan. 
Martin  Xemeneç  de  Ayvar,  Remir  Periz,  Darroniz,  Corbaran  de 
Lehet,  Artal  de  Luna,  Pero  Barieyllas,  Sancho  Periz  de  Varieyllas. 
— Caveros  de  Navarra:  Ferrant  Casado,  Rodrigo  Sánchez,  Xemen 
Sánchez  de  Funes,  Johan  García  de  Peralta,  Roldan  Periz  Daranssus, 
Sancho  Galindiz,  Ochova  Dureta,  Johan  Sánchez,  P.  Aznarez  de  Ca- 
parresso,  Ferrant  Periz  Dalfaro,  Matheu  Guillem,  Garcia  Sánchez  de 
Peralta,  Martin  Yeneguiz  de  Oriç.  —  Homes  de  Tudela:  Gil  Baldoyn, 
Guillem  Baldoyn,  Johan  Pelegrin,  alcalde,  Pero  Guillem  de  Aulin, 
Johan  Renalt,  Lop  Ortiz,  Justicia. 

(Pergamí  1363). 
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XXVI 

Aliança  de  Jaume  I  ab  D.  Ramiro  Rodríguez 
contra'l  Rey  de  Castella 


1255,  octubre  23 


Memorial  Hist.  Español,  I,  pág.  7ó. 


(Perg.  1432). 


XXVII 

Lletra  d'Enrich  III  d'Anglaterra  a  Jaume  I  d'Aragó  agrahint-li  la  seva 
intervenció  amistosa  entre  Anglaterra  y  Castella  ab  motiu  de  la 
qüestió  vasca,  y  li  fa  anunci  de  la  tornada  del  Prior  de  Cornellà 
ab  instruccions  concretes,  y  de  que  trametrà  una  ambaixada  spe- 
cial  al  Rey  de  Castella  Alfonso  X. 

1257,  juny  7 
Rymer.— Op.  cit.,  I,  part  2.a,  pág.  27. 


XXVIII 

Promesa  d'indemnisació  de  Jaume  I  dels  danys  y  perjudicis  dels 
seus  vassalls  als  del  Rey  de  Castella,  segons, lo  conveni  de  Soria 
y  Biar. 

135",  agost  8 

.     (Btg.  10,  f.  6). 
■   Memorial  Hist.  Esp.,  I,  pág.  121. 
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XXIX 

Jaume  I  ordena  als  seus  vassalls  pagar  al  Rey  de  Castella  Alfonso  X 
les  indemnisacions  acordades  pels  jutjes  expressament  nombráis. 


1257,  agosts 


(Reg.  10,  f.  6). 


Memorial  Hist.  Esp.,  I,  pág.  122. 


XXX 

Treva  entre  Aragó  y  Navarra 

1257,  novembre  13 

Carta  súper  treuga  Navarre. 

Noverint  universi  quod  nos  Jacobus  etc.  donamus  treugam  vobis 
Jaufrido,  domino  Bullimontis,  (sic)  Senescallo  Navarre,  loco  Regis 
Navarre,  et  ipsi  Regno  Navarre,  pro  nobis  et  pro  Regno  Aragonie  et 
pro  aliis  vassallis  nostris,  videlicet  a  próximo  transacto  testo  sancti 
Martini  usque  ad  duos  annos  continuos  et  completos.  Et  istam  treugam 
dainus  vobis  bona  fide  et  sine  malo  enganno.  Datum  Barchinone,  idus 
novembris,  anno  Domini  M.°  CC.°  L.°  VII.0 

{Registre  9,  f.  46  v.) 


XXXI 

Tractat  de  Corbeil  entre  Jaume  I  y  Sant  Lluis,  Rey  de  França 

1258,  maig  11 

(Perg.  1526). 
Col.  doc.  inéd.,  VI,  129. 
Tourtoulon — Op.  cit.,  II,  ap.  X. 
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XXXII 

Tractat  entre  Jaume  1  y  Sant  Lluís,  Rey  de  França,  estipulant 
el  matrimoni  de  Felip  l'Atrevit  ab  Na  Isabel  d'Aragó 

1258,  maig  12 

(Perg.  1531). 

Col.  dec  inéd.  VI.  139. 
Tourtoulon.— Op.  cit.,  II,  ap.  XI. 


XXXIII 

Jaume  I  dona  poders  als  ambaixadors  del  Papa  a  fi  de  que  se  oposin 
a  la  pretensió  d'Alfonso  X  de  Castella  de  ferse  nomenar  Empera- 
dor d'Espanya. 

1253,  setembre  23 

(Reg.  11,  f.  218.) 
Memorial  Hist.  Esp.,  I,  pág.  151. 


XXXIV 

Homenatje  del  cavaller  castellà  Alfonso  López  a  Jaume  I 

1260,  mars  11 

Conocida  cosa  sea  a  todos  los  que  esta  carta  vieren  y  oyeren  como 
yo  don  Alfonso  López  otorgo  que  recibi  de  vos  el  muy  noble  don 
Jayme,  por  la  gracia  de  Dios  Rey  de  Aragón,  de  Mayorgas  et  de 
Valencia,  Cuende  de  Barcelona  e  de  Urgeyl  et  Sennor  de  Monpesler, 
los  castiellos  de  Cervera,   de  Agreda,   de  Aguilar  et  de  Arnedo  et  de 
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Autol,  los  quales  son  en  fieltad  entre  vos  e  el  Rey  de  Castiella,  et  des- 
natúreme del  Rey  de  Castiella  y  fizme  vuestro  vasallo  por  su  man- 
dado por  esta  razón,  que  si  por  aventura  el  Rey  de  Castiella  non  vos 
toviesse  los  pleitos  et  las  convinençjas  que  flziestes  con  el  en  Soria, 
segund  de  las  cartas  plomadas  partidas  por  A.  B.  C.  que  fueron  y 
fechas  en  la  fin  del  mes  de  marco  en  era  de  mille  et  dozientos  et 
noventa  y  quatro  annos,  o  vos  menguasse  dellas  ninguna  cosa  et  non 
vos  lo  quisiesse  emendar,  assi  como  dize  en  las  cartas  de  los  pleitos  et 
de  las  convinencias  que  fueron  fechas  entre  vos  et  el  en  Soria  en  la 
Era  sobredicha;  yo  vos  so  tenudo  de  vos  dar  los  dichos  castiellos  sin 
otra  escusa  et  sin  otro  juicio  et  sin  otro  alongamento  et  sin  otro  entre- 
dicho ninguno  et  sin  otro  pleito,  assi  como  dize  en  las  cartas  partidas 
por  A.  B.  C  que  fueron  fechas  en  Soria  et  renovadas  en  Agreda  sobre 
razón  de  las  fieldades  de  los  castiellos  entre  vos  et  el  Rey  de  Castiella, 
de  que  tengo  yo  el  traslado  seellado  con  el  vuestro  seello  et  con  el 
seello  del  Rey  Don  Alffonsso  de  Castiella  et  de  León,  et  desto  vos  fiz 
pleito  et  omenage  e  me  fiz  vuestro  vassallo  que  lo  cumpla  assi  commo 
dicho  es,  si  non  que  vala  por  end  menos  et  que  sea  traydor,  assi 
commo  se  dize  en  las  cartas  de  las  fieldades.  Et  porque  esto  sea  firme 
et  non  venga  en  dubda  damos  vos  esta  carta  seellada  con  nuestro 
seello.  Dada  en  Agreda  yueves,  onze  dias  andados  del  mes  de  marco 
en  era  de  mille  et  dozientos  et  noventa  et  ocho  annos. 

(Pergamí  1650.) 


XXXV 

Jaume  I  dona  permís  als  seus  vassalls  per  ajudar  a  N'Alfonso  X  de 
Castella  en  la  guerra  contra'ls  moros,  fent  excepció  del  Rey  de 
Tunis. 


1260,  abril  3 


(Reg.  11,  f.  110  vers.) 


Memorial  Hist.  Esp.  I,  pág.  155. 
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XXXVI 

Carta  d'Alfonso  X  de  Castella  a  Jaume  I  sobre  la  crehuada  contra'ls 
moros  queixantse  d'haverne  exceptuat  al  Rey  de  Tunis 


1?6'\  abril  12 


Reg.  11,  f.  171) 


f'ol.  de  doc.  inéd.  VI,  p.  1 19. 
Memorial  Bist.  Esp.  I,  p.  156. 


XXXVII 

Prohibició  de  Jaume  I  a  Bernat  de  Sancta  Eugenia  d'anar  a  Tunis 
ab  D.  Enrich,  Infant  de  Castella,  germà  de  Alfonso  X 

1280,  abril  22 

(Reg.  11,  f.  252.) 

Memorial  Ilist.  Esp.,  I,  158. 


XXXVIII 

Lletra  de  Jaume  1  al  Rey  de  Castella  contestantli  la  demanda 
d'ajuda  per  la  guerra  contra'ls  moros 

1260,  abril  29 

{Reg.  11,  f.  171.) 

Col.  doc.  inéd.  VI,  p.  l.r><>. 
Memorial  Hist.  Esp.  I,  p.  158. 
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XXXIX 

Promesa  que'ls  procuradors  de  Manfret,  Rey  de  Sicilia,  fan  a  Jaume  I 
d'entregar  en  dot  a  Na  Constança  50.000  unçes  d'or  el  dia  de  la 
solemnitat  del  casament  a  Montpeller  ab  l'Infant  en  Pere  d'Aragó. 

1260,  juliol  28 

Peig.  1619.) 
Col.  cloc.  inéd.  VI.  151. 


XL 


Nomenament  d'en  Raymond  Galcem,  senyor  de  Lunell, 
per  embaixador  prop  del  Rey  de  Sicilia 

líCO,  septembre  17 

(li.  11,  fol.  226.) 

Publicat   en    «Mullerament  del  inl'ant    en   Pere».    (Apèndix    III). 
Girona. 


XL1 

Rebut  del  Rey  en  Jaume  al  Rey  de  Sicilia 

atembre  i~ 

(Yi\  //;  fui,  226  r. 
hi.  id.,  Apèndix  IV. 
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KLII 

Carta  d'Alfonso  X  de  Castella  a  Jaume  I  d'Aragó  aconcellantli  d'anar 
a  Terra  Santa  e  de  no  casar  l'Infant  Pere  ab  la  filla  del  Rey  de 
Sicilia. 


1260,  setembre  20 


(Perg.  1630.) 


Mem.  Ilist.  Esp.  I,  165. 
Col.  doc.  inéd.—  VI,  p.  153. 


XLII1 

Nomenament  del  bisbe  de  Girona  d'embaixador  prop  la  Santa  Seu 

12(51,  mars  15 

(R.  11,  f.  106  v.) 

Publicat  en  «Mullerament  del  infant  en  Pere».— Girona. 


XLIV 

Ambaixada  del  Infant  en  Ferran  Sánchez  davant  del  Rey  de  Sicilia 
pera  tractar  del  casament  de  l'Infant  en  Pere 

1261,  abril  13 

(A\  11,  f.  241.) 

Publicat  en  «Mullerament  del  infant  en  Pere».  —  Girona. 
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XLV 

Compensació  del  dot  de  na  Constança,  muller  del  Infant  en  Pere,  per 
rahó  de  la  divisió  del  Regne  feta  per  Jaume  I  entre'ls  seus  fills 

1262,  juny  13 

(Pergamí  1853.) 

Publicat  en  «Mullerament,  etc.»  Apèndix  XXIX. 
Cf.  pergamins  1755  y  1787. 


XLVI 

Lo  comte  Bonifaci  d'Aglano  obté  del  Rey  en  Jaume  un  ajornament 
pera  entregar  lo  rest  del  dot  de  Na  Costança  de  Sicilia 

120',  juny  15 

(Perg.  1708.) 
Publicat  en  «Mullerament  del  Infant  en  Pere».  Ap.  XV. 


XLVII 

Constitució  de  viudedat  d'Isabel  d'Aragó,  esposa  de  Felip  l'Atrevit 

1262,  juliol 

{Perg.  1709.) 
Tourtoulon.— Op.  cit.  II.  ap.  XIV. 


EDIJART    GONZÁLEZ    IIVRTEBISE  L215 


XLVIII 

Jaume  I  envía  a  Ramón  de  Conques  devant  el  Soldà  d'Alexandria 

1-2G2,  juliol  30 

Vuod  nos  Jacobus,  etc.  damus  licenciara  et  plenum  posse  vobis 
fldeli  nostro  Raymundo  de  Conchis,  burgensi  Montispesulani,  quod  si 
poteritis  modo  obtinere  cum  Soldano  Alexandrie  in  viatico  isto  quod 
ad  partes  Alexandrie  facitis  cum  litteris  nostris  quas  dicto  Soldano  mi- 
timus  quod  concedat  et  donet  nobis  et  hominibus  terre  nostre  alfundi- 
eum  in  Alexandrie  et  frauquitatem,  emparetis  vos  pro  nobis  et  nomine 
acloco  nostro  dictam  alfundicum  cuín  ómnibus  jaribus  suis  et  ponatis 
ibiac  constituatis  auctoritate  nostra  fondigarium  et  consulem,  et  fa- 
ciatis  omnia  que  ad  utilitatem  nostram  ibidem  fuerint  facienda;  et  nos 
promittimus  habere  ratum  et  flrmum  quicquid  per  vos,  ut  dictum  est, 
súper  premissis  factum  fuerit  seu  etiam  ordinatum.  Mandantes  uni- 
versis  officialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuris  quod  pre- 
dicta  omnia  observent  et  non  contraveniant  si  confldunt  de  nostri 
gracia  vel  amore.  Datum  in  Montepesulano,  tercio  kalendas  augusti 
anno  Domini  M.°  CC.°  LX°  secundo 

(R.  12,  f.  68.) 


XLIX 

Carta  de  Jaume  I  al  Duc  d'Anjou  referent  a  malifetes 
de  sos  vassalls  de  Provença 

1262,  novembre  3 

(Karissi)mo  et  semper  plurimum  diligendo  consaguineo  et  amico 
Karulo,  Dei  gratia  nobili  Andegavensi  Provinciae  et  Folcalcheri  et 
Comiti  et  Marchioni  Provincie,  Jacobus,  per  eandem  Rex  Aragonum, 
Maioricarum  et  Valencie,  Comes  Barchinone  et  Urgelli  et  dominus 
Montispesulani,  salutem  et  sincere  dilectionis  affectum.  Litteras  ves- 
tras  recipimus  continentes  quod  nomines  nostri  de  Montepesulano  vo- 
lentes  intrare  per  mare  nostrum  in  Massilia  ad  dampnum  vestrum  et 
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auxilium  vestrorum  infldsliam  de  Massilia,  ;i  vestris  hominibus  fuste 
detenti  fuerunt,  cum  ipsi  contra  nostra  prohibicionem  et  vcstrum  de- 
cretum  genérale  dictis  massiliensis  vellent  faceré  auxilium  et  juvamen 
sicut  per  litteras  quas  portabant  et  dicta  vobis  con stitit  manifesté  et 
eciam  vobis  poterat  constare  per  litteras  supr adictas:  quibus  litteris 
diligenter  intellectis  vobis  t'iliter  respondemus:  quod  non  constant 
nobis  ea  que  superius  continentur  quia  non  vidimus  litteras  supradic- 
quare  vestram  dilectionem  deprecamur  quatenus  Geraldum  de  Tre- 
mont,  quem  captam  detinetis,  tradatis  et  tradi  faciatis  karissimo  filio 
nostro  Infanti  Jacobo,  quem  nos  mandamus  eidem  per  litteras  nostras 
quod  si  poterit  si V>ï  constare  pro  certo  quod  dictas  Geraldus  contra 
prohibicionem  nostram  in  dampnam  vestrum  intrare  Massiliam  et  in 
auxilium  hominum  eiusdem  civitatis,  ipsum  inde  taliter  puniat  quod 
eius  pena  sit  aliis  in  exemplum.  Deeo  autem  quod  nobis  dicere  transmi- 
sistis  quod  provisus  esset  qualiter  símiles  casus  debeant  certifican  sci- 
licet  per  duos  barones  nostros  et  per  duos  vestros,  significamus  vobis 
quod  mittatis  nobis  dicere  ad  quem  locum  vultis  quod  sint  barones  nos- 
tri  et  vestri  qui  sit  competens  et  ad  quam  diem,  et  ad  illam  diem,  et 
locum  mittemus  barones  nostros  predictos.  Rogantes  vos  quod  in  facto 
dicti  Geraldi  vos  taliter  habeatis  quod  non  habebamus  vobis  iterum 
scribere  súper  isto.  Datumllerde  III.0  nonas  novembris  anno  Domini 
M.°  CC.°  LX.°  secundo. 

(Registre  14,  f.  2 


L 


Carta  de  Jaume  I  al  seu  fill  l'Infant  En  Jacme  referent  a  la  reclamació 
contra'l  Comte  de  Provença 

1202,  novembre  :i 

Jacobus  etc.  Karissimo  et  quamplurimum  diligendo  filio  suo  Infan- 
ti Jacobí  etc.  salutem  etc.  Noveritis  nos  recepisse  literas  a  Comité  Pro- 
vincie  in  quibus  rogat  nos  quod  non  sit  nobis  grave  quare  detinet  cap- 
tura Geraldum  de  Tremunt,  quam  dictus  Geraldus  entrabat  Marssilia 
contra  prohibicionem  nostram  in  prejudici um  et  dampnum  suum  et 
subsidium  hominum  Marssilie,  et  nos  rogamus  ipsum  ut  cum  vobia 
tradat  prout  in  litteris  quas  sibi  mittimus,  quarum  tenorem  vobia 
scriptam  mittimus  in  quadam  cèdula  plenius  videbitis  contineri.  Quare 
dicimus  et  mandamus  vobis  quatenus  si  dictus  Comes  vobis  tradil 
díctum  Geraldum  et  vobis  constare  poterit  pro  certo  quod  dictus  i  !e- 
raldus  contra    prohibicionem  nostram  et   dampnum  dicti  Comitis  et 
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subsidium  lioininuin  Marssilie  vellet  intrare  Marsiliam,  ipsum  inde 
talitcr  puniati8  quod  eius  pena  sit  alüs  in  exeinplúm.  Datum  Llerde, 
III.0  nonas  novembris  anno  I  >omini  M.°  CC.°  LX.°  secando. 

(Reg,   II,  foli  2.) 


LI 


Lletra  de  Jaume  I  a  Carles  d'Anjou,  Comte  de  Provença, 
sobre  les  susdites  negociacions 

136?,  novembre  6 

Karissimo  et  quamplurimum  diligendo  consanguíneo  et  amico  Ka- 
rulo,  Dei  gracia,  nobiii  andegavensi,  Provincie  et  Focal querii  Comiti  et 
Marchioni  Provincie,  Jacobus,  per  eamdem  etc.,  salutem  et  sincere  di- 
leccionis  affectum.  Intelleximus  quod  karissimum  filium  nostrum  in- 
fantem  Jacobum  quod  vos  vultis  capere  homines  Marsilie  qui  sunt  in 
posse  suo  intus  castrum  nostrum  de  Latis  et  habere  oninia  que  ipsi 
Imbent  ibidem,  set  nos  illud  creciere  non  possumus  ullo  modo  nec  cre- 
dimus  quod  illud  habeatis  in  corde  vestro  propter  magnam  propinqui- 
tatem  generis  quam  vos  et  nos  habemus  et  specialiter  racione  facti  quod 
de  novofactum  est  inter  illustrem  Regem  Franeie,  fratrem  vestrum,  et 
nos,  seientes  pro  certo  quod  nunquam  dampnum  vestrum  volumus  nec 
eciam  audire  vel  creuere  aliquod,  quod  de  malo  vel  dampno  vestro 
nobiscum  loqui  aliquatenus  voluisset,  quamvis  satis  haberemus  para- 
tum  faceré  vobis  dampnum  si  illud  faceré  volaissemus  vobis,  et  prop- 
ter hoc  non  possumus  credere  ullo  modo  quod  vos  dampnum  nostrum 
velitis  nec  desonorem  persone  nostre  nec  blasmum,  quare  non  esset 
nobis  bonum  nec  honor  aliquis,  si  nos  marsiliensi  venientes  in  terra 
nostra  sine  raalefacta  vestra  nec  bona  eorum  capi  permiteremus  satis 
et  enim  scire  potestis  quod  omnis  homo  vuit  salvare  illos  qui  veniun 
in  suo  posse,  qua  propter  nos  alii  reges  propter  maiorem  dignitatem 
quam  habemus,  debemus  illos  qui  in  nostre  posse  veniunt  virilius  sal- 
vare, verum  si  dicti  marsilienses  in  stagno  statim  cum  ibi  fuerunt, 
dum  vos  ipsos  fugabatis  satis  placeret  nobis,  quam  nos  nunquam  era- 
parabimus  contra  vos  nec  emparari  voluimus;  immo  placeret  nobis  de 
omni  malo  et  dampno  quod  eis  faciatis,  dum  tamen  non  sint  in  posse 
nostro  pro  eo  quia  contra  vos  in  aliquo  atemptarunt  venire.  Credimus 
similiter  c|uod  extra  quo  suni  si  nos  a  vobis  peteremus  consilium  si  red- 
deremus  vobis  predictos  homines  et  eorum  bona  quod  vos  daretis  nobis 
pro  consilio  quod  ipsos  nec  eorum  bona  nobis  redderemus.  Ideo  quare 
nos  non  diffldavimus  marsilienses  nec  eorum  civitatem,  et  si  nos  pone- 
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remus  ipsos  in  posse  vestro  nec  permitcbimus  vos,  predictos  hoinines 
et  eorum  bona  capere  in  terra  nostra,  ita  quod  eos  non  deffendemus, 
nos  essemus  fractores  fidei  nostre,  quare  nos  non  faceremus  malnm 
alicui  homini  de  mundo  nisi  primo  diffid aremos  eum,  unde  rogamus 
vos,  quanto  carias  possumus  et  pro  parentela  que  est  inter  nos  et  vos, 
quatenus  desistatis  a  gravamine  predietarum  hominum  dum  fuerint 
in  nostre  posse,  quod  nisi  feceritis  quod  nos  mandabimus  karissimo 
filio  nostro  infanti  Jacobo  et  hominibus  nostris  quod  deffendant  totis 
viribus  predictos  homines  marsilienses  et  eorum  bona  dum  fuissent  in 
nostre  posse.  Datum  Ilerde,  VIII.0  idus  novembris,  anuo  Domini  M.° 
CC.°  LX.°  secundo. 

(Reg   14,  f.  2  v.) 


LII 


Decret  de  Jaume  I,  conseqüència  del  conveni  celebrat  ab  Alfonso 
el  Savi,  sobre  delictes  dels  vassalls  d'abdós  recíprocament 

T63,  maig  3 

Carta  regis  Castelle. 

Sepan  todos  quantos  esta  carta  verán  como  sobre  roberías  o  furtos 
e  danyós  e  otros  maleficios  que  ovieron  feitos  homnes  de  tierra  del 
muit  novle  don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dieus,  Rey  de  Castiella,  de 
Toledo,  de  León,  de  Gallisia,  de  Sevilia,  de  Cordoa,  de  Murcia,  de 
Jahen  e  del  Algarve,  a  homnes  de  tierra  de  nos  don  Jayme,  por  aque- 
lla misma  gracia,  Rey  de  Aragón,  de  Mal orgas,  de  Valencia,  Comde 
de  Barcelona,  de  Urgel  e  senyor  de  Montpesler,  que  oviemos  nuestro 
acuerdo  e  nuestra  abinencia  amos  que  el  Rey  de  Castiella  sobre  dicho 
pague  a  todos  los  clamantes  de  su  tierra  e  nos  a  los  de  la  nuestra,  ant 
nos  sobredito  Rey  don  Jaime,  por  la  gracia  de  Dieus  Rey  Daragon, 
otorgamos  que  pregaremos  a  todos  los  homnes  de  nuestros  regnos  que 
clamos  ovieren  de  homnes  de  los  regnos  de  Castiella  que  demanda 
ovieren  cuentra  ellos  por  racun  de  roberías  o  de  furtos  o  de  danyós  o 
detros  maleficios  e  quitamos  ent  a  todos  los  homnes  de  la  tierra  del 
Rey  de  Castiella,  salvo  si  alguna  comienda  o  debela  manifiesta  terra n 
o  pendran  por  raeon  daquello,  que  esto  ellos  le  den  a  aquellos  de  qui 
lo  terran  e  paguen  las  debdas  manifiestas  que  devieran  luego,  senes 
alongamiento  nenguno;  mas  de  todo  lo  al  que  fue  por  raeon  de  robería, 
de  furto  o  de  otro  maleficio,  daquello  los  damos  por  quietos  e  otorga- 
mos que  lo  pagaremos  nos  a  los  nuestros  homnes.  E  porque  esto  non 
venga  en  dubda  diemos  ent  esta  nuestra  carta  abierta.  Dada  en  Leri- 
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da,  tres  «lías  en  el  mes  de  mai  o  a  lentrada,  anyo  de  nuestro  senyor  mil 
e  doçientos  e  sexanta  e  tres. 

(R.  12,  f.  33.) 


Lili 


Poders  otorgáis  per  Jaume  I  al  Bisbe  de  Valencia,  a  Gonzalo  Perer, 
Ardiaca  de  Valencia  y  Calatayud,  y  a  D.  Bernat  Vidal,  pera  que, 
junts  ab  los  anomenats  per  Alfonso  X,  fixin  els  termenals  entre 
Castella  y  Aragó. 

l-2i;3,  maig  3 

(Reg.  12,  f.  33.) 
Memorial  hist.  esp.  I,  p.  206 


Liv 


Poder  a  Guillem  de  Rocafull  pera  tractar  del  matrimoni  del  Infant 
en  Jaume  ab  la  filfa  del  Comte  de  Saboya,  y  autorisació  pera  jurar 
en  nom  de  Jaume  I. 

1363,  maig  5 

Instrumenta  matrimonii  iní'antis  Jacobí  et  filie  Comitis  de  Savoya. 

Nos  Jacobus,  etc.  Damus  vobis  nobili  viro  et  dilecto  consanguíneo 
nostro  Guillermo  de  Rochafolio  auctoritatem  nostram  et  plenum  posse 
jurandi  in  animam  nostram  super  sancta  Dei  Evangelia  quod  omnia 
que  vos  ordinabitis  et  tractabitis  cum  nobilibus  avunculis  ...  filie  quon- 
dam  nobilis  Comitis  de  Savoya  et  cum  alus  amicis  suis  et  parentibus 
super  contrahendo  matrimonium  ínter  ipsam  et  carissimum  filiura  nos- 
trum  infantem  Jacobum,  complebimus  et  observabimus  inviolabiliter 
et  ad  maiorem  firmitatem  habendam  presentem  cartam  cum  nostro 
sigillo  fecimus  sigillari.  Data  Ilerde,  IIIo  nonas  madii,  anno  Domini 
M.°CC.°LX.0  tercio. 

Nos  Jacobus,  etc.  Damus  vobis  nobili  viro  et  dilecto  consanguíneo 
nostro  Guillermo  de  Rochafolio  plenum  posse  tractandi  de  matrimonio 
ínter  filiam  ...  nobilis  Comitis  de  Savoya,  quondam,  et  carissimum 
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filium  nostrum  infantem  Jacobum.  et  firmandi  cuni  avunculis  et  matre 
filie  Comitis  antedicti  et  cum  ipsa  filia  predicta  Comitis  pro  nobis  et 
pro  dicto  filio  nostro  ac  assecurandi  et  omnia  faeiendi  cum  eis,  quod 
discreción]  vestre  videbitur  expediré.  Promitentes  vobis  legaliter  quod 
nos  pre  ....  cum  ipsis  ordinaveritis  et  feceritis  compleamus.  Datum 
Ilerde,  IIIo  nonas  madii.  anno  Domini  M.°CC.°LX.0  tercio. 

(Reg.  12,  f.  33  v.). 


LV 


Carta  de  dèbit  de  Jaume  I  al  Batlle  de  Barcelona  de  1.360  sous  de 
Jaca,  dels  quals  1.000  foren  donats  al  Emperador  de  Constanti- 
nopla. 

1263,  maig  11 

Nos  Jacobus,  etc.  Recognoscimus  et  confitemur  deberé  tibi  Benve- 
nisto  de  Porta,  Bajulo  Barchinone,  mille  solidos  jaecenses,  quos  nunc 
nobis  in  Ilerda  ad  opus  Imperatoris  Constantinopolis  mutuastis  et 
debemus  vobis  CCC.LX  solidos  quos  tibi  solvere  promisimus  pro  P.  de 
Columbario,  scriptori  nostro,  cui  ipsos  debebamus  cum  albarano  nos- 
tro quem  ab  ipso  recuperavimus  et  habuimus.  Quos  omnes  M. CCC.LX 
solidos  jaecenses  assignamus  tibi  habendos  et  percipiendos  in  redditi- 
bus  et  exitibus  nostri  Baiulie  Barchinone,  simul  cum  aliis  debitis  qui 
tibi  debemus.  Datum  Ilerde,  Vo  idus  madii  anno  Domini  M.0CC.0LX°. 
tercio. 

(Reg.  14,  f.  18  v.). 


LVI 

Prech  de  Jaume  I  al  Comú  de  Genova  de  indemnisació  a  favor 
de  vassalls  seus  apresats  per  corsaris  genovesos 

1263,  juliol  12 

Jacobus,  Dei  gratia,  etc.  Venerabilibus  et  discretis  viris  Potestati 
et  Comuni  Janue,  salutem  et  sinceram  dilectionem.  Noveritis  quod  G. 
Jaufridi,  homo  noster  de  civitate  nostra  Ilerde,  lator  presencium, 
nobis  conquerendo  monstravit  quod  diu  est  homincs  Janue  cum  cara- 
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vana  ipsoram  ceperunt  apud  Limisso  quoddani  lignum  erat  Domini  de 
Sayeta,  in  quo  ligno  ipse  eratcum  aliis  duobus  hoininibus  terre  nostre, 
et  omnia  que  secum  portabant  eis  abstulerunt  et  quod  postmodum 
nomines  dicti  ligni  qui  dicebant  se  esse  de  dominio  Sayete  recupera- 
verunt  omnia  bona  sua,  sed  dicti  tres  nomines  nostri  aliquid  de  boiris 
suis  recuperare  non  potuerunt.  Qua  propter  dilectionem  ac  sincerita- 
tem  vestram  requirimus  et  rogamus  quatenus  predicto  G.  Jaufridi 
bona  sua  que  eidem,  sicut  dictum  est,  ablata  fuerunt  per  nomines 
Janue  restituatis  et  restituí  í'aciatis  ita  quod  preces  nostra s  apud  vos 
sibi  senciat  fructuosas  et  quod  propter  faticam  vestram  non  habeamus 
eidem  dare  licenciam  pignorandi.  Datum  Barchinone,  IIII0  idus  jiilii 
anuo  Domini  M.°CC.ÜLX.°  tercio. 

(Reçj.  14,  f.  28  v.). 


LVII 

Assignació  de  Jaume  I  a  son  fill  l'Infant  Pere,  de  10.000  unçes  de  les 
25.000  que  havia  de  cobrar  del  Rey  Manfreí  pel  dot  de  Na  Cons- 
tança. 

L263,  juliol  15 

(R.  14,  f.  SO.) 

Publicat  en  «Mullerament  del  infant  en  Pere». — Girona.  Ap.  XIX. 


LVÍII 

Jaume  I  prega  al  Rey  de  Sicilia,  Manfret,  satisfaci  al  Infant  en  Pere 
10.000  unçes,  remanent  del  dot  de  Na  Constança 

1 -203,  juliol  15 

(R.  14,  fol.  29  v.) 

Publicat  en  «Mullerament  del  infant  en  Pere».— Girona.— Apèn- 
dix XVIII. 

44 
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LIX 

Mercè  de  Jaume  I  a  Jaume  Vento  y  Zacaría  de  Castro, 
ambaixadors  de  Gènova 

1263,  juliol  21 


.  et  indulgemus  vobis  venerabilibus  et  dilectis  Jacobo  Vento 
et  Zarcharie  de  Castro,  ambaxatoribus  sive  nunciis  Comunis  Janue  et 
toti  Comuni  Janue,  quod  occasione  vel  racione  aliqua  alfundicum  quod 
habetis  in  Montepesulano  sive  habitaticum  ipsius  alfundici  tantum  non 
possit  impedid  pignoran  vobis  vel  per  alium  distrahi  nisi  per  Nos  vel 
per  filios  nostros,  ita  tamen  quod  si  aliquis  de  hominibus  sive  merca  - 
toribus,  mercantibus  et  habitaturis  in  dicto  alfundico  et  de  rebus  et 
mercimoniis  qui  in  ipso  fuerint,  querimoniam  proposuit  ipsi  faciant  et 
teneantur  faceré  inde  justicie  complementum.  Mandantes  tenenti  locum 
nostrum  in  Montepesulano,  baiulo,  curiis  et  consulibuseiusdem  quate- 
nus  supradicta  omnia  firma  habeant  etobservent  et  non  contraveniant 
ullo  modo.  Datum  Barchinone,  XII  kalendas  augusti  anno  Domini 
M.°CC.°LX.0  tercio. 

(Reg.  12,  f.  .97). 


LX 


Prech  de  Jaume  I  al  Rey  Teobald  de  Navarra  de  que  eviti  que  en 
Pere  Cornel  ab  altres  nobles  aragonesos  y  navarros  ¡nvadeixen 
el  Regne  d'Aragó. 

126:i,  agost  12 

[Carissi]mo  et  quamplurimun  diligendo  amico  Theobaldo,  Dei  gra- 
cia il•lustri  Regi  Navarre,  Campe  et  Brie,  Comiti  Palatino.  Jacobus  per 
camdem  Rex  Aragonium,  Maiorice  et  Valencie,  Comes  Barchinone  et 
Urgelli  et  dominus  Montispesulani,  salutem  et  sincere  dileccionis  al  ec- 
tum.  Noveritis  quod  Petrus  Cornelii,  nobilis  de  terra  nostra,  habet 
conversacionem  et  unitatem  cum  quibusdam  nobilibus  et  niilitibus 
terre  vestic  de  Navarra  volendo  cum  ipsis  intrare  terram  nostram  et 
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inferre  malum  ibidem  contra  jarisdiccionem  nostrara,  quare  rogamus 
vos  quod  mandetis  ómnibus  nobilibus  et  militibus  Navarro  non  intrent 
terram  nostrara  et  injugatis  senescalco  vestro  quod  proibant  eis  non 
intrent  terram  nostrara  nec  inferant  ullum  malum  neque  damnum  ibi- 
dem  aliquibus.  Alias  sciatis  quod  si  ibi  intraverint  et  inde  eis  malum 
aliquod  veniret  racione  nostri  vel  alio  modo  mérito  fieret  et  pro  facto 
aberet  et  hoc  vobis  sciri  facimus  ne  vobis  inde  in  aliquo  teneremur. 
Datum  Yillamfranchan  Penitensem,  pridie  idus  Angustí,  anno  Domi- 
ni M.°CC.°LX.0  tercio. 

(Reg.  12,  f.  101). 


LXI 

Donació  feta  per  Jaume  I  al  seu  fill  l'Infant  en  Pere  de  10.000 
unçes  de  les  25.000  que'l  Rey  Manfret  li  devia 

1263,  agost  28 

{R,  12,  f.  110.) 

Publicat  en  «Mullerament  del  infant  en  Pere». — Girona. — Ap.  XX. 


LXII 

Prech  de  Jaume  I  al  Rey  Manfret  de  Sicilia  de  que  pague 
al  Vescomte  de  Castellnou  lo  deute  susdit 

1263,  agost  29 

(R.  14,  fol.  38  V.) 

Publicat  en  «Mullerament  del  infant  en  Pere». — Girona.— Apèn- 
dix XXVI. 
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LXIII 

Lletra  de  Jaume  I  avisant  al  Rey  Manfret  d'haver  donades  al  Infant 
en  Pere  10.000  unçes  de  les  encara  degudes  per  ell 

12G:ï,  agost  30 

(Reg.  12,  f.  110.) 
Girona:  Mulleramcnt  del  infant  en  Pere:  ap.  XXVII. 


LXIV 

Marca  concedida  per  Jaume  I  a  Guillem  Gruny  contra  els  Reys 
de  Tunis  y  de  Tremecén 

L268,  octubre  27 

Concedimus  et  damus  integrant  licenciara  et  potestatem  vobis 
fideli  nostro  (Guillermo  Grunni,  civi  Barchinone.  quod  cura  ómnibus 
illis  qui  vos  sequi  volaerint  possitis  armare  et  faceré  omne  malum 
quod  faceré  poteritis  ullomodo  Regi  Tunicii  et  Regi  de  Tirimce  et 
terre  sue  et  ómnibus  illis  qui  in  iurisdiccione  et  corum  dominio  sunt 
constituti,  tam  in  personis,  quam  in  aliis  rebus  suis.  concedentes  vobis 
quod  quicquid  ibi  eisdem  habueritis  vel  habere  poteritis  ullomodo 
habeatis  ad  vestras  voluntates  libere  faciendas,  ita  quod  nos  et  nostri 
nullum  vobis  impediinentum  possimus  faceré  vel  contrarium  in  pre- 
dictis,  concedimus  etíam  vobis  quod  illi  qui  vobiscum  ibunt  in  dicto 
viatico  non  compellantur  vel  distriügantur  ad  solvendum  aliqua 
debita  vel  comandas  in  quibus  sint  obligàti  in  aliqua  parte  tam  chris 
tianis  videlicet  quam  judeis,  imino  ab  ipsis  debitis  et  canandis  usque 
reversi  fuerint  de  dicto  viatico  cum  ómnibus  rebus  et  bonis  eorum 
sint  penitus  perlongati  nisi  forte  vos  de  dicto  viatico  oportebit  vos 
remanere.  Mandantes  vicariis,  baiulis.cte.  Patum  Cesarauguste,  Bexto 
kalcndas  novembris,  anno  Domini  M.0CC.°LX.0  tercio. 

{Reg.  12,  f.  Í26). 
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LXV 

Anada  a  Tunis  de  Guillem  Gruny 

1263,  octubre  21 

Recognovimus  quod  vos  Guillermus  Grunni,  civis  Barchinone,  de 
mandato  nostro,  et  pro  utilitate  magna  heredum  Guillermi  Vice, 
deffuncti,  et  pro  recuperandis  bonis  ipsius  Guillermi  ivistis  apud 
Tunicium  et  quia  racione  ipsius  viatici  expensas  máximas  faceré  vos 
oportuit,  ideoque  concedimus  vobis  quod  omnes  missiones  et  expensas 
quas  vos  faceré' oportuit  racione  dicti  viatici  habeatis  et  percipiatis 
in  ómnibus  rebus  et  bonis,  tam  mobilibus  quam  immobilibus  dicti 
Guillermi  Vice,  ita  quod  manumissores  seu  heredes  ipsius  Guillermi 
Vice  nichil  inde  percipiant  seu  dividant  de  dictis  bonis  quousque  de 
ómnibus  missionibus  et  expensis  predictis  sit  vobis  et  vestris  plenarie 
satisfactum,  mandantes  dictis  manunissoribus  seu  heredibus  quod 
supradicta  omnia  observent  et  non  contraveniant  ullomodo,  immo  in- 
continenti sine  dilacione  aliqua  dictas  missiones  et  expensas  vobis 
solvant  de  bonis  dicti  Guillermi  Vice  si  conflditis  de  nostra  gracia  et 
amore.  Datum  Cesarauguste,  XII  kalendas  novembris,  anno  Domini 
M.°CC.°LX.0  tercio. 

(Reg.  12,  f.  126). 


LXVI 

Jaume  I  nomena  Almirall  de  les  galees  contra  els  moros 
al  seu  fill  Pere  Ferrandez 

1264,  febrer  6 

Quod  cum  Nos  Jacobus,  Dei  gracia,  etc.  dedimus  et  concesserimus 
vobis  dilecto  Petro  Ferrandi,  filio  nostro,  quod  sitis  almirandus  om- 
nium  illarum  gallearum  quas  in  subsidium  et  defensionem  christiane 
fidei  contra  sarracenos  proposuimus  adarmare,  damus  et  concedimus 
vobis  dicto  Petro  Ferrandi  plenam  jurisdiccionem  nostram  in  homines 
qui  in  galeis  fuerint  et  ibunt  armamenti  predicti,  ita  scilicet  quod  dum 
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in  eo  fueritis  armamento  súper  querimoniis,  maleficiis  sive  injuriis 
que  inter  ipsos  homines  fient  quocumque  modo  possitis  judicaré  ac 
justicias  de  ipsis  prout  comunis  fuerit  faceré  personales.  Mandantes 
ómnibus  et  singulis  qui  in  ipso  fuerint  armamento  quod  tam  in  mari 
quam  in  terra  vobis  atendant  et  in  ómnibus  obediant  tanquam  nobis. 
Datum  Cesaranguste,  VIII  idus  ffebruari,  anno  Domini  M.°CC.°LX.0 
tercio. 

(Reg.  12,  f.  142). 


LXVII 

Ambaixada  de  R.  Ricart  a  Alexandria 

1264,  mars  3 

Damus  et  concedimus  vobis  fideli  nostro  R.  Ricardi,  civi  Barchino- 
ne,  viaticum  sive  messatgeriam  nostram  Alexandrie,  ita  quod  vos  sitis 
nuncius  noster  et  non  aliquis  alius  dicte  viatici  seu  dicte  messatgerie 
et  possitis  ducere  vobiscum  navem  et  naves  quas  volueritis  in  viatico 
seu  in  messatgeria  supradicta  et  nullus  de  terra  nostra  mercator  vel 
alius,  sit  ausus  ire  versus  Alexandriam  cum  navi  vel  cum  aliquo  alio 
ligno  seu  cum  aliquibus  mercaturis  vel  navem  aliquam  aut  lignum 
causa  eundi  in  Alexandria  carricare  sine  vestri  licencia  et  volúntate, 
quousque  vestra  navis  sit  carricata  ex  toto  et  vos  recesseritis  de  Bar- 
chinona  pro  faciendo  dictum  iter,  et  quare  de  vestro  propio  vos  debetis 
faceré  omnes  missiones  et  expensas  dicti  viatici  seu  dicta  missatgeria 
excepto  de  eo  quo  ab  aliquibus  borni nibus  Barchinone  qui  amiserunt 
merses  suas  apud  Alexandriam,  vobis  dare  facimus  ad  sustentacionem 
dictarum  expensarum,  Damus  et  concedimus  vobis  R.  Ricardi  pre- 
dicto  totum  illud  quod  Soldanus  Babilionie  et  Alexandrie  vel  aliquis 
alius  illuc  vobis  voluerint  dare  et  dabunt,  tam  racione  missatgerie, 
quam  racione  expensarum  quas  vos  dabitis  eisdem,  quam  eciam  qua- 
libet  alia  racione.  Volumus  et  concedimus  vobis  quod  totum  illud  sit 
vestrum  et  de  eo  nisi  volueritis  aliquid  non  teneamini  nobis  dare  nec 
eciam  in  aliquo  responderé,  set  illud  habeatis  ad  faciendum  omnes 
vestras  proprias  voluntates,  prout  melius  dici  vel  intelligi  potest  ad 
vestrum  et  vestrorum  bonum  et  sincerum  intellectum,  excepto  tamen 
eo  quod  ad  opus  nostri  specialiter  vobis  dabunt.  ítem,  concedimus 
vobis  R.  Ricardi  predicto  quod  positis  libere  et  sine  aliquod  impedi- 
mento nostro  et  nostrorum  venderé  ad  duos  vel  tres  annos  alfondicum 
aut  consulatum  nostrum  Alexandrie  hominibus  terre  nostre  prout 
vobis  melius  videbitur  expediré,  et  vendicionem  quam  vos  inde  fece 
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ritis  ratam  liabere  promitimus  atque  flrmam  ac  si  a  nobis  personaliter 
esset  í'actum  et  in  súper  ad  revelacionem  et  adiutorium  dictarom  ex- 
pensarum  quas  vos  faceré  oportebit  in  viatico  seu  missatgeria  predicta, 
duciraus  et  concedimus  vobis  ducentos  bisancios  veteres  de  Alexan- 
dria de  illis  videlicet  quos  habebitis  et  liabere  poteritis  de  predicta 
vendicione,  set  quicquid  magis  de  predicto  alfondico  et  consulatu  lia- 
bere poteritis  sit  nostrum  et  vestruni  ad  opua  nostri  retinemus,  ítem, 
concedimus  vobis  R.  Ricardi  predicto  quod  possitis  componere  súper 
facto  missionum  quas  racione  dicti  viatici  vos  faceré  oportebit  cum 
illis  hominibus  Barchinone  qui  mercès  suas  in  Alexandria  amisenint, 
et  si  forte  cum  ómnibus  illis  dictam  composicionem  faceré  non  poteri- 
tis, faciatis  et  faceré  possitis  ipsam  cum  illis  ipsorum  quos  habere  po- 
teritis ad  ipsam  composicionem  faciendam  quicquid  omnia  cum  ipsis 
feceritis  de  predicta  tenere  promitimus  vobis  quod  observari  ab  illis 
et  ómnibus  aliis  inviolabiliter  faciemus.  Datum  Exeya,  V  nonas  mar- 
cii  anno  Domini  M.°  CC.°  LX°  tercio. 

(Reg.  12,  f.  149  v.). 


LXVIII 

Document  en  que's  parla  de  l'ambaixada  de  Ferrán  Sánchez, 
fill  de  Jaume  I,  a  Sicilia 

1264,  Abril  8. 

Jacobus  etc.  Recognoscimus  et  confitemur  deberé  vobis  fideli  nos- 
tro  Iohanni  Gonçalviz  mille  trecentos  et  quinquaginta  solidos  jaccenses 
pro  quibus  constituimus  debitores  vobis  pro  dilecto  filio  nostro  Ferran- 
do Sancii  qui  ipsos  vobis  debebat  pro  bestiis  et  rebus  aliis  quas  habue- 
rat  a  vobis  quando  ipsum  missimus  ad  partes  Cicilie,  quos  denarios 
assignamus  vobis  et  vestris  habendos  et  percipiendos  in  primo  mone- 
tatico  quod  homines  ville  et  aldearum  Calataiubi  nobis  solvere  tenen- 
tur,  eo  quia  predictos  denarios  vos  recipere  debel)atis  in  caloniis  dic- 
torum  aldearum  pro  Fferrando  Sancii  predicto,  et  nos  dictas  calonias 
emparabimus  a  vobis  et  eas  dedimus  karissimo  filio  nostro  Infanti 
Petro,  et  postea  ipsos  asignavimus  súper  monetatico  aldearum  Daroce, 
set  ipsum  monetaticum  nos  dedimus  et  solvimus  in  aliis  necessariis 
nostris.  Mandantes  etc.  Datum  Exee,  VIIo  idus  aprilis,  anno  Domini 
JI."  CC.°  LX.  quarto. 

(Reg  14,  f.  51.  v.) 
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LX1X 

Guiatje  donat  per  Jaume  I  a  Raymond  de  Conques,  missatger  seu 
destinat  al  Rey  Manfret  y  al  Soldà  de  Babilonia 

1264,  maig  19 

(Reg.  13,  fol.  175  v.). 

(Jiménez  Soler:  El  Comercio  en  tierra  de  infieles  durante  la  Edad 
Media. — Boletín  de  la  Real  Academia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona, 
vol.  V,  p.  181,  nota. 

Girona:  Mullerament  del  infant  en  Pere:  ap.  XXXV. 


LXX 

Credencial  d'ambaixada  especial  a  Alexandria  donada  per  Jaume  I 
a  Ramón  de  Conques,  facultando  per  transportar  géneros  a  aquell 
port,  crear  cònsuls  y  jutjar  en  els  litigis  que  s'hi  suscitin  entre 
els  vassalls  d'Aragó. 

120  1,  maig  20 

(Reg.  13,  f.  175  v.). 

Capmany  y  Montpalau:  Marina  y  Comercio,  etc.,  IV. 

Col.  doc.  inód.  VI,  166. 

Giménez  Soler:  El  comercio  en  tierra  de  infieles,  etc. 
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LXXI 

Document  relatiu  al  armament  de  galeres  contra'ls  moros 
pèl  Infant  en  Pere 

1564,  maig  29 

Nos  Jacobus,  etc.  Concedimus  vobis  karissimo  et  dilecto  filio  nostro 
infanti  Pe  tro  quod  galea  quam  vos  armaturi  estis  contra  sarracenos 
non  teneantur  esse  in  conserva  aliarnm  galearum  quas  contra  sarra- 
cenos üei'i  mandavimus  et  armari  nisi  quando  vobis  placuerit,  promi- 
tentes vobis  nichilominus  quod  a  próximo  venturo  festo  Sancti  Andree 
ad  unum  annum  nos  treugas  sarracenos  non  dabimus  nec  pacem  ciim 
eis  í'aciemus  moto  aliquo  sive  causa,  et  interim  dicta  galea  possit  malum 
faceré  dictis  sarracenia  quibuscumque  modis  poterit,  et  totum  lucruin 
quod  interim  ipsa  galea  pro  se  ipsam  faciet  non  existens  in  stoleo 
aliarum  galearum  sit  visum  ad  vestras  voluntates  et  inde  nobis  nec 
alieni  alii  non  teneamini  responderé.  Datum  apud  Calataiubum 
quarto  kalendas  junii,  anno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  quarto. 

(Reg.  13,  f.  178  v.). 


LXXII 

Jaume  I  dona  guiatje  a  Bertran  de  Vilanova  pera  que  pugui 
portar  sa  esposa  al  Regne  de  Castella,  etc. 

1264,  juliol  1 

Ad  preces  karissime  filie  nostre  dompne  Yolant,  Regine  Castelle, 
volumus  et  concedimus  vobis  Bertrando  de  Villanova  quod  vos  quan- 
documque  volueritis  possitis  ducere  et  ducatis  uxorem  vestram  ad  do- 
mum  prefate  Regine  Castelle,  sine  impedimento  alicuius  persone,  veruni 
etiam  recipimus  et  constituymus  sub  nostra  custodia,  proteccione,  co- 
manda et  guidatico  speciali  vos  Bertrandum  de  Villanova  predictum 
et  castrum  vestrum  de  Xaveres  et  omnia  bona  vestra,  tam  mobilia 
quam  inmobilia,  ibidem  et  ubique  habita  et  habenda  in  eundo,  stando 
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et  redeundo  per  oranialoca,  terre,  jurisdiccionis et  ordinacionis  nostre, 
ita,  scilicet,  quod  nullus  de  nostri  gracia  confidens  sic  ausus  vos  seu 
aliquid  predictorum  invadere  capere,  detinere,  marchare,  offendere, 
vel  gravare  vobis,  paciente  querelantibus  de  vobis  justicie  comple- 
mentuin.  Mandantes  etc.  et  penam  quingentorura  morabetinorum. 
Datum  Osee  kalendis  julii,  anno  Domini  M.°  CC.°  LX.°  quarto. 

(Reg.  13,  f.  192  v.). 


LXXIII 

Jaume  I  declara  ésser  satisfet  de  García  Ortiz,  ambaixador  seu 
prop  lo  Rey  de  Tuniç  e'l  Rey  de  Sicilia  e  de  la  quantitat  rebuda 
d'aquest. 

1261,  juliol  24 

(R.   14,  fol.  61  V.). 

Girona:  «Mullerament,  etc.»  Ap.  XXXIII.  Vegis  també  XXXVI, 
XXXVII  e  XXXVIII. 


LXXIV 

Viatje  a  Alexandria  de  Ramón  de  Conques 

1264,  juliol  26 

Damus  et  concedimus  vobis  dilecto  nostro  Raymundo  de  Conchis 
in  reledoblacionem  expensarum  quas  nos  faceré  oportebit  in  viatico 
Alexandrie  quod  unum  faceré  debetis  pro  nobis  illos  ducentos  bisan- 
cios  al  exandrinos  quos  Guillermus  de  Montechateno,  civis  Barchi- 
none,  cui  consulata  et  alfondicum  de  Alexandria  concessimus  cura 
instrumento  nostro,  debebat  dare  pro  nobis  Raimundo  Ricardi,  de 
Barchinona,  qui  dictum  vicarium  seu  dictam  missatgeriam  pro  nobis 
lacere  debebat  et  ut  ipsos  eisdem  solvere  tenebatur,  vero  si  dictos  du- 
centos bisancios  non  sufficerint  ad  expensas  quas  feceritis  in  dicto 
viatico,  volumus  quod  vos  dictum  alfondicum  et  consulatum  cum 
scribania  habeatis  et  teneatis  vel  qui  volueritis  loco  vestri,  tamdiu  et 
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tanto  tempore  quousque  sit  vobis  satisf'l'actum  de  ómnibus  expensis 
supradictis  Concedimus  etiam  vobis  Rnymundo  de  Conchis,  nuncio 
nostro  predicto,  quod  possitis  poneré  dosita  in  mercibus  hominum  terre 
nostre  qui  venerit  in  Alexandria  lacere  stabiliïnenta  in  alfondico  et 
scribania  eiusdem  et  quid  quid  in  predictis  per  vos  l'actuïn  fuerit  vel 
statutuni  ratum  semper  habere  promitimus  atque  firmum.  Dantes  et 
concedentes  vobis  in  ómnibus  locum  nostrum  in  partibna  Alexandrie 
dum  ibidem  fueritis  racione  dicte  nostre  missatgeria  et  mandantes 
universis  hominibus  terre  et  dominacionis  nostre  qui  fuerint  in  Ale- 
xandria dum  vos  estis  ibidem  sub  pena  personarum  et  omnium  bono- 
rum  suorum  quod  vobis  sint  obedientes  tamquam  nobis  et  vos  ab 
omni  dampno  totis  viribus  custodiant  et  deffendant.  Datuni  Barchi- 
none,  VIIo  kalendas  augusti  ar.no  Domini  M.°  CC.°  LX.°  quarto. 

(Reg.  13,  f.  206). 


LXXV 

Del  viatje  de  Ramón  de  Conques  a  Alexandria 

120,,  juliol -26 

Vos  fidelem  et  dilectum  nostrum  Raimundum  de  Conchis  pro  nos- 
tro nuncio  ad  partes  Alexandria  et  destinomus  specialiter  inter  alia 
súper  facto  amicionis  bisanciorum  mercimoniorum  et  aliarum  rerum 
quam  nomines  Barchinone  et  aliorum  locorum  terre  nostre  in 
Alexandria  t'ecerunt  que  omnia  Soldanius  Alexandrie  seu  Mir 
Alexandrie  et eisdem  aus  fieri  fecerunt  et  racione  dicti  viatici  má- 
ximas expensas  nos  faceré  oportebit,  ideoque  volumus  et  concedi- 
mus vobis  Raimundo  de  Conchis,  nuncio  nostro  predicto,  quod  pos- 
sitis faceré  empcionem  súper  facto  dictarum  expensarum  cum  illis 
hominibus  Barchinone  et  aliorum  locorum  terre  nostre  qui  predicta 
in  Alexandria  amiserunt,  et  si  forte  cum  ómnibus  ilis  dictam  empcio- 
nem faceré  non  poteritis,  faciatis  ipsam  cum  illis  ipsorum  quos  ad 
dictam  empcionem  faciendam  poteritis  habere,  promitentes  vobis  quod 
in  porcionem  quam  inde  feceritis  cuín  illis  quos  ad  ipsam  habere  pote- 
ritis faciatis  ipsam  cum  illis  quos  ad  dictam  composicionein  faciendam 
poteritis  observan  inviolabiliter  faciemus,  volumus  etiam  et  manda- 
mus  vobis  quod  licet  dicti  homines  faciant  vobiscum  dictam  compo- 
sicionem  vel  ne  dictos  bizancios,  mercès  et  res  alias  hominum  predic- 
torum  pettatis  et  recuperetis  et  petere  et  recuperare  possitis  a  Soldano 
Alexandrie  et  alus  supradictis  loco  nostro   vel  etiam  de  doana  et  de- 
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ductis  inde  dictis  vestris  ex  pensis  totum  residuum  teneamini  vobis 
ducere  et  aportare,  volumus  et  mandamus  vobis  quod  siBernardus  de 
Narbona  vel  aliquis  alius  in  Alexandria,  loco  vel  nomine  nostro,  ho- 
minum  predictorum  aliquid  recuperavit  de  predictis  totum  illud  ab 
ipso  petatis  et  recuperetis,  et  specialiter  volumus  quod  petatis  et  recu- 
peretis  a  dicto  Bernardo  de  Narbona,  et  etiam  a  (iuillermo  de  Narbona 
bizancios  et  omnes  res  alias  quas  ipsi  habuerint  a  Ft'errario  de  Carn* 
polongo  qui  in  navi  dicti  Bernardi  in  recessu  oecasionis  eorum  apud 
Alexandriam  veniendi  ab  hac  seculo  transinigravit.  Dantes  vobis 
plenam  auctoritatem  et  posse  petendi  et  recuperaudi,  loco  et  racione 
nostri  et  omnium  nostrorum  ho  minum  predictorum  et  alii,  Soldano  et 
aliis  superius  nominatis  omnia  supradicta,  prout  superius  sunt  notata, 
aliqua  littera  vel  concessione  vel  recuperandis  dictis  bizanciis,  mer- 
cibus  ac  aliis  rebus  alicui  vel  aliquibus  cuilibet  in  concessionum  facta 
in  aliquo  non  obstante.  Datum  Barchinone,  VIIo  kalendas  augusti, 
anno  Domini  M.°  CC.C  LX.°  quarto. 

(Reg.  13,  f.  206). 


LXXVI 

Del  viatje  a  Alexandria  de  R.  Conques 

12(51,  juliol  27 

N  jverint  universi,  etc.  Concedimus  ac  damus  licenciam  et  plenum 
posse  vobis  dilecto  et  fideli  nostro  Raimundo  de  Conchis,  nuncio  nostro 
Alexandrie,  quod  si  forte  Soldanus  Babilonie  seu  Alexandrie,  ad 
quem  nunc  vos  destinamu?,  voluerit  reddere  vel  reddi  faceré  vobis 
loco  nostri  bisancios,  mercès  et  res  alias  quas  homines  Barchinone  et 
aliorum  locorum  terre  nostre  in  Alexandria  amiserunt  vel  dictas 
Soldanus  seu  tenentes  locum  suum  in  Alexandria,  predictis  vestris 
hominibus  auferi  fecerunt  et  noverunt  observare  nobis  etnostris  homi- 
nibus  concessionem  franquitatis,  mercium  hominum  predictorum  quam 
nobis  fecit  et  donacionem  similiter  quam  nobis  fecit  de  alfundico  et 
consulato  Alexandria,  possitis  capere  et  pignorare  naves  et  alia  ligua 
dicti  Soldani  vel  homnium  suorum  ubicumque  ea  poteritis  invenire 
et  omnia  que  fuerint  in  ipsis  et  ea  ducere  in  Barchinona  vel  in  alio 
loco  terre  nostre  et  venderé  ipsa  ibi  et  etiam  faceré  vestras  propias 
voluntates  pro  ut  de  propriis  rebus  vestris,  hoc  tamen  retento,  quod 
antequam  recedatis  predicti  Soldano  vel  malum  aliquid  sibi  vel  suis 
hominibus  inferatis,  dicatis  et  faciatis  sciri  quod  non  teneamur  ex 
tune  eidem  de  aliquo  dampno   vel  malo  quod  sibi  vel  suis  hominibus 
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faceremus  vel  fieri  facercnius  et  quod  nostris  hominibus  que  fuerint 
in  Alexandria  dicatis  ex  parte  nostra,  mandetis  quod  exiant  et  rece- 
dant  de  Alexandria  cum  ómnibus  rebus  suis.  Datum  Barchinone, 
VIo  kalendas  angustí,  anno  Domini  M.°CC.0LX.°IIII  ° 

Reg.  13,  f.  208). 


LXXVII 

Oferta  del  pagament  de  galeres 

1268,  juny  22 

Quod  nos  Jacobus,  etc.  Promitimus  vobis  Ilotoni  Venta  quod  si 
il•lustris  Rex  Castelle  non  miserit  nobis  dicere  certo  modo  qualiter 
vobis  fecit  solucionem  galearnm  que  sunt  in  Dertusa  vel  non  miserit 
vobis  Hugonem  Venta  ad  hostendendum  qualiter  fecit  solucionem  ipse 
vel  alius  pro  ea  causa,  quod  nos  solvaraus  vobis  quinqué  milia  sex 
centos  bizancios  pro  Hugone  Venta  predicto  qui  vobis  reman  en  t  ad 
solvendum  de  dictis  galeis  et  missionibus  quas  fecistis  in  Dertusa  ia 
custodiendo  dictas  galeas  transacto  mense  augusti  próximo  venturo, 
possitis  ducere  dictas  galeas  qnocumqne  volueritis  salve  et  secure. 
Promitimus  eciam  vobis  dicto  Ilotoni  Venta  pro  Petro  Estraleta  quod 
si  Rex  Castelle  predictus  non  solveret  eidem  Petro  Estraleta  pro  tribus 
galeis  suis  quas  in  ipsis  decem  que  sunt  in  Dertusa  habet,  vel  non 
miteret  nobis  dicere  qualiter  eidem  fecit  solucionem  de  eisdem  galeis. 
dictus  Petrus  Straleta,  ex  dicto  termino  in  antea  possit  ducere  dictas 
tres  galeas  quocumque  voluerit  secundum  quod  vobis  superius  promi- 
simus.  Datum  Barchinone  X  kalendas  julii,  anno  Domini  M.0CC.oLX ." 
sexto. 

(Reg.  15,  f.  17), 


LXXVIII 

Poders  del  Infant  en  Jaume  pèl  seu  matrimoni  ab  Beatriu, 
filla  d'Amadeo,  Comte  de  Savoya 

1266,  juliol  15 

Quod  nos  Infans  Jacobus,  etc.  de  conssenssu  et  volúntate  dicti 
domini  Regis  constituimus  vos  nobilem  et  dilectuin  nostrum  Guillermo 
de  Rochafolio,  tenentem  locum  predicti  domini  Regis  patris  nostri  in 
Montepesulano  et  euis  districtu,  et  vos  fidelem  nostrum  Michaelem 
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Violeta,  eiusdcm  domini  Kogis  scriptorem,  procuratores  nostros  qucm- 
libet  insolidum  ad  contrahendum  matrimonium,  per  verba  de  presenti, 
nomine  et  vice  nostra,  cum  Beatrici,  filia  Amedeí,  nobilis  comitis 
Sabaudie  quondam  et  Ceeilie,  nobilis  comitisse  uxoris  eius,  dantes 
vobis  potestatem  plenariam  quod  possitis  ei  dare  corpus  nostrum  in 
maritum  et  eam  desponssare  per  verba  de  presenti  nostro  nomine, 
rtttum  et  firmum  perpetuo  habituri  matrimonium,  quod  cum  dicta 
Beatrici  nostro  nomine  contralieretis.  Et  nos  dominus  Jacobus,  Kex 
predictus,  volumus,  concedimus  et  approbamus  quod  vos  Guillermus 
de  Rochafolio  et  Michael  Violeta  predicti  et  quilibet  in  solidum  possi- 
tis pro  dicto  Infante  Jacobo,  filio  nostro,  et  vice  ipsius  matrimonium 
contrahere  antedictum  cum  dicta  Beatrici  per  verba  de  presenti,  et 
ipsam  Beatricem  despossare  in  uxorem  per  verba  de  presenti.  Quod 
[est  actum]  apud  Barchinonam,  idus  julii,  anno  Domini  M.0CC.°LX.° 
sexto,  presentibus  testibus  A.  Dei  gracia,  Barchinone  Episcopo,  Aries 
Ivagnes,  Berengario  de  Tornamira,  militibus  dicti  Int'antis,  et  Gui- 
llermo Karoli,  jurisperito  Et  ad  maiorem  hunis  rei  firmitatem  nos 
Jacobus,  Dei  gracia,  Rex  predictus,  et  nos  Infans  Jacobus,  filius 
eius,  presens  instrumentum  sigillorum  nostrorum  fecimus  roboran. 

(Reg.  15,  f.  21  v.). 


LXXIX 

Referent  al  mateix  matrimoni 

1266,  juliol  1(! 

Quod  nos  Jacobus,  etc.  Confitemur  et  in  veritate  recognoscimus 
vobis  nobili  viro  Petro.  Comiti  Sabaudie,  recipienti  nomine  vestro  et 
nomine  nepotis  vestre  Beatricis,  filie  Amedci  nobilis  Comitis  Sabaudie 
quondam,  fratris  vestri,  et  Ceeilie  nobilis  Comitisse,  uxeris  eius,  pro- 
misisse  et  asignasse  filio  nostro  infanti  Jacobo,  heredi  Regni  Maiori- 
carum  et  Montispesulani  etc.,  et  nobis  pro  ipso  in  dotem  et  nomine 
dotis  et  ex  causa  dotis  cum  dicta  Beatrici,  nepote  vestra,  uxore  infan* 
tis  Jacobi  filii  nostri  predicti  quindecim  mille  librarum  turonensis 
monete  pro  quibus  obligamus  vobis  nomine  predicte  Beatricis,  nepotis 
vestre,  preterea  g  sneralem  ypotecam  qua  sunt  bona  omnia  maritorum 
suis  uxoribus  tacite  obligata,  specialiter  totum  Comitatum  Rossilionis 
cum  ómnibus  villis  et  casi  ris  ipsius  Comitatus  et  cum  ómnibus  perti- 
nenciis  et  tenementis  suis  et  cum  ómnibus  hominibuset  feminis  ibidem 
habitantibus  et  habitaturis,   quem  Oomitatura   pertinet   prefato   filio 
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nostro  infanti  Jacobo  ex  donacione  nostra;  et  insuper  donamus  dicte 
Beatrici,  nepoti  vestrc,  in  augmentan)  dotis  sue  predicte  septem  mille 
et  quingentas  libras  monote  pro  quibus  comitatum  predietuni  expresse 
obligaraus  eidem  et  vobis  nobili  comiti  antedicto  recipienti  et  stipu- 
lanti  nomine  ipsius  simul  cum  qnindecim  milibus  librarum  antedictis 
et  tandiu  vobis  et  ipsi  nepoti  vestre  obligatum  esse  volumus  dictum 
comitatum  pro  ómnibus  predictis  viginti  duobus  milibus  et  quingentis 
librarum  donec  vobis  et  dicte  nepoti  vestre  esset  de  tota  predicta 
pecunia  integre  et  plenarie  satisffactam,  ex  tune  videlicet  cum  locus 
esset  et  veniret  de  dote  repetenda  et  recuperanda.  Volentes  eciam  et 
concedientes  predicte  Beatrici  nepoti  vestri  quod  in  redditibus,  exiti- 
bus  ac  proventibus  dicti  Comitatus  habeat  et  pereipiat  mille  et  quin- 
gentas libras  malgiarenses  pro  expensis  suis  uniuscuiusque  anni  in 
castris  et  locis  illis  videlicet  dicti  Comitatus  in  quibus  ipsas  magis 
recipere  voluerit  et  habere,  ipsa  tamen  tenente  viduitatem,  si  forte, 
quod  absit,  dictus  infaus  Jacobus  tilius  noster  decederet  ante  quam 
ipsam  sine  filiis  ex  ea  procreatis,  et  quousque  eidem  nepoti  vestri  vel 
vobis  loco  ipsius  l'uerit  integre  satisffactum  de  tota  dicta  peceunia. 
Predictas  vero  mille  et  quingentas  libras  volumus  quod  habeat,  ut 
dictum  est,  dicta  nepos  vestra  non  computandas  eas  in  sortem,  quum 
ipsas  damus  eidem  de  dono  et  gracia  speciali,  quolibet  anno,  ut  est 
dictum,  ad  opus  expensarum  suarum  predictorum,  ut  autem  supra- 
dicta  omnia  et  singula  firma  teneamus  et  ¡Ilibata  conservemus  et 
numquam  aliquo  tempore  contraveniamus  per  Nos  vel  per  interposi- 
tam  personam  per  sollemnem  stipulacionem,  tactis  sanctis  Evangeliis 
corporaliter  a  nobis,  promitimus  et  juramus  omnia  supradicta  atten- 
dere  et  complere  ut  superius  sunt  notata,  et  istud  similiter  karissimo 
filio  nostro  infanti  Jacobo  supradicto  gui  presens  est  jurare  manda- 
mus,  et  promitimus  vobis  quod  infanti  Petro  karissimo  filio  nostro 
predicta  concederé  faciemus  et  jurare,  ut  superius  continetur.  Et  hos 
infans  Jacobus  antedictus  predicta  omnia  et  singula  attendere  et 
complere,  ut  superius  continetur  de  expresso  predicti  dominis  Regis 
patris  nostri  juramus.  Quod  est  actum  apud  Barchinonam,  XVII 
kalendas  augusti,  anno  Domini  M.°CC.°LX.0  sexto,  presentibus  testi- 
bus  A.  Dei  gracia,  Episcopo  Barchinone,  A.  de  Gualba,  Archidiácono 
Vicensi,  G.  Karoli,  jurisperito,  Aries  Ivagnes  et  Berengario  de  Torna- 
mira,  militibus  infantis  Jacobi  antedicti.  Ad  maiorem  autem  huius 
rey  firmitatem  presens  instrumentum  sigillorum  nostrorum  fecimus 
robo rar i 

(Reg.  15,  f.  22). 
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LXXX 

Referent  al  mateix  matrimoni 

1266,  juliol  16 

Quod  nos  Jacobus  Uei,  gracia  etc.  confitemur  et  in  veritate  rece™ 
gnoscimus  vobis  nobili  viro  Petro,  Comiti  Sabaudie,  recipienti  nomine 
nostro  et  nomine  nepotis  vestri  Beatricis,  filie  Amedci  nobilis  Comitis 
Sabadie  quondam  fratris  vestri  et  Cecilie  nobilis  comitisse  uxoris  eius, 
promisisse  et  assignasse  filio  nostro  Infanti  Jacobo,  lieredi  regni  Maio- 
ricarum  et  Montispesulani  ac  eciam  comitatuum  Rossilionis,  Ceritanie 
et  Confiuentis,  et  nobis  pro  ipso  in  dotem  et  nomine  dotis  et  ex  causa 
dotis  cum  dicta  Beatrici,  nepte  vestra  et  uxore  infantis  Jacobi  filii 
nostri  predicti,  decem  mille  librarum  Turosiensis  monete  pro  quibus 
obligamus  vobis  nomine  predicte  Beatricis,  nepotis  vestre,  preterea 
generalem  ypotecam  qua  sunt  bona  omnium  maritorum  suis  uxoribus 
tacite  obligata,  specialiter  totum  Comitatum  Rossilionis  cum  ómnibus 
villis  et  castris  ipsius  Comitatus  et  cum  ómnibus  pertinenciis  et  tene- 
mentis  suis  et  cum  ómnibus  hominibus  et  feminis  ibidem  habitantibus 
et  habitaturis  quem  Comitatum  pertinet  prefato  filio  nostro  infanti  Ja- 
cobo ex  donacione  nostra;  et  insuper  dicte  Beatricis,  nepoti  vestre,  in 
augmentum  dotis  sue  predicte  quinqué  mille  librarum  turonensis  mo- 
nete pro  quibus  Comitatum  predictum  expresse  obligamus  eidem  et 
vobis  nobili  Comiti  antedicto,  recipienti  et  stipulanti  nomine  ipsius, 
simul  cum  decem  mille  librarum  turonensis  monete....  et  tandiu  vobis 
et  ipsi  nepoti  vestre  obligatum  esse  volumus  dictum  Comitatum  pro 
ómnibus  predictis  quindecim  mille  librarum  donec...  et  dicte  nepoti 
vestre  esset  de  predictis  quindecim  mille  librarum  turonensis  monete 
integre  et  plenarie  satisffactum  ex  tune  videlicet  cum  locus  esset  et 
veniret  de  dote  repetenda  et  recuperanda;  volentes  etiam  et  conceden- 
tes  predicte  Beatrici,  nepoti  vestre,  quod  sic  redditibus,  exitibus  ac 
proventibus  dicti  Comitatus  habcat  et  percipiat  mille  et  quingentis 
librarum  maleguirensis  pro  expensis  suis  uniuscuiusque  anni  in  cas- 
tris et  locis  illis  videlicet  dicti  Comitatus  et  in  quibus  ipsas  magis 
recipere  voluerit  et  habere  ipsa  tamen  tenente  viduitatem  si  forte, 
quod  absit,  dictus  infans  Jacobus  filius  noster  decederet  antequam 
ipsa  sine  filiis  ex  ea  procreatis  et  quousque  eidem  nepoti  vestre  vel 
vobis  loco  ipsius  fuerit  integre  satisffactum  de  quindecim  mille  libra- 
rum antedictis;  predictas  vero  mille  et  quingentas  librarum  volumus 
quod  habeat,  ut  dictum  est,  dicta  nepos  vestra,  non  computando  cas 
in  Bortem,  quum  ipsas  damus  eidem  de  dono  et  gracia  speciali  quoli- 
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bet  auno,  ut  est  dictom,  ad  opus  expensaran]  Bnanim  pfedictarom,  ut 
aatem  sapradicta  omnia  et  síngala  Qrma  teneamus  et  ill i i>ata  conser- 
vemus  ot  nonqaam  aliquo  tempore  contraveníamos,  per  nos  vel  per 
interpositam  personam  per  sollempnem  Btipolaoionem,  tactis  qnataor 
Banctis  Evangeliis  corporaliter  a  nohis  promitimas  et  juramus  omnia 
et  singula  supradicta  attendere  et  complere  ut  superius  sunt  notata. 
Et  istud  similiter  karissimo  i¡l¡<>  n ostro  infanti  Jacobo  snpradicto,  quj 
presens  est,  jurare  mandamos  et  promitimus  vobis  quod  Infanti  P<>- 
tro,  karissimo  tilio  nostro  predicto,  concederé  faciemus  et  jurare  ut 
superius  continentur.  Et  nos  infans  Jacobus  antedictus  predicta  omnia, 
et  singóla  attendere  et  complere  ut  superius  continetur  de  expresso 
mandato  predicti  domini  Kegis  patris  nostris  juramus.  Quod  est 
actum  apud  Barchinonam,  XYII  kalendas  aogosti  anno  Domini 
M.°CC.0LX.°  sexto,  presentibos  testibos  A.  Dei  gracia,  Kpiscopo  Bar- 
chinone,  A.  de  Gualba,  Archidiácono  Vicensi,  (í.  Karoli,  jurisperito. 
Aries  Ivagnes  et  Berengarios  de  Tornamira,  militibus  infantis  Jacobi 
antedicti,  ad  mayorem  aotem  hoios  rei  flrmitatem  presens  instrumen- 
tum  sigillorom  nostrorum  fecimos  roborari. 

(Reg.  U>,  f.  21). 


LXXXI 

Pensió  vitalicia  senyalada  per  Jaume  I  a  Imbert  de  Bociacis,  don- 
cel del  Papa,  en  remuneració  dels  seus  serveys  a  la  Curia 
Romana. 

1267,  janer  21 

Attendentes  grata  servicia  quod  vos  Imbertus  de  Bociacis,  domini 
Pape  domieollus,  in  Curia  dicti  domini  Pape  nobis  fecistis  et  facitis  et 
faceré  cotidie  non  cessatis,  ideo  per  Xos  et  nostros  damos  et  concedi- 
mus  vobis  Imberto  predicto  in  benefician)  pcrsonalem  diebus  ómnibus 
vite  vestre  qoinqoaginta  libras  inf]narenses,  habendas  et  percipien- 
das  singolis  annis  in  redditibos  et  exitibus  nostris  castri  de  Vindimia- 
no,  sicut  molins  dici  vel  intelligi  potest  ad  nostrum  bonum  et  sincerum 
intellectum.  viandantes  tenenti  locum  nostrum  in  Montepesulano  pre- 
senti videlicet  et  futuris  quod  de  predictis  redditibos  et  exitibus  dicti 
Castri  donent  et  solvant  vobis  vel  coi  volueritis  quolibet  anno  predic- 
tas  qoinqoaginta  libras  dom  vixeritis,  non  expectato  nostro  alio 
mandamento.  Datum  in  Montepesulano  XII  kalendas  Eebroarii  anno 
Domini  M.°CC.0LX.°  sexto. 

(Registre  Jó,  f.  39  r.°) 
15 
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LXXX1I 

Jaume  I  ordena  a  Pere  Pauc,  de  Perpinyà,  que  reclame  de  Roger 
Bernat  III,  Comte  de  Foix,  los  castells  de  So  y  de  Cheragut 
per  donarlos  a  Guillem  de  So. 


1267,  mars3o 


(Reg.  15,  f.  51  v.°). 


Baudok  de  Mony.— Kelations  polítiques  des  Comtes  de  Foix  avec 
la  Catalogne.—  II,  50. 


LXXXII1 

Jaume  I  mana  a  Roger  Bernat  IV,  Comte  de  Foix,  entregui  a 
Guillem  de  So  los  castells  de  So  y  de  Cheragut  confiscats  per 
rahó  de  heregía. 

1267,  mars  30 

(Reg.  15,  f.  51  v.°). 
Baudon  de  Mony.— Op.  cit.  II,  49-. 


LXXXIV 

Poder  donat  per  Jaume  I  a  Deodat  de  Canilhac  per  fer 
certes  reclamacions  contra'l  Comte  de  Poitou 


1288,  janer 

Noverint  uni versi  presentes  pariter  et  futuris  quod  nos  Jacobusetc. 
facimus  et  constituimus  nostrum  certuin  et  speeialem  procuratorem 

nobilern  virum  Deodatum  de  Canilhaco,  militem,  in  omnis causis, 

eontroversiis,  peticionibus  et  rancuris  et  demandis  quas  habemus  pro 
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nobis  etnostrisetfidele  nostro  Henrico...dilectinostri  Com.  Kuthn.  et  ha- 
bere  debemus  et  possumus  habere  contra  il•lustrem  Comitem  Pictaven- 
sem  et  Tholensem  et  gentem  suam  occasione  dampnorum  datorum  in 
Vicecomitatu  Carlatense  per  gentem  dicti  Comitis  Pictavensis  et  Tho- 
losensis  et  occasione  aduocationum  feudorum  factorum  a  dicto  Comitè 
de  terris,  feudis  et  retrofeudis  dicti  Vicecomitatus  in  nostri  et  dicti 
Ilenrici  preiudicium  et  gravamen  seu  ipse  Comes  et  sui  et  gens  sua 
habent  et  habere  possunt  contra  Nos  et  dictum  Ilenricum  et  gentem 
dicti  Henriei  seu  nostram  occasione  dampnorum  datorum  in  terra  feu- 
dis et  retrofeudis  dicti  Comitis  in  Alvernia  si  qua  data  sunt  et  occasio- 
ne advocationum  feudorum  si  qua  facte  sunt  per  Nos  et  dictum  Hen- 
ricum  et  gentem  suam  seu  nostram  in  Alvernia  vel  Kuthensis  diòcesis 
in  dicti  Comitis  et  suorum  prejudicium  et  gravamen.  Dantes  et  con- 
cedentes  potestatem  predicto  procuratori  nostro  súper  predictis  cura 
dicto  Comiti  et  suis  et  gente  sua  arbitros  vel  arbitratores  seu  ami  ca  - 
biles  compositores  súper  predictis  similiter  eligendi,  damus  sibi  potes- 
tatem ordinandi  procuratorem  alium  seu  alios  substituendi  et  faciendi 
in  predictis  que  necessària  vel  utilia  fuerint  et  que  merita  earum  desi- 
deant,  ratum  et  ñrmum  perpetuo  habituri  si  quid  súper  predictis  vel 
eoruni  altero  prcdictum  procuratorem  nostrum  vel  substitutum  seu 
substitutos  ab  eo  actum,  gestum  fuerit  seu  etiam  procuratum,  et  vo- 
lentes  ipsum  relevare  a  satisfaccione  judicatu  solvi  promitimus  pre- 
dicto procuratore  nostro  et  pro  substituendo  seu  substituendis  ab  eo 
sia  quem  vel  aliquos  substitui  contingat  predicato...  cum  suis  clau- 
sulis,  sub  obligacione  et  ypotheca  rerum  nostrarum  et  hec  significan 
voluraus  per  presentes  litteras  parti...  partibus  adverse  seu  ad  versis. 
(Sense  data.  —Pels  documents  anterior  i  posterior  pot  correspondre  al 
janer  de  1268). 

(Reg.  15,  f.  76  r.°). 


LXXXV 

Embaixada  a  Tunis  encomenada  per  Jaume  I  a  F.  de  Queralt 

1268,  febrer  4 

Damus  et  concedimus  vobis  F.  de  Queralto  presentem  missageriam 
Tunicii,  ita  quod  vos  sitis  nuncio  -noster  apud  Regem  Tunicii  in  pre- 
senti missageria  et...  aliquis  alius,  promittentes  vobis  quod  dictara 
missatgeriam..  volumus  quod  statim...  res  ad  dictam  missatgeriam 
faciendam  Datum  Denie  II  nonas  februarii  anno...  (M.°  CC.°  LX.° 
séptimo). 

(Reg.  15,  f.  79). 
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LXXXVI 

Permís  de  Jaume  I  a  F.  de  Queralt  de  portar  mercancíes  a  Tunis 

12flSi  febrer  1 

Concedimus  vobis  P.  de  Queralto  quod  non  obstante  prohibicione 
per  nos  facta  ne  aliquis  de  terra  nostra  cum  mercibus  apud  Tuniciura 
transfretare  possitis  cura  navi  nostra  ire  apud  Tunicium  cum  rebus  et 
mercibus  vestris  et  portare  in  ipsa  navi  mercatores  etiam  quoscumque 
volueritis,  cum  rebus  et  mercibus  eorum  libere  et  absque  alicuius  im- 
pedimento quam  in  hoc  vobis  graciam  faci  mus  specialem.  Datum 
Denie,  II  nonas  februarii  anno  Domini  M.°  CC*  LX.°  séptimo. 

(Reg.  15,  f.  7.9). 


LXXXVII 

Document  relatiu  a  les  reclamacions  deduides  per  Jaume  I  contra'l 
Comte  de  Poitou  sobre  perjudicis  fets  an  el  Carladés 

1368,  agost  17 

Jocobus  Dei  gratia  Rex  Aragonum,  etc.  Dilectis  suis  universis  pre- 
sentes litteras  inspecturis,  salutem  et  dilectionem.  Xotum  facimus 
vobis  quod  Nos  ordinacionem  factani  per  nobilem  virum  Deodatum  de 
Canilhaco,  procuratorem  nostrum,  pro  nobis  et  Enrrichum,  filium  no- 
bilis  viri  Comitis  Ruthensis,  Vicecomitis  Carlatensis,  fidelem  nostrum, 
ex  una  parte,  et  venerabilem  magistrum  Ouillermum  de  Vallegrinosa, 
subdecanum  Carnocensem,  clericum  illustris  Comitis  Pictavensis  et 
rrolosonensis,  pro  ipso  Comitè  ex  altera,  in  presencia  illustris  Regis 
Francie  súper  querelis  quas  habemus  ad  in  vicem,  prout  in  ordina- 
cione  súper  hoc  facta  et  sigillis  eorundem  Deodati  et  Enrrici  et  subde- 
cani  sigillata  continetur,  ratam  et  gratam  habemus  et  quantum  ad 
Nos  pertinet  eam  promittimus in violabiliter  observare,  et  quod  factum 
fuit  per  dictum  procuratorem  nostrum  in  predictis.  In  cuius  rei  testi- 
monium  hnjsmodi  cartam  sigilli  nostri  munimine  fecimus  roborari. 
Datum  Uerde,  XVI  kalendas  septembris  anno  Domini  M.°  CC.°  LX.° 
octavo. 

Reg.  /•».  f.  IV)  v°). 
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LXXXVIII 

Lletres  de  Jaume  I,  Roger  Bernat  III,  Comte  de  Foix,  y  el  Vescomte 
de  Cardona,  referents  als  assumptos  del  Comtat  d'Urgel  (16  lletres 
en  un  mateix  trasllat). 

L268,  setembre  25  a  novembre  29 

CRD.  de  Jaume  I,  n.e  47. 
Baudon  de  Mont.  Op.  cit.  II.  51. 


LXXXIX 

Jaume  I  enmalleva  dels  juheus  de  Barcelona,  Vilafranca  y  Tarragona 
10.000  sous  pèls  gastos  de  guerra  contra'l  Comte  de  Foix  Roger 
Bernat  III. 

1268,  octubre  26' 

{Reg.  Ió,  f.  124  vers.). 
IUudon  de  MoNr. —  Op,  cit. —  II,  52. 


xe 


Nomenament  d'arbitre  fet  per  Jaume  I  y  Roger  Bernat,  Comte 
de  Foix,  a  favor  del  Infant  en  Pere  d'Aragó 

1269,  agost  1G 

CRD.  Jaume  I,  n.e  1989. 

Baudon  de  Mont. — Op.  cit.,  II.  55. 
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XCI 

Cessió  feta  per  Jaume  1  al  seu  fill  l'Infant  en  Pere  de  tots  los  seus 
drets  contra'l  Rey  Teobald  de  Navarra 

1269,  agost  28 

Noverint  universi  quod  Nos  Jacobus,  Dei  gratis  Rex  Aragonum, 
Majoricarum  et  Valencie,  Comes  Barchinone  et  Urgelli  et  Dominus 
Montispessulani,  donamns  et  donationis  inter  vivos  titulo  cedimus 
vobis  karissimo  filio  nostro  Infanti  Petro  omnes  acciones,  peticiones 
seu  demandas  nobis  competentes  contra  Theobaldum,  il•lustrem  Regem 
Navarre,  et  contra  quoscumque  richo  homines,  milites,  cives  et  alios 
quoscumque  de  Regno  Navarre,  ratione  convenienciarum  sive  paccio- 
num  olim  initarum  inter  Nos  et  dompnam  Margaritam  matrem  quon. 
dam  ipsius  Regis  Navarre,  et  etiam  inter  Nos  et  ipsum  Regem  seu 
quacumque  alia  ratione  seu  causa.  Ita  quod  vos  possitis  petere  et  exi- 
gere  quicquid  nos  a  predictis  ómnibus  et  singulis  petere  et  exigere 
possemus  in  judicio  et  extra  judicium  et  pignorare  et  distringere  eosdem 
et  bona  eosum,  sicut  Nos  eos  pignorare  et  distringere  possemus,  et  fa- 
ceré omnia  et  singula  que  circa  peticionem  et  exaccionem  predictas 
fuerint  oportuna,  Nos  enim  súper  hiis  ómnibus  vos  procuratorem 
constituimus  in  rem  vestram.  Dantes  etiam  vobis  potestatem  et  spe- 
cialem  mandatum  ut  si  occasione  predictarum  petitionum  sive  exac- 
cionum  prestandum  fuerit  aliquod  juramentum  vos  illud  in  anima 
nostra  prestare  possitis.  Datum  Barchinone,  V  kalendas  septembris 
anno  Domini  millesimo  ducentésimo  sexagésimo  nono.  Signum  Jabobi 
Dei  gratia  Regis  Aragonum,  Majoricarum  et  Valencie,  Comitis  Bar- 
chinone et  Urgelli  et  Domini  Montispesulani. — Testes  sunt  Rogerius 
Bernardi,  Comes  Fuxensis,  Raymundus,  Vicecomes  Cardone,  Gauce- 
randus  de  Pinosio,  R.  de  Guardia,  G.  de  Castronovo. 

Signum  Symonis  de  Sancto  Felicio,  qui  mandato  domini  Regis  pre- 
dicti,  hec  scribi,  fecit  et  clausit,  loco,  die  et  anno  prefixis. 

Trasllat  fet  en  Vany  1273. 

(Perg.  1991  de  Jaume  I). 
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XCII 

Marca  contra  genovesos 

1270,  octubre  22 

Sit  ómnibus  notum  quod  nos  Petrus  (ieraldoni  et  Dalmacios  de  Vi- 
llarasa,  vicini  et  habitatores  Perpiniani,  simul  e*.  quilibet  nostrum  in 
solidum,  sine  áltenos  excusationc,  recognoscimus  et  in  veritate  con- 
fíteor vobis  domino  Jacobo,  Dei  gratia  Regi  Aragonnm,  Majoricarum 
et  Valencie,  Comiti  Barcliinone  et  Urgelli  et  Domino  Montispesulani, 
quod  vos  (Icdistis  nobis  lieenciam  pignorandi  homines  jurisdiecionis 
et  districtus  Janue,  ratione  dampni  et  injuriarum  que  michi  dicto  Petro 
ííeraldoni  fecerunt  et  intulerunt.  Onde  quilibet  nostrum  in  solidum 
promittimus  atque  bona  fíde  convenimus  vobis  dicto  domino  Regi  et 
per  sollempnem  stipulationem  firmiter  tenemur,  quod  de  primis  dena- 
riis  rebus  sive  mercaturis  que  nos  dictis  hominibus  pignorabimus  vel 
ab  ipsis  seu  ratione  ipsorum  habere  poterimus,  aliquo  modo  dabimus 
statim  inde  vobis  vel  cui  vos  mandaveritis  mille  solidos  regalium  Va- 
lencie ad  vestram  voluntatem,"  sine  omni  excusatione  et  contradictu 
aliquo  in  bona  pace.  Obligantes  vobis  et  vestris  ad  hec  omnia  nostra 
mobilia  et  inmobilia  ubique  habita  et  habenda,  in  quibus  magis  et 
mellius  accipere  volueritis.  Renunciantes  súper  hiis  beneficio  dividen- 
cle  accionis  et  novissime  ac  veteris  constitucionis  et  omni  alií  juri, 
rationi  et  consuetudini  contra  hec  repugnan  ti.  Quod  est  actum  Valen- 
cie, XI  kalendas  novembris  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.° — Signum 
Petri  Geraldoni. — Signum  Dalmacii  de  Villarassa  predictorum  qui 
hec  concedimus  et  firmamus. — Testes  huios  rei  sunt  Jacobus  de  Rocha, 
sacrista  illerdensis,  et  Raymundus  Damiata. 

Signum  Arnaldi  Astruch,  notari  i  poblici  Valencie. 

(Perg.  2049  de  Jaume  I). 


XCIII 


Tregua  ab  Navarra 

1271,  janer  1 l 


Sepan  quantos  esta  present  carta  veran  et  odran  que  Nos  don 
Jayme,  por  la  gracia  de  Dios  Rey  Daragon  etc.,  atorgamos  et  [damos] 
por  Nos  et  por  nuestro  Regno,  treuga  a  buena  fe,  sin  mal  enganno,  al 
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ínuyt  noble  et  nuestro  caro  amigo  don  Henric,  por  essa  misma  gràcia 
Key  de  Navarra,  de  Campaynna  et  de  Bria,  Conde  Palaçin,  daqui  a  La 

tiesta  primera  de  Sant  Miguel,  que  es  en  el  mes  de  Setiembre  primero 
que  viene,  et  prometemos  et  atorrarnos  de  guardar  et  de  tener  esta 
tregua  fií mement  ata  la  tiesta  davant  dita  de  Sant  Miguel,  de  Rey 
a  Rey  et  de  Regno  {supí. :  a  Begno),  a  buena  fe,  sienes  enganno  nen- 
guno, asi  como  es  acostumnado  ata  aqui  et  debe  seer  guardada  treuga. 
E  Xos  en  testimonio  et  en  maior  tirmeca  de  todas  estas  cosas  sobre- 
ditas  et  de  cada  una  dellas  damos  al  dito  Rey  de  Navarra  esta  nuestra 
carta  abierta,  siellada  con  nuestro  siello  colgado.  Dada  en  Çaragoça. 
dia  miércoles  octavo  dia  de  la  ñesta  de  Epiphania,  anno  Domini 
M°CC°  LXX°  primo. 

{Reg.  14,  f.  140  r.°). 


XCIV 

Conveni  entre  l'Infant  en  Pere  de  Portugal  y  Jaume  I 

L271,  abril  23 

Manifestum  sit  ómnibus  quod  ego  domnus  Petras  Infans  Portugalie, 
promitto  et  convenio  bona  tide  vobis  domno  Jacobo,  Dei  gratia  illustri 
Regi  Aragonum  et  Regni  Majoricarum,  Comiti  Barchinone  et  domino 
Montispcsulani,  karissimo  consanguíneo  nostro,  esse  fidelis  et  legalis 
super  omnia  jura  vestra  que  habetis  in  Comitatu  Urgelli,  et  faciam 
attendi  a  Coinitissa  domna  Aurembiax,  bona  íide  et  sine  ingenio, 
omnes  illas  conveniencias  que  sunt  inter  vos  et  ipsam  de  Comitatu 
eodem,  secundun  quod  in  cartis  inter  vos  et  ipsam  super  hoc  confectis 
plenius  continetur,  vobis  attendentibus  eidem  conveniencias  supradie- 
tas  quas  de  Comitatu  prefato  cum  eadem  fecistis.  Datum  apud  Ccrva- 
riam,  IX  kalendas  madii  anno  Domini  M°  CC°  LNX°  I.° 

Signum  doinni  Petri  ínfantis  Portugaliensis. 

Iluius  rei  testes  sunt :  Frater  (iuillermus  Gatelli,  Magister  Milicie 
Templi,  Frater  Rigaldus  de  Rupe,  Preceptor  Mirabeti,  Frater  Reimun- 
dus  de  Serra,  Preceptor  Montissoni;  Assalitus  de  (¡tidal,  Sancius  de 
Orta,  Rodericus  Exemeni  de  Lusia;  (¡onsalvus  (Jarcié,  Petrus  Garcie. 
Menendus  Suarii,  Portugaliensis. 

Ego  Petrus  Garcie,  Infamis  domni  Petri  notarius,  hane  cartam,  de 
mandato  ipsius  scripsi  loco,  die  et  anno  predictis. 

P<  rg.  2072  de  Jaume  I). 

m 
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KCV 

Jaume  I  crida  al  Comte  de  Pallars  a  les  Corts  de  Lleyda  y  li  prohibeix 
doni  ajuda  al  Comte  de  Foix  contra'l  Rey  de  França 


1272,  mars  L 


Baudox  de  Mony. —  Op.  cit.  II,  58 


(R.  Í8,  f.  89  v. 


XCVI 

Compromís  fet  entre  Jaume  I  y'ls  nobles  catalans  referent  a  la 
seva  cooperació  en  la  guerra  contra  Granada  en  ajuda  del  Rey 
de  Castella. 


L272,  mars  20 


Memorial  histórico  español:  I,  271. 


(Perg.  2146). 


KCVII 

Referent  a  l'embaíxada  de  Felip  Ricart  a  Tunis 

1-27-2,  maig  23 

Nos  Jacobus,  Dei  gratia  Rex  Aragonum,  Majoricarum,  et  Valencie, 
Comes  Barchinone  et  Urgelli  et  Dominus  Montispesulani,  per  Nos  et 
nostros  damus  et  concedimus  vobis  Philipo  Ricard  i,  civi  Barchinone, 
que  pro  nostro  nuncio  ad  nobilem  Regem  Tunicii  destinamus,  licen- 
eiam  et  plenum  posse  corrigendi  et  puniendi  omnes  illos  homilies  terre 
dominacionis  nostre  undecumque  sint,  quos  inveneritis  in  Tunicium 
vel   in   quibuslibet  aliis  locis  extra  dominacionem   nostram  ex  quo 
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recesseritis  de  terra  nostra  causa  faciendi  dictam  missageriam  in 
eundo  videlicet  et  redeundo  ac  etiam  intus  Tunicium  vel  alibi  ubicum- 
que  ipsos  invenire  poteritís  extra  dominacionem  nostram  corrigatis  et 
puniatis  et  corrigere  ac  panire  possitis  eos  personaliter  seu  peccunia- 
liter  videlicet  oranes  illos  homines  antedictos  qui  corrigendi  fuerint 
vel  etiam  puniendi  et  etiam  penas  poneré  súper  ipsis,  prout  vobis  me- 
lius  videbitur  expediré.  Et  quidquid  in  predictis  per  vos  facturn  fuerit 
vel  ordinatum  totum  ratum  habere  promitimus  atque  fírmum  acsi 
a  nobis  personaliter  esset  factum.  Mandantes  firmiter  universi  homini- 
bus  tocius  dominacionis  seu  jurisdiccionis  nostre  undecumque  sint, 
sub  pena  gratie  nostre  quod  predicta  omnia  et  singula  firma  habeant 
et  observan  faciant  et  non  contraveniant,  nec  aliquem  contravenire 
permitant  aliquo  modo  vel  aliqua  ratione.  Datum  Perpiniani,  X  kalen- 
das  junii  anno  Domini  M°  CC°  LXX°  secundo. 

{Reg.  21,  fol.  38). 


XCVIII 

Jaume  l  ordena  al  Vescomte  de  Cardona  no  doni  al  Comte  de  Foix 
els  castells  de  Lordat,  Montreal  y  altres  que  demanava 

1272,  setembre  17 

(Reg.  21,  f.  138  vers.). 
Baudon  de  Mony.— Op.  cit. — II,  59. 


xeix 

Lletra  de  Jaume  I  al  Comte  de  Foix  referent  al  assumpto  desusdit 

1272,  octobrc  25 

{Reg.  21,  f.  139). 
Baudon  de  Mony.— Op.  cit.— II,  60. 
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Lletra  de  Jaume  I  a  Gastó,  Vezcomte  de  Bearn 
sobre'l  assumpto  dessusdit 

1272,  octobre25 

(R.  21,  fól.  138  v.). 
Baudon  de  Mony.— Op.  cit. — II,  61. 


Cl 


Lletra  de  Jaume  I  al  Vescomte  de  Cardona  donantli  mercès  per  no 
haver  volgut  entregar  al  Rey  de  França  els  castells  del  Comtat  de 
Foix,  que  tenia  baix  la  seva  custodia,  desoint  axí  les  insinuacions 
de  Roger  Bernat  III. 

1  ->~2,  octobre  '¿1 

(R.  21,  f.  139). 
Baudon  de  Mony.— Op.  cit.— II,  62. 


CII 


"Remembrança  de  les  cartes  que  portaren  lo  Bisbe  de  Barcelona,  lo 
Maestre  del  Temple  e  en  G.  Vescomte  de  Castelnou,  quan  anaren 
al  Rey  de  França  per  lo  feyt  del  Comte  de  Foix." 

1272,  novembre  5 

(Reg.  21,  f.  12). 
Baudon  de  Mony.— Op.  cit.— II,  63. 
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cm 

Reclamació  sobre  corsaris  genovesos 

L278,  setembre  7 

Xoverint  universi,  quocl  cum  Nos  Jacobus,  Dei  gracia  Rex  Arago- 
num,  etc.  pluries  rogaverimus  per  literas  nostras  capitaneos,  consi- 
liuin  et  coinune  Januense,  ut  rauberiam  factam  tibi  Pe  tro  Ferrandi  de 
Colle,  civi  Barchinone  per  Johannem  de  Monterrubeo  januensem  et 
ei  us  còmplices  tibi  restituí  facerent  atque  reddi,  cum  nobis  constant 
pro  literis  religiosi  viri  fratris  Hugonis  Revellí,  Magistri  Hospitalis  et 
nobilis  Olivarii  de  Terminis  qui  in  veritatem  inquisiverant  súper  eis 
dictam  rauberiam  tibi  factam  t'ore  per  dictum  Johannem  de  Monterru- 
beo  et  eius  còmplices,  ut  est  dictam,  in  mari  Turquie  ac  etiam  per  tes- 
tes quos  nos  súper  hoc  recipi  fecimus,  necnon  etiam  et  eisdem  esset 
plenarie  manifestum,  sic  quod  de  duobus  lignis  armatis,  quos  tu  duce- 
bas  tempore  dicte  raubarie  tibi  facte,  qui  erant  dicti  Magistri  Hospita- 
lis, emendam  fecerunt  et  miserimus  etiam  ad  eos  súper  dicto  facto 
feccrunt  et  miserimus  etiam  ad  eos  súper  dicto  facto  noslros  nuncios 
speciales,  scilicet,  F.  de  Apiaria,  eivem  Valencie,  (¡.  Cimademar  et 
P.  Belloti,  cives  Barchinone,  nec  tibi  restitucionem  vel  emendam  fece- 
runt nec  faceré  voluerint  usque  modo.  Attendentes  quod  nostros  tene- 
mur  dei'fendere  et  juvare  nec  eisdem  in  jure  eorum  possumus  defflcere 
nec  debemus.  Attendentes  etiam  quod  cum  tu  dictus  P.  Ferrandi, 
occasione  jamdicte  raubarie  tibi  facte  pignorases  res  et  bona  hominum 
districtus  Janue,  nos  ipsa  pignora  eisdem  fecimus  restituí  atque  reddi, 
credentes  quod  dicti  capitanei,  consilium  et  coinune  januense  tibi 
melius  restitucionem  üeri  facerent  seu  emendam,  et  hoc  postea  minime 
lacere  voluerint,  et  ideo  receperimus  juramentum  a  te  súper  raubaria 
predicta  tibi  facta,  quam  per  idem  juramentum  asseruisti  valere  bene 
decem  millia  bisanciorum  sarracenetorum  et  amplius  et  de  ipsis 
taxando  deduxerimus  duo  millia  bisanciorum  sarracenetorum  per  nos 
et  nostros  constituimus  tibi  predicto  F.  et  damus  licenciara  et  plenum 
posse  quod  de  ómnibus  mercibus  et  rebus  et  denariis  januensibus 
([ui  tam  in  Maiorica  quam  in  quibuslibet  aliis  locis  terre  nostre  pote- 
ritis  invenire  tam  in  mari  quam  in  terra  leves  et  levare  possis  et 
habere  sex  denarios  pro  libra  tandiu  et  tanto  tempore  donec  sit  tibi 
plenarie  satisfactum  de  octo  millibus  bisantiis  sarracenetorum  supra- 
dictis,  occasione  dicte  raubarie  tibi  facta  per  dictum,  Johannem  de 
Monte  rúbeo  et  eius  còmplices,  ut  est  dictum.  Mandantes  vicariis, 
bajuliis,    etc.   quod    ad    dictos  sex   denarios   pro    libra    habendos   et 
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recipiendos  de  predictis  ómnibus  rebus,  mercibus  ei  denariis  januen- 
sibus  tibi  sistent  consilium  et  javamen  tanto  tempore,  ut  est  dictum, 
quosque  de  predictis  octo  milibns  bisanciorum  sarracenetorum  fuerinl 
tibi  plenarie  satisfactnm  et  quod  nulluin  t¡i>¡  impedimentam  vel  con- 
trarían] facianl  vel  ab  aliquo  fien  permitant,  inmo  hec  omnia  tibi 
observent  et  l'aciant  ab  aliis  observan,  si  de  nostri  confidunt  gracia 
vel  amore.  Datum  Xa  tibe  VII"  idus  septembris  anno  Domini  M°.  CC° 
LXX°  tercio. 

(Reg.  19,  f.  53  vers.) 


CIV 

Conveni  de  matrimoni  de  la  filla  del  Rey  d'Anglaterra 
ab  lo  fill  del  Infant  en  Pere  d'Aragó 

K73,  octubre  8 

(Pergamí  2173  de  Jaume  1). 

Publicat  per  Rymer:  Foedera,  conventiones  &:  I,  part.  2.a,   página 
134. 


CV 


Embaixada  de  Ramón  Ricart  a  Tunis 

1274,  agost  17 

Nos  Jacobus,  Dei  gracia,  etc.  Damus  et  concedimus  vobis  Ray- 
mundo  Ricardi,  civi  Barcbinone,  quem  pro  nostro  nuncio  ad  nobilem 
Regem  Tunícii  destinamus,  licencia m  et  plenum  posse  corrigendi  et 
puniendi  omnes  illos  homines  terre  et  dominacionis  nostre,  undecum- 
que  sint,  quos  inveneritis  in  Tunicium  vel  in  quibuslibet  aliis  locis 
extra  dominationem  nostram  ex  quo  recesseritis  de  terra  nostra,  causa 
faciendi  dictam  missatgeriam  in  eundo  videlicet  et  redeundo,  ac  etiam 
intus  Tunicium.  Ita  quod  intus  Tunicium  vel  alibi  ubicumque  ipsos 
invenerint  poteritis  extra  dominacionem  nostram  corrigatis  et  punia- 
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tis  ac  corrigere  possitis  eos  personaliter  seu  pecunialiter,  videlicet 
onines  illos  homines  antedictos  qui  corrigendi  fuerint  vel  etiara  pu- 
niendi  et  etiam  penas  poneré  supra  ipsis,  prout  vobis  raelius  videbitur 
expediré,  et  quicquid  in  predictis  per  vos  factum  fuerit  vel  ordinatum 
totum  ratum  liabere  promitimus  atque  firmum,  ac  si  a  nobis  persona- 
liter esset  actura  Mandantes  firmiter  etc.  Datum  Barchinone  XVI.0 
kalendas  septembris,  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  quarto. 

(Reg.  1!>.  f.  161  vers). 


CVÍ 

Referent  a  la  mateixa  missatgeria 

1274,  agost  17 

Nos  Jacobus,  etc.  Concedimus  vobis  Raymundo  Ricardi,  quem  pro 
nostro  nuncio  apud  Tunicium  destinamus,  quod  nisi  í  11  i  qui  modo  al- 
fundicum  nostrum  et  consolatum  Tunicii  tenent  voluerint  vobis  statim 
persolvere  illud  quod  vobis  restat  ad  solvendum  de  precio  vendicionis 
quam  vos  eis  fecistis  loco  nostri  de  dictis  alfundico  et  consulatum  a 
l'esto  scilicet  sancti  Michaelis  próximo  venturo  usque  ad  II  annos  pos- 
sitis dictum  alfundicum  et  consulatum  eis  empararé  aut  ferre  et  ven- 
deré ac  tradere  cuicumque  volueritis,  promitentes  quod  quamcumque 
vendicionem  vel  tradicionem  facietis  de  ipsis  alfundico  et  consulatu, 
sub  forma  tamen  predicta,  flrmam  et  ratam  habebimus  et  non  con- 
travenimus  nec  aliquem  contravenire  permitimus,  immo  ipsam  invio- 
labiliter  faciemus  observari.  Datum  Barchinone  XVI.0  kalendas 
septembris,  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  quarto. 

(Eeg.  19,  f.  161  vers). 


CVII 

Lletra  de  Jaume  1  a  D.  Fernando  de  la  Cerda,  Primogènit  del  Rey 
de  Castella,  negantli  ajuda  per  la  conquesta  del  Regne  de  Na- 
varra, y  li  prega  doni  auxili  pel  mateix  propòsit  al  Infant  en 
Pere  d'Aragó  a  qui  de  dret  li  pertanyia. 

1274,  agost  -¿5 

(li.  23,  f.  í>7  v.). 
Mem.  líist.  Esp.  I,  e04. 
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CVIII 

Lletra  de  Jaume  I  a  Felip,  Rey  de  França,  referent 
a  la  succesió  del  Regne  de  Navarra 

1*^7 1,  septerabre  1 

Illustri  Regi  Ffrancie  Philippo. 

Salutem  et  sincere  dileccionis  affectmn.  Dileccioni  vestre,  [ut  quia] 
pleno  coníidimus,  volumus  non  latere  quod  regnum  Navarre  olim, 
antiquis  temporibus,  ad  predecessores  nostros  Reges  Aragonum  perti- 
nuit  pleno  jure,  et  ipsius  Regni  continuata  possesio  usque  ad  tempus 
Regis  Alfonsini,  bone  memorie,  sub  ipsus  regibus  Aragonum  pacifice 
perduravit:  quod  non  solum  vulgata  successive  memoria  tenet,  venim 
etiam  privilegia  et  alia  instrumenta  reginalia  tam  in  terra  Navarre 
quam  in  partibus  nostris  Aragonum  judicant  manifesté.  Post  tempus 
vero  Regis  Alfonsi  predicti  violenter  et  contra  justiciam  fuerunt  aliqui 
in  Reges  Navarre  intrusi  qui  usque  ad  presens  tempus  per  successiones 
varias  regnum  Navarre  predictum  indebite  possiderunt.  ítem  non  solum 
nobis  racione  predicta  regnum  Navarre  iuste  debetur,  verum  etiam  ex 
pacto  et  conveniencia  dilecti  avunculi  nostri  dompni  Sancii,  Regis 
Navarre  quondam,  consensa,  fide  ac  juramento  baronum,  militum, 
civium  et  burgensium  eiusdem  Regni  firmata;  qui  predictus  Rex  San- 
cius  nos  in  suum  filium  adoptavit  et  pacto  et  conveniencia  adhibitis, 
ut  si  preter  nobis  decederet,  ad  nos  ipsum  regnum  Navarre  pleno  jure 
devolveretur,  sicut  in  instrumenta  inde  confecta,  que  apud  nos  retinui- 
mus  et  habemus  evidenter  elucidare  et  eorura  tenet  àdhuc  memoria 
qui  presentes  dictis  convenienciis  et  homagiis  affuerunt.  Post  ipsius 
vero  Regis  Sancii  obitum,  qui  sine  liberis  etabsque  fratribus  decessit, 
Thibaldus,  filius  sororis  dicti  Regis  Sancii,  regnum  ipsum,  quod  ad 
nos  tam  manifesté  pertinebat,  violenter  et  indebite  occupavit,  et  ipsum 
regnum  tam  ipse  quam  duo  fili  i  sui  successive  usque  ad  témpora  pre- 
sencia tenuerunt.  unde  cum  jure  tam  multiplici  et  racione  communi 
nobis  soli  regnum  ipsum  debeatur  karissimum  filium  nostrum  primo- 
genitum  Infanti  Petro  ad  recuperandum  ipsum  regnum,  quod  nos  sine 
aliquo  justo  impedimento  revertí  potest  et  debet,  duximus  destinan- 
dum.  Rogantes  et  requirentes  affeccionem  vestram  quatenus  super 
premissis  vos  inveniamus  favorabiles  et  amicos,  ut  ex  hoc  evidenter 
cognoscamus  quod  preces  nostre  in  hiis  que  pertinent  ad  jus  nostrum, 
apud  vos  tanquam  apud  filium  et  amicum  nostrum,  specialem  locum 
obtinent  et  favorem  sicut  et  nos  e  converso  pro  vobis  parad  sumus  ad 
omnia  que  vestrum  respiciant  incrementum;  raittimus   ad  vos  insuper 
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dilectum  nostrum  Albertum  de  Mediona,  militem,  qui  súper  predictis 
credere  debeatis  de  hiis  que  vobis  ex  parte  nostra  duxcrit  refferenda. 
Datum  l.archinone  kalendis  septembris  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX .". 
quarto. 

Similis  illustri  Regi  Castelle,  etc. 

(Reg.  23,  f.  98). 


CIX 

Jaume  I  encarrega  a  Roger  Bernat  III,  Comte  de  Foix, 
la  tutoria   dels  fills   del   Comte   d'Urgel,   Armengol   y   Alvaro 

lv>~5,  setembre  25 

(R.  20,  fol.  289.) 
Baudox  de  Mony.— Op.  cit. — II,  66. 


ex 


Dona  noticia  de  la  expedició  del  Infant  en  Pere  en  ajuda 
del  Rey  de  Castella  contra'ls  moros 

1275,  novembre  "¿0 

Convenimus  et  promitimus  vobis  karissimo  filio  nostro  infanti 
Petro  quod  antequam  vos  recedatia  ad  partes  Ispanie  ad  quas  nos  in 
Dei  servicium  et  adjutorium  Regis  Castelle  transmitiólas,  faciemus 
jurare  et  homagium  faceré  a  comitibus,  vicecomitibus,  baronibus, 
militibus,  civibus  et  populo  regnorum  nostrorum  et  comitatus  ac  tocius 
terre  in  quibus  nobis  succedere  debetis  racione  donacionis  a  nobis 
inde  vobis  l'acte  cum  cartis  nostris  Alfonso,  filio  nostro  inajori.  quod 
post  obituin  nostrum  et  vestrum  ipsuin  habeanl  pro  Rege  ne  domino, 
et  ei  obediant  et  atendant.  Datum  Ilerde  XII"  kalendas  decembriB 
anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.0  quinto. 

Beg.  20,  f.°  300  vers). 
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CXI 

Semblant  assumpto  del  anterior 

1  ¿75,  novembre  20 

Concedimus  vobis  karissimo  filio  nostro  Infanti  Petro,  quod  si  Nos 
non  dederimus  vobis  et  compleverimus  illud  quod  vobis  daré  promisi- 
uius  pro  solidata  et  expensis  millium  militara  et  quinqué  millium  pe- 
ditum  ad  tres  ilienses,  secundum  quod  ordinatum  est,  inter  Nos  et 
vos.  cum  quibus  vos  mitimus  in  servicium  Dei  et  auxilium  Regis  Cas- 
telli  in  partes  Ispanie  contra  sarracenos,  non  teneamini  iré  in  ipsum 
viaticum  et  postquam  iveritis,  si  non  elapsis  dictis  tribus  mensibus 
per  quos  sume  vobis  daré  debemus  predictam  solidatam  et  expensas, 
non  daremus  vobis  cornplementum  expensarum  juxta  formara  predic- 
tiim,  vos  non  teneamini  ibi  remanere,  immo  sine  culpa  possitis  inde 
recedere  et  rediré.  Predicta  autem  intelligantur  ad  bonum  intellectum 
nostrum  et  vestrum  absque  omni  malicia.  Datura  Ilerdc  XIIo  kalen- 
das  decembris  anno  Domini  M.°  CC.°  LXX.°  quinto. 

(Reg.  20,  f.°  301). 


CXII 

Semblant  assumpto  dels  anteriors 

1275,  novembre  20 

Damus  in  donum  pro  gracia  speciali  vobis  karissimo  filio  nostro 
Infanti  Petro  totum  illud  quod  habere  poteritis  racione  quinte  vel 
alterius  juris  de  cavalcatis  quas  christiani  facient  contra  sarracenos 
dum  vos  pro  nobis  fueritis  in  partibus  Ispanie  ad  quas  vos  mitimus  in 
Dei  servicium  et  adjutorium  Regís  Castelle,  ita  quod  illud  íiabeatis 
absque  aliqua  retencione  nostra  ad  faciendum  inde  vestras  proprias 
voluntares.  Datum  Ilerde  XIIo  kalendas  decembris,  anno  Domini 
M.°CC.°LXX.0  quinto. 

{Reg.  20,  f.°  301). 
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